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1. 


CPECKH JIJETONHC 


AecnoTa bopbe BpaukoBHha, 


y UpeBoay JATEECKOM, 


NEZ ZE. 


Hua romy Gamay CTO FOANHAX, INTO je yuum Gapou VPpasmo Ke. Ileja- 
seBuk, osaj cpG6cku 1jeromac AoG6uo 04  Hekor Kanerana, Kojera muo om y 
Kaša1y cBojmex pyrkonacunex Gusexakax, ckpaheno: ,Jakc“ ... (MOREGATE 
Jaxmah) uanmca*).  YBNAHBIU BAXHOCT TOL 1jeTonuca, sage ra ma jesuka 
cp6cxor mpesecru ma jeamk ZATHNCKH, NO HjekOm uOBjeky, ue Gam nosaj60se 
sjemry jesuky ZATRECKONJ. 

Kako aosnajemo m3 jegue Ilejauesmhene ONasKE, AOAAHE JATHECKONY 
zpeBoAy KOA roa. 1490., na magase u3 jemue npnajer6e yBpimrene y iwe- 
rosoj nosjecruanu cp6ckoj **) ma crpasu 218.u 219; Gujame BI&CTEHK TOL 
ep6egor pyromaca aecnor bophe BpamkoBsuh (uocajegum) OA KOra cy 
Y NCTON CPOCEON pyxOnNHCy H meke Npuujerće aogane Guze, koje npaujerće 
Nejauepuk y ZATNACKON DPOBOAY CTPRHOX HA CBON NJeCTy OCTABH, CIPAHOM 
zaKO usupasu. Ilo csoj upuaanu ynorpe6no je aaxze ucru BpankoBuh Taj 
cpGcam 1jeroume y cBojoj pyrkonmacnoj UOBjecrniu HCTO TAKO, KAO HN 
Nejaueszh y csojoj ruckanoj NOBjeBrumnu, KOH CO BEOMA UECTO HA MCTE 
IjeTONEC NO3EBA. 

Kamo je no empru IlejauesuheBoj cp6eka PyKONHC OBOFA IjeTOINCA AO 
cajeo? TO HO3HAMO, M ZATO ADPXEMO 38 NOTpeGNTO, Gapem IATHECKH IPOBOA 


*) ,Excerpta ex MS. servico quod est a domino Capit. Jaks . P. 
9) Historia Serviao seu Colloquia XII. de Statu Regni et holigionia Serviae ab 
Exordio ad Šneom, sivo a saeculo VIL ad XV. Auctore Franc. Xav. L. B. da 
Pojassevieh a Vereca. Opus postkumum. Colocae. MDCCXCIX. , 
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1. 


CPECKH JJETOLHC 


AecnoTa hopke bBpaukoBuha, 


y UpeBoay JATEICKOM, 


NEZ ZE. 


Hua r0sy Gauay CrO rognuax, mro je ymuu Gapou Ppazo Kec. Ileja- 
ueBuk, osaj cp6ckm 1jeromuc Ao0Gumo OA  HeKor Kanerana, Kojera muo om y 
Ka2a1y csojmex pyronacinex Gusexakax, ckpaheno: ,Jakc“ ... (NOREGHTE 
Jaka) nanuca*).  YBRAHBIIN BAKHOCT TOF 1jeronuca, sage ra ma jesuka 
cp6exor npesecru ua jesu 1arHucku, NO njekom uoBjeky, He Gam uomaj6o.se 
Bjemry je3sNKy ZATHHCRONY. 

Kako Ao3najemo ua jegne IlejauesuheBe Onma3ske, AOAAHE  ZATEHCKOMY 
spesoay KOA ro4. 1490., na magase m3 jeme mpuajer6ćo yBpimreme y we- 
rosoj nosjecruunu cp6ckoj **) ma crpauu 218,u 219; Gujame BZACTHHK TOF 
ep6ckor pyromuca aecnor fophe bpaukoBuh (uocajegum) 0A Kora cy 
Y NCTON CpOCKON pyxkOnNHCy H Hekx6 Npumjer6e aoxane Guze, koje npunjerće 
Nejauesmh y ZATNACKON DPOeBOAY CTPAHON HA CBOH NJeCTy OCTABH, CTPAHOM 
naxo manpasn. lo csoj npumzana ynorpe6uo je aaxze ucru Bpankopuk Taj 
cp6cxum 1jeronse y csojoj pykonumcloj NoBjecriniiu HCTO TAKO, KAO N 
Hejauesnk y csojoj TEcKaHNOj NOBJeBTENIJN, KOH CO BCONA UECTO HA MCTE 
IJETOUNC IO3KEBA. 

Kamo je no empru IlejauesuheBoj cp6ckE PYKONNC OBOFA 2jeTOINCA AO 
caje0? TO HE3HAMO, H ZATO ADRKEMO 32 NOTpeGNTO, Gapem JarHHCKH IPeBOA 


*) »Ercerpta ex MS. servico quod est a domino Capit. Jaks. Pp. 
29) Historia Serviae seu Colloquia XIIL de Statu Regni et Aoligionis Serviao ab 
Exordio ad fnem, sivo a saeculo VIL ad XV. Auctore Franc. Xav. L. B. deo 
Peojessevich a Vereca. Opus posthnmum. Colocae. NDCCXCIX. , 
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NyrTeM TECKA UpuoGharu , GyayhH Aa OA NCTOF IPEBOAA CAMO 38 ABA AO TpH 
upenuca smaM0. Hy MOpaMO N3NOBjeANTH, AA CO IATHECKE Taj DpeBOA He- 
MOXO HEIOIITO CNATPATE, A& je CABpIIEH HM PABAH CBOME CPOCKOMO H3BOPEHKY, 
jep cy no Ilejauesuhy OCTAHN NpeNuCAHH CAMO HZBAANH Cp6cKOr Py- 
KOINCA *), A  H3JOCTAB.BOHE CY NHOF6 CTBAPH, MITO IX je OH ApKAO aa 
CYBHIIIHE. 

Ulro ce Aocroju cagpxaja ucrora ajeronmuca, TO Ce NOE O IbeMY OHO 
NCTO KA3ATH, MITO H O OCTALEX HAMA IO3ZHATHX CIABOHCKHX IJETONHCHX ; HAHME : 
Aa CO y IIHCAY KPHTUUKO NOBJECTEHLO BCONA URZBHBO yNorTPEĆHT IIMAAE, TE 
AA y Ha3gauewy roAHHe H BpemeHa uecTo rpiemim. Y OCTAIOM HMA y TOM 
1jeTONHCy MHOFO XHCTOPNUKHX AATAX, KOja hem 3aMaH TPAXHTM y TIICKAHHX 
AOHMAHHX H HHOCTPRNHX KIBEFAX. 

Cpasunsajyhu uu OBaj 1jeTONEC C ADYTHMH, HABIACTHTO OHHMH, IITO HX 
upuo6kn H. II. Ilasapxuk y cBojux upesaxunx ,Pamdtkah drevniho pisem- 
nictvi Jihoslovanuiv* uazašucmo Hajsehe cyraacje € KapzoBaukdu  1jeTona- 
com, mucamuu oko rog. 1503., Te sarum nmomjemro m c PaucKuu, UHCAHlM 
oko r, 1671. MH 6yayhn aa je oBsaj BpaskoBuheB IjerolIHc IHC&H OKO TOA. 
1600—1618. TO co MOXO ZAKByuHTE, A& je mjeroB rnucau no CBoj Npnaniu 
ynorpe6no ajeronuc KapaoBauku, & KOjum ce caaApxaj oBora 1jeronuca cse 
ao rogmne 1483. y njeRmx crsapux oA pjeuu Ao pjeum czexe. Morao je HcTu 
nucau osor 1jeronaca ynorpe6ara Takohep mEBOT CB. CNNCOHA CIHCAH IO 
cB. Casu, jep nasaha no mumemnme H osora nocaegwera pjeuu. Morao ce je 
zakOhep NOCAyKHTH HM HEKNNN HOMA HENOJHATANI IjeTONHCN CPOCKEMH H Gy- 
rapckuuu, ua Kojux je usBaAmo CTBapu, Koje he zamaH TPAXHTE y IjeTONu- 
CHX AO C&A THCKOM NpuoGheuux. 

Y 3arpe6y, mjecena Ceuma 1854. 


HBAH KYKY.bEBBE CAKIHHCKH. 





23 gEx Manuscripto servico-historico ezcerpiag quae sn rem sosiram“ peru IIe- 


javonnh. 


Chronica Serbica 


Despotae Georgi: Branković. 
E codice serbico Istine reddita 
operante 


E, BB, Francisco Kav. Pejačević. 


Ex Elade erat quidam Jona, is Eladem coloniis replevit, Joniamque 
a suo nomine dixit. Quae regio rursus Eleda dicta est ab Eleno filio 
Jonae, qui Elenus erat secundus colonus Eladis, muliasque urbes struxit, 
regionemque a se Eladem dixit. Filius Eleni genuit filium cui nomen 
dedit Var a quo Varvari cognominati sunt, ille extruxit urbem st a suo 
nomine eam Var dixit. Var, cum haberet conjugem Lieggam, ab hac et 
Parte, cognominali sunt Loggibardi. Et ab ea nati sunt Varo filii: Kala, 
Sera, Melphiti, Viona, Jarvana. Hi quinque ex Var et Legga (sic) sunt 
prognati et cognominali Loggobardi. Et ex Kala quidem rursus cogno- 
minati sunt Kalabri, ex Sera Serbli, a Melphite Melphitani, a Viona Vene- 
lici, ab Arvana Arbanassi. Hi itaque quinque nati sunt ex Var et Legga, 
a quibus dicti sunt partim Varvari, partim Loggobardi. 


Anno ,8.T.0.4. id est 6371. (Christi 863 *) bahtizeti sunt BAF4pH = 
Bulgari. "Michael Imperator exiit vna cum caesere Varda adversus kneza 
Bigrskego.  Blgari ergo conterriti, christiani fieri proposuerunt. Imperator 
ilaque eorum knezium babtizat et in filium suscipit et indit ei nomen 


*) Ah anno mundi detrahe — 5508, st prodiš Christi annus. 


Simeon *), et reliqui BAM&%KEZVelmuse, seu magnates, babtizati sunt 
Constantinopoli. 

Anno 6377 (Chr. 669) ejectus S. Ignatius ex Throno. Anno 6377 
(Ch. 869) Michael adversus Agarenos exit, Oripha relicto Constantinopoli. 
Tunc ergo fRussi venerunt conira Constantinopolim, 

Anno, quo Christophorus (sic) dictus est Imperator, co tempore 
fuerunt multa signa in Romanis terris. Venitque Igor in Graecos cum 
XXX. millibus Scytarum et trajecto classe mari, grassati sunt. Imperator 
ct Photius vix in urbem rediit. 

Phoca cum Macedonibus et Patricius Theodorus Stratilat ex Tracia, 
et ab oricnte eodem tempore venit Domesticus Pam... cum exercitu 40 
millium et circumdederunt Russos et pugnatum est, et Graeci aegre ob- 
linuere victoriam. Russi vero navibus effugere. 

Anno 6450 (Chr. 942) Igor collecto magno exercitu, denique anno 
6451. (Chr. 943) vadit contra Graecos, cui cum Graeci mullum auri de- 
dissent, redit Igor Kioviam, et mandavit Pecsenogis - NEVENOFOM, uf 
in Bulgariam arma moveant. 

Post Zimiscem Imperatorem sub Basilio Porphirogenito *#*), ponit 
(Chronica serbica) conversos esse Russos cum Rege suo Vladimiro; affirmat 
quoque fugisse hunc Basilium ex Bulgaria. 


Emperium imperatoris Bulgarici. 


LIPCTBO ACENIa iBdN4 LIPA BAFA. 


Post Borylem czar fuit senex Jcannes Ascn, et post eum filius eius 
Joanncs Asen fuit czar Bulgarorum. Et in principio regni sui restauravit 
arces bulgaricas per Graccos destructas et mullas Graecorum arces sub- 
jugavit; occupavit et Sardakiam urbem quae alias vocatur Sredaz, in 
qua urbe consvetum erat concilia Patrum celebrare Graecorum et Roma- 
norum, quia erat quasi in meditulio eorum. Tunc et reliquias S. Jvannis 
Rilskć accepit et transtulit in urbem svam Zernoram. Expetiit quoque a 
Francis, tenentibus Constantinopolim, corpus S. Parasceviae Sv. NneTKaA 


*) Error. P. 
*%) Error duplex. P. 


' ' 
acceptum intulit Ternovam. Et cum Patriarcha Constantinopoli obiisset, 
ipse sibi Patriarcham constituit et perexit adversus arces Graecas. Eriit 
adversus hunc Zascaris, quem cum debellasset Asen, coepit eum et jussit 
eum coecari. ' 

Regnante Vataze *), accedens ad hunc Sava, acceplusque est hono- 
rifice, donatus plurimis donis, cum rediret nempe ex sacris locis uti con- 
stat ox eius vila. 


Licinius habens Constantini sororem in conjugem, post devictum Ma- 
xentium cum regnaret in occidenie, coepit persequi christianos, et ex ea 
genuit filium habentem crines albos, indideruntquo ei nomen Bela Vrosch, | 
Cum ergo saepius admonitus Licinius nollet cessare a persequendis chri- 
stianis, jussit eum oecidi Constantinus. 

Id videns Bela Vrosch, fugit in Gothiam terram, et inde venit in 
Serviam, ibique regnavit; et inde expulsus fuit a Bulgaricis Imperatoribus, 
fugitque in securam Provinciam dictam Zaokulmiam ; occupata ea, duxit in 
uxorem filiam Franciae Regis Annam, ex qua genuit duos filios: unum 
Techosmul secundum Csedomil. 

Et hi extruxerunt Ecclesiam in honorem S. Stephani Protomariyris 
in sui auxilium in urbe Drevessch. Tunc viri potentiores terrae illius, 
cum ob ingestem factum nollent se eis subjicere, Csedomilum Episcopum 
fecerunt et ZTechomilum Praesbyterum. 

Techomil Praesbyter genuit 4 filios: Zavidam, Srazimir, Prvoslav, 
Stephanum Nemagna. 

Nemagnia  dictus est Dominus 6647 (Christi 1139), qui postquam 
adolevisset, et egregie in fide eruditus fuisset, venit in terram suam 
Rasaam et ingressus est primo in Ecclesiam SS. apostolorum Petri et 
Pauli, quao est in meditulio Rasciae, et suscepit ibi babtismum ex manu 
domini  archlepiscopi Zeontič cum essot annorum aetatis XXX., a quo 
unctus est myrha ; prius autem babusatus erat a Ldtinis haereticis in 
lemplo S. Archisirategi Michaelis: et inde venit in Rassiam et secundo 
bablizatus est, ut supra diximus. 

Expost coepit bellare et caepit marittimas terras Zentam, una cum arci- 
bus, et Rabnam et Pilotam utramque, et ex Graecorum terris Patkovo et Fostno 
ostno) totum et Podriniam totam, et Costraz et Druzovinam, Sitnizam, 
bum, Lipiyan, Galbochitzam, Reke, Usku ot Pomoraviam, Zagorlatum, 





2) NB. Joannes Vatazos imperabat Niceao ab a 122% — ad 1255. Pe. 


? 
Levcse, Belizam.  Haec omnia virtute sua occupavit et factus est autho- 
orator ac monarcha Servise. 

Et extruxit primum monasterium in Zopliza, S. Nicolao dicatum, cum 
duarum columnarum Ecclesia. Et Ecclesiam alteram B. V. prope fluvium 
Cossanizam. Et rursus templum $, Nicolai extruxit apud fluvium /bar 
in Konchulissoh (?) Dein extruxit Ecclesiam S. Georgio in Rassia urbe. 
Dein exiruxit mirabile monasterium in Sludenicza in honorem B. V. As- 
sumptae. 

Et cum praeterisset annus Regni ejus XXXV]I. tradidit Regnum in 
manus primocoronati Regis (CTEĐA4NS NPbBOBBNYV4NOMB KP4AHD). 
Ipse vero abiit in monasterium Studeniczense, religiosumque habitum 
mejorem et minorem induit, factus monachus, dictusque Symeon 6703. 
(Christi 1195). A _Calinicko Episcopo factus monachus mense Marltio die 25. 
Eodem die et conjux ejus .Anna_ monacatum induit, dicta Anastasia et 
obiit in Rassia in monasterio B. V. prope Episcopatum Rassise, et illic 
mansit; post mortem translatum est corpus ejus Studeniczam. 

Porro piissimus Symeon, postquam duos annos exegisset Studeniczae, 
abiit in Mentem Atho. Anno 6706 (Chr. 1198) die 8. Octobris, et in- 
gressus est monasterium Watoped secunda Novembris et ibi mansit anno 
uno et quinque mensibus, et renovavit vetus destructumque coenobium 
Hilandar, et transiit in id, et in eo vixit 8 menses, et obiit in Domino, 
el depositus est in eodem monasterio 13. Februarii, et elapso oclavo 
anno in sepulcro, fuere plura bella, et venientes Latini occuparunt Con- 
stantinopolim et Graeciam, et venerunt tunc etiam in montem Atho Latini. 

Et ego, (inducitur nimirum loqaens S. Sava) et ego videns distur- 
bia _multa et iempus opportunum, cum eliam a fralribus meis rogarer, 
Stephano nempe rege et Vikano Magno knezio, aperui sepulcrum Patris 
nostri et reperi integrum et illaesum corpus ejus, et aceipiens ejus S. 
reliquias, transivi per _multas belligerantes gentes in iis partibus, et illaesus, 
nullaque mea molestia, pertransii intercessioge B. V. et venerendi Patris 
mei, et veniens in terram Serviee ad urbem Fostao, illic habui mihi obvios 
filios eius Stephanum regem et fratrem huius, meumque, Magnum knezium 
Vikanum, insuper et omnes Episcopos ac Igumenos, Clericos ,i svi bla- 
gorodni“ et venerati sunt S. corpus, et imlulere in momesterism Stu- 
deniczam et in arca_ marmorea composuere, ian qua hkodieque est. Hsec 
transidlio facta est Februsrii 19. 

Ex his videre licet huius B. Patris nostri fundatoris. et domini vilam 
a nalivilate usque ad obilum. 

Nativus eius accidit Zentae et babtismus ibidem in haeresi, eš venil 
in Rassiam Episcopatum ad Ecclesiam SS. apost. Petri et Pauli et secundo 
babtismum susceopit, ut supra dictum est. 
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Praeterlapso a nativilate ejus XLVI. coepit Deo auxiliante regnare, 
eš mansit ibi XXXVII. annis, et suscepit monachatum et vixit tribus annis, 
et tota ejus vita facit 86. annos. Accidit mors ejus 6708. (Christi 1200). 
S. Sava igitur ingressus in momasterium ante Patrem suum in monie 
Atho. Fratres vero seniores ad exemplum fratris junioris coeperunt ae- 
dificare Ecelesias in dei auxilium. 

Zavida eedificavit templum in honorem S. Petri et Pauli, duarum 
columnarum, apud fluvium Zima. 

Prvoslav templum S. Georgii in Budimnye, pariter duarum columna- 
rum. 

Srazimir extruxit templum B, V. in Gradacz, duarum columnarum, 
prope fluvium Moravam. 

Stephanus (Nemagna) qui omnium horum junior, fuit tunc Magnus 
Supan totius Serviae Maritimae, Diocleae, Dalmatiac, Travuniae et Zachul- 
mise. Hic Stephanus genuit ex Anna tres filius: Stepkanum  primocoro- 
natum regem ,NpbBOB&NY4NH KP4Ab,“ Secundo: Vikanum Magnum 
Knezium, Tertio: Rastko, qui petiit a suis parentibus veniam exercendi 
venatum, cum essct annorum XVII. cum suis Vlastelis nobilibus ; abiens 
vero abscondit se ab eorum Bojarorum conspectu cum religioso quodam 
servo qui eius relictam vitam explicuit. Is ergo conceplo ad religionem 
asimo, abiit ad Ruski monastir, ibique se dedit attondere, inde jus- 
sus est a superiore abire ad _monasterium Vatopedi. Pater interim solli- 
citus, misit unum stratilatum quaerentem ubique filium; quem tandem stra- 
tilat cemperit. Rastko dedit stratilato crines suos vestesque seculares 
ferendas ad Patrem; post hoc etiam litteras ad patrem exaravit, hortando 
eum ut et ipse Regni adminisirationem relinquat. Rastkus interea, ut 
dixi, altonsus, Sara dictus fuit. Stephanus vero Nemagna pater, commo- 
tus his filii litteris, reliquit Regnum  primogenito, et factus monachus 
dictus est Symeon. 

Regnavit Stephanus Nemagna seu Symeon annis 42. et anno demum 
6690 (Cbristi 1182.) abiit ad montem Alho ad filium suum Savam cum 
maltis ihesauris. Dein ab Alexio Imperatore, socero filii sui Stephani 
Despolae primi, expetiit obtinuitque cum omnibus appertinentiis, monaste- . 
riom Hilendar, et elegonter instruxit dotavitque; et postea_miserunt ad 
despotam Stephanum et sub suum nomen ac protectionem monasterium 
idem acceperunt, qui et lubens suscepit et magnos thesauros eodem 
transmisit, ut deinceps hoc veluli Serviae despotarum esset monastcrium. 
Deditque Alexius Imperator privilegium tam huic quam aliis omnibus mo= 
pasteriis Atho monlis, ne quis qu... in eo praeter Imperatorem mandare 
posset. Post haec factus est S, Sava praesbyter, postea Archimendrita 
per Metropolitam Thessalonicensem, roganteque fratre, suscepit guherna- 


io 


tionem monasterii  Hilendar et multa prodigia fecit. Perexit dein S. 
Sava in negotiis sui coenobii Constantinopolim, acceptusque magno ho- 
nore et gaudio ab Imperatore et Palrisrcha, praeserlim cum Imperatoris 
Theodori filia fuisset data in conjugem Radoslavo filio despotae Stefani, et 
tunc Imperator et Patriarcha constituerunt S. Savam ut esset Archi-Epis- 
copus totius Serviae et Maritimae. Quod cum ille nollet suscipisse, rogan- 
tibus demum discipulis et monachis abiit in paternas ditiones Sava, ad 
patriam suam erudiendam excollendamque. Hic igitur_ S. Sava primus 
Archiepiscopus totius Serviae et Maritimae per omnes districtus suarum 
paternarum  ditionum praefecit Ecclesiis Episcopos viros leetissimos, et 
quidem: Primum in Chimia, in Stagno in templo B. V.; 2) Episcopum in 
Zenta ; 3) in Dabra in Ecclesia S. Nicolai; 4) in Budimnye in Ecclesia 
S. Georgii ; 5) in Rassa in templo St. apost. Petri et Pauli ; 6) in Fostno 
in Ecclesia _B. V. in Studenicza; 7) in Prisren in Ecclesia _B. V. 8) in 
Ecclesia B. V. in Grackanitza; 9) Toplicae in templo S. Nicolai; 10) in 
Branichevo in Ecelesia S. Nicolai; 11) Belgradi in Ecclesia B. V. 12) in 
Moravicza in Ecclesia S. Archile.  Jussitque omnes has regiones doceri 
et teneri veram catholicam fidem const... a S. Apostolis. S. Patri- 
bus et Doctoribus traditam. Post omnia hbaec Archiepiscopus dominus 
Kir Sava, jussit convenire concilium omnium praedictorum in magno Ar- 
chiepiscopatu ZKHTYIO (Schitschiu), Stephano primocoronato regi, toti 
venerabili clero, omnique nobilitati majori et minori, ac populo, et in eo 
conventu fratrem suum magnum Supanum honore et corona Regia coro- 
navit, eique omnes officiales ad obsequia regia constitvit. 

Stephanus primocoronstus Rex, filius magni Supani Nemagnae, ex 
conjuge sua Imperatoris Graecorum Alexii filia, genuit 4 filios: 

Radoslavum, Vladislavum, Stephanum *) Predslavum. 

Predslav secutus est exemplum patrui sui, abiensque in monaste- 
rium, jam monachus, dictus est Sava 1]. Fuitque tertius Archiepiscopus 
totius Serviae, jacetque hodiedum in Ecclesia Pecchiensi integer et in- 
corruptus. 

Ab Adamo ad tempus quo Nemagna dictus est dominus Serviae, enni 
6647. (1139) Regnavit annis 42. (Si annos regnavit 42. ergo usque ad 
6689 qui est Christi. 1181. P.) 

Anno 6690 (1182) coepit gubernare secundus Supan Stephan, filius 
Marda I. Supani, et A, 29 regnavit. (Igitur ad 6719 qui est Christi 
1211). 

Anno 6727 (Chr. 1219) factus est S. Sava Episcopus. 








9) Est fors ipse Radoslavus II. seu Uros I, P. 
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Anno 6729 (Chr. 1221) coronavit Stephanum šecundum, filium Ne- 
magnao, fevitque eum Regem. Omnes anni regni ejus 32. et snie co- 
ronationem amni 29. et post coronationem anni 3. 

Anno 6732 (Chr. 1224) suscepit gubernium Radoslavus filius Ste- 
phani Ii. et regnavit annis XI., (ergo mortuus a 6743 Chr, 1235) et cum 
dejectus esset, successit post eum in Regno fraler_ejus Vladislaus Rex, 
Hic aedificavit in Milescevo templum ascensionis, quo etiam S, Savam transtulit, 
ex illustri urbe Ternova, mansitque s. corpus Milescevi usque ad haec tem- 
pora, cum Turcae s. corpus ejus combusserunt Belgradi, instigante Daemone. 

Regnavit Vladislaus annos VII. et Deo omnia reddidit. *) corpus . 
ojus reposilum est in Milescevo. in templo ascensionis. (Ergo ad A. 6750 
Christi 1242). ' 

Anno 6743 (Chr. 1235 **) suscepit Regnum Radoslav, dNEweH 
XP4Nna4BH KPdAb (Anepsei hrspavi kral), indiderunt ei esbavi seu hra- 
pavi kral (sic). Iste fuit Primus Vrosch, et accepit in conjugem Regis Fran- 
corum filiam quse dein facta est monacha. Genuit Zelena Vroscho I 
duos filios: Dragutinum et Milutinum. | 

Dragutin accepit conjugem filiam regis Vngariae Vladislavi, et cum 
essent in laetitiis nuptialibus, pater filio promisit se Regno in vita cessu- 
rum filio, cumque tempus longum elabsretvr, nec tamen regno pater ce- 
deret, accessit is patrem rogans, cederet sibi promissum Regnum, qui 
cedere noluit.  Indignatus igitur Dragutin, abit ad socerum suum Vladi- 
slavum Regem Vngariae, narratisque omnibus, pervicit, ut Vladislaus ma- 
gnum exercitum genero suo daret, et a fratre suo Rege Ledianensi 
ABAH4NCKdFO KPdA4, accepit quoque exercitum, et pergens ad fratrem 
suum, procidensque in genua dixit: »Pater concede promissum Regnum et ego 
concedo locum commodum in quo degas“ et Rex non dedit Regnum. 
Indignatus ergo filius, exercitum in patrem morvit, et fugit in CAlmiam in 
srcem Drasch (Drašć) ibique vitam finiit 2**), et translatus est in Sopo- 
tan templum SS. Trinitatis, ibique scilicet in hodiernum diem quiescit. Con- 
jux ejus Helena in monasterio quod ipsa suis sumptibus extruxit in Gra- 
daz obdormivit +) in Domino, ibique jacuit annis multis, postea reliquine 
ejus in diversa loca ablatae sunt. 


*) Ad hos duos Reges spectare videtur nummus illo argenteus exhibens duo capita 
coronata, cum literis R. et L. Pejačević. 


+2) Nisi hi duo simul regnarunt. P. 
22%) Vide Pejačevićii Historiam Serviae p. 219, ubi citat Chronicam Georgii Despotae 


LK. S. 
+) Helena obiit multo serius. Vid. a 1305. *, 
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Dragutin ergo fillus Regis Hrapavi, factus est Rex, magnus Stepha- 
nus diclus.  Equitanti ei sub arce urbeque Jelechem, contigit ut equus 
exterrilus sedentem regem excusserit, quo casu fregit manum dextram et 
dixit poenitens : ,Pace Domino, deliqui in patrem meum ;* multam ergo 
egit ob hoc poenitentiam, et amore dei succensus, gubernavit laudabili- 
ter, religiosos dilexit, senes veneratus est, pauperibus opem aitulit, ju- 
stitiam administravit, veritalem seguutus est, processitque in Sćrmrum ad 
monasterium Dabraz, ibique habitum monacborum induens, dictus est Theo- 
ctistus, orationi et jejunio deditus» pie vitam finivit. 

Is anno 6778 (1270) vocans fratrem suum Milutenum, dedit huic 
Regnum, et dixit eum VPrcschum 1]. et monarcham Serviae totius et ma- 
ritimae dominum, Stephanum Regem; et post haec coepit aedificare templa 
multa et spociatim elegantissimam Ecclesiam extruxit ad fluvium Banyska 
in honorem S. Stephani protomarlyris, quam tolam auro exornavit ab 
intus, ibidem quoque sibi sepulcrum erexit et elemosynas sine exemplo 
magnas coepit facere, quales nemo Regum anle aut post ipsum fecit. Et 
quo tandem ejus misericordia non pervenit; iustitia per _ omnes gentes 
insonuit, et Hyerosolimis, et in monte Sinai, et per omnem Graecorum ter- 
ram et Slavorum Regna, et per insulas maritimas Xenodochia et Ecclesias 
exlruxit, votumgque Deo vovil: Quot annis regnaverit, totidem se Eccle- 
*. sias con structurum, in annos nempe singulos unam. Deus ilaque impe- 
rium ejus extendit ad annos 42, quare et totidem is Ecclesias construxit 
et beato fine vilam tcrminavit.  Sepullus in Ecclesia S. Stephani Proto- 
martyris in Banysko. Et cum venissent Agareni, corpus ejus translatum 
est in Prisren, qua eliam urbe per Muhametum expugnata, translatum est 
corpus ejus Sophiam, ubi hodieque quiescit. 9) 

Rex Milutin genuit duos filios, Constantinum et Stephanum II]. 
Vroschum, Iste multas sane a patre suo afflictiones sustinuit, excaecatus 
ab eo, et Constantinopoli servatus, et apud Tataros prius fuit, et rursus 
ad patrem reductus mutuoque reconciliati sunt, et post mortem patris sui 
regnare coepit. Igitur 

Anno 6825 (Chr. 1317) faclus est Rex Stephanus, dictus Dechanski, 
imperavit annis XIX. (ergo ad 6844 inclusive Chr, 1336). 

Anno 6838 (Chr. 1330) exiit Princeps Scytharum Michael czar_ cum 
magno exercitu, et cum eo nationes circumpositae, Talari et Bassarabi, 
et hos ille ducebat secum ad occupandum regnum avitum B. Stephani 
Regis; verum ipse hic czar, nulla re effecta, cecidit infeliciler_ in eam 
fossam, quam fodebat altro ; et cum cecidisset in praolio, aduxere eum in 


*) Vide: gPejačovićii“ Historiam Serviae p. 229. LK S. 


KXEFAHFOBO (Segligovo) ubi vitam finivit, et sepulchro datus est in 
Ecclesia sancti Georgii in pago Goriekina. Exercitos vero ejus fusus 
turpiler _rediit.  Itaque Sćephanus Rex Ifl. Vroschb, vixit sepienter et Deo 
gratus, gloriose, tamquam bonus Christi miles et martyr, fuit enim a pa- 
ire coecatus in urbe Scopia, et in exilium missus Constantinopolim, et 
cum fuisset in Ovczepolye, in templo S. Nicolai, contigit, cum esset in 
nocturna vigilia in Ecclesia, ibi comparuit ei S. Nicolaus, et dixit: ,Noli 
timere Stephane, tui oculi sufit in manu mea, et mansit Stephanus multis 
annis Constantinopoli, et admonuit Imperatorem ne haereticos in urbe to- 
leraret, sed expelleret e0s.  Contigit vero, cum rursus in templo esset 
Stephanus in nocturnis vigiliis, cumque coepta fuisset prolegi vita S. Ni- 
colai, rursus se ei exhibuit videndum S. Nicolaus, et donavit ei visum. 
Stephanus interim, cum non crederet satis se visum recepisse, detraxit 
sibi velum, quo oculi clausi erant, et vidit omnem Eeclesiam; magnasque 
Deo laudes dixit, nulli tamen quidquam dixit, veloque so rursus contexit 
et prodigium hoc clam habuit, donec Deo placeret et visum esset, Patre 
eius ex hac vita decedente, Stephanus hic regnaturus, oculos suos ape- 
ruit et se devovit S, Nicolao extructurum Ecclesiam, et progressus versus 
occidentem, elegantem Ecclesiam construxit in honorem ascensionis Do- 
minicae, apud fluvium Bystriza, prope pagum Dechan:, et exornavit eam 
ornatu inexplicabili, et erexit templum S. Nicolao, ad dextram partem magnae 
Ecclesiae. Is tunc, daemone instigante, multa passns est a filio suo Sre- 
phanc, et in arce Decsan conjeclus est ab eo in carcerem, et mullis sol- 
licitadinibus tolendis S. Nicolaus jam tertio se ipsi visendum praebuit, 
et dixit. ,Para te Stephane ad iter, finies enim viltam tuam strangulatione 
in srce Dechan“; quod et faclum est. Corpus eius translatum est in mo- 
nasterium Dechani, quod ipse extruxerat, ubi hodieque jacet incorruptum, 
multaque miracula et sanitates patrat, odoremque suavissimum  exhalat. 
Genuit B. Stephanus tres filios,duasque filias. 

Primus filius Dusman (AGUM4N). 

Secundus »  Duschan (ABUdN). 

Tertius -, Simeon. 

Prima filia Zlasca, secunda fheodora. 

Duschman factus est czar Serviorum et Graecorum et partium occi- 
dentalium.  Natus erat anno 6820 (Chr. 1312). 

Regnare cvepit anno 6844 (Chr. 1336) dictus Stephanus czar. Su- 
biunxit sibi omnes Graecorum partes, et venit ad arcem Seres, ibique 
coronatus est in Imperatorem. Plurimum Patriam suam illustravit, et coe- 
pit Regnum Serviae ex omni parte ampliare, et circumpositas nationes su- 
biugavit, Bella multa gessit, vlastelos, seu magnates suos donans pretiosis opi- 
bus; et constituit aedificare Ecolesiam magnam SS. Archangelorum Mi- 
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chaelis et Gabrielis, prope arcem Prisren, ad fluvium Bistriza. Et hic 
ejus sepulcrum fuit. Imperavit annis 24. finivit vitam anno 6864 (Chr. 
1356) Decembris 20. die dominico; a morte sua multum luctum reliqait 
Serviis. Sene regnarunt Servii annis 220. pacifice et in omni felicitate. 

Genuit Stephanus Rex (Czar) filium  Vrosch, anno 6845 (1337), is 
fuit Vroschk IV. Mortuus ergo Stephanus 6864, reliquit successorem fili- 
um suum Proschum juvenem, et multis juramentis ad fidem eidem ser- 
vandam magnates (BEAMSO?KV) suos obligavit. 

Igitur anno 6865 (1357) imperabat juvenis Vroseh. Imperans is, 
extruxit Ecclesiam in honorem natae B. V. in Scopia; ejus vero mater 
aedificavit Ecclesiam in Nigro Monte, supra ZREFAHFOBO (Segligovo). 

Hic Vrosch in veritate gratiosus erat optimusque Priceps, et dignus 
admiratione, senum tamen consilia rejiciebat et juvenum amplectebatur, 
itaque sicut Roboa, vel ut viciniores dicuntur, sicut Mickaol Bulgarus Im- 
perator, a suo servo Basilio perditus est, quem audiebat spretis caeteris ; 
sic et Vroschium juvenum consilia perdidere. Igitur, anno ejus Imperii 
XVI. elapso, ostenderunt se violatores juramenti, tam sancte facti, Proce- 
reg.  Vueasinus igitur ab eo factus dignitate despota, *imo et coronatus 
ab e0, qui tamen ipse ad extremum Vroschium avito Imperio aeque ac 
vita exturbavit. Hunc itaque Imperatorem occidit Rex WVPukasinus et 
Vgliessa Despota et Gotco. Et Imperium servicum in 4 partes partiti sunt. 
Hunc nominarunt Regem, illum Caesarem, alium Despotam, quartum kne- 
zium. Per Amurathum, Orcanis filium, Adrianopolis capta est anno 6860 
(1352), ibique Imperii sedes posita. 

Praedictus ergo Vrosch finivit vitam in medio Regni sui cum Impe- 
rio, magno luctu relicto Patriae universae, nullo quippe relicto hacrede 
occubuit. Sepulchrum ejus prope arcem Petricha, in templo B. V. as- 
sumptae supra Nerodimye. Post tempus aliquod cum se prodigiis osten- 
deret clarum, reliquiae ejus levatae sunt ex sepulchro et venerationi ex- 
posilae, usque hodie odorem amoenum exhalant et praebent sanitates ac- 
cedenlibus cum fiducia. 


Haec de prima generatione. 


Redimus ad generationem seoundam. 


Vikanus, filius Nemagnae, frater_ primocoronali Regis Stephani et 
S. Savae. 


Hie Vikan, magaus knoz, genuit filium : 
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Stiophanum, magnum knezium, sedificavit mulias elegantes Ecclesias 
ia honorem assumptae in Moracsa in sylva, dicta Budimnye, ubi quiescit 
llius corpus integrum, 

Stephanas genuit filiuxr Dmitra Supanum. Dmitar factus monachus, 
dictusque David. 

Stephanus aedificavit etiam Ecclesiam Epiphaniae ad fluvium Zima, 
it urbe Brodarevo. 

Demetrius, cum adhuc in saeculo esset, genuit filios et filias.  Pri- 
mus filius ejus Vratko magnus knez, genuifque filios et filias. Filia prima 
Miltza knyegina, nupta knezio Lazaro. lila aedificavit Ecclesiam in Lyu- 
bostina, honori B. V. assumtae, et accepto monachatu, dicta est monacha 


Eugenia. 
Hactenug de lus. 


Anno 6867 (1359) transiveruat Turcae Callipolim, 

Anno 6869 (1361) periit Momchilo Peritolaz. 

Anno 6880 (1372) moritur Vrosch Imperator et imperavit annis 
XVIL, tunc imperante Constantinopoli Joanne, imperatoris Manvelis filio #). 

Anno 6881 (1373) BAK4CCHN - Vukasinus, gloriose colligens mag- 
nales ducesque Serviae, et exercitum florentissimum ad 70 millia, cum 
sgarenis bellum suscepit, praeliumque iniit prope fluvium Mariza, prope 
Adrianopolim, ubi et alii fluvii confluunt. Exploratorčs dixere, quin et alii, 
non fuisse illic plures Agarenos quam 4500, cum ita Deus permiserit, ut 
Turcae Serviis cladem ingentem afferent. Haec nempe fuit violatae pacis 
poena. [llic fere totus exercilus aut ferro aut vivus fluviis haustus est, 
nonnulli etiam in captivitatem abducti sunt, adeo, ut ab exercitu 70 mil- 
lium, pauci admodum remanserint, qui et ipsi, justo Dei judicio,  periere, 
Quod nisi Deo permiltente vollenteque, vix potuisset fieri, ut adeo pauci 
(nempe Turcae) fiorentissimum exercitum delerent, 

Anno 6882 (1374) coepit regnare knez Zazarus, et eodem anno 
excoecavit Nicolaum zupanum et evertit. 

Anno 6888 (1380). Fuit annuntiationis Festum in Paschate. 

Anno 6889 (1381) Zrep et Vitomir, Turcis attulere cladem ad Du- 
bravnišzam, quo anno fuit et ecclipsis solis. 

Anno 6890 (1382) evertit Radicha Brankovichu (sic). 

Anno 6894 (1386) exit Murath ad Plotchnik, et oceupat Nissam 
wrbem. 
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Anno 6897 (1389) justo Dei judicio, magnates Servici frequenter 
infortunati fieri coeperunt. Eodem anno 1. Januarij *) obscuratus est 
s0l, et vere adventante venit adversus Serviam Omar Amurath, filius 
Orchani, et coepit pugnare cum Zazaro, et cecidit ibi Amurat, gladio 
servico occisus a Milosch. Regnavit Amurat 60 annis et post ipsum filims 
Bajazet, qui bellum incoepit. cum knezio Lazaro. #*) Vojvodi ergo, knezio 
infideles facli, fugere, Vuk Brankovioh, et alii. Knez Lazar videns e0- 
rum infidelitatem, et ipse fugam arripuit, fugientem vero unus ex hoslibus 
coepit et ictum feralem ei impegit, quo accepto, knezius exclamarit: 
»Foederis icti violatio me deprehendit“, et ibi ita finem vitae accepit 
15. Junij. Corpus ejus collocatum est Pristinae in templo, ubi circa an- 
nos duos et menses octo sepultum mansit. Post hoc tempus Militsa, uxor 
cjus, dixit filio suo ut corpus Lazari transferatur ex Prislina. Cum ergo 
id agerent, repcrerun!, aperto sepulchro, corpus integrum, et odorem amoe - 
num exhalans.  Translatum est itaque per Militzam conjugem et filium 
Stephanum ad monasterium ab ipso exiruclum fRavaniczde, ad Ecclesiam 
ascensionis, ubi hodieque visitur. Imperavit knez Zazar annos XVII. Fuit 
hic knezius ex urbe Prilaz, et pater ejus Pribaz (Sic), qui misit Laza- 
rum filium ad Stephanum Imperatorem ad obsequias, qui dedit ei conjugem 
Milizam ex senguine Nemanico. Ex qua suseepit tres filios et quinqae 
filias, 

Primus Stephanus, factus Despota Serviae et Zenlae, parliumque 
Bosnae, et partium Vngariae, 

Secundus Vik, et is fuit coelebs, non habeas conjugem, 

Tertius Zazar, 

Prima fila Mara, nupta Vuko Brankovich, Secunda nupta in Zenla 
Baosc.  Tertia Imperalori Bulgarico Stsmano.  Quarta in Ungaria Gare- 
vreho. Quinta Bajazecto Imperatori. 

Auno 6397 (1389) regnare coepit Stephanus Despota et regnavit 38 
annis, et acdilicavit eleganter Ecclesiam SS. Trinitatis ad fluvium Aessava. 

Anno 6900 (1392), tertio anno regni sui, Bajazet filius Amuratis 
movit (exercitum) adversus Bulgaros et accepit urbem  ZTernovc, et reli- 
quas circa eam positas, et post transactos tres annos, nempe 6903 (1395) 
movit Bajazet conira Mirzcsam  Vgrovlachorum vojvodam, et debellavit 
Mircsa Bajazetum ad Ravinam, et hoc proelio periit generosus ille Mar- 
eus Kralyevich, filius Vakasini Regis, et Constantinus #KEPAHFOBALJ, 
filius Dospotae Deani Dragagsis. 


#) Secundum Calendarium Graecum, 
*%*) Noje tako. Ita notavit G. D. P. 
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A. 6604—1396. Bajazet vicit regem Sigismundum ad Nicopolim. 

6906—1398 Combusta est Ravanicza, in quo etiam Anno Bajazet coepit 
Vidinum, € Nicopolim, 

6907—1399 Obiit Vi4 Brankovich,  Genuit iste tres filios. Primus erat 
Giuragy, qui poslea fuit Despota. Secundus erat Grgur. Terlius erat 
Lazar. 

6910—1402. Imperator femir proeliari coepit cum Bajazeto. Hoc bello 
eliam Stephanus Despota Serviae adjutorio fuit Bajazeto, et vicerunt 
Stephanus cum Bajazelo; conjuncti igitur erant hi duo adeo arcto 
vinculo, ut Stephanus sororem suam dederit Bajezelo. Abiit proinde 
etiam cum illo ultra mare adversus Temirum, ubi viclus est Bajazet 
et captus, capla quoque et Despina conjux ejus. Interrogabat vero 
de Stephano Temir: quis ille esset qui adeo acriler_ pugnaret? et 
intelligens ex Despina, hunc fralrem ipsius esse, honoravit eum. Dese 
pota interim [eliciter ex hoc bello abiit Constantinopolim , hocque 
Anno Giurgia Vikovicha despotam in Carigrad, seu Constantinopoli 
captivavil, et abiit in Sauromaziam *), ubi a magnalibus cum honore 
exceptus esl, et tamquam caput gentis. Myrcha vojvoda cum aliis, 
magno affectu eum ad terras suas commitati sunt; et aedificavit mo- 
nasterium ad Ressavam, ut supra dixi. Hoc eodem Anno in ARodope 
suffocatus est Georgius Vikovich, ex capitivitate Constantinopolitana 
(redicns). | 

6911--1403. Despota cecidit Musstam in Tripolio, infra Grachanizam, 
Bajazet mansit apud Temirum et veneno sublatus est: 

6914— 1406. anno currente videlicet 6914. die 29. Junii. et imperavit 
annis XIV relinquens tres filios, Mehemet Cselebium, Musium, et 
Krischium. Quo eliam anno obiit knyegina _ Milza, in monachatu 
dicta Eugenia, mater Despotae Stepbani, conjux Lazari. Obiit vero 
XI. Novembris. 

Post Temirum imperavit Me/:met Cselebia, filius Bajazeti, annorum 20. 

6916—1408. Obiit Georgius Vikovich, quo anno fuit atrox hyems. Et his 
annis populatus est Stephanus Despota Stnizam. 

6918—1410. Vuk et Lazarus cum Turcis populantur terram Servicam 
fratris sui Stephanc Despotae. llli ergo adduxerunt Turcas adversus 
Serviam, et spolia innumerosa abslullerunt; verum etipsi periere, ac- 
cepta enim mercede suorum factorum, interfecti sunt in resurrectione 
Christi. Sed et sororium fratris Georgu in Plovidna, Mussia ille oc- 
cidit, 6. Julij. Narratur, quod cum non haberent fratres illi religio- 





%) Hanc vocem correrit Doscriptor noster, et pro ea substituit Daciam. P. 
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sum virum qui eos expiaret, idcirco eos invicem  divios precalos 
Deum esge, et ita capite plexos, post unum annum transactum. (adeo- 
que 6919—1411) 

6919—1411. jugulavit Mussia fratrcm suum Mehmet Cselebiam 5. Junij, 
posteaque imperavit Mussja tres annos. 

6920 —1412. Secundo anno gubernii, nempe 6920—1412, movit adver- 
sus Serviae terram, cohira /vanov grad, sed nil effecit. Post hoc rur- 
gug uno anno adeoque: 

6921—1413. ivit contra Bulgariam, et evertit Bulgariam. 

6921—1413. Czar Mussta_ vastavit Stephanum Despotam ad Vrbnicam et 
destruxit Krussevaz, Petruss, Stelak et Coprian, et alias arces, et in- 
numerosum Christianorum populum gladio peremit. Quo anno venit 
Georgius ex Thessalonica. | 

6922-1414. Perit czar Mussia a fratre suo Krischia et Stephano Despola 
ad Iskram fluvium. 

6927—1419. obiit Myrche_ voyvoda, et hoc anno aedificata fuit Ressava. 
Hoc ipso anno obiit Imperator Bulgarorum (?) Constantin, Januarii 21. 

6929—1421. populatur Sultan Xrischta Valachos. Post annum unum (adeo- 
que 6930—1422) moritur_ Baosa Zentae dominus. Hoc ipso anno 

obiit et Krrschta Sultan. 

6931 —1423. Profectus est Stephanus Despota infra Scodram. 

6933—1425. Obiit Mara Vukoviza. 

6934—1526. Venit Murat sub Arussevacz, et populatur Servianos. 

6935—1427. Moritur Stepkanus Despota Julii XIX, relinquens multum luc- 
tum Serviis. Quando Amarat populatus est Serviae terram quinto 
anno regni sui, tune Despola Serviae Stephanus dolores pedum pas- 
sus est, multo acerbiores quam antea, ideoque vocavit nepotem suum 
ex sorore Georgium, eumque Despotam constituit. 

6936—1428. Jeremias abiit Golubzum et tradidit se Turcis et populati 
sunt Branichevo, quo anno suscepit gubernium Georgius Serviae De- 
spola. Anno sexto Amurati obiit Sćephanus Despota, qui gubernavit 
post mortem patris sui knezii Zazari 38 annis. Et eo die quo obiit, 
fuit Belgradi tempestas horrida et inaudita; tenebrae, quales nun- 
quam antea, incubuerunt adeo, ut per omnem Serviam nox esse 
videretur; quae tenebrae ut transiere, lux adeo invida apparuit, ut 
omnes admirati sunt. Igitur post Stepkanum, factus est Despota Ge- 
orgius, sororis Stephani filius. 

Georgius genuit tres filios et filias duas. 14. Gregorium, 2. Stepha- 
num, 3. Lazarum. Prima filia: Mara, data est uxor czaro Murato, 
2. Katelina, data pro Orkilia. (Est Udalricus Ciliac). 

938—1430. Coepit Murat Thessalonicam. 
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6940—1432. Venit Murat sub Brassevo. Audieng czar Murst mortem 
Stephani, venit adversus Serviam cum exercitu magno, et coepit ur- 
bem Crusseracz  arcesque circumpositas, quae se ei  subdiderunt. 
Abiit etiam conira Novobrdo ad Srebernigrad, verum ni! perfecit, et 
urgente jam hyeme rediit. Despota itaque misit ad eum, Feciales 
oraas pacem pro reliquis quae sibi remanserant. Ille ergo ali- 
qua loca, post factam pacem, reddidit  Despotae. Nec tamen 
suficiebant haec mala Serviae, venit insuper et Rex Ungariao adver- 
sus Belgradum, urbein Regiam illustrem, quem locum post pacem 
factam, ipse Despota tradidit regi Ungariae ob metum Turcarum. Tunc 
et quaedum signa apparverunt. 

Primum stgnum urbi malum annuntians. Vesperi, sera nocte, nec- 
dum nobis dormientibus, repente ex parte altera Savi, quasi strepi- 
tus tubum auditus est, isque semper augebatur, propiusque accedere 
videbatur, donec et prope urbem et in urbe ipsa auditus est. Dura- 
vitque id horis tribus, comunisque opinio erat: quasi exercitus iret 
contra urbem. 
Secundum signum: Imagines volabant ex templo sursum, in quibus 
Christus pictus erat, B. V. et Joannes. Hoc signum nonnolli in bo- 
num vertebant, sed malum fuit. 

Tertium Signum: Incubuit urbi quasi ex coelo delabens flamma, 
quae tunc rursus dissipabatur in aere. Ante haec turbo Ecclesiae 
tectum dejecit et multas domos humiliavit, ipsanque adeo domum 
sororis Stephan spoliavit tecto. Post haec etiam quidam ex partibus 
Mysiae veniens, se ipsum tamquam fatum fingens, (revera autem 0- 
pera ejus pietalem testabantur) hic ergo per urbem omnem discur- 
rebat noctu dieque flens amarissime et inclamans: ,O0 male! male!“ 
et: ve! vel“ Visus is est eliam a Georgro Despota, qui et ipsi, pro 
more suo solenni, largam elemosinam donavit. Atque haec signa 
pertinebant non solum ad Belgradensem urbem, verum et amissio- 
nem universae Serviae praedicebant. Nec enim diu post, Servia, 
Deo permitiente, amissa est. 

6941— 1433. Dedit Despota Georgius filiam suam Cantacuseno *). Et tunc 
sol defecit Junij 17. | 

6942 —1434. terrae motus 6. Decembris. Post unum annum  moritur (in) 
Pednik (sic) voivoda Raosav, 

6942—1435. Mors vojvodae Raosav. 


2) N.B. Ka scriptum erat, sed correxit noster G, D. Cateiiniam substituens in: za Orlika 
(Otrika). P. 
Q2* 


6944—1436. Moritur Rex Sigmund. *) Et eo anno dedit Despota soro- 
rem suam Maram czaro Murato conjugem. Quo anno obiit Calojan 
Russota, post pascham die mercurij, et corpus ejus allatum est ad 
SS. Trinitatem, ubi hodieque quiescit illaesum. 

6945—1437. Fuit malus dies Lunae. Hoc anno populatus est Murat Ser- 
vios, et coepit Borch, et destruxit Ostroviczam, et eo anno combu- 
ritur Scopta, et multae animae in ea. 

6946—1438. processit Murat adversus Thessaliam, et Zhessalonicam mul- 
tis diebus obsedit.  Tbessalonicenses ergo, accepta fide incolumita- 
lis, se pacifice dediderunt. Nec cessavit Murat male agere, sed pro- 
cessit rursus adversus Serviam cum multo exercitu auno XVII. im- 
perii sui, et coepit urbem Smederevo, et Ungariam populatus est. Et 
eo anno obiit Albertus Rex *#*). 

6947—1439. Augusti 27. Georgius Despota, filius Vuki, relinquens domi- 
natum Serviae, fugit ad Ungaros. Propter hanc causam abiit in Zen- 
tam, indeque in Bar, et _exinde in Dubrovnik. Filii Georgii Despo- 
tae fuerunt apud Muratum tn Czarigrad #*%). Hos miserat ad viduam 
Imperatricem et affinem Muratum, is enim eos expetierat multis iu- 
ramentis, promiltens se illoesos remissurum incolumesque ad patrem. 
At mentitus fidem fefellit, et in resurrectione domini eos ligavit, et 
misit Dimotichum, et inde Cappadociam. Tunc quidam ex familiari- 
bus rarum consilium dedit, ut eos coecari curet claudatque ; id quod 
ipse etiam iussit, et mđli consiliarij missum ad opus exequendum 
sine more misere, ne fors mandati sui czarum poeniteret. Qui revera 
etiam poenitens, misit alium rursus qui alios excoecaret, his vero 
parceret.  Verum qui primo missi fuerant jam opus perfecerunt, nil 
itaque mitiora mandata profuere, quia sero. Itaque amisere ii occu- 
los 8. May. | 

6948—1440. Constitutus est in Ungaria rex Vladislav Ledianin, et eo 
anno venit Murat infra Belgrad. 

6949—.1441. Hadompassa occupat Novobrdo. Eodem Anno Jancul ceci- 
dit Mesić Passam ad Jalovnizam in Valachia. Audiens vero Grurg 
Despot de Rege Vladisslao, de Ragusa venit in Ungariam. Rex Vla- 
dislav inamoratus est in Grurg Despotam, et studuit ei ferre auxilium 
malisque eius mederi. 


**) Obiit Sigismundus 9. Decembris 1437. | P. 

**) Obiit Albertus 27. Sept. 1439. P. 

*%%) Ita Adrianopolim videtur vocare, cum residentia fuerit czari. Sic enim idem et 
Viennam vocat, cum Mathiam regem suo loco ait abilsse in Carigrad. — P, 


“A 


6950—1442. Hodi Pasca (venit?) sub Belgrad, et Zernevam aedificat. 
6951—1443. Jankul mactat Mesi pascam in Valachia_ ad Jalovniczam 
paucis effugientibus, ex quo tempore Ungari .. .. resumpsere. 
6952—1444. Exiit rex Vladislaus cum Despota Georgio et Jankulo se- 
cundum Danubium in Valachiam, et inde in Bulgariam ad Slanzam 
et Pascam sub Nissan ceciderunt. Turcae everterunt Novobrdo, Eo- 
dem anno popolatur_ Daut, et ad Sinizam caedit exercitum Servicum. 
Et eodem anno occupat Despot Smederovo, et restituit Murat Despotse 
Novobrdo et omnem Serviae terram; et Pasca_Kisslin populatur et 

Nicolaum Skobalich capit. 

6953—1445. Perit rex V/adislav ad Varnam.*) 

6955—1447. Ducit coniugem Despota Lazar, filius Despotae. Et bis 
accidit terrae motus. 

6956—1448. Hoc anno Jonas praelio vicit regem Bossnensem Thomam. 

6957—1449. Murat secundo caedit Jankulum ad Cossovo 18. Octobris. 
Obiit quoque 2. Octobris Episcopus Krupnichki, Jacobus nomine. 
Moritur quogque Exarcha et metropolita Grachanski_ Kir  Dositheas, 
et S. Lucas Apostolus translatus est Grachanizam. 

6959—1451. Obiit Murat czar 4. Februarii. Factus est czar Mehmet. 
Regnavit autem Murat annis 20. 

6960—1452. Mehmet aedificat novam arcem supra Czarigrad, 

6961—1453. Mehmet capit Czarigrad 29. May die martis, et sequenti 
anno (nempe 6962—1454) depopulater Servios, et oxcindit (sic) 
Ostrovizam cum circumpositis arcibus. Primo quoque terris grave 
malum attulit. 

6963—1455. Capit Mehmet Novobrdo, et arces Sttnicenses, Eodem coepit 
Jancal Ferisbegum in Krussevczo. Eodem anno Dmitar Radvevich 
mactat Petrum Kovachevich sub Szreberniza. Mehmet capit arcem 
Prizren et Bihor, et alias arces et mvultitudinem Christianorum 0c- 
cidit et abducit. ' 

6964—1456. Michael Szrlagievich capit Despotam Georgium in Kupenik, 
et ligat eum Belgradi. Eodem anno apparet Cometa et pestis per 
omnem regionem. Jankul caedit Mehmetum sub Betgrado 22. Juny. 
Eodem, moritur Jankul Belgradt et fames erat ubique. 

6965—1457. moritur_Griurach despot, affinis (zeth) Despotae Georgu, in 
arce Smederovo, 24. Decembris.  Eodem, Ladislaus occidit Orxilium 
(Orlikium vel Olrikium) comitem Germanicum, Belgrad. Et eodem, 
Vladislaus Rex occidit Ladislaum Budae. Eudem, obiit Jelena Despo- 





*) Quia periit incoante 6953, idcirco exeunte 1444, consequenter et hic, et in 
Sigismundo et Aib erto recte sunt nostri Nr, P, 


liza in Rudnik 3. May. —Eodena, fugit Grgur et Czaricza Mara, s0- 
ror Lazari, ad Imperatorem Mehmetum in aulam. Eodem anno Lazar 
Despola capit arcem Kovin. Eodem, moritur Rex Vladislaus, et exer- 
citus Servicus perit ad Zamisch. Supradictus Georgius Despot, post 
multos annos exactos in pace, obiit in urbe Smederevo, et genuil 
tres filios et duas filias, ut supra diclum est. Gregorium, Stephanum, 
Lazarum, Maram et Catelinam. Et Lozar fuit Despota vivo patre 
annis 10, post mortem vero patris, anno uno. 

6966—1458. Moritur Despota Lazar Januarii 21. die Veneris. Et Str- 
phanus coecus Despota, post patris mortem, abiit in Dalmatiam, ibi- 
que accepit in uxorem filiam Saverstitam (2) ex Aranitarum familia, 
dominam Angelinam, et cx ca genuit filios duos: Georgtum et Jo- 
annem. | 

6967—1459. fuit Hyropascha, seu annuntiatio in paschum. Et Mehmet 
capit Smederovo secunda vice, sccundo anno post mortem Zazari 
Despotae, filii Georgii. Et Malhies rex ligat Szilagrum Michaelem 
Belgrad:. 

6970—1462. procedit czar Mehmed adversus Valachiam, et fugat Dra- 
kulichium Vladum ex Provincia, Et eodem auno morilur Grgur, fi- 
lius Georgi Despolae, in monachatu dictus German monachus. 

6971—1463. Militat Mahmet in Bessna, et capit Regem Stephanum, et 
occidit eum. Et capit Bobovac et Jaizam et reliquas arces Bosna. 
Et Ungari coeperunt eodem anno Jaizam, et populali suat Macsvam. 

6972—1464. obiit Thomas Cantacusinus, Dospolae Georgii Schura (affi- 
nis. Maritus sororis). 

6973—1465. rursus Mahmet abit contra Bosnam, et fugatus est Jaszac, 
et Ungari oppugnant Zvornik, nil tamen effecere. 

6974—1466. Mahmet movet (exercitum) contra Albanes, contra Scender- 
begum, et Scenderbegum expulit, et aedificavit urbem Novam. Mori- 
tur Herzeg Stephan et urbem Keniug aedificavit. 

6975 — 1467 rursus (abit) czar contra Bosnam et  Albanos, et populalur 
Tomarnizam. | 

6976 - 1468. Czar contra Caramanum. 

6977—1469. Hoc anno /itiyani atlulerunt corpus S. Joannis ex ZFerncra 
ad monaslerium Rilski. 

6978 — 1470. Cometa visus est. 

6980—1472. Obiit Raduž Voivoda Vgro-Vlachorum, et MeAmet pasca a czaro 
mittitur cum exercitu conira Stepkanum Vojvodam Moldaviae, nil ta- 
men obtinuit, imo fugatus est cum detrimento et dedecore. 

6982— 14174. pergit Pasca contra Scodram, nec tamen eam capit; et eodem 
anno eum  Stephanus Moldavus concussit et occidit.  Eodem, obiit 


Radul Vgrovlachorum Voyvoda, fuitque atrox hyems. Et perit Cepes 
Vlada per Bessarabam. Et czar Mehmet destruit urbes ad Moravam 
quas arces aedificavit Vik Grgurevich cum Ungaris. Et tunc ab- 
stulerunt megnas campanas žlessavicnses, prodente quodam Monacho. 

6983— 1475. Pergit Hadun-Pasca contra Cara-Bogdan, et coeperunt Tur- 
cae Ciephu? 

6984 —1476 pergit czar contra Carabogdanum Voyvodam et eum per- 
fligit, et rediens vaslavit Ungaros ad Danubium. Tunc Grgurevich 
comburit et populatur Sarajevo et Szrebernizam et tugavit versus 
Belgradum. Et Regina, Despotae Lazari filia, accusavit dominam Can- 
tacozenam czaro, et czarus eam tonsit, et sodem anno Joannem Can- 
tacuzenum dictum occidit czarus cum duobus fratribus et octo iliis 
Constantinopoli; et eodem fuit turbo maximus et hyems acerba. 

6985—1477 moritur Stephanus Despota filius Georgii Despotae. 

6986 —1478. Czar _movet contra Scodram, nec quidquam perfecit. 

6987—1479. Traditur czaro arx Scodra, Drivastum capit et Keinic. 

6989 — 1481. Moritur Mehmet czar, regnans 30 annis. Successit ei Ba- 
jazet, et Csema fratrem expulit. Et Vik Despot populatur_ Branichevo. 

6990— 1482. Mitlit czarus AAmet pascam  conira Csemam ot pollit eum 
ex Anatolia. Ahmetpasca strangulatur Adrianopoli 6 Decembris, 


Hactenus ita, quemadmodum supradiclum est. 


Stephanus Despota coecus, filius Georgii Despotae, reliquit post mor- 
tem suam duos filios: Georgium et Jvannem. Georgšus in Sirmio fuit 
post mortem palris sui, et aliquanto tempore dominatus est, et factus 
monachus, domimatum fratri reliquit. Porro factus est monachus in 
urbe Kupinik, dictusque est Mazim in templo S. Lucae, ubi et Pater 
ejus quiescit. Eodem lempore venerat quidpm Igumen ex loco Ku- 
rsaniski ex monasterio Annuntiatae, aedificato a Stephano Despola, 
filio knezi Lazari, ad fluvium Mlava qui dicitnr Sdrelo.  Venerat in- 
quam causa elemosynae, ob hoc itaque Georgius se nocste clam cu- 
ravit altondere, vivente adhuc matre et fratre Joanne, mittensque li- 
bens ad Metropolilam Sophiac  Calevitum , oblinuit, ut venerit in 
Kupinik, ordinavitque Georgium in Presbyterum, et plures alios in 
Sacerdotes Diaconos per Sirmsum. 

Igitar frater Jvannes, dominus Sirmii, existens et accipiens in con- 
jugem filiam Stephant Jazich Helenam, vivens admodum pie, parvum 
post tempus obiit. Pater vero horum post mualtas calamitates vitam 
finiverat, jacetque Bodie in teraplo Xapinšku in Ecclesia $. Apli. Lucs8, 


odorem spirans et fidelibus auxilia praebens, non solum filiis et matri 
filiorum viventibus, verum ct extraneis undique affluentibus ad vene- 
rationem sacrarum ejus reliquiarum. 

Frater ejus (GGregorius coecus knez, in monachatu dictus German, 
sancte et ipse obiit, cujus corpus translatum est ad suum monasle- 
rium Hilendar. Soror vero eorum, post mortem svi marilti, cum li- 
bera essel, decrevit vitam sgere prope Zphaita (EDA4HT) in: qua- 
dam urbe, dicta Jeseva, prope montem Sanctum. Regio ea perele- 
gans est, hbabetque urbes ac arces multas, quin et alodia S. Montis 
et Eremitoria multa. Inira quae perfluit fluvius-magnus Strim. Illic 
elegit morari Mariza czara (carica) cum fratre suo Grgur et reli- 
quis suis. Multisque fuit in auxilium, praecipue vero montis Atho 
incolis et vicinis monachis, quibus so tamquam matrem et Patronam 
semper exhibuit. Quare vicissim quoque ab iis ut mater € Domina 
culta amataque fuit. Nec hi solum, sed et urbs Constantinopolis ut 
infidelis, eam tamquam matrem vencrata est. haec czara Mariza el 
sororem suam Catelenam*) ad se evocavit ex Apulia_ post mortem 
mariti sui Orkilia kneza Zilskoga (Ulrici Comitis Cileae). Et piissi- 
mam vilam egere; obiereque_ in bona aetate, sepulta&e a suis 
famulis: Mara quidem in Koszensza_ monasterio sepulta est, Kathe- 
lina vero vitam fiviit in Koncha supra Strumnizam, 


Iterum redeo. 


6991—1483. Bejazet movet adversus Carabogdanas arces Biolograd et 


Kiliam supra Danubium sitas, et capit eas, uti et Stephani  Moldavi 
arcem Vinamor. — , 


6992—1484. moritur Vuk Despota in Vngaricis terris. 

6994—1486. Anatoliam Missiriani vastant et coeperuni Pascam Herzegc- 
vichium. 

6995— 1487. occiderunt Turcae Demetrium Jaksich ad partes Smederen- 
ses; hocque anno obiit Maru czariza filia Georgii Despoti in Jesevo 
die Septembris XVII. Et eodem anno fuit translatio reliquiarum S. 
Martyris Despotae Stephani filii Georgii Despotae in arcem AKupinik 
(in Sirmio) Februari XV. 

6998-1490. Moritur_kral Matias Jankulovich in Czarigrad. **) 





2) Ljetopis karlovački imenuje je katakuzinom. P. 

*#) Intelligitar Mathias Corvinus, et per Czarigrad  Viennam intelligit auctor, quod 
non advertens et observans G. Despota noster posuit in margine: ,,Ne tako“ 
credebat enim acriptorem per Czarigrad Constantinopolim designari. P. 


7000— 1492. devastarunt Turcae campanas et campanilia_ montis Alho, 
mense Novembris. 

1001—1493. Mehmet Pasca pergit versus Danubium, aedificatque  duas 
Arces Kulich et Hran, Hoc anno per omnem Turciam pestis saevit. 

1003—1495. Obiit Valachorum Vojvoda Calugier (1) et Hadul filius successit 

1004 — 1496. Jagup Pasca Croatas populatur et Derenchenum Banum vi- 
vum capit in Cerbavra. 

1005—1498. populantur Turcae Russos, uti et sequenti anno 7007—1499. 

1011 — 1503. moritur_ Jvannes Despota, filius Despolae Stephani, Decem- 
bris X. 

1016 —1508. moritur_Radul Vojvoda Valachus, quo eodem anno occidit 
Dmitar Jaksich Minu vojvodu u Sibinu (sic). 
1018— 1510. Turbo Constantinopoli ad concussionem usque Domorum. Fu- 
git igitur Czarus Adrianopolim et melius urbem ruinatam extruxit. 
1021—1513. Mechmet czar occidit Begum Vladam Vojvodam Valachorum 
Janvarii 25. 

1022— 1514. Exiit Secula Georgius cum infidelibus Christi hostibus, et 
mulium Christiani populi perdiderunt. 

1023—1515.  Balibeg Joannem Transilvanum profligat ad Havalam. 

1024 — 1516. moritur Selim czar, et succedit Suliman. 

1029— 1521. proficiscitur Suliman contra Ungaros et capit Saslon et Bel- 
grad et depopulatur Sirmium et reliquies S. Petkac transtulit in Cza- 
rigrad. 


Ez suplementu scriploris: 


1029— 1521. Suliman czar venit contra Sirmium, et conjux Jvannis Des- 
potae, tenens tunc Sirmium, fugit cum tota domu sua, et cum oinnibus 
suis magnatibus, cum mulieribus, prolibus et vasis Ecelesiarum et St. 
reliquiis ad fratrem suum Jazich se recepit.' Czarus, homines qui 
remansere, coepit et partim occidit, parlim in captivilatem abduxit, 
separantibus conjugibus ab invicem et prolibus et parentibus. Urbes 
excidit et pagos incendit. Coepil Belgradum 29. Augusti deditione, cuni 
suxilia nulla acciperent nec habere possent urbani. Porro hic po- 
sitas reliquias S. Petkae Constantinopolim abstulit, uti et reliquias 
Czariczae S. Thecphaniac, quae hic jacuit, denique et imaginem Vir- 
ginis pictam a S. Luca preliosissimequo ornatam, baec inquam omnia 
jussit transferri Constantinopolim, una cum omni apparatu Ecclesiae.“ 


1030 — 1522. Vastavit Deli Radich Bosich Ferat psscam ad Danubium, e- 
jusque exercitum una cum ipso pasca delevit. 


1034—1526. Suliman contra Ladislaum (Lauša - Ludovicum) qui in campo 
Mach periit. | 

1035—1527. Sulimen rursus conira Vngaros et capit Varadin et Ilok 
et tradit Budam Jvannt Transylvano. 

1038— 1530 processit Suliman conira Viennam et nil effecit. 

7046—1538. Suliman contra Petrum Vojvodam Moldaviae qui fugit ex 
terra sua. Moritur Jancs. 

7051—1543. Redit Petrus Vojvoda Constanlinopolim, et Czar ei restituit 
Moldaviam. 

1063—1555. Coeperunt Turcae Temesvar, Lipovo et Bacskae fines ač Tissam. 

1070—1562. Pergit Alerander Vojvoda Moldaviae  Constantinopolim et 
accepto auxilio a czaro in suas terras redit. 

1105—1595. Initio _hujus anni rebellavit Valachorum vojvoda, et duxit 
exercitum suum contra Bdinyum (Vidinum), et tunc Turcae conflato 
mendacio quodam perdiderunt arcem Bdinyensem et religiosos multos 
christianos nil reos. Eo anno obiit Murat chan, et successit filius Sultan 
Mehmet. Eodem anno Turcae cum multis auxiliariis Persis innume- 
risque aliis gentibus _moverunt adversus Vngariam, et venientes in 
Vngariam, occuparunt duas arces per deditionem, cumque hyems ve- 
niret, locum non habuerunt quo excrcitum collocarent, igitur_ cum 
Serdaro redierunt copiae. Sinan pasca vero cum exercitu mansit ad 
Danubium hyematurus, et tunc invidens Daemon prodigiis quae S. 
Saba patrabat, instigavit quemdam Begum ut sic loquetur: ,credun! 
Turcae S. Savae, et cruce se signant et bablizantur.“ — Et Sardar 
combussit Corpus S. Savae Belgradi prodigiis clarum, mense Aprilis 
21. festo S. Symeonis martyris Christi cognati.  Eodem, Julij 10. die 
festo S. Timothci Ep. M. depopulati sunt Turcae urbem sobilem 
Becskerek, mullosque circumpositos pagos opulentos, concidentes vi- 
ros et mulieres abduclas conbussere, abductis eorum opibus, quas 
vekementer admirabaniur. Becskerekiani hi ante hoc excidium plus 
quam 30 millia Turcarum inlerfecere, et eorum conjuges pessime 
habuere, quae tunc rursus liberatae fucrant, abductaeque in Sebes 
et Lugcs. 

Porro, redeuntes Persae Tatari et Circassi aliique innumeri cum prac- 
liis magnis ex Ungaria, expectavit uterque Princeps, nempe Valachiae 
Michael, et Moldaviae seu Bogdaniae_ 4arcn, cum suis exercitibus; 
it quorum manus cum reduecs incidissent ad internecionem deleti sunt, 
captusque ipse fa/archan ab iis, et missus ab his partibus ad re- 
gem in Transylvaniam. Hocque facto agnovit Turcarum czar, quod 
Transilvania, Valachia et Moldavia a fide recesserint Turcarum do- 
mino. Itaque sequenti anno, nempe: 
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1101— 1596. Turcarum czar exercitum innumerum movet adversus Va- 
lachiam, Moldaviam et Transylvaniam, factumque est hoc tempore 
Sultani Muraih, qui etiam hac hyeme mortuus est. (Nempe ut habet 
nostrum compendium 1595. 18. Februarii). P. 

1104—1596. Exivere Leventae (ita Junaczi ab eo vocantur) ex Transyl- 
vania, tempore Mahometis czari, et populati sunt bis MednipeA, Go- 
lubacz et Mudavo, et insuper septem arces Danubiales. Dein et 
Michael vojvoda rebellis collegit exercitum, Turcasque, . quoscunque 
reperit in terris suis, occidit, et progressus est contra Ruschik, po- 
pulatusque combussit eam, educens ex ea 700 virgines, paritor viros, 
mulieres puereosque, et 700 currus mercium . ...ab Giurge- 
vich. Dein Orehovo et Nicopolim depopulatus est et combussit. Et 
post festum S. Georgii exiit Pherhat pasca adversus Valachiam. Tunc 
exivere contra Bdinyam 3000 militum ex Valachia adversus Hassan 
pascem, conira quos is exiens cum magna potentia, concussit eos, et 
Pherhat pasca rediit in Ruschik, et dejectus est cum ignominia ex 
hoc munere, dalum est commando Sinan pascac, Pherhato autem 
abducto Constantinnopolim caput truncatum est. Et Sinan pasca ve- 
nit in Ruschnik et lransiit Danubium, et cecidit prope quandam syl- 
vam, et Valachorum exercitus abscondens se in Sylva quadam, repente 
exiens, occidit MustafJjam passam Bosnensem, et Hassan passam temes- 
varensem passam, et Sinan passam in sylva ex equo dejecerunt, et 
dentes ei excusserunt, et duos filios consecuerunt et unum abduxe- 
runt, et tres begos multasque copias conciderunt.  Vesperi a caede 
cessatum est et sera noete aufugerant Valachi, et praedam suam 
aeceperunt ex Buchurest et abierunt in 7ergovist,  Turcae vero ve- 
nientes in Bukurest, invenerunt urbem, et aedificarunt ibi arcem circa 
monasterium SS. Trinitalis et templum converterunt in mesitam. Post 
haec progressi sunt Z7ergovistum.  Valachi vero inde in montes se 
receperunt, et ibi quoque Turcae aedificarunt arcem, et populati sunt 
Valachiam, et sine numero captivos abduxerunt. Tuncque constitue- 
erunt Begum in Fergovisto Mustaflam vojvodam, ex Vuchiternyc, et 
cum eo adhuc 3 alios Begos, et sex Alibegos et 6 millia militum, 
54 tormenta, 810 contar pulveris pirei pro bombardis, et 30 millia 
aureorum in stipendia ; rediitque pasca in MBukurrst. Et redeunles 
Valachi occuparunt rursus Tergcvist, et qui in eo erant omnes con- 
ciderunt milites supradictos.  Tunc ergo Bassa fugit, et Valacki eum 
prosequebantur usque ad Danubium. Bukurestum tunc ipsi et Tur-= 
cae incenderunt et transiverunt Danubium.  Valachi vero trajicientes 
Danubium, quidquid repererunt, homines, equos, camelos, armis omnia 
gressanies, et arcem Gjurgevich rursus destruentes, omnes illic te, 


pertos occiderunt. Et ita in terra hac 30 millia Astatum et 20 
millia Turcarum et Janicharum gladio Valachorum perempta sunt. 
Fuit tunc annus 71041596. Eodem anno Passa per aestatem fuit 
in Valachia. 

7105— 1597. Rebellat in Bosna Grdan vojvoda in Miksiche et Onogost, 
ad quem Begus quando veniret, volebat ut a rebellione desisleret, 
ille vero cum omnia deteriora_ageret (idque accidit 10 Januarij); 
convenientes ad Gacskopolye pugnaverunt, et Gerdan vojvoda fu- 
gatus est, ejusque homines gladio caesi sunt, quinon effugerunt. Et 
venicns Achmet Passa Hadum contra Grdan pacem cum eo confecit. 

1106 — 1598. Mense Februario transit Achmet Passa Hadun per Pristinam 

et pergit Bdinyam, ct in quadragesima venerunt cum magna celeri- 
tate, et ingressi sunt in Jank et noctu id occuparunt, omnesque 
qui intus erant, ad 1" hominum millia, gladio peremerunt. 
Eodem anno movit Serdar contra Transylvaniam, et venerunt ei 
auxilio Tatari, ct quocumque ibant populabantur, fepliczam et circa, 
Sophiam pagos, et Branichevo.  Perexitqque Serdar in Transylvaniam 
cum Tataris; dumque esset Serdar Passa sub IZaradno, 'Avhmet 
Passa erat Nicopcoli, et veniens Michael vojvoda Valachorum, dulcissi- .. 
mis verbis ad Passam dicebat: ,fero tributa Caesari et tibi donum.“ ' 
Et Ungari interea traiecerunt in curribus Danubium, et vix ingressi 
in litus irruere in Passam adeo ferociter, ut aegro animo se Passa 
in urbem receperit, et abstulere equum ejus ac pecuniam, et milites 
ejus omnes concidere, et simul Passam quoque Caramanum  devas- 
tarunt, vique occuparunt et spoliarunt Nicopolim, Orahovo et _ Bdiny 
incenderunt, aegre arce remanente, datique sunt eis 80 currus opum 
ne arcem devastent; et circumsitos pagos incenderunt, devastaruut, 
et spoliarunt, et trans Danubium uxores, proles et viros abegerunt. Eo- 
dem anno 6. Augusti, qui fuit dies domini, fuit Lunae eclypsis. Ser- 
dar vero venit Belgradum hyematum. 

1107—1599. Fit magnus vezir /brahim passa Diakovich, is praemittens 
Janicharorum agam Belgradum .Srrchi passam, qui erat Sardar, venit . 
et Ibrachim Belgradum, et advenere legati ex Transylvania, el a Mi- 
chaele vojvoda, ct pacem fecerun'. Poslea vero perrexit Budam et 
Strigontum.  Eodem anno venit Michael vojoda cum exercitu et cae- 
pit Transylvaniam, et vere sequenti ivit Michael et occupavit Cara- 
bogdaniam, dixitque se Regem Michaelem. 

7109—1601. Redeo ad priora. Ante hunc annum (nempe 7108—1600) 
praedictus Mina (Miha, Michael) vojvoda bellum fecit in Bogdania cum 
vojvoda bogdanico et polonico, et Mahmet passa ivit in Valachos. ' 
Transylvani vero conspiraverunt ad expellendum Michaelem, quare 


cum jam deberet in duas partes pugnare sperabat se auxilia ex 
Transylvania accepturum, verum Transylvani irruentes in eum, expu- 
lerunt eum.  Postquam pugnatum esset, multique ex Ungaris et 
Serviis cecidissent, Michael Viennam fugit ad regem Viennensem et 
petiit auxilia contra Transylvaniam. Transylvaniae vero Princeps pa- 
cem cum Turcis fecit. In Bogdania [uit Jeremias vojvoda, antea 
vero erat faronis vojvodae Dvornik seu Aulicus. Frater vero ejus 
Symecn in Valachia dominus faclus est. Praedictus porro Michael, 
acceplis a rege Viennensi auxiliis, venit in Transylvaniam, ct cum eo 
Cara Hercog, et occuparunt Varadinum et arces aliquot, et multa 
praelia fecere. Postea tamen a Germanico Sardar occisus est Mi- 
Chael vojvoda. Iste Michael vojvoda fuit dominus Transylvaniae, 
Valachiae et Bogdaniae, paulo post amisit omnia, periitque.  Filius 
vero ejus obsidem agit Viennae hodieque. 

I1111—1603. In Valachia_ fuerunt vojvodae nunc Symecon nunc Busich 
cum Scherbano et cum Radulo, et nunc Radul, Mihin filius. 

'119—1611. Venit Batcri Gabro adversus Valachiam et populatus est 

Christianos , et incendit.  Scherban  Radul_ vero  fugit; veniente 
autem ARadul dlihin, rediit Batori in Transylvaniam suam. Schcr- 
ban vero conducens milites, rediit contra Hadul Miliinum et expu- 
lit eum, Transylvaniam vero saevissime depopulatus est, aegreque Bu- 
fori auffugit Cibinium.  Postea Radu! Mihalevich (Mihiu) venit cum 
Turcis, Scherban vero et Petrasco fugerunt versus Viennam, et /ia- 
dal faclus est dominus Ugrovlachorum. 
Antea aulem, post Jeremiam vojvodam Moldavicum, nunuv  Demnya 
cum fiiliis, nunc Symecn Irater Jeremiae; post mortem autem Syme- 
onis, ambae Donnyae cum filiis bellum inter se  gesseruni. Sy- 
smeon vero multis vicibus Valachiam populatus est cum Turcis et 
Tataris. Tandem vero venit Stephanus cum Turcis et fecit se do- 
minum Moldaviae. Tunc Behlen Gabro fugit a sua_arce et decla- 
ratus est quasi rebellis, et deuerunt ei Regnum Transylvaniae. Scen- 
der Passa Serdar vero et multi Begi cum eo (erat). Stephanus vero 
Valachicus, Mihin filius, pergit contra Balorium, et Batorium fugit, quein 
tunc reprehcnsum in porta arcis, caput ei amputarunt. et Bethlen 
lit rex in Transylvania. 

1123— 1615. Oclobris 14. (adeoque anno _Chr. 1614), obiit Patriarcha 
kyr Jowan Constantinopoli. Sicut itur ad Jenicapi hinc versus urbem, 
situm est sepulcrum eius christianum ex parte dextra, et sunt non 
multae nicus arbores penes viam, parumque recedendo est lapis 
supra sepulcrum, et in medio lapidis est scutum et supra caput crux 
incisa lapidi, et sub hoc quiescit Patriarcha,  Requiescat in pace. 


Tunc ergo collecli seniores magno numero in concilium, quippe 
omnes Mitropolitae et Episcopi et Clerus, et Magnates seu Vlasteli, 
cet personae nobiles beneque natae non paučae, colligentes se in 
Metropoli Grachanizenss, elegerunt Novobrdensem Mitropolilam, eum- 
que fecerunt Archiepiscopum seniorem. (NB. Nomen non est ex- 
pressum, sed spatium trium vocum relictum. P) 

7124—1616. Veniens Domnya Vojvodae Jeremiae cum filiis suis Ale- 
zandro et Bogdanc adversus Stephanum  Moldaviae  vojvodam bis 
terque post hoc. Anno sequenti: 

1125 —1617. /brahim passa Memibesovich et Skender passa, et cum his 
decem begi et Radul Mihinich profligant miseram Domnyam, et ali- 
quam parlem ejus exercitus caedunt et spoliant, et cum ea ambos 
filios eripuit knez Avrsizki, filiam vero ejus abstulit Tartarus, et 
omnes abduxerunt Constantinopolim ; Domnya autem fidem mutavit, 
ex filiis vero unus in arclum carcerem conjectus est. Radulo vero Mi- 
hino dederunt Bogdaniam, alicui vero Graeco, nomine Alerandro, de- 
derunt Valachiam. 

Porro ante unum (annum) Cosaci depopulati sunt Turcarum arcesi 
penes Euxinum, Stnap, Jaholi et reliquas : 

1125 — 1617. finito, et 7126—1618 veniente, exit Skender pasca contra 
Cosacos in terram Zehicham, minorem Russiam, et .tunc advenit 
Bethlen Gabru et Radul Bogdaniae, et Alezander Valacbiae, verum 
non multi ceciderunt, et nonnullae palancae duntaxat incensae sunt. 
Postremo venit etiam perfidus Tatarus Caniamsr, et populstus est 

 minorem Russiam et 53 millia hominum praeler peccora abduxit. 

1126—1618. Vere adveniente, rursus perexit Skender  passa in Casaccs 
circa festum  Trinitatis.  Venit Zupul Valachus, quondam Peharnik 
Scherban vojvodae, ex Transylvania cum copiis paucis, et expellit 
Alexandrum et omncs ejus Graecos conscindit, et omnes Thesauros 
occupant, et faciunt Gabrielem filium Symeonis Valachiae Principem, 
eique dant terram Valachiae; et is advenit Tergovistum  Augusiš 14. 
Die. *) 


*) Reliqua ad hunc annum sunt Turcica, quae ad nos nihil, Anitgue in hoc anno. P. 


Dogadjaji Medvedgrada. 


Iz šumske tmine zelenieh gorah, koje glavni grad Hrvutske od sil- 
nieb vjetrovah brane, podiže se biela razvalina, kao ogromna stiena, te 
gleda dolje prema iztoku, kao duh prošastnieh vremenah u tannu budućnost, 

Malo ima ljudih, koji putujući iz posavskieh ravninah prema Zagrebu, 
Besvrnu nehotice okom na one razvalinc, u koje se često upire žarko 
ssnce, kao da će ledene ostanke tog slarodavnog tvora hrvatskieh otacah 
svojom vatrom ogrijali i s nova oživiti. 

Tko od hrvatskieh sinovah, polazivših učiono u Zagrebu, nije posie- 
tio barem jedankrat razvaline one? bilo to prilikom majališah, bilo u 
wieme školskieh praznikah, ili možebit kasnije, u onakovo doba, gdje čo- 
vjeka neka unutarnja sila tjera, da izšeta iz liesna gradu na zelena i 
prostrana polja, u gusle gajeve, na visoka brda i u tamne gore. 

Svaki skoro mladić u Zagrebu pozna ona tri pula.što vode k toj 
razvalini, bilo to stazom šlo se vije iza groblja sv. Jurja kroz šumu od 
Sareta i kraj zagrebačkieh vinogradah sve do Sestinc; bilo drumom No= 
veveskim kraj groblja sv. Tomaša s lieva, a sv. Ksavera s desna, prema 
Šestini, bilo napokon srednjom cestom pokraj ljetnih stanah zagrebačkieh 
put Šenpaha i Ksavera. 

Svaki skoro znade put do razvaline, mnogi pozna čitav položaj i 
sustav zgrade i kamenja, ali kad ga staneš pitati za zgode ove razvaline, 
šzaa drugi odgovor, do toga: ,Ovo ti je starinski grad Medvedgrad što 
la stoji od nepametara.“* 

Da, da, malo tko mari za povjestnicu toga grada, malo tko potrudi 
se dosad da ju znanstveno izpita, prem da zgode njegove duboko zasie- 
eaju u povjestnicu domovine naše, pa ipak ima evo uprav već šest sto godi- 
nah, što grad ovaj nad Zagrebom stoji, kao mirni motritelj zgodah i ne- 
zgodah susjedah svojih. 

Mnoge izmieni grad ovaj gospodare i zapovjednike od različita ple- 
mesa i različite krvi i jezika, Mnogo se je veselio, a još je više tužio + 
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branio se mnogo i podlego čestokrat, dok se nije napokon razsuo na 
toliko, da mu sad ima samo tragovah veličine, a to drugo sve je nestalo 
i minulo ga. Zgoda njegova u mnogom je slična narodu zemlje njegove. 

Čujmo dakle poviest dogadjejah njegovieh, kako nam jih otcevi naši 
ostaviše zabilježene u knjigah, a još više u rukopisih, u listinah i u poveljah. 


Pošto je godine 1242. sva skoro Ugarska s dolnjom i gornjom Sla- 
vonivin *), pogažena od tatarskich čoporah, stenjala u novolji robstva ; 
održaše napokon Hrvali na grobničkom polju, te kod gradovah čenja i 
Kliša slavnu pobjedu nad jedniem odjelom ogromne vojske onog naroda, 
koji pod imenom zlatne Ordie pohara_ svu zemlju od Kelke do Lignice, 
pa od Šaja i Dunava sve do jadranskog i crnog mora. Gorske gole ska- 
lino sa svojimi jarugami i ponori, te prostrano more, primorski tvrdi gra- 
dovi, a hrvatske gorštačke prsi, zaštitiše jug i zapad Europe od onieh 
groznieh nevoljah, što Tatari na svojich krilatieh konjih i sa svojimi otro- 
vanimi strielami počiniše u Rusii, u Poljskoj i u Ugarskoj, kojim nevo- 
ljam slične težko da je sviet do onda šuo il vidio. 

Čim pobjedonosne čete brvatske s oslobodjeniem svojiem kraljem Be- 
lom IV. dodjoše u gornju Slavoniu, a poimence u Zagreb, nevidješe drugo, 
već razvaline, ognjišta i trupla ili oslanke osakatjenich ljudih. Gradovi što 
su još od zaokupljenja magjarskog preostali bili, ležahu sad porušeni, crkve 
bijahu razvaljene i oplienjene, isti grobovi prerovani. Od mnogieh selah 
nepreosta drugo do pepela i ugljevja pogorjelieh kućah, te samo šume i 
gore biahu zajednički stan zvierih i ljudih, a čitava zemlja bila je otvo- 
rena napadanju svakog nepriatelja. To biaše uzrok, zašto se kralj i nje- 
govi pratioci ponajprije pobrinuše da opet nasele i kakogod utvrde zemlju. 


*) Današnja provincinlna Hrvatsko biaše u slaro doba poznata pod imenom gornje 
Slaronie ili zemlje slocenske, zašlo se ie narod i jezik koji tu vladaše zvao 
slovenskiem. Još danas čine u provincialnoj brvatskoj pretežniju većinu Slovenci 
sa svojim kajkavskiem ili slovenskiem narječjem, premda neki nadriučeni Srblji 
žele dokazati svictu kako je to pravi jezik hrcatski, a sve šloje uprav hrvatsko 
to je u njihoviem zasliepljeniem očima srbsko. Tako sun. p. naši pravi Hrvati preko 
Kupe do mora. pa po Istrii, Bosni i Dalmacii, po njihovom mnienju sve sami 
Srblji. Ista Dubrovačka i Dalmatinska književnost, u kojoj ima sve samih čistih živa- 
ljah Hrcaštine i Čakavštine, mora da je najedaukrat srbska, o čem od Šiška 
Minčetića, sve do Bruerevića i Hidje, u Dubrovniku nitko ni snivao nije. Mi će- 
mo o tom drugikrat obširnije progovorili. Za sada imamo samo još primietili: 
da je i u provincialu bilo uviek Hrvatah ali to su bili samo naseljenici, većom 
«tranom plemići s krajevah prekokupskih, prekosavskih i prekounskih, gdje se 
je i u staro doba govorilo i pisalo čistiem hrvatskiem jezikom Ovi hrvatski na- 
seljenici podali su sadašnjoj provincialnoj hrvatskoj i sadašnje ime. 


Mnoge naselbine dodjoše u ono doba iz sadašnje gornje Hrvatske u kra- 
jeve prekokupske i prekosavske, i tu dobiše uz zemlje važne povelje, slo- 
boštine a i istu plemenštinu. Mnogi gradovi budu sada stranom poprav= 
ljeni, stranom s nova sagradjeni, kao šlo Kamnik (Kalnik), Garić, Sused- 
grad, Okić, zagrebački grad na Griču ili Greču, s kraljevskom palačom na 
današnjieh Zvercih (kod starinskih dvercah t.j. vratab) itd. a napokon stavljen 
je temelj i Medvedgradu, kojega ostanke joši danas gledamo, dučim grada 
zagrebačkog s palačom kraljevskom, te s većom stranom zidinah i kulah 
izpred naših očiuh nestade. 

Po svjedočanstvu sviuh starieh spomenikah, biaše utemeljitelj Med- 
vedgrada File ili Filip biskup zagrebački. U vrieme rata tatarskoga vo- 
jeva on pokraj kralja Bele u hrvatskom primorju kao prepušt ili pred= 
stavnik crkve zagrebačke, na čelu nekog odjela hrvatske vojske; a zalim | 
god. 1214. u Spljetu proti buntovnikom. Vrativši se oko god- 1245. iz 
Dalmacie u Zagreb, bude po smrti zagrehačkog biskupa Ivana, izabran 
na njegovo mjesto, oko god. 1248.  Buduć se u isto doba zarati Bela IV, 
s Otokarom českiem, koji sa svojiem četami iz bližnje Štajerske nasrtajući 
na pogranična mjesla gornje Slavonije, grad Samcber naprema Susedgradu 
sazida, naumi biskup Filip, da uzmogne čuvati i branili svoje i crkveno 
blago, sagraditi takodjer tvrdi grad blizu granice Otokarove zemlje, za 
koji grad činilo mu se je najpriličnije mjesto na briegu Medvednici, ne 
daleko od Zagreba, koji brieg zajedno s okolicom darova crkvi zagre- 
bačkoj kralj Bela IV. 

Benko kanonik i stariešina crkve zagrebačke, koji po svoj prilici i 
gradjenjem nove stolne crkve zagrebačke, za vrieme biskupa Ivana, uprav= 
ljaše, bude po biskupu Filipu izabran da upravlja takodjer gradjenjem 
Medvedgrada. Oko godine 1249. položi Benko prvi kamen, a koncem 
godine 1250. bila je sgrada već na toliko dospjela, da je nosila ime gra= 
da biskupova. Nu čini se, da se odmah s počelka zidanja podigoše proti 
gradjenju neka silna gospoda, možebiti nastvjanjem s&mih gradjanah za- 
grebačkieh, koji negleđeći rado, da pokraj grada Zagreba stoji još drugi 
tvrdi grad, počeše biskupu nijekati pravo na isto mjesto gdje se je zidao 
grad.  Badi toga bisše biskup prisiljen zamoliti papu Inocenca, da mu on 
potvrdi darovanje kralja Bele IV., na što papa rado prisladč, potvrdivši 
islo darovanje kraljevo tečajem mjeseca ožujka god. 1251. *) 

Poslje dobivenog potvrdjenja papinskog nastavi biskup gradjenje, te 
stoprv godine 1254. biaše ponositi grad konačno svršen, sa sviem kulami, 
S prostraniem dvoranami, s kapelom sv. Filipa i Jakova i s ogromniem svojiem 


6) Glodaj s traga povelju pod br. I. 
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platnom ili prednjiem zidom. Veća strana grada biaš sazidana iz tesanog 
četverouglastog kamena. Jedan dio prostora unutarnje sgrade s južne 
strane ima još i sada 100 korakah duljine; a kula s ove slrane biaše 
još prije nekoliko godinah do 15 sežanjah visoka, prednji zidovi grad- 
ski biahu više stotinah korakah dugački, te im sei tragovi još i sad pro- 
težu daleko u šume, sve oko razvaline gradske. S toga se može lahko 
zaključiti, koliki je grad bio, dok je još čitav stajao. 

Čuvši kralj Bela IV. o strategičkoj vriednosti toli tvrda grada, uzme 
oko god. 1262. isli grad pod svoje kraljevsko upravljanje, poslje kako je 
njegova vlastnika biskupa Filipa uzvisio bio na čast arcibiskupa Oštrogon- 
skog i pečatnika svoga. U isli grad sahrani zatim Bela IV. svoje kra- 
ljevsko blago, te povjeri upravljanje njegovo slavnomu banu hrvatskomu 
Stjepku Šubiću, svome najvećemu ljubimcu. 

Jedanaest godinah upravljahu od tad banovi i vojvode hrvatski Medved- 
gradom u ime kraljevo, dok napokon godine 1273. kralj Vladislav IV. uslišav 
molbe ljubimca svog Timolea biskupa zagrebačkoga, odluči isti grad biskupiji | 
zagrebačkoj vratiti izjavivši ovu svoju odluku u osobitoj povelji. *) Nu 
čini se, da ova kraljevska odluka odmah činom svršena nije, jer po svje- 
dočanstvu suvremene jedne listine upravljao je još iste god. 1273. Med- 
vedgradom .Matkc, ban čitave Slavonie, povrativ, kao upravitelj rečenoga 
grada, zagrebačkiem gradjanom neko zemljište, zvano Drdiće, šlo im biaše 
oteo, misleći da spada pod Medvedgrad. %#) Sliedeće godine 1274. i 1275. 
trajaše još uviek rat izmedju kralja Vladislava i Otokara, kojega posljed- 
njega čete obsiedjahu isli Zagreb *#*); zašto je vjerojatno, da banovi 
onoga vremena: Hinko od Gitssinga (1213.) Jaćim Petkar (12149 i Ne- 
kola Šubić (1275.) Medvedgrad i nadalje pod svojiem upravljanjem za- 
držaše i proti Otolkaru braniše. 

Po svoj prilici predan je dakle Medvedgrad biskupu Timoteu stoprv 
poslje godine 1275., kad se naime ratište od granicah hrvatskieh odalji, 
pa na poljane austrianske i česke smjesti. Nu i sada neosla za dugo 
isti grad u crkvenieh rukuh, jer već oko godine 1290. proda ga biskup 
žagrebački Ivan ]. nekomu županu (Comiti) Gardinu zajedno s gradom 
Garićem, i sa selom Gjulincem (Čulinec u kotaru Ivaničkom) za 30 mar- 
kah zlala. 1) 

Po smrti biskupa Ivana I. (1295) sjede na stolicu biskupije zagre- 
bačke ratoborni Mihalj, koji kao privrženik kralja Andrije III. morade 





*) Gledaj s traga povelju II. 
*#) Gledaj s traga povelju III. 
**") Gledaj s traga povelju IV. 
+) Jedna marka zlata valjala je 36 solidah bisantinskieb, 


poradi mnogobrojnieh sljedbenikah Karola Martella ući u Zagreb oružanom 
rukom.  Buduć da župan Gardin gospodar Medvedgradski biaše takodjer 
na strani Karlovoj, s toga nastojaše biskup Mihajlo ponajprije pokoriti 
ovog svog najbližeg neprijatelja. S pomoćju Alberta vojvode hrvatskog 
i ostalieh Andrijevieh privrženikah, osvoji biskup doskora Gardinov grad 
Garić, sa selom Gjulincem, te pokloni ovo nekomu županu Ugrinu, za“ 
državši grad Garić za sebe, i uzamši oko god. 1297. naslov župana Ga- 
rićkog, zabrani zajedno kaptolu zagrebačkomu davati Gardinu hranu, za 
koju ih je ovaj iz Medvedgrada oprosio bio. *) Ovo postupanje Mihaljevo 
razljuti Gardina na toliko, da je odlučio oružanom rukom osveliti se bis- 
kupu i kaptolu. Pomoćju okružnieh seljanah i gradjanah zagrebačkieh, koji 
biahu proti biskupu pobunjeni, te po svoj prilici s četami takodjer Ivana 
i Hinka sinovah bana Hinka od Giissinga, kojiem je biskup Mihajlo župa- 
niu Brezničku (de Gersence) oteo bio, navali Gardin u vrieme odsutja 
biskupova na kaptolsku stranu Zagreba, pobara veću stranu kanoničkieh 
kućah, oplieni stolnu crkvu, ubije kanonika šlioca Dominika i odvede 
više zarobljenieh kanonikah u Medvedgrad, gdje ih ulamniči.  Vrativ se 
biskup Mihajlo u Zagreb, stada oko godine 1299. sa svojiem i kraljevski- 
em četami obsiedati Medvedgrad, i kako neki tvrde, osvoji ga, zarobivši 
istoga Gardina i predavši ga u, kraljevske ruke, **) Gardin uvidivši sad, 
da Medvedgrad natrag zadobiti nemože, pokloni ga sa sviem svojiem pra- 
vom kralju Andriji, koji mu slobodu povrati, a upravljanje Medvedgrada 
nekomu Mljetčiću Nikoli Torustia povjeri. 

Nikola Torusti vladao je nekoliko godinah Medvedgradom kao pra- 
vjem  svojiem vlastničivom, le ga ostavi po smrti svojoj bralji Janinu i 
Marku kanoniku zagrebačkomu, koji biahu vierni privrženici Karolove u 
ovieh krajevih veoma silne stranke. Čini se, daje u Zagrebu bilo središte ote 
stranke, nu zajedno i najveće gniezdo domaće razpre i svadje. Plemstvo, 
gradjanstvo *i sveštenstvo biaše razdieljeno na dvoje, silni još u ono vrie- 
me crkvenjaci pristadoše takodjer uz Karola, jer za njega biaše i papa, 
a kolovodje ove stranke biahu u gornjoj i dolnjoj Slavoniji sinovi bana 
Minka, a u hrvatskoj i u Dalmacii Šubići i Babonići. Po odlazku biskupa 
Mihalja, kojega novi kralj Venceslav na stolicu arcibiskupije oštrogonske 
postavi, pretvore se godine 1303. u Zagrebu priašnje svadje u očiti 
gradjanski rat. Ivan i Hinko Gussingovci s jedne — a gospodari Med- 
vedgradski od porodice Tarustiah s druce strane, zajedno s crkvenjaci 
i s pobunjeniem pukom iz okolice zagrebačke dodjoše rečene godine iz 


*) Krčelić, Historia Eccl, Zagr. p. 68. 
99) Krčelii, Hist. Keel. Zagr. p. 97, 
ze 


nesada u Zagreb, osvojiše dolnju veroš, i obsjednuše gornju i kaptol. U 
tej velikoj nuždi sakupi namjestnik biskupov kanonik Pankrauo, cielo sebi 
podložno svetjenstvo, sjedini se s poglavarstvom gornje varoši, zatiem 
» posadom kraljevskom, s nekim dielom plemstva i sa stanovnici popov- 
ske "ulice, te izadje oružanom rukom da se ogleda sa Karolovom stran- 
kom, Na otvorenom prostoru, medju prednjiem zidom gornje i kaptolske 
varoši *), ondje, gdje se sada nalazi potočka i dusa ulica, sraziše so 
obe stranke sa oba kraja Medvedčaka poloka i zametnuše boj. Na 
drvenom mostu, što je na potoku sagradjen bio, biaše najžeštja borba; 
silna krv se tu proli tako, da kalna voda Medvedčaka, bojadisana krvju 
ubijenih plaho potećo niz oranice zagrebačke, da se čim prije u obližnjoj 
Savi kletog biljega bratskey nesloge oprosti. Maožtvo ranjenieh i mrtvieh s 
jedne, i s druge siranke ležašv po mostu i na bregovih spomenutog po- 
toka, ali tko tu pobjedi? tko li podleže? io nezabilježi nitko, samo ime 
mosta sačuva kroz pet i pol stoletja uspomenu bitke ove, jer kreno ono 
mjesto narod naš i dan danas zove; krvavrem mostom. 

Po svoj prilici nadvlada ipak u rečenoj bitki Karolova stranka, 0 
čemu nemožemo dvojiti, kad uzmemo na um, kako je ista siranka, odmah 
poslje bitke pobjedonosno postupala proti protivnoj stranki u Slavoniji gor- 
njej i dolnjoj, i u istoj Ugrarskoj, te kako je na istu stolicu biskupije 
zagrebačke postavila najvećeg privrženika karolovog, naime svetog Augu- 
stina_Kažoltića (Gazotli), 

Kraiko vrieme poslje bitke na Arvavcm mostu, bude u Medvedgradu 
brat pokojnoga Nikole i kanonika Marka Torustia, Janin, od pobunjenieh 
seljakah ubijen, zašto gospodstvo Medvedgrada pripadč najmladjemu bratu, 
naime kanoniku Marku. Ovaj, gojeći sumnju da mu je brat po naputku 
nekih kanonikak ubijen, ostavi kaptol i nastani se sasvim u Medvedgradu ; 
nu nemogavši ni ovdje radi tužne uspomene svoje pokojne bratje živiti 
mirovno, proda on taj za sebe i za svoju bratju toli nesretan grad; gla- 
sovitoj u ono doba porodici Babenićah, po imenu bratji Stjepanu, Ivanu 
i Radoslavu. 

Čuvši za ovu prodaju tadašnji biskup Augustin Kažotić, odluči ili 
dobriemn ili zliem načinom prisiliti Marka, da Medvedgrad, kao staru 
svojinu crkve zagrebačke istoj crkvi ili pokloni ili prodade: Nu nemo- 
gavši nikako izposlovati, da Marko na jedno ili na drugo pristane izradi 
biskup, da se je čitavo svetjenstvo Ugarsko za njegovu siran zauzelo, te 
istoga papu Klimenta god. 1308. zamolilo, da pomogne crkvi zagrebačkoj 








*) Na ovom otvorenom prostoru imali su a ono doba gradjani sveje vrtove, kao 
što ih s kaplolske strane za stariem zidom još sada kanonici i fratzevi imadu. 


opet steći izgubljeni grad. *) Pa kad sve tv koristilo nije, liši napokon 
biskup Augustin kanonika Marka njegove svetjeničko časti. Nu i ovo 
ostanč bez uspjeha, jer Marko ostavi već od prije Hrvatsku, vraliv se u 
rodni svoj grad Mljetke. 

Nekoliko godinah poslje toga stadč u odsutju biskupa Augustina 
kaptol zagrebački, u ime biskupa, s Babonići pogadjati se za Medvedgrad. 
Stjepan Babonić, tadašnji ban brvatski, za riešiti se vječnoga napastovanja 
učini napokon godine 1312.: gza dobro duše svoje“ s kaptolom zagre- | 
bačkiem taj ugovor, da će on kupljeni svoj grad predati crkvi zagrebač 
koj pod tiem uvjetom, da mu se izplatjeni prije ze taj grad novci povrate, a do 
toga da će jednako upravljati gradom kao kastelan u ime crkve. Nadalje 
ugovoriše: da će crkva zagrebačka u ime uzdržavanja grada, dokle ga 
novci neizkaopi, Baboniću davati na godinu 1000 čabarah vina, 50. miereh_ 
žita, i 40 markah srebrnih dinarah, #*) Uz ovu pogodbu pristadč kasnije 
i sam biskup Augustin, te ugovor taj potvrdi istikralj Karol godine 1317. 
Na s odlazkom biskupa Augustina na lucerinsku biskupiu, bude taj ugo- 
vor uništen, i buduć novci Baboniću povraćeni nebiše, s toga ostade Med- 
vedgrad i nadalje u rukuh porodice Babonićevc sve do godine 1323., 
koje ban Ivan Babonić radi izdaje veličanstva sva svoja dobra izgubi. 

Još za života bana Stjepana Babcnića biaše Medvedgrad utočište 
dvajuh nesretnieh bratah, naime Vladislava i Miroslava Kotromanovića, si- 
novsh bana bosanskog Stjepana, koji zajedno sa svojiem bratom Stjepa- 
nom po Vuku Viliću i Ćubranu Budislaviću iz djedovine prognani, do- 
djoše god. 1310. u Medvedgrad, da tu čekaju sgodnije vrieme. ***) Kas- 
nije vrate se opet u Bosnu, i rodiše dva prva kralja bosanska, Vladislav ) 
biaše naime otac kralja Tvrdka I. silnoga, a Miroslav otac kralja Dabiše. | 

Godine 1315. biaše Babonićev upravitelj u Medvedgradu neki m&- 
štar Renald Novodvorski, koji od zagrebačkieh dominikamah selo njihovo 
Bižno, darovanje kralja Bele IV. za 276 forintih zlatnieh pod zalog uzd 
i vrhu tog istog sela god. 1317., čim u smislu pogodbe vrieme zalogu 
izteče, od kralja Karola darovni list dobi, te po kaptolu zagrebačkom u 
vlastničtvo uveden bude. +) 

Godine 1328. prilikom onom kad bi Babonićem u kraljevsko ime 
Nedvedgrad otet, htjeda biskup zagrebački Vladislav svoje pravo na vlast- 


s 
#) Gledaj s traga povelju V. 


* Gledaj listinu VI. 
22%) Luccari annali di Rausa Lib, ll. p. 45. Schimek Geschichte des Kčnigreiches 
Bosnien und Rama p. 69. 
+) Acta monasterii Remetensis Fasc, 1. Nr. 3. In Regni Croatiao Arthivo, 
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.ničtvo istoga grada ponoviti, pa zato zamoli kralja, da taj grad crkvi po- 
vrati; na što kralj kaptolu stolno biogradskomu pismeno zapovjedi, da 
ga potanko izviesti o stvari i o pravu crkve zagrebačke. Rečeni kaptol 
posla istinabog kralju potanko izvjestje i čitavu poviest Medvedgrada, da- 
kazujući, da Medvedgrad zaisto na crkvu zagrebačku spada *); nu ne- 
gledeć na ove dokaze, osta ipak sve pri starom, a biskup bez Medved- 
grada. 

U to doba biaše upravitelj Medvedgrada silni ban Mikić ili Mikac 
Prodanić, koji, poslje kako je Ivan Babonić ban hrvatski i brat Stjepanov 
radi bune, što juje u hrvatskoj proti Karolu podigo, časti i svih dobarah 
lišen bio, po svoj prilici u ime kralja isti grad osvoji. Kao bogati vlaste- 
lin hrvatski £*), i slovenski, razljuti se Mikić ban na biskupa Vladislava 
nešto radi desetinah, što ih je biskup od njegovieh dobarah zahlievao, a 
nešto i radi istog Medvedgrada, što mu ga je biskup oteti nastojao. Da 
mu se dakle osveli kako valja, sakupi jednom ban svoje ljude i veću 
stranu plemićah i predijalistah, što su takodjer poradi zahtievanja desetine 
na biskupa mrzili, te stane s oviem na sve moguće načine proganjeti bi- 
skupa i kaptol, i njihove ljude. Napokon je do toga došlo, da biskup ni 
na životu siguran bio nije, zašto je dvakrat iz Zagreba i iz Ivanića grada 
pobjeći morao. Jaku ruku bana Mikića ćutiše ponajbolje biskupovi pri- 
vrženici u Zagrebu i podanici kaptolski pod bricgom blizu Medvedgrada, 
koji svakojaki danak u taj grad plaćati i mnoge druge terete podnositi 
morahu. To je takodjer uzrok zašto se u tajnieh kaptolskieh pismah 
onoga vremena rečeni grad zove: prokleti grad (maledictum Castrum 
Medved). 

Razpra izmedj bana i biskupa utišana je islinabog za neko vrieme 
godine 1240. po samomu kralju i njegovieh sudcih, ali uzprkos tome, mo- 
rade još god. 1342. kralj Ludovik I. opomenuti bana Mikića, da desetinu 
biskupu plati. Po smrti ovoga bana ponoviše god. 1343. slara razpru 
njegovi sinovi Stjepan i Akuš kao gospodari Medvedgrada. Za vrieme biskupa 
Jakova osvojiše naime rečeni sinovi Mikićevi mnoga sela i gradove bis- 
kupa i kaptola, po imence: Prevlaku, Vincdecl kod Hrastovice, Slamnik, 
Blatc, Lontku, i zatiem desetnice od Aalnika, brodarinu na brodu sv. Jakova 
kod Save i vinograde u Bukovcu kod Zagreba, Napokon biahu još iste go- 
dine izaslani na zapovied kralja Ludovika kraljevski ljudi od kaptola pećuh- 
skoga, da razvide tužbe kaptola i biskupa zagrebačkog proli Prodanićem, 


= *) Gledaj listinu pod br.. VII. 


#*) Porodica Prodanićah vuče korien iz primorja hrvatskog, potomci ove u imenu 
izumrle porodice jesu grofovi Nadaždi. 


koji se najposlje sudu podložiše i sve počinjene štete dobrovoljno na- 
knadiše. Tako se dugotrajna t4 razpra i svrši. *) 

U isto doba stojahu u svadji sinovi bana Mikića i s noviem banom 
Nikolom Mackovićem (?) poradi nekieh selah i gradovah, što je ban Nikola 
Prodanićem oteo. 

Po imence osvoji ban Nikola, u ime neplatjene banovštine i kuno- 
vine sela Aotkov i Sveti Gjurgj, što su negda pripadala banu Miki- 
ću, zatiem neku čest imanja Rakovca, što je ban liikić od nekog Tome 
sina Dominkova putem pravde dobio bio. Isio tako vime ban Nikola 
neko kupalište u dolnjoj varoši zagrebačkoj sa sviem zgradami i pristoja- 
lišti, zajedno sa mlinom na potoku Medvedćaku, što su Prodanići od ne-e 
kieh buntovnikah s trima vinogradima izvan grada Zagreba osvojili bili. Re-, 
čeni Prodanići činiše naproliv banu Nikoli štetu gdje su god mogli. Godi= 
ne 1344. na dan pepelnice svršena bi napokon i ta razpra, te po na- 
dvorniku Nikoli i tovarniku Stjepanu, pred osobitiem za taj posao po kra- 
lju imenovaniem sudci pomirene biše obe stranke, a medju njima ugovoreno: 
da ban Nikola gorespomenuta imanja, sela, kupalište, mlin i vinograde 
Prodanićem vratiti ima; naprotiv obvezaše se Prodanići, da će predati 
banu svoju palaču što su ju oni kupili bili i ; što no se je nalazila u 
gornjoj varoši zagrebačkoj Araj kraljevske palače, blizu vratcah ili dver- 
cak (đanašnjih zdvercah) zajedno sa zemljištem, vinogradom i ribnjakom 
pod istom palačom, naprema pćdnevu ležećiem. -- Istom prilikom rotiše 
se Mikićevi sinovi, .da unapred banu Nikoli nikakovo zlo i nikakovu štetu 
počiniti neće, već da će snjime u miru živjeti. **) 

Da li je taj mir dugo trajao, to neznamo, medjutiem je sigurno, da 
kasnie ban Nikola, po svoj prilici u ime kraljevo, Prodanićem Medved- 
grad olč i pod svoju vlast stavi pridruživši k istomu selo Slamnik, što 
je opet zagrebačkomu kaptolu oleo bio. **#) 

U kasnije doba, kad se je ban Nikola za vrieme rata mljetačkoga, 
bavio u Dalmaciji, biaše kapetan ili upravitelj Medvedgrada Pavao Starčki, 
sin Stjepana bana hrvalskoga, koji Pavao godine 1345. neko svoje selo 
kod Novoydvora zamieni sa selom Bližna zvanom, što je držao Pavao 
sin Renalda Novodvorskog kod Medvedgrada. Isti Pavac Starčki osta ka- 
petanom u Medvedgradu i poslje svrgnutja Nikolovog s banske časti, te 
za vrieme takodjer vojvode slovenskog i hrvatskog Stjepana, najmladjeg 
brata kralja Ludovika, kao napokon i za vrieme njegove udove Margarite 
i sina mu Ivana. 


*) Krčelić Hist. Eccl. Zagr. p. 127 — (2) 
*%) Gledaj s traga povelju VIII. 
#22) Acta Conventus Remetensis. Fasc, |, Nr. 6. 
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Da je Medvedgrad takodjer pod vojvodu Stjepana spadao, mnijemo 
s toga, što je godine 1355. malo prije svoje smrti, odlučio bio gore- 
spomenuto selo Slamnik, kao kriva stečevinu Medvedgrada zagrebačkomu 
kaptolu opet vratiti, nu nemogavši ovu odluku za svog života švršiti izpuni ju 
njegova udova Margarita hrvatska i slovenska vojvodinja a kći cara Lu- 
dovika. | | 

Rečena pobožna gospoja darova sliedeće godine 1355. u oči dne 
sv, Tome, kao vlastelica Medvedgrada susjednomu manastiru pavlinskom 
u Remelah selo Pristavčinu kod _ Gračana u ime zadužbine, i kako sfima 
u svom darovnom pismu veli: ,za dušu svog pokojnog muža i za bu- 

Qduću sreću svog sina vojvode Ivana.“ *) 

Vojvodinja Margarita i sia joj Vojvoda Ivan, ostadoše po svoj pri- 
lici gospodari Medvedgrada sve do smrti Ivanove, to jest do god. 1383. 
Poslje ove godine nenalazimo drugog gospodara u Medvedgradu van sta- 

. rog kapetana Pavla Starčkog, koji godine 1377._q \jntoj bolosti_ahveza 
se pismeno, pred Jakovom namjestnikom biskupa zagrebačkog, da će u | 
u Slučaju svoje smrti novostečeno selo Bližnu ostavili manastira remet- 
skomu **), koje selo ipak isti manastir stoprv za vrieme kneza Ultika 
Celjskoga steče. Isti Starčki bude u remetskoj crkvi pokopan, te ostavi 
neko umno izradjeno drvo (arbor) iz suha zlata, vricdno tri marke, ze- 
jedno su zlatniem krstom i jedniem mačem. **#) 

Po smrti Pavla Starčkoga upravljaše u ime kralja Ludovika Medved- 
gradom kao kastelan meštar Nikola Vinkuš župan zagrebački, koji se kuo 
takov spominje godine 1380. u jednom pismu u kom zapovieda svojiem 
županskiem sudcem, da iztražuju proti ksptola zagrebačkomu čiji ljudi 
biahu ubili nekog gradjana zagrebačkog Jurja, po zanatu cipeljara. +) 

Skoro zatiem pad& Medvedgrad sa sviem kraljevskiem gradovi pod vlast 
kralja Sigismunda, koji je glavom došao u Zagreb i sastavši se tu sa svojom 
izbavljenom suprugom kraljicom Mariom, nametnu se gospodarom istoga 
grada, i darova kao gospodar Medvedgrada god. 1387. remetskomu ma- 
nastiru selo Petruševec sa šumom NRukitovec i sa sjenokošom Grdovosele 
koje rečeno selo pripadaše, kako s4m veli, njegovom Medvedgradu. — 
(Ad Castrum nostrum Medve nuncupatum spectantem. ++) 

Pošto Sigismundo godine 1398. na novo kraljevinu hrvatsku posieti 
držeći u Križevcih veliki sabor, i smaknutši tu Stjepana Lackovića glavu 


%) Gledaj listinu pod br. IX. 

*#) Summarium Privilegiorum Monasterii Remelensis MSC. p. 47. 
#*%) Historia Eccl. Remetensis MSC. 

+) Gledaj s traga listinu X. 

+4) Gledaj s traga listinu XI. 
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svojih nepriateljeh, bude poradi rata s Bošnjaci i s nezadovoljnici hrvat- 
skiem, prisiljen neka kraljevska imanja založiti fli prodati. Medju oviem 
imanji biaše i Medvedgrad, kojega kralj poradi viernieh (t. j. novčanieh) 
šlužbah na vječna vremena darova netjakom biskupa zagrebačkog Eber- 
harda Albena, po imence Petermanu Hermanu i Rudolfu Albenu. 

Kao obskrbitelj svojih netjakah, te tako i samovisitni gospodar med- 
vedgradski, otme biskup Eberhard još iste godine 1398. meštru Nikoli 
Pravdiću literatu neke zemlje i vinograde u Vanjasclu, misleći da spa- 
daju pod Medvedgrad, nu pošto se ovjeri o protivnom, povrati iste go- 
dine na dan sv. Mate apoštola Pravdiću otete zomlje i vinograde po švon 
dvorskom Spanu Vlasiu, zapovjedivši svojiem kastelanom medvedgradskiem, 
da nečine više štete spomenutomu meštru. *) 

Stiedeće godine 1399. protuslovi kaptol zagrebački sudbeniem putem 
gorespomenutomu kraljovskomu darovanju prošaste godine, dokazivsjući * 
pismeniem svjedočanstvom kaptola stolno biogradskog kako Medvedgrad, 
i s oviem darovano selo Slanovec (sada Šestine), zatiem sy, Jakov i brod 
šv. Jakova na Savi podpuniem pravom pod crkvu zagrebačku spada, te 
"dš še s toga nemože na vječna vremena darovati porodici Albenah. **) 
Nu ovo protuslovje osta bez uspjeha s toga, što Albent biahu rodjaci 
i veliki prijatelji silnieh knezovah Celjskieh, te tako ostade Medvedgrad i 
nadelje u rukuh Albenah, u kojieh ime upravljaše isliem gradom Rudolf, 
najmladji brat netjakah biskupovieh, pod imenom kapetana. 

Porodica Albenah, po imenu Petar ban hrvatski, sa svojom bratjom 
Ivanom biskupom pećuhskiem, drugiem Ivanom i Rudolfom, povećaše 
kasnije gospodstvo medvedgradsko za vrieme kastelanata Sijepana od 
Bitinovca ili Botinca, godine 1412. s imanjem Čeht preko Save i s nekiem 
brodom na Savi, što im ga darova Franjo Svetopetarski radi nekieh uči- 
njenieh mu dobročinstvah. Isto tako poveća godine 1416. biskup zagro- 
bački Eberhard gospodstvo medvedgradsko ne samo s gradom Samebo- 
rom, koji mu je već prije od grofovah Celjskieh za 4000 for. u ime za- 
loga pripao, nego i s imanji Svetkovcem i Trsićem, koja mu \akodjer 
grolovi Herman i Friderik Celjski za 1500 for. založiše. 

Čiem Žvan Alben biskup pećuhski ***) po smrli svoga strica 
Eberharde godine 1420. na slolicu biskupije zagrebačke sjede, porode se 
velike razpre izmedju njega i kaptola s jedne, a grada Zagreba s druge 





*) Acta Conventus Remetensis, Fasc. 1. Nr. 24. 
*2) Gledaj s traga listinu XII. 
222) Ovaj Ivan vodio je kao biskup zagrebački sledeći naslov: ,,Joannes dei gratia 
Episcopus Zagrabiensis et sacri Romani Imperii et Regiae Majestatis Kan 
supremus Cancelarius ac Castri Medve perpetuus dominus,“ 
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strane. Kralj Sigismundo založi naime biskupu Ivanu za 14,000 zlatnieh 
forinlih polovicu grada Zagreba, zajedno s gradom Kamnitkem ili Kalni- 
kom, te darova mu varoška sela Dediće, Bitek i Novake, k tomu osvoji 
biskup sa svojiem hratom Rudolfom, upraviteljem medvedgradskiem, oru- 
ženom rukom još i druga sela varoši Zagreba, po imenu: Araljevec, Ko- 
biljak, Sviblju, Nart i Novakovce, ili Cerje kod Božjakovine, te darova 
god. 1424. ista sela s privoljenjem kraljevskiem stolnoj crkvi zagrebačkoj 
»Za dušu svoje bratje Eberharda biskupa i drugoga Ivana.“ S toga da- 
rovanja i otimanja nastadoše gorespomenute razpre, te gradjani zagre- 
bački, počeše ljuto i krvno proganjati biskupove ljude ne samo u Zagrebu 
nego izvan Zagreba, ponajbolje pako u bližnjem gospodstvu medvedgrad- 
gradskom. U toj smetnji biafe biskup Ivan prisiljen tražiti vierne pri- 
vrženike, koje morada milili bogatiem darovi, tako medju ostaliem nadari 
on :godine 1423. Mihalja cd Valpova selom Odrom kod sv. Jurja, i 
Ločilnicom i Mrazovcem. *) U darovnom pismu kaže biskup Ivan, da 
ova sela daruje rečenomu Mihalju poradi viernieh i junačkieh službah 
učinjenieh njemu, stricu Eberhardu te bralji Petermanu (Petru) i Ivanu 
banom hrvaiskiem, Nadalje kaže, da mu daruje ova sela oniem putem i 
pravom, kojiem svoja darovanja dobiše i ostali plemići medvedgradski, s 
česa sliedi, da u ono doba nebiahu jedini podložnici Medvedgrada kmetove 
i neplemeniti seljaci, nego i plemići koji su valjda ista prava uživali kao 
i slobodnjaci ili predialiste. | 
Po smrti biskupa Ivana (god. 1433.) osla jedini gospodar Medved- 
grada i veće strane velikieh dobarah Ivanovieh, njegov najmladji brat Xa- 
dolf Alben. Nezna se s kojieh uzrokah odluči ovaj Rudolf, da u ime 
svoje i svoga sina Leonarda, veću stranu svojieh hrvatskieh imanjah pro- 
da grofom Celjskiem. Godine 1436. biaše već Medvedgrad u rukuh Fri- 
derika i Ulrika Celjskog.  Zabadava protuslovi sad opet kaptol zagrebački 
pred kaptolom pećuhskiem ovoj prodaji *#*); kaplolsko protuslovje ili za- 
brana prisili grofove Celjske jedino na to: da su svoj kfip po istom 
kralju Sigismundu, rodjaku svome, potvrditi, i sebe po kaptolu stolnobio- 
gradskom u gospodstvo uvesti dali. Na ovo proluslovi istinabog kaptol 
zegrebački opet godine 1438. pred monastirom križakah stolnobiogradskieh, 
ali takodjer bez svakoga uspjeha. Isto tako bezuspješno protusloviše Ivan, 
Nikola i Matia, sinovi Gregura od Gjepeva Rudclfu .Albenu, što je ovaj 


2) Ova imanja zajedno s imanjem Gjepecom u križevačkoj županiji biahu oteta 
Greguru Gjepevu poradi izdaje veličanstva, nu već godine 1333. podignu Matia 
sin Gregura pravdu proti Rudolfu medvedgradskom, tvrdeći da su mn rečena 
imanja nepravedno oteta. 

*%) Gledaj s traga listinu XIII, 
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grofovom Celjskiem prodao imanje Gjepev i Zelinu kod sv. Nikole, za- 
jedno s Odrom Ločilnicom, i Mrazovcem, koja sela biaše poklonio biskup 
Ivan Mihalju od Valpova. *) 

U to doba podignu se siluo i skoro negraničeno gospodstvo grofo=- 
vah Celjskich nać većom stranom kraljevine hrvatske, budući da sva skoro 
veća imavja u toj kraljevini osobito s lieva kraja Kupe, Save i Drave u 
njihovieh rukuh bishu. Glavni gradovi Celjski bili su: Krapina **), Sa- 
mebor, Varaždin, Čakcvac, Koprivnica, Kalnik, grad Zagreb i Medved- 
grad. U tieh gradovih držaše Friderik i Ulrik Celjski, brat i neljak 
razuzdane carice i kraljice Barbare svoje sustanke š njome; tu se raz- 
sipavaše, prilikom sjajnieh gostbab i svcikovinah ono blago, šlo siro- 
mašni podložnici krvaviem trudom u gradove ove donošahu, i ta budu na- 
pokon skovane one težke verige, u kojieh stanovnici veće strane kralje- 
vine hrvatske po nekoliko godinah robovahu. Vremena ova zabilježena 
su u ljetopisih pod inenom njemačkog upravljanja, a suvremene listine 
pune su opisivanja borbah i svadjah s Niemci (cum Allemannis) i s nje- 
mačkiem upravitelji Celjskieh gradovah. 

Izmedju ovieh upraviteljah biaše ponajbolje na glasu radi svoje 
okrutnosti i svog samosilja neki Wilhelmo Štamm, nazvan Niemac «(Theu- 
lonicus) kastelan medvedgradski. Jedva što on godine 1436. poče uprav- 
ljati Medvedgradom u ime novieh gospodarah, namah uzmo proganjati 
sve susjede, a ponajviše gradjane zagrebačke i podložnike gradske i kap- 
tolske. Mjeseca rujna rečene godine počini velika bezzakonja u varoš- 
kom selu Gračanih, koje je sasviem porobio i oplienio.  Sliedeće godine 
1437. nanese nekim zagrebačkiem trgovcem, što su se kući vraćali iz 
optujskoga sajma, štelu od 2000 for. u zlatu, te otme iste gudine oko 
sveika porodjenja Marijinog, drugiem gradjanom zagrebačkiem, što su s6 
vratjali iz Rogaca, sve njihovo blago i marvu, što su kući tjerali. *##*) 
Nezadovoljan tiem Vilhelmo, oplieni i zarobi dne 27. rujna iste godino 
1437. na obćinskom drumu, zagrebačkog irgovca Bartcla Taliana, navali 
zatim dne 30. stujena na varoško selo Pebrežje, kraj Save, te ga tako- 
djer oplieni sasviem. Početkom prosinca iste godinc dodje silnom oru- 
žanom rukom pred isti grad Zagreb, te izrani i poubija strielom mnoge 
gradjane, što su čuvali gradska vrata i što ih je slučajno susreo na pulu 
vraljajući se u Medvedgrad. Kasnije navoli iz nenada po noći na varoško 
selo Gračane, te oplicniv ga, zarobi mužko i žensko. U povratku po- 


*) Gledaj s traga listinu XIV. 
*%) Kao glavno mjesto županije zagorske, pod koju 135 imanjah spadaše, 
*29) Gledaj s traga listinu XV. >. 
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hvata mnoge gradjane, što su se desili u svojieh vinogradih i kljetih ili 
gorskieh ,kućah“, te nasrniu napokon, malo psed božić, po drugikrat na 
grad Zagreb, ali nemogavši ga osvojiti, zarobi množtvo gradjanah, što su 
bili izvan grada, te ih odagna ranjene i vezane zajedno s gradjanskom 
marvom u Medvedgrad. *) 

Sva ova bezzakonja počini kastelan  Vilhelmo Štamm sa znanjem 
svojieh gospodarah i pomoćju svojieh razbojničkieh ortakah (latrunculis) 
Kolomana Frankenbergera, Jeronima i Jurja Perša, Martina od Gorice i 
Tome Kapusunića. Matko Talovac, tadašnji ban hrvatski, komu biabu 
tolika bezzakonja već dosadila, dade istinabog godine 1438. iztraživati 
proti Vilhelmu i knezovom Celjskiem, no uspjeh loga iztraživanja biaše 
jedino tej, da je Friderik i Ulrik Celjski zapovjedio rečenomu Vilhelmu i 
ostaliem upraviteljem svojieh gradovah, neka odustanu od proganjanja za- 
grebačkich i kaptolskieh ljudih. **) Kasnije pristadoše obe stranke na to, 
da se mirno rieše tužbe gradjanah i kaptola proti grofom Celjskiem, s 
čega kralj Alberto imenova dva pomiritelja, naime bana mačvanskog Vla- 
dislava od Gore, sina nadvornika Nikole i š njime bana hrvatskog Matka 
Talovca. *#%) 

Ulrik grof Celjski darova godine 1445. kao gospodar medvedgrad= 
ski, monastiru remetskomu, ,u ime zadužbine“, selo Bližno (Bližnec ?) 
š spadalo pod Medvedgrad. Malo zatiem nastavi on stare Celjske 
svadje s--kaptolom i biskupom zagrebačkiem, te osvoji silom sve desetine 
biskupske i poruši za vrieme svog msdvedgradskog kapetana Erharda 
Hochenwartha, godine 1455. kaptolski kameniti toranj u gradu Zagrebu, 
što ga je kaptol još za vrieme kralja Bele IV. sagradio bio. Isto upra- 
viteljstvo biskupie zagrebačke, sa sviem dobodci i imanji priorata. vran- 
skog osvojiše grofovi Celjski te proganjahu neprestano crkvene i svje- 
tovne ljude gdje su god mogli. 

Po silovitoj smrti Ulrika, zadnjeg grofa Celjakog (1456.) ostadč 
njegova udova Katarina, kći Gjorgje Brankovića despota srbskog, jedina 
vlastnica sviuh dobarah Celjskieh, budući njezina djeca što ih je rodila s 
Ulrikom, po imenu: Herman, Gjorgje i Elisabeta, jur za mlada preminuše. 

Preko sto i deset povećieh gradovah, a medju oviem, i Medvedgrad 
pripadaše onda kneževini celjskoj i zagorskoj, kad je Ulrik Celjski umro. 
Katarina Brankovićeva, sjedeći ponajviše u gradu varaždinskom, imala 
je tad upravljati sa sviem rečeniem gradovi, što ležahu u kraljevini 





*) Gledaj s traga listinu XVI. i XVII. 
*") Gledaj s traga listinu XVIII. 
#%%) Gledaj s traga listinu XIX. 
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hrvatskoj, u šlajerskoj, u krajnskoj i u koruškoj. Ali malo prodje vre- 
mena te silni neprijatelji podignu se protiv slaboj ženi, zahtievajući ostavša 
inamja i gradove Celjske. Na čelu protivnikah njezinieh stajaše njemački 
car_ Friderik, koji u vrieme nemirah ugarskieh, veliku stranu kraljevine 
hrvatske i ugarske na svoju stranu dobi. Rat protiva Katarini započeše 
ponajprije u štajerskoj i krajnskoj s otimanjem gradovah Celjskieh. U toj“ 
nuždi uzč Katarina u svoju službu hrabrog ali nepostojanog Čeha Ivana 
Vitovca *), kojega vještinom i brabroslju više svojieh gradovah Frideriku 
0ič, i ostale svoje nepriatelje obuzda, 

Nu kad je sila Friderikova u ugarskoj i hrvatskoj porasla, iznevjeri 
se Vitovec Katarini, i stade se prikučivati sve to većma pod careva krila. 
Do skoro biaše on po caru imenovan njemačkiem barumcm, ie dobi od 
cara u ime nagrade čitavu županiju zagorsku, s gradom Krapincm, pošto 
bi bi bio grad Greben u križevačkoj županiji jur god. 1453. od kralja 
Vladislava na dar dobio. Katarina Brankovićeva biaše što radi nevierstva 
Vilovčevog, što radi proganjanja od kraljeve strane prisiljena pogadjat 
se s carem Friderikom; ova pako pogadjanja trajahu više godinah. 

U to vrieme povjeri Katarina zapovjedničivo grada Varaždina Mar- 
linu  Katzendorferu, a upraviteljstvo Medvedgrada ponajprije Begancu 
Milakcviću, a zatiom nekomu Benediktu. **) Grad Samobor darovš' ona 
Štajerskomu vitezu Andriji Baumkirhneru, koga po tom za se predobi. 

Malo zatiem, izprosi Jan Vitotec od cara_PFriderika u darovno ime 
takodjer Medvedgrad, kog mu car god. 1459, doista pismeno darova, do- 
zvoliv mu, da ga može i pod silu oteti. Nu ovo darovanje ostad& samo 
na papiru, jer premda car Friderik svome savjetniku i upravitelju grada 
Vallenberga, Andrii Kratgu (Kriviću-*#%) dvakrat pisa, da ima Medvedgrad 
predati u ruke Vitovčeve +), i premda s islom Katarinom god. 1460. 
dne 10. Marca u Beču pismeni ugovor učini, da će joj za Medvedgrad 
le za Rakovec, Koprivnicu, Kamnik, sv. Juraj, Čakcvec, Štrigovo L Va- 
raždin dati dvadeset i devet tisućah forintih, zajedno s gradom Postojnom 
u krajnskoj +1), to ostadč ipak poslje pobjedah Mane Aorvina sve pri 
starom, i Katarina Brankovićeva gospodovala je još neko vrieme u svieh 
gradovih Celjskieh, što su bili u kraljevini hrvatskoj. 


* Ovaj Vitovec ili Bitovee biaše za vrieme baaovanja grofa Ulrika Celjskog pod- 
ban i župan križevački, te dobi indigenat Ugarski. Po smrti Ulrikovoj bude po 
kralju Vladislavu imenovan banom hrvatskiem. 

*235 Svomu sodcu (sudcu) Medvedgradskomu. 
***) Porodica Kraig dolazi u jegaoj listini god. 1152. pisana Chriwich. 

4) Gi. Arehiv fir Kunde čsterreichischer Geschichtsquellen. B. X. p. 231. i 234. 
+4) Gledaj s traga listina XX. 
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Nu u pobjedonosnog Mane Korvina, brata ubojice svog supruga 
Ulrika, nemogaše da kako Katarina dugotrajne zaštite tražiti, te pošto 
uvidi da joj u kraljevstvu glavnog neprijatelja njezine kuće mirnog stana 
neima, naumi ostaviti zemlju hrvatsku, gdje je proživila mnogo sretnieh 
i gorkieb danah, pa otiđe oko 50 godinah stara ponajprie u Krajnsku, 
da se tamo nastani, zatim u slobodni Dubrovnik, odtuda u Apuliu, na- 
pokon u Maćedonski grad Ježševo na ricki Strums, kamo ju pozva njezina 
sestra turska carica Mara, koja je tu nedaleko od Svete gore živila. U 
toj zemlji, daleko od onog svieta, s kojiem je donle obćila, proživi Kata- 
rina još nekoliko godinah, zatiem umri8, te ju sahraniše u Aonči nad 
Strmnicom, kao što i njezinu sestru Maru u Kosenici, a blizu njih i brata 
Gergura, koji je pod imenom Kaludjerskiem Germana u Ježevu živio i 
umro. | 

Još prije svog odlazka, baveći se u Zagrebu, prodala je Katarina 
godine 1451. u ime svoje i svog brata Stjepana despota raškog, Zvanu 
Vitcvcu banu hrvatskomu, a poočimu svome (Compatri suo) kao i Sigis- 
mundu i Baltazaru bralji od Veyspriacha, svakom Vitovčeviem za 62,000 
for. čistoga zlata u ugarskom i mletačkom novcu, sliedeće  prepstavše 
Celjske gradove, naime: grad Zagreb, Medvedgrad s Rakovcem, varoš i 
grad Varaždin, grad Vinicu, mali i veliki Kalni4, (Kemlek), Koprivnicu 
s prihodci porušenoga grada Kibara, zatiem polovicu dohodakah od Ča- 
kovca, Štrigova i sv. Jurja u Medjumurju #), dočim je drugu polovicu 
ovieh gradovah već prije prodala bila grofu Mihalju Maidburgu. **) 

Od spomenutieh gradovah pripade Medvedgrad s Hakovcem Sigis- 
.mundu od Feyspriacha, koji od tede primi naslov gospodara od Medved. 
grada, upravljajući njime s pomoćju sudca Benka, starog sluge gradskog 
što tu biaše još za vrieme Katarine Brankovićeve.  Sigismundo Veispriač 
potvrdi godine 1463. na prošnju pavlinskieh fratarah remetskieh, neke po- 
velje Ulrika Celjskog, dane im poradi sela Bližna, i stanovaše većom 
stranom postojano u Medvedgradu. 


#) Gledaj listinu XXI. 


**) Ova prodaja rečenieh gradovah zavadi još bolje kralja Matiu s Katarinom Bran- 
kovićevom, kako vidimo iz jednog pisma, pisanog godine 1462, bratji Lamber- 
gerom, kastelanom grada Čakovca i Štrigova, u kom pismu veli Matia_medju 
ostaliem : ,Memorata domina (relicta olim Comitis Ciliae) nobiscum et cum Reg- 
no nostro satis infideliter se gessit in eo, quod inter alia, sine scitu et voluntate 
nostra, et contra Regni legem ac Consvetudinem, externi et alienigenao homi- 
nis manus in bona nostra (?) illicite intromisit, in tantum quod etiam si ipsa- 
met personaliter adesset, omnino jus sunm pristinum, merito amisisse indicare- 
tur.“ Vidi Epistolae Mathiae Corvini. Cassoviae 1764. pag. 53. 
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Sliedećieh godinah, utvrdivši sve to više svoju vlast u kraljevini 
hrvatskoj, osvoji kralj Malija sve po malo one gradove što su imali ne= 
gda grofovi Celjski, a kasnije udova Katarina. Mnogo od ovieh gradovah 
razpokloni kralj Malia svojiem privrženikom, ostale zadrža za sebe kao 
kraljevska imanja. 

Medju oniem Celjskiem gradovi, što ih kralj Matia za sebe zadrža, 
biaše i Medvedgrad s Lukavcem i Rakovcem. Ova tri grada založi Matia 
kasnije za 12,000 zlatnieh forintih Osvaldu biskupu zagrebačkomu i nje= 
govomu bralu Ivanu Thuzu ili Čuzu od Leka, koja dva brata biahu od 
židovska plemena, ali sinovi pokrštenog otca.. Lihvarhstvo i pohljepa za 
blagom pokaza grdi značaj ovih muževah, premda su bili u velikoj milosti 
kod kralja Matie, koji imenova Osvalda biskupom zagrebačkiem, a Ivana : 
banom  brvatskiem i meštrom kraljevskieh  vratarah. Želeći vlasteostvo 
Medvedgrada povećati, oteše ova dva brala gradu zagrebačkom sela Čr- 
nemerce, Dediće, Bitek i Novake, zajedno s kraljevskiem brodom na Savi, 
napadnuvši na ova sela baš onda, kad Zagrebčani u najvećem strahu ži- 
viahu poradi Turakah, koji četovahu on kraj Save i kraj savskog broda, 
grozeći se istomu Zagrebu, i paleći posavska sela. *) Na tužbu zagre- 
bačkieh gradjanah zapovjedi kralj Matia na dan 10. kolovoza 1472. hrvat- 
skomu banu Damjanu Horvatu, te podbanom, županom i sudcem zagre- 
bačkiem, da oteta rečena sela s brodom savskiem gradjanom zagrebač- 
kiem povrate, te da ih proti Osvaldu i Ivanu Thuzu kao i njihoviem kaste= 
lanom brane **), nu da li je ova zapovied imala kakav uspjeh, to ne- - 
znamo. 

Jednaku silu počiniše Thuzi svojim bližnjiem susjedom medvedgrad= 
skiem, po imence samostanu remetskomu, kojemu se napokon god. 1474. 
kastelan medvedgradski Ivan Lcbagcš pismeno obveza, da mu u napre- 
dak neće činili one velike štete, što je po savjetu zlieh ljudih počinio 
bio. ***) | 

Godine 1481. biaše Zvan Thluz moralno prisiljen, da založeni Med- 
redgrad 8 Rakovcem i Lukavcem, kralju Matii vrati, bez da je primio od 
kralja za ove gradove gotove novce. Nu kralj Matia obveza se ipak pis- 
meno, da će poslje pet godinah isle gradove predali opet u ruke 
Ivanove ili njegovog poroda, ako svoj dug izplatili nebi mogao. +) 

Do skora bude višespomenuli van  Thuz, poradi velikieh svojieh 


*) Krčelić bist. Eccl, Zagr. pag. 192. 
*2) Gledaj listinu XXII. 
%*#%) Acta conventus Remetens. Fasc. Nr. 25. , 

1) Gledoj listina XXIII. PO 
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bezzakonjah od čitavog na saboru sakupljenog hrvatskog plemstva kod 
kralja obtužen, na što se teko uplaši, da u hitnji od velikog svog imuika 
samo 60,000 cekinah sakupi, te s oviem i sa svojom ženom u Mljetke po- 
. bježe, ostavivši u hrvatskoj jedinu svoju kćer Sofiu udatu za Andriju 
Heninga susedgradskog. U Mljelcih biaše Ivan Thuz, veoma čestito primit 
a kasnije i u zlatnu knjigu vlastelah upisan. 

Kad Medvedgrad opet u ruke kraljevske dodje, bude onamo postav- 
ljen za kraljevskog kastelana, Baltazar Baćani u kasnije doba podban, 
koji zajedno s Petrom Bočkajem poče silovitom rukom od zagrebačkieh 
gradjanah pobirati krivu carinu i daću, zašto kralj Matija svomu banu 
Blažu Madjaru pismeno zapovjedi, da ima braniti grad proti toj krivici. 
Poslije Baćana, biahu kraljevski kastelani u Medvedgradu: Vladislav Bi- 
strički od Omilja i Mirko Pogani Čeh, Ivan Ferstetić, Alberto Valtersdor/ 
(zejedno šp4n jedne časti turovogpolja god. 1486.) Andria Bot Banjski 
(1488) kasnije ban hrvatski, te Andria Farkaš Labatlanski, kojemu kralj 
Matija godine 1489. zapovjedi, da ima natjerati plemiće kalničke na 
obično službovanje i na plaćanje danka, što su plaćali od starine u grad 
Kalnik. 

Čini se, da god. 1487. nije bilo u Medvedgradu kraljevskog kaste- 
lana, jer one godine zaključiše sakupljeni stališi hrvatski na ,svom saboru, 
da se ima prednji zid medvedgradski na biskupove troškove popraviti, a 
grad sa stotinom biskupovieh konjanikah okriepiti; naloživši zajedno u 
odsućstvu biskupa Osvalda, upravitelju njegovieh dobarah Vladislavu Nianu, 
da ima ovu zapovied stališah što prije svršiti. Nu biskup Osvaldo čuvši 
za rečeni zaključak zabrani Nianu slušati stališe, tvrdeći da neimadn 
pravo razpolagati s crkveniem ljudi. 

Po smrti kralja Matie (1490) postane njegov nezakoniti sin Ivan 
Korvin vojvoda Slavonije i ban hrvatski, te njemu pripađoše po ugovoru 
načinjenom sa stališi Ugarskiem, svi korvinski gradovi u hrvatskoj kra- 
ljevini. U točki 4. spomenutoga ugovora, spominje se nepćse Medvedgrad 
g Lukavcem i lakovcem, što ih je opet zahtievala porodica Ivana Thuza, 
jer spomenuta točka glasi: da Ivan Korvin spomenute gradove zadržali 
ima dotle, dok porodica Thuzova sudbeniem putem nedokaže svoje pravo 
na rečene gradove. *) 

Sačuvanje Medvedgrada po smrti kralja Matije, pa dok je došo kao 
ban u hrvatsku Ivan Korvin, zasluga je bila kastelanah: Stjepana Beri- 
savlića, Mikole Mladenčića, i Pavla Bužanića od Bužana, koji su ove 
gradove branili proti njemačkiem četam i privrženikom cara Maksimiliana, 
u kojega ruke padč isti grad Zagreb. 





*) U zomaljskom arkiru Acta Mixta, Fasc. 1526, Nr, 45. 
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Iz zahvalnosti prema Berislaviću i Mladenčiću oslobodi Ivan Korvin 
god. 1496. na dan sv. Dimitrije njihova imanja: Babiće, Buševec, Marka- 
kulev vrh, Lužje, Čehe, Gdru, Baužin i Latević u zagrebačkoj županiji 
od svakog podaničiva, kojiem biahu svezana s vlasteosivom medvedgrad- 
skiem, te darova osim toga Mladenčiću imanje Novake, što je spadalo pod 
Lukaveo, zapovjedivši svojeručno podpisaniem pismom kastelanu medved- 
gradskomu Vladislava Petovu *), da isto imanje odmah predade. **) Dvie 
godine kasnije (1498.) dade Ivan Korvin Bužanića i Berislaviću pismeno 
svjedočanstvo, kako su mu pošteno i vierno sačuvali Medvedgrad s Lu- 
kavcem i Rakovcem i zaveza 'se u istom pismu, da ih neće nikad uznemi- 
rivati, ili poradi upravljanja rečenieh gradovah od njih kakov račun zahtie- 
vati. Ista supruga Ivanova Beatrice Frankopanova pokaza prema Berisla- 
viću svoju zahvalnost tiem, što je godine 1499. svojiem kapetanom .u 
Memvedgradu, Lukavcu i Rakovcu oštro zapovjedila, da imadu istog Beri- 
slavića u svieh svojieh zakonito stečenieh imanjih proti svakomu meprija- 
telju braniti. 

Iste gorespomenute godine 1499. pojavi se 4/fonzo Thaz od Luka, 
predstavnik i kanonik zagrebački a brat prognanog Ivana, kao nasljedni 
vlastaik Medvedgrada, Lukavca i Rakovca, te proda svoje pravo glede 
evieh gradovah kralju Vladislavu za 40,000 dukatah, tiem ugovorom, da će 
kralja  zakonitiem putem u mirno uživanje istieh gradovah staviti i 
proti svakomu napasiniku braniti. ***) 

Ali nehajuć za ovu prodaju, uzdrža lvan Korvin i nadalje svoje 
gospodstvo nad Medvedgradvm, Lukavcem i Rakovcem, a porodica The- 
zova tjeraše i nadalje svoju pravdu radi istieh gradovah, pa kad putem 
pravde ništa zadobiti nemogaše, načini Sofia kći prognanog Ivana, sa 
svojlem suprugom Aadrijom, sinom Ivana Heninga susedgradskog, pismeni 
ugovor, u kom se oba obvezaše, da u slučaju smrti jednoga ili drugoga 
bez poroda, imadu pripasti sva njihova ukupna imanja onomu, koji će 
koga preživiti. Hening. imenova ti svoje gradove Susedgrad, Stubica i 


%) Ovomu Vladislavu i braiji mu Tomi, Stjepanu, Nikoli i Franji Pećevom od Gerža, 
darova Ivan Korvin god. 1502. Sela sv. Ivan, Prhoči, Jabočevo, Laskovec, Lov- 
košindol, Pavlovčane, Gjurgjevčane, Prisečje, gornju i dolnju Reku, Vranovdol, 
Kopecdel, Prodindol, Dorjane, Malonju, Radence, Hrastje, Domagović, gornje i 
dolnje Volavlje, Brebrovec i Baljan. (Movo uredjenagisma u zem. Arkiv.sv. 61. br. 
28). Neka od ovieh selah zamjeni Yoma Petev, god. 1519. s porodicom Frdš- 
dijskom za druga sela Ugarska, 

#4) Novouredjena pisma u zem. Arkivu sv. 137. bi, 15. 

*9%) Gledaj s traga listinu XXIV. 
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"Zelin; a Sofija Thuzova: Medvedgrad, Lukavec, Rakovec i grad Lak u 
*Šomodjskoj županiji. *) 

Rečeni ugovor Sofije Thuzove i Andrije Heninga biaše godine 1503. 
po smrti posljednjega, potvrdjen po samom kralju Vladislavu, a Sofija bude 
po ljudih budimskoga kaptola u isto uživanje rečenieh gradovah zakonito 
uvedena. Ali uz prkos svemu tomu, ostadč Ivan Korvin i nadalje gospo- 
darem u Medvedgradu, Lukavcu i Rakovcu. *%) 

Kao vlastnik medvedgradski, učini /van Korvin mnoga dobra su- 
sjednomu samostanu remetskomu, uresi crkvu samostansku liepiem tornjem, 
na kom se vidjaše do najnovijih vremenah grb Korvinski, i dadč sagra- 
diti ogradn (platno) oko istog samostana, te učini mnoge darove crkvi. 

Po svojoj smrli (12. listopada 1504) ostavi Ivan Korvin sva svoja 
dobra svojoj udovi Bratrici Frankopancvoj, kćeri Bernardina Frankopana, 
i svome maloljetnomu sinu Kristoforu i kćeri Elisabeti. Mjeseca kolo- 
voza 1504., dakle još prije smrti svog supruga, zapovjedi rečena udova: 
da u buduće na praznik rodjenja i uspelja Marijina nesmie nilko točili 
Vina u bašći i u okružju samostana remetskoga, za moći tako prepriečiti 
obične svadje, što su se baš kraj crkve sgadjale. ***) Iste godine 1501. 
dne 8, prosinca, dopusti rečena udova ,u ime spasenja svog pokojnog 
supruga i u ime sreće svoje djece“, ljudem samostana remelskog, da 
slobodno pasu i sieku u velikoj šumi kod Rakilovca i to oniem istiem 
pravom, kojiem sieku i pasu plemići medvedgradski. +) 

Godine 1505. nalazimo, da je Beatričin kastelan u Medvedgradu bio 
Stjepan Berislavić Ft), onaj isli, koji za vrieme rata s carem Maksimili- 
anom, porodici Korvinskoj občuva Medvedgrad. Nu još iste godine ili 
sliedeće, dodje na njegovo mjesto Andrija Dudić, koji s podbanom Bal- 
tazarom Alapićem u ime svoje gospodarice udove Korvinske, preda sa- 
mostanu lepoglavskomu množinu krasne odjeće i druge dragocjenosti, što 
ista udova, osim mnogieh imanjah, za dušu svog supruga i svog još za 
mlada preminuvšeg sina Krištofora, štono su oba u lepoglavskoj crkvi po- 
kopana, rečenomu samostanu pokloni. £$+) 

Godine 1506. podignu se opet Sofija Thuz, udova Andrije He- 
ninga, proli udovi Korvinovoj, poradi Medvedgrada, Lukavca i Rakovca, 
koje gradove ova posljednja hljedč prodati Ziyi Bošnjaku. Sofija Thuz 





*) Acta mixta in Regni Archivo pag. 81. 
. £*) Acta mixta in Regni Archivo pag. 26. 
24%) Gledaj listinu XXV, 

+) Gledej listinu XXVI. 

+1) Gledaj listinu XXVII. 
Ž+1) Gledaj listinu XXVIII. 
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protuslovi ovoj prodaji, pozivajući se na svoje nasljedno pravo *), nu Med- 
vedgrad ostade i nadalje u rukuh udove Kervinove. 

Dvie godine kasnije (1508.) udad& se udova Korvinova za 
razuzdanog i mehkoputnog Jurja Markeza braniborskog, sina sestre 
kralja Vladislava **), i donie svomu suprugu, u ime parćije, Medved- 
grad, s većom stranom gradovah Korvinskieh. Nu malo prije smrli svoje 
supruge, preda godine 1510. isti Markez Juraj, Medvedgrad sa dvorovi Lu- 
kavcem i Rakovcem, svomu medvedgradskomu kastelanu Jurju Berislavida, 
koji se pismeno obveza, da će rečeni grad i dvorove sa sviem makinami, 
spravami i pristojališti, vierno i pošteno čuvati, i da će svoje podkaste- 
lane, vojnike i častaike zakletvom obvezati na istu viernost, te da neće 
nikomu grad predati već ili Markezu ili Markezinji ili pako onomu, koga 
će mu njegova gospoda naznačiti, itd. ***) U isto doba biaše Markezov 
kapetan medvedgradski, Petar Kunigsfeld, koji se pisa u listinah onoga 
vremena:  »Capitaneus Castri Medved“, stanujući zajedno postojano u 
Medvedgradu. 

Po smrti svoje supruge, ostad&a Markez Juraj vlastnik sviuh doba- 
rab njezinih, dakle i Medvedgrada, te potvrdi god. 1513. kao vlasinik 
medvedgradski povelju svoje pokojne supruge od godine 1504. kojom 
podadč remetskiem podložnikom od sela Petruševca dopuštenje: da mogu 
u šumi rakitovečkoj sjeći drva i pasti blago. +) Sliedeće godine 1514. 
baveći se Markez Juraj u Budimu kao odgojitelj svog rodjaka mladog 
Ludovika Kraljevića ugarskog, postavi za medvedgradskog kastelana ne- 
kog Petra Pana, kojega stadoše tužiti susjedni plemići, što ih je napa- 
dao i silu im nanosio na njihovieh imanjih. Isto tako silovito postupao je 
godine 1519. kastelan medvedgradski Franjo Petak i Sigrsmundo Frod- 
nehar, poslje kako je godine 1517. usljed zapoviedi bana Petra Berisla- 
wća, kaptol zagrebački bezuspješno pokušao da opet zadobi vlasiničtgo 
medvedgradsko. +7) 

Od gorespomenutieh kastelanah učini Franjo Petak mnoge šlete 
fratrom remetskiem, a Sigismundo Frodnohar, štono je plemiće turopolj- 
ske uznemirivao i napastovao, biaše po istom kralju Ludoviku pismeno 
pokaran. Nu na isto pismo kraljevo, koje mu kononik zagrebački Benko 





*) Gledaj listinu XXIX. 
%%) Ovaj Markez braniborski imao je sliedeći naslov: Brandenburgensis, Stelinensis, 
Pomeraniae, Cassuborum ac Sclavorum Dur, Burgravus Nirnbergensis regiusque 


Princeps. 
9%) Gledaj listinu XXX. 
+) Acta Convontus romotensis. Fagc. IV. Nr. 31, 
41) Krčelić Hist. Eccl, Zagr. pag. Zi. 
4% 


Predavić u oči dne sv. Kolomana god. 1519. izruči, usudi se on drzovik 
odgovoriti: da podobnieh kraljevskieh pisamah po zemlji dosta imade, al 
brez ikakove kreposti, pa da i stotina takovieh pisamah dodje, a on d 
zna da će izgubili i sva svoja dobra, to će on ipak vieraa ostati je 
dino svome gospodaru Markezu Jurju, koma se je zakleo viernoslja. * 

Čini se ipak da su stranom ova samosilja kastelanah .medvedgrad 
skieh, a stranom neprestane pravde s porodicom Thuzah is kaptolom za 
gvebačkiem, poradi istoga Medvedgrada, — Markeza Jurja na io sklonula 
da rečeni grad u tudje ruke preda. S toga galoži on oko godine 1520 
ovaj svoj grad za 3000 for. Ivanu Kosačkomu od Kolovrata, koji godin 
1521. postavi onamo za svog kastelana nekog Ivana Čeha (Bohemus) 
Proti ovomu kastelanu tužili su se odmah iste godine remetski fratrovi 
što je oružanom rukom počinio neke štete u samostanskoj šumi kei 
sela Bližna i što je isto selo vlasteostvu medvedgradskom s nova pod 
šožiti htio. 

Jedva četiri godine gospodov4 Kosački u Mevedgradu, kad godin 
1524. dne 27. listopada, Juraj Markez Braniborski isti grad s Lakavcen 
š Rakovcem Araljici Mariji supruzi kralja Ludovika 1I. za 20,000 for., | 
zajedno i grad Varašdin za 10,000 ugarskieh forintah proda. **) Ali 1 
kupnom listu bi naročito kazano, da se od ovieh novacah 3000 forintal 
n zlatu i 200 u slarieh penezih Kosačkomu povrate. %*#) Od ono dobi 
upravljaše dakle za neko vrieme u Medvedgradu kraljevski ljudi, medji 
ostaliem Valentin Pavleković Kapelski, (de Kapolna) i Španjolac Dona Pe. 
dro Lazo de Castilla, koji je godine 1526. za vrieme rata Zapoljevacal 
8 Ferdinandom, pratio generala Nikola Turna, kad je ovaj obsiedao kaptel. 
sku varoš i biskupov grad, te nemogavši ga nikako osvojiti, obadva krasa 
ternja na stolnoj crkvi zagrebačkoj s topovi razvalio. 

Godinu danah poslie biike muhačke (1527.) postade vlastnik Med. 
vedgrada Ivan Karlović, od porodice Gušićah županah krbavskih i ličkih 
Karlović kupi Medvedgrad zajedno s dvorom Rakovcem po svoj pri 





2) ,Talos, inquit, literae Regiao salis suficienter dantur pro non competenti, et si 
centum venerint tales litterae suae Serenitatis, et omnia bona a me alienaret, ii 
nichilum me redigendo, plus fidelitatis debeo domino meo, domino Georgi 
Marchioni Brandenburgensi, cui juravi.“ Acta Neoregistrata in Regni Arctivo 
Fasc. 1526. Nr. 47. 

€%) Dvie godine prije, naime 1522. predane su Jurju Markezu po kaptolu zagrebač. 
komu i sve dragocjenosti sa čitaviem srebrom i zlatom Ivana Korvina. Ove 
blago odni Markez Juraj, po svoj prilici u Prušku, gdje je kačuje kod svoj 
brata Alberta živio.  Capituli Zagrab. Archyvum Antiugruum. Fasc. 83 Nr. 48. 

#22) Quellen und Forschungen fir Vaterlšudische Literatur_ und šunst Wien 1849 
Pag. 116. 


lici od udove kraljice Marie, i budući da nije imao dosta novacah da iz= 
plati čitavu svota, posudi on uime kupa 4000 ugarskieh forintah od kneza 
Nikole Zrimskoga, odpuslivši mu uživanje polovice dohodakah rečenega 
grada i dvora. *) 

Isti Zvan Karlović biaše još prije malo vremena jedan izmedju naje 
begatijih plemićah hrvatskieb. Osim županijah Zike i Arbave, spadjahu 
ped njegovo vlastničtvo mnogi gradovi ležeći med Kupom i morem. Nu 
čim Turci kod Modruša bana Drenčina pobiediše, osvojiše oni esim žu- 
panije Modruške takodjer veću stranu Like, i Krbave, te plienjahu nepre- 
stano sve do Save; s toga biaše Karlović prisiljen zapustiti svoje preko- 
kopske gradove i kupovati druge medju Savoh i Dravom, gdje se je ve- 
ćom stranom bavio poslje kako je po Ferdinandu I. imenovan bio banom hr- 
vatskiem. U vrieme ratovanja sa Zapoljeviem banom Krstom Franko- 
panem i sa Zapoljeviemi pomoćnici biaše Medvedgrad glavni stan basa 
Karlovića. Ovdje, pa u Bišču i Cetinju, sastajali bi se često hrvatski 
privrženici Ferdinandovi, kojieh duša biaše Karlović. Njegova velika ra- 
dinost i revnivost u rečenom ratovanju vidi se iz njegovieh mnogobroj= 
njeh listovah, što ih je pisao generalu Ivanu Kacianeru godine 1530. w 
koje vrieme putova on bez odmora od grada do grada, upotriebivši sva 
moguća sredstva proti Tarkom i njihoviem saveznikom.  Oslabljen od to- 
ikoga truda i napora povuče se napokon godine 1531. bolestan u svoj . 
šumski Modvedgrad, gdje još iste godine umrie. U remetskoj erkvi, kejoj: 
za života mnogo dobra učini i medju ostaliem jedan dragocjeni kaleš s 
wrezaniem pismi J. K. pokloni, bude njegovo tielo pred velikim oltarom 
svečano sahranjeno.  Troškom knezovah Zrinskih, stavljena bi mu tuder 
grobna ploča urešena njegovim grbom i s latinskim napisom **), ali toga 
spomenika sad više neima, jer je vandalizmom prijašnjega stolelja isto 
tako uništen kao mnogi drugi spomenici u remetskoj **#) i u stolnoj zagre- 
bačkoj crkvi. 

Kao posljednji svog plemena ostavi /van Karlović Medvedgrad s či- 
taviem svojiem velikiem imetkom knezu Nikoli Zrinjskoma, mužu svoje 





*) Gledaj listinu XXXI. 

*) Nopis na grobnoj ploči biaše sliedeći: ,Sepultus genere Spociabilis militiaquo 
praeditus, Magnificus dominus Torquatus, Comes Corbaviae Regnorumqee Croatiae 
et Slavoniao Banus, mole sub hac tegitur. (A nad grbom): Scio quod Redempior 
meus vivit etc. Anno MDXXXI. Gledaj: Zdelar Series Banorum Dalm. Croat. et 
Slav. pag. 108. i Historia Conventus et Ecclesiae Remetensis. MSC. 


***, Grobne ploče remetske crkve upotriebljene su godine 1768. s drugim kamenjem 
za crkveni farac. 


š4 


sestre Jelene %), a otcu ncumrlog sigetskog junaka. Nu jedva tri go- 
dine vlada NAcla Zrinjski Medvedgradom, kadli godine 1534. umrie, ostavi! 
otej grad svojoj udovi Jeleni i maloljetniem sinom svojiem Ivanu 
Nikoli. Nu ovi sinovi biahu uznemirivani odmah iz početka u svom vla. 
stinstvu. 

Još godine 1509. učini Ivan Karlović sa svojiem svakom Nikolom 
Zrinjskim pismeni ugovor, u kom se oba obvezahu: da onaj koji bnd: 
umro bez odveika, imade preostavšemu sva svoja imanja ostaviti. Karlo. 
vić spomenu u tom ugovoru svoja imanja ležeća u županiji krbavskoj 
kninskoj, a Zrinjski svoja u zagrebačkoj županiji. Taj ugovor potvrd 
godine 1534. sam kralj Ferđinand. **) Nu u ono doba kad je taj ugovo 
pigan bio, nije Karlović imao Medvedgrad s Lukavcem, Rakovcem i Bož. 
jakovinom itd. već je sve to stoprv kasnije steko: s toga je po smrti Karlo. 
vićevoj tvrdio kraljevski fiškuš da Medvedgrad s drugimi gradovi i ima: 
nji, u rečenom ugovoru nespomenutiem, Zrinjskoj porodici nepripada, ve: 
da pripada kraljevskom fiškušu. Uz ovo mnienje pristade i Kralj Ferdi. 
nand, te dopita još iste godine 1534. Medvedgrad s Lukavcem 
Rakovcem za 10,000 zlatnieh forintih Ljudevitu Pekriu Petrovinskomu 
svomu generalu i savjetniku, koji ga je služio vierno kroz 9 godinal 
proti Trukom i Zapoljeviem. Nu Jelena udova Zrinjska opre se to 
kraljevskoj naredbi, na što kralj Ferdinand Pekriu pismeno obeća, da će d« 
Jurjeva dana iste godine 1534. spomenuti grad s Lukavcem i Rakovcen 
svakako primiti, davši mu zajedno vlast, da ga u nuždi i oružanom. rukon 
te spomoćju kraljevske vojsko oteti može. Medjutiem negledeći na pro. 
tuslovje porodice Zrinjske i Palffah proti ovomu kraljevskomu darova 
nju #%#%) osta ipak u napred sve pri starom, a nezna se iz kojiel 
važnieh uzrokah i sam kralj Ferdinand već sliedeće godine 1535. Jelem 
Zrinjsku za pravu vlastnicu Medvedgrada prizna, naloživši joj ujedno pis: 
meno, neka ne otimlje gradjanom Zagrebačkien zemlje i neka ne ruši nji. 
hovieh medjah. +) Šest godinah kasnije, godine naime 1541. prevrne napoko: 
kralj Ferdinand sasviem svoju prijašnju misao radi Medvedgrada i darova ; 
nova taj grad sa sviem pristojališti bratji Ivanu i Nikoli Zrinjskomu. +47) 


m_m. ZZ Za 


*) Svi dojakošvji pisci rodoslovja porodice Karlovićah i Ziinskieh imenuju ovu se 
stru Karlovićevu Ivanom, premda nenavode za to ime nikakovieh dokazsh. | 
poveljah onoga vremena dolazi one uviek pod imenom Jelene. 


*2) Gledaj povelju pod br. XXXII. 
1*%) Gledaj listinu pod br. XXXIII. 
.. t) Gledaj listinu pod br. XXXIV. 

++) Gledaj listinu pog br. XXXV. 


U to doba pada ljuta borba što biaše izmedju bratje Zrinjskieh sa 
Šimunom Erdodom biskupom zagrebačkiem, koji po smrti Ivana Zapoljskog, 
k stranki Ferdinendovoj pristade. Kroz nekoliko godinah trajaše ova borba 
medju obiema strankama, te š njome biahu skopčana plienjanja, palenja 
i ubojstva s jedne i s druge strane. Ponajbolje se pako zavadiše oko 
godine 1540., kad kastelan biskupova grada u Zagrebu Juraj Kerhen od 
Beloševca, iznevjeriv se svome gospodaru, s množtvom biskopova blaga 

u Medvedgrad k Zrinjskiem pribježe. Ovom prilikom pade skoro i bi- 
skupov grad zagrebački u ruke knezovah Zrinjskieh, što meržnju živah- 
nog i vatrenog biskupa Šimuna još bolje proti Zrinjskiem potaknu. Malo 
ztiem dobi Jura; Kerhon u znak zahvalnosti od Zriajskieh kastelanat 
medvedgradski, i stade kao njihov čovjek još bolje proganjati biskupov 
ljude te plieniti biskupova imanja. Godine 1541. ponovi se nakon kratkog 
odmora ljuta borba, u kojoj je sim /van Zrinjski svoje ljude vodio proti: 
biskupoviem. U toj borbi pad& po nesreći kod biskupova grada Vinodola, 
blizu Hrastovice, rečeni knez /van Zrinjski *), na što njegov brat Nikola 
iz krvne osvete borbu još većom razjarenostju nastavi, fe za malo vrieme 
po svom kastelanu medvedgradskom biskupova imanja Obrežinu, Potre- 
unu, Vugru i Otok, a po zagrebačkom gradjanu Mati Skaliću, imanje 
kaptola zagrebačkog Toplice osvoji. 

Čuvši kralj Ferdinand o tieh hrvatskieh razprah, koje su u ono ne- 
sretno doba veliku štetu naniela hrvatskoj i ugarskoj, posla on u Zagreb 
senjskoga biskupa Franju Josefića s Jurjem Frankopanom Sluinskiem i 
Baltazarom Banfiem od porodice Talovacah, zatiem Stjepana Gjulaja i 
Mikalja Ravenskog, s tiem :naročiltiem nalogom, da pomire zavadjene stran- 
ke. Oviem povjerenikom kraljevskiem podjč islinabog za rukom prekinuti 
na neko vrieme svadje, nu stranke podpuno pomiriti nemogahu, jer bi- 
skupovi ljudi biahu vazda progonjeni od Nikole Zrinjskoga sve do smrti 
biskupa Šimuna god. 1543., u koje isto vrieme steče Zrinjski čast bansku. 
Vidivši kastelan medvedgradski Kerhen, da nemože nadalje voditi rat s 
biskupovci, stade odsad proganjati pučane zagrebačke. Na dan sv. Stje- 
pana, god. 1543. navali Kerhen na zagrebačko selo Gračane, oplieni gai 
zarobi nekoliko gradskieh kmetovah, koje svezane u Medvedgrad odvede 
i ta utamniči. Poslje nekog vremena izpusti ih gole i gladne, pošto bi 
začuo da su se gradjani zagrebački pred banoviem sudom proti njemu 
potužili. Pozvan pred sud, tajio je postajano čin svoj, i potvrdivši svoju 
nedužnost sa svetačnom kletvom, što ju u stolnoj crkvi položi, bude pro- 
glašen neviniem, a učinjena štela ostade bez ikakve naknade. 





*“ Istwanfy Historia Regni Hungarie Vienne 1758. L. XVI. p. 151. i Krčelić Hit 
Ecce Zagr. p. 220. 
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Slijedeće godine 1544. načini Nikela Zvinjski sa svojiom svakom 
Sljepanom Frankopanom pismeni ugovor, u kom oba sw svoj pokretni 
i, nepokretni imulak proglasiše za ukupnu vlastitest, te sa zajedno obve- 
zaše, da onaj, koji bude ostao brez ponoda, ima ostaviti. drugomu koji bude 
imao porod, sav svoj imutak. U tom ugovoru spomenu Nikola Zrinjski 
sljedeća svoja imanja, naime: grad Zrinj, Guezdanske, Pedalj, Krupu, Novi 
kod Kostajnice, Martnicu, Jamnica, Lisnicu, Novi na granici, Kostajnica, 
Kemogounu, Prekovrhski, Mrdvedgrad, Božjakovinu i Lukavec u zegve- 
bačkoj županiji; a Pekrec i Rakevec u križevačkoj županiji. Frankopan 
nabroji pako kao svoja imanja sliedeća, naime: Ozalj, Ribnik, Dubovac, 
Newgrad, Zueća), Skrad, Lipu, Hlaku inače Dsepotovicu u zagrebačkoj 
žapaniji, zatiem Modruš, Vitun;, Ogulin, Plaški, Jesenicu, Ključ, Peć, Ja- 
mao i Lukovdol u kninskoj županiji, a Grobnik, Tersat, Bakar, Hrelin, 
Iweuenik, Grižane, Bribir i Novi u primorju. *) 

Ovaj ugovor bi izpunjen 30 godinah kesnije, iza kako oba ugavor- 
nika zajedno s Katarinom  Zrinjekam  soatram  Sijepana Frankopana. u 
dsugi se sviet preseliše.  Višespomenula imanja Frankopanska. dobiše zai- 
sla sinovi Nikole Zrinjskoga, koji biaka prisiljeni da radi tieh debarah. 
velike pravde vode a kraljevskiem Fiškuđem i sa svojiem sesirami. 

Sliedećih godinah biahu stranom započete, stranom nastavljene raspre 
knezovak Zrinjskieh, kao gaspodarah medvedgradskieb, s kaptelom zagre- 
bečkiem i s Turogoljci. Mata Skalić gradjanin zagrebački, privrženik 
Nikole Zrinjskoga, otme u vrieme ove razpre, aaime god. 1546. kaptola 
zagrebačkomu po trećikrat koplolsko imanje  Zoplice, a ljudi medved- 
gradski činiše štetu kaptolcem u okolici zagrebačkoj. Sve ome štete obeća 
istinabog Margarita Zrinjska %*)_ god. 1547. kaptolu podguno naplatiti, 
nu da li je obećanje izpunjeno, neznamo.  Turopoljci zametnuše takodjer 
nezpru s Nikolom Zrinjskiem godine 1550. želeći na sila osvojiti grad 
Lukerec, kojiem upravljaše kastelan medvedgradski u ime Zrinjskoga. U 
sgodau priliku, kod se naime ban Nikola spremaše: na zat preti Turkom, 
naveliše Turopoljci pod vodjenjem Blaža i Jakova Pogledića lupežkiem 
načinom na banove ljude, što su se kod Lukawoa kupili, i naztjeraše ih 
na sve strane. Proti ovomu činu poluži se zakonitiem: putem Vladislav 
Beretva, kasielan medvedgradski u ime svoga gospodara, koji je zajedno 
orušanom rukom svoje nepriatelje kaznio, Malo zatiem. poslana je u Za- 
greb kraljevska komisia, pod načelničivom. pećuhskog biskupa Jurja Tom- 
pe, da razvidi tužbe jedne i druge stvane. 


=- o 


* Glodoj s traga listinu pod br. XXXVi. 
#9) Po svoj prilici sestra Nikole Zrinjskoga udata za Nikola Drugeta Komonskoga. 





57 


Nakolike godinah kasnije, ali za veoma kratko vrieme, pedš Med- 
vedgvad u ruke Petra Erdida i žene mu Barbare Alapićeve po materi 
od krvi Zrinjske. Na već godine 1557. izmaknu se isti grad gospodstvu 
nove i zaonda veoma silne porodice Erdčdijske, čiem Petar Erdddy, s pri- 
voljenjem Nikola Zrinjskoga, isti grad sa svimi pristojališti zamieni za 
grad Rakovec *) što je držao podban Ambroz Gregorianec. Tako posta- 
de sad vlastnikom medvedgradskim porodica Gregorianec, kuja bude go- 
dime 1559. u vlastničivo zakonito uvedena, negledeći na protuslovja Bar- 
bare Alapićeve žene Pelra Erddda. 

U vrieme gospodovanja Gregoriancah u Medvedgradu, padaju dvie 
sgede, koje se u povjestnici Medvedgrada mimoići nemogu. Prva smiešna ' 
i brez svakog važnog uspjeha, skopčana je s ćudnovalim životom Pavla 
Skalića; druga ozbiljna, sjedinjena je sa seljačkom bunom Matije Gubca, 
što je imala veoma žalostnieh posljedicah. 

Govosismo već o Matiji Skaliću, plienitelju biskupovieh i kaptolskieh 
dobarak. Ovaj Matija, kao ugledan gradjanin zagrebački od svojieh sugra- 
ijanak izebran takodjer za stariešinu kod gradskog poglavarstva, biaše 
ćevjek bisire glave ali nemirnoga duha, i miešao se je osobito rado u 
pravde # u gradjanske svadje. Mi ga nalazimo u pismih već godine 1530. . 
spomenuta medju oniem gradjani, što su napadali na ljude i imanja sa- 
mostana remetskoga. Od godine 1540. do 1546, služie je u Nikole Zrinj- 
skoga, i u njegovo ime osvojio trikrat varašdinske 7oplice, napadajući ta- 
kodjer na droga imanja biskupova i kaptolska. Još za vrieme Jurja Mar- 
keza braniborskog biaše Matija ljubimac ovog bogatog boljara poradi 
svoje privrženosti & novoj vieri protestantah, a kasnije biaše upotrebljen 
td bana Aaricvića u važnieh poslovih kao poslanik pri "generalu Katzia- 
nera i pri drugieh visokieh vojničkieh častaicih. Napokon biaše, po svoj 
wišei poradi privrženosti k novoj vieri, zajedno sa svojom porodicom 
prognan iz Hrvatske, i umre izvan domovine. 

Ovoga Matije ili bral ili bližnji rodjak biaše Mihajlo Skalić, koji go- 
dime 1534, dobi sina Pavla, i zatim do skora umre. Na taj način ostade 
Fanae na brigi svoje matere Katarine, koja neznajući kako da ga odgoji, 
woporuči ga Petra Hercešincu kanoniku i šliocu kaptola zagrebačkog, čo- 
vjeku uglednomu, učenomu i bogatormu. Kad Pavao ponaraste, odvede ga 
njegova mati s preporukom rečenog ko&dnika u Znoim k Ferdinandu kra- 
lja, koji se usljed preporuke Herešincove i nekieh dvoranah, zauzme za 
mladića, povjeriv ga biskupu ljublanskomu za dalje odgojenje i nauke.. 


*) Pod Medvedgrad spadabu u “to doba: Healjevec, Dedići, Petrovci, fudibitek, 
Nesaki, Bolinci, Zepnica, Slamnovec, Gračani i Crnomrci. Pod Rakovce pako: 
sela Nagooci, Wrhovei, Drobčevei, Kulinovci, Lojnica, Kusanovci, Lipnica i ži 
iaran. 
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Nastojenjem ovog biskupa stupi Pavao, čuvši da mu se je mali po dru- 
gikrat udala, u svetjenički stališ i dodje na sjemenište bečko u bogoslovne 
nauke. Godine 1547. polazio je bečku akademiu, godine 1549. postade 
baccalaureus, a god. 1551. Magister Philosophiae. Zatim otide na sveuči= 
lište bolonjsko, gdje položivši izpit na hiljadu pet sto petdeset i tri pita- 
nje iz svieh skoro znanostih, postale godine 1552. doktor bogoslovja. 
Sliedeće godine htjede i u Rimu javni izpit položiti na 10,447. pitanjah, 
ali jer ga nedržahu za posve dobra katolika, nedozvoliše mu u Rimu 
;avno govorili. Na to vrati se Pavao natrag u Beč i postane dvorni 
svetjenik kod cara Ferdinanda 1. Stupiv u prijateljstvo s nekiem ugled- 
niem dvorani, poče Skalić iznenade tvrditi i dokazivali, da je potomac 
jedne izmedju nasjajnijih porodicah hrvatskieh, naime knezovah ed Like, 
kojim Bela IV. darova u vrieme boja latarskoga radi njihovog velikog 
junačtva grad Skrad i mnoge zemlje s oba kraja Une. Za dokaz nabavi 
gi Skalić nekim načinom povelju Bele IV. urešenu dvostrukim kraljevskiem 
pečatom, glaseću na knezove od Like, i podnič ovu povelju caru Ferdinandu 
na potvrdjenje. Car Ferdinand zasliepljen od smjelosti Skalićeve, potvrdi 
godine 1555. doista rečenu povelju, priznavši ga š njome za potomka spome- 
.nutieh knezovah, spominjući njegove zasluge i njegove velike znanosti. #) 








%) Car Ferdinand veli medju ostalima u istoj povelji: ,, Nos, qui instar bonorum 
Principum, benemeritis condigua praemia rependere novimus, dicli venerabilis 
Pauli, allecti virtutibus, eum nosira speciali gralia atque munificentia iudicavi- 
mus. — — — Non enim contentus majorum et progenitorum suorum eminentia 
ac splendidissima gloria, — — — etc. Gloriam virtute militari partam Philoso - 
phiae, et optimarum artium exacta insignique cognitione, clariorem facere, su- 
amque gentem et familiam rerum alioquin militarium forlissimis gestis jam inde 
ab antiquis temporibus claram, conjuncta militiae _ summa, excellentium quarum- 
cumgae disciplinarum eruditione, nobiliorem reddere, aliisque multijugae virtutis 
ad astra tollere curavit, ab ipsa enim infantia humaniorum liberaliorumque srti- 
um deditus studio, paucorum annorum curiculo perlfecil, ut peragratis variorum 
Regnorum celebrioribus et insignioribus accademiis, felicissimi ingenii solertia 
ac animi irrequisiti industria, continuaque diligentia, difficiliorum, et inter alias 
praecipuas quasque disciplinas, excellentiorum artium cognitionem ad ungoeom, 
et ultra praetersti saeculi hominum  tndustriam et acumen consecutus, a doc- 
tissimis et insignibus viris, magnis in re litteraria litulis, et honoribus condeco- 
rari meruerit. Quarum quidem virtutum suarumn fama, ad sures nostras rcgias 
perlata, pro primo declarandae nostrae erga eum gratiae studio, in coetum prae- 
cipui aulae nostrae famulitii, quod nobis a sacris est, eum cooptavimus; in quo 
cum ita ze gerat, ac ea virtutis suae aedat insignia et testimonia, ut nobis non 
nisi gratissimus et acceptissimus esse possit, donec uberiori eum prosequamur 
clementia, praescriptas quas nobis exhibuit litteras — — — Acceptamus, ap- 
probamus, roboramus ac ratificamus, ac pro ssepe dicto Paulo, ac pro ipso et 
sui causa, fratribusque suis patrvelibus haeredibus, etc. perpetuo valituras gra- 
tiose confirmamus. Datum per manus Rev- etc, Nicolai Olahi Arehiepiscopi Stri- 
goniensis, etc.“ 
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Ovo potvrdjenje lažljive povelje po samom caru, biaše temelj na 
kom Skalić sve svoje kasnije varke i sljeparije sagradi. Imavši u rukuh 
carsko potvrdjenje, stade se od onog časa zvati i pisati: ,Comes Hunno- 
rum et Likae, Baro Skradinensis, comilito Regalis. itd.“ Nu nezadovoljen 
s prazniem naslovom, počč nadalje misliti, kako bi se mogao dočepati i 
velikieh imanjah koja bi se pristojala njegovomu naslovu, le s toga izumi 
on srodstvo svoje krvi ne samo sa slavnom porodiccm veronezkom Ska- 
ligerah od Skale (Scala), nego takodjer s najbogatijim prodicami hrvat- 
skiem, bosanskicm, srbskiem i grčkiem, pismeno dokaživajući: da njegovi 
predji od mužkog poroda biahu kraljevi bosanski, i zajedno despote srb- 
ski i grčki, a od ženskog poroda hercezi od Verone, Beneventa i Sam- 
nita. *) Nu od svieh kraljevinah, vojvodinah i vlasteostvah, koje smatraše 
Skalić za svoje djedinstvo, biaše mu ipak stalo ponajviše do hrvatskieh ima- 
njah : Medvedgrada, Stubice, Susedgrada, Krapine, Varaždina, Steničnjaka 
itd., za koja seu ono doba mnoge plemićke porodice pravdahu i prepirahu. 
S toga uzroka podigni on pred samiem carem pravdu proti vlastnikom 
rečenieh imanjah, tvrdeći ujedno, da je izpravni potomac Korvinah i Fran- 
kopanah, te da Beatrica Frankopanka, udova Ivana Korvina, a kasnije žena 
Jurja Markeza braniborskog, biaše kći Ivana Skalića, ' 

Novi ovaj zahtievatelj Medvedgrada i ostalieh višespomenutieh ima- 
jah, probudi sa svojom pravdom veliku pozornost ne samo na carskom 
dvoru, nego i po cieloj njemačkoj, budući da je svoje izmišljeno rodo- | 
slovje, zajedno s dokazi svoga prava, tiskom svietu priobćio bio. Poje- 
dini ljudi i čitava druživa podigoše se s toga za njega ili proti njemu, 
njegovo ime razglasi se posvuda, i možebit da bi se carski dvor po dru- 
gikrat zasliepiti bio dao na korist Skalićevu, da nije baš u islo doba 
počeo javno raditi proti rimskoj crkvi, bivši ogorčen osobito na svešten- 
stvo katoličko s toga, što kaplol zagrebački, dobro pogmavajući svoju 
licu, stada takodjer podizati svoj glas proti brezobrazluku Skalićevom. 
Kao javni privrženik nove vjere, bude on doskora i s carskog dvora pro- 
gnan te otide ponajprije u Virtenberg, gdje biaše od vojvode tamošnjeg 
veoma dobro primit, zatiem u Tibingu, gdje se saslada sa svojim pokro- 
viteljom Zvanom Ungnadom, koga je kroz neko vrieme pomagao u izda- 
vanju hrvatskieh i slovenskieh protestaniskieh knjigah. Kasnije ga uzme 
car Mzksimilian pod svoju zaštitu, dopisivajući š njim prijateljski. Kroz 
četiri godine putova poslje Skalić po franceskoj i njemačkoj, posietivši 


mmm e amo «bum 





*) Od svojieh tobože vladanjah veli on: ,lilam ditionem depopulatus est Turca, 
haac obscuravit Pontifex. Quo jurc ? Au Pontifices haereditate terras possident? 
Eo bi fere devenerunt ut a Turca parum diferant,“ 


tu skoro sva sveučilišta. Oko god. 1560. stupi u službu Aibesta vojvode 
braniborskog, koji ga veoma obljubi, učiniv ga svojim ministrom i pokloniv mu 
kod Kčnigsberga dvor Tragheim, nazvan kasnije Skaligenhof, te varoš 
Kreuzburg u Pruskoj. *) Kao ljubimac vojvode, biaše on višekrat poslan 
u važnieh poslovih u Poljsku, Francezku itd. Obćio je pismeno s najuče- 
nijem onoga vremena Niemci, Poljaci, Englezi i Francezi, i napisao mnoga 
djela, većom stranom filozofička i mistička na latinskom jeziku. Medju 
ova djela spada i njegova Enciklopedia, koja se drži za najstarije dielo 
ove vrsti u njemačkoj. Svoju pravda poradi Medvedgrada i drugieh 
hrvatskieh imanjah tjerao je postojano, i tražio radi nje pokroviteljstvo 
kralja Maksimiliana, kralja poljskog Sigismunda, kneza Radzivila itd. ali 
sve zahman. Godine 1566. podigne se napokon radi zloga upravljanja 
četvorice njegovieh savietnikah, u čitavoj pruskog proti njemu buna, na što 
bude prisiljen iz Pruske pobjeći, izgubiv svoja tamošnja imanja. Tuma- 
rejući više vremena po francezkoj i njemačkoj, vrati se na koncu svoga 
života u krilo rimske crkve, postane u Monastiru (Miinsteru) kanonik ta- 
mošnje stolne crkve, te umre u Danciku oko godinu 1575.—1577. ##) /- 
Dok je smiešna Skalićeva pravda tekla proti vlastnikom Medvedgrada, 
Susedgrada, Stubice, Krapine itd. gospodova u Medvedgradu stari Am- 
broz Gregorianec podban hrvatski i vlastnik mnogieh velikieh dobarah. 
Jedva se svrši rečena pravda poslje prognanstva Skalićevog iz Pruske, 
zaplete se Gregorianec u drugu mnogo opasniju pravdu poradi Susedgra- 
da i Stubice, što je od Andrije Heninga Teufenbaka kupio bio. Ova prav- 
da povede za sobom i žalosinu bunu Matije Gubca. 
| Godine 1564. umre naime gorespomenuti Andria Hening, ostaviv na- 
kon sebe svoju udovu Uršulu Meknitzer sa A kćeri, po imenu Kunigunda, 
udatu za Matiju Kerečenja; Anu, udatu za Mihalja Konjskoga i djevojke 
Martu i Sofijux ***) Rečena udova nezadovoljna tiem što joj muž An- 





*) S toga doda Skalić svome priašnjemu naslovu, jošte sliedeći: ,Cruciburgi in Bo- 
russia dynasta, et perpetuus Borussiae ducis Consiliarius.“ Čitav njegov naslov 
biaše ovaj: ,»Paulus Scalich de Lika S. Regum Huung. comilito perpetuus, et 
Comes Hunnorum, Marchlo Veronae, Beneventi, Samnitum ducatus et Viroviticae, | 
haeres Likao. Zagoriae, Bistricae, Beylstenii, Zkradini, Cruciburgi dominus, Co- 
mes ot Dymasta, perpotuus Borussiae ducis Consiliarius. SS. Theologiae Doctor 
Christi exul, sol signatus Boznensis etc. etc.“ 

#2) Skalićeva mnogobrojna tiskana djela popisana su u Jčherovom: ,Gelehrten Le- 
xikon“ — i u Horanjierom: ,,Memoria Hungarorum“ P. ILI, teu Czvitingerovom : 
»»9pecimen Hungariae Literatae.“ 

2#%) Andria_ Hening Susedgradski postavi još za života svoga (1563) svoju ženu za 
braniteljicu svojieh dobarah na mjesto svog zeta Mihalja Konjskoga, koji se je 
bio spobralimio s Ambrozom Gregoriancem. Protocollum II, pag. 3. Arch. Capit. 
Zagrab. 


ši 
drija polovicu Susedgrada i dolnje Stubice god, 1559. Gregoriancu proda, 
naumi ova polovicu silom oteti, što i učini. U isto doba kupi Franjo 


Taht drugu polovicu Susedgrada i Stubice od Andrije Batora za 50,000 fr. 


Proti ovomu kupu ustade takodjer Uršula Meknilzer, nu zajedno i Am- 
broz Gregorianec, tvrdeći obe stranke, da je ovaj kup proti njihovom pra- 


va učinjen. S toga htjede udova Heningova sa svojiem prijstelji Tahia 
protjerati iz njegove pelovice, pa kad joj to za rukom nepodje, otme ona 
po svom kaslelanu Franji Puhakovečkom gornju Stubicu, koje imanje 
biaše Gregorianec radi viernieh službah darovao Ivanu i Petru Petrićeviću. 

S druge strane poče zahtievali Franjo Tahi, novi kupac Batorove 
polovice Susedgrada i Stubice, takodjer i drugu Heningovu polovicu, zašto 
podiže pravdu proti udovi Heninga i proti Gregorisncu, s kojim se biaše 
već prije zavadio poradi Medvedgrada, tražeći ga takodjer putem pravde 
i tvrdeći da taj grad po pravu ide njegovu ženu Jelenu Zrinjslu, 
a po njoj njegovu djecu. Napokon umieša se u tu pravdu i kraljevski 
fEkus, tražeći takodjer polovicu Heningovu za sebe, s loga što je 
Andrija Hening bez mužkog ostanka umro, neimajući pravo svoju po- 
lovicu ni prodati, ni ženi ili svojemu ženskomu porodu ostaviti. Sve ove 
stranke imale su toliko prijateljak, rodjakah i privrženikah, da skoro 
čitavo susjedno plemstvo u tu razpru zagleteno biaše. Nu s pojavlenjem 
kr. fiska dobi rečena pravda posve drugo lice. Stari Ambroz Greguri= 
anec, kojega sin Stjepan biaše zaručen za Martu kćer udove Heningeve, 
pomiri i naravna se s dobra s porodicom Heningovom i stado ju braniti 
proti Tahiu svem neprijatelju i proti fisku, sjediniv se sa zetovi udove 
Heninga Kerečenjom i Konskćem. S pomućju ovieh opre se dakle udova 
Heningova zahtjevanju fiska i nasrtanju Tahievom, koji ju je neprestano 
uzaemirivao u uživanju svojine. 

Godine 1565. podje ban hrvalski Petar _ Erdodi, na prošnju kraljev- 
skog fiska, s banskom četom i s kraljevskiem ljudi proti udovi Heningo- 
vej, da silom otme u pravdi stojeću polovicu Susedgrada i Slubice. Nu 
došavši pod Susedgrad, sukobi se s četama spomenute udove, što ih vo- 
djeku Mato Kerečenji, Mihaljo Konjski i mladi Stjepan Gregorianec sin 
Ambroza. Za ojačati sile svoje biaše ovi doveli svoje kmetove, te na- 
valivši s oviem i sa svojiem prijatelji na _ bana, protjeraše ga i razbiše 
mu čete, toe tako ostade višespomenula polovice Susedgrada i Stubice u ru- 
kuh udove. Nu sliedeće već godine, uplašena od prietnje kraljeve, pre- 
dade udova Heningova s dobra svoju polovicu u kraljevske ruke, na što 
traljevska komora posla nekog Stjepana Gerdaka da u njezino ime s 
polovicom Susedgrada i Stubice upravlja i sve dohodko itd. obiuh ima- 
njeh jednako s Franjom Tahiom uživa. Nu pravda se zato nesvrši, a 
seprijaleljstva s Tahiem trajahu takodjer u napried. 


a 

Višespomenuli Franjo Tah ili Tahi, sin bana Ivana Taha, bisše kra- 
ljevski savjetnik, meštar kraljevskieh konjušnikah (agazonum magister) i 
kapetan kanižkih konjanikah, nu od naravi bio je veoma okrutan, ohol, 
nepravedan i lakom za bogatstvom. Jedva što je bio kupio polovicu Su- 
sedgrada i Stubice, poče on zatvarati i ubijati ljude bez razlike stališa i 
plemena, lako svoje kao i tudje kmetove, tako popove, kao i plemiće. 
Stada zahtievati od svojich kmelovah nezakonite daće i tlake, tjerati 
ih iz svojih selištah, a napokon  svadjati se s isliem  kraljevskiem 
častnici, što ih hiaše poslala kraljevska komora za upravljanje svoje po- 
lovice.  Gorespomenuli komorski upravitelj Stjepan Gerdak nemogavši 
podpieti Tahieve nepravde i nasilja, potuži se čestokrat kod komore i 
kod kralja proti njemu, te izradi napokon, nastojanjem ostalieh Tahievieh 
neprijateljah, a osobito Gegorianca Medvedgradskog, i pobratima mu 
Konjskog, da je godine 1567. odredjena bila _komisia, koja je imala za- 
koni'iem putem iztraživati proti Tahiu. Odlukom aamjestnika nadvornič- 
kog biahu za taj posao odredjena dva čovjeka, po imenu od kraljevske 
strane Gašpar Druškovci (Druškovečki), a od strane kaptola zagrebač- 
kog kanonik Franjo Filipović. *) Ova dva povjerenika imala su saslušati 
sviedoke na sliedeća pitanja: 1. Da li je Tahi zaisto mnoge kmete iz 
svojieh selištah protjerao, a drugiem vinograde i pokretni imutak pootimao, 
nagradjivajući s otetiem stvarim svoje sluge? — 2. Da li je podkaste- 
lana Batorievog u Brdovcu, stavivši ga poradi nekih namišljenieh pogrje- 
šakeh pred gospodski sud, poslje kako ga sud za nevina proglasi, ipak 
zatvoriti i glavom pogubiti dao? — 3. Da li je plemenitog Ivana Saboa, 
slugu udove Heningove, dao uhvatiti i najprije u Stubici zatvoriti, a za- 
tiem od ovuda po zimi gola i bosa u Susedgrad tjerati, te u ledvenu 
tamnicu baciti, gdje je napokon od gladi i zime umro; pa da li je isto- 
mu kad bi već umro bio, obadve noge odsjeći, pa tek onda š njih gvozdene 
verige skinuti dao? — 4. Da li je Stjepana Vamoša, kmeta kraljevskog, na . 
obćinskom trgu zagrebačkom, prilikom držanog sabora, uhvatiti i bez 
svake krivine zatvoriti dao, naumiv ga i ubiti, da se nije novcem izku- 
pio i da nije banica za njega molila ? — 5. Da li je doista veću stranu 
sohah u Susedgradu proti kraljevskoj zapoviedi za sebe zauzeo, a kraljev 
skiem ljudem samo dvie sobice ostavio? — 6. Da li je od dohodakah 
kraljevske polovice n Susedgradu i Stubici doista štogod uzimao. 


*) Ovej Franjo Filipović kanonik zagrebački i predstojnik crkve česmanske, biaše 
kasnije, oko god. 1573. u bitki kod Ivanića od Turakah zarobljen. Godineć 1574. 
iznevjeri se svomu zakonu i poturčiv se učini, kao: poturica mnogo štete svojoj do- 
movini, osobito pako u Dubici, imanju kaptola zagrebačkog, zagrozivši se tom 


prilikom da će za tri dana osvojiti Zagreb. U 
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Rečeni iztražitelji i povjerenici javiše uspjeh svog iztraživanja na 
oriaškoj listini, dugačkoj 36 noguh, saslušavši petsto i osam  svjedokah, 
koji svi suglasno na gorestavljena pitanja pretć Tahu svjedočise te mnoge 
njegove krivnje priobćiše, o kojiem u pitanjih ni govora nebiaše. *) 

Ali nesmolreći na u-pjeh ovoga izlraživanja i na jasne dokaze toli- 
kieh krivnjah Tahievih, osta on ipak bez svake kazni. Sliedeće godine 
1568. budu naprotiv Mihalj Kerečen, Matia_Konjski i Stjepan Gregoria= 
nec s udovom Heningovom pred kraljevski sud u Požun pozvani, poradi 
toga, što su se god. 1565. Lili usudili Tahia s gospodstva susedgradskog 
i stubičkog protjerati, i banovoj vojsci oružanom rukom oprieti se. Fra- 
njo Tahi bude pako liem negradjen za svoje tobožne nevolje, što mu je 
pokraj njegove vlastite polovice u Susedgradu i dolnjoj Stubici, od strane 
komore god. 1569. i druga polovica rečenieh gradovah za 4000 godiš- 
njih forintah u najam dana **); na što on svoje okrutnosti i progone još 
većom silom nastavi. 

Svi gorenavedeni dogailjaji razljutiše mladoga Stjepana Gregorianca 
Medvedgradskog, — koji se prije malo vremena u Medvedgradu s Mar- 
tom Heningovom oženi, — natoliko, da je tvrdo odlučio kazniti Tahia, 
bilo ma kojiem načinom. Znajući da kod višjeg plemsiva hrvatskog, s 
kojim Tahi s veće strane ili u rodu ili prijateljstvu biaše, neće naći ljudih 
koji bi htjeli javno ustati proti silnomu susjedgradskom okrutniku i nje- 
goviem prijateljem, načini on savez s nekiem svojiem rodjaci i prijatelji, 
obrativ se zajedno na niže plemstvo ina isti prosli puk, koji u ono doba 
od svojieh silvvitieh gospodarah dan na dan veće tuge i muke pregorjeti 
morade. Po njegovoj tajnoj radnji pobune se ponajprije godine 1571. 
keetovi Tahievi, što spadahu pod Stubicu i Susedgrad, odreknuv se svake 
poslušnosti i odvisnosti prema svome gospodaru. Prvi ovaj neznatan usta- 
nak, u ono vrieme kad Turci po Hrvatskoj sve do Zagreba i do krajn- 
skieh medjah plienjahu a u Ugarskoj podpunoma gospodovalu, probudi 
da kako veliku pozornost, zašto kraljevska komora, čuvši jedva o tom 
wlanku, odmah odredi da se komorska polovica dolnje Stubice i Sused- 
grada Tahiu oduzeti ima. Zajedno zapovjedi i sim kralj Maksimilian 
Vismeno seoskiem sudcem, kmetom i sviem stanovnikom koltora stubičkog 
i susedgradskog, da imadu odustati od svake bune, te pokorno slušati 
kraljevske povjerenike, što on onamo posla da komorsku polovicu od 
Tahia preuzmu, *?*%) Ali ove naredbe i zapoviedi dodjoše prekasno, jer 





*) Zemaljski arkiv N, U. P. Svezak 632. broj 36. 
**) Zem. arkiv N, U. P. u svezku 1599. brojevi 15. 19. 20. 21. 22. 
***) Zem. arkiv. N. U: P. Svezak 723. pod br. 10. 
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pobunjeni seljaci ostadoše nepokorni, a Gregorianec sa svojiem prijatelji 
znao je izraditi da se proti nepokorniem nepostupa strogo i po zakonu. 

Želja Gregorianca podje mu tiem bolje za rukom, jer stari Franjo Taki 
premda je boleslan od kostobolje (podagre) mnogo patio, uehtjeda ipak 
nipošto komorsku polovicu višerečenieh imanjah kraljevskioem povjereni- 
kom predati, moleći pismeno kralja Maksimiliana, da ga u smislu učinjene 
pogodbe u uživanju rečene polovice barem do toga ostavi, dok rok naimovine 
izmine. U tom pismu tvrdio je Tahi zajedno: da nije nikad propustio slu- 
šati zapoviedi kraljevske, služeći vierno od svoje mladosti pa do starosti 
tri Ugarska kralja; te zaključi svoje pismo tieme, da nije zaslužio da mu 
se pod starost, nemoćnu i bolestnu, rugaju njegovi neprijatelji, i da iskusi 
opet one sramote (vituperias) koje sa svojom pokojuom suprugom negda 
od komorskog častnika Stjepana Gerdaka podnieti morade. *) 

. Medjutim je rasla smionost kmetovah Tabievieh sve više i busa 
geljačka razgranjivala se sve dalje po zagrebačkoj i varašdinskoj žepasiji ; 
pa što biahu prisiljeni stališi hrvatski, na svom državnom u Zagrebu te- 
čajem mjeseca svibnja god. 1572. držanom saboru, Šimuna Keglevića i 
žvana Berzeja poslati k caru i kralju u Beč, da mole pomoć proti pobuajeniem 
kmetom, jer nehtjedoše slušati ni saborskieh zapoviedih, niti se dadoše 
skloniti na to, da pomognu popravljati zemaljske tvrdje što su se omda 
gradile proti Turkom na zemaljske troškove. **) 

Na molbu poslanikah stališkieh posla car Maksimilian svoje povje- 
renike u Hrvatsku, da razvide: nebi li se buna seljačka s dobra umiriti 
dala. Nu kad ova namjera za rukom nepodje, zaključiše stališi na svom 
saboru dne 10. kolovoza 1572. držanom, da se buntovnici u ime stali- 
šah strogo kazniti imadu. Ali Franjo Tehi, uvredjen po tom, što se nije 
njemu samomu propustilo da one buntovnike što biaha njegovi kmetovi, 
po svojoj volji kazniti može, protuslovi i opre se zaključku stališah, pe- 
zivajući se na svoja vlasteoska prava. Proti Tahiu ustane na istom sa- 
boru mladi Stjepan Gregorianec, te zamoli u ime svoje i u ime udove 
Heningove, punice svoje, da se prije nego li stališi štogod u poslu po- 
benjenieh kmetovah konačno zaključe, poduzme dioba imanja susedgrad- 
skog i dolnjo stubičkog, od kojieh polovica njemu i ostatku Henin- 
govu po zakonu pripada; ,a onda stoprv, nastavi on, kad se bude točno 
snalo koji kmetovi pod ovoga ili onoga spadaju, neka Tahi svoje kmetove 
kazni.“ 

Na istom saboru biaše naloženo sudcem kotara susedgradskog i 
stubičkog Mati Raškaju i Tomi Mikuliću, da sa sviem mogućiem načini 


*) Zem. arkiv N. U. P. n svezku 723 broj 9. 
**) Protocollum Regni Congregationum anni 1572. 
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tile kmoatove svojieh kotarah na radnju kod popravljanja turdje Ivanićka, 
) već nikako nebi bijeli popravljati grad Rožjakovinu, koji u oso der: 
spadaše takodjer pod gospodstvo Tahievo. Ali svi trudi ovieh suda- 
| i sva silovanja stališah, bila su zaludna, jer višespomenuti kmatori 
lušabu ni svog zemaljskog gospodara, ni sudce, ni državni sabor. Jer 
ega Gregorianca i njegove prijatelje poštovahu, još za neko vrieme, 
ito mu s dobre volje pomogoše osvojiti polovicu. Susedgrada. i Stubice, 
s biaše prije malo vremena dopitao sud njemu i porodici Haenja- 
roj.  Znamenito je, da kod ovog osvojenja nazočni biahu i oni kra- 
vski povjerenici, što su imali Tahiu oteti komorsku polovicu. Razjaren 
iem činom Franjo Tahi, potuži se na državnom saboru, držanom u Za- 
sbu početkom godine 1573., proti učinjenom sebi nasilju; pa kad ne- 
gaše za sebe pravice naći, pobuni Baltazara Gregorianca, brata Stje- 
ova, proti ovomu, te izradi da je isli Baltazar javno na saboru stao 
tužiti proti svomu bratu radi krivične diobe ostavšeg imutka pokojaog 
m svoga i radi Medvedgrada, kog brat Stjepan, kao obskrbnik 
gov, btjede založiti Kristoforu Mikuliću. Ugljed ove tužbe brata si, 
svoli Stjepan Gregorianec diobu svega imuika otčinskoga, ali pod tom 
godbom, da mu brat Baltazar kao privrženik Tahiev, nevodi u one gra- 
ve koje zajedno š njim uživao bude, smrtne neprijatelje svoje i svoga 
a Zajedno odustane Sljepan od namisli svoje, da založi Medvedgrad, 
jer je trebavao novacah, založi Mikuliću polovicu imanja Bukowa, 
Ivanu Petričeviću prodade gornju Stubicu. 

Stranku neprijateljah Tahievih ojača u ovo doba i porodica kne- 
rah Zrinjskich, koja se Šš pjim povadi poradi Božjakovine, što 
Jelena Zrinjska, žena Tahieva, u ime parćije dobila bila. U svadji ovoj 
še Zrinjski Tahievo imanje Otok i počiniše mu druge štete. S. druge. 
ane okriepiše neprijatelje Tahieve bratja Zuka i Mihaljo Sekelj od Or- 
ižda, koji se biahu ljuto zavadili s Matiom Keglevićem, privrženikom 
hievim, poradi grada Krapine, kojega spomenuta bralja držahu. *) Se- 





%3 Krapinu s Kostelom biaše kupio ivan Keglević, otac Matije, zajedno s Mihaljom fm- 
refiom (imbrekovićem ?) od Jurja Markeza braniborskog za 13,000 for. u zlatu. 
Razdjelivši se ta dva kupca u rečena imanja, pripade grad Kostel Kegleviću, a 
grad Krapina Imrefiu. Nu s toga, jer je grad Krapina mnogo veći i tvrdji bio, 
pogodiše se: da ima Imrefi u ime naknade platiti Kegleviću 500 for. Osim toga 
ostaše šume i gore nerazdieljene. Ovu pogodbu nije Imrefi za života svršio, te 
tako osta rečeni dig na krapinskom gradu i kasnije, kad po smrti Imrefivoj nje- 
gova kći Katarina, udata za Luku Sekelja, isti grad dobi. Sekelj nehtjede ta- 

jer platiti onieh 500 for. već naćini osim toga Keglevićem kvar u šumah i 
orah te inu štetu u vriednosti od 8000 for. Stoga nastadoše velike razpre me- 
lju Sekeljom i Matiem Keglevićem, koji je zahtievao naknadu štete, tražeći zajedno 

natrag čitav grad Krapinu, budući pripravan da isplati onu svota što je negda 
Imre. položio bio. Nu na ovo Sekelj pristeti nebjeda te tako izajahu nadalje 
pravde i svadje. U Pov. Zem, Arkiv. Pasc. 831. N. 
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keljanski saveznici biahu zajedno svi dolnjo — zagorski prosti plemići, 
kao takodjer vlasteli od Zaboka, koji Keglevićem mnoge štete . počiniše. 
S Matijom i Šimunom Keglevićem biahu pako u savezu podban Ivan Tor- 
čić od Butinovca (Botinca), Mojsia Homski od Huma, Mato Zalatnoki od 
Zalatnoka i Baltazar Prelovski. 

Dok' se na taj način poveći vlastelini medju sobom svadjahu i dok 
stranka Tahieva na saboru i izvan sabora sve više padaše, razprotirala je 
s druge strane buna seljačka sve dalje svoja gromonosna krila i razgra- 
nila se 'ne samo po Zagorju i po Posavini, te oko Stubice i Sused= 
greda, nego i daleko preko hrvatske granice po krajnskoj i štajerskoj, 
gdje su'seljaci podobniem bunam već naučni bili. *) 

U «Zagorju biaše gniezdo čitave bune. Tu pristadoše uz nju ne samo 
kmetovi nego i prosti plemići,: a i mnogi odlični vlastelini što biahu ne- 
prijatelji ili Tahiu, ili Keglevićem ili Erd&dom. Na čelu ovieh plemićah i 
vlastelinah zagorskieh biahu Sekelji i Zabočki, koji opet u savezu stajahu 
s Gregoriancem i s Konjskim, kolovodjam u zagrebačkoj županiji. 

Početkom mjeseca veljače godine 1573. biaše oko Stubice i Sused- 
grada sakupljeno već do 20 hiljadah seljakah, oružanieh puškama, sabljama, 
sekirama i koječiem. Osvojivši Tahiev grad u dolnjoj: Stubicr, držabu tu 
svoj sabor, te izabraše za svoga kralja Matiju Gubca, o kom se pripo- 
vieda da je bio špan **) Kristova Oršića u gradu Bistri, a inače čovjek 
veoma : obljubljen od seljakah. Izabran za kralja seljačkog, zauz8 Gubec 
grad stubički, te postavi tu svoju stolicu. Prije svega pobrinuo se je Gubec 
da privrženike umnoži i još bolje za se ih predobi, s toga podieli im sva- 
kojake: pravice, proglasivši ih za nezavisne od vlastelinah i slobodne od 
plaćanja svakojakog danka, te od davanja desetine, devetine, itd, Podieliv 
im zajedno jednakost i slobodu, obeća da će razdieliti jednako zemlje i 
imutak. Da pako svoje sile što više ojača, naumi on predobiti za 
sebe : seljake krajnske i Štajerske, te posla onamo Andriu Pasanca, Ni- 
kolu Pozebca i Vinka Lepoića, kao svoje poslanike, da dignu neuki puk 
na bunu, što oviem doskora za rukom podje. Prvog do sebe postavi 
Gubec nekog Iliju Gregorića, a vojsku svoju oruža sa trideset dugačkieh 
mužarah ili lumbardah i sa više topovah na kolih, što je u gradu Stubici 
i na drugieh mjestih vlastelom pootimao bio. ***) ' 








2) Bune ove bile su u krajnskoj: godine 1503. 1513. 1515. 1516. 1517. 1525, i 
1526. za staru pravdu, proti vlastelom i carskiem činovnikom. Gledaj Valvazora 
Ehre des Herzogthums Kratn, 

*#) U ono doba razumievali su se pod šgani (skratjeno ime od županah) upravitelji 
gradski ili pojedinih obćinah. Tako zvaše n. p. poglavara turopoljskog i upravitelja 
u Siska gradu, takodjer španom. 

**) Valvasor Ehre d. Herz, Kraja. 
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Dobivši odasvuda dobre glase razposla Gabec iz glavnog svog stana, 
razdjela svoje vojske na četovanje; naime prvi razdjel u Posavina, 
gi na Brefce u Stajersku, a tretji u Krajnsku preko grada Krškoga 
rkfeld). Od posljednjeg razdjela biaše vodja Gubčev Ilija Gre- 
ić. Kudgod prolaziše čete seljačke, tud popališe i por ODINE— graz 
6 i dvorove vlasteoske, te prisiliše seljake da se k njime pridruže. U 
vini nedaleko od Samobora, razoriše ponajprije dvor Jurja Puneka *), 
i se prije malo vremena biaše vratio iz turskoga robstva, te ga ubiše 
utniem načinom.  Zatiem se razlegoše kao silna poplavica oko Kere- 
ca, Okića i Susedgrada, te popališe i razvališe sve Tahieve zgrade 
ih je nedavno s temelje sagradio ili s nova popravio bio. Isto tako 
tepabu seljaci s gradom Kerestincem i s drugimi dvorovi i zgradami 
jedah njima neprijatelskieh.  Četa što je bila:pošla u Štajersku, po- 
i Cesargrad, što je spadao pod Petra Erdoda, te osvoji tu mnogo 
žja i Iombardah. Pošavši napred, naumi sastati se s buntovnici štajer- 
sm i krajuskiem is četom što je vodio Ilija Gregorić, te s jedinjeniem 
mi krenuti na desno, pa na varašdinskom ili optujskom polju sročiti se 
davnom vojskom Gubčevom. Ali u Kranjskoj nepodje im stvar za ru- 
a. Jedno odjeljenje od 2000 seljakah probi istinabog do grada Ko- 
movice (Landstrass), nu tu ih dočeka baron Jobst Josip Turn sa pet 
konjanikah, s kojiem biaše došlo i nekoliko krajnskieh plemićah i 
atskieh uskokah, te napad& dne 5. veljače na nepripravne seljake, 
bi ih i potjera preko Kerškoga do Save, gdje su se mnogi potopili, 
iem su se drugi rezbjegli po šumah i po gorah. U toj potjeri pade 

kod Krškoga od strane konjanikah vitez Daniel Zozer od Vildeneka, 
stan bihački. **) Isto tako bude i drugo odjelenje od 3000 seljakah, 
je vodio sam /lija Gregorić, potučeno i do Beilensteina u Štajerskoj 
amo, odkuda se Ilija prema sv. Pelru kod Kungsberga krenu; nu tu ga na- 
(e Juraj Šrottenbach s carskiem konjaničtvom, razbije ga i uhvati do 500 
ikah. **%) [lija uteče jedva u hrvatske gore. 

U Zagorju haračili su medjutiem seljaci kroz neko vrieme sretnim 
jehom, jer im tu biahu na ruku, kako gore rekosmo, neki vlasteli i 
sto plemstvo. Proti Keglevićevom dvoru kod Krapine, koji biaše tvrdo 
mdjen, vodjahu seljake sami činovnici Sekeljanski, po imenu Gaspar 
ncić konjušnik i Zvan Dološčak računovodja. Na čelu od 500 seljakah, 
kom stranom kmetovah Sekeljanskih, navališe oni na rečeni dvor, ra- 


2) Njegova porodica nazva se kasnie Puneković. 
#3 Valvazor Ehre des Herz, Hraia. B. XV. pag. 485. 
9) Valvasor, 
se 


zoriše ga do temelja, oteše vino, žito, blago i sve pokretno što su našli, 
te hraniahu buntovnike na račun krapinskieh vlastelah.  Petoricu Kegle- 
vićevieh ljudih, što biahu seljaci tom prilikom pohvatali, dadoše bratja 
Sekelji okrutniem načinom mučiti i smaknuti, te počiniše Keglevićem štetu 
od 10,000 forintah u zlatu. *) 


U isto doba sazva ban i biskup Juraj Drašković stališe hrvatske 
na sabor u Zagreb, razloži im u kakovu opasnost baci čitavu zemlju -nji- 
hovo dosadanje nehajstvo, te medjusobna svadja, i nagovori ih na odvažnu 
radnju.  Sakupljeni stališi, uvidiv da sad već neima vremena da i nadalje 
oklievaju, te da zaludo čekaju pomoći od krajiškieh generalah Herberta 
Auersperga i Vida Halleka, (koji oprošeni za pomoć, odgovoriše da mo- 
raju čekati zapoviedi (ordinancie) iz Beča),  zaključiše oružanom rukom 
podići se proti buni. ' Na brzu ruku sakupi se do 800 plemićah i do 
1000 zemaljskieh vojnikah (haramiah) iz prekokupskieh gradovah, kojiem 
se na čelu poslavi razdraženi Matija Keglević 8 Gašparom Alapićem. 


Početkom veljače godine 1573. krenu plemićka vojska proti bun- 
tovnikom. **) Prva bitka biaše kod Kerestinca, gdje Gašpar Alapić i Ju- 
raj Zrinjski dne 6. veljače na sakupljene seljake navališe i njih do 800 
potukoše.  Čiem su očistili i umirili Posavinu, krenuše obadva preko Save 
i sjediniše se s vojskom Matije Keglevića, koji biaše po Tahievom španu 
Stubičkom točno izvieštjen o čitavom položaju Gubčeve vojske, štono se 
u dolnjoj Stubici pripravljaše na boj, poslje kako namjera Gubčeva, da 
svu svoju silu kod Optuja ili Varašdina sjedini, poradi nesuglesja i ne- 
reda uništena biaše. 


U onoj ugodnoj dolini, što je zatvorena s jedne strane od zagre- 
bačkieh visokieh gorah, a sdruge strane od stubičkieh umiljatieh bregovah, 
ne daleko od zdravonosnieh Toplicah, stajaše utaboren seljački kralj Ma- 
tig Gubec sa 10,000 seljakah i čekaše pripravan na odlučni boj plemićku 
vojsku.  Vatreniem govorom ohrabri svoje k boju neučne privrženike, sje- 
tivši ihi kako je jedva jedankrat došlo vrieme, da se osvete svojoj go- 
spodi, kojoj su kroz stoljetja težkiem trudom kmetovali, tlaku i daću 
im davali, te jih hranili i odievali. ,Pomislite“ reče on: ,šta će biti iz 
vas, te iz vaše djetce, ako vas plemići pobiede. Neima muke koje tad 
podnieti, neima tereta koji vam se namelifiji neće, sad valja pobiediti ili 
umrieti, te ili oružjem steći staru slobodu i sfaru pravicu, ili sramotno 
pasti u novo robstvo i u poznate težke verige. Pomislite napokon, na- 





%) Gledaj s traga izviestje Matie Keglevića pod br. XXXVII. 
#2) V. Istwanfy. Hist. Hung. Lib. XXIV. 


stavi on, koliko nas ima naprema oniem, koji su proti nam, te da se broji 
deset naših na jednoga od njih. #)“ 

Oko 13. veljače upaze seljačke straže, što biahu po briegovih raz- 
redjene, plemićku vojsku, koja se doskora naprema seljačkoj vojsci raz- 
vinu. U gredini ove vojske biahu pešci oružani dugiem puškami, a s oba 
krila konjanici.  Vojnike obrabriše vodje tieme, što suih sjetili na pobiede 
stečene u bojevih turskieh ina neukost seljakah, koji ostavivši plug i ralo, 
pograbiše bez svakog reda irazloga oružje, pa uzamši još k tomu u svoje 
krilo prezirane Krajnce, oslabiše tako svoju hrvatsku hrabrost. Dne 14, 
veljače navališe plemićki vojnici na seljački tabor.  Zametnd se žestoki 
boj, od strane plemićah pada vodja konjanikah Vladislav Plovdin 8 wmno- 
gičm drugiem, nu napokon prodrš plemićka vojska sa sredine i sa krila od- 
važno u tabor seljački, razbije čitavu vojsku i pohvata množinu seljakah, 
a š njimi i samoga Gubca pa i njegova pobočnika i poslanika Andriju Pasanca, 

Sad biaše došo čas osvete, koje su se plemići okrutniem načinom 
užili. Matija Keglević s Gašparom Alapićem i 8 nekiem drugiem plemići 
obsudiše odmah na ratištu uhvatjenike i dadoše ih veću stranu, što ma- 
čem pogubiti, što na bližnieh drvesih | seljačkieh kućah povješati.  Krvo- 
žednosti njihovoj nebi dosta da je na jednoj samotnoj, kraj druma sto- 
jećoj đivjoj krušci, visilo preko 16 ljudih, dočiem je na svakom drugom 
drvetu visio barem jedan čovjek. Konjanici tjeraše seljačke bjegunce preko 
brdah, poljah i selah, te ubiše u toj potjeri mnoge, a još više ih pohva- 
taše. 

Mislio, Bf čovjek, da je tom pobjedom sve bilo svršeno, ali kao što 
svaka skoro ljudska radnja s osobnom se koristju skapča, tako biaše i 
tom prigodom. Matija Keglević, stojeći na čelu pobjedonosne vojske, ne- 
zadovoljan tiem, što je seljačku bunu utušio, naumi ujedno kazniti svoje 
osobne neprijatelje, te ode s vojskom u Zabočke i Krapinske strane, i 
navali ,s razviliem barjaci uz zaglušnu jeku trubaljah“, na zgrade i dvo= 
rove onieh vlastelah i plemićah što mu biahu neprijatelji. Plienom i paležom 
naknadi on svoj po njih učinjeni kvar, zarobivši mnoge njihove kmetove. 
Nu Sekeljovom tvrdom gradu Krapini nemogoše nahuditi, premda mu se 
je ponajviše osvetiti želio, jer se je glasalo da su Sekeljanski činov- 
nici i sluge postojano ,pomegali buntovnikom, i da su poslje poraza 
njihovog, za očistiti se pred plemstvom, na raztrkane seljačke bjegunce 
pucali iz topovah, što ih biahu mjesto s tanetama, napunili sa zemljom i 
slamom. **) ' 


*) Istwanfy i Habdelić Juraj, u svom djelu. Prvi otca našega Adama greh i šalostae 
po njem vse človečanske nature porušenje. V Gradcu 1674. na strani 188. 
22) Gledaj s traga izvjestje Matije Keglevića, 
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Kad biaše i ovaj posljedni čin osvete svršen, vrati se vojska ple- 
mićka sa slavjem u Zagreb, i povede sa sobom medju ostalimi zarobljenici 
vezanoga Gubca i Pasanca.  Kratkiem putem odsudiše im tu strahovitiem 
sudom. Znalo se je, da su seljaci Matiju Gubca razvikali za svoga kra- 
lja, s toga hljede sud, da taj još nevjenčani kralj, prije smrti krunom 
vjenčan bude. Na dan njegova pogublenja odvedoše ga na trg sv. Marka, 
i postaviše ga vezana na stolac, na ono mjesto gdje još danas četiri pločnasta 
kamena zabijena stoje. Poslje kako su ponajprie pred njegoviem očma An- 
driju Pasanca glavom pogubili, vjenčahu Gubca u ognju razbieljenom gvoz- 
denom krunom, derahu ga usievaniem klieštama, odsjekoše mu zatiem vien- 
čanu glavu i razciepaše njegovo tielo,na četiri komada, te pobacaše ih 
na četiri strane svieta. I tako biaše konačno svršena seljačka buna,sili 
mužka puntarija, kako ju narod nazva, kojoj povod dade s jedne strane 
okrutnost i oholnost Franje Taha susedgradskog, a s druge strane mržnja 
i koristoljubje Ambroza i Stjepana Gregorianca medvedgradskog. 

Jednu godinu kašnje budu stoprv pohvatani Gubčevi vojvode: ilija 
Gregorić, Gregor Gozetić, Nikola Pozebec i Vinko Lepoić, Prva dva po- 
gla nadvojvoda Karol, brat cara Maksimiliana, u Zagreb banu Draškoviću 
s tom molbom, da se tamo kazne gdje su sagriešili, na što bude Grego- 
rić do skora glavom kažnjen. Da li su i ostala trojica smrtju kažnjena, 
to neznamo, jer iz suvremenieh pisamah razabrasmo samo, da je dne 
10. kolovoza 1574. neki Krištof_ Vintler, upravitelj tridesetnicah, molio 
pismeno cara za gorespomenutoga Gozetića, i da je nadalje dne 21. ko- 
lovoza iste godine, car Maksimilian pisao banu Draškoviću: neka ga isvissti, 
da li su Nikola Pozebec i Vinko Lepoić doista toliki krivci, da zaslužuju 
smrt, buduć da su u svojoj caru podnešenoj molbi tvrdili, kako biahu 
nehotice i bez svake zle namjere povučeni u kolo buntovnikah. #) 

Nekoliko mjesecah poslje ugušene bune seljačke, umre u Sused- 
grada prvi njezin povodnik, stari Franjo Tahi **), te ostavi nakon sebe 


*) Marcellović. MSC. 

**) Pokopan je u dolnjoj Stubici, u župničkoj crkvi, gdje još danas njegova grobna 
mramorna ploča stoji. Na njoj izrezan je njegov lik, koji predstavlja čovjeka 
staroga, dugom bradom, s ukočeniem očima i naježenom kosom. Obučen je u 
oklop, u desnoj ruci držeći buzdovan, a lievu pritisnuvši na dugački mač. Od 
spoda s leva leži šlem, as desna grb njegove žene Jetene od porodice Zrinjske. Pod 
grbom dvie ruke prekrštene. Na čelu i na svrhi kamena izrezan je sliedeći napis: 


Tribus caesaribus claris Regnantibus, Orbi, 
Hungariae, vitae proemia digna lulit. 
Armis clarus erat, vita praeclarus honesta, 
Consilio foelix, prosperitate potens. 
Omnibus ex voto conclusis, tempore vitae 
Rebus, conclusit mors inimica diem. 
Ambigua Tecum fortassis mente revolves, 
Quem Procerum haec monumenta virum, 
Franciscum Tahium carae cum conjugis ossis 
Helenae Zrini marmore tumba tegit. 


Quarta Dio mensis Augusti anno M. D. 
b 


Va 


pet sina _ i tri kćeri, s kojiem Stjepan Gregorianec i obitelj Heningova 
staru svadju nastaviše. Nu doskora umru četiri starija sina Tahieva, te 
nakon njih preostane jedini najmladji Baltazar, kojega, ćudnovatiem sluča- 
jem, država pod obskrbničtvo Gregoriančevo stavi, te tako dugotrajnoj 
omrazi i svadji dviuh porodicah konac učini. 

Godine 1574. bude Stjepan Gregorianec imenovan podbanom hrvat- 
skiem i velikiem županom zagrebačke i križevačke županije, te dade 
iste godine popraviti porušene zidine Medvedgradske po kraljevskom gra= 
ditelju Jerolimu Arkonatiu. U novo utvrdjeni grad postavi on kastelana 
Jurja Horvata; koji remetskiem fratrom mnoge štete u selu Gračanih ili 
Dolesu, i na drugieh mjestih počini. Radi toga tužili su se isti fratrovi 
ljuto na Gregorianca, proti kojega otcu i njemu tjerali su još od godine 
1567. pravdu poradi toga, što im oba njekahu pravo uživanja Medvedske 
gore, i što im neka nasilja počiniše. *) Kratko vrieme zatiem budu po 
saborskom zaključku u Medvedgradu namjestjene zemaljske haramie, ili 
vojnici, proti tako zvaniem Vlaškiem hajdukom, što su na granici turskoj 
vlastelom mnoge kvare činili. Rečeniem haramiam, koje biahu razdieljene 
po svieh tvrdieh gradovih, zapoviedaše Stjepan Gregorianec,: te bude radi 
sveg junačtva godine 1589. od strane stališah imenovan kapetanom (za= 
povjednikom) ne samo ovostranjeh, nego i svieh prekokupskieh  maogo- 
brojnieh haramiah. 

Jedva izteče šestnaest godinah, odkad biaše Medvedgrad s nova 
utvrdjen, kad godine 1590. ljuti potres ne samo prednje zidine, nego ta- 
kodjer gradske sobe i kapelu u Medvedgradu natoliko ošteti, da se je 
nadalje u njih jedva stanovati moglo. %*) S toga biaše Stjepan Gregori- 
anec pod svoju starost prisiljen svoj stan premjestiti iz Medvedgrada u 
dvor Šestinski, kog je prije nekoliko godinah, prilikom popravljanja Med- 
vedgrada, pod istiem gradom sazidati dao. | 

Sliedećih godinah imao je Stjepan Gregorianec s Gašparom Alapi- 
ćen poradi starog savskog broda, a s banom Tomom Erd&dom poradi 
nekih nasiljah, što je ovaj kod gregorianskog grada Mokrice počinio bio, 
velike prepirke i svadje, koje su napokon mirno svršene. 

Godine 1592. oboli stari Sljepan  Gregostanec, i poslje kako se 
na molbu stališeh hrvatskieh, poradi svoje nemoći, odreče časti državnog 
kapitana, umre još iste godine, ostavivši nakon sebe dva sina: Pavla i 
Nikclu, koji u Medvedgradu jednako gospodovahu. Nu čini se ipak, da 


*) Acta Monasterii Remetensis. Fasc. IV. Nr, 58. 62. 64. 65. 66. 

**) Spomenuti potres ošteti i u Beču toranj sv. Stjepana, te poruši crkvu samostana 
skotskog i gostionu k zlatnomu suncu, a u Kaniži razvali polovicu gradskieh 
kućah. 


Je Pavao, baduć veoma bogat, ostavio Medvedgrad svome bratu Nikvt, 
koji se je još godine 1603. prepirao s gradom Zagrebom poradi medjah 
medvedgradskih. 

Oko godine 1610. umre i posliednji Gregorienec Nikola, te ostavi 
Medvedgrad svojoj udovi Ani Marii Ainkern i svojiem kćerma Marti, uda- 
toj za Ivana Muskona, te Ani Marii, udatoj za Petra Erd&da. Rečena udo- 
Va Gregortančeva, kao vlastnica mevedgradska, potuži se još iste godine 
1640. proti nekiem gradjanom zagrebačkiem, što su u njezinoj medved- 
skoj gori tražili i kopeli zlatne € srebrne rude, bez njezina znanja i do- | 
zvolenja. Ista udova pozva pred sud banski i Žvana Draškovića, koji htjede 
Medvedgrad s dvorom šestinskiem posvojiti. Nu u jedno doba podigoše s 
Dvriaškovićem, knez Nikcla Zrinjski i porodica Erdčdianska, proti spome- 
nutoj udovi pravdu poradi Medvedgrada, dokazivajući svaki za svoju stranu 
pravo na isti grad Napokon bisše putem pravde udova Gregoriančeva 
prisiljena pogoditi se s Draškovićem i s Erdodianskom porodicom, a 
Nikoli starijemu  Zrinjskomu predati grad s vlastničtvom, buduć da je 
ovaj tu najveće pravo imao. Te tako padč Medvedgrad, nakon 50 godi- 
nesh, po drugikrat na gospodstvo porodice Zrinjske. 

Nikola knez Zrinjski, tadašnji veliki župan Salajske županije, postavi 
oditeh kako Medvedgrad u svoje ruke primi, onamo za upravitelja nekog 
Jurica Mihlovića srebrnara i gradjana zagrebačkog, koji tu tolike prevare 
i msilja počini, da je godine 1615. s&4m Zrinjski proli njemu iztraživati 
dao. Medju pobilježeniem kvari, što je Mihlović knezu naknaditi morao, 
dolazi medju ostaliem i neko zelenikovo ili šimširovo drvo (Buchsbaum), 
što je iz zlobe posjeći dao, i za koje morade 1000 dukatah platiti, jer 
biaše debelo kao jedna ,greda“ i stajaše baš pred gradom, teje sa svojom 
sjenkom služila još steromu Stjepanu Gregoriancu česlokrat za odmor. *) 

Nikola Zrinjski upotriebi prvi, nakoliko nam je poznato, zlatne i sgre- 
brne rude medvedske gore na svoju korist. Godine naime 1613. načini 
on u ime 'svoje i žene si Ane Nadaždove i brata svog Jurja Zrinjskog 
pismeni ugovor s gradjani zagrebačkiem Matijom Jurjom  Cinoborskiem i 
Ivanom  Siberem radi kopanja rudah medvcdgradskieh, pod sliedećiem 
uvjeti : : 
i. Da rečeni gradjani mogu po čitavoj medvedskoj gori tražiti i 
kopati rude kroz dvie godine, bez da za ovo vrieme plate štogod Zrinj- 


*) U izvorniku opazkah na učinjene po Juricu Mihloviću kvare, stoji o tom drvu 
ovako: Najprvo, pred Medvedom gradom včinil je sebi poseći ono veliko pu- 
špano drevo koje bilo debelo kako jedna greda, koga nebi bil dal jošće pokojni 
stari Greguritici za jezero dukat poseći, a on je je na svoju hasan obernul, 
kako sim nemore tajiti, ar je je kovačem na nože nekoliko putov daval. Zato 
arti (neka) ti plati teh jezero dukat, — — — D. 1000. 
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skiem, na po izminutju dviuh godinah, da će imati platiti od svakog centa 
rude izkopane devetinu i desetinu. 

2. Da rečeni gradjani sve potrebito gradivo za gradjenje kolibah i 
i za žganje i palenje rudah mogu uzimali iz gore medvedske, nu da će 
imati za ovo gradivo plaćati 25 centah one rude, šlo će u gori nači te 
izkopati. 

3. Da oni ljudi što budu kod rudah, imadu pripadati za male pogreške 
pod sud svojieh gospodarah ili najemnikeh, za velike pako, radi kojieh 
bi se moglo suditi o glavi, stojat će pod sudom kneza medvedgradskog, 
a za takove pogreške u kojieh će biti upleteni i varoški ljudi, ima ih su- 
diti varoški sud, 

4. Ako višerećeni gradjani nebi hljeli ili mogli u buduće nastaviti 
kopanje rudah, onda osteje prosto knezu ili njegovomu ostanku isto ko- 
panje rudah drugiem rukam povjeriti, nu prije će biti držan sve pobolj- 
šice i sve zgrade tako zidane kao i drvene izplatiti. 

5. Ako bi Turci ili Vlasi poplienili rude ili uznemirivali radioce 
kod rudab, onda će imati knez ili njegovi nasljednici brinuti se za način, 
kako da se to u napred preprieči. 

6. Ako bi pako s4m knez ili njegov ostanak naumio rečene gra- 
djane ili njihove nasljednike silnom rukom protjerati, ili bi drugiem na- 
činom pokusio rudokop im oteti, onda ima odmah onaj, koji bi šla takova 
pokusio, u ime globe platiti poduzetnikom 25,000 forintih, na jedan forint 
100 dinarah računajuć, a osim toga sve poboljšice nagraditi im. 

Ovaj ugovor podnešen je poslje devet godinah kralju Ferdinandu Ii. 
ma potvrdjenje, koji ga dne 8. Kolovoza 1622. doista potvrdi, iz ćesa 
Sljedi: da se je spomenutiem gradjanom njihov trud kopanja rudah posve 
izplatio. | 

Medjutiem biaše Nikola Zrinjski, u ono doba neprestanieh bojevah s 
Turci i s Mljetčani, prisiljen dvakrat svoj Medvedgrad založiti, i to ponaj- 
prije god. 1615. Benku Turcvcu za 500 for. godišnjeg najma *), a po 
drugikrat godine 1619. Temi Mikuliću Brokunovečkomu za 2000 for. i 
slo. zlatnieh dukatah. Osim toga bio je Nikola Zrinjski godine 1616. za- 
ložio neke kmetove_ medvedgradske zagrebačkomu prepuštu Baltazaru 
Napulju za 2000 for. ugarskieh. 

Tema Mikulić. u kasnije doba barun i namjestnik osobe kraljevske 
u ugarskoj, primi Medvedgrad iz rukuh Nikole Dračkovića, koji ga opet 
od Tarcoca dobio biaše te š njime neko vrieme upravljaše. **) Kao pri- 
vremeni gospodar Medvedgrada postavi Drašković onamo za svog upra- 





*) Archivum Capiluli Zagrabiensis. Protocollum N. 8. Pagina 647, 
9) Povelja stoji u zem. Arkivu medju N, U. P. u svozku 663, pod br. 4. 
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upravitelja nekog Nikolu Pavkovića, nu budući da ga ovaj u račuvih pre- 
vari, imao je dosadne pravde š njime. 

Blizu do 40 godinah osta zatim Medvedgrad pod gospodstvom Mi- 
kulićab, dok napokon godine 1657. Aleksander barun Mikulić, poradi 
svojieh velikieh zločinsivah, sva svoja imanja neizgubi, na što Medved- 
grad po frećikrat spadč natrag na Zrinjske. Ali pod Mikulići biaše grad 
tako zapušten da već godine 1642. dolazi u pismih spomenut kao raz- 
valina (Arx diruta) zašto se i poviest grada s ovom godinom za svršenu 
smatrati imade- 

Preostaje nam dakle samo na kratko spomenuti još one gospodare 
što su do danas Medvedgradom gospodovali, prem da već od preko dviesto 
godinah u gradu nitko nestanuje. 

Po smrti Tome baruna Mikulića, kraljevskog personala i obskrb- 
nika mladieh knezovah Nikole i Petra Zrinjskoga, pade Medvedgrad kako 
gore rekosmo na Tominog sina Aleksandra, koga: otac u svojoj opo- 
ruci mnogo većiem blagom nadari nego brata mu Vladislava, premda 
Aleksander, jedva što mu otac umre, očito pokaza da ljubav svoga otca 
ni malo zaslužio nije. U svom gradu Belcu i u dvorovih Selnicć i Bre- 
kunovcu, počini on tolika bezzakonja, da se svi stališi hrvatski na držav- 
nom saboru proti njemu podigoše, obtuživši ga samomu caru. *) Glavne 
tužbe i dokazane krivnje Aleksandrove biahu sliedeće: 1) Što jesa svo- 
jom rodjenom sestrom Evom griešno živio, pogubivši dvoje djelce što je 
š njom rodio. 2) Što je rodjakinju svoje žene Barbare Vituićeve, Magda- 
lenu Vituićevu u gradu Belcu silovao. 3) Što je sina pokojnog svog 
brata Vladislava, Tomu Mikulića, potajno otrovati htjeo. 4) Što je sa svo- 
jiem podvornici Stjepanom Puntarekom i Jakovom Gerginom sodomitički 
živio. 5) Što je Jurja Vukoslavića prvog supruga svoje žene ubio, a na- 
pokon 6) istu svoju ženu smrtno ranio, od koje rane žena mu i umre. *%) 
Pred banski sud pozvan, nehtjede Mikulić ni doći, već se zatvori u svom 
gradu Belbu, pa kad mu i tu do živoga dodjoše, pobjegnu u Tursku gdje 
je i svoj. život svršio. 

Nu prije nego li pobjež&, preda on godine 1657. knezu Nikoli mla- 
djemu Zrinjskomu i supruzi mu Sofiji L6bl Medvedgrad s dvorom Šesti- 
nom, poslje kako mu Zrinjski vrati one novce što je Toma Mikulić sta- 
rijemu Nikoli Zrinjskomu posudio bio, ***) 

Po smrti Nikole mladjeg  Zrinjskoga, pripad& po učinjenom dielu 


medju njegovom udovom Sofijom i bratom njegovim ' Petrom Zrinskiem 


#) Protocollum Regni Congregationum Anni 1654. 
#2) N. R. A. Tasc. 728 N. 21. 
#29) Gledaj s traga povelju br. XXXVIII, 
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godine 1665. Medvedgrad sa Šestinom rečenome Pelru; nu ostade pod 
njegoviem upravljanjem samo pet godinah, buduć da već. godine 1670. 
po zlosretaoj buni Zrinjskoga i Frankopana, isti grad sa Šestinom kra- 
ljevska komora preuzč i onamo Jurja Radića sa upravitelja postavi. 

Za vrieme od 15 godinah što je Medvedgrad sa Šestinom bio pod 
upravljanjem komore, pojaviše se mnogi, koji tvrjdahu da imadu pravo 
Ba vlastiničtvo _ medvedgradsko. Medju ovimi biahu sliedeći: 1. Adam 
Zrinjski sin Nikole, što je kasnije pao proti Turkom kod Slankamena. 2. 
Monastir duvnah zagrebačkieh u ime Petronile Zrinjske, kćeri Petrove, 
kasnie opatice ili upraviteljice duvnah. *) 3. Monastir remetskieh pavlinah. 
4. Kaptol zagrebački, dokazivajući svoje starinsko pravo u ime crkve i 
biskupa. 5. Franjo barun Čikulin. 

Od svich spomenutieh dopitano je po komori Čikulinu najveće pravo, 
s toga što mu je porodica Zrinjskova dugovala 75,000 for. radi nekog 
kvara, kog je Nikola Zrinjski počinio bio Juliju Čikulinu otcu Franjevom, 
kao upravitelju svojieb vinodolskieh imanjah. Ovoga Julija biahu naime 
obtužili neki njegovi neprijatelji kod Zrinjskoga da ga u upravljanju vara, 
našto biaše Zrinjski oteo sav njegov i njegove žene Sofije Ratkajeve gi- 
bivi i negibivi imutak u vriednosti od 75,000 for. Poslje kratkog vre- 
mena očisti se Julio Čikulin pred sudom sasviem, i Nikola Zrinjski, uvi- 
divši učinjenu mu krivicu, obreza se da mu hoće sav kvar ili novcem 
naknaditi ili pako jedno od svojieh imanjeh u ime kvara predati. Nu jer 
za života Zrinskieh nebiaše ništa učinjeno, stadč sad s nova Franjo Či- 
kulin zahtievati nasknodu učinjenog kvara. Poslje, dugotrajnog prepiranja 
i agovoranja odvaži se komora u ime naknade kvara, podati Franji Čiku- 
limu Medvedgrad sa Šestinom, te ovu komorsku odluku od god. 1679. 
potvrdi poslje smrti Franje Čikulina_ godine 1685. car Leopoldo I. sve- 
tačnom poveljom, kojom u ime višerečenoga kvara, sinom Franje Čikulina 
Stjepanu konjaničkom kapetanu i Kristovu kao i kćeri Jelisaveti te udovi 
Frenjevoj Juditi, udatoj po drugikrat za Keglevića, Medvedgrad sa Šesli- 
nom, zajedno sa zidanom kućom kneza Petra Zrinjskoga u Zagrebu, i sa 
sviem njezinim pokućtvom, na vječna vremena za mužki i ženski spol 
darova. 

Buduć da su se po smrti baruna Franje Čikulina njegovi sinovi 
Stjepan i Kristov sa kćerjom Jelisavetom i udovom Juditom u vlastničivu 
medvedgradskom jednako podielili bili, s toga je Stjepan, kao najbolji gospo- 
dez, sve po malo diele svoje matere i svoje bratje u zalog uzimao te na- 

* pokon i jedini vlastnik ostao. Po smrti njegovoj dobi čitavo vlasiničtvo 





%) GI. straga listinu pod br. XXXIX, 
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medvcdgradsko i šestinsko njegov sin Ivan Franje Čikulin, koji nakon 
svoje smrti godine 1746. kao posljednji od muškngu poroda Čikulinova, u 
svojoj oporuci ostavi Medvedgrad sa Šestinom svojoj rodjakinji Jalani 
Muskon, kćeri Jelisavete Čikulinove i Ivana Herbarta Muskona, a zaostavšoj 
udovi baruna Josipa Sermaža. 

Proti rečenoj oporuci podignu se opet, nu posljednji krat, kaptol za- 
grebački u ime crkve kao prvobitne vlastnice Medvedgrada, te protuslovi 
zajedno s kraljevskiem fiškom izvršbi spomenute oporuke. Ali Jukana 
Sermaž izradi nastojanjem svog viernog prijatelja Adama Najšića, držav- 
nog prabilježnika, podpuno potvrdjenje oporuke posljednjeg Čikulina, te 
pribavi tako svome sinu barunu Petru Sermažu i njegovomu ostanku vla- 
stelinstvo medvedgradsko. Po ženskoj krvi dodje kasnie isto vlastelinstvo 
na porodicu barunah Kulmerak od Rosenbiichela, koja je još i danas vlast- 
nik Medvedgrada i njogovieh pristojališteh. 


e, 


PRILOZI 


Innocentius Episcopus servus seruorum Dei. Venerabili Fratri Epi- 
po Zagrabiensi salutem et Apostolicam benedictionem.  Justis peten- 
m desideriis dignum est praebere consensum, et vota quae a rationis 
mite non discedant, affectu prosequente complere. Lecta quidem coram 
Dis tua petilio continehat, quod charissimus in Christo filius noster, 
a Hungariae Rex illustris, quandam posessionem propo Zagrabiam ad se 
finentem, quae nunc Castrum Episcopi apellatur, Zagrabiensi Ecclesiae 
 liberalitate donavil, prout in ipsis litteris confectis exinde, plenius di- 
ar_contineri. Nos itaque tuis supplicationibus inclinati, donationem ipsam, 
ut pie et provide facta est, ratam habentes et gratam, illam authori- 
B apostolica confirmamus, et pravsentis scripti patrocinio communivimus. 
li ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostrae confirmationis 
ringere, aut ei ausu temerario contraire. Si quis autem hoc attentare 
iesumpserit, Indignationem omnipotentis Dei et BB. Petri et Pauli apo- 
lorum ejus, se noverit incursurum. Datum Perusij X. Kalendas Martij. 
ntificatus nostri anno nono. (1251.) 


T. Kovačević Historia Abalienationis Castri Medved, MSC. — Kerckelichii Hist. 
tl. Zagrab. p. 85. 


Baltazar Krčelić, u svojoj Historii crkve zagrebačke, dvoji: dali se ovo papinsko 
vrdjenje ima protezati na Medvedgrad, budući da se u papinskom listu spominje samo 
d biskupov (Castrum Episcopi) koji je mogo biti (kako K. kaže) i na drugom mje- 
u Zagrebu u kom je biskup stolovao. Isti papinski list, veli Krčelić, nespominje se 
ijednom kasnijem pismu, nili u onieh molbah što ib je kaptol zagrebački poradi ote- 
Medvedgrada poslao papi Klimentu i kraljem ugarskim, u kojieh molbah spome- 
Rosu sva skoro pisma što su govorila o Medvedgradu kao svojini crkve ku- 
rebačke. Nu mi scienimo ipak s Tomom Kovačevićem, da se pod spomenutiem bis- 
iem gradom ima smatrati svakako Medvedgrad, i to s toga, što se: 1) U buli 
inskoj kaže: da zemljište grada koje Bela IV. .pokloni, biaše blisu Zagreba, a stolica 
kupova. t. j. grad u kom siedjaše biskupi, bila je baš uprav u varoši Zagreba, na- 
: u kaptolu, koja stran Zagreba nespadaše pod gornji varoš što se je zvao grić, ili 
ika gorica. 2) Što su biskupi zagrebački već prije kralja Bele IV. imali stolicu svoju 
agrebu, daklo i svoj grad ili dvor, kog su valjda poslje odlazka Tatarah samo po- 
vili ili s nova sazidali, bez da su za ovu stolicu trebali novo zemljište od kraija 
6 IV. ili potvrdjenje papinsko vrhu tobože s nova darovanog im zemljišta. 3) 
Ivedgrad, kao što ćemo u povelji pod br. VI. viditi, jos godine 1313. biaše poznan 
| imenom biskupova grada (Castrum Episcopale) premda već odavna nije bio bis- 
ov. 


lI. 


Ladislaus dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, 
Gallicie, Lodomerie, Cumanie, Bulgarieque Rex, omnibus presentes literas 
inspecturis, salutem in vero saluatore. Ad universoruin noticiam tam pre- 
sencium quam futurorum harum serie_ uolumus peruenire. Quod cum 
olim  clarissimus auus noster_ Dominus Bela Rex felicis recordacionis, 
Castrum quoddam iuxla Zagrabiam, quod Medveduar nuncupatur, tempore 
translationis Domini Philippi tunc Episcopi Zagrabiensis, ad Ecclesiam seu 
Achiepiscopatuin Strigoniensem, pro conseruando Thesauro Regio, ad tem- 
pus ab Ecclesia Zagrabiensi recepisset, et licet postmodum ipsum Castrum 
taliter a jam dicta Ecelesia alienatum extilisset, et per Banos Ducesque 
Sclauonie successivo pro tempore constitutos, eo quod dictum Castrum: 
in Confinio Regni Sclavonie est constructum, guerrs inter dominum Ste- 
phanum Regem clarissimum patrem nostrum clarae_ memoriae et Regem 
Bohemorum perdurante, ad conseruacionem illius Prouincie retentum fuis- 
set et conseruatum. Tamen quia pro certo cercius constitit nobis per 
Barones ct nobiles Regni nostri, quod iam dictum Castrum ex bonis et 
sumptibus 'Ecclesie nostre Zagrabiensis, per prefatum venerabilem Patrem, 
tunc prelatum ipgius Ecclesie constructum fuerit et munitum. Nos nolen- 
tes juri cuiuspiam, et specialiter iuri ecclesiastico derogare, altendentes 
maxime, quod venerabilis Pater Timotheus Episcopus prefate ecclesie Ze- 
grabiensis, dilectus et fidelis noster, qui nedum id quod suum et ecelesie 
sue ius atligit, de regali magnificencia_ mereretur, verum et propter sue 
immense fidelitatis et seruiciorum merita majora et ampliora sibi et eccle- 
sie sue inperpetuitatibus seu donacionibus perpetuis debuisset promereri. 
Predictum Castrum Medveduar cum ipsius omnibus pertinencijs et utilita- 
tibus universis restituimus et reddidimus prefato venerabili Palri et Ca- 
pitulo ecclesie suc, perpetuo possidendum pariter et habendum. In cuius 
rei memoriam firmitatemque perpetuam, presentes concessimus  literas, 
dupplicis sigili nostri munimine roboratas. Datum per manus Magistri 
Benedicti Onodiensis Ecclesic preposili, Aule nustre vice Cancellarii, di- 
lecti et fidelis nostri. Anno domini M. CC. septuagesimo  tercio, Regni 
autem nostri anno secundo. Metropolitica sede Strigoniensi vacante, ve= 
nerabilibus Patrihus: Stephano Colocensi et Joanne Spalatensi Archiepis- 
copis. Lampertv Agriensi, Briccio Chanadiensi, Job Quinqueecelesiensi 
Paulo Wesprimiensi, Aule nostre Cancellario, Philippo Weaciensi, Aule 
domine Regine Consortis nostre charissime Cancellario .... Comite Neogra- 
diensi, Ludovico Waradiensi, Thimotheo Zagrabiensi, et Petro Trasylvano 
Episcopis ecclesias Dei feliciter gubernantibus. Rolando Palatino. Henrico 
Bano tecius Sclavonie, Nicolao Woivoda Transylvano Comite de Zonuch, 
Jowachino Magistro Tauernicorum nostrorum, Comite de Pilis, Egidio 
Bano de Macbou et de Bezna, Paulo Bano de Seurino, Renaldo Magistro 
Dapiferorum nostrorum, Comite Zulgageuiensi (Zolgagyčr), Ugrino Ma- 
gistro Agazonum nostrorum, Comite Sirmiensi.  Laurencio Magistro pin- 
cernarum nostrorum, Comite de Kewe et de Korassou. Joanne Comite 
Soproniensi, Gregorio Comite Castriferrei. Moys Comite Simigiensi, De- 


TI 


dalo Comite Zaladignsi, Michaele Comite Nitriensi, et alijs quam plaribus 
Comitatus et honores Regni tenentibus. 


Historia abalienationis Castri Modwed ab Ecclesia Zagrab. MSC. i Kerčelić Hist. 
Eccl. Zagrabiensis p. 67. Izvorna povelja nalazi se u Arkiva kaptola zagrebačkog, 
koju dobiti mogao nisam. 


LIL 


Nos Matheus banus tocius Sclauonie memorie commendantes significa- 
mus quibus expedit vniuersis, quod cum nos terram Dydichi vocatam emticiam 
et vineas cultas super terram castri Medwed detineri et prohiberi fecis- 
semus et alienare uoluissemus a ciuibus Grecensibus, tandem super facto 
(fto) terre et uinearum per nos inpeditarum idem Cives exibaerunt (si6) 
privilegia et municiones suarum litterarum, quibus inspectis nobis patuit 
euidenier, quod i in ius et proprietatem manus nostras et potenciem exlen= 
dissemus ciuium predictorum. Nos ilaque cognita iuslicia et iure ciuium 
prefatorum, eisdem in suis iuribus deesse nolentes, dictam terram et 
omnes uineas cultas seu sitas quoquomodo (et) titulo idem eiues possede- 
runt super terram castri, eisdem dimisimus et reliquimus pacifice perenni- 
ter possidendam ista prerogatiua libertate, quod nec per nos nec per 
nostros officiales uel castellanos pro tempore constitutos uel priuilegiatos (?) 
cari — o ———_—_— super — — emlticijs uel cultis super ter» 
ram castri — — — liceat? — — — aliquid terre inquietari — — — datum 


— — quinta feria post octauam pasce domini — —— M. ČČ. xx. tercio. 
(Izvana vidi se miesto pritisnjene pečati). 


Izvorni rukopis na malom komadu pergamene pisan, oštetjen je na svrhi take 
da se jedva neko rieči pročitati mogu. 


IV, 


Ladizlaus dei gracia_ Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Seruie, 
Gallicie, Lodomerie, Comanie Bulgarieque Rex, omnibus Christi fidelibus 
presentem paginam inspecturis salutem in domino Jesu Christo. Ad uni- 
uersorum noticiam harum serie uolumus peruenire: Quod nos consideratis 
fidelitatibus et seruicijs meritorijs fidelium nostrorum civium de monte 

i, que nobis in conseruacione dicti castri nostri fideliter contra 
komines Regis Boemic exhibuerunt; et pro delicijs eorum diuersis nobis 
tapensis locis et temporibus oportunis, quamdam villam Castri Zagrabien- 
sis Kobila uocatam cum terris arabilibus, siluis et fenetis ac alijss omni- 
bas utilitatibus, quam ad usum dictorum ciuium nostrorum admodum 
utilem esse intelleximuas, eis lem ciuibus dedimus, donauimus et contuli- 
mus cum molis et terminis quibus idem castrum eandem possedit, iure 
perpetuo possidendam, eximendo eandem penitus et per omnia a luris- 
diecione debito et seruicio Castri supradicti. — Vt autem hec nostra col- 
lacio robur optineat perpetue firmitalis, nec per quempiam ualest in Ke 
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tum reuocari, presentes eisdem concessimus litteras duplicis sigilli nostri 
munimine roboratas. Dalum per manus venerabilis viri magistri Bene- 
dicti sancte Strigoniensis ecclesic electi, eiusdemque loci comitis perpetui, 
Budensis prepositi, aule nostre uicecancellarij dilecti et fidelis nostri. Anno 


domini M. ČČ septuagesimo quinto, tercio Idus Augusti. Regni autem no- 
stri anno tercio.  Venerabilibus palribus: Stephano colocensi et Johanne 
Spalatensi Archiepiscopis. Job Quinqueecclesiensi, Philippo Waciensi, au- 
le domine Regine Cancellario, Tymotheo Zagrabiensi, Dyonisio Jauriensi, 
Petro transiluano, Andrea agriensi et Gregorio chanadiensi Episcopis, ac 
Petro in Episcopum Wesprimiensem electo et confirmato, ecclesias dei 
.želiciter gubernantibus.  Nicoleo palatino comite Zupruniensi, Judice Co- 
manorum, Johanne bano tocius Sclauonie, Nicolao bano tccius Croacte, 
:Paulo bano de Zeurino, Nicolao Judice curie nostre, Iwachino magislro ta- 
warnicorum nostrorum, comite de plys, Dyonisio magistro tawarnicorum 
.domine Regine, comite Zaladiensi et alijs quam pluribus comilatus Regni 
tenentibus et honores. 


(Komad pečati kraljevske visi na crvenoj i zelenoj svili.) 


Matica pisma ovoga pisana je veoma razložno na posve dobro sačuvanoj pergameni. 


V. 


Sanctissimo Patri ac Domino suo, Domino Clementi, Dei gracia sa- 
crosancte Romane ac vniuersalis Ecclesie summo Pontifici, Thomas Stri- 
goniensis, Petrus Spalatensis, Vincencius Colocensis Ecclesiarum Archie- 

iscopi. Benedictus Wesprimiensis, Haab Vaciensis Emericus Varadiensis, 
oannes Nitriensis, Ladislaus S. Irenei, Petrus Quinque ecclesiensis, Mar- 
tinus Agriensis, Benedictus Chanadiensis, et Fr. Gregorius Boznensis Eccle- 
siarum Episcopi, cum omni obediencia, pedum oscula beatorum.  Detri- 
mentum vnius ecclesie, vel eiusdem mer.ubro capitis proprium, singuli in- 
commodum repulantes, suggerente charitatis affectu, Vestre Beatitudini 
gcribimus, quod castrum vocatum Medwed, per Philippum quondam Za- 
grebensem Episcopum de rebus Ecclesie et pro ecclesia constructum, de 
egis Bele beneplacito et assensu, Zagrabiensis Episcopi et ecclesie fore 
dignoscitur, pleno jure. Quod a quibusdam temporibus per manum laica- 
lem transiens tandem ad Marcum sacerdotem de Veneciis, eiusdem Za- 
* grabiensis ecclesie Canonicum  extitit deuolutum.  Dictus uero Marcus, 
dei timore postposito, victus cupiditate, Idem castrum, acceepta pecunia, 
potestali tradidit seculari, in eiusdem Ecclesie magnum  preiudicium et 
grauamen. Cum igitur his in partibus, ea que diximus, iam manifesta 
yeritate pateant, ut eis contradici non possit oppressa per hoc ingenti 
seruitute ecclesia, que cunctis inuigilat, vestra dignetur pietas prouidere, 
. Datum Bude VIII. Kal. Julij Pontificatus Domini Clementis Pape Quinti 
anno quarto. 


Arkiv kaptola zagr. — Krčelić. Hist, Eccl. Zagr. p. 70. i Farlati Llyr Sacrum V. 
P ' 


VI. 


Nos Capitulum Quinquecclesiensis Ecclesiae memoriae commendamus, 
significantes quibus expedit praesentium per tenorem. Quod anno domini 
1313. V. Kalendas Julii, Reverendus et discretus vir Magister Dominicus 
custos Ecclesiae Zagrabiensis, nuncius et procurator ejusdem Ecclesiae, 
exhibuit nobis litteram ipsius Capituli, in haec verba: Viris discretis et 
honestis  Capilulo Quinqueecclesiensi, Capitulum Zagrabiensis Ecclesiae, 
omnimodam reuerentiam cum honore. Discretioni vestrae_ notum facimus 
in praesentibus protestando, quod pactum sive conuentionem super con- 
seruatione casiri Ecclesiae Zagrabiensis Medve vocati, inter magnificum 
virum Stephanum banum totius Sclauoniae et procuratores nostros habi- 
lam, pacti sumus quantum in nobis est ratam habere et firmitus obseruare, 
dummodo domini nostri Augustini dei gratia Zagrabiensis Episcopi inter- 
veniat consensus legitimus et expressus, tum quia arduum negotium est, 
cum etiam quia castrum est episcopale, ad nos autem ex eo solummodo 
pertinet turris una. Petimus insuper discretionem vestram instanlissime 
per praesentes, quatenus super proteslatione nosira, coram vobis facta, 
litteras vesiras memoriales, cum pendenti sigillo concedere dignemini, 
formam autem pactionis seu conuentionis, prout e litteris ipsius Stephani 
Bani, coram vobis exhibitis, videbitis, inserentes. Datum in vigilia S. 
Joannis Babtistae.  Exhibuit etiam alias lilteras magnifici viri Stephani 
Bani totius Sclauoniae, cum pendenti sigillo, tenorem huiusmodi continen- 
les: Nos Stephanus Banus Sclauoniae significamus vniuersis quibus ex- 
pedit, praesentium per tenorem: quod nos considerantes animae nostrao 
detrimentum, quod ex detentione castri Ecclesiae Zagrabiensis Medve vo= 
cati iacurrere possemus, volentes hinc remedium praebere, assumpsimus 
ipsum castrum more castellani ex parte ejusdem Ecclesiae tenere et con- 
servare; Ecclesiae supradictae promittentes, firma et bona fide nostra 
mediante, reddere et restituere, habita tantum ipsius pevunia, quam pro 
redemtione ipsius Castri, nomine et vice Ecclesiae praefatae, Magistro 
Marco fralri condam Janin: persoluimus plenarie et integre, ab ecclesia 
memorata. Si vero aliquo casu interveniente, vel quomodocumque, seu 
qualitercumque jam dictum castrum Ecclesiae praedictae non reddidimus 
vel] reddemus, aut alienavimus ab eadem; paenam perjurii transgrediendo 
assumptam incurramus et etiam Ecclesia praefata a solutione totius pecu- 
iae, quam pro redemtione castri praedicti nobis tenetur, ut debet, sit 
penitus libera et expedita ipso facto; et nullo umquam tempore nobis et 
mostris haeredibus in toto, vel in aliqua sui parte tenestur pro eodem. 
Isuper D. Episcopus Zagrabiensis Ecclesiae, contra nos et nostros suo- 
tessores detentores praedicti castri, auctorilatem habeat per censuram 
eoclegiasticam procedendi. Ad congeruationem vero eivsdem castri totalem, 
quolibet anno ... . ab eadem Ecclesia mille cubulos vini et quingentos cubu= 
ls de blado, numero quadraginta marcas in denariis, pro aliis necessa- 

riis et oportunis quae ad conseruationem castri praefati dignoscuntur perti- 
tere... . Dominus Episcopus quae inter nos et Ecclesiam suam sunt 
ordinata super facto castri praedicti, habito consilio cum fratribus suis, 
ti acceptare vel accedere voluerit, nobis litteras suas secundum fozmans 
na po 


praesentium dare teneatur; alioquin praesentes nobis remittere debeat 
intra mensem; negotio castri inter nos et dominum Episcopum et Eccle- 
siam suam in priori stalu permanente. Datum in Toplica in octavis Pen- 
tecostes. Anno Domini 1313. Nos igitur ad justam et legitimam petitio- 
nem ciusdem honorabilis Capituli Ecclesiae Zagrabiensis, tenores praedic- 
. tarum litterarum de verbo ad verbum praesentibus inseri facimus et si- 
gillo nostro majori communiri. Datum die et anno praenotatis. 


Farlati Illyricum Sacrum T. V, p. 397. 


VII. 


Excellentissimo domino suo, domino Carolo dei gratia illustri regi 
Hangariae, capitulum albensis ecclesiae, orationes in domino salutares. 
Lilteras  excellentiae_ vestrae cum reuerentia qua decvit  recepimus, 
bunc tenorem continentes: Carolus dei gratia rex Hungariae fidelibus 
suis capilulo albensis Ecclesiae cic. Nos igilur mandatis vestrae excellen- 
tiae oblemperare volentes, pariter et praeceplis, vnum ex nostris discre- 
tum virum Magistrum Blasium subcustodem ecclesiae nostrae, cam Joa- 
chino filio Beridoy homine vestro, ad venerabilem patrem dominuum La- 
dislaum loci ciusdem episcopum pro faciendis inquisitionibus duximus trans- 
miltendum, qui demum ad nos redcuntes čoncorditer et pari voce retu- 
lerunt, quod facta inquisitione, tam apud nobiles regni, cives civitatum 
regalium, communes populos, divites et pauperes, quam apud Religiosos, 
sucerdotes et clericos Regni Sclauonie, ex confessione et relacione eo- 
ruudem resciverunt: quod venerabilis Pater Dominus Philippus olim Epis- 
copus Zagrabiensis et demum  Archiepiscopus Strigoniensis, Castrum 
Medve, una cum capitulo Zagrabiensi (?) in terra ipsorum, propriis sum= 
ptibus suis et suorum construxerat, et per multos annos pacifice posse- 
derunt. (2) Tandem tempore Joannis Episcopi dictae eeclesiae, per Gar- 
dinum, cui castellanatum ipsius castri idem Joannes Episcopus tradiderat, 
redditum non fuit, assumendo scrupulum infidelitatis et malitiae. Postmo- 
dum ad manus Andrese Regis et suam liberationem per gquem detentus 
fuerat, est devolutum. Qui Guidem Andreas Rex tradidit castellanatam 
dicti castri cuidam Veneto Nicole Toristo; quo mortuo ad manus Janin 
fratris eiusdem devenit, ipso etiam interempto, Marcus Presbyter Canoni- 
cus dictae Ecđlesiae Zagrabiensis, frater ipsorum Nicole et Janini, qui 
tunc in eodem castro morabatur, habuit castrum memoratum. Et per 
eumdem Marcum Stephano, Joanni et Radislav filiis Babonagh fuit tradi- 
“tum, quamvis Dominus Augustinus etiam Zagrabiensis Episcopus Marcum 
praedictum de alienatione, et 'fillos Babonogh de roceptione, legitime per- 
sonaliler ct per idoneas personas ac sententias letas inhibuisset. Datum . 
quarto die B. Joannis Baptistae. Anno domini Millesimo CCC. vigesimo 
octauo. 


"Krčelić. Hist. 'Eeol. Zagr, 68. Paržati T. 'V. p. M11. 


VIII. 


Nos Nicolaus Regni Hungarie Palatinus et Judex Comanorum, seo 
Stephanus magister Tawarnicorum excellentis Principis Domini Lodouici 
dei gracia lllustris Regis Hungarie, Comes Castriferrei et Suproniensis 
memorie commendantes significamus tenore presencium  quibus expedit 
vniuersis. Quod cum nos vna cum magistris Johanne filio Gyleti Comite 
de Thuruch, Chykew Castellano de Feyerkw et de Kerezihzegh, et Che- 
nyk de vgud Comite_ Wesprimiensi et alijs quampluribus Regni nobilibus, 
de speciali precepto predicte Regie majestatis, ad pacis et cvncordie vni- 
onem inter magnificum virum Nicolaum banum tocius Sclauonie ab vna, 
et magistros Stephanum et Akus filios Mikch bani eiusdem partis tocius 
Selauonie, aule Regie milites, parte ab altera, faciendlam sedissemus ; pre- 
fato Nicolao bano ab vna, et predictis magistris Stephano et Akus filijs 
quondam  Mykch bani parte ab altera, coram nobis proprijs eorum in 
personis constitutis, propositum extitit per eosdem communiter et relatum 
ministerio viue vocis: quod ipsi super omnibus causis, [njurijs, dampnis, 
nocumentis et generaliter quibuslibet maleficiorum generibus, nec non oc- 
cupacionibus possessimum in dicto banalu existencium, a tempore quo 
dictas dominus noster Rex predicto honore banatus ipsum dominum Ni- 
colaum banum sublimasset vsque nunc quouismodo inter ipsos habitis il- 
latis et exortis, vt omnis discorditatis (?) rancor de medio ipsorum se- 
daretur et penitns euanesceret, corda conciliantes turbata, seque per- 
fecte caritatis feruore amplecti anelantes (sic) taliter concordassent, et ex 
nostra ac dictorum magistrorum Johannis, Cykow, Chenyk, et aliorum no- 
biliam virorum ordinacione et conposicione concordarunt coram nobis: 
quod idem Nicolaus banus quasdam possessionarias porciones in posses- 
sionibus Hotbkow et Scenthgyurgh vocatis, in dicto banatu existentibus, 
babitas, que pro debitis seu colleclis Banoustina et marturinarum, pre- 
dicto Mikch bano fuissent deuolute, et quandam possessionariam porcionem 
quondam Thome filij Dominici in possessione ARakcnuk vocata existentem, 
que similiter_eidem Mikch bano pro Judicialibus gravaminibus fuisset deuo- 
luta, cum omnibus earum vtilitatibus, vsibus et prouentibus, prout eedem 
apud manus dicti Mykch bani exlitissent, prenotatis magisiris Stephano et 
Akus filijs Mikch bani, eo Juris titulo, et ea pleniludinis quantitale, que- 
madmodum juxta consuetudinariem legem ipsius terre banatus, apud ma- 
Bus suss nunc existerent, reliquisset et ressignasset, ac reliquit et resi- 
gnavit coram nobis possidere, tenere et habere. Preterea idem Nicolaus 
banus possessiones quorundam hominom, vt dicebantur infidelium, domini 
Regis, videlicet quoddam Balneum in inferiori parte Ciuitalis Zagrebiensis 
existens, cum omnibus domibus, vlilitatibus et edificys suis, ac fundo Cu- 
rie in quo idem Balneum existit, et molendinum eorundem infilelium in 
eadem Ciuitate, in fluuio de suburbio Castri Medue currenti situm, ac 
tres vineas eorundem infidelium extra eandem ciuilstem  existentes, scili- 
cet: vnam quondam Endree, et alias duas cum eadem, eisdem Magistris 
Stepbano et Akus filijs quondam Mikch bani et eorum heredibus, here- 
dumque suorum succesoribus, ac posteritatibus vniuersis, eo jure et ea 
pleaitudinis quaniitate prout idem Balneum, Melendinum et tres vince Rte- 
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taxate, manibus Regys et per consequens suis deunenissent, dedisset, tra- 
didisset, ac dedit, tradidit et reliquit coram nobis, perpetuo et irreuoca- 
biliter possidere, tenere et habere. E conuerso autem predieti Magistri 
Stephanus et Akus fily Mikch bani, qguoddam Pallacium ipsorum  precio 
comparatum in eadem Ciuitate Zagrabiensi, circa Pallacium seu Castrum 
domini Regis juxta portam existens, cum vno fundo Curie, ipsorum si- 
militer precio comparato, circa idem Pallacium, extra ipsam Ciuitatem a 
parte meridiei existente, vinea et piscina in eodem fundo Curie adjacen- 
tibus, ac alys omnibus suis viilitatibus, videlicet Jura ipsoruin empticia, 
* prelibato Nicolao Bano et suis heredibus heredumque suorum successo- 
ribus et posteritatibus vniuersis dedissent et tradidissent, ac dederunt et 
tradiderunt coram nobis, perpetuo et irreuocabiliter possidere, tenere .et 
habere ; adhuc insuper_ ydem Nicolaus banus et fily Mikch bani, tacto 
sacro viuifice Crucis ligno prestiterunt inuicem coram nobis sacramentum 
super e0, vt amodo nullum malum, nullumque nocumentum ve! molestiam 
palam vel occulte alter alteri inferret, ve! inferri faceret, sed absque 
omni fraude, dolo et nequicia inter se pacem perfectam, pura fide ob- 
gervare tenerentur, ad que omnia et singula premissorum eedem partes 
se bona et spontanea eorum voluntate obligarunt coram nobis. Datum 
in Wissegrad in die Cynerum, anno domini Millesimo CCC. Quadragesimo 
Quarto. (S traga zlamenje poveće pritisnute pečati.) 


\ 
Isvornik pisan je na podugaćkoj pergameni, i čuva se u zemaljskoj Hrvatskoj 
pismobrani u Zagrebu u svezku 33 novouredjenih pisamab, pod br. 2. B 


IX. 


Margarela dei gracia tocius Sclauonie, Croacie et Dalmacie ducissa, 
omnibus Christi fidelibus tam presentibus quam futuris presencium noti- 
ciam habituris Salutem in omnium saluatore.  Justis petencium desiderys 
facilem prebere consensum, ius inuitat, equitas persuadet et ducalis Ex- 
ce'lencia exhortatur. Proinde ad uniuersorum noticiam harum serie uo- 
lumus peruenire, quod religiosi viri fratres heremite, ecclesie beate vir- 
ginis de promoniorio Zagrabiensi ad nosire serenitalis accedentes pre- 
senciam, exhibuerunt nobis quasdam litteras clausas capituli Zagrabiensis 
ecclesie super statucione possessionis Prysztawchyna vocate confectas, 
precantes nostram humillime maiestatem ut easdem acceplare nostrisque 
litteris priulegi«libus dignaremur confirmare. Quarum quidem tenor ta- 
lis est:  Excellentissime principisse Margarete, dei gracia tocius Sclau9- 
nie, Croacie et Dalmacie ducisse, domine eorum, Capitulum Zagrabiensis 
ecclesie oraciones pro ea ađ filium virginis gloriose.  Nouerit uestra 
Excellencia nos liiteras uestras recepisse in hec verba: Margareta dei 
gracia tocius Sclauonie, Croacie et Dalmacie ducissa, fidelibus suis discre. 
tis viris capilulo Zagrabiensis ecclesie salulem et graciam. Noueritis quod 
nos possessionem nostram Prysztawchyna vocatam iuxta possessionem 
Gradschan adiacentem, ob spem quam in beatam virginem gerimus sin- 
gularem, ac ob remedium anime quondam incliti Principis domini Stephani 
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ducis et conthoralis nostri Karissimi, sec non pro felici statu incliti prin- 
cipis domini Jvannis ducis, filij nostri Karissimi; fratribus heremitis eccle- 
sie beate virginis de promontorio Zagrabiensi, perpetuo duximus conser- 
uandam. Quare fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenug 
uestram mittatis hominem pro testimonio fidedignum, in cujus presencia 
Magister Benedictus filius Dominici Chorus de Moraucha, aut Gatal de 
Hraschyna famulus eiusdem magistri Benedicti, altero absente, homo no- 
ster, accedat ad faciem predicle possessionis Prysztawchyna vocate, con- 
uocatisque vicinis et commetaneis eiusdem vniuersis et ipsis presentibus 
statvat eandem cum vpiuersis vtilitalibus et pertinenciis eiusdem, sub 
bys conclusionibus metarum et terminis, quibus ipsa hactenus nostre ma- 
iestati pertinuisse dignoscebatur, dictis fratribus heremitis perpetuo possi- 
dendam, si per quospiam non fuerit contradictum.  Contradictores uero 
si qui faerint citat illos contra annotatos fratres heremitas in nostram pre- 
senciam, ad terminum competentem, racionem contradiccionis ipsorum red- 
dituros, et post hanc statucionem dicte possessionis, uel si contradictum 
fuerit, tunc diem et locum citacionis (et) nomina citatorum cum termino 
assignato nobis fideliter rescribalis. Datum Zagrabie secundo die ocla- 
varuin festi Ephiphaniarum domini. Anno eiusdem M. CCC. (. sezto. Nos 
itaque preceptis vestre excellencie obedientes ut tenemur, vna cum pre- 
diclo Gatal homine vestro, nostrum hominem virum discretum dominum 
Joannem Arcbidiaconum Worosdinensem, socium et concanonicum nostrum 
ad exequendum premissa, pro teslimonio transmisimus; qui postmodum 
ad nos reuersi nobis concorditer retulerunt: quod idem homo vester, pre- 
sente ipso testimonio nostro, feria quinta proxima post predictas octavas 
Epiphanie_demini, ad faciem predicte possessionis Prystawchyna vocate 
accedendo, conuocatis vicinis et commetaneis eiusdem legitime vniuersis, 
et ipsis presentibus, eandem reambulasset, et sub eisdem conclusionibus 
melarum et terminis, quibus ipsa possessio hactenus uestro dominio per- 
tinuisse dignoscebatur, nemine penitus contradictore apparente, statuisset 
eandem  ipsis fratribus heremitis et assignasset perpetuo possidendam. 
Datum feria sexla proxima post octauas Epiphanie domini prenotatas. Anno 
eiusdem superius annotato. Nos itaque justis et legitimis supplicacionibus 
dictorum fratrum heremitarum fauorabiliter inclinati, dictas lilleras ipsius 
Capituli Zagrabiensis ecclesie nobis porreclas, super statucione dicte pos- 
sessionis Prystawschyna nuncupate emanatas acceptamus, approbamus, 
ratificamus, et testimonio presencium lilterarum nostrarum  priuilegialium, 
perpetuo ualituras coofirmamus, totum tenorem eiusdem de verbo ad ver= 
bam presenlibus inseri faciendo. In cuius rei memoriam perpetuamque 
frmitatem presentes concessimus  litteras nostras priuilegiales, pendentis 
et authentici sigilli nostri munimine consignatas. Datum  Zagrabie per 
manus discreti viri domini Petri prepositi Castri ferrei, aule nostre Can- 
cellarij. Anno eiusdem M. CCC. I. sexto predicto. 


U isvoru i prepisu u zem. Arkivu, medju pismi monastira remetskoga u svesku I. 
br, 10. 


X. 


 Excellentissimo domino eorum lodovico dei gracia Inclito Regi 
Hangarie, Polonie, Dalmacie, etc. Judices Nobilium Comitatus Zagrabien- 
sis inelinacionem cum perpetua fidelilate.  Nouerit uestra sublimilas nos 


recepisse litteras magistri Nicolai de Vicus (Vincug), Comitis Zagrabien- 
sis et castellani de Medwed, hunc tenorem continentes: viris discretis et 


hehorificis Judicibus nobilium comitatus Zagrabiensis, magister Vicus co- 
mhes Zagrabiensis et Castellanus de Medwed amiciciam paratam : cum ho- 
more.  Dicunt nobis Judices, Jurati et vniuersi ciues montis Grechensis 
gravi cum querella, quod domini de capitulo Ecclesie Zagrabiensis, feria 
quarta proxima post oclauas festi pasce domini nunc proxime preterita, 
missis eorum complicibus et familiaribus, manu srmata et polenciaria 
simul cum hominibus Mathei et Andree Archydiaconorum in ecclesia pre- 
dicta, quemdam  habitatorem ipsorum nominc Georgium sutorem in via 
publica reperientem, clara luce, crudeliter et letaliter wlnerassent et sio 
wlneratum semiuiuum reliquissent, qui tandem feria tercia_ proxima ante 
festum beali Georgii martiris nunc proxime venturum, viam vniuerse car- 
nis est ingressus, nullis culpis suis exigentibus aliquibus, lite tamen pen- 
dente inter predictos ciues et Capitulum annotatum. Super quo vestram 
smiciciam  presentibus petimus reuerenter, quatenus vnum vel duos ex 
vobis transmittatis qui ab omnibus a quibus decens et oportunum fuerit 
palam et oculte investigando sciat et inquirat de premissis omnimodam 
Veritatem, et post hec quicquid exinde vobis veritas constiterit, domino 
nostro Regi fideliter rescribatis. Datum Zegrabie feria quinla proxima 
ante predictum festum beati Georgii martiris, anno domini Millesimo CCC. 


Ixxx. Nos ilaque peticionibus ipsius magistri Nicolai de Vicus comitis 
Zugrabiensis annuentes ut tenemur, duos ex nobis, videlicet Gregorium 
filium Ivechlen et Johannem fililum Georgii, Judices nobilium Cottus pre- 
diclti Zagrabiensis ad premissa inquirenda pro testimonio duximus trans- 
mittendos, qui tandem ad nos exinde reuersi nohis concorditer retulerunt, 
quod ipsi predicla feria quinta Zagrabie procedendo palam et oculte in- 
vestigando ab omnibus a quihus decuisset et licuisset palam et occulte 
investigassent, scilicet a nobilibus et ignobilibus, clericis et laycis sciuisent, 
quod per mandatum predicti Capituli et commissionem specialem familia- 
res magisirorum Andree et Maihei Archidiaconorum prefate Zagrabiensis 
Ecclesie predictum Georgium sutorem in via receptum, clara luce crudeli- 
ter et leihaliter wlnerassent et sic wlneratum semiuiuum reliquissent, qui 
. tandem feria tercia predicta viam vniuersi carnis est ingressus, nullis cul- 
pis svis exigentibus aliquibus, lite tamen pendente inter predictos  ciues 
et capitulum annotatum. Datum Zagrabie feria secunda proxima post 
predictum festum beati Georgii martiris. Anno domini annotato. 
(S vana bishu tri pritisnute pečati). 


Pisano na papiru, nalazi se u mojoj zbirci poveljah u dvih ezemplarah. I.K. 5. 
S vana: Excellentissimo domino eorum Lodonico dei gracia Inclito Regi Hun- 


gorie, pro Judice Juratis et vniuersis Ciuibus montis Grechensis contra Capitulum ec- 
clesio Kagrabionsis Inquisitoria. 


XI. 


Nos Sigismundus dei gracia Regni Hungarie, Dalmacie, Croacio etc. Rex 
Marchioque Brandenbvrgensis etc. Memorie commendantes tenore presen- 
cium significamus quibus expedit vniucrsis. Quod nos sicuti ad humilem 
et deuotam supplicscionis instanciam  Religiosorum virorum fratrum he- 
remitarum ordinis S. Pauli primi beremite de claustro B. Marie Virginis 
prope Zagrabiam nobis porectam, sic non minus ob remedium salutis 
snime nostre et predecessorum Regum Hungarie, felicium recorilacionum, 
potissime ob spem et deuocionem quam crga beatissimam dei genitricem Ma- 
riam gerimus et habemus, cujus precibus nedvm in terris, veruni eciam in ce- 
lesti patria semet speramus confoueri, quandam possessionem nosiram Re- 
galem, petrussowecz vocatam, iuxta fluuium Saue in Regno nosiro Scla- 
uonie in comitatu Zagrabiensi existentem, ad castrum Medđwe nuncupatum 
spectantem, simul cum sylva fakitclcz et prato Gordouaszala appellatis, 
semper et ab antiquo ad ipsam possessionem pertinenlibus et spectare 
debentibus, cum alijs omnibus suis vtilitalibus et pertinencijs vniuersis, 
terris scilicet arabilibus coltis et incultis, pratis, fenetis, syluis, nemo- 
ribus, aquis, aquarumque decursibus, et alijs quibuslibet vttilitatum integri- 
tatibus, šub eisdem veris metis et antiquis, quibus hactenus per nos et 
predecessores nostros Reges, eadem detenta fuerunt et possessa, ex certa 
nostra prelatorumque et baronum nostrorum sciencia, annuencia el vnanimi 
consensu eorumdem, a prefato Castro nostro exemptam et excisam, noue 
donacionis nostre titulo, et omni co iure quo ad nostram pertinet colla= 
cionem, memoratis claustro seu ecclesie B. Marie virginis et fratribus in 
eodem Deo iugiter famulantibus, de manibns nostris Regijs dedimus, do- 
Bsuimus et contulimus, ymo damus, donamus et in evum ac perenniter_con- 
ferimus jure perpetuo et irreuocabiliter possidendam, tenendam pariter et 
habendam, harum nostrarum teslimonio litterarum, seluo tamen jure alie- 
no, presentes eciam dum nobis fuerunt reportate, sub magno nostro si- 
gillo privilegieliter emanari faciemus pro eisdem. Datum Zagrabie in Festo 
Beste Magdalene, anno domini Millesimo CCC. octuagesimo septimo. 


Iz rukopisa pod naslovom : Summa Privilegiorum monssterii Remetensis, p. 183. 


XII. 


Nos Capitulum Ecclesiae Albensis memorise Commendamus. Quod 
konorabilis Vir Dominus Joannes Cantor et Canonicus Ecclesiae Zagra- 
biensis, preedictae Zagrabiensis Ecclesiae et totius Capituli ejusdem no- 
minibus et in Personis, coram nobis personaliler comparendo, per _mo- 
đum protestationis et inhibitionis nobis significare cnravit: Quomodo se= 
renissimus Princeps Dominus Sigismunđus Dei gratia Rex Hungariae 
Dominus Noster Gratiosus, quoddam Castrum Medve nuncupatum, ad quod 
tadem Ecclesia et Copitulum Zagrabiense_ merum et plenum jus ut lite- 
ralja efficacissima inswementa habere dignoscerentur, ad instantiam et 


petitionem Reverendi in Christo Patris et Dni Dni Eberhardi, ejusdem 
Zegrabicnsis Ecclesiae Episcopi, Pelermanno et Hermano Nepotibus ejus- 
dem, jure perpeluo et perennali contulisset, in ejusdem Ecclesiae et Capi- 
tuli grande praejuditium et derogamen: fecta itaque hujusmodi protesta- 
tione, annotatus Dominus Joannes Cantor nominibus et in personis prae- 
scriptae Ecclesiae futurique Episcopi et Capituli Zagrabiensis, annotatum 
Dominum Nostrum Regem a Donatione dicti Castri Medve et suarum 
pertinentisrum, praefatosque  Dominum Eberhardum Episcopum, Pelerman- 
num et Hermannum, ac alios quoslibet, a receptione, detentione et occu- 
patione , fructuumque et utilitatum ejusdem et suarum  pertinentiarum 
perceplione, vel alio quovis exquisito'colore se ad idem, vel easdem in- 
tromissione, factis vel fiendis, prohibuit contradicendo et contradixit in- 
hibendo, praesentium Nostrarum testimonio lilterarum. Datum Tertio die 


diei festi Assumptionis Virginis gloriose. Anno Dni 1399. 


Krčelić, Hist. Ecclesiae Zagrab. p. 69. Farlati T. V. p. 449. 


XIII. 


Nos Capitulum Ecclesiae Quinque Ecclesiensis memoriae commenda- 
mus. Quod Honorabilis Vir Magister Fabianus ejusdem Ecclesiae No- 
strae et Zagrabiensis Ecclesiarum Canonicus, in medio Nostri personaliter 
constitutus Egregium Rodulfum filium Audolf de Alben, ac Leonardum 
filium ejusdem, nec non serenissimum Principem Dominum Sigismundum 
Dei Gratia Romanorum Imperatorem, ac Regni Hungariae etc. Regem, 
Dominum videlicet Nostrum Gratiosum, a Donatione, venditione, seu qua- 
vis alienatione cujusdam Castri dicti Capituli Zagrabiensis, et ecclesise 


ejusdem Medvevar dicti, in Cttu Zagrabiensi habiti et existentis, univer- 
sarumque villarum et Possessionum, ac aliarum utilitatum ad idem Castrum 
spectantium, nec non Villarum seu Possesionum Szlamnovez et Szent Jakob 


nuncupatarum, in dicto Citu Zagrabiensi existentium, nec non Vadi seu 
portus fluvii Zave, in eadem Szent Jakob habiti, cunctarumque utilitatum, 
seu proventuum, ad easdem portiones Szlamnovez et Szent Jakob perti- 
nentium. Item Magnificum Fridricum filium condam ferman de Cilia, 
Comitem de eadem, ac Ullricum  filium ejusdem, et alios quoslibet, ab 
emptione, pro pignorumque receptione, et sibi ipsis quovis alio quaesito 
sub colore perpetuatione seu apprepriatione Praedictorum Castri Medvgyar, 
ac possessionum Szlamnovcz et Szent Jakob nominatarum, cunctarumque . 
possessionum ac Villarum et aljarum utilitatum , ad idem Castrum s 
dictas duas possessiones spectantium, usuumque fructuum, et quarumlibet - 
utilitatum ejusdem et earundem perceplione, et percipi factione, qualiter= . 
cumque factis vel fiendis, probi coniradicendo, et contradixit inhibendo 
publice et manifeste coram nobis. Datum Feria tertia proxima post festum ' 


Beatarum undecim millium Virgitum. Anno Dni 1436. 


Krčelić, Hist. Eccl Zagrab. p. 69. 
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XIV. 


Nos Conventus Cruciferorum Domus Hospitalis B. Regis Stuphani 
Alba memoriae Commendamus. Quod Stephanus Sublector Zagrabien- 
in persona Honorabilis Capituli Ecclesiae Zagrabiensis ad nostram 
sonaliter_veniens praesentiam, per modum protestationis Nobis significare 
avit in hunc modum: Quomodo Honorabilis Vir Magister Jvannes de 
alio Canonicus Ecclesiae Albensis, vigore quarundam litterarum Rega- 
£, una cum homine Regio missus pro testimonio fide digno statutoria- 
) Mlustribus Principibus Friderico et Ulrico ejus nato, Comitibus Ciliae, 
enburgae et Zagoriae super, Castro Medve cum suis perlinentiis et 
š possessionibus, qui quidem Regius et dicti Capituli Albensis homi- 
, Ron convocalis vicinis et commetaneis, uti in talibus solitum est et 
suetum, dictos Comites clandestine ad Dominium praedictarum posses- 
ium praelacti Capituli Zagrabiensis ipsos ab olim, cujus hominum me- 
ra non existit, pacifica possessione, ac legitima tentione, uti dicitur, 
nissent, in praejuditium et damnum praelacti Capituli Zagrabiensis valde 
mum. Qua protestatione facta praetitulatus Magister Stephanus Sub- 
lor_petiit Nos, ut eidem Capitulo Zagrabiensi literas Nostras superinde 
icedere dignaremur. Quas Nos ipsi Capitulo concessimus communi 
titia suadente. Datum Feria IV. proxima post Festum paschae Domini. 
no ejusdem 1438. *) 

Krčelić, Hist. Eccl. Zagrab. p. 70. 


XV. 


Magnifico _ viro domino Mathkoni de Thallauich Regni Selauonie Ba- 
amico ipsorum honorando, capitulum ecclesie Chasmensis, amiciciam 
stam cum honore. Litleras vestras inquisitorias per uos nobis amica- 
ter directas honore quo decuit nouerit nos recepisse, in hec verba. 
ieis suis Reuerendis Capitulo ecclesie Chasmensis Mathko de Tallauch 
rai Sclauonie Banus amiciciam paratam cum honore. Dicitur nobis in 
sonis Judicis, Juratorum et tocius comunitatis ciuitatis Montisgrecensis 
iuxta Zagrabiam, Quomodo JIFilhelmus Thewtunicus Castellanus Castri 
dwe, circa festum beati Michaelis Archangeli in Anno domini Millesi- 
gaadrtngentesino XXV. sezto transacto preteritum, fempore scilicet 
rešfus sui ad dictum castrum, ex commissione, precepto et indaccione 
strium principum dominorum fIriderici ac Vlrici, eiusdem domini fride- 
i nati, Comitum scilicet Cilie, Ortenburge et Zagorie, dominorum suo- 
B, duas vaccas cujusdam coloni ipsius ciuitatis, in possessione Grachan 
sata commorantis, omni sua sine culpa recipi, el ad dictum Castrum 
dwe deduci, ac vsui suo deputari fecisset. Et quod Idem Wilhelmus 
te prozime transacto, circa festum beati Regis Osualdi, nonnulos ciues, 
Wites et habitatores dicle ciuitatis monlisgrecensis, de nundinis seu 
o gonvuali pethouiensi, cum eorum rebus mercimonialibus versus pro- 


*) Ova povelja navedena je pogriešno u poviesti dogadjajah Medvedgrada kao do- 
k»z protuslovja sinovah Gregura Gjepeva proti Albenu, a ima se smatrati kao 
dokasnica protuslovja kaptola sagrebačkog proti knezom Celjskim. 


pria proficiscentes, via in libera, similiter ex scitu, voluntate et commis- 
sione dictorum dominorum Comitum, dominorum suorum, per quosdam fa- 
miliares ac homines suos et ipsorum dominorum comitum, precipue per 
quemdam Collomanum  Trakenberger ac  Jeronimum et Martinum filium 
Ladislai de Gorycha, que scilicet_ res mercimoniales /ere ad duo Milla 
florenorum auri se exlendissent, recipi et quo sue plancisset voluntati 
deportari et diuidi (fecisset),  Hys non contentus Idem Wilhelmus, simi- 
liter ex consensu, scitu et voluntate diclorum dominorum suorum, circa 
festum natuitatis virginis gloriose prozime preteritum, nonnulla peccora 
et pecudes dictorum ciuium de possessione Roycha, foro scilicet similiter 
annuali, versus propria ducen, via in libera, omni ipsorum ciuium sine 
culpa, recipi et auferri_ ac in certis pecuniariis quantilatibus paclare et 
permitli feccisset, potencia mediante, in preiudicium et dampnum eorum- 
dem ciuium valde msegnum. Super quo uestram amiciciam presentibus 
petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro teslimonio fide- 
dignum, quo presente, Stephanus vel Radislaus filii Nicolai, vel Geor- 
gius aut Johannes filii Iwan de Brezouycha, ceu Gregorius de Beryzlauch, 
(aut) Maibias filius Gregorii filii Dominici de Adamouch, alijs absenubus ho- 
mo noster, ab omnibus quibus incumbit meram de premissis experiatur 
veritatem, quem tandem nobis amicebiliter  rescribatis, presenles  sigillo 
Nicolai filii Gregorii de Gepew Comilis nostri Zagrabiensis fecimus con- 
signari. Datum Zagrabie octauo die festi Epiphaniarum domini anno 
eiusdem Millesimo CCCC"* XXX" octauo. Nos itaque uestris amicabilibus 
peticionibus annuentes, vna cum prefato Gregorio de Berizlauch predicta, 
homine vestro, nostrum hominem fidedignum, discretum virum Stephanum 
presbiterum et prebendarium Chrri ipsius ecclesie nostre, ad premissam 
inquisicionem faciendam, nostro pro testimonio duximus destinandum, qui 
tandem exinde ad nos reuersi, nobis voce consona retulerunt isto modo: 
Quod predictus homo vester, presente diclo nostro testimonio, feria quarta 
proxima post predictum octauum diem festi Epiphaniarum domini nunc 
preteriti, ab omnibus illarum parcium hominibas a quibus decuisset et 
licuisset, palam et oculte diligenter de premissis inquirendo, omnia pre- 
missa et quorumvis premissorum singula sic et eodem modo facta et 
perpetrata fuisse et esse rescivissent, prout eidem vestre magnificencie 
dictum extitisset, et sicut tenor litterarum vestrarum continet predictarum. 
Datum tercio die diei Inquisicionis prenotate, anno domini supradicto. 


(S traga miesto pritisnute pečati kaptola česmanskoga). 


Pisano na papiru, čuva se u zem. Arkivu. 


XVI. 


Magnifico viro domino Mathkoni de Tallouuz Regnorum Dalmacie, 
Croacie et tocius Sclauonie Bano, Amico ipsorum honorando, Capitulum 
ecclesie Chasmensis amiciciam paratam cum honore. Litteras uestras ia- 
quisitories per vog nobis amicabiliter directas, honore quo decuit nouerit 
nos recepisse ia hec verba: Amicis suis Reuerendis Capitulo ecclesie 
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Chasmensis, Mathko de Tallouuz Regnorum Dalmacie, Croacie et tocius 
Sclaaonie Banus, amiciciam paratam cum honore; dicitur nobis in perso- 
nis Judicis, Juratorum ac tocius communitatis ciuilatis montisgrecensis 
de iuxta Zagrabiam, quomodo quidam Wilhelmus vicecapitaneus Casiri 
Medwe, per lilustres principes dominos Fridericum Cilie, Ortenburge, 
Zagorieque comitem, ac Vlricum eiusdem domini Friderici natum, in eo- 
dem Castro Medwe constitutus, in festo beatorum Cosme et Damiani mar- 
tyrum, proxime preteritum, malo fretus consilio, quemdam Bartholomeum 
ltalicum nic..paić (sic) habitatorem dicte Civitatis Montisgrecensis, ex scitu 
et comissione dictorum dominorum suorum, via in libera, de Perhouia 
versus cum certis suis rebus ac bonis et equis proficiscentem, prope 
molendina dicte ciuitatis et in territorio eiusdem ciuitatis, per certos suos 
homines, et signanter quemdam Jeronimum ac Colomanum  Trakenbergar 
(sic) captivari et captum ligatumque a tergo manibus et sub equorum 
ventribus  pedibus ipsius, penes dictum castrum Mcedwe, datis prius 
cisdem latronibus de ipso castro Medwe cibis et potibus, ad pretaclum 
Castrum Trakemberg (sic) deduci et tandem in quadraginta florenos auri 
pactari, ex quibus idem Bartholomeus ibidem viginti in specie exsoluisset, 
pro aliis vero viginti ipse Wilhelmus, quasi in premissis innoxius se fide- 
iussarem posuisset, et sic sub talibus paclis ad peticivnem plurimorum 
proborum virorum de ipsis vinculis abire permisisset. Hys non con- 
tentus prelibatus Wilhelmus, malum malo acumulare non verens, in festo 
beati Andree aposloli proxime preterito, similiter ex commissione et scitu 
dietorum dominorum suorum, missis ante auroram et destinalis nonnulis 
tam prefatvrum dominoram suorum, quam suis hominibus et familiaribus 
de dicto Castro Medwe, nonnullisque ymo quam pluribus colonis dicti 
Castri et Jobagionibus ad possessionem ipsius ciuitatis pobresye vocatam, 
penes flauium Zawe habitam, manibus armatis et potenciarijs eandem pos- 
segsionem penitns ac in toto spoliari et depredari, resque et bona homi- 
nam in eadem habitancium, signanter pecora et pecudes et vestimenta 
tam virorum quam mulicrum, ligones et secures ac alia que levari potuis- 
sent, auferri et ad dictum castrum Medwe deportari, (fecissent), preterea 
ilem Wilhelmus ex consensu similiter_ et voluntate dictorum dominorum 
suorum, feria quinta proxima ante festum beati Thome apostoli proxime 
preteritum, nonnulios Jabogiones et colonos dicte ciuilatis in villa Gra- 
chan vocsta commorantes, nonnullosque cives et habitatores dicte ciuita- 
tis per vineas el Kuchtas, ia montibus et circa vineas predictas, signanter 
in celarijs earundem vinearum repeortos et inventos caplivari, et captos 
dure tormentari, ad dictumque Casrum Medwe vinculatos deduci et in 
suis carceribus detineri fecisset; quos seruaret vinculatos eciam de pre- 
senti, aliquos autem ex eisdem in magna quantitate pecunidrum pactatos 
abire permisisset, potencia mediante, in preiudicium et dampnum dicto- 
rum civium valde magnum, super quo vestram amiciciam presentibus pe- 
timus reverenier, quatenus vestrum mitatis hominem pro testimonio fide- 
dignum, quo presente Stephanus filius Nicolai, aut Georgius filius Iwan 
de Brezonicza, ceu Ladislaus filius eiusdem Nicolai de eadem, aut Grego- 
rius de Beryzlowcez, vel Johannes aut Paulus filij Jacobi de Jazenowch, 
sise Matbias filius Emerici filii Dominici de Adamowch, seu Mathias filius 
Nicolai do Alsaglawnicza, aliis absentibus homo noster, ab omnibus qui- 


m 


bus incumbit, meram de premissis experiatur veritatem, quam tandem no- 
bis amicabiliter rescribatis: presentes sigillo Nicolai filij Gregory de Ge- 
pew comitis nostri Zagrabiensis fecimus consignari. Datum Zagrabie octauo 
die festi epiphaniarum domini anno ejusdem M. CCCC. XXX. octauo. Nos 
itaque vestris amicabilibus peticionibus annuentes, vna cum prefato Gre- 
gorio de Beryzlowch, homine vestro, nostrum hominem fidedignum  dis- 
cretum virum Stephanum presbyterum prebendarium  chori ipsius ecclesie 
nostre, ad premissam Inquisicionem faciendam nostro pro testimonio du- 
ximus destinandum, qui tandem exinde ad nos reuersi, nobis voce con- 
sona retulerunt isto modo: quod prefatus homo vester presente eodem 
nostro testimonio, feria quarta proxima post octavas dicti festi epypha- 
niorum d... nunc preteriti, ab omnibus illarum parcium hominibus a quibus 
decuisset et licuisset, palam et oculte diligenter de premissis inquirendo, 
omnia premissa et queuis premissorum singula, sic et eodem modo facta 
et perpetrata fuisse et esse resciuissent, prout eidem vestre Magnificicen- 
cie dictum extitisset, et sicut tenor literarum vestrarum contineret pre- 
dictarum. Dalum tercio die diei Inquisicionis prenotate. Anno domini 
supradicto. . 


(S vana miesto pritisnute pečati kaptola česmanskog). 


Pisano na papiru, nalazi se u zem. Arkivu, 


XVII. 


Nos Nicolaus filius Gregorii de Gepew Comes ac Judex nobilium 


Comitatus Zagrabiensis, memorie comendamus. Quod cum nos ad instan- , 


tem peticionem Judicis, Juratorum et tocius comunitatis Civitatis  montis- 
grecensis de iuxla Zagrabiam, Thiomam literatum de Domayanich ac Ge- 
orgium filium Matheus de Sythomeria et Petrum filium Johannis de Sythar 
tres ex nobis scilicet Judicibus nobilium ad infrascriptam inquisicionem 
faciendam de sede nostra iudiciaria legitime destinassemus. Qui demum 
exinde ad nos reuersi nobis vniformiter retulerunt, quod ipsi ab omnibus 
quibus decuisset et licuisset palam et oculte diligenter_inquirendo, talem 
de infrascriptis scivissent (sic) veritatem. Quomodo Wilhelmus Thewtu- 
nicus Castellanus Castri Medwe, ex scitu, consilio et mandato [llustrium 
principum dominorum Friderici Cilie, Ortenburge et Zagorie comitum, ac 
Vlrici similiter comitis, ciusdem domini Friderici fiilij, dominorum suorum, 
diabolico instigatus machinamento, octavo die festi beati Andree apostoli 
prezime preteriti, missis et destinatis quibusdam familiaribus suis armatis 
equitibus, ad valvas seu portas dicte civitalis montisgrecensis  Regalis, 
ibique aliquos homines cives et habitatores dicte ciuitatis, Custodes scili- 


cet portarum predictarum, in eisdem portis ictibus sagittarum de Balistris | 


graviter_ wlnerari_et sagiltari (fecisset) ex quibus quidam ibidem vitam 


finierunt temporalem, alij vero semiuiui remanentes grauiter torquerentur. 


Ilys non contentus idem Wilchelmus, similiter ex scitu et voluntate dicto- 


rum dominorum suorum, per prefatos familiares suos equestres a dieta . 


ciuitate huiusmodi patrantes mala reuersus, quosdam  ciues et homines 
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akos dicte ciuitatis via in libera progredienles repertos, similiter ictibus 
sagittarum de Balistris adeo et taliter wlnerari fecisset, quod aliqui ex 
eisdem ibidem obiuissent, alii vero semiuiui remanentes torquerenlur ad 
presens, de quorum vita dubium haberetur. Hys adhuc minime contentus 
Idem Wilhelmus ex scitu voluntate et speciali comissione dictorum domi- 
Rorum suorum, diebus nouissime elapsis, vniuersos et quoslibet Jobagiones 
et colonos dicle ciuitatis in possessione Grachan vocata comorantes, 
Rocturno in silencio simul cum uxoribus et pueris leuari, ac alijs eorum rebus 
et bonis vniuersis abduci, et nesciretur_ an ipsas sub...... aut alias 
predas feccisset. Et licet prefati domini Comites binas vel trinas litleras 
eorum, ipsi Wilhelmo, quod de premissis malis supersedere amplius, ac 
de dampnis, Iniurijs et nocumentis, dictis ciuibus illalis, omnimodam satis- 
faccionem impendere debuisset, direxissent, tamen ipsi domini Comites 
sabato proximo ante festum nattuitatis domini pro.ime preteritum ad pe- 
ticionem eiusdem IPilhelmi de Crapyna, quinquaginta duos armatos vsque 
ad talos, pro subsidio, ac non modicam cateruam peditum armatorum ei- 
dem Wilhelmo ad dictum Castrum Medwe transmisissent, cum quibus ipse 
Wilhelmus et alijs quam pluribus suis armatis, et alias acquisitis Thew- 
tanicis latronibus, signanter autem cum illis Colomanus frakenbergar *) ac 
Jeronimo et Georgio Pers nec non Martino filio Ladislai de Goricha et 
Thoma Koposunich et alijs quampluribus, ex comissione et mandato dicto- 
rum dominorum Comitum, dominorum suorum, feria secunda ante pre- 
dictum festum natalis domint sam de nouo elapsum, more exercituali ad 
valuas et portas dicte oluitatis personaliter veniens, ipsamque ciuitatem ex- 
pugnare machinans, nonnullas greges bouum et peccorum auferri et ad 
dictum Castrum Medwe deduci et depelli, nonnullosque homines et cives 
ac habitatores dicte ciuitatis captiuari et tandem wilnerari, vltimatim im- 
petum magnum in ipsos ciues cum clangoreB uccinarum (?) more exercituali 
feri, ibique quamplures (ex) eisdem crudelissima morte interfici et in 
multorum sanguinem lanceas suas et suorum, ac gladios et durissimas 
segillas inebriare et plures wlneratos captiuari et captos ligatis a tergo 
masibus et sub equis pedibus ad dictum Castrum Meiwe deduci fecisset 
et captiuos teneret eciam de presenti, ex quibus triginta vel plures jam 
perhibentur defuncti potencia mediante, in preiudicium dicte ciuitatis Re- 

lis ac Regni et dampnum eorundem valde magnum. Datum Zagrabie 
eria sexla proxima ante festum purificacionis virginis gloriose. Arino Do- 
mini Millesimo Quadringentesimo Tricesimo Octavo, 

(S vana vidi se miesto pritisnutieh 4 malenieh pečatih). 


Pisano na papiru, nalazi se u zem. Arkivu u pomiešenimi pismi. 


XVIII. 


Wir Fridreich vnd auch wir Vlreich sein Sun von gotsgnaden, Gra 
uen ze Cili ze Ortenburg vnd in dem Segern etc. Bekennen von solcher 
Zwayung und stozz wegen. So sich dann zwischen unserm lieben ge- 





*) U poviesti događjajah medvedgradskieh pogriešno je tiskano Frankenberger, miesto 
Trakenborgor. o 


PA 


trewen Wilhalmen von Stam, vnserm hawbiman zu Medwe ains tails, vnd 
der Chorhern von Agrom, uuch der Burger daselbs, des andern gegeben, 
vnd gemacbt haben, biz auf hewt datum des briefs. Vnd darumb wir an 
baiden tailen, ainen anstand vnd frid, auf sand Jorgen tag schiriftkunfti- 
gen, vnd auch daczwischen, als von hewt datum des briefs, vbervierczehen- 
tag, ainen tag fur vns zu freundthlichen eynung bencnnet haben. Alss 
baben wir auch darauf denselben Chorhern von Agrem (sic) vnd auch 
den Burgern daselbs, vnd allen Iren dienern vnd vndertannen vnsere si- 
cherhait vnd gelait biz auf denselben sand Jčrgen tag, filr vas vnd all die 
vnsern gegeben vnd geben auch wissentlich mit d. - brief: Also des sy vnd 
die Iren in vnsern herschaften vnd gebietten, vnd den dernach (?) ia der- 
selben zeit alsonst in des notdurft tut komen handeln vnd gewandeln 
mugen, an vnser vnd aller der vnsern Irrung vnd hidernuss vngeuerlich. 
Dauon so emphellen wir allen vnsern hawbtleuten, Burkgrauen, Phlegern, 
Richtera, Amnbtleuten, vnd allen andern vnsern dienern vnd vndertanaen, 
den der gegenburtige vnser brief gezaigt wirdet, ernstlich, vnd wollen 
das Ir wider solch vnser anstandt, frid vnd sicherhait nicht tut, suader 
das stat vnd unzebrochn haldet, vnd dawider nyemanden andern ze tan 


gestaltet, das ist genzlich vnser_ maynung. Gegeben zu der Kreppen 
(Krapina) an der heiligen dreyer Kunig abend. Anno domini ete. Trice- 
simo Oclauo. (1435.) . 


(S vana pritisnute su dve male pečati). 


Pisano na papiru, nalazi se u zem. Arkivu. 


XIX. 


Nos Albertus dei gracia Rex Hungarie, Dalmacie, Croacie ete. Au- 
strieque et Stirie dux, nec non Marchio Morauie, Memorie commendamus 
per presentes, quod fidelis noster Illlustris princeps Ulricus Cile, Orten- 
burgensis et Zagorice Comes, personaliter onera et gravamina Illustris 
principis Frederici similiter_Cilie, Ortenburgensis et Zagorie comitis, pa- 
tris sui et omnium familiarum et hominum  suorum singulorumque «d 
ipsos pertinencium, notanter_autem egregii IWilhelms  Castellani Cesiri 
Medw: nuncupali, ct ad ipsum pertinen, super se assummendo, ab vna, 
parte vero «ab altera _honorabiles viri Johannes decrelorum doctor et 
Ihomas plebanus de fwanich Canonici Ecclesie Zagrabiensis, pro se per- 
sonaliter_ ac pro toto Capitulo eiusdem Ecelesie Zagrabiensis subditisque 
et familiaribus ipsorum, cum procuratoriis litteris ipsius Capituli, Item Pe- 
trus alias Judex et Blasius Juratus ciuis Ciuitatis nostre Montisgre- 
censis de Zagrabia, pro se ipsis similiter personaliter ac pro Judice, 
Juratis, ciuibus ct lota Comunitate dicte ciuitatis Montisgrecensis ipsorame- 
srue uniuersis subditis, cum procuratoriis litteris eiusdem Ciuitatis, a ter- 
cia partibus, coram nobis constituti, sunt confessi in hunc modum: Quo- 
modo ipsi de commissione et annuencia nostre Maiestatis nonnullores 
eciam Baronam nostrorum peticione ad id accedente, vninersa st .quenis 


. Offenilieb mit dem brje&. daz wir angesehen und gemerkht haben "dick 
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ga 
facta, contencionesque et controuersias quaslibet inter partes pretactas 


-.ssque :modo; quomodocumqye, pt. qualitercumgue, motas habitas et, susci- 


talas, Judicip, disposicioni, deliberacioni et arbitrio magnificorum virorum 
Ladislai flii Nicolai palatini de Gara Machouiensis et Mathtonis . de 


..Tallowcz Regnorum nostrorum Dalmacie et Croacie predictorum ac tocius 


Sclauonie Basorum, plenarie submisissent et submiserunt, coram nobis tali 
modo: vt quidquid idem Ladislaus et Mathko Bani, auditis predictarum - par- 
ciam  proposicionibus, querimoniis et obieccionibus visisque earumdem 
probacionibus et documentis legittimis, inter easdem partes disposuerint 


: et arbitrati fuerint, id ipse partes inviolabiliter observare teneantur. Casu 
.vero quo aliqua parcium predictarum disposicionem et arbitrium ipsorum 


Ladislai et Mathkonis Banorum, in toto vel in parte acceptare nollet seu 
recusaret, Extunc talis pars dictam disposicionem seu Judicium non. a6o- 
ceplans, conira alteram partem id ipsum acceptantem, suam accionem 
amiltat et insuper in omnibus acquisicionibus et accionibus ipsius partis 
aeceplantis succumbat et convincatur eo facto, ad que se ipse. paries 
sponte obligarunt coram nobis, Testimonio  presencium mediante. Datum 
Bude in festo beati Mathye Apostoli. Anno domini Milesimo CCCU=* XXX= 
e >. , ... 


Starinski prepis ovč listino nalazi se u semsljskom Arkivu, medju pomiešanimi 


m.+.* 


Wir Katherina von gots gnaden grefin zu Cili zu Ortemburg und in 
dem. Segvr. etc. witib bekennen fir _ung und all unser erben und tua kund 


st gnad und furdrung so der allerdurlewehligist first und herr herr 
ridreich . Romigcher kaiser zu allenczeitten merer des reichs zu Hun- 
gera, Dalmacien, Kroacien etc. kunig, herizog zu Oosterreich vnd zu 


.:Steir:etc. vaser allergnedigister .herr zu vns und vns beweist hat, wir 


. auch in kinfitigen zeiten von seinen. kayserlichen gnaden warttund sein 


. nd haben vas dadurch.mit seinen kaiserlichen gnaden vertragen, vnd 


aynig worden, daz wir. seinen kaiserlicben goaden all vnd yeglich. vnser 
htigkait so wir in satz vnd pfanndtschafftweis auff den hernochge- 
schriba geslossen mit iren zugehčrungen nemlich Medwe Rockonik Ka 
prewncz und grossem und kchleinem Kamnik mitsambt denselben geslossen 
tuch vnsers leibgedings vnd aller annderr ynserr_gerechtikait, so. wir 
suff den geslossen Sandi Jčrgen,. Tschakenthurn, Triga und Warosdin 


. geslos .vnd stali, mit iren zugehčrungen auch dem Samabor darauf ,vns 


visrtancenć . gulden zu  verlornem, gut verschriben sein derselben wir 


. drowlausent gulden, vnserm,lieben getrewen Andrea Pemkircher fur sein 


t 


.dinst so er. vas hat, getan gegeben .ynd im dasselb geslos Samabor mit 
..uaserm tail der nuiz vnd rennt dafir iageanttwurtt und die ibrigen tausent 


guiden ganiz vallen haben lassen vnd allen andern geslossen stukchen lewtten 
tad gitern auf den Hungrischn gelegn awsgenomen das geslos Turnlein 
mit alisa und yeglichen seinen zugehčrungen das wir inne haben vad 


s 


gowalt baben sullen wmb drewtausent gulden zeuerselzen, đoch also wenn 
wir daz versetzen wellen daz wir seinen kaiserlichen gnadn die satzung 
vor meniklich anpictn vnd seinen gnadn der vergunnen sullen, wolt aber 
sein kaiserlich guad dasselb geslos vmb die bemeldet sum nicht habn 
daz wir alsdan das aynem seiner gnaden lantman vmb dieselb sum ver- 
seizen mugen, doch seinen kaiserlichen gnadn vnd seiner gnadn nach- 
komen kunigen zu Hungern die losung vmb die bemeldet sum dreyertau- 
sent gulden auf demselbn geslos zu: Zurnietn vorbehalten mitsambt den 
briefen so iber die obgemeldten geslos vnd vnser gerechtigkait darauf 
lauta zwischen hinn vnd sannd Jobanostag zu Sunnwendn schirftkiinf- 
tigen gantz vnd lediklich abtrettn vnd sein gnadn oder wem das sein gnad 
beuilicht inanttwurittn sulln vnd wellen zu seiner gnadn hanndn. Daz auch ; 
sein kaiserlich gnad vnsern getrewen lieben Mertten Kaczendorfer bey der , 
phleg daselbs zum J/“arosdin sein lebteg bleiben lasse mit der burkhui 
go wir im yetz dahin geben oder sich ainer andern zymlichen burkhut . 
“ mit im ayne oder aber in mit ayner andern phleg fursehe. Da entgegen sal 
vns sein kaiserlich gnad newnvndczwaintzig tausent gulden unger vnd 
ducata guter und gerechler in gold vnd wage gen Adelsberg in das ge- 
: slog an allen vnsern schaden verpot verhefTlung und all ander irrung und 
hindernuss zu vnsern handen anitwurtten vnd ausrichten, auen ob wir 
das an ander ennd legen woltten von dannen an vnser gevar sicher fi- , 
ren zu lassen bestellen, auch sal sein kaiserlich gnad dasselb geslos ay- 
nem des wir zu bayderseit aynig werden _milsambt der egšnantn summ 
newnvndezwainizig tausent gulden zu vnsern hanndn inanitwurttn, der vns 
dann auch sweren und geloben sal wenne vnd auf welich zeit wir sei- 
nen kaiserlichen gnadn der obheririten greslisser Medve Rockonik Kap- 
prewncz und bayder Kamnik die vnser selz sein also abgetreftn, vnd die 
dem so sein kuiserlich gnad das beuilicht zu seiner kaiserlicher gnaden 
hanndn ingeantiwurtt auch vnser verschreibung gerechtikait vnd brief wmb 
vnser leibgeding so wir auf den halben nutzeu vnd renntn der anndern 
geslosser am Hungrischen iibergeantwurtt haben awsgenommen das ge- 
8los Tirnlein mit seinen zugehčrungen vnd briefen so dariber lauten als 
vor steet, daz er alsdann an all awszug waigrung vnd vercziehen vns oder 
vnserm anwald den wir darczu ordnen vnd schickcken werden sdlich newn- 
spdzwainczig tausent gulden mitsambt dem geslos Adelsberg vnd allen '# 
Seinen zagehdrungen inanttwurtten vnd lediklich abtretten sal. Es sal auch ' 
sein kaiserlich gnad von solcher spriici vnd vordrung, so der wolgeborn — 
herr graf Michel von Maydburg vnd die edeln vnser besunder lieben s 
Jan Wittovetz freyherr vnd ban in Windischen lannden, Vireich von Gra: '" 
fenegk zu vns von der genaniin gesloss vad herschift wegen auf dem s 
Hungrischen vermaynen zu haben, vns an all vnser mw vnd scheden le- t 
digen abnemen gantz missigen vnd des vnser gnediger herr scherm vnd is 
farstant sein alles trewlich vnd vngeuerlich. Mit vrkund des briefs, vn- s 
der vnserm grčsserem anhanngenden insigel des wir gewondlich geprau- w 
chen. Der geben ist zu Wyenn am montag vor sannd Gregorientag naci s 
Cristi gepurd tausent vierbundert vnd in dem sechczigisten jare. - 
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Chmel Materialien zur Oesterreichischen Geschichte. B. II. p. 192. 


XXI. 


Nos Katkerina dei gratia condam Illustris principis et demini domini 
Virick Cilie, Ortenburge, Zagorieque etc. Comitis felicis recordacionis re- 
licta, In nostri nec non Magnifici domini Stephani Regni Rassie Despot 
fratris nostri carissimi, cuius onus in factis subsequentibus harum serio 
ex certa sciencia in se assumpsimus, omniumque nostrorum et jamdicti fra- 
tris nostri heredum personis, memorie commendamos tenore presentium 
significantes quibus incumbit vniuergis. Quod nos ex matura nostra de- 
liberacione sanoque consilio prehabito, Magnifico viro domino Jekanni 
Zagorie Comiti, nec non Hegni Sclavonie Bano, Compatri nostro earissi- 
mo, Egregijsque et Strenuis militibus dominis Stgismundo et Balthazar 
fratribus vterinis de IWeyspriach vocatis, omnibusque et singulis ipsorum 
keredibus, nostra vt prefertur et ipsius domini Stephani fratris nostri, 
plene ac omnimode dedimus resignavimns et deputavimus sequencia ao- 
sira dominia, Castra, Districlus. et Ciuitates, vna cum omnibus et singu- 
lis eorum libertatibus, Jurisdiccionibus, prerogatiuis, redditibus , censi- 
bus, prouentibus, fructibus, obvencionibus et pertinencijs vniversis, si- 
cut et quemadmodum nos eadem hucusque conseruauimus et possedimus. 
Primo videlicet ciuitatem Montisgrecensem juxta Zagrabiam. [tem Castrum 
nostrum Medwedwara, cum Casiro nostro Rackanakh. Item Ciuitatem et 
Castrum IWarosd. Item Castrum Vynicha, Item ambo Castra maius vide- 
licet et minus Kem/ek. Item Castrum Kaprinitsa vnacum proventibus et 
pertinencijs castri Kybar aboliti ad id spectantibus. Item medietatem red- 
ditaum et prouentuum ad Castrum Chakaturnya et Trigaw pertinencium 
vna cum medietate censuum et prouentuum ad Castrum Zenthgyurghwara 
spectancium, cum omnibus et singulis eorum ivribus et attinencijs uni- 
uergis; lta ut prefati domini Johannes videlicet Zagorie Comes, Sigis- 
mundus et Balthazar fratres vterini de Weyspriach, omnesque et singuti 
eorum heredes, vniuersas nostras et fratris nostri domini Stepbani pre- 
mentionati Jurisdicciones et prerogativis (sic) qu ... supra prerecitatis casiris, 
dominijs, Civitatibus et territorijs ac ipsorum redditibus, censibus, proven- 
tibus, juribus, obuencionibus et pertinencijs, sicuti nos et prefatus fra- 
ter noster eas hactenus et vsque diem date presencium tenuimns et pos- 
sedimus, nullo penitus dempto extracto siue excepto, ammodo et in an- 
tea tenere, possidere, conseruare, eisdemque vti et perfrui debeant, no- 
sira ac prelibati Stephani fratris nostri, nostrorumque heredum omnium 
ceatradiccione sine omni, nulla omnino supra prefatis castris, Ciuitatihus 
ee špsorum pertinencijs et prouentibus dominij proprietatem, Justiciam 
neque prerogatiuam aliqualem nobis retinentes. Ymo Nos ipsumque fra- 
trem nostrum ac heredes nostros ab omni Jurisdiccione super Castra que 
nobis impignorata ezislani, nec non super medictate aliorum prouentuum 
que nobis solum temporali uila, nobis comite inscripta et deputata sunt, 
cemnsibusque, redditibus ac pertinencijs eorundem Vaiversis usque adeo 
kebita penilus sequestrando et vigore huiusmodi resignacionis pretactis 
dominis Jehanni Zegorie Comiti etc. Sigismundo et Balthazar iratribus 
de Weoyspriach, omnibusque et singulis heredibus eoruadem, serie pre- 
seaciam ot ex certa nostra sciencia per nos facto abstrahendo duximus 
ve 


omnino alienandos et defacto prisatos. Pro quorum omnium rependio (sic) 
iam dicli domini Johannes Zagorid “Comes etc. Sigismundus et Balthazar 
de Weyspriach germani, et in sorlem persolucionis prefatorum Castrorum, 
inidosbiniorum, 'Ciuilatum« et proueniuum. ipsorum ve prefertur.. nobis impig- 
-naeraforush. ac reddituum tempore: vite nosire donalorum,. .omniumque no- 
vegir6šum >: actipsius' domini Stephani fratris nostri Jurium,. per nos super 
aisisdem:habitorum,: hoe die date presencium in prompla pecunia Sexaginta- 
-»duonMilia florenorum auri hungaricalis. et venetorum monete, boni et justi 
suiponderis persolueruni et ad menus noslras dederunt, Nosque et fratrem 
-«Bostrum deminum Siephanum despotum etc. super tali persolucione modo 
e ot: ih fututum' -sufficientes reddiderunt, pariter et contentos. In quorum pre- 
-isgitssorum :.omnium. 4estimonjum Nos. pro. se ac memorato fratre nosiro 
snfHlčphtno, cuius. oRua in premissis tractatibus ut prefertur_ assumpsimus 
v-omnibusque : heredibus nosiris, prefatis dominis Jobanni Zegorie Comiti 
tela Figisinundo. et- Balthazar de Weyspriach fratribus. vterinis, ipsorum- 
“que: heredibus vniuersis has litteras nostras sigilli nostri proprii appen- 
“»gibne comimunitas,. donauimus ac .elargili sumus, ac pro vberiore rerum 
zr gortarum oenikdino et firmitato Egregium el: strenuum militem dominum 
-ix Kreyg Consiliarium et - fidelem aostrum dilectum, duximus, hortandum, vt 
+". eelam Sigillum -eius propriumn presentibus fecit appendi, Ipsius ac heredum 
"*. Suofum omni -absque -dampno. Nos nec non prefatum dominum Stepha- 
a mum 'fretrem -mosirum omnesque nosiros heredes in eo obligantes,. omnia 
ehtjue premissa sunt 'firmiler_ et inconnslse (7) tenere et in eisdem perstare 
» Sdeliter et indoscise. Datum ,Zagrabie feria sexla proxima post ,feslum 
k +ganoti «Fleriani. marliris. : Anno domini .Millesimo quadringentesimo sexa- 
s: igosimo primo. 
* “(Od zdola..vise m srvenosbieloj: svili dve .veoma,, dobro, sačuvane 
“ro gedati). 


!"Povelja ove pisatta na porgrmeni čuva se u. zemaljskoj pismohreni, medju no- 
““qgomredjenimi pismi u: svezku 152%. broj 14. 


OXXlI. 


ma Mathias"! dei gracia Rex. Hungarie, Bohemie etc. Fidelibus: nastris 
"nMegnificb-Damiane: Horwallv Regnorum :nostrorum .Croacie et ..$clawonie 
ani ano eiusque: vioebanis; item .Comili vel vicecomiti et Judlium comitatus 
nriZagrabiensis, Snlutem est :graciam. ::Fuerunt.apud mejeslatem -ongstram ci- 
-nšhes cinitatis :nostre: Montisgrecensis et nobis. exponere curarunt .querulo- 
gey vQuomodo Reserendus in .Ghristo pater dominus Osualdus Episcepus | 
«pgolesie Zegrabiensis,: die dominico proximo post lestum ad vincula .beati 
tunPettt apostoli proxime: preteritum, .coadiunctis secum.. hbominibus. ad, Ca- 
nahgirum: Modwe: pertinernitibua,. posasssienes - eorum . Chernomercz., Bedych, 
zrigdiekek et''Nowak vovatas in \tegritorio ieiusdan: eiuilatis. aoslre ekislantes 
ndgslani! cumeporto Kyrelrow-vocato, per:nos pra augmenio et vtilitaje.:ipsis 
“vgiuibus de :aouo :-donatas,. pretes. emnem .viam iuris, vi et potenti.manu 
u nEsupasselj'veosupatasquo: ad dictum: Casirum .AMedwe apropropriasse! in | 


ioko: 


preiudicium eorumden ciuium nostrorum atque dampnum manifestum ; sup- 
plicarunt maiestati nostre vt ipsis cirea«premissa remedium adhibero dig- 
naremur, et quia nos prefalos ciues nostros in huiusmodi possessionibus 
et portu illibate tenere voluimus et conservare, fidelitati igitur vegtre. ha- 
rum serie firmiter mandamus, quatenus receptis presentibus, prefatns ciues | 
nostros, rursus in dominium dictorum possessionum et ipsius portus in= 
troducere, introductosque contra prefatum Osualdum episcopum ac ma- 
gnificum Johannem  Thwz et suos Castellanos, in dominio eorundem te- 
nere, protegere et defensare ac indempniter_ manutenere debeatis,,nostre - 
maiestalis in persona et auctoritate nostra Regia, presentibus vobis in hec 
parte attributa mediante. Non obstantibus quibuscumque litteris :nostris : 
quas prefatus Osualdus Episcopus harum in contrarium pro sui parte tali 
ter gualiter et sine scitu nostro a nobis extraxisset, quas minime curetis - 
et aduertatis et sec... .re non presumatis, presentibus exhibenti restitutis.- 
Datum Bude in festo bcati Laurencii_martiris. Anno domini Millesimo , 
quadringentesimo septuagesimo secundo. Regnorum, nostrorum anno Hqn- 
garie etc. quintodecimo, Bohemie uero (ostalo pod pečatju velikom koja je: 
tu pritisnjena.J) Od zdola: Ad proposicionem domini Thezaurarij. 


Pisano na papira. Nalazi se u zem. Arkivu, medju pomiešwnimi: pismi, 


XXIII. 


Nos Mathias dei gracia.Rex Hungarie, Bohemje .eic. Memoria, cpm=. 
mendamus. tenore .presencium .significanies quibug expedit vniuersis. Quo 
ex quo Magnificus Jobannes; Thwz de Lak: castra Medu, Rakenek, et. 
Lukawecz in Regno nostro Sclauonie habita, que aput manga, Susa .Pr04 
duodecim millibus flor. euri Aactenue eztiterunt, et quibus,nos ei obliga-. 
mur, ad presens nobis reddere et voluntali nostre satisfacere paretus ed: 
ob hoc nos promisimus. ei, vt elapso quingye annorum spacio, a. data, pre-, 
sentium computando, eadem cagira simul cum suis pertinenlijs; rurgus. ek, 
iterum manibus suis et filiorum. suorum: per modum.inscripliogis, assignae, 
bimus tamdiu tenenda et possidenda, donec ipsi et filijs ipsius de, diclis. 
duodecim millibus flor,. auri per nos aut successores nystros Reges. sar. 
tisfaclum fuerit quoad. plenum, vel dictam summam dnodecim. millium, 
fior. auri in specie. eisdem plenarie persoluemus aut persoluent, Imm9, 
promitimus et ingcribimus harum nostrarum litterarum, quas pro. majori, 
certitudine etiam tipografo nostro proprio consignauimus, vigoro et.testi-. 
monio medisnte, datum in ciuitate nostra Rakospurga in festa bgati. Ja-. 
hannis anie portam latinam. Anno domini Millesimo. qgadringentegimp, 
octuagesimo primo. Regnorum nostrorum anno Hungarie, etc. Vigesimo, 
quarto.  Bohemie vero tredecimo. 


(Miesto srednje pečati.) 


Ad propositionem Thome, de Brdewd, 
prepositi Traliensls. : 


U zemaljskom Arkivu N RA. Fasc. 15R6, br. 38. 


u 
XxXIV. 


Nos Emericus de Peren Comes perpetnus Comitatus Abawywariensis 
Regni Hungario Palatinus et Judex Comanorum, nec non Regnorum Dal- 
macie, Croacie et Selavonie Banus ac Capetaneus Segniensis, memorie 
comendamus: quod Nobis in presentibus Oetavis festi Epiphaniarum Do- 
mini proxime preteriti una cum Vice Bano ac Magistro Proihonotario et 
ceteris Nobilibus, sedis scilicet Nostre Judiciarie Juratis Assessoribus, 
bic Crisij in sede nostra Judiciaria sedentibus, Egregius Georgius Swpa- 
nych de Prezecbnaffew personaliter juxta continenciam Litterarum nosira- 
rum Citatoriarum citacionem personalem in se denotancium corasm Nobis 
comparendo, presente ibidem et modo simili personaliter adherente No- 
bili Benedicto litterato de Pathak, contra eundem proposuit eo modo: 
Quomodo quedam Litere Honorabilis Capituli Ecclesie Budensis fassiona- 
les factum Castrorum Medwe in Zagrabiensi, ac Lokaocz et Rakonog nun- 
ssupolorum in  Crisiensi Comitatibus, nec non pertinenciarum eorundem 
tengentes et concernentes aput ipsum Benedictum Litteratum haberentur ; 
que quidem Littere ipsum Georgium Swpanych in certa sui perte con- 
cernerent et conlingerent, quas in specie aut paria earundem in Tran- 
sumpto Litterarum Nostrarum eb eodem Benedicto Litterato pro se habere 
veliet. Quo audito idem Benedictus Litteretus personaliter, ut premitlitur, 
in eandem nosiram exurgendo presencism respondit tali modo: quod hoc 
bene verum foret, quod pretacte Littere annotati Capituli Ecclesie Buden- 
sis apud ipsum haberentur, non tamen easdem in specie €0, quod eedem 
sibi ad conservandum tanquam ad manus fideles date forent st assignate, 
bene tamen: paris earundem in Transumpto Litterarum  Nostrarum eidem 
Georgio Swpanych dare vellet, promptusque esset et paratus, et mox ibi- 
dem eesdem Liiteras Antelati Capituli Ecclesie Budensis pro dandis eidem 
Georgio Swpanych earundem paribus coram Nobis in specie presentavit, 
habentes hunc tenorem; Nos Capitulum Ecclesie Budensis memorie co- 
mendamus tenore presencium significantes quibus expedit Universis ; quod 
Venerabilis Dominus Alphonsus TAwz de Laak prepositus major et Ca- 
nonicus Ecclesie Zagrabiensis coram Nobis personaliter constitutus onera 
et quevis gravamina quorumlibet fratrum ac proximorum et Consangvi- 
neorum suorum quos scilicet infrascriptum Negocium tsngeret seu posset 
tangere quomodolibet in futurum, super se per omnia assumpmendo et le- 
vando proposuil et sponte confessus est in hunc modum: Quod ex quo 
gerenissimus Princeps et Dominus Dominus Wladisleus dei gracia_ Rex 
Hungarie, Bohemie eic. de gracia sua Regis et benignilate erga ipsum 
liberalis existeret, e quo speraret se ipsum de suo statu presenti ad al- 
tiora crassioraque per eundem Dominum Regem fore sublimandum et 
greciose providendum. Proinde Idem Dominus Alphonsus 7Awz preposi- 
tus, bona et matura deliberacione in se prehabita, lotales porciones suas 
possessionarias hereditarias ipsum solum Concernenles. in Castris Mrđwe 
in Zegrabiensi ac Lokaocz et Rakoncg nuncupatis in Crisiensi Comitatibus, 
nec non pertinenciis eorundem Castrorum universis, ubivis intra ambitum 
Regni existenlibas et habitis, simul cum cunctis suis utilitetibus et per- 
tinenciis quibuslibet, Terris scilicet arabilibus cultis et incultis, agris, pra- 
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, campis, pascuis fenetis, silvis, nemoribus, Montibus, Vallibus, Vineis, | 
nearumque  promonihoriis, aquis, fluviis, Vadis, piscinis, piscaturis, 
Nendinis, molendinorumque locis, generaliter vero quarumlibet utilitatam 
pertinenciarum suarum integritatibus, quocunque nomine censeantur, ad 
sdem tolales porciones suas possessionarias, hereditarias de jure et ab 
tiquo spectantibus ac pertinere debentibus, prefato Domino Wladislao Regi 
m pro spe provisionis future per eumdem sibi gracie ut prefertur fiende tum 
iam pro quadraginta msikbus flor. auri puri hung. veri et iusti ponderis, ab 
dem Domino Rege jam pleno perceptis et levatis contulisset, dedisset, ven= 
lisset et appropriasset. Immo contulit, dedit, vendidit et appropriavit, nostri 
presencia jure perpetuo irrevocabiliter tenen: fruen, possiden, pariter et 
ben, nullum Jus nullamve Juris et Dominii proprietatem in eisdem lotalibus 
reionibus posessionariis, hereditariis suis, sibi per amplius reservando, 
d totum Jus ac omnem Jurisdiccionem earundem in ipsum Dominum 
gom transferendo, pleno cum effectu. Assumpmens mihilominus idem 
minus Aiphonsus Thwz prepositus, annotatum Dominum Regem in pa- 
ico Dominio prescriptarum  totalium porcionum posessionariarum here- 
ariaruin contra quosvis causidicos impetitores et Actores tueri, prote- 
ro et conservare, propriis suis viribus fatigiisque et expensis. In cu- 
; rei memoriam, firmitatemque perpetuam presentes litteras nostras pri= 
egiales, pendenti sigillo nostro consignatas, ad fassionem prelibati Domini 
phonsi Thws prepositi duximus concedendas. Datum feria quinta pro- 
na ante festum beati Francisci Confessoris. Anno Domini Milesimo Qua- 
ingentesimo Nonagesimc Nono. Quibus presenlatig quia eedem Litlera 
ti Capituli Ecclesie Budensis fassionales factum prescriptorum Castro 
m Medwe, Lokaocz et Rakonog rite et legitime tangere, eundemque 
orgium Swpanich concernere dinoscebantur; pro eo Nos tenorem ea- 
idem de Verbo ad Verbum sine diminuicione et Augmento aliqueli pre- 
stibus Litteris Nostris privilegialibus inseri et inscribi facientes, eidem 
orgio Swpanich duximus concedendum Communi justicia svadente. Pre- 
ites sutem Sigillo Egregii Balthasaris de Bathyan Vice Bani et Comitis 
stri Crisiensis fecimus Consignare. Datum Crisii Sedecimo die Octava- 
m Festi Ephiphaniarum Domini Predictarum. Anno ejusdem Millesimo 
ungentesimo Tredecimo. 


Pisano na pergameni. Od zdola visi na svili veoma dobro sačuvana vošćena 
lat.oONalazi se u sem. Arkivu u svezku 1527, broj 7. 


XXV. 


Nos Beatrix de Frangepan Lipthouie ducissa ac Regnorum Dalmacie, 
oacie et Sclauonie Banissa etc. Memorie commendamus tenore presene 
im significantes quibus expedit vniuersis. Quod quia Venerabilis et 
Wigiosas pater Marcus, vicarius clausiri beate Marie virginis sub castro 
stro Medwe fundati, vna cum fratribus sui conuentus nobis graui cum 
erella significari curavit: Quomodo in festjuitatibus assumpcionis et 
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Naliuitatis Virginis Marie, tfuidam  hdmines, timore dei 'postposile; ristra 
sopta et hortos prefati monasterii, tam “de 'miana ante missarum:solempnia ' 
quam eciam per totam noćtem, vina“ vćndere presummerent in grende 
animarum periculum et fratrum šcandaluni štque dampnum valde msgaum; 
nagi vti nobis relatum esta viris nobilibus et fidedignis, tunc horti: ed-'go- - 
merii prefali monasterij dissipantur atque: depascuntur; et insuper' ab: 
ipsis ebriatis non solum rixe et dissensiones, Verutmn: eciam wlnereciones 
et: homicidia in populo oriuntur, que omnia ipsi patri vicario ec suis fra- 
tribus salent imputarj.  OQuapropter prediclus pater' vicarius nobis qui :su- 
mus patrona prefati monasterii, et de jure tenemur fratr&s in eo degen- 
teg defensare et in pace conseruare, humilime supplicauit," qustenus de 
remedio opportuno eis prouidere dignaremur. 'Idcirco nos “'commiltimus : 
et mendamus quod nullus de cetero 'sudest vina conducere inira_metas 
prefati cleuslri, n&c vendere intra septa 6t hortos vbi est puteus. Si quis 
aujem ausu temerario in' predictis festis vihum adduxerit et ammonitus > 
extraducere noluerit, extunc vohbis fidelibus nostris Egregijs Castellanis | 
Cusiri nostri Medwe presentibus et 'futufis herdm serid firmiter commite 
tiwus et mandamus: vt Yinuih syc adductum vna cum curru et animalibus. 
sine kliqua spe restitucionis recipere debvealis. In čuius rei fidem per-: 
potvamque firmijalem  presente#  litteras 'riostras sigillogue -nostro: quo“ 
vlimoč consignatas dedimus. Datum in Castro nostro Medwe, die Sabatho: 
prezime post Festum assumpcionis beate Marie Virginis. Anno domini 
etimo Quingentesime Quarto. 
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“O šemaljskom. Arkivu, medju pismi rematskog monastiran svesku 4 pod br, 11.“ 
Pisana je povelja na pergameni. Od zdola visi na svili veoma dobro sačuvana vošće- 
ma počat s grbom Frankopanskim i Korvinskim gavranom. 


XXVI. 


Nos Beatrix de Frangepanibus Lipthouie ducissa ac Regnorum Dal- 
nfvčić, Crolicid* et Sclaubnie: Banissa: ete:  Memorie commendemus tenore 
presencium significantes, quiBus 'expedit: vninersis. Quod quia: nos : ad. 
humilimam suplicacionem  venerabilis Patris Marci vicarii monasterij B. 
Marie virginis sub castro nosto Medwe fundati, in persona tocius conuen- 
tus nobis porrectam, ex speciali gracia nostra et certa sciencia _uolumus, 
et nichilominus presentium per uigofenmf dedimus, donauimus et perpetuo 
concessimus, pro salute quondam Illustrissimi Principis et domini, domini 
Jognnis Coruini Liplhovie ducis, ac Regnorum Dalmacie, Croacie et Sela- 
uonie Bani etc. Domini scilicet et Mariti nosiri carissimi, ac nostroram 
[Berorum felici statu, quatenus Jobagiones' prefati monasterij in possesib- 
nibus Petrussowez et Gerdowsčhiak uocatis commoranies, eandem liberta- 
tem et vsum communem' habeant' in lignis secdndis et porcis pascendis im 
Sylua nostra megna iuxta Rakythonecz habita, quam libertatem Aabemt 
nobrles 6et Jobagioies' nostrš tastrensts, vltra Nuuium Zaun existentes; -cum 
ecian eandem libertatem prefati Jobagiones in prefatis possesaionibus Šae- 
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rai-.. 1 < ma! '. .« ., , ' že 
ntes habuerunt tempore olim serenissimi Principis et domini Sigis- 
idi Regis Hungarie, quando ad castrum Medwe pertinebant. Quapropter 
imittimus et imandamus castellanis castrorum nostrorum  Melive et 
kawecz ac quibusuis officialibus nostris presentibus et futuris, harum 
ie firmissime, quatenus non obstantibus quibusdam composicionibus, 
igaminibus et Determinacionibus, inter _nobiles et Jobagioncs nostros 
trenses et prefati monasterii fratres, quocumque modo factis, memo- 
»s Jobagiones dicti claustri, in prefatis possessionibus Petrussowecz et 
rdossowecz (sic) comoranltes, in predicla libertate, per nos ex speci- 
grecia nostra ipsis in hac parte atiribula_ et concessa, debeant et te- 
mntur in perpetuum tuere et conseruare, harum nostrarum  litterarum 
ore et testimonio mediante. Datum in castro nostro Crapina, feria 
rta proxima post festum concepcionis B. Marie Virginis. Anno domini 
lesimo Quingentesimo Quarto. 


Dva starinska prepisa ove povelje nalaze se u zemaljskom Arkivu, medju pismi 
nastira remetskoga u svezku Ill. pod brojem 13. 


XXV]. 


Nos Franciscus Berislo de Graborya. Memorie commend«mug. per 
isentes, quod nos res infrascriptas per Generosam doiminam Barbaram 
nsortem nosiram in Castro dfediwe reposilas, vtputa vnam lagenam.ar- 
nisam, tres sculellas magnas argenteas, vnam scutellam mediocrem de- 
tam pro conferto disposilem, vnam monstranciam magnam cum omni- 
' allinentiis, vnam peivim argenteam magnam simul cum lauatorio,, dis- 
' argenteos quatuor, coclearia argentea decem, vnum  calicem magnum 
naratum cum omnibus attinenciis, duas ampulas deauratas, vnam pixi- 
m deauratam pro conservanda sale, vnam credenciam argenteam deau- 
am cum nouem linguis draconum, cupas argenteas deanratas tres, vnum 
gibulum argenteum deauratam, duo pultalia argentea magna, par arca- 
R(?) wlgo czyme, vnam subam deauratam purpuream cum pellibus nu.. 
luctam, vnam vestem sew Tunicam deauratam, vnam vestem (le scar- 
D.ornatam cum auro ad Galerium. vnam Tunicam mulicbrem de ve... 
rpuream cum deauralis nodis ornatam, vnam tunicam de Athlacz deaura- 
&.sum margarilis ornatam, vuam tunicam rubram purpuream .cpin mar- 
ris ormatam, vnam vittam de margaritis cum serto do margaritis,. vnum 
rlorale de mergaritis, vnum Ballheum argenteum, vnas perlas pendentes 
»eollum, dues Naswas aureas, vnam Koprinam sew faczoletum cum au- 
s:gerlis, et duo galeria cum margarilis ac diuersis lapidibus auro or- 
lam, plenasie sine aliquo defectu percepisse. Super quibus assumpto, in 
s onere Johaonis filij nostri, nobilem Stephanum Beryzlawych Castella- 
m ddš Castri Medvewar reddidimus quittum et per omnia absolutum. 
m proter ea premissa fatemur nos ab eodem percepisse vnam Cu,.. 
sm srgoatcam.cum vno putalo apud aurifabrum nostrum  existeatem, 
pam nmosirarum vigore et testimonio literarum mediante. Datum in Castro 
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Medwewar predicto, “in profesto Sancle Trimitatis anno domini Millesimo 
Quingentesimo Quinto. 


Franciscus Berislo, (e Ego Johannes Benedicti de 
manv ppa. mala Pades Notarius presens fuj. 


Listina ova pisana na papiru čuva se u zemaljskoj pismohrani, medju novoureo- 
djenimi pismi u svezku 136. broj 2. 


XXIII, 


Nos fraler Petrus Prior de Lepoglava ac totus conuentus eiusdem 
cenobij, memorie commendamus per presentes. Quod quia veniens nostri 
in presenciam Egregius dominus Balthasar de Alap regni Sclauonie vice=- 
banus, aC Andreas Dudich castellanus castri Medve etc. Per [llustrissi- 
mam dominam Beatricem de Frangepanibus ducissam Lypthouie ad nos 
destinati cum Indumentis sacerdotalibus ac alijs rebus, per eandem claustro 
beate virginis Marie in prefata Lepoglaua fundato, pro refrigerio anima- 
rum [llustrium dominorum Johannis Coruinš Lipthouie quondam ducis etc. 
ac CAristophori filij eiusdem Karissimi; videlicet quam primo de Crapina 
(et) Rokonok vnum  pluiale (sic) sew Cappam flauei coloris nimis dita- 
bilis totaliter deauratum, cum capucio ad eandem pertinente, super quem 
continet Imago beati Christophori martyris, cum gemmis et lapidibus pre- 
ctosis ornatum ac in margine cum nodulis pendentibus. Item indumentum 
vnum sacerdotale cam omnibus attinentijs, brunatici coloris de purpuro 
bono et optimo, Iterum vnum antealtare similiter de purpuro brunatici 
coloris, cum Roith (sic) aureum et sericeum. Item Dalmatica duo (sic) 
de eodem purpuro brunatici coloris cum omnibus altinencijs ad easdem 
pertinentibus, simul cum nodulis aureis et sericeis pendentibus. Iterum 
vnum pluuiale seu Cappam similiter cum purpuro brunatici eoloris cum 
capucio in quo continetur _ Transfiguracio domini, cum gemmis et lapidi- 
bus preciosis ornatum ac cum nodulo in margine pendente. Item duo 
Cusina parua sub missale pertinencia vnuin purpuro deaurato, alium si- 
militer purpuro brunatici coloris, vterque cum quatuor nodulis et cir= 
cumdatum cum Royih aureo. Item duo Dalmatica alba de Kamuka vene- 
ciana cum floribus aureis et nodulis, omnibusque attinencijs easdem con- 
tinentes. Ac Iterum vnum plouiale sew Cappa cum alia similiter de Ka- 
muka alba, et cum parta aurea ac cum capucio similiter aureo et nodulis 
in margine pendenlibvus. Item vnum ornamentum ad altare similiter de 
eadem Kamuka alba veneciana cum Royih aureo et sericeo. Et Iterum 
vnum pluuiale seu Cappa de Athlacz nigri coloris cum capucio ad eundem 
pertinente, et nodulis in margine pendentibus. Similiter ad allare de pur- 
puro nigro vnum cum Roytb aureo et sericeo. Iterum Indumentum simi- 
liter_ nigri coloris de purpuro cum omnibus attinencijs sibi congruentibus, 
sine humerale (sic). Mem vnum quod ponitur ad pulpidum similiter de pur 


u " 4.1. 


| 


puro nigro, cireumdatum cum Royth aureo et sericeo. Item vnum Turri- 
bulum argenteum deauratum cum conseruando incensi, hoc est nauiculam 
similiter argonteam et deauratam. Item vnum vrceum pro beneđicta aqua 
similiter argenleum et deauratam simul cum aspersio argenteo et deau- 
rato. Et hoc de Rokonok. 

Iterum sequuntur alia donaria per eandem  lllustrissimam dominam 
de Crapina et de IVarasd ad eundem claustrum esse donata, videlicet 
Imprimis Duo candelabra argentca, item due ampule argentee et deau- 
rate, vna casula seu ornamentum sacerdotsle de sericeo albo deauratum, 
cum cruce in eadem pendente_ de gemmis et lapidibus preciosis, simul 
cum omnibus pertinencijs. Item due dalmalice de purpuro rubei coloris, 
similiter cum omnibus attinencijs.  Similiter_iterum duas dalmaticas alies 
de Athlacz Rubei coloris, similiter cum nodulis aureis et sericeis pen- 
dentibus.  Iterum vnam Cappam purpuream rubei coloris simul cum ca- 
pucio de gemmis et alijs ad eandem perlinencijs dispositis. Iterum altera 
Csppa sew pluuiale de Alblacz similiter rubei coloris cum capucio ad 
esndem pertinente. Item vnum ornamentum ad altare de purpuro rubei 
eoloris cum Royih auvreum et sericeum, secundum  videlicet ornamentum 
id altare de Kamuka alba veneciana deaurata. Item vnum pixidem per- 
linentem pro sanctissimo sacramento de argento et deaurato etc. Anno 
domini 1507. Hec frater Petrus prior supra nominatus manu propria 
tonsignatumque sigillo autentico quo vtitur domus nosira etc. 


U zemaljskom Arkivu, medju novouredjenimi pismi u svezku 1527. br. 15. Pisana 
je istina na pergameni. Od zdola pritiznuta je mala pečat sa slikom B. D. Marie. 


XXIX. 


Nos Capitulum Ecclesie Zagrabiensis Memorie  commenidamus per 
presentes. Quod generosa domina Sophie, filia condam Magnifici domini 
Jehannis Thwz de Lak, consors vero egregij Andree Hennyngh de Zom- 
zdwara nostram personaliter_ veniens in presenciam, Serenissimum Prin- 
cipem et dominum dominum Wladisleum dei gracia Regem Hungarie et 
Bokemie etc. dominum nostrum graciosissimum, a donacione. collacione- 
quo et consensu ; liem Illustrem dominam Bralricem de Frangepanibus 
Lopthovie ducissam eic a vendicione, impignoracione, seu quauis aliena- 
cione, et Egregium Eliam Bosnyak de Bwschyncz, aliosque vniuersos et 
quoslibet cuiusvis status et condicionis homines, ab impetrucione, vsurpaci- 
oze, detencioneque et conservacione castrorum Medwe et ZLokavecz vo- 
cslorum in Zagrabiensi, ac Rakonok in Crisiensi comitatibus, existencium 
et kabitorum, pertinenciarumque svarum vniuersarum, Juri prefate domine 
Sepkie prout dicitur, tam beredilarie, quam alias legiltime spectare de- 

jum, seque ipsos quovis quesito colore, in dominium eorumdem et 
terumdem  intromissione, et sibi ipsis apropriacione ac Statuifaccione, 
Ysaumque  fructuum et quarumlibet  vtilitatum eorumdem et earumdem 
perespcione, seu peroipifaccione, vniuerga eciam capitula et conuentus, 
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ac “alia quediš loca credibilia 'a literarum guaruimn statutoridrn, seuralis: 
arum quarumcunque fassidnaliam, superinde confectarum el'iconficienda«': 
rum, cumannacione et extradacione quoquomodo factis uel fiendis prohbis 
huit contradicendo et coniradixit inhibendo, publice et manifeste  coram' 
nobis, Testimonio presencium mediante. Datum in festo vndecim millium !vir- 
ginum et martirum. Anno domini Millesimo Quingentesimo sexto. 


U zemeljskom Arkivu, medju novouredjenimi pismi u svezku 12. br. 82. Pisano 
na papiru, s pečalju kaptola zagr. ' 


XXX. 


Ego Georgius Beryslawich castellanus castri Medwe caslellerumque 
Rokonok et Lwkawacz, Recognosco per presentes. Quod quia Illustrissimi 
principes, dominus Georgius dei gracia Marchio Brandenburgensis, Steti- 
nensis, Pomeranie, Cassuborum ac Sclauorum dux, Burggrauus Nurember- 
gensis Rugieque Princeps; ac domina Beatrix Marchionissa Brandenbur« 
gensis, Conthoralis giusdem domini mei graciossimi, nata de Frangepanibus, 
castrum ipsorum Medwe castellaque Rokonok et Lukawacz vocata, cum omni- 
bus et singulis Machinis, ingenijs et pertinencijs suis ad manus nostras, 
durante beneplacito eorum pro media parte dederunt et in officium con- 
tulerunt, vnde ego cupiens ipsos dominos, dominum Georgium et domi- 
nam Beatricem dominos meos graciosissmos, de et super restitutione 
dicti castri Medwc, castellorumque Aokonok et Lwkawacz vocatorum, simul 
cum  pertinentijs eorumden pro mea parte certiores reddere, promitto 
fide mea Christiana, nec non honore: et humanitate meis mediante: Quod 
quandocumque ipse [llustrissimus dominus Georgius etc. predictum castrum 
Medwe, castellaque ARokonok et Lukawacz vocata, cum omnibus et singulis 
machinis, ingenijs etc. pertinentiis, partem videlicet meam, a me rehabere 
et de manibus meis amouere voluerit, ex tunc ego prorsus excusatione, . 
pactacione,  cauillatione, adinnentione, subterfugioque et quibusuis aliis 
occasionibas et difficultatibus semotis, jamfatum castrum et dicta castella,- 
partem scificet meam, cum pertinentiis eorumdem, eidem Illlastrissimo do- 
mino Georgio, aut cui ipse de facie ad faciem mandauerit, et dum pre- 
senfes litteras nosiras, in specie et cum hoc (sic) alias litteras ipsius 
superinde expeditoriales mihi assignauerit, statim dictum castrum et dieta: 
gestalla restituere et resignare debeam, et ad hoc ipsum faciendum fir- 
miter sim obligatus. Si autem lllustrissmus dominus de hoc dominio ali- 
quo recederet, ex tunc banc libertatis facultatem [llustrissima domina 
Beatrix plenarie babeat. Si autem ambo ipsi lllustrissimi domini de dicto 
dominio recederent, extunc, guemcomque iidem in persona ipsorum cone 
stitaerint eidem modo premisso, dictum castrum et dicta castella, partem 
videlicet meam, resignare debeam et sim obligatus.  Preterea. .. vice- 
cestellanos, pedites et quesuis alios familiares meos in eisdem castro et 
castellis et pertinentijs eorundem pro tempore constituendos, ad. hoo 
ipsum fideliter obseru&ndum adiurare facere debeam ; Si vero casu ce 


 eustodiam tenere, a 


otaganti, Ria hoc in medio. ah hag luce, migrarg. contingeret, extunc vnus 
laporum prek in. dicto castro" et  castellis, etiltam et securam 
ter vero in sua ac socij sui personis cum plena in- 
formalione et auctoritate erga eundem Illustrissimum Principem, vbicunque 
tunc deo duce constitutus fuerit, ire et proficisci et consimiliter cuicum- 
que idem Illustrissimus dominus Georgius Marchio Brandenburgensis etc. 
huiusmodi castrum et castella, partem videlicet meam, vna cum Machinis, 
ingenijs et pertinentiis eorundem dare et plenarie administrare (de) facie 
ad faciem mundauerit, Idem castrum et eadem castella, partem videlicet 
meam, resignare debeant et teneantur cum effectu ; Et quociescumque do- 
minus Marchio Brandenburgensis etc. aut domina Beatrix domini mei 
graciosissimi, ad castrum et castella intrare voluerint cum tot quot vo- 
luerint bominibus, semper ingrediendi liberam habeant potestatis faculta- 
lem. —“Casu vero, quod deus auertat, quo eundem Illustrissimum dominum 
Georgium Marcbionem ab hoc seculo decedere contingerit, ex tunc pre- 
fata castrum et castella, partem videlicet meam, vna cum omnibus ma- 
cbinis, Ingeniis et pertinentiis, ad manus Illustrissime «domino Beatricis, 
consortis eiusdem lllustrissimi domini et heredum suorum, dare et resi- 
gnare debeam et sim obligatus. Si autem dictam dominam  Beatricem 
premori contingerit. Ex tunc simili modo ad manus eiusdem Illustrissimi 
domini Marchionis et heredibus suis, huiusmodi castrum et castella, par- 
lem videlicet meam, dare et resignare debeam et sim obligatus cum ef- 
fectu; Vt tamen pars superviuens lilteras meas in specić reddere et mihi 
reslituere debeat. Si autem litteras meas in specie mihi reddere et re- 
slituere non posset, ex tunc et superinde litteras expeditoriales mihi dare 
debeat et teneatur. Diclique vicecastellani mei et pedites ac alii familia- 
reg mei, ad hoc ipsum faciendum sint obligati et firmiter astricti. Harum 
mearum vigore et testimonio litterarum mediante. Datum in Warasd do- 
minico die Judica anno Millesimo Quingentesimo decimo. 


(Od zdola pritisnuta mala zelena pečat). 


U zemaljskom Arkivu, medju novouredjenimi pismi u svezku 1527. pod broj 24, 


XXXI. 


Nos Capitulum Ecclesie Zagrabiensis memorie commendamus Tenore 
presencium significanles quibus expedit vniuersis. Quod Spectabilis et 
Magnificus dominus Johannes Tvrquatus comes Corbavie etc. coram nobis 
personaliter constilutus sponte et libere oraculo viue vocis sue dixit et 
confessus est in hunc modum: Qualiter ipse pro quibusdam certis et ar- 
duis suis negocijs et necessitatibus ipsum ad presens summe vrgentibus, 
euitando, et presertim in empcione castri Medwewara in Zagrabiensi et 
oastelli . Rokonck in Crisiensi,comitatibus existentium ac pertinenciarum e0- 


 rundem, a Spectabili ac Magnifico domino Nicolao comite a Zrynyo, ar- 


genti marcas germanicas valoris in summa quatuor milia florenorum hun- 
garicalium sub spe mutue restitucionis leuasset et percipisset, ea lego at 
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condicione mediante: Quod prefatus dominus Nicolaus Comes de Zrym) 
in eisdem castro Medwewara et castello Rokonok et ipsorum pertinenc 
olficiales suos, eque (ac) dictus dominus Johannes Torquatus locare 
tenere, direclamquc et equalem medistatem vniuersorum prouentuum, vi 
litatuum et emolumentorum, nec non taxarum quarumcumque ad idi 
caslrum Medwewara et dictum castellum Rokonok de Jure et ab antiq 
spestancium et pertinere debencium, infra tempus redempcionis et dep 
sicionis summe predicte, habeat et habere possit. Hoc est, donec dici 
dominus Johannes Torquatus, dictam summain quatuor milium flor. in eadi 
quantitate vel valorc argenti, eilem domino Nicolao de Zrynyo depone 
et restituere poterit, altento, quod idem dominus Johannes Torquatus p 
se aut homines suos, in ipsis castro et castello et ipsorum pertinencijs, 

prouentibus, Taxis, obuencionibus et vtilitatibus eorumdem, nullam v 
damnum ac fraudem quocumque modo eidem domino Nicolao comiti 4 
svis officialibus inferre quoquomodo, sed veram, justam et directam 

equalem medietatem caslri ac castelli predictorum et suorum prouentui 
quorumlibet ad idem castrum et castellum de jure prouenire debenci 
gine diminuacione aliquali sequestrare, in eisdemque tenere, conservi 
et pleno cum effectu reddere debeat et teneatur. Quodque dictus dom 
nus Johannes Torquatus, nulla occasione, nullave racione officiales ips 
dicti domini Nicolai de Zrynyo, de dictis castro et castello, non depos 
prius summa florenorum predicla, aut ipsius ualorem reycere aut depone 
possit. In casu autem, quo si prefatum dominum Nicolaum comitem, qu 
Deus auertat, ex hac vita, medio tempore, hoc est infra tempus quo dicti 
summam quattvor milium florenorum prefalus dominus Johannes Torqual 
eidem non persoluerit, decedere contigerit, Ex tunc idem dominus Joha 
nes Torquatus sadem obligamina et condiciones, quas supra, heredib 
et posteritatibus ipsius domini Nicolai tenere et obseruare tenestur et 

astrictus, alioquin ipsam aliam directam et equalem medietatem  castri 

castelli predictorum el ipsorum pertinenciarum , quam idem dominus J 
hannes Torquatus pro se reseruauit, modo premisso tenendam perdat 
amittat, partique aduerse, hoc est prefato domino Nicolao comiti, convi 
catur, quam occupare et cum alia medietate predicta ipse dominus Nic 
laus comes et heredes sui tenere et possidere ualeant realiter et ci 
effectu, ad quod firmiter obseruari dictus dominus Johannes Torquati 
file, humanitate et honore suis, se spontanea coram nobis olligauit v 
luntate eo ffacto. Harum nostrarum vigore et testimonio litterarum met 
ante. Datum feria secunda proxima post festum St. Vrbani pape. An 
domini Millesimo Quingentesimo Vigesimo Septimo. 


(S traga pečat kaptola zagrebačkog). 


Nalazi se u zemaljskoj pismohrani hrvatskoj, medju novouredjenimi pismu 
svezku 33. pod broj 10. 
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XXXI. 


Nos Ferdinandus diuina favente clemencia Romanorum, Hungarie, 
Boemie etc. Rex semper Augustus, [nfans hispaniarum, Archidux Austrie 
elc.  Memorie commendamus tenore prensencium significantes quibus ex- 
pedit vniversis. Quod pro parte et in persona fidelis nostri Spectabilis 
et Magnifici Nicolai Comitis de Zrynio exbibite sunt coram Nobis et pro- 
ducte quedam littere hon: rabilis Capituli Ecclesie Zagrabicn: in parga- 
meno sub pendenti sigillo ejusdem  privilegialiter_confecte, quibus medi- 
antibus idem Comes Nicolaus cum Spectabili et magnifico condam Jvanne 
filio condam Caroli Comilis Corbavie super bonis et Castris eorundem in- 
frascriptis, que quidem Castra infrascripta dicli quondam Johannis Cor- 
bavie in potestatem Turcharum dudum redacta esse idem Comes Nicolaus 
asserit, quendam Contractum fecisse dinoscebatur tenoris infrascripti, supli- 
cans nobis vt easdem litteras dicti Capituli ralas gratas et acceptas habere, lit- 
terisque nostris inseri faciendo cidem Comiti Nicolao confirmare dignaremur, 
quarum quidem Litterarum tenor talis est. Nos Capitulum Ecclesie Zagrabien- 
sis memorie commendamus tenore presencium significantes quibus expedit 
Universis: Qaood cum nos ad legiltime peticionis instancian Magnificorum 
Dominorum Johannis filii condam Kareli Comitis de Korbavia ac Nicolai Comi- 
tis de Zrynio per eosdem Novbis ex parte eorundem literatorie factam, tres ex 
Nobis videlicet Venerabiles dominos Nicolaum de Marovcha lectorem, al- 
terum Nicolaum de Bwcha Archidiaconum de Waska ot Magistrum Pau- 
lum de Roycha fratres et Concanonicos nostros ad infrascriptam fassionem 
et disposicionem audiendam nostro pro teslimonio fidedignos duxissemus 
destinandos, tandem ijdem exind8 ad Nos reversi Nobis pariformiter re- 
tulerunt eo modo: Quomodo ipsi feria sexta proxima post festum beati 
Valentini Martiris proxime preteritum ad Castrum Zryn vocatum accessis- 
sent ubi idem Magnificus Dominus Johannes Comes de Corbavia et ge- 
nerosa Domina Elena soror ejusdem uterina, Consors vero dicti Magnifici 
Domini Nicclai Comitis de Zrynio ab una, predictusque Magnificus Domi- 
nus Nicclaus Comes de Zrynio, partibus ab altera, coram eisdem fratribus 
nostris personaliter constituti sponte et libere oraculo vive vocis ipsorum con- 
fessi sunt in hunc modum: Quod ipsi ob respectum fraterne dilectionis et Amo- 
ris illiusque Consangvinitatis et Affinitatis qua inter se coniuncti et confederati 
forent, nolentes eciam quod bona Juraque i;sorum possessionaria si temporum 
in successu parcium alteram sine heredum solacio ex hac vita migrare contin- 
gat in manos alienas et externas devolverentur et condescenderent, talem in- 
ter se perpetue et irrevocabiliter duraturam fecissent disposicionem et con- 
tractum: quod si prefatos magnificos dominum Johannem filium condam 
Karoli comitis de Korbavia pretacta et dominam Elenam sororem ejusdem pre- 
libatam, permiltente divino Judicio cujus potestati et regimini universa sub- 
sunt, absque heredum solacio ab hac vita, prelibato Magnifico Domino 
Nicolao de Zrynio salvo et superstite remanente, migrare conlingat, extunc 
Castra ejusdem  magnifici Domini Johannis; Castrum  scilicet  Komith, 
Wdvyna, Podlapchecz, in Korbaviensi; Castrum Pochytel, Belay, Lovynecz 
Barleth, Zlyvnyk, Novaky et Novigrad in Lykaensi Comitatibus ac pro- 
vincijs prenaratis; item Castra Gradecz, Lokavec, Zvonnygrad, Mvthnycza, 
Zthermechky, Grahovecz in Hothwsa et Odria provinciis existencia babitis, 
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porcionesque omnes et singule possessionarie earundem in Castris: (Qbro- 
vecz, Zelengrad, Klychevccz, Htrićha, Bagh, Oreste in Comilatu Tininiensi, 
existentes pertinen . .. que corandem habere dinoscitur simul cum cunctis pre- 
dictorum Castrorum Oppidis, Villis, possessionibus, porlionibusque posses- 
sionariis juribusque et cunctis utilitatibus, fructuosilalibus ac perlinenciis 
quibuslibet eorundem, Terris ulpula arabilibus cultis et incultis, agris, 
*“ pratis, pascuis, silvis, nemoribus, virgultis, montibus, -vallibus, vineis, vi- 
nearumque proimonioriis, aquis, fluviis, piscinis;. piscaturis, stagnis et quo- 
rumcurique alveorum decursibus, molendinis et eorundem locis, alpibus, 
Insulis, nec non theoloniis (sic) et vadis in tenutis et districtibus pretac- 
torum Castrorum pertinenciisque eorundem exigi solitis.  Generaliter vero 
 quarumlibet utilitatum et pertinenciaram eorundem et earundem integrita- 
“ 'tibus, quovis nominis vocabulo vocilatis, ad eadem Castra neo non Op- 
“pida, villas, posessiones porcionesque ct Jura posessionaria spectantes et 
* perlinere debeuntes, nunc aput manus ipsius Magnifici Domini Johannis exi- 
“ostentes et habita ab ipsoque pacifice possessa, in praefatum Magnificum 
Dominum Nicolaum de Zrynio heredesque et posteritates ejusdem uni- 
versas condescendi et devolvi valeantac debeant eo facto pleno, jure per 
eundem et “heredes cjusdem universos perpetuo et irrevocabiliter te- 
nendi, possidendi, pariter et habendi; e converso vero si: divina volente 
Clemencia et permittente gracia_cujus regimini et poteslati universa con- 
dita sunt subjecta, memoratuin Dominum Nicolaum Comitem de Zrynio abs- 
que heredum solacio ab hac luce, prenarralo Magnifico Domino Johanne 
Comite de Korbavia salvo et superstite remanente generosaque Domina . 
Elena sorore, haeredibusque et posteritatibus eorundem universis, migrare 
čonfingat, extunc Castra praenotati Magnifici Domini Nicolai de Zrynio . 
“ Comitis, Castrum scilicet Zryn  praediclum, Castrum Pedel, Brodczky, | 
Jamnichky, Guwczdna et Castella Prekoversky, Lesnycza et Pazihusa in : 
*  Comitatu Zagr. existencia habitaque, nunc apud manus ejusdem et ab e0- : 
dem pacifice posessa, simul cum cunctis Oppidis, Villis, posessionibus por= . 
čionibusque et Juribus possessionariis universisque suis utilitatibus, fructuo- : 
' šitatibus et pertinenciis quihuslibet ad eadem Castra et Castella ac Oppida . 
nec non posessiones portivnesque possessionarias spectantibus et pertinere ; 
* debentibus, terris utputa Arabilibus eic. modo praemisso ad praefatum Ma- ; 
“gnificum Dominum Johannem Comitem de Korbavia et generosam Domi- , 
'Nam Elenam sororem ejusdem heredesque et posteritates eorundem uni- w 
"Wersos, condescendi valeant et debeant ipso facto, pleno jure per 60s- » 
dem Johannem et Dominam Elenam heredesque et posteritales eoruandem : 
Universos jure similiter perpetuo et irrevocabiliter tenen, possiden. pari= , 
ter 'et haben. Que praedicta omnia partes ambe personali eorum astan- , 
'.cia_ coram fratribus et concanonicis nostris praedictis personaliter aslan- - 
tibus se observaturos promisissent et obligassent, immo promiserunt et , 
. Obligarunt, harum nostrarum vigore et testimonio litterarum mediante. , 
“Datum in festo Ualhedre beati Petri Apostoli. Anno Domini Millesimo , 
"Quingentrsimo Nono. Nos itaque praemissa suplicacione dicti Comitis.Ni- 
colai de Zryn exaudita, praeseriptas litteras dicti Capituli Zagrabiensis, noa 
abrasas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte suspectas, praesentibusquo 
Litteris nostris de verbo in verbum insertas, quoad omnes earum .oonti- 
nencias et Arliculos praemissis sic vt prefertur stantibus et se habentibss 
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6 ia quantum eedem littere rite et legitime sunt emanato, viribusqeo ee- 
ram veritas suffragatur, acceptamus ratificamus et confirmamus salvis Ju- 
ribus alienis, harum nostrarum vigore et testimonio litterarum. Datum 
Prage in festo Circumcisionis Domini. Anno Ejusdem Millesime Quingen= 
lesimo Tricesimo gquarto, Regnorum Nostrorum Romani tercio, reliquoram 
vero Ovtavo. 


Ferdinandusg m. p. (L. S.) Wylaky m. p. 


Pisano na velikoj pergameni, pečat pritisnjena. Čuva se u som. Arkivu, sve- 
zak 1645. br. 18. 


XXXIII. 


Nos Capitulum Ecclesie Chasmensis, Memorie cummendamus per 
presentes. Quod Egregius Petrus Palfy de Zelyna nominibus et ia per-, 
sonis Egregiorum  Stepbani et Wolffgangi filiorum et generose domine 
Sophie consortis ejusdem Petri Palffy, aliarvmque sororum ejusdem do- 
mine Sophie, filiarum Egregii condam Nicolai Ders/y de Zerdahel, no- 
siram veniens ia presenciam, per modum protestacionis et inhibicionis, 
nobis significare curavit in hunc modum. Quatiter, prout ipsi protestantes 
percepissent et in noticiam ipsorum peruenisset, Serenissimus Princeps 
et dominus dominus Ferdinandus, diuina fauente clemencia_ Romanorum, 
Hangarie, Bohemie etc. Rex semper Augustus, Infans Hispaniarum, Ar- 
chidux Austrie, dux Burgundie etc. dominus noster graciosissimus, c&- 
stream Medwewar et castella Rokonok et Lwkawecz, vna cum vniuersis per- 
tiaeacijs ipsorum, in Crisiensi et Zagrabiensi comitatibus existentibus et 
babitis, ipsos protestavtes omnis (sic) Juris titulo concernentibus, magni- 
fco domino Zudouico Pekry de Petrowyna etc. nescitur quo modo, dare 
et conferre vellet, vel iam de facto dedisset et contulisset in preiudicium 
Jurisque derogamen ipsorum  protestancium valde magnum.  Vnde facta 
bujusmodi protestacione, memoratus Petrus Palffy nominibus et in perso- 
šis quorum supra, prefatam Regiam maiestatem dominum nostrum gracios- 
simum a donacione, collacione et consensus adhibicione; Item predictum 
dominum Ludovicum  Pekry et alios quoslibet cuiusuis status et condi- 
cionis homines, ab impetracione, occupacione, detencione et conseruacione 
prescripti castri Medwewara ac castellorum Rokonok et Lukawecz, nec 
on eppidorum, villarum, possessionum, porcionumque et quorumlibet Ju- 
riam possessionariorum ad idem castrum et eadem castella spectancium et 
pertinere debencium . . . que ipsos quouis exquisito colore in dominium 
einsdem et eorundem intromissione, Introduccione, statucione et alias . 
quanis alienacione, vniuersa eciam capitula, conuentus et alia loca credi< 
bilia a litterarum suarum fassionalium, Introductor. et statutor. ac aliarum 
querumcumque sub quauis forma verborum datarum ucl dandarum, Juri 
esrundem protestancium derogancium, emanacione et exiradacione, us 
tracisumane et guorumlibet vtilitatum eorundem casiri et castellorum, meo . 
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noa.oppidorum, villarum, possessionum porcionumque et jurim posses- 
sioneriorum ad id et eadem spectancium et pertinencium ac vniuersorum 
ejasdem et eorumdem pertinenciarum percepcione seu percipi faccione, 
factis quoquomodo uel fiendis, prohibuerunt contradicendo et contradixe- 
runt inhibendo publice et manifeste coram nobis, testimonio presencium 
mediante. Datum Sabato in festo S. Augustini Episcopi et Doctoris amno. 
domini Millesimo Quingentesimo tricesimo quinto. 


(S traga pritisnuta pečat kaptola česmanskog). 


U sem. Arkivu, medju novouredjenimi pismi u svezku 10. pod br. 43. 


XXXIV. 


Ferdinandus diuina fauente clemencia Romanorum, Hungariae, Bo- 
- hemise eic. Rex semper Augustus. Infens Hispaniarum, Archidux Austriae 
eto. “Fidelibus nostris Generosae dominae Zlenae Relictae Quondam spec- 
tabilis et Magnifici Nicolai Comitis de Zrynio et filijs eiusdem Salutem et 
graciam.  Expositum est nobis pro parte fidelium nostrorum ciuium et 
incvlarum ciuitatis nostrae Montisgrecensis: Quomodo uos ac castellani 
vestri castri Medwe in veteres ipsorum metas et territoria uos intromittere- 
tis, eaque nullo iure, sed per violenciam ad prefatam arcem Medwe uen- 
dicaretis.  Acceptis igitur ipsorum querellis, mandamus vobis vt ab eius- 
modi uiolenta occupacione territoriorum ipsius ciuitatis nostrae, civium- 
que eiusdem desistere, uestrosque homines cohibere, indigne autem occu- 
pata eisdem remiltere ac remilti facere debeatis. Si quid iuris in ipsis 
metis pretenditis id ex consuetudine Regni per legilimum processum me- 
quiratis, non autem per violentam occupacionem. Secus non facturi. Pre- 
sentibus perleclis exhibenti restitutis. Datum Viennae Decima octava Juny. 
Anno domini Millesimo Quingentesimo Tricesimo Quinto. 


(Od zdola pritisnuta velika pečat). 


Ferdinandus. Wylaky. 


Pisano na na papiru, nalazi se u zemaljskom Arkivu medju pismi pomiešanimi i i 
BA movo uredjenimi 


XXXV, 


Capitulum Ecclesie Chasmensis, omnibus Christi fidelibus presenti- 
bus pariter et futuris, presencium noticiam habituris Salutem in omnium 
Saluatore. Ad vniuersorum noticiam harum serie volumus peruenuire: Quod 
nos litteras serenissimi Principis domini domini Ferdinandi divina fauente 
clemencia etc. domini videlicet nostri clementissimi Introductorias et sta=: 
tutorias nobis preceptorie loquentes et directlas cum reuerencia recepimus: 
a hec verba: Ferdinaudus diuina fauente clemencia Romanorum, Huwa- 
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garie, Bohemie, Dalmacie, Croacie, Solauonie etc. Rex, Infans Hyspaniarum, 
Archydux Austrie, dux Burgundie etc.  Moranie (sic) Comes Tirolis eto. 
fidelibus nostris Capitulo Ecclesie Chasmensis salutem et graciam no- 
stram Regiam et omne bonum. Cum nos eonsiderantes fidelitatem et ser= 
uicia magnificorum Johannis et Nicolaš Comitum de Zrynio, fidelium no- 
bis dilectoram, que iidem sacre imprimis Regni nostri Hungarie corone; 
deinde maiestati nostre exhiberunt exhibentque, Castrum Medwe vocatum, 
simul cum omnibus oppidis, villis, possessionibus, prediis, porcionibusque et 
quibusuis Juribus possessionariis, cumque cunctis eiusdem seu eorumdem vti- 
litatibus et pertinenciis quibuslibet, quouis nominis vocabulo vocitatis, me- 
diantibus aliis litteris nostris donacionalibus, noue nostre donacionis titulo, 
lem totum et omne Jus Regium nostrum si quod in dictis castro, neo 
non oppidis, villis, possessionibus, prediis, porcionibus et quibusuis Juri- 
bus possessionariis ad eadem (sic) castrum pertinentibus, qualitercumque 
. hsberemus, aut etiam alias nostram et quibuscumque causis, viis, modis 
i et racionibus concerneret maiestatem, dederimus et concederimus, veli 
musque eosdem in dominium eorundem Castri, villis et porcionibus pos- 
sessionariis, ac dicti Juris nostri Regii in eisdem habiti, per nostrum et 
vestrum homines; legitime facere introduci, super eo itaque uobis man- 
damus, vt vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo pre- 
sente Jvannes Alapi de Nagykemlek, vel Seraphin de Felsezithobycza, aut . 
Joannes Skropylowych de Glawnicza, aliis absentibus, homo noster Regius, 
ad facies predicti castri, oppidorumque et villarum ac possessionum por- 
cionumque et quorumlibet Jurium possessionariorum, ad idem et eadem 
pertinencium, vicinis et. cometaneis eorumdem inibi legittime conuocatis 
et presentibus . . dem introducat prefatos Joannem et Nicolaum Comites 
de Zrynio in dominium eorundem et dicti Juris nostri Regii in eisdcm 
babiti, statuatque premissa omnia eisdem, simu! cum cunctis eorundem vti- 
litatibus et pertinenciis quibuslibet, premisse nowe donacionis Juris nostri 
Regii titulo, ipsis incumbentibus perpetuo possidenda, si non fuerit con- 
tradictum, contradictores uero si qui fuerint, euocet eosdem contra annotta- 
tos Joannem et Nicolaum Comites de Zrynio in presenciam Bani Regni 
nostri Sclauonie, racionem contradiccionis eorundem reddituros, et post 
hec huiusmodi contradictionis et statutionis seriem cum contradictoribus 
et euocatoribus si qui fuerint, nominibus, termino quoque (?) assignato, vt 
fuerit expediens, eidem Bano fideliter rescribatis. Datum in Noua Ciuitate 
nostra  Austric, decimanona mensis  Januarij. Anno domini Millesimo 
Quingentesimo Quadragesimo primo. Regnorum nostrorum Romani vnde- 
cimo, aliorum vero decimo quinto. Nos itaque mandatis prefati domini 
nostri Regis obtemperare cupientes, vt tenemur, vna cum prefato nobili 
Joanne literato Skropylowych de Glawnycza Judlium Comittatus Zagrabien- 
sis, homine sue maiestatis Regie, nostrum hominem discretum videlicet 
Joanem Bergelya presbyterum et prebendarium nostrum ad premissam 
exequutionem fideliter peragendam, nostro pro testimonio fidedignum du- 
ximus destinandos, qui tandem exinde ad nos reuersi nobis sub corporali 
ipsorum Juramento concorditer retulerunt, eo modo: quomodo die domi- 
nioo Jabilate, prefatus homo Regius, ipso nostro testimonio presente, ad 
facieg prescripti castri Medwe vocati, consequenterque oppidorum et vil- 
:  larum, videlicet Kralyowce, Dedycki, Petrowczy, Hudybythek, Nowaky, Bo= . 
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thyncz siuo Bwthyncz, Zepnycza, Zlamnowcz, ac porciones possessiona- 
rias in possessionibus Gratthyan et Chernomercz in Zagrabiensi Comita- 
tu, vicinis et cometaneis eiusdem et eorundem inibi legitime conuocatis, 
et presertim Egregijs nobilibus et Ignobilibus, Jvanne Parido de Nezpesa 
Judlium Comitatus Zagrabiensis, Stephano Beryzlawych de Mlaka, Michaele 
Kuysoewich de felselomnycza, Francisco Sthubyczay de felsewsthobycza, 
Petro Pazunecz de pazeuchya Gorycza, coloni Sigismundi Brythwych, mag... 
de eedem colonus eiusdem; Petro Zastych: colono eiusdem; Andrea Ao- 
howyeh de eadem coloni, Mizlyn, Laczlav, Zekyrzky, coloni Colomani 
Raskog, et aliis quam pluribus similiter vicinis et cometaneis inibi per- 
sonaliter connotatis et presentibus accedendo introduxisset prefatos Joan- 
nem et Nicolaum Comites de Zrynio in dominium  prefati Castri ac op- 
pidorum, villarumque et porcionum possessionariarum, statuissetquu e0s- 
dem, ipsorumque heredes et posteritates vniuersas, simul cum  cunctis 
earundem vtilitatibus et pertinentiis quibuslibet, nullo penitus contradictore 
inibi apparente, legitimis, congruis et sufficientibus diebus, eisdem Regio 
et nostro hominibus inibi juxta Regni consuetudinem permanentibus et moram 
continuam facientibus. In cuius rei memoriam et testimonium firmitatem- 
quo perpetuam, presentibus sigillum nostrum autenticum duximus appen- 

endum. Datum sedecimo dici introductionis et statutionis prenotatorum. 
Anno domini Millesimo Quingentesimo quadragesimo primo. 

(Od zdola visi velika vošćena pečat kaptola česmanskoga). 


Nalazi se u zemaljskom Arkivu hrvatskom, medju novouredjenimi pismi u svez= 
ka 388. pod br. 5. 


XXXVI. 


Nos Capitulum Ecclesie Zagrabiensis memorie commendamus tenore 
resentium significantes quibus expedit universis. Quod spectabiles et 
agnifiici Domini Nicolaus Comes Perpetuus de Zrynyo ac Regnorum 

Dalmacie, Croatie et Sclavonie Banus ab una, parte siquidem ab altera 
Stephanus de Frangepanibus Vegle, Segnie, Modrusyque Comes, omnibus 
et quibuslibet gravaminibus universorum fratrum, consangvineornm et pro- 
ximorum suorum, quos infrascriptum tangit, tangereve posset negotium, 
quomodolibet in futurum in se ipsos per omnia assumptis et levatis no- 
stri personaliter_venientes in presentiam, sponte et libere oraculo uiue 
uocis ipsorum dixerunt et confessi sunt in hunc_ modum : Quomodo ipsi 
paribus animorum suorum motibus sincerisque et cordialibus inducti affec- 
tibus, pensatisque maxime modernorum temporum difficultatibus et peri- 
culis quibus undique nedum ejus sortis homines et Magnales quales ipsi 
sunt, sed et reges ac Principes multipliciter per totum christianum orbem 
tam domesticis seditionibus et discordijs, quam etism externi eiusque in- 
manissimi et potentissimi hostis irrequieta sevitia molestantur et turban- 
tur, ut videlicet ipsi Domini Comites unitis inter se tam animis et volun- 
tatibus quam etiam rebus et viribus et in se ipsos magis consistant nego- 
que, omanja ipsorum ordine decentiori modoque meliori supportare et 
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dirigere valeant et msjora exinde atque acceptabiliora servitia et obsequia 
facere possint, serenissimo principi et domino ipsorum naturali clemen= 
tissimo domino videlicet Ferdinando divina favente Clementia Romanorum, 
Hungarie, Bohemie etc. Regi, a cuius fidelitate nulla unquam illos esset 
dimissura rerum aut temporum difficultas et per consequens sacre Regni 
Hangarie corone, pro cujus fidelitate majores et progenitores quosque illo- 
rum ingentes et incredibiles semper fatigas et expensas fecisse dinosce- 
rentur et presertim tempore felicis olim recordationis Bele quarti Regis 
Hungarie aliquando per Tartaros victi.  Hys igitur et aliis Racionabilibus 
de causis animum ipsorum ad id moventibus maturaque et diligenti intra 
se ipses deliberatione prehabita, cupientes invicem conmorari, sese mutuo 
et alternatim in universis dominiis, castris, castellis, oppidis, villis, pos- 
sessionibus, portionibusque et juribus eorum possessionariis et presertim 
ex parte dicli Domini Nico/az Comitis et Bani in Castris ejusdem Zrya, 
Gvozdanzky, Pedaly, Krwppa, Novy w Kostanyzy, Mwihnycza, Jamnjeza, 
Lysnrcza, Novy na graniczy, Kozthanycza, Komogoyna, Prekowersky et Med 
we ac caslellis Zwkavecz et Bosyakc in Zagrabiensi nec non casire 
Pekrecz et castello Rokonok in Crisiensi: Ex parte vero annotati domini 
Comitis Stephant de Frangepan in csstris similiter eiusdem Ozal, Rybnik, 
Debovecz, Novygrad, Zveckay, Zkrad, Lyppa, ac castello Mlacha  aliter 
Dezpotowycza vocatis in Zagrabiensi, nec non castris Modrusa, IViyrhwwn, 
Ogwlyn, Plazy, Jezenyeza, Khnvch, Peech, Janyach et Lukovdol, in Thini- 
niengi, ac aliis Regni Croatie Comitalibus, item Grobnyk, Therzacz, Ba- 
kar, Hrelyn, Drevenyk, Grysany, Brybyr et Novy in partibus Marittimis 
ac aliis wbiuis et in quibuscumque Comitatibus intra ambitum Regnorum 
Sclavonie, Croatie et Delmatie habitis et existentibus, ac pariter universig 
oppidis, villis, possessionibus, predijs, curijsque nobilitaribus ac portioni- 
bus possessionariis et pertinentijs quibuslibet ad dicta castra et castella 
pertinentibus seu pertinere debentibus, easdem partes quocunque Jure con- 
cernentibus, in fratres adoptivos et condivisionales ac si ab uno Aluo seu 
stipite et propagine progeniti essent et procreati, Jure perhennali rece- 
pissent et acceptassent eadem castra et dominia eorum, cum omni eo 
Jure quo ipsis altinnent, sibi invicem mutuo communicando, equali Jure 
et dominio a modo deinceps temporibus perpetuis tenenda, possidenda pa= 
riter et habenda quo eedem parles sese mutuo in dominia et castra ip- 
sorum prenotata nostri in conspectu intromiserunt, et sibi ipsis eadem 
pleno Jure communicaverunt. Tali modo: Quod prefatus quidem domi=. 
nus Nicolaus Comes et Banus una cum suis posteritatibus et beredibus 
universis tandundem Jurisdictionis, Juris perpetui, dominii et potestalis 
babeat in pretitulatis castris et dominijs prelibati domini Comitis Stephani 
de Frangepan, quantum idem ipse dominus Comes Stephanus. E diverso 
vero ipse dominus Comes Stephanus de Frangepan similiter cum suis he- 
redibus et posterilatibus tantundem omnino habeat Juris dominii polestatis 
et Jurisdictionis in castris et dominijs dicti domini comitis Nicolai Bani, 
quastum ipsemet dominus Banus, et quod prescripte partes earumque he- 
redes universa onera lites et diferentias ratione dictorum castrorum, do=- 
miniorum, possessionum et jurium possessionariorum incumbentia ct emer- 
gentia equaliter _ semper sustinere, prosequi et' terminare, fruclusijue et 
provemtus ac quaslibet wlilitates eorundem et esrundem insimul semper 


percipere eisdemque equaliter uti, frui et gaudere semper possint, valeant, 
et teneantor; universaque etiam alia bona ipsorum, nec non res quascun- 
que mobiles, pretiosas et eujuscumque generis existant, quas hactenus 
seorsum habuissent a majori usque ad _ minimum in unam Individuamque 
substantiam pariter_ad inuicem gubernan. et possiden. redigen. et om- 
nibus eorum rebus et negotiis intrinsecis et extrinsecis unanimes, con- 
eordes et conformes fore decernunt et promilunt, nec quicquam de re- 
bus ipsorum ab ista communione demptum esse voluerunt, quod utrique 
eorum equaliter non sit commune. Hoc etiam non pretermisso, ut si divi- 
no favente auxilio temporum in successu eedem partes, vel altera earum, 
aliqua castra, dominia, possessiones portionesque et Jura possessionaria 
seu res mobiles suis servytijs mediantibus aut aliter a Regia Majeslate 
vel alia quavis persona et quocunque titulo aquirere possent et valerent, 
extunc tam tales possessiones et Jura possessionaria quam etiam res 
mobiles per quampiam partium prescriptarum aquirende eisdem partibus in 
Jus. commune et equalem sortem cedere debeant, easdemque et eadem 
equaliter tenere ac j;llis uti, frui et gaudere unanimiter habeant potestatis 
facultatem.  Voluerunt etiam partes prenotate, quod si aliquam ipsarum, 
divino disponente Judicio cujus nutu cuncta gubernanlaor, ab hac luce 
ebsque heredum solacio emigrare et decedere contingeret, extunc pre- 
scripta universa castra, dominia Juraque possessionaria ac alia omnia ho- 
na partis decedentis in partem superviventem, nec non posteritates  eius- 
dem redigi debeant et condescendi, pleno Jure. Ad que premissa omnia 
et singula, partes prescripte sese personalibus earum astantiis sponte et 
libere obligarunt coram Nobis Harum Nostrarum Vigore et testimonio 
Litterarum mediante. Datum in Vigilia_ Purrificationis Beatissime Marie 
Virginis. Anno Domini Millesimo Quingentesimo Quadragesimo quarto. 


U zemaljskom Arkivu medju novonredjenimi pismi u svezku 1645. br. 22. 


XXXVII. 


Relatio 


Mathiae Kegleuich 


In facto publicae  querellae_ quorundam Nobilium ex occasione 
Rebellionis Rusticanae (A. 1573.), responsio ad Oaesarem et 
Banum 15738. 


Responsio Reverendissimo domino GeorgioeDraskowych Archiepiscopo Co- 
locensi et Bachiensi ac Ecclesiae Zagrabiensis Episcopo, nec non Bano, 
est hoc modo danda nomine Matihei Keglewych. 


Anno domini 1573. feria quarta proxima post festum assumptionis 
beatissime virginis Marie. Mandatum Vestre R. dominationis intellexi- 
mus, in quo mandat nobis, vt nobilibus de Zabok colonorumque suorum, 
bona mobilia, res etiam vniuersas, per nos, homines colonosque et serui- 
tores nosiros, post supremum tumultum  Rusticorum violenter ab eisdem 
nobilibus, colonisque suis ablatas, redderemus et restitueremus, omnia in- 
super damna refundere quo ad plenum deberemus dictis nobilibus eorum=- 
demque colonis spoliatis, ac colonos ipsorum si quos in vinculis detine- 
remas liberos diruittere  Juxta vigorem mandati sacre Cesaree et Re- 
gie Maiestatis domini nostri clementissimi. Nos mundatum primum Saez.. 
Ces. et Reg. maiestis domini nostri clementissimi ac tandem dominationis 
V. R. obedienter percepimus. Licet ubi sua Saor. Majestas penes nobiles 
de Zabok scribit, vt bona mobilia, res etiam vniuersas post tumultum ru- 
sticorum, vt ipsi proposueruni, cum timpanis et vexillis nos ad curiam 
eorum, colonorumque suorum domos, homines nostros misisse, per nos- 
qee ac homines, colonosque ac servitores nostros violenter ablalas, eisdem 
nobilibus colonisque eorumdem redderemus et restitueremus: Nos autem 
cum Vienne apud suam maiestatem, istis non ila diu preteritis diebus 
fvimus, ad querelas dictorum nobilium circa 32 personarum, sue Maie- 
slati tale feceramus responsunu: Sacratisima Cesarea atque Regia Maios- 
las, domine domine mihi clementissime. Ex copiis libelli supplicis ek 
querellis, quas quidam nobiles, publico nomine vniuersitatis dominorum et 
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nobilium Comitatus Warasdiensis maiestati vestre porrexerunt, humillimo 
intellexi : Quamvis clementissime Imperator, mihi Id: (non contra vniuer= 
gitatem dominorum et inivriam quibus neque ego, nec e converso ipsi 
iniuriam aliquam fecimus; sed contra istos Nobiles, quos non privati 
alieni damni occasio, sed subordinatio magnificorum Zucae et Mickaclis 
Zekel mihi capitalium inimicorum, presertim posiquam castrum XKrapyna 
dicti Michaelis Zekel per me Jure est obtentum, in hoc induxit vt conirs 
me conquererentur) esset conquerendum. Qui a me quidem nihil tale 
quod contra me clamitant, aut si quid, longe tamen aliter, in mei nempe 
et meorum deffensionem acceperunt. Seio namque in conflesso esse 
Majestati Vestre Sacratis, publicam tllam Rusticanam insurreclionem, ar- 
matamque, exordium quidem sumpsisse de pertinencijs castrorum Zom- 
zedwara, Chyazarwara et castelli Z/wbycza, in aliorum tamen  quo- 
que dominorum et nobilium Regni Sclauonie Bona subripere seseque 
extendere ceperat. Quantum periculi et damni pepererit, ita quod nisi 
Maiestas Vestra Sacratissima tempeslive pro sua prudentia insolentiam 
illorum refrenasse!l, generale illhinc (sic) periculum reliquirs Regni Scla- 
vonie minabatur, atque subsequi poterat. Cum itaque Imperator clemen- 
tissime, eo uentum fuisset, quod rusticale bellum in dies cresceret, neque 
etiam minis et commissione Maiestatis Vestre Sacratissime per suos com= 
missarios sedari posset, eo ventum erat, prout non solum Comitatui  Wa- 
rasdiensi sed toti Regno Sclauonie et provinciis circumiacentibus, palam 
est, et neque ipse Comitatus Warasdiensis, si modo uerum dicere velit, 
aliud fateri potest, quam extremum  periculum Interminabatur. Sed eo 
etiam maior pestis maiorque pernicies eiusdem Regni imminebat, quod ad 
aliqua mandata domini Bani illius Regni, pars maior Comitatus MWaras= 
dkensis, precipue vero horum nonnullorum querulantium et colonorum 
&eorundem, insurgere contra Rebelles nollebant. Quin potius Rebellium nefariam 
coniurationem spontanea quadam voluntate ducti, partim etiam iussu no- 
bilium quorundam querulantium coloni vipote a dominis suis missi, se 
escribebant.  Precipue vero Michaelis Zekel officiales castri Krapyna co- 
lonos dominorum mittebant, imo summopere mandabant: ut se ascrivenit 
in consortium rebellium. Ex quibus facile patet, Vestre Sacratissime Ma. 
jestati, quod colonis Michaelis Zekel nihil damni sit illatum, eo quod in 
rebellium numero essent et eadem quin ij pertinentia et furore insani- 
rent (sic) Verum cum alii Regnicole Juxta mandatum tum Maiestatis 
Vestre Sacratissime tum etiam domini Bani corum furorem comprimere 
Ganarentur, partium (P4r.) ralione opere pretium fuit vt et ego instar 
aliorum Regni nobilium, penes Reverendissimum dominum Georgium Dras- 
kowych, electum Archiepiscopum colocensem, Episcopum Zagrabienser, el 
Regnorum Dalmatie, Croatie et Sclauonie Banum, ac Militrs Stipendia- 
rios Maiestatis Vestre_ Sacratissime, nec non gentes Regni Sclavonie 
non animo iniuriandi, vel ex preconcepto aliquo malo ingenio, sed ad 
extinguendum illud periculum, unus Regnicolarum fui.  Possibileque est, 
ut et isti querulantes, inter tot discrimina rerum a publicis Maiestatis Ve: 
stre Sacratissime et Regni gentibus, ex quibus et ego unus fui, aliquic 
đamni una mecum acceperinl, ego quidem non a Maiestatis Vestre Sa- 
cratissime hominibus, sed a rusticis rebellibus, et  potissimum  coloni: 
dictorum nobilium querulantium et Mioehaelis Zekel, in decem millia flore: 


wrum auri damna me percepisse certo fatere possum. Nam exceptis domi- 
S Zahy, familia Enyngne (sic) et Orphanorum Petri Erdewdy, nemincm ante- 
wo, qui maius damnum quam ego in illo periculoso tumultu acceperit ; 
iresertim ex eo, quod sub specie rusticane sedicionis, domini Zekel 
X nominate persone, ad quorum Instantiam publicam querellam conira me 
psi Zekel siruere conantor, quosque ipsi nunc penes se asciverunt, Curiam 
neam suh castro Krapyna, šn modum fortalitii errectam, funditus euerterunt, 
rietualibus omnis generis consumptis et aliis rebus in predam conversis. 
ter quos Curie invasores ex colonis Michaelis Zekel faerunt plusquam quin 
genti, extra colonos nobilium quorumdam, aliis etiam pluribusque in locis 
lamna innumerabilia ab illis accepi, et meum esset Clementissime Impera- 
or (vti antea dixi) contra illos conqueri.  Supplico nihilominus Maiestali 
Vestre Sacr. dignetur  querellas istarum privatarum personarum in ius 
rdinarium rejicere, ut et meum et mei fratris, dictorumque nobilium 
guerulantium negotium iuxta Regni consvetudinem et legem iuste discer- 
talur. Neque vero me conira libertatem mee nobilitatis, ad simplicem 
illorum querellam in aliquo aggravare patiatur, sed instar aliorum suorum 
Regnicolarum in mea libertate nobilitatis conservare dignetur, cum enim 
e ventum fuerit vt negotium jure dirrimatur. Cognoscet Maiestas Vestra 
šecr. querimonia istorum longe aliter se habere, meque innocentem fore, 
guoniam pro illo tempore Posonii fui. Sin minus, Maiestas Vestra Sacr. 
šepatet commissarios ad huius negotii veritatem investigandam, quod Ma- 
estatem Vestram clementer facturam non dubito. Hinc enim Comittatus 
Warasdienšis publicam querellam contra me formare non polest, et vt ex 
illorum supplici patet, neque sunt in eo proposito, sed saltem apud Ma- 
jestatem Vestram Sacr. pro personis priuatis et in ftauorem privatarum 
personarum, presertim vero Luce et Michaelis Zekel inštant, a Maiestate 
Vesira Sacr. clemens expeclo responsum, Maiestatis Vestrae humilis et 
idelis seruiter 


Matthaeus Keglewych de Bvwsyn. 


Bene recordare potest dominatio Vestra R. me pro illo tempore 
spolii, circa quod me cum limpanis et vexillis accusarunt ad curias eorum 
colonorumque suorum domos misisse, Posonij in octaua, ratione castri 
Krapyna contra Michaelem Zekel Jure litigasse, quod MagistrisProtho- 
ntariis probare possum, et pro certo dicere possum, si quid spoliarum 
factum, scitu et neque volunlate mea est factum. Sed nihilominus de in- 
ustis querellis ac de litteris nomine vniuersitatis dominorum et nobilium 
Comitatus Warasdiensis confectarum et emanatarum ante omnia ut Juris 
vuisio fiat. 

Tandem si quid homines colonique mei dictis nobilibus eorumdem- 
ee colonis damni intulerunt, imprimis nobiles querulantes mihi, servitori- 
us et colonis meis, pro domo et curia mea et fratris mei nobilitari, ex 
PPostto castri Krapyna errecta, funditus destructione, ac pro Bonis, mo- 
nlibus, rebusque vniuersis, tam meis, quam etiam gervitorum, colonorum- 
te meorum, per eosdem colonos nobilium, tempore insurectionis rusti- 
oram, ablatis et dirreptis, Juri statuant. E converso vero (si quod dam- 


num factum est post mandatum Vestre R. dominationis, quod Vestra R 
dom. mihi per Zudovicum Stitarowezy Vice Comitem Comitatus Zagrabiensiu 
misisset) ego meos, qui tempore illo de quo sue maiestati me accusa- 
ruat cum timpanis et vexilis ad curiam eorum et colonorum suorum de- 
mos misisse, jure statui faciam. Licet Reverendissime domine, si servi 
et homines mei id sceleris fecissent, quod dominorum Luce et Michae- 
lis Zekel fecerunt in castro et extra castrum Xrapyna, certe in hoe 
Regno Sclavonie ulteriorem permansionem habere non possem.  Prosi 
nutem sue Sacratis. Cesar. Maiestati dedi per capitulum Ecelesie Zagra« 
biensis nunc tempore responsum, dominationem vestram Rev. facimus cer- 
tiorem. In hec verba: 

Nunc autem quantum ad mandatum Sue Sacratissime Maiestatis 
attinet, respondeo: Ubi Comitatus Warasdiensis in litteris suis scribit: 
quod eedem littere per vniversitatem dominorum et nobilium Comitatas 
Warasdiensis dictis nobilibus querulantibus date fuissent, id conprobari 
non potest quod vniversitas dominorum  nobiliumque potiorum nonnali 
in exlradatione esrundem adfuissent: sed ne quidem confectio et ema- 
natio earundem aliquibus constaret, et per hoc dico: quod in congrega« 
tiore et neque in sede sunt emanate, et quicumque confector est ea- 
rundem litterarum nomine vniuersitntis dominorum et potiorum nobilium 
predicti Comitatus Warasdiensis, injuste et fauorabiliter_confecit.  Vbi 
vero in litleris vniuersitatis  predicti Comitatus Warasdiensis habetur, 
quod ego obliviscens Deum et eius iusticiam, super dictis nobilibus que- 
rulantibus tiranidittatem exercerem, qui nobiles Comitatus Warasdiensis 
id contra me iniuste conquesli fuissent ? Nam illi sunt occulti inimici 
mei qui eas confecerunt litteras, et false per confectionem earundem me 
apud suam Maiostatem diffamarunt, quia ego non sum tirranus nec da 
Redemptore obliviseor, sed sum bonus et fidelis sue maiestatis servu 
prout multi probi domini et nobiles et milites sciunt et viderunt me ali- 
quoties sue Maiestali et parenti suo pie recordationis, tam in Regno 
Hungarie quam Sclauonie fideliter inservisse contra hostes fidei Christi- 
ane Turcas. 

Nobiles autem de Zabok, prout Maiestati Sue Sacr. conquesti sun 
contra me, longe aliter negotium qnerimoniarum se habere dico cum jure 
revisum fuerit, quia ubi exponunt me, homines colonosque et servitore 
meos ad curiam eorum nobilitarem, colonorumque suorum domos cum 
timpanis et vexilis misisse, ego pro tunc in octavalibus Judiciis Posoni 
fui, et finita octava, Viennam erga suam Maiestatem ascenderam ut testo1 
tota fide et magistris prothonotariis sue Maiestatis, et si quid contri 
eosdem nobiles vel colonos eorumdem patratum est, non consilio et ne- 
que voluntate mea factum esse sua Sacratiss. Maiestas censeat. Quo 
ita contra me conquerantur et ita iniuste apud suam Maiestatem me dif. 
famant. Cum autem sue Sacr. Maiestatis volunlas ita requirit et man- 
dat, vt ego praedictis nobilibus querulantibus colonorumque suorum res 
tum tempore si quas auferre feci, restituere facerem. Supplico sue Saor 
Maiestati, dignetur_ ex sua gratia predictos nobiles querulanies, qui mu 
et fratlrem meum lirranem exposuerunt et declararunt, cum semper Co- 
rone Regni Hungarie et sue Maiestati fideles fuimus, juri pro iniusti« 
eorum querelis statuere facere, cum mihi fratrique meo juri et juslici 
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stererint. Tandem colonos et servilores suos, qui tempore insurrectionis 
rebelliana mihi fratrique meo in invasionibus curiarum nosirarum, colo= 
nisque et servitoribus nostris maxima damna intulerunt. E conrerso, ego 
et frater_ meus, nostros, qui post mandatum Reverendissimi domini Archi- 
episcopi et Bani, damna dictis nobilibus et colonorum suorum intulerunt, 
juri sistere volumus; sed sua Sacr. Maiestas clementer id cunsiderare 
potest, uć nos colonos nestros ad satisfactionem compelleremus, res autem 
quas dictorum nobilium querulantium coloni cum sociis suis rebellibus a 
nobis et colonis ac servitoribus nostris dirripuerunt, apud eos manerent, 
iniustum esset. 

Vestra etiam Rev. dominatio bene consideret, damna non solent 
refundi antequam judicium fiat, quoniam etiam ego ad similitudinem dicere 
possem, quod mihi talis et talis innumerabilia demna intullerit, sed si in 
eonprobatione deficerem, mihi! lucri (sic). 

Pro colonis vero duobus magnifici domini Michaelis Zekel hoc modo 
suo Maiestati responsum dedi: 

Vbi autem magnificus dominus Michael Zekel sue Maiestati Saer. 
pro captivatione duorum colonorum conqueritur, ego colonos per servi- 
lores meos esse captos non nego, verum unus illorum est puer qui in 
servitiis apud quemdam colonum nobilis quondam FrancisciGregoroczy 
fwit et tempore tumulius nocte intempesta excubias agens una cum aliis 
tribus apud curiam Egregii Johannis Swberay est captus, reliquis fugam 
dantibus. Alter vero colonus predicti Michaelis Zekel est captus illa 
die, qua certamen erat initum cum rebellibus, etenim cum ezercitum illo- 
rum utpute rebellium persequeremur, mei servitores eum post rebelles 
tustem  offenderunt et captivarunt tamquam rebellium Capićancum. Pro 
quo autem colono, dictus Michael Zekel, meos duos colonos, nulio scelere 
tomtaminatos captivare et verberibus affici fecit, vinctosque cum diu car= 
teribus  detinuisset, desperans de illorum incolumitate, unum curru ad 
demum suam abduci volens vitlam adhuc in medio itineris cursu cum 
morite commutavit, alterum vero semivivum dimisit.  Proxime vero pre- 
lerito superiori anno idem magnificus dominus Michael Zekel et Lucas 
irater suus gainque meos homines, crudeli et horrendo crucistu afficiens, 
Borte alrocissima mulctari fecit, prout sue Maiestati nuper, vtpote no- 
vissimis in Comitijs Posonij celebratis explicui. Bene autem recordari 
potest Maiestas Sua Sacratissima quomodo Vienne supplicaverim eedem 
iro prefato colono Michaelis Zekel, u! domini Commissarii, qui pro tunc 
Wficio hoc fungebantur, inquirerent ab eo: Quomodo ofjiciales castri Kra- 
sna ad dictos rebelles jaculaverunt Bombardis, vtpote replentes illas terra 
4 stramine loco globorum, quod vix sine dominorum suorum voluntate 
hetum esse credo, quod idem etiam colonus fassus est coram me; et 
tsemedmodum officiales prefati Michaelis Zekel rebelles rogauerint, imo 
niseriat proprios servitores, quippe Agazonum Magistrum Gasparum Kun- 
dych et Joannem Dolowschyak rationistam castri Krapyna, vt curiam me- 
tm et fratris mei fundilus destruerent atque devastarent, quod et fece- 
rut, vina et fruges tum etiam reliqua idgenus alimenta dirripientes in 
iam usuw converterunt; ac quomodo apud prefatam meam curiam 
lem ofiiciales rebellibus alimenta ex castro Krapyna subministrarunt. 
ubi predictus dominus Mihael Zekel colonos suos restituere 


potit, et sic e0s Juri statnere promptus erit, ipse det omnes colonos suos 
juri, ego etiam meos dabo, qui ex vna etaltera parte postulari videbuntur. 


Ex Actis Antiquis Ven. Capituli Zagrabiensis, in fasciculo 94. Nr. 58. 


XXXVIII. 


Ego Alexander Mikulicz de Brukonovcz Sacrae Regiae Maiestatis 
Praesidij Ivanicensis certorum Equitum Capitaneus et Cubicularius. Fateor 
et recognosco per praesentes, quod ratione et praetextu summarum in= 
scriptionalium, per lllustrissimum olim dominum Comitem Nicolaum per- 
petuum a Zrinio et Excelentissimum Dominum Comitem itidem Nicolaum a 
Zrinio, Regnorum Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae Banum, magnifico olim 
domino Tbomac Mikulicz de Brukonovcz alias Sacrae Caesar. Regiaeque 
Moeiestatis pie defuncto praesentiae in Judiciis locumtenenti et consiliarie, 
domino et progenitori meo collendissimo, piae_ memoriae subsecutarur, 
quibus mediantibus iidem domini Comites totale Castrum ipsorum dirućum 
Medvevar vocatum cum universis apertinentiis suis antiquis in Comitatu 
Zagrabiensi existentibus habitis, praememorato domino progenitori meo et 
mihi ad dies vitae irredemptibiliter fuerat inscriptum, cerlis tamen ex re- 
spectibus levata inscriptionis summa, restitutisque universis litteris Inscrip- 
tionalihus, idem castrum dirućum Medvevara, cum antiquis suis universis 
appertinentiis, suprafato domiao Comiti Nicolao perpetuo a Zrinio, ltustris- 
simae itidem Comitissae dominae Sopbiae Lčblin consorti suae, eorua- 
demque beredibus et posteritatibus ac legetariis utriusque sexus universis, 
remisi, reslitui et per manus omnino de Jure quo ad dictam familiam Zri- 
nianam spectaret possidendum assignavi, literasque Inscriptionales resignavi et 
reddidi de facto. Harum mearum sigillo usuali et manus subscriptione ro- 
boratarum litterarum vigore et testimonio mediante. Datum ex Arce Be(eez dis 
Vigesimanona mensis Junii. Anno domini Millesimo Sexcentesimo Quin- 
quagesimo Septimo. 


Alexander Mikulicz m. .p. Z. S. Coram me Stephano Vittnyody Ex. 
Domini Comitis Bani Plenipotentiario m. p. Z. S. Coram me Nicolao Tu- 
zicz Plenipotentiario Comitis Bani m. p. Z. S. Coram me Michaele Schdn- 
leben Sedriae Regiaetatis Jurato Notario m. p. L. 5. 


Starinski prepis nalazi se u zem. Arkivu u svezku 726. br. 41. 


XXXIX. 
Sacratissima Caesarea Majestas Domine Domine Clementissime ! 


Devotarum nostrarum precum in Gratiam Majestatis Vestrae Sacratissimae 
humillimam oblationem. 


Siquidem Illustrissimus dominus Comes Petrus a Zrin et domina 
Catharina de Frangepanibas consors ejusdem, filiam eorundem Petronil= 
lan Virginem ad Conventum Sanclissimae Trinitatis ordinis Sanctae Clarae 
nostrum, omnino in Libera Regia civitate Montis Graecensis Zagr. et Co- 
nitatu eodem Zagr. existentem habitum, ante aliquod Annos DEO dicassent et 
imposuissent, ea lege et conditione promiltentes; quod ipsi aut Bona seu 
Jura possessionaria aliqua, vel vero condecentem dotem, pecuniaria nimi- 
rum conventione mediante eodem conventui nostro satisfacere vellint. In- 
terim autem quoadusque id: fieret, singulis annis pro ipsorum antelatae 
iliae sustentatione aliisque necessariis rebus ducentos florenos in parata 
similiter pecunia praefato conventui nostro numerandvs et suppeditandos 
womiserunt, quorum neutrum usque ad praesens praestiterunt. Cum au- 
km universa eorundem Comitum Bona per notam perpetuae infidelitatis 
m Majeststem Vesiram Sacratissimam per Fiscum suum Regium his pro- 
lime praeteritis diebus occupari tfecerit. 
| Ea propter Majestati Vestrae Sacr. tamquam Benignissimo post DEUM 

Religiosorum et Religiosarum Palri, profundissima cum humillitate sup- 
 plicamus, quatenus per dictum fiscum Majestalis Vestrae_ Regium, aliqua 
praefatorum Comilum Bona, sive Bositako vel Sestina aut Rakonok aliter Ra- 
tceecz, aut ex aliis quibuslibet eorundem Bonis, non solum intuitu anno- 
latae praemissae dotis praetactorum florenorum ducentorum summae, hacte- 
nus modo praevio solvi per Ocio circiter annos negleclac, sed et eliamn quan- 
do res ita se tulit et casus hujusmodi intercessit, iidemque notam perpetuae 
infidelitatis incurrissent, tanto magis respectu tot Dominiorum et Bonorum, 
rerumque mobilium, non solum paternorum et maternnrum sed et aviti- 
corum, in quibus dicta filia eorundem, alias Monialis nostra, fors etiam 
realem porlionem, praeter quartalisticam eidem de Jure cedere debentem, 
obtinere deberet, Majestas Vestra Sacratissima, aut ex Bonis eorun dem 
miversis et praemissis, modo praevio amplissimis, vel vero parata in pe- 
cunia contentari facere, quo meliori modo subsistere possemus, perbe- 
tigne et clementer dignaretur.  Praesertim cum nos miserandae moniales, 
Quasi extrema paupertate et inopia laboremus, ita quod ad sustentationem 
vitus ot amictus personarum necessaria habere non possimus, cum et 


alioquin Majestas Vestra Sacr. in priori sua gratiosa resolutione ad fide- 
les Status et Ordines Regnaorum Croatiae et Slavoniae literatorie_ sonante 
et directa condignum respectum sese erga nos miserandas, primum et ante 
omnes alios creditores et praetendentes clementer et perbenigne conten- 
taturam resolverat.  Unde et in praesentiarum cum pleno resolutionis ef- 
fectu, eandem Majestatem Vestram Sacralissimam resoluturam omnino con- 
fidimus et speramus. Praeterea in hoc quoque Majestati Vestrae Sacr. 
pari cum submissione supplicamus, quatenus censum illum quem a certis 
fundis Liberae ac Regiae civitatis Vestrae Majestatis Sacr. Montis Grae- 
censis Zagrabiensis, in quibus ecclesia et monasterium nostrum funda- 
tum est, annuatim solvere debemus, eadem Majestas Vestra Sacr, ex innata 
gratia et pietate sua, in perpetuum nobis clementissime relaxare, nosque 
in ea parte, ab hujusmodi censu annuali praestando, gratiose eliberare 
dignetur. Quam gratiam et beneficium Majestatis Vestrae Sacr. devotis 
et quotidienis precibus nostris promereri non intermittemus. Eidem glo- 
riosissimam Victoriem ac de hostibus Triumphum Imperiique sui felicis- 
simum Regimen in annos longaevos desiderantes. Benignissimam superinde 
praestolaturae resolutionem — Ejusdem Majestastis Vestrae Sacratissimae 
Humillimae ac devotae Ancillae 


Barbara Voikovich 


Abbatissa et tolus Conventus Sanclissimae Trinitatis"Ordinis St. 
Clarae Virginum Monialium in praefata Civitate Zagrabiensi. 


Izvorni prvopis nalazi se u zem, Arkivu, medju novouredjenimi pismi u svezku 
1091. br. 40. 


DODATAK. 


Narodne pripovjesti o Medđvedgrađu. 


I. 
Crna kraljica. 


Po svoj okolici uz duž zagrebačkieh gorah pripovjeda se o nekoj 
raoj kraljici koja u staro doba stanova u Medvedgradu. Jedni kažu o 
jej da je bila veoma blage ćudi i da je učinila mnogo dobra svojim su= 
jedom, a osobito crkvi i monastiru remetskomu. Drugi pako kažu da 
* bila veoma zlobna, te zajedno lako možna, da ako bi gdje koi na smrt 
dsudjeni staviq se pod njezinu obrambu ili pako samo na njezinu zem- 
ište stupio, to je već bio siguran od svakog sudačkog progona i od 
vake kazni. 

Tvrde neki da se pod ovom crnom kraljicom ima razumjevati ona 
ospodja koje slika biaše prije malo vremena u jednoj sobi gornjeg poda 
emetskog monastira, a sada se nalazi u narodnom muzeu. Nu budući 
aje ovo slika vojvodinje Margarite, kćeri niemačkog cara Ludovika, a žene 
tjepana, brata ugarskoga kralja Ludovika; to znamo za sigurno da ona 
ikad kraljica nebiaše. Mogla je dakle toj misli neukog puka povod dati 
amo vojvodska kruna, šlo je na slici načinjena, a i crna koprena kojom je 
ojvodinja na slici ovita, prem da je, kako iz dogadjijah medvedgradskieh vi- 
ismo, ista gospodja u Medvedgradu zaisto vladala i god. 1355. monastiru 
emetskomu selo Pristavčinu poklonila. 

Od ostalieh gospodjah što su sjedile i gospodovale u Medvedgradu, 
oznate su još Beatrica Frankopanka, žena ponajprije Ivana Korvina a 
atiem Jurja markeza braniborskog, i Katarina Brankovićka, žena Ulrika 
osljednjega kneza Celjskog. Nu ove dvie prem silne gospodje nisu ni- 
šda imale naslov kraljice a nije ni vierojatno da bi narod kojoj od njih 
ez razloga taj naslov dao bio. Ostaju nam dakle samo_tri gospodje od 
oje po svoj prilici jednu narod crnom kraljicom krsti; budući da su sve 
ri zaisto kraljice bite, a kao suvlastaice Medvedgrada u tom gradu neko 
tjeme živiti mogli; i to biaše: Maria žena kralja Bele 1V. Zaliem: Maria 
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prva žena kralja Sigmunda i napokon Barbara Celjska, druga žena kralja 
Sigmunda. Od ovieh mogla je prva samo prilikom svog drugog putuva- 
nja u Dalmaciu (1264.) neko vrieme stanovati u Medvedgradu, jer u vrieme 
prvog putuvanja onamo nije Medvedgrada jošte ni bilo, a u njezinom povra- 
tku poslje odlazka Tatarah počeše ga stoprv zidati. Maria kći Ludovika 1. a 
žena Sigmundova, mogla je stajati u Medvedgradu poslje svog ižbavljenja 
iz novigradskog zatvora, kad se je u Zagrebu sastala prvikrat sa Sigmun- 
dom. Od Barbare Celjske znamo pako za sigurno, da je više vremena 
živila u svom gradu Kalniku, a često dolazila i u Medvedgrad posjetivši 
tu svoju bralju i rodbinu. Nu baš od ovieh triuh kraljicah neimamo ni= 
kakova pismena spomenika da su učinile koje dobro ili koje zlo bilo svo- 
jim susjedom, bilo crkvi remetskoj ili tumošnjemu monasliru, te tako ne- 
znamo upravo koju od višespomenutieh gospodjah razumjeva narod pod 
crnom kraljicom, prem da je ovo ime nastati moglo jedino s toga, što je 
ona gospodja koju narod misli, nosila crnu odeću i to po svojoj prilici iz 
Žalosti i tuge. Nu znamenito je da su baš četiri od spomenutieh gospo- 
djeb, naime: Margarita, Beatrica, Barbara i Katarina, kao udove, zaista 
obučene bile u crno, a nije sumnje da su crno nosile takodjer obe kra- 
ljice Marie, prva iz tuge za svojom dietcom što joj u Dalmacii memila 
rmrt ote, a druga iz žalosti za svojim otcem Ludovikom i za ubijenom 
msterju Jelisavom. Narod bi dakle bio mogo svakoj od ovieh gospo= 
djah sa svim razlogom dati naslov: crne kraljice. 

Nu kad uzmemo na um da o crnoj kraljici “neš hrvatski narod ne 
samo oko Zagreba nego u istoj vojničkoj pokrajini, osobito u Lici, na Ve- 
lebiću i oko Senja pripovjeda, i da u onom kraju dvie starinske ceste 
ime od iste crne kraljice još danas nose *); pa kad nadalje uzmemo u 
obzir da se po cielom hrvatskom primorju još i danas pjeva i pripovjeda 
u nekoj tužnoj kraljici Mari, kako je izgubila krunu što ju je polag ne- 
kieh crni moro, a polag drugieh crni madjar našo; to onda možemo ne 
bez razloga tvrditi: da se pod crnom kraljicom razumjevali ima jedna ili 
druga kraljica Maria, budući da su obe ove gospodje baš u najvećoj tuzi 
i nesreći, poslije kako su obe krunu izgubile bile, došle u Hrvatsku, baveći 
se tu više vremena, zašto su i našemu poetičkomu narodu duboko u pa- 
meti ostali mogle. 





u 


%) Prva cesta crne kraljice vodila je iz Perušića u otočkoj reg. kraj Osrrvoisg 
kroz Rudajce polje i selo sv. Rok na mali i veliki Halan, pa na vrh Ve! 
do Kraljičinih oratah nad Pragom. Droga cesta crne kraljice, ili teko nazvasi 
senjski put, vodi iz Senja po vrh Vekbića izpod svetog brda do kraljičinih vgatak. 
Ovej put, kaše narod, da je crna kraljica gradila zato da može leglje biežati u 
Dalmacju.“ 
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II. 
Nedvedgradski gavran. 


Pripovjeda narod: da je crna kraljica, stanujući u Medvedgradu, 
imala jednog ogromnog crnog gavrana, kog je osobilo ljubila i njegovala, 
le s kojim je čitavoj okolici zadavala veliki strah.  Kadgod bi se naime 
na nekog razljutila, ili kad bi tko od njezinieh podložnikah štogod sa- 
krivio bio, običavala bi ona zapovjediti svome gavranu da tog čovjeka 
napadne. Gavran bi onda razljutjen poletio na tskog čovjeka i stao bi 
mu derati meso, vadili oči, čupati kosu, obrve i brkove, i tako bi ga 
dogo mučio dok bi isti čovjek pod njegovimi pandžemi ili umro ili sav 
nemočan te izranjen ležeći ostao. Kadkad običavala bi crna kraljica isto-. 
ga gavrana napustiti takodjer za šalu na svoje dvorjane, nu ovi znali bi 
se braniti proti njemu te ih zato nije mogao onoliko raniti i izmučiti ko- 
liko druge nevješte, osobito proste ljude. 


Kod ove pripovjesti pade nam nehotice na um korvinski gavran, 
pod kojim simbolom uzdrža valjda narod u uspomeni svoje medved- 
gradske gospodare Matiaša i Ivana Korvina, 'te ovoga udovu Beatricu Fran- 
kopanku, koji su u svom grbu imali gavrana, te kao što su ga bili uzi- 
dali na tornju remetske crkve, isto tako mogli su uresiti š njime i med- 
vedgradske zidine, a možebit i svoje stražare i vojnike. 


III. 
Kliečnica. 

Ne daleko od Medvedgrada prema sjeveru, kraj druma koi vodi k 
sv. Jakovu, nalazi se studeno vrielo s bistrom tekućom vodom, kod koje 
stajaše negda, kako narod pripovjeda, marof i mliečnica crne kraljice, a 
pokraj vriela i njezino kupalište. Često bi došla ona ovamo ili sama ili 
u pratnji svojieh gospodjah, te bi lu pod vedrim nebom i pod zeleniem 
granjem užinala, ili pako u bistroj vodi e kadikad i u samom čistom 
mlieku prokupala se, te tako svoje nježno tielo u viečnoj liepoti i zdravju 
uzdržavala. 

VI. 


Kraljev zdenec. 


U gori sv. Jakova izviru tri vriela koja se zovu: Bedzgov zdenec, 
šte izviro izpod velikog Slemena; Kozji zdenec, što izvire izpod velikog 
Brestovca i Kraljev zdenec, što izvire izpod velikog Plazura. Ovaj po- 
siodnji zdenac, veli narod, nosi ime od kralja što je negda stanovao u 
Nodvedgradu.  Čestokrat obićavao bi taj kralj ili prilikom svoje šetnje 
ši prilikom lova, kog je tu često na medvede, veprove te na jelene i 


srne držao, dolaziti i okriepiti se studenom vođom. Od istoga kralja nosi 
i potok što iz ovog vriela niz brdo teče, ime kraljev potok, a selo doli u 
polju kuda mimo teče zove se Kraljevec, 


Po našemu mnenju ima se pod spomenutiem kraljem razumjevati ili 
kralj Sigismund ili pako Matiaš Korvin, jer su oba neko vrieme stanovala 
u Medvedgradu i u Kalniku. 

Veliki i mali zidani ribnjak. 

Iz pod brda velikog i malog Plazura stoje dve močvare za koje kaže 
narod da su u staro doba bili zidani ribnjaci, od kojieh se još i danas 
nalaze zidine, a u njima nalazile bi se bistranke, koje se i sada još na- 
laze, ali mnogo manje, budući da voda nije ni tako velika ni tako bistra 
kao što negda biaše. Pri malom ribnjaku, izpod malog Plazura, biaše 
negda i Sebastranov vrt, kog je crna kraljica načiniti dala. Nedaleko od 
vrla na drumu stoji siva skalina s gnjezdom divjih_ mačakah, a izpod 
druma biaše ovčje plandište, gdje su u staro doba plandovale medved- 
gradske ovce. 

VI. 


Medvedgradski top. 

Prigodom neke bitke s Turci, koji biaše posjeli čitavo zagrebačko 
polje sve do savskoga mosta, pomogli su taj most braniti ne samo za- 
grebčani iza svojieh zidinah, nego takodjer, kako narod pripovjeda, i sta- 
novnici Medvedgrada, koi biaše u ono doba naperen s topovi i lumbardami. 
Medju oviem topovi bio je takodjer jedan ogromni top, kojiem je uprav- 
ljao sim gospodar medvedgradski. Vidivši ovaj kako Turci neprestano na 
savski most jurišaju, te iz nekog velikog šatora zapoviedi primaju, naumi on 
taj šator pod svaki način razoriti. Oko pćdana bishu jednoć u tom šatorv, 
u kom vodja turske vojske stanova, sakupljeni najuglednii Turci oko svog 
vodje, te ručahu u veselom razgovoru. Pred vodju donesoše sluge peče- 
nog kopuna, tako umno rezana da se ni poznalo nije dali je kopun čitav 
ili rezan. Uzhitjen od ove vieštine vodja, digne kopuna u visinu i rekne: 
»Dina_mi moga, Turci gledajte, kao što ja sad ovog rezanog pa ipak čitavog 
kopuna u mojoj ruci držim, tako će za nedelju danah biti u mojoj ruci 
ključevi Zegreba grada, a na oltaru sv. Kralja zobsti će zob umoreni 
konji naši.“ "Nu jedva izusti Turčin ove rieči, kad u Medvedgradu puče 
veliki top, te njegovo zrno udari uprav u kopuna,kog na drobne komađe 
razmrvi i raznese. Videći to Turci i držeći za zlu kob ovaj slučaj, raz= 
biegna se od siraha na sve strane i povuku za sobom istoga vodju, koji 
nikad više nije pokusio jurišati na savski most. 


(Borka) 
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Ilpecsmeraa M AOCTOHUA FOCNOAO FOCIOAO NJEMCRNTA HANI KONIINE NO DPBA- 
TOIE MRI. 


Hwecam CaAa pa3yNHO NO HNA BDENEHA AA CAM pAZVNHO KAKO Cy ep- 
NATA Y BAIICMY FPAAY IIOA BAIIHEM BIAAAIMEME ABA NPHOFOPILA KOH CY AOMA 
NRJE CO Kyulanne nyuorsha, nane hypO DBYKOCABOBB H CTRENO NADKOBB: 
CTPENB HP CNEOBALB, KOH CY OA IJEHEHA IETHECKOTA N3B OBE IPHE FOpe. 

JRANO FOCIOAO AA Cy BH ONIH GRIHJU NAKB CTC HNXB NAIO H IOKACTE- 
ra E OUJYIMBZE (TAKO), AK Cy OBN M ONOTE ONAKO ODPABNJH, MIEZECY G EN BO (?) 
ARO TO TAKO paGOTATA OKO KOTOpA H HA ADJTA NBECTA. 

O moueTKy Aeia MOFa RHXb ABOSI6 CTUCIJA H MADKA y UCTENy seko 
Byra cam ma Gno Hyben m mOzen OA CBETA NHXb NJEHENA KOTHHCKOTA, AQ BN 
EINEN H AA BAC MOIHNB AA iXb IMUCHUHATE, #HH MH JIHO AO OGpaza GNIO, 
JA BH TAKO y 6p30 aocahyneNe, AOKZ6 HEOGNAY HEKOJHKO KACTHMJNIE, H ADATO 
FAND 6 BZAZAHG PAICE, KOH CC BI HOII& OA Halera CpG(CKOFA HE3HKA  HAXO- 
ASTE KOH šanosmegare. — Bmu TOCNOAO 3RAT& AA MA HEMAME HA FAIHA NE 
TASEATIA, HO 3Z6 ZIDAR H NENOCIJIMUHBC OTPALIHN KIGTBAMA; NIIECY CBH 3AN NE 
Y pay ropy m AoGpme ma AOCTA; K OBOH STpAHN OAb &p6amnc. Ma emo co 


%) Izvorna pisma oviek dopisah nalaze se u narednom sažen u Zegroba, & knjiž. 
njei druživa sa povjestnicu jugoslavensku. 


BNAH HA HOKA MBOCTA he CY NYHO H PRINCE N TABHNILO N BINO CO IDATI N HGIIOCIYXA 
HaXOAH AOCTA, — A HEF'mOZE ECh6& Y OBOIHKO IIyCTO TOp6 NO NpPHOH FOpE, 
hecy amaAu y cBoiw c20604y.  /ak1e BH C& NOZEM KAKO HANINENA KONIINANA 
M IpHATEIBMA, TE MA ABA pEuGHA CHPOMAXA AHBJA ANIMEHIHANTO, M AA iXb 
BelMmH NOAH 3 GapkONB H3B63Y, AKO ĆE TH CENDOMACH HMAJE CYIO ILI&TNTL 
NIH AO KOTADA HIH AO IJIIMIe, CCY CBH NyTOBH KpBABN u i3myheHm Kako 
CAMH 3H8TE; ZATO BH CC MOZENE TY MH FPAINIO JUBRNTE, A H NE CHO CA 
CBOHEME CPILEM BAZAR CIPRBHN BACE NOCIJIXNTE O NyHON BBEPOM. 
H ;Kyamuo Ba OoA Heća cBako Gaaronolyune. 
0A B. npe. m. 
Y Hpnom ropm pesmaemna nersmuckoit sa 15 3ya a Y3zZ dT6D 


MarpOonOlET CKAHAADPNECKE N DUPRNOPCKE 
Casa IlerpoBnub na caoysa6oy. 


2. 


Ilpeseapn pHusne m IpeysBunmema rocnoga caBieT u _Bac+ mpeseapu Cemare 
AyGpOBauKH MOH INPeMHJE M Nperpiemu npiarem. ;Kezum Bu OT FOCIOANFA 
GOra MHZOCT H 3ZAPABIb H CBAKO CIABHE BEKTODIE, 


Ina Cam Ty cpchy Dpmuur same Aparonemno uucmo d Y O €. z0 
t 


BYTYCTA HA KT. FO IIHCATOĐ: i OAFOBOPeHO HA MOG IIHCNO KOHO CAN BH ITECA: 
ma d WY O E ro (raxo0) Jyra €. T0, y KOGN CIONRHOTE BAIIE PA3Y Pb OT NYNZEKE 
š 


Halle, A TO CEPARYHO XKAINNT, MA MH MOXETO NOBŠDETE AA CTO CO y HKAKBO 
BPHCNO QAPECABAIE HANA CBAIINENE APAFONŠENOMb NHCMONb HO EXE NANKA 
CO CBHCN OBHEND HYKONE IHCaTE Odom Bezskom MOHAPXIIHH i noczari moera 
CBEIMLOHAKA JABNIIO CEAOYBC (TAKO) C BAINONA NOCIAENIJENA Y NNTADPLOYDXI. 

Bama UpCBEAPOCTE 3E8A0 AA CNO NEH JACIVRKOHH  OHONY IPOBNCOTAN- 
IMeWy ABOPY C KPOBIIO HAMONE DDOCYTONM: OT CBEF& OBOFa  CNPONANIHOFA 
myra Jome or 4 Va. (1701) FOANHO : H NOAKPCILICHE KHRF&MA NNIGPATOPCKNNA 

+ 


or Ilerpa sezukaro: A& HEFA& HH y KAKBO BDHOCME OBE NPEOFOpCKH HADOAT HO- 
GyaAe OCTaBZeHB 38 HEXb BBpHy CZy%Gy, i NOAKPeNJEHO OT CBHEXZ iNNGpa- 
TOpaxb i OT caAanine Gzaronogyuo sraabome rocroaapumne EKATEPHHE. 

Ia OBOra MOXO BAIA BCADOCT pRZAyuNTB, GNJH BAIAZE HAC KENF6 y 
OHE BHCOKH ABODP. 

Ma e cBieTb KOZO Koe ce oGpaka: 3aTO Ha XEZNNE C BANA CBAKC NI- 
LOCTN M AOGpa Ha BRUNE Ha BBKO AA. Gacmo MOTAH GARH ADJTONy BAJATo y 
šoTpeGHa BpemeHa: 


iga 


CaA BE IMNIENE NOGFA YHyKA OA NOG KDRBE AA C6 Bamemy Opomy 
KZOHN, FOCNOAEHA Anagpew Duzoruka; za VUHENTH ME ONy MHIOCTB KOD 
I NpOCciO y BACB H y NEpBy MOIO KBHFY : 

Yeauce y Baluy BEApOcTE Aa heTe ra NRZOCTEBO NPRNHTE Ra NECTO NEHE, 


gaTCApaznoti Y Apyro Gamneua npecsierniema i y3Bm- 
ICH NETDONOLZNI meni“ma  FOCIOACTBENA OCTAGN  YCEpAHH 
rnue. GOFONOZAIIH 


: Yo 8B: (1772) ro 


rapna sn (12) ro. (M. IL) Marponosnri Cassa 
BIINDEKO Na IlerpoBahB sa ca0ym6oy. 


8. 


&CBHTIOH NM Npey3BHIEHOH CBAKC UVACTH M CTENE AOCTOHOH FOCIOAN ZGTYPY 
i BOCbMA COHATOPENA H BIACTOIH OA penyGiuke AyGpoBauke. 


Ha NCTN AAHAIIHH AAWB NDRNHO CAME BANTb ADAFH IUCHCHH IHCTE KOG 6 
TO MGCEIA jioHA &u (19) no Taziano, Y KOGND BHAHXE CEDAAYHY NNIOCTI 
06a8 KOIO MH UHHNTO 3A NOera uiCNyTA rocno,ua amipca Duaroruka : npa- 
TA y BAM MHIOCTB i NPOTOKPBINIO : A4KZC BH FA HM OY BANPCAAKP ITpeNO= 
IYCNB I AO IOFOBE CTAPE CTAPOCTH: AA FA IMATO y MNIOCTB KAKO IIPABOFA 
ierai Bbpuora cayry i cyamra (?): a1 6my cas aanosiega mo 6u B&puo i 
BO CIJAKNO OHAKO KAKO GOr 38N0BiCAA i CBGTO EBAHFENiC i ANOCTOZCKAN 
AREA HN ILEpKBA HANA MATH; 32 KOEFA BH TBODAICNE HAUHHOM ZAGRIANP. 

Ja snaohu TO1HKY BAMy NNIOCIĐ i M068BE Kepcimikacky KONE NO- 
yere nyuozm zuGeprahy (sic) npocumw» Baum CBeribmmime COHATB NM rO- 
AK Cemarope Aa NE Aapyere y rpanimw crapora Isama iyumha KON ce 
Oogu y rpnemhe: Aa Ge3 HHKaKBO CyYN6& MORO AO0hB N XHBICETE NOA BA- 
FB CRIHONE NpOKTEIMONE (TAKO) y BAE FpaAb AYGpOBENKE: &KO 6 IMO 
YAO UpeKO BOIE BAIIe, TO AQ MH AApyeTO None; Yoauce y TaKBieX& Apa- 
Xb Upmagreraxe i rocnoge Aa ke um rpanja Guru, a BN NEH& NOXETE 3a- 
ieAATE Y CBAKO Bpi€Me, KOH BH CE HOEMOFY OATOBODNTE 38 CTHMY H 1U6ABT 
) NN UNENre. 

He Apyro nero Be ipenopyuyem cmamomy  Gorposšno (raxo) 60- 
NY: — KOH OCT&6M CO CBONE CTHNONE BAINEFO IpOCBIETIOFA i IPOYIBNIIO= 
O FOCNOACIBA KOH C6 H NOANNCJI. 

Ta (13) juna po Muampnko 
Yo. 8B. (1772) 


isesaljo, Marponogsr Cassa Ilerposak?. 
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4. 


IIpeseapu nupusnnne nmpecsieTia i mpeyassimema i csaKe Uacrm i CTENO AO- 
CTOHA FOCIIOAO N BACE IpEeBeApH CeHaTe AyGpOBauKa. 
Mom npenuiH i nperpiemu npiareau: KyAmu BR OA FOCHOAHHA GOFA MEIOCTE 
ZApABIA: i HA CBAKOFA BAIMETA HONPHATOIA H NpOTEBHNKA CZABHO BEKTOPiO i 
noGbAe. 


Opiemp NOHH NOKOPEHCNE i UperplelieNE IHCTONE HCIYHEBAHb MOH AYTI 
DOKZOHNT CO BAIINMB  NPECBi&TEHNE i Npey3BRMEeBEMb i CBAKO WACIN i CTRMNE 
AOCTOHRHWb TOCIIOACTBANE: Y MAIO pieuluxb MHCEHMB IMO Hi& BaIliCMA Npepa- 
3YMHICMA FIABAMA VTAGHO HO OUMTO Y OBAKBE MJYTHO M PATE IMO 6 EMAIA UCP- 
H&rOpa HAMIA CHDONAIIKA ZOMJA DA3YPb H TPOIMAKE, NPECBICTIA HP NIpEy3BR- 
IEHA HN CBAKO UACTE H CIHNE AOCTOHA FTOCIIOAO, BH 3HATO KAKO 6 GIO OJ 
cTapuie OA IOCgeAKera Hauera upaununa Isaga Uepmoesnua, Aa 6 OBH NJyKi 
gepnoropcku BObeub MATPONOAHTHNA NETHNCKREMA: Y CBE NOG XHBJEKO M BIA- 
AAHO UEpPHOTODCKO PAAHO CAMB C TYDIIHNA; BOHENNAHANA, i C BAIIOM  CJAB- 
HONb penyGinkoxe GHTH Yy NEDB y CIOFy H y CBaKOMy AOGpy KAKO 6 CBiETJ 
OUHIO; Y TOZEKO MOXE BAIIA BOEIPA NAMOTE NOCTHhE, NOMAOH TAMEHILAXB HI 
rpaAoBaxb Hu peryzazne Bocke, a croehu mehy OBAKi€M DyKOM KOEFA BI 
ZHATO AA 6 CBAKOMY 31Y CKZOHHTE: KOREKO 6 NYKE, KOIEKO 6 TPYAA, KOINK( 
6 MONY TPOHyY paaypeHa 6u20 O0A IEeCAeCETE H CENE TOANHO, HE CAMO HMA- 
oku IpOTHBHRUHNA OKOJHICMA PATE HO Hi C MOieMA JIOGAJHIOMA (FAKO) OTATACTBOMI 
UeDHOME FOPONE, AOKB 6 MEIOCTIIBH GOF NOFZOAAO MHIOCDAICM CBOHENE OKONE 
m CBO MOG HONPHATEIE i DDOTHBUHKE CTABIO OA MOG Hore, a meme BOaBici! 
i y NnepBy NOO CZaBy H MOhHE NOCTABIO. 


Bama cara penyG6imka 3Ha Aa 6 CBe FOCIOACIBO i CZABA  COp6oKI 
NAZA : U HBILO HIC OCTAZO AO BACE KAKO GAABHB UBIETE HA BACE CBHETB: IU 
nine, Moe ce cep6cka 3CMIA C BAMA IOXBBAHTH; ZATO A HMAONH y BACE ya 
A8BHILy NCTO KAKO y pOAb CEepOCKH, HAAAM Ce AA hy HNATE OA BACE HOMO! 
GAHAKOM MEPONE KAKO Ce GECTG H BH U BANA CZABHA pONyNIEKA NOTJA NO- 
Y3AATB y NEH6E y CBAKO BpiemC i y cBaxy norpe6ohy, ga Gux BH NOCIJENI 
Cca CBOME MOhy H kpenockiy AO NOCICAHE MOG KALIC KDEBH, i H6 CAMO 70, HI 
AKO GyAeME HMATH OA BACE Y MOO NOTpeGy Nomokn oSekaw Bau ce i no: 
CIC,IHEGNA MOiMA  HACICAHAINENA OCTABNTB 38iETb (TAKO) NPOTIBA  CBAKOTI 
namera zenpiarera uro Kpbukioma 3acrynuniana y cBaky amy morpe6y 
8410 KP Bamiema mpecniemuicna m NpeysBRIIEHieNA NM CBAKO "ACIN M CTENI 


gi 


MCTONIGNA FOCIIOACBENA MAZONB NOGTFA CBEEHEKA OMA NHNKOIy herkonnha, 
mo Gu ce BameMy TpoHy NOKZOHIO HA WBCTO MOG; i yeam Ce Aa here ra 
MUJOCTEBO ITPENETP. 

Ba KaTEApaIHOm mamem Marponogia 

[lermue uepnon ropn 4 Y 0 €. (1775) Jan Ke. (25). 


NO NANDEKO, 
Y Apyro Baimiena npecBieTaiema 


E NpeyaBuileHiema MH CBAKG UACTH HM 
CTHNE AOCTOHICMA FOCNOCTBHNMA 
OCTaEeNE yCpAHlI GOTOMOJALIB. 


MuTponolHT CK&HAAPHHCKA H IDENOPCKEb 
Cassa Ilerposnup, 
B, D. 


5. 
IlpecseTićima rocnoAo rocnoAo peryp m KOHIeIBEepI AyGpaBAYKE. 


Cawa 3Hare Aa ce oAp Ao6pre u maGpanmne mua norpeća, sana Grcrpa 
Ipasaa m GOry MNIA, BH AHELO 3HATO CBE OBO Kpadde H NZO3HBXB beJA 
đu nabnehy 3anexb uaosnce cuuoBax Kor hema AoG6pne m NnoimTcsaex» 6e- 
NENEDETA y ARHACB; CIPEKIONETHOME H CDAAUHHOME HAUMHNOMB HA CO MOIHNLE 
BAMENY CBETICINONY CABETY AA MH IOKIOHATO HOARY FPALNNIO, A Y NOIITOKO 
spakemo &Ko 60r A8, TO HOCT MOH MEAAEB YHYKE, POLelIH OA NOHO NCTO CH- 
BOBNUEE KOmA 6 yAaTa 38 cyhomb Amrommeuo DriorukeNb m3 pEcH8, HOFOBE 
CEBb FOCIOANH &HADPEH €BO C NiCIOME HETOBONB HRTEHILIIOHH, OABOPA M pe- 
NOJBH OA HETOBE BOZIE, AA CE yUHlIH BAIIB BOIYHTADH  NOAIOHHKE, C HA- 
"ROM TDFOBRUKHOME Y TJ BANIY NHAIY, KOH Ce XOhO TANO HAKYNIAHATA NO 
AKON CBETE MarTEpOe NPKB&. — KOCFA BE NpenOpyuyeMB  BANIOH  CBOTICH- 
NOg m E3OpaHOm NNIOCTH, AA GM CTOE MR TA FZCAAIH C BALINCME AOGPHENE 
OZONB, NM MNEOCTEBICM CPILENE, 6 6. HOLE NONYE MIAN1O, AOKb IIOSBHA KAKO CE 
BO CBNETy TpaTA; AOGpOTA naGpana BANA MO HeMY yuHHHTOE, TOMO CBO NO- 
Buy oGpaasy m mene ummure, a uera Bšhy Aa H& KPOTKE HApBBE M AA CIJTM 
za 406p0: — Hagas ce y 6ora neke ss y nnany aohn OAb mere, Nero 
OA EOPNCTE m uMnpura m Guhe Bu ma c1yx6y, BpXxb KONera ma ce Auhapn- 
Banb Gumrm y csazo AoGa 3a Hera OAFOBOpHEKE 38 CBaKy pa6OoTy, IMO GucTO 
BDXb NEFA CYIIO YUECOBY EMA, A H MA CTApalB y IMO GUXB MOTAO NO- 
CIJEETE BANIY NPRAOCTOHEY ILIEMOHETOCTE, 3AHCTO IOMAHRATU HeheNO, A MH 
(0 M AO GRAR BNAZN OA BANG AOGDOTO CBAKO CTEMO M IGABH, HAACHIO CO 
za Gora AB he Bu 0 EONOXL H CIOMOHA 3ZACZyIKEHA GNTH, Y TOZHKO Ipono- 
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pyuyiem BH T& KOJNKO Cam Ce6c; KOH BE XOINNE OA GOTA CBAKO BAIIO AOGPO, 
HC DJHOME CTHMOM NOKZAHAN BH CO. 
OA B. npe. upo. r. 
H3 npme rope pesmAenmnnie meTHicke 
na 16 mapua puzako Caaso (rao) 1776. 
MirrponojurT CK&aAa&pcKH H npu- 
MUPCKH HA BAIIOy C210yX60y. 
Cassa Ilerposmur 


6. 


ipecsieraon i npey3Bnumenon FOCNOAR FOCAOAH NP BIACTEZENA AyGpaBaukiema 
zoGiema MpišrTe luna. 


Kako Cam BAIIHEMA FOCIOACTBINA INHCA H Y FpaNiNi (TAKO) IpOCNO 
cTapora Bamera ciyry i cyamra Josama ayuuha: aKO 6 IMO Norpiewio npo- 
TNBb BAIIC BIACTE TO Aa MU AADYCTE; HMA' HHCCAMB HNKAKBA OAFOBODA, 3a- 
TO BE NOJNME AAOHCTMO MH OANECAIH MOXE IH ĆETE HIH HONOXE. 


HeApyro Hero OCTAGNE KOH BH C& CA CBON 
CIHMOM NOANHCYIO 


Crasenuke MaTponogHr CKeHACDEEOpCKE UEP- 
dYo 2 (8?) (1770) HOFOpCKH i NpEMOpCKIN 
ž 
ayrycre se (25) Casa Ilerposuh ma czoym6oy. 
DO NIISDNKO. 

T. 


IlpeseApa mpasnsne 04 Ay6poBauxora. 


Bameny mpeysBmieny (T&KO) HOMAHKAMO AATE IIOA OUN KAKO CO AAHACE 

y Namy nmapuy ropy HaxoAm hypo &mapmue mc namposuhax m mama Kaze 

za .6u myhelo Bane NpeysBNimeme yumHHTE C HAlIOM 30MJOM MNB; 3ATO BE 

NENAHKANO AAT NOA OuH AA [MH XKYANNO C BAIMOM AOpxXđBONE OHIB y HND 

B OZA NOFy Ce TEprOBILE CTABAT, JATO MH IHNINTE NO HCTOMY &KO BN CE 1y6H 

AA NONMJOMO HOKOZEKO IIABADAXb AA NEDE yumme H noAđepsao se 6or y 

CBGTIOCTIK. 

Y npuy ropy ce. 10. Bam opasnu upuareme Hoan» 
Pagonmuhe ryGepnarop Haap 


csom upuom ropom: Ha oxym6y. 


M. 


POVJESTNICA PRAVOZNANSTVENA. 





4. 


Statut grada Senja 


od godine 1388. 


Priobćujemo čitateljem našiem evo ovdie štatut grada Senja od go- 
e 1388. ' 

Rokopis, iz kojega izvadismo sadržaj pomenutoga štatute, pisan je 
22 lista kože u četvrtini, slovi tako zvanimi gotskimi ili švabaškimi, 
svoj prilici niegdie blizu god. 1388. 

Odmah na stranki prvoj rukopisa napisano je odozd6 inom rukom, i 
tomo se čini, u poznije doba istimi gotskimi slovi: ,Statutum Seg= 
€ 

Paragrafi pojedini, počimajući vazda s rieči ,ićem“, providjeni su, 
na, brojevi; ali očevidno od ruke mnogo poznije nego li isli ostali 
ržaj rukopisa. 

Istiem načinom primetnut je gdiegdie pojedinomu kojemu paragrafu 
odjer rukom mnogo poznijom i slovi latinskimi kratak sadržaj dotič- 
ra paragrafa ilili tako zvana prikrajna rubrika. Tako n. p. uz $. 6. 
i se napisano: Libertas nobilium Segnie pro vino; uz &. 8: Pro nobi- 
is ementibus possessiones; uz S. 16: Libertas civium Segnie; uz $. 24: 
'Ribitio proclamationum faciendarum; uz $. 26: Pro deposit:one precij 
 aliqua possessione vendenda; uz $. 31: Modus procedurae im judicio ; 
6. 40: Convictis octo dierum terminus pro solvendo; uz &. 41: Fro 
more dando; uz $. 94: Pro protestalione; uz $. 101: Pro porcis; uz 
151: Libertas dominorum judicum Segnie; uz $. 153: Pro judicibus 
ipere nundinarum sancti Georgij; uz $. 166: De servandis carnibus et 
cibus pro rectoribus; itd. 

Poslie $. 130. čini so kao da biaše izvorno napisan još jedan pa- 
raf, pak*da je poslie (nezna se kad?) opet posvema ostrugan, tako 
se sad još vidi napisano crljenilom jedino početao slovo I od rieči 
n kojom obično počima svaki paragraf, 
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* Tako isto na kraju $. 154. ostrugano je posvema od prilike 51 
redacah, i mnogo poznijom rukom napisano je na strani hrvatski a slo: 
latinskimi: gouye znet“, tj. ov je izvadjen. 

Na kraj ovoga rukopise dodana su još četiri lista kože u četvrtim 
na kojih je kancelar senjski, Ivan Rafajelić, svojom rukom slovi latinski 
mi, a jezikom hrvatskiem i pravopisom skoro nikakoviem, god. 1608. napis 
što sliedi: 


» Velicha_ Chastiga Jednoga ckriuorotnicha istumacienie i strasn 
Pomisglienye. 

Sada Pocigne Chastiga Jednoga chriuorotnicha i chriua Svidoceni 
Ovoye sud i Nauch Pred chimse Ima suachi Dobar cherschienich Dobr 
cuuati suoiu Dussu i spaseniae. 

Naiperuo suachi cherschieni clouich chi more Pri suoioi Dussi Pri 
sechy ta Ima Gori vzduiggouti, tri, Perste, Pri peruom Perstu caye Pala 
vchomse Razumi Bog otac Pri Drugom perstu Boxyi sin i Pri tretor 
Perstu Bog sueti Duh. Ta Druga Dua persta vdesnoi Ruci chisu Dol 
poggnuta Jedan ta vechy perst pomisli ta Blaxena Dussa cbaie zataian 
clouicastuoni. Ata peti mali perst pomisli to tello mallo Racunano Supre 
toi blaxenoi Dussi a pri suoi Desnoi Ruchi pomisli Da stumacuye sa 
Gospodin Bog Stuoritegl chie stuoril nebo i zemgliu i sve nasvitu Hoteni 
i stvorenie. chi clouichie sam sebi Ruxno nepriaznu i sam sebi nepris 
tegl Da on Jednu chriuu Rottu prisexe ta prisexe mnatachou put acho i 
danas chriuo prisexem tacho Ja prosim Boga oca i Sina i Duha suetogi 
i suetu troicu Dabudem Ja zatayan i zauerxen od Lica Boxyega i dam 
to isto lice Boxye bude Jedno prochlestuo moyega tella i Dusse vauiche 
V Drugom Vrimenu gouori Jedan chriuorotnich toliko chacho Dabi Re 
cbal Acho ia Danasgni dan chriuo prisexem tacho Ja molim Gospodin 
Bogga oca i sina i Duha svetoga i suetu troicu danigdar meni napomoci 
ni na vzuelicenie nedoide naulastito vano vrime chadase Bude moye tela 
zdussom Dillilo. Vtretom chigodi tacho criuo prisexe ta ouacho gouori chaoki 
Dabi Rechal Acho Ja danas prisexem kriuo tacho Ja molim Gospodina Bog: 
otea i sina i Duha suetoga i toga cestitoga Jagnca boxyega  Nassegi 
Spasiteglia Gospodina Isuchersta Dabi gnegoua Neizrecena milost i t 
Duxnost gnegouoga Vellichoga terpglienia i xuchi pot I gnegoua Nedux: 
na Mucha na meni vboga Grisnicha sua obagliena zgubgliena billa.  Vce 
tertom chi tacho criuo prisexe ta ouacho gouori chacho Dabi recks 
acho Ja danas chriuo prisexem tacho Ima bitti moia Dussa chabude pe- 
misgliena nata ceterti perstimoie tello cho tumaci na mali peti perst tachc 
da bude pogubgliena na poslidgni Hip toga ostroga suda pred chim Ji: 
chriuo prisexni clouich ostal budem i Da Imam oddiglien i potert biti ei 
guih suelih i Da Ja Imam razbien bilti od suetoga poglieda toga Lici 
Nassega Isuchersta v uiche vechorm. 


.. “ 
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Za Radi toga Szmisli clouich cherschieni chacho Jednu strasnu sen- 
tentiu ti sam nase i na suoiu Dussu ciniss acho chriuo prisexess i chruto 
Dobro razmisli polag toga more Jedno prauo cherschanscho scrce razmi- 
slit ssto_chriua rotta nagnega nosi i chacho clouich boga suemoguchiega 
schriuu prisegu zatay pred timse suachi cherscheni clouich Ima cuuati 

: slobodno i prauo pri spaseniu suoie Dusse Dayu ne izgubi na suoi vmerli 
Dan.“ | 


Rotta criue_Prisege 


»Chada Jur sui suidoci obechiaiu Prisechy ondaimie Prepovid Do 
Dagliega posluha i natoimse Ima ta criua Prisega Naiperuo Dati isstati, 

Naiperuo chi chriuo Prisexe ta zatai Gospodina Boga suu gnegouu 
milost i toga xuchoga terpglienia Isucherstoua na suetom clrixu nassega 
gospodina Isuchersta i sue gnegoue milosti i Dobrotte. 

V Drugom vzme ta chriuorotnich sgnegouu chriuu prisegu onomu 
suprot chomu chriuo prisexe gnegouo Postenie blago itello zac ta chriui 
suidoch gouori. 

Vtretomu i on ta chriui prisexnich sgnegouu chriuu prisegu prehini 
toga Suca, polag gnega sue gnegoue Rutiniche (pridruxene suxe) Da 
Jedna chriuva_ Sententlia_ vcignena_ bude i prehini tachaisse toga suprot 
i chomu on gouori Imenie gnegouo i Da onomu chomu neprisloi i zato 
Isto clouich ta chriuo rotnich nigdar nemore lica boxyega uidit nego ta- 
chou clouich vragom voblast pride acho sopet neda onomu chomuio chri- 
uo Prisegal. 

Tachaisse tachou clouich sam sebe u vichouicno prochlestuo stav- 
glia i gnegoua Dussa nigdar lica boxiega nevidi aposlitcha za suoga xi- 
uota na ouom suiltu ovoga xitcha nigdar nebude imal i odgouarase ouo- 
ga suitla gnegoua poslenia i suih suoih Dobrih priategl na ouom suittu i 
aaiposlidgne za gnegouu chriuu prisegu on more ocitovati i v uelichom 
prigouoru na ouom suitu ostali zac se tachouo criuo suidocastuo i pri- 
sega na ouom suittu nigdar nemore zalaiati i od togase more i Ima 
suachi Dobro Guuati,“ 





Roita Na suacho Jacho piltanie Po obicayu Zemaglschomu 


sMi Suidoci Prisikemo Gospodinu Bogu ocu i sinu i Duhu suetomu 
i mim suetim i sueticam Boxyim i suemu Duoru nebeschomu Da mi 0- 
čhiemo Danas prauo Pouidati vsuih Artichulih zag nas budu Danas pitali ,, 


Da nechiemo gledati Priazni i nepriazni blaga srebra zlata ni nichachoua . 
Dara Bratstua ni chumstua oca ni matere ni nichachoue Rodbine Van ne 
Iznamssi, i nechiemo nistar zataiati Nego hochiemo Polag suoih  Duss 
pravu boxyu Istinu pouidati , vstosmo godi vistouiti tachonam Praui Bog 
Pomozi i Nassa Vera cherschianscha chadanam bude Naitexe nanass Po- 
sglidgni Dan chadase Bude hotilla Nassa Dussa stellom Razdiliti chacho 
budemo mogli ouu Rottu i prisegu Na sudgni dan naonoj ostroi praudi 
Boxyega sina suprot gdnu Bogu odgouorilti Natonam bog i gnegoua sina 
spasiteglia Nassega gnegoue cheruaue Rane i sue cetuero Boxye euanie- 
lye pomozite vnaiposlidgne vauiche vechom Amen. 

Gia Iuan Raphbaelich Pisah, to schazanie chriue Rotte Buduchy vauo 
vrime stauglien i obran za cancillera _segnskoga i to pisah tretoga Lelta 
moyega officia, i to stauih vstatut segaski Perui Dan Miseca Decembra 
“Letta spasenoga Roistua 1608. 

Jvannes Raphaelich, 
Cancell. Segnie.“ 


Ovo što je pis6 o krivoj prisegi Ivan Rafajelić, zauzima dva lista i 
od prilike jednu tretjinu stranke prve sliedećega lista tretjega. 

Odmah pod podpisom Rafajelića čita se pisano inom poznijom ru- 
kom slovi latinskimi što sliedi: 


»Mi Velike Capitanie_ segnske isue primorske krajine Vicekapilan 
suzi Capitani Vicekapitani porkulabi velike Capitanie zaslaunik nimski za- 
staunik Voyuode zastaunici Wohmestri slobodgnaki feldbabel firer kaporal 
frayti Rundari deseligniaci rotmesiri soldati sui skupa ki side ucesarskoj 
praudi prisixemo bogu ignih C. I. K. S. nasemu velikomu vazda milosti- 
uomu Gospodinu Gospodinu iod suih orsagou hercegu itolikayse nasemu 
naperuo postauglienomu uelikomu Capitanu cuersto prisixemo bogu suemo- 
guchiemu da hochiemo mi danasgni dan suditi iprauu prauicu ciniti ubo- 
gim i bogatim bogalim iubogim utomu nechiemo gliedati ni misliti na rod 
nepriateglieu kumstua ali kerunoga roda oza brata sestar touaristua slu- 
xechim i nesluxechim serditosti inenauidosti nepriateglstua kara ali poro- 
castua dari dauany upinezih ali pinez uridnosti nego sue malo iueliko 
ciniti isuditi prauo cisto iprauicno sue naperuo dati izrechi polag nasih 
dus iprez suake skode isuakim boglim. nacinom tako daleko kako nasa 
pamet irazum donosi iuzderxise suakom dugouanyu da budemo mi mogli 
tu takovu stuar ali sud nasudgni dan protiua_ bogu semoguchiemu odgo- 
uoriti onda kada doyde suoyimi suetimi duanayst praudu suditi sue xiue 
imertue ipo gnihouih boxyih dus sudili iprauicu ciniti takonam pomozi 
bog isui sueti danas iuazda Amen. 


' ia 


Na 20 dsn Giunyu 1639. usegmyu Ja Ivan Marinieh Canciler segn= 
ski ouoga vrimena pisah ouose ima Gospodi upraudi sidechi naperuo duti 
ivažda prostati.“ 

Na drugoj stranki tretjega dodanoga kožnoga lista stoji edmah get 
na vrhu napisano ružnimi rukopisnimi slovi niemačkimi: ,Georg Aloisias 
Domazetouich ddto 19, Martz 1772.“ 

Niže toga biaše, po svoj prilici god. 1771. napisana još jedna prisega 
za sudce, koja je pak poslie osirugana tako da se samo gdiešto još sada 
more čitati. I ova prisega biaše pisana hrvatski, a slovi laltinskimi i pra- 
vopisom upravo nikakoviem. 

Na četvrtom dodanom kožnom listu nalazi se s jedne i s druge 
strane rukom grubom i nevieštom narisano razpelo koje je, po svoj pri 
lici, služilo prigodom prisizanja pred sudom. 

Poslie ovieh kožnieh listovah dolazi na kraju jedan list papira pas 
mučnosa Na prvoj strani toga lista stoji pisano, rukom razmierno novom 
a slovi latinskimi, što sliedi: 


Rotia na svako Jako Pilanie po obicaiu Zemalyskomu 


»Ja N. svidok Prisixem Gnu. Bogu oczu i sinu i Duhu svetomu, i 
svim svelim i sveticzam Boxgim, i svemu Dvoru nebeskomu, da ia hochiu 
danas pravo povidat, u svih Artikulih, naczme budete pitali, da nechiu glye- 
dat Priazni i nepriazni, blaga xrebra zlata, ni nikakova dara Brastva ni 
kumstva ocza ni matere, ni nikakove rodbine van neiznamssi, i da nechiu 
nisstar zataiati, nego da hochiu pravu Boxiu istinu povidati, usstosam godi 
vistovit, takomi Pravi Bog pomozi, i moia vera kersschanska kadami bu- 
de naytexe poiriba namoy Poslidnyi dan kadase bude hotila moia Dussa 
telom razdiliti, kako budem mogal ovu rottu i prisegu na sudnyi dan na onoy 
ostroy Pravdi Boxiega sina suprot Ganu. Bogu odgovorili, natomi Bog i 
njegova sina spasilelya nassega nyegove kervave Rane, i sve cetvero 
Boxie Evanielie Pomozite u nayposlidnye vike vikov Amen.“ 

Na drugoj pak strani ovoga pamučnoga lista stoji pisano, rukom još 
poznijom nego ova prediduća prisega, slovi takodjer latinskimi, sliedeće» 


Prisega Vlaska 


»Ja N.N. prisixem, tako meni pravi Bog pomozi, i moya Vira Ris- 
chianska dvanajst Apustolov, cetiri Evangieliste, i vass Dvor Nebeski, 
dayia hochiu danas kazivati pravu Boxyu istinu, sto budem znal, i nasto 
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budem pitan nistar zatayisti, takomisse nezaterlo devetero sime; sime od 
sercza, Volla, konya, i ostaloga Blaga, i kruha scimsse Clovik hrani, i 
xive na ovome svitu, i akosse yia danass krivo zakunem, ter nekazem 
pravu Boxyiu istinu, neimal] u kumu kuma, u drugu druga, u priatelyiu 
priatelya, i stogodisse mucil zaludosse mucil, negomisse sve ergiom, i 
cayiom stvorilo, i takonamsse nassa Liturgia xabom nestvorija, i vodilime 
bisna, i visna, od Namastira do Namastira, i nemoglomisse Lika najti, i 
na konacz koncza, dabi bekao kao bravcze, dabi Lagiao kao Pasce, Tri- 
snula me Nebeska visina, a pozderlame paklena Dunbina, kadi Vrazi Pa- 
kleni budu mucilli dussu moyiu po sve vikom Amen.“ 

Na posliednjoj korici nalazi se iznutra na istom onakovom pamuč- 
nom papiru po svoj prilici još iz prošastoga stolietja napisana formula 
prisege u jeziku talianskom koju, budući da nije od nikakove važnosti, 
ovdie izpustismo. 

U početku knjige, odmah poslie korice, nalaze se prije nego dodju 
listovi kožni na kojieh je pisan štatut, dva lista onoga istoga pamučnoga 
papira koji je dodan na kraj knjige. 

Na prvom od ovieh u početku stojećieh papirnieh list&vah stoji napi- 
sano na strani prvoj poput naslova ovako : 


STATUT 
GRADA SEGNA 
KI 


BI PRIVEZAN OD ME 
NE VICKA DE WKAS 
SOVICH 
VLASTELINA SEN 
YSKOGA LETA 
1713 
SLAVA BOGU. 


Druga strana ovoga prvoga papirnoga lista posvema je prazna. 

Na prvoj sirani papirnoga lista drugoga nalazi se niešto bezposlene 
črčkarie, kao n. p. ,Annć  Milessimć  septingentessim& qvinqvagessimć 
octav& Probatio Callami.“ 

A na drugoj strani toga istoga lista napisala je nieka bezposlena 
ruka što sljedi: 

sA istinaye riec na sviti. 
dasse zemlya kletvom klela. 
dache otajstva sva proniti, 
kaye oula, i vidyolla.“ 
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Štono je pak odmah poda tim epet drugom rukom protumačeno u 
ski ovako: 


sNihil ocultum qvod non revelabitur. 

Veritas de terra orta est, et Justitia de Coello prospexit.“ 

Odavde se vidi da je još prošastoga vieka niekomu u Senju bio 
B&t Gundulić, premda se ovaj“ prevodnik latinski ni malo nemore po- 
lit radi točnosti i izvrsinoće. svojega prevoda. 

To je što od prilike imadosmo progovorit o izvanjskoj slici knjige 
ojoj se nahodi ovaj štatut. Sad da pomenemo štogod o vieštini ruke 
pm je pisan pomenuti rukopis. 

On je pisan, kako se čini, najmanje dviema različniem rukama, od 
ieh jedna ide od početka do četvrtoga redca $.27., a druga odatle po- 
iši pak, ako se nevaramo, tja do kraja, 

Jedna i druga ruka, štono radiše ok6 toga rukopisa, dosta su ne- 
ite, a rekbi da nijesu ni imale, ili dosta vremena ili pak dosta vieštine, 
rukopis taj sasvim dovrše kako treba. Jer ne samo da u niekojieh pa- 
rafieh, u kojieh se govori o kakovoj globi, globa ta nije naznačena ni 
5 nego, osim toga, velik je veoma u njem broj takovieh paragrafah, gdie 
etnoga slova ni sad neima, nego jeu tu svrhu ostavljeno samo prazno 
sto kano tobož da pisar biaše nakanio početna ona slova, koja pa ta- 
njem načinu krasopisja imahu bit vazda i uglednija od ostalieh i masti 
jenom napisana, umetnut poslie kad bude dokoniji. Tako n. p. u $. 2 
Djka s počeika veliko slovo S od rieči ,statuerunt“; a slovo 2 od 
či pićem“ koja obično u početku svakoga paragrafa dolazi, manjka u $$. 
6, 12, 14, 16, 18, 20, 22, 24, 26, 28 — 62, 64, 66, 68, 70, 72, T4, 

18, 80, 82, 84, 86, 88, 90, 92, 94, 96, 98, 100, 102, 104, 106, 
3, 110, 112, 114, 116, 118, 121, 123, 125, 127, 129, 132, 134, 135, 
!, 139, 141, 143, 145, 147, 149, 151, 153, 156, 158, 160, 162, 164, 
), 168. Istiem načinom izmedju $$. 130. i 131. u naslovu: ,/sta in= 
scripta capitula“, manjka početno slovo ]. 

Rukopis je po tadašnjem običeju pisan ponajviše kraticami, i zato 
je na niekoja miesta dosta potežko pročitati pravo i ugonenuti što hoće 
reče, 

Kako se čini, pisć ga je kakov Talijan, koji, sva je prilika, nije ni 
io .pravo latinski; jer inako nebi bio $. 122. napis6 onako kako ga je 
is6, upravo mletački, miešte latinski. 

Što se tiče odpravka t.j. ekspedicie ovoga štatuta, mnijemo da neće 
Suvišno obratit pozornost čitatelja na to da se u njem, kakono inako | 
je običaj, nigdie nepominje ime kralja onoga vremena. Tom prigodom, 
u mnogom inom obziru čitajući ovej štatut, dolazi nam na pamet za- 
\ vinodolski od god. 1288., koji u glavi svojoj pominje, istina, imo 
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tadašnjega kralja, eli je za kraljevanje njegovo znao tako malo da je u 
tom obziru pogriješio za cielieh osam godinah: znamenje da u ono doba 
vlast i gospodstvo plemićah biaše još u razvitku i rastnji. Jer ako je 
god. 1288. zakon vinodolski i pogriješio u godinah kraljevanja tadašnjega 
kralja, ali mu je barem znao i napomenuo ime; a štatut senjski, god. 1388. 
t. j. sto godinah poslie, ili nezna ili neće da mu spomene ni gola ime- 
na! Ali nije se jako ni čuditi što nijesu znali ili što su jako malo mogli 
znat za kralja ljudi takovi, koji su, kakono vidimo iz zakona vinodolskoga 
i iz ovoga šlatuta senjskoga, zakone svoje dobivali od Frankapanah, koji 
ako i biahu sami sobom manji nego kralj ugarski i hrvatski, ali bishu 
tiem bližji svojiem podložnikom ter zato odnosno i veći, tako da mogahu 
u očima puka zaslonit sasviem sjajnost prijestola da ga i nevidi. Tako 
biva i u naravi: kad miesec koji je neizmierno manji ali zato neizmierno 
bliže nas nego li golemo i veličanstveno sunce; kada, rekoh, miesec stupi 
medju zemlju našu i sunce: zastupi nam ga da ga nevidimo i tad veli- 
mo: »sunce je pomrčalo.“ 

U ostalom had smo već spomenuli zakon vinodolski, reć ćemo još 
i to da čoviek nezna, bi li se smij6 štatutu senjskomu, bi li se manj sr- 
dio, zato što se god. 1388., dakle punieh sto godinah poslie zakona vino- 
dolskoga, muči jadan i kini s jezikom latinskiem kojega nerazumije, a 
neće da piše lijepo hrvatski kanono vrijedni predšastnik njegov, zakon 
vinodolski, koji se u svakom obziru i u svakoj sgodi umie izrazit ma- 
terinskiem svojiem jezikom, dočim štatut senjski, kano tobož štatut gradski 
kojemu se pristoji pisat jezikom učeniem, kvari i mieša jezik rimski rieč; 
i izrazi hrvalskimi, a stare zavode (institucie) zakonotvorstva hrvatskoga 
jezikom tobože rimskiem! Ali, čini se, to biaše udes naroda našega već 
odniegda, da su se gradovi njegovi tudjili od njega i prislanjali se vazda 
osomu što jim se tobož činjaše učeno i izobraženo. 

Koliko su gradovi naši već u staro doba bili zaostsli u svojem ma- 
terinskom jeziku, vidi se prispodobivši one štono je, kakono smo naveli 
gori, god. 1608. pis6 ,kanciler senjski“ Ivan Rafajelić, s onim kakono 
je god. 1288., dakle više od tri sto godinah prije njega, pis6 hvaljeni 
vinodolski zakon.  Dočim učeni tobož Rafajelić neumije ni glagoljice, ni 
jezika hrvatskoga, ni logike, a po svoj prilici, ni pravoslovja: piše neuki 
predšastnik njegov, zakon vinodolski, jezik svoj, barem u prirodjemom 
nariečju svojem, i naravno i razložno i s razumom podpunoma zdravienm. 
Vidi se i tu da je jezik naš tiem pravilniji, čiem je dublje zakopan u 
prešastnosti; tiem zdraviji i jedriji i čiliji, čiem je, bud u koje dobe, 
dublje zakopan u puku! 

Ali, da se'vratime opet na senjski štatut; i ponapose na sadržaj 
istoga, 
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Sadržaj dakle toga štatuta dijeli se na dvije poglavite polovine; jed 
na teče od početka do uklopno $. 130., a druga odatle do kraja. 

Sva je prilika da ova druga pelovina koja obsiže $$. 131—168., 
upravo reći, i nije bitni i izvorni dio štatuta samoga; nego je, kakono 
se vidi iz sadržaja njegova u $$. 157. i 160., predstavka samo, učinjena, 
bog zna kojom prigodom i kada? grofovom Frankapanom, gospodarem 
Senja. 

Mi dakle za pravi štatut, podieljen gradu Senju god. 1388. po gro- 
fovieh Frankapanieh, smatramo samo i jedino prvieh 130 paragrafah; & 
ono što dolazi zatiem, po mnjenju našem, nije nego kratak opis upravlja 
nja i medjašah senjskieh, podnešen Frankapanom, po svoj prilici, s mol- 
bom da to starinsko, kakono veljahu, stanje grada Senja i za u napredak 
potvrde. 

Ali ako, uzamši strogo, druga ova polovina rukopisa nešega i nije 
zakon: važna je i Zanimiva za istorika pravoslovnoga već s toga, što 
opisuje način vlade obćinske u Senju, utemeljen kakono se tamo navodi, 
na starinskom tamošnjem običaju. 

Rekosmo da se nezna kad je i kojom je prigodom metnita na pi 
smo ova druga polovina našega rukopisa. Medjutim, ako i nijesmo u 
stanju naznačit točno godišta postanka toga pisma: za stanovito moremo 
reći to barem, da je pismo ono moralo bit sastavljeno prije god. 1470., 
a to s toga što, počamši od prilike od toga doba, grad Senj nije više 
spadao pod oblast Frankapanah, nego pod oblasi Matic Korvina, ugarskoga 
kralja. Ako se pak uzme na um, da su, počamši od prilike od god, 
1458. pak sve do god. 1470., bili u nepodieljenu stanju gospodari Senja 
grofovi Frankapani: Stiepan, Dujam, Martin i Šišman, sinovi bana Nikole 
Frakapana, zajedno s udovicom brata jim Bartula i sa sinovi mu Andje= 
lom i Nikolom, a tako i sa sinovci svojimi Jurjem i Bartulom; pak ake 
se uzme na um da rukopis naš u drugoj polovini svojoj, navlastito pak u 
$$. 157. i 160. o grofu gospodaru Senja govori u jedmobroju samo : tako 
se more s velikiem razlogom, točnijega opredieljenja radi, o postanku 
ove predstavke senjske reći još i to: da je, po svoj prilici predstavke 
ova pisana još prije god. 1458. i bila dakle upravljena na bana Nikolu 
Frankapana, otca pomenutieh malo prije grofovah. 

U ostalom, premda se iz rukopisa našega nigdie nevidi: je da li je 
rečeni ban Nikola predstavku onu senjsku ikada odobrio i potvrdio: sna- 
no sam je ništanemavje posvema dobro da je gori pomenutieh sedam 
Frankapanah poveljom svojom danom gradu Senju, a pisanom u Briojab 
dase 27. lipaja 1462., kapitule i molbe one (ili morda koje druge?) očito 
potvrdilo veleći: 

»Item et insuper omnes supplicationes et capitula nobis per nobileg 
et populares Segniae porrecta confirmavimus et confirmamus prou' 
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continetur; quae capitula  mandavimus registrari in cancellaria nostra 
Segniae.“ | 

Recimo dakle u kratko što mislimo o odnošenju predstavke ove, 
koja se u rukopisu našem nalazi, prema samomu štatutu, podieljenu gra- 
du Senju god. 1388. po grofovieh Frankapanieh Stiepanu i Ivanu, sino- 
vieh grofa Bartula. Mi dakle mislimo i, po svoj prilici, nevaramo se ni 
malo: 


a) da sadržaj štatuta od god. 1388. idje samo od početka do $. 
130. ovoga rukopisa ; 

b) da je dio drugi ovoga rukopisa sastavljen mnogo godinah poslije, 
to će reći u takovo doba kad gospodar Senja biaše samo jedan Franka- 
pan; dakle od prilike niegdie u prvoj polovini XV. stolietja. 

Prvi pak dio ovoga rukopisa, iliti štatut isti, radi o različitieh pred- 
metieh, spadajućieh to na pravo javno grada Senja, to pak na pravo gra- 
djansko i kazneno, to napokon na postupak pred sudovi. I to: 

$$. 1—11 govore o preimućstvieh plemićah. Po glasu “ieh pars- 
grafah plemić iliti vlastelin senjski prost je u gradu Senju i njegovu ko- 
taru od svake daće, od svakoga tereta, od svake rabote ($. 1).  Plemić 
more odselit iz Senja sa svojom porodicom kad ikamo hoće, i more služit 
gdiegod koga hoće ($. 2). Plemić od žita (blađum) i od ostale robe 
neplatja na vratieh senjskieh nikakove ,trgovine“; išć s robom tom u 
Senj ili iz Senja ($. 3). A neplatja nikakove daće ni onda kad idje s 
robom na more ili s mora, već onda samo ako vozi na more žito, prodaje 
radi ($.4). Neplatja ništa ni od blaga, već ako ga goni za mesnicu ($.5). 
Od vina svoga, ni od vina markianskoga (iz Marchie Anconitane) ni od 
romandiole (vina li romanjskoga?) za porabu domaću neplatja ništa; ako 
li pak tudje vino vozi prodaje radi, tad platja daću običnu ($. 6). Od 
konjeh za svoju porabu neplatja ništa; a platja ako jih kupi za prodaju 
(S. 7). Svaka baština _ koja je u rukuh plemiću, od svakoga je tereta 
prosta; svaka baština koja je u rukuh neplemiću podvržena je običniem 
teretom; nije dakle slobodna ili neslobodna zemlja, nego je slobo- 
dan ili neslobodan njezin gospodar ($. 8). Plemić more na svojieh 
volovieh do nieke miere vozili les i vesla; ako pak les ili vesla budu 
dulja od propisane miere, tad platja koliko se pogodi s gospodinom ze- 
maljskiem ($. 9). Volovah teglećieh nesmije u Senju držat nitko van 
plemić ($. 10). Plemić nesmije imat sa sobom u družtvu meplemića, jer 
bi tiem nečinom bio slobodan od trgovine i od ostalieh daćah uzanj i 
neplemić ($. 11). 

$$. 12. i 13. govore o lesu, da ga nilko nesmije sieći za tudje me- 
štre. Ovdie u $. 13. dolazi rieč aginiaricare“ kojoj nemoremo naznači! 
pravoga znamenovanja. 
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S. 14. naredjuje da službenici plemićah senjskieh imadu bit prosti 
d kolekte senjske, jer mnijemo da rieč ,segiss* nije nego kratica mie- 
6 gsegniensis.“ 

6. 15. veli da članovi vieća senjskoga neplatjaju ,naroka“, niti idu 
a stražu noćnu; ništanemanje da moraju platjat kolektu i ići u svojieh 
arkah za platju i davati stražu rad ognja i rad nepriatelja. 

$. 16. govori da je gradjanin senjski prost od /rgovine keno i ple- 
ić, samo što nesmije držat volovah. 

$. 17. piše da nitko, bio plemić bio pučanin, nesmije za trgovinu 
upovat duljega lesa nego je odredjeno za plemiće. 

$$. 18—22. govore 0 vlastih grada Senja. Rektori, plemići i vieć= 
ici, kadgod zazvoni odredjeno zvono, moraju ići u vieće ($. 18).  Rek- 
ri, plemići i viećnici imadu svake godine o Miholji (mieseca rujna) iza- 
rat obćinskoga sudca ($. 19). Isti ovi izbornici postavljaju o Gjurgjevu 
o Miholji (dakle samo za šest miesecih) svaki put po dva navćera 
»naucleri“), koji, kakono se vidi iz $. 146., imadu čuvat Senj obdan i 
bnoć. Ti dakle navćeri biahu u Senju organi javne sigurnosti, dočim, 
akono se čini, po gradovieh dalmatinskieh srednjega vieka rieč ova imaše 
voje pravo znamenovanje t.j. brodar, zapoviednik od broda ($.20). Isti 
vi izbornici izabirahu (za koliko godinah ? nestoji) bilježnika senjskoga 
cancellarius), koji jedin biaše vlastan pisat pisma vierodoslojna, tako da 
lo biaše pisano rukom inom, neimadisše vierovanja ni valjanosti nika- 
ove ($. 21). Bilježnik ili kancelar taj imaše već po službi svojoj sva 
reimućstva senjskoga plemića ($. 22). 

$$. 23—26. govore o prodaji i kupovanju baštinah i o dosiedu 
ugucepio), a tako i o pravu susiedstva (jus vicinitatis).  Nepomično do- 
ro nebi se smielo prodati, van da se, prije prodaje, prokliče četiri puta 
to u četiri nedieljna dana zasebice, upravo kad bi se u crkvi stolnoj 
vonilo na epistolu ($. 23). Ako bi tko prigodom klicanja toga prigovo- 
io suprot prodaji toga dobra, nebi se smielo prodati; a ako bi se prodalo, 
rodaja bi bila bezkriepostva (6. 24). Tkogod bi koju baštinu posiedov6 
ideset godinah zasebice, baština bi bila ipso jure njegova ($. 25). Ako 
i tko pravom susiedstva prigovorio suprot prodaji baštine koje, mor6 
i odmah položit, pe razpoloženju rektorovu, kupovnu cienu za koju biaše 
redana ($. 26). 

$$. 27 —42. govore o sudovieh i o postupku sudbenom u parnicah 
radjanskieh. Svaki utorak, svaki četvrtak i svaku subotu biahu dužni 
sektori senjski, na glas zvona, pod ložom Kampuzia iliti blizu magazina 
d goli otvoriti siednicu za sud. U ostalom mogahu u ove iste i u ostale 
sne oni sami, kao sudci inokosni, sudit parnice manje, na tom istom 
testu giedeći a ne stojeći (gsedentes et non stantes“ $. 27). Prigodom 


gudovanja imadiahu pisari obćine, dvornici i ličnik (preco) biti u pomoć 
rektorom ($. 28).  Tuženik bude pozvan po dvoraiku ili, ako ga meima, 
po kojem gradjaninu ili po rektorovu slugi (8. 29). Sud je podpun ako su 
i samo dva sudca za stolom zajedno, nego tretji treba svakako da bude po- 
svan, pak makar i dodoš6 ($. 30). Poziv i osude nevaljaju aka nijesu upisani 
u zapisnik obćine po bilježniku ($. 31). Koji, pozvan, nedodje pred sud, 
za prvi put plati globu; za drugi put plati globu istu; trelji put pak bude 
bez svakoga obzira osudjen (6$. 32 i 33). Rok pozivni za prvi put iz- 
Bosi ogam danah; za drugi put tri dana; i to samo u parnicah gradjan- 
skieh, jer u kaznenieh, gdie se radi o glavi, ,ob imminens mortis peri- 
culum“ tuženik neima roka nikakova ($. 34). Koji stanuju izvan grada, 
ti bivaju pozivani na sud pečatom rektora; a ako se ogluše, za prvi i 
za drugi put plate globu; tretji pak put budu osudjeni ($. 35). Kad se 
ogluši tužitelj: izgubi parnicu, ako tuženik, došavši, zavapi glasno pred 
sudom tri puta, zovuć svoga protivnika ili inoga koji bi ga htio braniti 
(& 36). Pristojbe pristava ($. 37). Koji izgubi parnicu, plati trošak 
($. 38). U posied uvodi pristav; zato ima jedan celez.  Kakov je to bio 
Novae, naznačit nemoremo ($. 39).  Priziva parnica novčana neima nika- 
kova; parnica o baštini ima priziv, nego priziv taj ide pred oba Franka- 
pana koji saslaviše ovaj šlatut (S. 40). Osudjenik ima platit uz osam 
danah, Ako neplati, deveti dan do večera ima mu se učinit navod, Ali 
što biaše upravo navod? da li današnja plienitba? da li fenuta ili smmis- 
«io in bona gradovah dalmatinskieh srednjega vieka ? iz ovoga se štatuta 
jasno nerazabire ($. 41).  Tudjaninu (forensis) ima se platit dug svagda 
uz tri dana. Ako dužnik neplati, četvrti dan ima dat tudjaninu ili zalog 
u gotovu novcu (pignus de capsa) ili pak drugi kakov pomični ili nepo- 
mični zalog koji ima bit prodan samo čovieku domačemu ne tudjaninu. 
Dužnik koji biaše d6 zalog, mogaše ga od kupca odkupit uz osam danah; 
poslie toga vremena stvar biaše zauvieke kupčeva ($. 42). 

$$. 43— 46. govore 0 tatbini. Kazan tatbine visi od iznoska; tako 
dakle: tko ukrade 24 libre, za prvi put plati štetu ili izgubi uho i bude 
bičevan; tko ukrade 50 libarah, za prvi put plati štetu ili izgubi jedno udo ; 
tka ukrade 100 libarah, ima odwah za prvi put bit obiešen ($, 43). Tko na 
više. putah ukrade sto libarab, t. j. tko učini tatbiRu više putab, pak sve 
što je u toliko putah ukr6 zajedno iznese sto libarah: taj bude obiešen i 
plati štetu.  Sračuvavanje ukradenieh iznosakab u jednu svote biaše da- 
kle poznato u našieh stranah već odniegda ($, 44). Tat uhvaljen, ako 
se okć njega ilikod njega nadje tatba, more bit poslan u zatvor (6. 45) 
Tatbina od 24 libre dokažuje se dviema sviedocima ; od petdeset liharab 
trimi; ad sto libarah četirimi. Na muke se metje okrivljenik onda, ako za 
24 libre ima jedan podoban sviedok; a za 50 i za 100 libarab, ako budu 
dva podobna sviedoka ($. 46). 
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$. 47. naredjuje o pečatu obćine, t. j. ima ga čuvat sudac općine 
(koji 2 kad su tri); za pečat plemić neplalja ništa. 

6. 48. Skvrnitelj ženah ili dievojakah poštenieh kazni se smrlju. 

$$. 19—93. govore ponajviše o manjieh prestupcieh i o redarslvu. 
Ovi se slučajevi kazneni svikolici kazne globom. Ostavivši čitatelju da sa- 
držaj njihov pročita u izvorniku, napomenut ćemo .o niekojieh izrazieh 
od prilike što znače: 


domini svagdie znači samo Frankapane, gospodu zemaljsku ($. 49); 

banderia je zastava (S. 51); 

forensis je svaki koji nije iz grada ili iz kotara mu, t.j. svaki koji- 
god je izpod druge oblasti; dakle vinum forense ($. $2) toliko je koliko 
vino ne-senjsko ; 

in equalitate constitutis (S. 56) zove se onaj koji je istoga slališa 
i istoga glasa; >| 

cadagnus je kot6 za mierenje ($. 65); 

golubat (8. 69) je miera vinska, ali kakova ? nemoremo naznačit; 

bampnum t. j. bannum iliti bandum to je što globa, verbeciev bir- 
sagiam ; 

Prokike, kah, /. pl. zove se selo jedno u krajini blizu Senja. Su- 
panishum biaše po svoj prilici niekakvo selo u koteru senjskom ; kako se 
zvaše ili kako se zove pravo? neznamo; 

Beccarius je mesar; 

beccaria je mesnica ; 

macellator v. beccarius; 

macellum v. beccaria; 

Ovom prigodom spominjemo liepu uredbu ($. 77.) koja veli, da svaki : 
koji Zanieka istinu pred sudom, ima platit toliko kolikokrat libarah šest. 

Venderigola (6. 81.) je preprodavalica iliti piljarica ; 

sedilia _ ($. 86.) neznamo što more značit, ako ne morda počivalo 
t.j. klupu kamenu koja se, po običaju onieh okolinah, metje na šetalištu 
da prošetnik more na njoj odpočinut; 

dampnum je damnum iliti štetu; 

bancus je stol sudbeni. 

$$. 94. i 95. govore 0 prosviedovanju (protestacii) i o zabrani. 
Tko prosvieduje suprot komu zarad kakove štete i kakova troška, ima 
pravo twažit ga i putem sudbeniem ukoliko dokaže da je zbilja. podnio 
kakovu šletu ili kakov trošak ($. 94). Kad iko komu zabrani prodaju ili 
gradnju koju, koja bi mogla naudit zabranitelju, tad zabranjenik nemore 
ni prodat ni gradit ($. 95). 

$$. 96—98. ustanovljuju dužnosti Senjanah prema Frankapanom, 
gospodi zemaljskoj. Kad grof ili grofica ili grofovska dieca podju po moru 


po svojoj gospodštini, dužni su jih Senjani vozit na svojieh brodovieh; 
priliku i mornare platja obćina iz naroka; trošak za hranu gospodi nose 
sama gospoda ($. 96). Senjani su dužni vozit gospodu i onda kad po- 
dju izvan svoje gospodštine; nego tad gospoda imadu platit i priliku i 
nosit sve ostale troškove ($. 97).  Vozit gospodsko t. j. grofovsko sieno 
dužni su Senjani samo iz Čudnicah; što, po svoj prilici, biahu livade go- 
spodske ($. 98). 

66. 99—130. govore opet o slobodštinah i pravicah plemićah, gra- 
djanah i pučanah senjskieh, gdie se opet niekoja ponavljaju od onieh 
koja su već navedena gori u $$. 1—11. Ovdie u $. 120. dolazi hrvat- 
ska rieč ckasina što, po svoj prilici, znači cestovinu išli mostovinu od 
blaga. Već smo gori spomenuli da je $. 122. pisan mletački miešle la- 
tinski, Sad ćemo još samo spomenuti da ricč mletačka gentilkoms znači 
plemići. Ovaj paragrat dakle kaže da svaki trgovac senjski svake godine 
ima dat plemićem dva talira (valjada dubrovačka ? Epidaurus==Dubrovnik). 
Mog6 bi tkogod mislit da se u ovom paragrafu pod rieči plemići (gentil- 
homi) rezumiju gospoda senjska t. j. Frankapani. Ali mi mislimo da to- 
mu nije tako, nego da se tu imadu razumiet upravo plemići senjski, jer 
bi inako, kao svagdie drugdie, štatut bio rek6 i ovdie ili latinski dominis 
ili pak talijanski a/li srgnori. A čudno je pri ovom paragrafu i to da je 
pisan on sam talijanski, a svi ostali latinski. Tu i nehotice čoviek mora 
pomisliti, da li nije ovaj paragraf umetnut u štatut, bog zna kad, poslije 
nego ostali paragrefi? 

Nakon ovieh 130 paragrafah idje jih još 38 (od $.131—168.) koji, 
kakono već pomenusmo gori, nijesu, upravo reći, štatut, nego samo opi- 
suju, kakovo je u Senju upravljanje gradsko i koje su granice onoga mu- 
nicipija. | 

Ali vaskolik sadržaj ovoga štatuta spoznat će blagi čitatelj ponaj- 
tanje i ponajbolje iz Štatuta toga samoga, i zato ga, kao stvar zanimivu | 
i za istoriu zakonotvorstva našega veoma važnu, evo ovdie podpunoma 
pretiskujemo. 


U Zagrebu, mieseca lipnja 1854. 
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Statutum Segniae. 


In nomine individue trinitatis, patris et filij et spiritus sancti, amen. 
tibus annis domini MCCC. Octuagesimo octauo, die quinto mensis 

Cum dominorum proprium est semper invigilare et totis viribus 
Jere, vt ciues et subditi eorum cum firmo auxilio iuste reguntur, et 
squitstis regula gubernentur, sic quod boni in tranquilitate permane- 
st mali eorum demeritis hisce legibus debitam penam pacianlur et 

Huc accidit quod Magnifici et polentes ac strenui dni. Stephanus et 
mes fratres et filij condam felicis recordacionis domini Comitis Bar- 
nei, Comites Vegle, Modruscie, Gezchae ac Vinodoli, nec non Segnie 
"i naturales, predictis solicite intendentes, et ciuilati eorum Segnie 
m et ordinem per formam statutorum et bonarum consuetudinum uare 
ntes, mediantibus generosis viris: domino Thoma de Ripa vicario 
ie, domino Laurentio de Corbauia, domino Johanne de Vegla, domi- 
nulo etiam de Vegla militibus, et Duymo condam domini Stephani 
š videlicet Vegle, fidelibus seruitoribus dictorum dominorum ad infra- 
la specialiter deputatis et destinalis, conuocalis et ad sonum campa- 
ore solito congregatis Rectoribus, consiliarijs et viris fide dignis 
tis Segvie, habita dilligenti et solicita deliberatione, circa bonam con- 
ionem, modum et ordinem dicte ciuilatis Segnie perpetuo obseruan- 
jussu et mandato dictorum dominorum pro bono statu ciuium et 
ssium et quorumcunque aliorum Segnie residentium, et declinantium 
zomodo, statuerunt et ordinauerun!t: 


6. 1. Primo et ante omnia, quod nobiles viri de Segnia sint et per- 
: esse debeant liberi et exempti in civitate Segnie et suo districtu 
nni et qualibet angaria, grauamina et tributo et quauis factione, quod 
e dici, excogitari, ymaginari aut modo aliquo exprimi posset uel po- 
*t, perpetuis futuris temporibus cum heredibus eorum et cuiuslibet 
um. 

6. 2. Statuerunt et ordinauerunt, quod quilibet nobilis de Senia (sić) 
t et valeat stare, manere et recedere de Senia cum bonis suis et 
i, quandocunque et quocienscunque uoluerit, et quod possit seruire 
mque domino eidem placuerit ad libitum uoluntatis sue. 

$. 3. Item statuerunt et ordinauerunt, quod quilibet nobilis de Se- 
it et proprie esse debeat liber ad /ergouinam de blado et alijs qui- 


buscunque rebus et mercancijs suis quas conducerent Segnie, aut extra 
portari et conduci facerent quouis modo. 

$. 4. Item statuerunt et ordinauerunt, quod unusquisque nobilis de 
Segnia sit liber et francus, tam ad portam /ergouine quam per mare, de 
omnibus et singulis suis introitibus, conducentibus ab inde super eorum 
animalibus, et de omnibus et quibuscunque suis mercancijs soluentibus 
Gecimam seu aliud tributum, tam «ad portam quam ad mare; de blado quo- 
cunque quod emerent causa conducendi extra per mare, teneantur et debeat 
(sic) unusquisque nobilis soluere debitum dacium officialibus dominorum, 
saluo si emerent causa mitendi suis laboratoribus. - 


6. 5. Item statuerunt et ordinauerunt, quod quilibet nobilis de Segnia 
sit liber et exemptus a solutione cuiuscumque datij animalium que condu- 
ceret tam per mare quam per terram, saluo datio antiquo et consuete 
macelli seu becarie, quod est quatuor solidos cam dimidio paruo pra 
quolibet armento pro quolibet animali minuto denarios XIV.; et pro quolihet 
agno seu capreto solidum vnum ; quod quidem datium vnwsquisque nobilis 
debet soluere officialibus dominorum ad macellum, 


6. 6. Item statuerunt, quod nobilis de Senia nullus teneatur aliquid 
soluere de suo vino proprio quod conduceret de extra, nec de vino fo- 
rense, uidelicet Marchiano aut de Romandiola quod uelet pro usu domus sue. 
De vino autem forensse quod aliquis nobilis conduceret Segniam causa | 
mercandi, teneatur et debeat soluere datium consuetum et prout alij sol- | 
uunt, saluo quod octo staria_non teneatur sed liber sit et exemptus. 

$. 7. Item slatuerunt, quod unusquisque nobilis de Senia possit 
uendere suos proprios equos sine solutione /ergovine aut alterius tribuli 
maris; de equis autem alijs emplis causa reuendendi, teneatur solaere 
datium et consuetam gabellam officialibus dominorum sicut alij. 

$. 8. Item statuerunt, quod si aliquis nobilis de Segnia emeret aliquaa 
domum, vineam aut aliam possessionem ab aliqua persona priuata, ipsa 
possessio debet esse libera sicut alia bona nobilium Segnie; set (sic) si 
nobilis uenderet aliquam possessionem alicui populari uel alteri priuate 
persone, dicta possessio debet eflici tributaria pariter cum alijs bonis 
emptoris. 

6. 9. Item statuerunt et ordinauerunt, quod vnusquisque nobilis de 
Senia possit conducere cuiuscumque quantitatis et mensure ligna et ar= 
bores usque ad longitudinem quatuordecim passa inclusive, et eciam Re- 
mos usque ad longitudinem quatuor passa cum dimidio inclusiue, super 
boves eius; abinde uero sit in uoluntate dominorum. 

S. 10. Item statuerunt et ordinauerunt, quod nullus nisi nobilis 
possiš tenere boues ad tiram, sub pena librarum  quingentarum  paruorum 
paa quolibet contra faciente et quociens fuerit coalrafacium. Salgis illis qui 
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sunt consueti habere et tenere boues ad olacham, et hominibus de Pro- 
chicho et Supanichom ac Climnice, qui propter consuetudinem remaneant 
ad uoluntatem dominorum. 

6. 11. Item statuerunt, quod nulus nobilis audeat habere in socium 
aliquam privatam personam popularem seu forensem, sub pena librarum 
q«uingentarum paruorum, quam quilibet contrafacientum et quociens fuerit 
contrafractum (ovdie manjka glagol ,solvet“). 

S. 12. Item statuerunt, quod nulus possit emere lignamina ab alie- 
nis magistris scripta, sub pena librarum viginti quatuor paruorum, quam 
incurat tam ille qui emit, quam ille qui vendit, tociens quociens fuerit 
cgatrafactum. 

6. 13. Item slatuerunt, quod nulus possit intaricare lignamina ad 
tiram sine licencia Regiminis, sub pena librarum viginti quatuor et per- 
dendi ligaamina sua, tociens quociens fuerit contrafactum. 

$. 14. Item statuerunt, quod bovuari, molendinari, ortulani, et ma- 
gistri nemoris nobilium de Segnia sint et esse debeant liberi et exempli 
a solulione collecte segiss et quocumque alio grauamine ciuitalis. 

6. 15. Hem sentenciauerunt et ordinauerunt, quod consiliarij et ho- 
mines de consilio Segniensi, sint et esse debeant liberi a solucione Na- 
rocorum et eundi in barchis seu aliis lignis armalis de Segnia et guardia 
ciuitatis, que fit omni nocte; debent tamen soluere Colleclam et ire in 
barchis pro slipendiis et facero guardiam ordinatam per turmas metu ignis, 
et custodiam que fieret metu inimicorum. 

g. 16. Item statuerunt, quod ciues sint liberi, ad tergovinam et ad 
mare, de rebus eorum sicut nobiles ciuitatis ut supra, et a solucione da- 
eiorum prout nobiles, saluo, quia boues habere non debeant ad tiram, 


$. 17. Item statuerunt, quod nemo nobilis aut popularis, terigena ucl 
forensis, audeat emere lignamina maioris mensure, reseruato nobilibus, 
Cavsa mercandi aut animo reuendendi. Sub pena librarum quingentarum 
pro quolibet contrafaciente et quociens fuerit contrafactum, 


6. 18. Item statuerunt, quod Rectores, nobiles et homines de con- 
šilio teneantur et debeant ire ad. consilium, quandocumque et quociens- 
cupque audiuerint sonum campane, et quidquid ibidem fuerit factum, de- 
liberatum seu alicui concessum, saluo semper statu et honore dominorum, 
debeai esse ratum et perpetuo valiturum. 


S. 19. Item statuerunt, quod Rectores, nobiles ac homines de con- 
silio debeant omni anno eligere et confirmare:“ Judicem comunis Segnie 
ia festo saacli Michaelis, mense Septembri. Qui quidem Judex debel 
imrare, quod faciat iusticiam. et rectum Judicium, postposito omni hodio, 


timore pariloe ot amore. 
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$. 20. Item statuerunt, quod dicti Rectores et consiliarij debent bis 
in anno ponere Nauclerios, videlicet in festo sancti Michaelis, et in fe- 
sto sancti Georgi; qui quidem nauclerii debent habere (dalje neima). 

$. 21. Item slatuerunt, quod dicti Rectores et consiliarij possint 
eligere Cancellarium vnum tantummodo qui scribat contractus et acta cu- 
rie Segniensis solus, ct nullus alius possit facere contractus aut allia acta 
scribere nisi ipse; quod si faceret, sit nullius valoris ac irritum et inane 
totum illud qued reperietur esse scriptum aut notatum manu alterius per: 
sone, nisi hoc quod probaretur factum esse in absencia officialis et de 
licencia rectorum aut alicuius rectoris Segnie. 

S. 22. Item statuerunt, quod dictus officialis comunis Segnie sit liber 
et absolutus ab omni faclione et factionibus, et quod gaudeat illis inmu«- 
nitatibus et exemptionibus quibus gaudent coeteri nobiles. 

g. 23. Item statuerunt, quod nemo possit uel debeat uendere ant emere 


aliquam possessionem rei inmobilis nisi fuerint prius quatuor proclamacio=- . 


nes facte continuis quatuor diebus dominicis inmediate subsequentibus 


alla et precona uoce. Et dicla proclamatio debet fieri quando pulsatur : 


pro epistola in ecclesia catedrali, et debcat fieri prima proclamatio (sic) 
in cimiterio dicte ecclesie in loco debilo et consueto, aut per missum 


per dominos seu in consilio Segnie spccialiter concessum. Quod si uen- | 


dicio sine predicta celebrata sit, ipso iure nullius (sit) ualoris. 

6. 24. ltem statuerunt, quod vbi aliquis prohiberet fieri proclama- 
tivnem seu instrumentum de aliqua possessione que proclamaretur, aut ia 
qua haberet aliquod ius: non possit fieri contractus  alienacionis dicte 
possessionis ; et si fieret, talis contractus sit nullius ualoris, nisi talis pos- 


sessio fuerit possessa annis triginta continuis, aut talis prohibicio fuisset . 


de iure in iudicio annichilata, sicut hactenus est consuetum, 


$. 25. Item statuerunt, quod quicunque possiderit aliquam  posses- ' 


sionem annis triginta continuis, non soluendo pensionem, censum, uel 
aliud tributum de ipsa alicui, talis possessio ipso iure sit perpetuo pose 
sessoris, non obstante aliquo instrumento uel scriptura faciente in con- 
trarium. 

$. 26. Item statuerunt, quod si quis prohiberet venditionem et alie- 
nalionem alicuius possessionis, animo babendi eam nomine proximitatis 
aut vicinitatis, debeat appresentare precium, quo uendita est talis posses- 
sio, et ipsum deponere cum scriptura iuxta mandatum rectoris, alioquin 
talis prohbibicio nulla sit. ' 

6. 27. Item: statuerunt, quod Rectores Segnie teneantur et debeani, 
audito sono campane, uenire ad locum iudicii, videlicet sub logia Campusij, 


... e. 


aut iuxta magazenum salis, ubi ius reditur tribug diebus qualibet septimana, | 


videlicet: diebus martis, Jouis et sabbati, horis deditis (miesto deobitis);i 
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id dandam audientiam singulis coram ei$ conparentibus et litigare uolentibus 
de rebus et mobilibus et maioribus causis tam ciuilibus quam comunali- 
bus et possessionibus quibuscunque, et lites predictas determinandi, sen- 
lenciandum et execultioni mandandum iuxta statuta et consuetudines seu 
reformationes civitatis Segnie. In hijs et aliis quibuscunque diebus possint 
st ualleant Rectores Segnienses audire et sentenciari minores lites et 
quegliones quascunque, in loco predicto sedenies et non stantes. 

$. 28. Item statuerunt, quod in dictis diebus omnes officiales curie, 
videlicet: scribe comunis, douornici et preco, debeant adesse rectoribus 
ad fungendum oflicio suo, prout et sicut consuetudo ciuitalis requirit. 

6. 29. Item statuerunt, quod reus citari debeat mediante dcucrniche, 
aut ciue Segniensi seu suburbano uel famulo rectoris ubi douornicus non 
reperiretur. ' 

6. 30. Item statuerunt, quod in predictis tribus diebus iuridicalibus 
duo iudices sedentes ad Bancum iuris, possint quascunque causas ciuiles 
et criminales audire et sentencialiter diffinire, uocato tamen tertio Judice 
comunis ad ius, si uenire poterit. Si uero non poterit, reliqui duo ad 
bancum sedentes possint, ut dictum est, audire et determinare letigia iuxta 
coasuetudinem ciuitatis. 


S. 31. Item statuerunt, quod unaqueque sentencia debet scribi in 
quaterno comunis, manu officialis, citaciones et alia acta quecunque ter- 
mino data in maeioribus eomunis videlicet possessionum et maiorum cau- 
serum. Aliter talis sentencia et actus non sit alicuius ualloris, et sic uol= 
gerunt esse de omnibus que fiunt et aguntur in foro judiciali. 


6. 32. Item statuerunt, quod ciuis citatus legiltime, ut dictum est, et 
Bea conparens in termino sibi dato per nuncium curie, Juridicalibus sol- 
were debeat soldos XII paruos. 

6. 33. Item si secunda vice citatus non conparuerit aut conparere 
neglexerit, soluere debeat allios XII soldos. Si uero lercia vice citatus 
non conperuerit et conparere neglexerit, debeat succumbere in lite, et 
actori debet fieri plena justicia contra eum, sua contumatia non obstante ; 
et boe intelligatur de ciuibus Segnie qui debent citari ad demum habita- 
lioais eorum seu per litem ubi repertus fuerit; de qua citatione debet 
coastare per manum officialis comunis in quaterno comunis Segnie, 

S. 34. Item statuerunt, quod citatus super causis predictis maiori= 
bus debet habere terminum octo dierum, si uoluerit, ad respondendum 
suo aduersario pro prima uice; pro secunda debet habere terminum trium 
dierum, nisi causa esset criminalis et immineret periculum mortis, quo 
casu nullum debet habere terminum propter_ imminens mortis periculum. 

$. 35. Item statuerunt, quod homines citati morantes extra ciuita- 
tem Sognie in temultis et districtu Segnie cum sigillo rectorig, si non coa= 


paruerint termino sibi dato, soluere debeant contumatia soldos xl. quinque 
paruorum pro primo lermino; et totidlem pro secundo termino ubi non 
conparuerint; et pro tertio debent succumbere in lite, sua contumatia non 
obstanie, 

6. 36. Item slatuerunt, quod si actor citauerit aut citari fecerit ali- 
quem de aliqua possessione aut maiori causa nec aparuerit in die Juri- 
dicali ad terminum sibi dalum seu per aduersarium requisitum, perdat in 
eo Jus suum, cius contumatia non obstante, aduersario tamen presente 
et uocante alta uoco ter in iudicio partem aduersam si ei uellet aliquis 
opponere et in dicta lite sibi mota procedere. 

6. 37. Item statuerunt, quod pristauus debeat habere de qualibe! 
decena soldinorum usque ad soldinos xl. quinque, solidum unum; et abin- 
de supra usque ad libras centum et xl., denarios IV" pro libra; et abinde 
ultra _nil debet habere; si quando esset de centum milibus ducato» 
rum, nisi unum celesum uidelicet soldos quadraginta quinque. 

6. 38. Item statuerunt, quod ille qui perdit questionem pecuniarism, 
perdat expensas ocurenies circa scripturam notarić et pristaui. 


$. 39. Item statuerunt, quod ille, qui ponitur in tenutam et posses- 
sionem alicuius rei emte uel sibi adiudicate tamquam sue, debeat dare , 
et svluere pristauo unum celesum, 


6. 40. Item statuerunt, quod nemo possit appellare de aliqua lite 
pendente de aliqua possessione, nisi coram utroque dominorum ; et de ; 
sententia pecuniaria aut alia quauis, non possit appollsre, nisi stare Juri 
et parere iudicio Rectorum Segnio. | 

$. 41. Item statuerunt, quod ciuis conuictus aut confessus de aliquo | 
debito soluendo debet habere octo dierum terminum ad soluendum alteri i 
ciui; infra quos si non soluerit, nona die debet sibi fieri nauod usqus | 
ad uesperas noni diei; quod si non soluerit, remanet libras IV": curie, . 
dando pignus de capsa actori, si permiserit se peruenire ad nauod. Si i 
bero octaua die ciuis ciui dederit aliquam possessionem pro solutiona. 
debiti, aotor tenetur_ em recipere et uendcre secundum consvetudinem | 
Segnie, pro.golutivne sui debili et expensis scribe et pristaui. Et sš: aclef 
non prosequeretur Jus suum inmediate et continuo, perdat totum quod | 
lecit et de nowo reincipere causam predictam. 

$. 42. Item statuer. quod tam forensis quam terrigena forensi soluere , 
debeant quod tenentur infra dies tres, infra quos si non soluerit, in quarto | 
debet dare pignus de capsa, et si non haberet, debet dare aliud pignus, | 
quod debet uendi terrigene et non forensi, exigendum infra dies oot6; , 
alioquin sit emptoris; saluo semper iure nauodi. 

$. 43. Item statverunt, quod quicunque repertus fustil commisise | 
se furlum ad summam librarum XXIV: ascendens, soluere debet pre '. 
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no farto libras XXIV infra octo dies, et si non soluerit, aut debet 
dere auriculam et frustari; et si repertus fuerit furatum fuisse libras L. 
et perdere membrum unum aut soluere libras L.,; et si repertus fuerit 
(urto centum librarum, debet suspendi ad furcam etiam pro primo furto, 
(mislim da bi imalo biti fur) tamen si soluendo fuerit, debeat soluere 
satisfacere dampnificato. 

6. 44. Item statuerunt, quod quicunque repertus fuerit conmisisse 
tum ad summam centum librarum pluribus in uicibus, debeat suspendi 
dampnum soluere. 


6. 45. Item statuerunt, quod dampnificatus, reperiens furtum apud 
circa furem, possit eum intromittere cum nuncio curie et in presenlia 
iorum virorum. 

6. 46. Item statuerunt, quod ille qui accusat aliquem de furto as- 
wdente ad summam librarum XXIV" debet probare per duvs testes; 
nd si probatum fuerit per unum testem fide dignum, quod possit poni 
torturam; de furto asscendente ad ualorem librarum L, debet probare 
* tres testes; de furto autem librarum centum  probabitur per quatuor 
ites, et si in hoc casu non haberentur nisi duo lestes fide dignos tan- 
», accusatus debet poni ad torturam. 

$. 47. Item statuerunt, quod sigillum comunis stet et tenere debeast 
lex comunis, et pro quolibet sigillo possit accipere soldos quatuor et 
n ulira; a nobilibus autem nil dehet accipere. 

S. 48. llem stlatuerunt, quod si quis uiolauerit puellam virginem 
| aliquam honestem mullierem, debeat mori. 

$. 49. lem statuerunt, quod /ergouacić nil debeant emere pro se ad 
rtam, sub pena librarum XXIV., nisi pro dominis. 

$. 50. Item statueruni, quod quicunque fecerit contrabampnum (ban= 
m) svluere debeat curie libras uiginti quatuor paruorum. 

$. 51. Item statuerunt, quod quicunque uenerit in portum sine banderia 
m nauigio, soluat libras sex. 

$. 52. Item statuerunt, quod quicunque uendiderit uinum forense 
st tercium sonum campane, cadat ad penam librarum sex, saluo uino 
mano et uino maluasie et romano et taberna comilisse. 

$. 53. Item slatuerunt, quod qui luxerit (luseril) ad (azillos alibi 
em in platea aut in taberna comitisse uel maluassie aut uini Segniensis, 
dat ad pensm librarum sex, et patronus domus similiter, 

6. 54. Item statuerunt, quod qui deiecerit aquam uel alias imundi= 
iS super aliquam personam euntem per uiam, soluat libras sex pro 
olibet contrafaciente et quociens fuerit contrafactum. 

6. 55. Item statuerunt, quod qui deiecerint turpitudinem in uia, ca- 
t ad ponam librarum sex paruorum pro quolibet conirafaciente ot quo- 
bas faeriš contrafacium. il 


$. 56. Item statuerunt, quod qui uerberaret aliquam bonam mulie- 
rem uel uirginem in equalitate constitutam, soluat libras sex; set si inho- 
nestus homo uerberaret honestam puellam uel mulierem honestam, soluat 
libras AXIV. 

8. 57. Item statuerunt, quod ciuis qui uulneraret alium ciuem, sol- 
uat libras uigintiquatuor, 

$. 58. Item statuerunt, quod qui uerberauerit cum baculo leuigato, 
soluat libras uigintiquatvor, 

$. 59 Item statuerunt, quod qui uerberauerit cum lapide in pugno, 
solust libras uigintiquatuor. 

$ 60. Item statuerunt, quod qui percusserit cum lapide deiecto, 
soluat libras sex. 

6. GL. Item statuerunt, quod qui uerberaverit allium in demo sua, 
cadat ad penam librarum quinquaginta. | 

$. 62. Item statuerunt, quod qui intrauerit uiolenter_ in domum al- 
lienam, cadat ad pena librarum uigintiquatuor. 

6. 63. Item slatuerunt, quod si fvrensis euaginaret ensem animo 
irrato super illum, cadat ad penam librarum quinquaginta ; et si uulnera- 
uerit, incidit ad penam librarum centum. 

$. 61 Item stuluerunt, quod quicunque fecerit malam mensuram ad 
tabernam, cadat ad penam librarum sex. 

6. 65. Item statuerunt, quod quicunque repertus fuerit habere ca- 
dagnum felsum, cadat ad penam librarum XXIV. 

$. 66. Item statuerunt, quod qui repertus fuerit nabere falsas men. 
suras in statione sua quocunque modo, cadat ad penam librarum sex. 

$. 67. Item statuerunt, quod beccarij non debeant portare corria a 
macello sine licencia officialium macelli, sub pena librarum AXIV. 

$. 6B. Item statuerunt, quod macellator tenens falsam stateram &d 
macellum soluat libras uiginliquatuor ; et pro falso pondere soluat libras 
sex. 

6. 69. Item statueruni, qnod dacium uini Dalmacie solualtur iudici- 
bus Segnie, videlicet golubat. duo pro car. (?) et golubat. IV* pro 
uasello et dacium cementis. 

$. 70. Item  statuerunt, quod primum bampnum (sic) librarum IV. 
ia principio sui regiminis debeat uenire judicibus. 

$. 71. Item statuerunt, quod quilibet iudex tempore sui regiminis 
debeat habere annualim de bampnis libras XXIV. et etiam debitum pro- 
ueniens de cellesis, uidelicet de portis uel fenestris de nouo fiendis et 
citacionibus, et de collectis prochichš et supanichum, ut moris est. 

6. 72. Item statuerunt, quod qui acceperit capellum uel oopotram., 
le capite alicrius animo irrato, soluat soldos uiginti, , S. 
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$. 73. Item statuerunt, quod iudices in regimine constituti possint 
deffalcare unum denarium pro libra carnium, quas emit ad macellum pro 
sua familia. 

6. T4. Item statuerunt, quod Judices Regentes debent habere omni 
septimana in die Jovis duas libras carnium a beccariis, aut libras IV" in 
anno. 

6. 75. Item stetuerunt, quod macellatores debent ucendere de carni- 
bus quas tenent ad bancum unicuique petenti donec durent carnes, sub 
pena librarum sex. 

$. 76. Item statuerunt, quod quilibet tabernarius debet dare et uen-= 
dere de uino posito ad tabernam cuicunque petenti, sub pena librarum sex. 


6. 77. Item statuerunt, quod quicunque, citatus de aliquo debito 
vel alia legitlima causa, negauerit ueritatem in iudicio, cadat ad penam 
libraram sex pro quolibet contrafaciente et quociens fuerit contrafactum. 


6. 78. Item statuerunt, quod quicunque exiuerit de taberna non sol- 
vendo pro uino acceplo contra uoluntatis (sic) tabernarii, cadat ad pe- 
nam librarum sex Pro quolibet contrafaciente et quociens fuerit conira- 
lactum. 

6. 79. Mem statuerant, quod quicunque uerberaverit aliquam hone- ' 
stam molierem, uiduam uel conivgatam aut puellam, suum uinum ueanden- 
teg in domo sua, cadat ad penam librarum XXIV. 

6. 80. Item statuerunt, quod quicunque  uerberauerit tabernariam, | 
cadat ad penam sex librarum. 


$. 81. Item staluerunt, quod quicunque uerberauerit uenderigolag 
tt uenderigolam, cadat ad penam librarum sex. | 

$. 82. Item statuerunt, quod quicunque dederit allapam, cadat ad 
penam librarum quinquaginta pro quolibet contrafaciento et quociens fuerit 
contrafactum. 

6. 83. Item statuerunt, quod nemo audeat emere aliqua mercimonia, 
per portam /ergouine ueniencia, citra ecclesiam sancti Juhannis baptiste, 
sub pena librarum XXIV. 


$. 84. Item statuerunt, quod quicunque emerić (otam pullorim ino 
simul, cadat ad penam librarum sex. 

$. 85. Item statuerunt, quod quicunque inhonestus aut suspectus re- 
pertus fuerit ultra tercium sonum eundo sine lumine, cadat ad penam 
librarum sex. 

$. 86. Item statuerunt, quod fiant semper sedillia infra unum mens 
sem, a die quo defficerent ; et quod nunc refficiantur hinc ad unum mensem. 

$. 87. Item statuerunt, quod quicunque intraverit uineam alterius | 
et de ea uuas aportaverit extra, cadat ad penam librarum sex, et soluendk, 
dampnum illatum arbitrio bonorum virorum extimattum. 
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$. 88. Item statuerunt, quod quilibet Segnanus et districtus Segnie 
possit intrare per porlas et loca usitala cum «nimalibus et lignaminibus et 
aliis rebus eorum, aliqua pena non obstante; ucrum si forensem condu= 
xerit secum, cadat ad penam librarum XXIV. et qui cum eo est, perdat 
quod conduxerit; quorumn omnium accusanti deueniat tertia pars. 

$. 89. Item sententiaucrunt, quod unusquisque conducens aliquod 
mercimonium segniam, saluo lignamine, debet intrare et exire per portam 
tergouine; quod si non fecerit, cadat ad penam librarum X.XIV. 

6. 90. Item sentenliauerunt, quod quicunque sua in mala custodia 
permiserit ignem accendi in domo habitationis sue, ita quod appareat de 
extra, cadat ad penam librarum (nestoji napisano koliko?) 

$. 91. Item sentenliauerunt, quod qui dixerit uerba injuriosa judici 
sedenti ad bancum, cadat ad penam librarum L. 

S. 92. liem sententiauerunt, quod si quis injuriatus fuerit  rectori 
aut rectoribus alibi in ciuitate quam ad bancum, cadat ad penam libra- 
rum (nestoji koliko ?). 

$. 93. Item statuerunt, quod si quis percusserit lergouatios aut eo- 
rum famulos facientes officium suum, cadat ad penam librarum (nestoji 
koliko #). 

Set (sic) siquis eis aut alteri eorum, seu eorum famulis, uerbis in- 
juriosis uituperauerit dum suum officiun gererenil, cadat ad librarum 
(nestoji koliko?) 

6. 94. ltem statuerunt, quod siquis, sentiens se grauatum ab allio, 
protestalus fuerit aduersario suo dampnum et expensas, quod prole- 
stanti fiat iusticia de eo, quod legitlime probauerit fore dampnificalum. 

6. 95. Item sententiauerunt, quod si quis uidet (sic) aliquam rem 
suam uendi aut hedificari in preiudicium suum, possit prohibere cum nua- 
cio curie; quo facto nichil possit preiudicare uel preiudicium, prohibenli 
fieri. 

$. 96. Item, si Magnificus dominus noster, aut domina comitissa 
scu eovrum ilii, sunt ituri per mare per dominium eorum, ciuilates aut in- 
Sulas: cines Segnienses tenentur eos ducere usque ad locum ad quem 
uadunt tantum, et ibi eos dimittere cxpensis diclorum; tamen pecunias 
scu salaria nautarum soluit comune de narrcchis, 

$. 07. Item, si predicti dvminus, domina aut filij uadunt per mare 
extra eorum dominium, Segnienses debent ire et ducere eos et reducere 
omnibus ex;ensis eorum, uidelicet domini, domine aut filiorum. 

$. 98. Item, quod ciues Segnie tenentur cet debent portare fe- 
num domini comitis de cudnice tantum et non aliunde, nec alias res. 

$. 99. Item, quilibet civis et populariš soluit pro tergouina, pro 
Sestario salis ad portam, denarya 1Y*:; nobiles uero non. 
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$. 100. Item, quilibet cfuis et popularis soluit ad portes pro tergo- 
ina pro quolibet sestario uini unum solidum pro seslario; et a festo 
sancli Michaelis usque ad annum nouum solidos duos pro sestario, no- 
biles uero unum. 

$. 101. Item, pro porcis conductis uiuis ab extra tam nobilis quam 
Btuis soluit in becharia solidos Ill**: pro dacio, de salitis non. 

6. 102. Item, quilibet nobilis et ciuis Segnie, uolens extrahere 
animalia per porlas terre aut maris ad uendendum, soluit dacium anticum 
iš becharia. 

$. 103. Item, quilibet nobilis aut ciuis Segnie, uolens extrahere 
eguos per mare ad uendendum, soluit decimum in marina et non aliud. 

$. 104. Item, ciues ciuitatis Segnie et subditi dicte ciuitatis sunt 
liheri ad portas tergouine et non soluunt tergouinam, sicut alii ciues:; nisi 
in casibus supra notatis, 

$. 105. Item, quilibet suppositus iuridictioni, habitans extra ciuitatem 
Segnie, gaudeat eo priuillegio et immunilate quo alii ciues. 

S. 106. Item, dicti subdili iuridictioni Segnie possunt extrahere 
omai die sebbati medium seslarium nini, sine aliqua tergouina. 

6. 107. Item, dicti subditi in festo natinitalis, in festo sancti Mamtini, 
in. šesto sancli Michaelis, in festo omnium sanctorum, in festo paschatis, 
posšint exirahere_uinum pro familia, sine aliqua tergouina. 

$. 108. Item, uilla gupano chulmo et prochiche, supposite iuridictioni 
Segnie, soluunt annvatim in festo natiuilatis ducatos quadreginta nobilibus 
Ciuitatis Senio (sic); qui distribuuntur inter rectores, aliđs nobiles, pre- 
latos, uiduas, naucleriovs, consiliarios. 

$. 109. Item, narechš qui inponuntur per subditos ciuitatis Segnie 
6 oliam per ciues ciuvitatis, expenduntur in barchis pro domino, ut suppra 
diclum est. Item in nuncios aut ambasiatores comunis uel in aliam ne- 
čessilatem pro comuni emergenlem. 

$. 110. Item, quod nullum uinum forense possit uenđi ad menutum 
(mimutum) a festo sancti Michaelis (usque ad annum) nouum, nisi uinum 
Segniense. Na 

6. 111. Item, nullum uinum forense potest uendi diebus dominicis 
id minutum usque quo missa magna perficietur in ecclesia sancto Marie 
šegniensis; non potest nec post tercium sonum campane. 

$. 112. Item, quilibet rector ciuitatis Senie (sic) qui est in officio, 
test ooncedere uni tm (tantum) aperire tabernam fornisecam ante mis- 
sam magnam, et non alius. 

6. 113. Item, uinum segniense polest uendi post tercium sonum cam- 
ane, et potest ludi libere.in ea taberna .de die et de nocle ad taxilles. . 
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$. 114. Item, quod nobiles ciuitatis Segnie non tenentur ad aliquod 
munus reale modo, uel personale modo, uel mixtum, ordinarium aut ex- 
traordinarium. 

6. 115. Item, bona et possessiones dictorum nobilium sunt exemta 
(sic) ab omni honere reali modo aut mixto, ordinario aut extraordinario. 


6. 116. Item, redditus dictorum nobilium, cuiuscunque generis sunt, 
sunt liberi et exempti ab omni gabella, dacio uel pedagio per portas ci- 
vitatis Segnie, uel per mare; et similiter alij ciues. 

6. 117. Item, quod dicti nobiles non teneniur nec debent soluere, 
secundum  consuetudinem ciuitalis Segnie longo et longissimo tempore 
approbatam, aliquam /ergcuinam de aliquibus mercibus per eos conductis 
ad ciuitalem Segnie, uel de aliis rebus pro uiclu et uestitu, per terram 
vel per mare, in ciuilate Segnie; nec ferendo eas extra ciuitatem per 
terram uel per mare. 

6. 118. Item, nobiles ciuitatis Segnie possunt extrahere libere per 
mere blađum quod dant laboratoribus suis, stantibus in uineis et posses- 
sionibus suis, pro uictu eorum, et pro toto tempore quo ibi morantur. 
Et simililer ciues Segnie. 

6. 119. Item, nobiles, et similiter ciues, sunt exempti ab omni dacio, 
gabella et alia angaria de rebus per eos conductis ad ciuilatem Segnie 
euiuscunque generis sint, uel extra; saluo de uino per eos conducto do 
marchia, pro quo soluunt. Sed non octo staria prout alii forenses. 

$. 120. Item, dicli nobiles et eciam populares sunt exemli et liberi 
.ab omni tergouina pro blado aut legumine conducio ad ciuitatem Senie 


Wic), siue super animalibus suis, siue forensibus; tantum :conductor fo- 


orensis soluit unum solidum pro bestia sua, et uocatur ockasina. 
$. 121. Item, nobiles ciuitatis Segnie possunt conducere libere ligna- 


k mina, tam per terram quam per mare, sine aliqua tergovina, dacio uel ga- 


+ 


bella. 

$. 122. Item, tergouaco de Senia de dar ogni anno de taleri epia- 
dani (epidlauritani ?) ali centil homi. 

$. 123. Item, quod nobiles ciuitatis Segnie habent liberum arbitrium ' 
gerviendi cui uolunt extra dominium domini comitis, et uli frui suis pos- 
gessionibus libcre sine aliquo honere, ac si continue stetissent in ciuilale 
Segnie, reali uel personali aut mixto. 

6. 124. Item, possessiones nobilium ciuitatis Segnie uenduntur libere 
et sine aliquo honere reali, ac si essent penes dictos nobiles uenditores. 

$. 125. Item, similiter si omunt nobiles possessiones a popularibus, 
efficiuntur lihere et sine aliquo honere. 

$. 120. Item, quilibet nobilis potest interficere ad maccellum sva 
“saaimalia defecluosa sine aliquo dacio et libere. , 
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$. 127. Item, si aliquis nobilis extrahat gladium cansa percuciendi 
et non percuciat, nicbil soluit; si perculit, soluit libras uiginti quatuor; et 
idem in ciue. 

$. 128. Item, nohiles ciuitatis Senie possunt seccare in plenicie seu 
planine Segnie per VIII. dies ante populares Segnie, sine aliquo inpedi= 
mento, et ubi uoluni. 

6. 129. Item, quod nullus ciuis aut forensis ausus est irahrro 
trabes aut planchones de mensura, aut arbores, nisi dominus comes et 
nobiles ciuilatis Segnie. 

6. 150. Item, quando romipete uadunt romam per ciuitatem Segnie, 
primo debent honerari nauigia nobiliun; secundo ciuium ; tercio forensi- 
um: uidelicet anchonitani primo, 


Ista infrascripla capilula sunt immunitates, Eremciones, Juris= 
dictiones et priuilegia nobilium ciuium ciuitatis Segnie. 


6. 131. Inprimis, ciuitas Senie debet habere _ unum uice comitem. 

6. 132. Item, ciuitas Segnie debet habere unum uicarium. 

$. 133. Item dicti vice comes et vicarius colligebant (sic) omnes con- 
dempnaciones et diuidebant per medietatem inter se pro salariis eorum ; 
aliquando dominus comes soluit prouidere eis de salariis, et condempnacio- 
nes habebat ipse. ' 

$. 134. Item, vice comes habet de pecuniis prochichi et gupanikalmi 
ducatos tres. 

$. 135. Item, vicarius habet de dictis pecuniis ducatos III. 

6. 136. Item, dictis vice comiti et vicario defalcatur unus denariugs 
pro libra carnium emendarum pro domo sua per dacianum. 

$. 137. Item, nobiles et consiliarii ciuitatis Segnie habent iuridictio- 
nem elligendi unum Judicem pro comuni de nobilibus ciuitatis Segnie. | 

6. 139. Item, alios duos Judices dominus comes habet iuridictionem 
elligendi pro libito uoluntatis. 

$. 139. Item, predicti Judices habent pro salariis eorum primo de 
narochis quilibet eorum libras VI. 

6. 140. Item, de condempnacionibus quilibet eorum habet libras 
XXXIVe 

S. 141. Item, de beccaria seu dacio becharie quilibet eorum habet 
in carne primo libras 1V. 

S. 142. Item, dicti iudices habent dacium uini dalmatini totum. 
' $. 143. Item, dicli iudices habent totum dacium calcine seu cementi, 
condueti ad portum Segnie. 


6. 144. Item, dictis iudicibus defalcatur unus denarius pro libra 
carnum emplarum pro domo eorum. 

$. 145. Item, habent a quolibet contumace libras II., solidos V. 

6. 146. Item, dicti nobiles habent iuridictiovem elligendi cum con- 
siliariis duos nauclerios per sex menses, qui habent custodire ciuitatem 
de nocto cum custodibus. 

.$. 147. Item, habent iustare mensuras omnes civitatis Segnie, et 
patroni earum soluunt eis pro iustacione. 
6. 148. Item, quilibet de istis naucleriis habet ducafos IV" de na- 
“ rochis per sex menses. 

$. 149. Item, dicti naucleri debent habere custodes sex. 

$. 150. Item, quilibet do istis custodibus debet habere ducatos Il. 
pro sex mensibus de narochis. 

6. 151. Item, dicti vice comes, vicarius et Judices ciuitatis Segoie 
habent merum et mixtum imperium et iuridictionem  ordinariam in con- 
dempnando malefactores in honere, in persona. 

. 8. 152. Item, quod dicti nobiles ciuitatis Segnie habent iuridictionem 
credndi nobiles et eciam ciues qui non essent de civitate Segnie. 

6. 153. Item, iudex comunis tempore nundinarum sancti Georgii 
babet iuridictionem ordinariam et omnes condempnationes pecuniarie, cu- 
iuscunque quantitatis sint, speclant ad eundem. 

6. 154. Item, dictus iudex tenetur habere et facere custodiam illis 
diebus suis sumptibus, licet aliqui de chraio tenentur sibi ad aliqua exe- 
“ma.... (niekoliko redacah ostrugano). 

$. 155. Item, similiter ivpoaere narochos.  Nobiles habent inponere 
secundum discrecionem suam cum consilio aliquorum melius cogmoscen- 
Cium divicias soluencium. 

$. 15G. Item, in civitate Segnie debent esse tres examinstores ne- 
biles iurati, qui debent examinare omnia maleficia confecta in civitate Segnie 
et ullimas uoluntates, si sunt ualida de iure et secundum consvelođinem 

“*eluitatis Sognie, et postea se subscribere ad maiorem fidem; et de islis 
examinatoribus dominus comes ponebat unum, secundus fiebat de domo 
de Raduchis, terclus illorum de Moysis. 

$. 157. Item, confinia ciuitalis Segnie sunt usque ad Silinam uer- 
“sus Strissam, et mons lotus est Segnie, ut patet in priuilegiis que habet 
dominus comes, quamuis gratia sua attribuerit eum castro Malucifn et 
'Priuati sumus dicto monte et pasculis usque ad lucho fnclusiue. 

$. 153. Ilem, alia confinia ciuitalis antedicte sunt usque ad misle 
prochiche uersus brineas iuclusiue. 

g. 159. Item, tercia confinia dicle ciuitatis Segnie sint usque ad 
sucham chosicam, siue vineam Juliani de luclia fčlusiie Versts 'IzZ2hiie, 
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$. 160. Item, quod bone memorie genitrix domini nostri domini 
comitis, contra đebitum iurem (sic) et sine aliqua culpa ciuium cinitatis 
Segnie, abstulit de territorio ciuitatis Segnie et contulit dictis hominibus 
seu castro ledenice ; et oc gratia uestra bene potest scire. 

$. 161. Item, quod qa (quando) Morowlachi exeunt de monte et 
uadunt uersus gaccham, debent stare per dies duos et tolidem noctes 
super pascuis Senie, et totidem tempore qusndo reuertuntur_ ad mon- 
tem ; et si plus stant, incidunt ad penam quingentarum librarum. 

$. 162. Item, quod in ciuitate Segnie fiunt tres terme seu custodie 
pro igne: unam habet domus illorum de Raduchis; aliam habet domus illo- 
rum de Moysis; terciam habebat illa de cechouic que tuit attributa iudici 
Anthonio. 

$. 163. Item, nullus nobilis neque ciuis ciuitatis Segnie, habens na- 
uvigium uel barcham, soluit pro armicio in portu Segnie. 

$. 164. Item, quod si aliquis nobilis ciuitatis Segnie comisisset ali- 
quod _maleficium pro quo inponeretur pena pecuniaria, non debet con- 
dempnari ad penam aliquam pecuniariam, sed debet poni in banno seu 
Billi ad confinia secundum discrecionem iudicantis. 

$. 165. Item, quilibet nobilis qui est in officio vice comitatus aut 
vicariatus aut est Judex, est liber et franchus cum mulis suis Modrussie, 
a tergouina Modrussie. 

$..166. Item, quilibet beccarius et piscator, uendens pisces uel carnes 
in civitate Segnie, tenetur et debet seruare de carnibus et de piscibus pro 
pecuniis cuilibet Rectori civitatis Segnie ad mandatum eorum, post domi- 
sum comitem. 

$. 167. Item, quod nobiles ciuitatis Segnie babent ius patronalus in 
ecclesia sancte Crucis de ualle Senie in elligendo plebanum seu abba- 
lem illius ecclesie. 

$. 168. Item, quod iudex comunis ciuitatis Segnie habet tenere si- 
filum comunis, et pro sigillando pro quolibet sigillo habet solidos octo, 


Da poniešto razjasnimo vlast porodice Frankapanske koju su imali u grada Se- 
sju, dodajemo k statutu senjskomu povelju kralj: Bele IV. od god. 1260.. kojom isti kralj 
grad Senj stavlja pod vlast rečene porodice, poznate u ono doba samo pod imenom 
taezovah krčkih. 


Bela dei gracia Hungarie, Dalmacie, Rame, Seruie, Gallicie, Lodo- 
merie, Comanieque rex. Omnibus christi fidelibus presens scriplum in- 
špecluris salutem in eo per quem Reges regnant et principes tenent ter- 
nm. Regie sublimitati conuenit omnium nacionum pariter et linguarum 
tibi deuole adherencium taliter providere, vt alij superuenientes eorum 
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exempla imitari ad fidelitatis opera ardencius et feruencius euocentur. 
Proinde ad vniuersorum tam presencium quam futurorum noticiam harum 
gerie volumus peruenire, quod cum propter scelera _ omnium hominum in 
regno nostro degencium, que instigante anliqui hoslis humani generis ini« 
mico habunlaverani, et plusquam arena maris multiplicauerant, nolens 
Deus eorum maliciam inpunc vlterius pertranssire, Rabiem /ar/arice_ genlis 
excitauit, per quos potenciam sue deitatis genti perfide oslenderet et e0s 
. de terra deleret; propler quorum eciam peccata a nobis suam misericor- 
. diam elongaverat, vl per ipsos tartaros in campestri prelio conuicti, fu- 
geque presidio maritimas adiremus partes et aquarum latibula conuerenles 
(sic) ubi cum funera nostrorum fidelium more Rachel plangeremus, quia 
eorum solacio fuimus destituti, pater misericordiarum et Deus tocius con- 
solacionis, qui consolatur suos in omni turbulacione, eciam nobis fontem 
misericordie aperire dignatus est, et ad consolandum nos Frdericum el 
Bartholomeum illustres et slrenuos viros nobiles de Vegla quasi de celn 
proiecit, qui nobis cum omni eorum parentela adherentes, inter actus pro- 
miscuos fideles exhibuerunt famulatus, et non modicam eorum, que ultra 
AX marcarum milia transcedunt in cyphis aurcis et argenteis et alijs re- 
bus preciosis nobis de bonis eorum presentarunt et preseniando donaue- 
orunt. Demum nos, cum a nobis Deus suam indignacivnem ammoueret, 
recompensantes eorum seruicia et dona, de consilio domine Marie Ka- 
rissime consortis nostre et Baronum nostrorum fidelium, quandam civila- 
tem nostram circa litus maris existentem Scrn uocatam, cum omnibus suis 
vtilitatibus et pertinencijs »vniuersis, simul cum tributo seu Telonio et alijs 
circumferencijs et in eadem libertate sicut nobis seruire consueuerant de- 
.dimus, et donauimus et contulimus, ipsis frederico (sic) et Bariholomeo 
in filios flliorum perpetuo et irreuocabiliter possidendam. Hoc eciasm spe- 
cificando, quod si quis herede careret, heres alterius finaliter valeat pos- 
. sidere.  Vt igitur nostre collacionis serieŠ perpetua firmitate solidaretur, 
presentes concessimus eisdem duplicis sigilli nostri munimine roboratas. 
Datum per manus discreti viri magislri farkasy electi albensis aule nostre 
vicecancellarij dilecti et fidelis nostri. Anno domini M. ČĆ. lxe; Regni 
guiem nostri anno vicesimo. 


Povelja ova sačuvana je u jednom prepisu krelja Karola Roberta od god. 1322. 
Pisana je na podugačkoj pergameni. Od spoda visi na crvenoj i zelenoj svili dvostru- 
ka pečat kralja Karola Roberta. Nalazi se u Zemaljskom Arkivu u svezku 1616. no- 
vouredjenih pisamah pod broj 1. — Ivan Lucio u svom dielu: de Regno Dalmatiae et 
Croatiae Libr. IV. Cep. VIII. priobćio je takodjer ovu povelju, ali s mnogimi pogrješ- 
kami, jer je čitavo redke izostavio i mnoge rieči krivo napisao. 
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5. 


Zgodovinske drobiiuce po Goriškem na» 
brane v Iciu 1853. 


od 


Stepana Kociančića. 


Ker v novejših česih pod Gorico spada, je bilo v starođavnih časih 
e obljudeno. Ob morji so Veneti bili naseljeni, v severo-izbodnih krsjik 
D slanovali Norik: in Tauriski, v jugozapadnih pa Karnć. Kras je bi 
el nekdajne Japidic, Latiaci so liste, ki so na obeh slraneh Soče 
Soa4tus) prebivali, Ambisontic == Posočane imenovali. 

Že v letu 179. pred Kristusovim rojstrom so se Rimljani v južnem 
žla te dežele na morji naselili, in Ogle; postavili; in 62 let pozneje, to 
v letu 117. pred Kristusovim rojstvom so bili Rimljani že ves jugo- 
padni del sedajoe Goriške kresije pod svojo oblast spravili. Juli Cezar 
tudi te _ kraje obiskal. Pod rimskim cesarjem .Aagustem je bilo gelo. . 
mašnje Goriško Rimljanom podložno. Da bi se Rimljani ložej branili 
oti divjim narodom, ki so većkrat v te kraje zahkajali ropet in morit, 
) tod mnogo naselbin (Coloniae) postavili, in po celi južni sirani julskih 
eia sozidali mnogo gradov in gradišć. Zato pa tudi najdemo na Go= 
škem mnogo ostankov starih _mest, gradov in vasi, od klerih bomo kaj 
slega še o svojem času tu zdolej povedali, | 


L 
Laško ali Furlania. 


Oglej. 


Latinci sp imenovali to mesto Aquileja, alj kakor v starih ligtinah 
*remo, Aguilegia, “ nemških starih ligtinah se imenuje. Aslas, Blovenci 
M sa ga vaeloj Oglj imenovali, 
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To mesto je, kakor_ smo ravno povedali, naj starejši znana nasel- 
bina Rimljsnov v teh krajih. Ker je pri morji bilo, je tudi za tergovce 
kaj priložno mesto, in v kraikem je tako se narastlo, da so ga drugi 
Rim imenovali. Se vć da so bili prebivavci tega za Rimom pervega in 
naj imenitnišega mesta malikovavci, kakor sploh vsi drugi, in da je bilo 
v Ogleji veliko tempelnov, kakor tudi gledišć (teatri), in mnogo druzih 
velikih poslopij. Še zmiraj se dobissjo v razvalinah tega nekdaj tako 
imenitnega mesta stebri, kamnite podobe z napisi in brez napisov, denar 
in druge cnake stvari, akoravnč' so: veliko že odnesli v razne muzee. 


Ker je bilo o času Krislusa fm apostelnov: to mesto tolikanj imenit- 
no, so oznanovavci evangelia kmali tudi sem prišli. Tako je verjetno, da 
je sveti evangelist Marko, kakor spričuje staro sporočilo, v tem mestu 
pridgal, in sv. Mohora za svojega: naslednika im škofa oglejskega zapu- 
stil. Gotovo je, da je kristianska vera že za časov apostelnov tu sem 
bila zasejana, in da je ob času kervavega preganjanja svete cerkve pod 
Neronom in njegovimi nesledniki rimskimi, cesarji sila veliko marteraikov 
tukaj svojo kri prolilo, med kisrimi zamoremo imenovati posebno sv. Mo=. 
hara in Fortunata, ter sv. Hiuaria in Taciana. 

Ko so Arianš hudo nadlegovali sveti cerkvi, je sv. Valerian, Oglej= | 
ski škof v letu 381. v Ogleji cerkven zbor sklical), da je Ariana Paladia | 
in Sekandiana obsodil. K temu cerkvenemu zboru so bili med drugimi 
prišli tudi sv. Ambrož, Milanski škof, Euzebe iz Bolonje, Zimen Vercelski, 
Sabin Placenski, Abandanci Tridentinski .škof itd. 

Tukej je bil tudi umorjen Maksim v letu 398. kierega je Teodezi 
pri Sisku (Siscia) premagal. 

Pa v letu 452. je bil Oglej od Atila razdjan. (O tem česu je Vi-: 
dem == Udine, kakor se zdi, zaćetek svoj imel). Ali ko je ta strašni vi-| 
har prešel, so vender Oglejski škofi, ki so se že patriarhi imenovali, še: 
v njem :prebivali, in većkrat cerkvene zbore v njem imeli. Tako je shis=: 
matiški patriarh Palin ali Paul v letu 558. tukaj obhajal cerkven zbor; 
proti 5. ekumeniškemu cerkv. zboru;: in je v njem obsodil. vse tiste, ki: 
so bili proti tako rečenim ,tria capitula.“ 

Oglejsko razkolništvo ali cerkven shisma je dolgo terpelo ;. patriarh 
Peter_I. je zalorej v letu 698. (ali, kakor terdijo nekteri, med letom 699. 
in 701.) cerkven zbor  sklicak s tem namerrom, da bi se Oglejska cerkev 
zopet z Rimsko zjedinila. — Ravno tako so bili v Ogleji cerkveni zbori 
v letu 1184. (kakor nekleri terdijo; v letu 1195.), v 1. 1307. in 1339. 

Oglejski patriarhi o bili ob enem tudi deželski knezi, dokler niso 
deželške oblasti v vojskak!k 2vitimi in takrat mogočhimi Benečani zgubili. 
V Ići 175f. je pa Oglej db: čusi 'putrlarhata 'zgubil, Ker: šta bli: riamosi: 
Oglajskoga patriarhata dva aadškofa postavljehk!“'edel' tv Gebići adeli“ni! 
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Vidmu. Sadaj Ogleju nič druzega ne ostaja, kakor spomin na nekdajno 
enitnost in blišćabo; namesti slavnega mesta vidiš tu revno vas, v 
ri pa o razun slare imenilne basilike (cerkve) s silno visokim turnom 
i vsaki stopinji stvari najdeš, ki očitno kažejo, kaj je negdaj v sreč- 
iših _ časih tukaj bilo. 


Grad. 


Italiani mu pravijo Grado, Furlani pa Grau, deset laških milj (sko- 
j dve uri in pol) od Ogleja proti jugu, na malem otoku, in deli tsko 
genovane s/ayune* od morja. Med Oglejem namreč in med Gradom so 
ludi d' Aquileja“ sli Oglejsko močvirje, in pa Gradske lagune, ki so 
nekdaj imenovale ,.Aguae gradatae“, kjer so mnogi mučeniki svojo: 
i za vero prelili, kakor sv. Arisogcn, sv. Kancian in t.j. — Oglejska 
rkostaja (portas Aquilejensis) s6 sadaj imenuje ,porto di Grado 

Na Gradskem otoku, ki ni veči, kakor_meslo samo, so bile že v 
rvih časih neke hiše postavljene, in tudi kristiani so tamkej neko ka- 
lice že v nej pervih ćasih imeli. Imeniten je pa ta otok postal še le 
i leta 407. po Kristusovem rojsivu.  Tskrat nemreč je po smerti sv. 
remacia, Oglejskega škofa, in prijatla sv. Jeronima, na njegovo mesto 
škofa bil postavljen neki Augustin. Ker so bili pa tisti časi nesrečni, 
r so divji narodi vse deželu ropali in razdevali, posebno pa Goti, in 
r se je bilo bati tudi Hunov, si je škov Augustin na Gradskem otoku 
grad (castellum) sozidal, zato da bi on in Oeglejčani v času sile ondi 
velje iskali in dobili. Od tega časa se je šlevilo poslopij na tem otoku 
dao množilo, posebno pa, od kar so sami patriarhi pogostoma lukaj 
imovali, namesti v Ogleji, kjer je bilo bolj nevarno. Patriarh Zla je v 
u 5:9. tukaj cerkven zbor imel. On je tukaj tudi cerkev sv. Eu/emie 
zidaL O času, kadar je bila Oglejska cerkev ločena od Rimske zavoljo 
spira gde tribus capitulis“, so pravoverni in Rimski cerkvi zvesti patri- 
bi v Gradu stanovali. In tudi potem, ko se je Oglejska cerkev zopet 
ravila z Rimsko, so vender Gradski patriarhi še dalej obstali do 153. 
dlelja, ko so bili Gradski v Benetke preseljeni. Farna cerkev na otoku 
radskem, v greškem ukusu zidana, je golovo med naj lepše cerkve cele 
niške škofie šteti, in z Oglejsko vred tudi naj imenitniši. 

Ne daleč od Gradskoga otoka proli izhodu je v sredi lagun otočič: 


Barbana 


S prestaro čerkvijo Matere Božje, kamor posebno Lahi pridno ro- 
sje. Ko je namreč v letu 582. o hudem viharji voda v teh lagunah 
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se silno narastla, se je neko staro zidavje Oglejskega lazareta, ki je bil 
na tem otočiču, zrušilo, in verh valov so zagledali plavati podobo Matere 
Božje, ki je na tem otoku oslala, kadar so se vode znižale.  Takralni 
Oglejski patriarh Zla je na tem mestu cerkev sozidal, in to podobo Ma- 
rie Device va njo postavil, kjer se do današnega dne časti. Poznej je bil 
samostan prizidan, in franciškanom skerb za to cerkev in za samyustan 
izročena, in kakor piše Usghelli Nalia sacra _ fol. 38. in vita Eliac, se 
otok od tistih dob Barbana zove, ker je pervi opat bil tega imena 
»quod Barbanam nuncupavit, quia vir Barbanus nomine ibi constitulus 
primus ablas.“ — Sadaj je varh te cerkve navaden duhoven, kteremu 
o shodih bližnji duhovni pomagat hodijo. Ker veči del li Labi ne to Božjo 
pot hodijo, so tudi varhi te cerkve navadno samo Lahi; vender slišim, 
da tudi bližnji Slovenci iz Krasa tjekej pogosto romajo. — Ravno tega 
imena Barbana jo mala cerkvica sv. Lukeža z vasico pri Fleanš v Go- 
riških Berdih, od kterih bomo zdolej že kaj povedali; sadaj hočemo ma 
“dalej li furlanske ali laške kraje, kar jih pod Gorico spada, bližžej ogle- 
dovali. Mci temi je posebnega omenjenja vredna: 


Gradiška 


Tal. Gradisca, furlanci pa ji pravijo Gradišča ali Gradišće, in po 
mojem mnenji so furlani že naj bolj čisto slovensko ime tega kraja ohra- 
nili, zakaj da je ime slovensko, in da so Slovenci la kraj postavili in po 
svojem imenovali, ne _ more obeden dvomiti. Lega te terdnjave na Soči 
čes dve uri od Gorice je znana. Kdaj, v kterem času imamo iskati pervi 
začelek Gradiške, je sploh neznano. Jas jo najdem kakor vas imenovano 
od papeža .4leksandra TII. v bulli, v kteri poterdi Oglejski cerkvi vse uje 
pesestva, ker pravi med drugimi: ,Villa de .Farra cum adjacentibus vi 
»lis, videlicet villa de Petolan (Perteole?), et Drasan (Zdravšina?), 
»Sebreda (Zagrado?) et Villa nova, Gradisca, Bruna etc.“ Tako bere 
Capelletti Chiese d' Ialia, Aquileja.  Potem takem je v letu 1175. Gre- 
diška bila še mala vas, zakaj ta bulla papeževa je bila pisana to leto. 
Fara, Villanova, Bruma 80 še vasi v Gradiškanski okolici; Pećolan, Dra- 
san in Sabreda bi ne vedil jaz drugači razložili, kakor da so to skažene 
imena bližnjih krajev vasi Zagradom ali Sagrado, Zdravšine ali kakor 
sploh pišejo Sdraussina, in Perteole, ki se v drugih starih listinah Per« 
tegulis (furlansko Perteolis) zove. 

O časih, ko so Turki tudi v naše kraje zahajali, so derzni in takrat 
še mogočni Benećani se svojevoljno vagi Gradiške polastili, in v letu 1473, 


Vigrdili, skgravno je proti temu protestiral takralni gospodar zemlje, G9- 
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iški grof. Ko so 1500. goriški grofi pomerli, in so njih posestva in 
wravice prešle na Austrianske vladarje, je tudi Gradiška k Austrii padla, 
oda še le 1511. so jo zamogli Austrianci v resnici posesti, in so jo tudi 
!' vojskah z Benečani možko branili. Cesar _ Ferdinand llI. je Gradiško 
ovzdignu! do časti grofije, in jo dal v letu 1647. Eggenberg'skim knezom 
r vžitek; kadar so ti knezi pomerli, jo je dal cesar Karol VI. grofu .Al- 
han, ali ta grof je ni posedel. Od tistega časa je Gradiška, kakor nekdaj 
r starih časih, z Gorico zopet združena. Svoje posebne duhovne pastirje 
ma, kar se more vediti, od leta 1342. 

Gradiška je dala tudi deželi več slavnih _ mož.  Zuchell:, kapucinar, 
je bil rojen v Gradiški, bil je misionar v Afriki, ker je bil do Congo pri- 
še. Svojv pot popiše sam v knjigi, ki jo je v Beneikah na svetlo dal, 
Finetti Bonifaci, dominikan, rojen v Gradiški 1705., umerl v Fari. Med 
drogimi rečmi, ki jih je spisal in v Benetkah izdal, omenimo posebno 
njegov ,/rattato della lingua ebraica e sue aflin:. 8. Venetiis 1756.“ — 
Patuna, ki je bil protomedicus, in ga je še sam Van Swieten visoko čislal. 

Akoravno je bila Gradiška od začetka čisto slovenska, je sadaj ven- 
der čisto laška ali furlanska, Eno malo ure od Gradiške proti severju je: 


Fara 


Tal. Farra; ime kaže tudi tu, da so nekdaj Slovenci ta kraj po- 
stavili.  Kdaj? — tega ne morem povedati. V starodavnih časih, kakor 
e v starih listinah najde, je bil tukej grad. Oto Il. cesar (1. 967.) je 
dal patrierhu Rodoaldu ,castrum, qaod vocatur Farra.“ Ta grad so po- 
jedovali grofi, ki so se od Fare imenovali, Pa ne od teh grofov, ne od 
gradu Fare nič druzega ne vemo, kakor same imena. Tudi razvaline 
grada tega se več ne vidijo. Je pa druga Fara na Benečanskem, ki je 
po vstanovivnem listu (docum. fundationis) opatije Sesto in ženskega sa- 
smostana nel borgo di Salto, in ki se hrani v Cividalskem pismohranu 
ti arkivu, Farra juzta. Turicn, in ki je v letu 762. potem takem že slala. 

Dan današnji je Fara blizo Gradiške srednja W, h kateri sliši tudi 
ras Villa nova (obć že imenovani v zgorej omenjeni bulli papeža Ale- 
ksandra III. 1176). Tudi mala vas Majnica (Žnajnica, kleine Gemeinde, 
i Hutweide, ker tukajšni Slovenci občne pašnike imenujejo gmajna ; 
sploh pa to ime laški pišejo Mainizza) tik Soče spada pod Faro, in ima 
malo cerkvico. Imenitna pa je Majnica zavoljo tega, ker se tu pri Soči 
vidijo estanki starega mosta čez Sočo, od klerih se misli, da so ostanki 
slaroga rimskoga mosta, pons Sonti, ker je Teodorik kralj Ostrogotov 
svoje slanišče imel. — Fara, Villa nova in Mainizza so čisto laške. Od 
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leta 1600. pa ima še le svojega lastnega duhovnega pastirja; poprei je 
spadala pod Zočnik (Lučino). —- Ne daleč od Majnice je: 


Tako jo imenujejo tukajšni Slovenci, lalianski pa se piše in zgovarja 
Mossa, v nemškem nekdaj Mossau. Imena ne vem in ne znam razjasnili. 
Tudi reči ne morem, ali so bili pervi naselniki tega kraja ali Slovenci ali 
Lahi.  Verjetniši se mi zdi, da so bili Slovenci, ako pogledamo na nje- 
govo lego, ki je na slovenski zemlji, pri Gradiški, Fart, Majnici, Loč- 
niku itd.; sadaj so tod sami Lahi. Kacelin, koruški falegraf, ali kakor 
drugi terdijo, Graf von Bogen (ab arcu) imenovan, je tukaj v letu 109i. 
za benediktine opalijo vstanovil. Papež /nocenci II. je oblast čez to opa- 
tijo dal v letu 1132. oglejskemu patriarhu Peregrinu. Omeni se tudi ta 
opatija v lislini cesarja Konrada 1/1. od leta 1149. in v listini patriarha 
Gotfrida v letu 1188. Opat Suribert iz Muše je pomagal patriarhu Ber- 
trandu, ko je ta v letu 1340. Goriški grad obsedal. 

V letu 1550. je tu lastni dušni pastir bil postavljen; sicer so Loč- 
niški fajmošlri za to stran skerbili. — Od Muše na zapadu je: 


Karmin 


ali Krmin, kar Lahi Cormons pišejo in zgovarjajo, latinski Cor- 
montium, kakor da bi bilo cor monttum==serco ali sreda gor. Meni se je 
ta izpeljava imena vselej čudna zdela, in še sadaj ne morem verjeti, da 
bi bilo ime lega kraja v začelku latinsko, akoravno je gotovo, da je 
Karmin stal že o času Rimskega gospodarstva. Kdor pozna lego kraja, 
bo beržkone mojih misel. Jaz bi poprej rekel, da je ta kraj v svojem 
začetku bil čisto slovenski, ker je še sadaj pervi neposredni sosed Slo- 
vencov. Slovenci so svojim mestom Slovenske imena dajali; da je 
krm, kerm, kermiti id. slovenska beseda, tudi ni dvomiti. In ker je ta 
kraj konec rodovitnih laških ravnin in rajskih Berd, ki so polne sadunos- 
nih dreves in prijaznih nogradov, tudi tolstih pašnikov, so mu pač po 
vsi pravici rekli k&rmin==Elocus fertilis, alimentorum copiam habens, futter= 
reicher Ort, kar so po svoji navadi latinci po svoje skrojili v Cormea- 
tium in od tod Lahi Cormons. To je moje osebno mnenje. Kdor vć pa 
kaj boljega, naj pa povć. — Ta kraj, ki je sadaj pervi za Gorico v tek 
. krajih, ima imenitno in staro cerkev, ki je bila menda v letu 450. go 
Kr. postavljena, V Jetu 628. je v Karminu umerl šismatiški Oglejski 
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patriarb Marcian, Istriđnec iz Pirana. Ravno to leto 628. je tudi tu umerl 
drug Istrianec, iz Pule doma, namreč pravoverni Gradski patriarh Crprian. 
Po smerli teh dveh patriarhov se je vrinil na patrialhalski stol v Ogleji 
neki Ferfunat (1. 628.), šismatikar, s pomočjo Longobardov se je polastil 
ludi Gradskoga otoka, mesta in cerkve, je meslo in cerkev oropal, in po- 
tem z bogatim plenom v Karminski grad se podal, ki je bil 15 laških 
milj (blizo štiri ure) od Ogleja. Ondi se je Fortunat v gradu zaperl, ker 
ga pravoverni, ki so bili z Rimsko cerkvijo v zvezi, niso_holli terpeti, 
in tudi papež Honori IV. je zavoljo in zoper njega pisal sosednim škofom. 

Omeni se Karmin tudi v neki listini od leta 731., v kteri papež 
Greger MI. razsodbo izreka ve neki pravdi, ki sta jo med sabo imela 
Gradski patriarh Antonin, in pa Oglejski patriarh Seren, ki je stanoval v 
Karminu. Rubets omeni Karmin tudi v letih 1186. in 1202. V letu 13.0. 
je patriarh Bertrand s svojo vojsko Karmin obsedel in zmagal, in v letu 
1394. je Gurški škof Janez, iroft mladoletnih Goriških grofov Henrika in 
Janeza Mainharda nekemu Henriku Karminskemu (Heinrich von Cormons) 
eno posesivo tamkej dal. Barcelini (Barzellini), imeniten in sloveć mate- 
matikar in astronom, je bil tu rojen v 1730. letu. 

Še bližej Muše, kakor Karmin, je: 


Ločnik. 


Ime tega kraja je čisto slovensko, kakor se na pervi pogled vidi, 
ia pomeni kraj, ki loči ali Goriško od Benečanskega, ali Slovence od 
Lahov.  Lahi ali Furlani to besedo LZuciniš zgovarjejo, Taliani Zucinico, 
latinski Zucinicum. Bil je ta kraj nekdaj popolnoma slovensk, zato se še 
zmirom slišijo tukaj slovenske imena krajev, gorejni konc, dolejni konc, 
esta, steza, log, podlog, zalog itd. Blizo 4. del t€ občine, ki se zove 
Gradiškuta, je še sadaj čisto slovensk. Od kar so pa tod veči del laški 
duhovni služili, in laško v cerkvi pridigali in učili, so se Ločničani po- 
farlanili. Ali njih popačeno furlansko narečje kaže dovolji, da to ni njih 
pravi materinski jezik. 

V starih listinah se omeni Ločnik menda najpred leta 1261., v kte- 
rem letu je grofinja Adelajda Tirolska, vdova Goriškega grofa Mainarda, 
Oglejskemu patriarhu Gregorju prodala za 3000 liber: Belgrad, Ločnik in 
Badic (Belgradum, Luzenicum el Budiz pro 3000 librarum Pernensium). 
V letu 1419. je bila vstanovljena Ločiniška fara. Dva tukajšna fajmoštra, 
zamreč Miller Francišek, (fajmošter Ločniški 1684—1691.) in pa Leo= 
tardis Anton (Loč. fajm. 1790—1822.) sta bila potem škofa v Terstu. 
Pejmošter Kemperle Štefan (1T71.—1789.) je bil vnet Slovenec; on je 
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prestavi! evangeli sv. Matevža, sv. Marka, in do 16. pogl. sv, Lukeža v 
slovenski jezik.  Aurhographum negov se hrani v farnem Arkivu v Loč- 


niku pod številko CVIIII. (Glzy Slovensko Bčelo 1953. str. 43.) 
Drugi imenitnejši kraji v Goriški : Farlani so še naslednji : 


Perteole 


ali, kakor ga Furlani zovejo, Perteuliš.  Oglejski patrierh Popo je 
ženskemu samoslanu ez/ra Muros Aquilejae, (kjer še sadaj vas obstoji, 
ia se Monastero ali Munaštir (furl.) kliče) podaril v letu 1041. ,villam 
de Tertio, de St. Martino, de Pertegulis etc.“ Iz česar se vidi, da so 
te vasi že takrat obstajale. Fara obslaja v Perteoli od leta 1342. 


Je menda že v letu 762. omenjena pod imenom ,Medegia cum cmni 
pertinentia sua, scilicet casas in Cisattio* (današnje Čažotiš, kakor Fur- 
lani zgovarjajo) v vslanovivni listini, ki smo jo že zgorej omenili, kjer 
smo govorili od Fare. V Medei je rojen dne 30. Aug. 1788. čast. gosp. 
Jožef Godeassi, sadajni nadškof v Zadru v Dalmacii. 

Po mojem mnenji je tudi: 


Fratta. 


Prestara vas, in se ima razumeti pod ,castellum Bratta*, ki se bere 
v listini cesarja Ottona II, od leta 983. 


Brazzano. 


. Na reki Judri:, sli prav za prav Idrić, ko loči Goriško od Benečan- 
skega, se omeni že v 11. veku. Potem ko je bil namreč vstanovljen sa- 
mostan ARožački (Rosazzis, monasterium Rosaciense) od Oglejskega patri- 
arha Udalrika v letu 1060., je ta samostan več poseslev dobival; tako v 
letu 1083. se bere, da so bile temu samostanu dane vasi: ,Brazzano, 
Fok Cossana inferior, Sernica.* Za Dobriguet bi jaz pač ne vedil, 

teri kraj se je tako klical; Cossana inferior je pa menda današnja vas 

ožana v Goriških Berdih, Sernica pa ali je pepačena beseda na mesii 
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Senica==Senik, to je del današnje Kožbane v gorejnih Goriških Berdih, 
ki se še vedno Senik kliče, ali pa je treba brati Cernica, ki je takraj 
Soče in takraj Gorice na cesti proti Ipavi. — Brazzano je dobilo svoje 
lastne duhovne pastirje v letu 1500. 


Ajello. 


Se kliče furlanski Ajć! ali tudi Daje! Se omeni v letu 1445. 


Chiopris. 


(Beri Čoprtš) je obstejalo že 1300.  Tudi: 


Sacilletto. 


7 


Ali Sacillee je silno staro. Fara: 


Romanas. 


Je bila vstanovljena v letu 1482. Vas pa, ki se 


Vilesseo 


kliče, in se že v letu 1184. omeni, ima _menda slovensko “ime, a 
ltsu=zin silva. Stara pravlica je, da je tukaj gojzd bil, sred gojzda, tam 
kjer je sadaj pokopališće te vasi, pa stara cerkev Matere Božje, ki je še 
vedno na lem pokopališču; in k tej cerkvici so bližnji Kraševci in drugi 
bližnji Slovenci romali, ter kraj u ćesu imenovali, od kodar so Lahi po 
svojem Vilesee napravili. — Omenimo še: 


Mariano 
eli Mereano (Mereanum), ki se omeni že v letu 568. kakor cast8l- 


lem.  Razkolniški Oglejski patriarh Sever je namreč v tem letu, potem ko 
je iz Ravene nazaj domu prišel, v Mariani zbor enakomislečih škofov 
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in duhovnikov sklical, in razkolništvo ponovil, Tudi v letu 762. je ome= 
njeno Marisno v listini, od ktere smo zgoraj pri Fari govorili. 


Fiumicello. 


(Flumicellum, Flumižel) se omeni 1346. in 


(beri Rončiš), beremo v neki listini patriarba Bertholda v letu 1224. 


Teržić. 


(Laško Monfalcone, latinsko Montisfalconum, ali bolje kakor se v 
nekterih listinah bere, Mons Falco, Falkenberg) ima en stari grad. Tukaj 
se je sošlo v letu 1289. pod vodstvom Rajmunda Oglejskega patriarhe, 
in Alberta in Meinharda, Goriških grofov, petdeset taužent mož  pešcov 
in 500 kojnikov, da so šli Terst rešit, ki so ga Benečani hudo pritiskali. 
V letu 1310. je pa Goriški grof Henrik ta grad razdjal, in od sih dob 
so li razvaline grada viditi. Zdolaj pa v ravnini stoji sadajno mestice 
TJeržšič ali Monfalcone, znamenito zavoljo gorkih kopel (tbermae), ki so 
enmalo zunaj mesta. — Nekdaj je cela okolica ta, do konca 18. veka 
spadala pod Benetke, in se je ,u/ terrilorio Veneto“ zvala. Še dan da- 
našnji celo to okolico zovejo ,r/ territorio*, in tukajšni stanovavci talian- 
sko govorijo. 


Vsi ti do sadaj omenjeni in popisani kraji imajo laške, vlaške ali 
furlanske prebivavce; razun tako. imenovanega (erritorio, ali kraja poleg 
Soče na levem bregu med Sočo in Krasom do Gradiške, kjer so bolj 
znameniti kraji: Teržič ali Mon/alkon, Sv. Peter pri Soči (S. Petri ad 
Sontium), Turiak, Folian, Ronchis, S. Kancian, Pieris, Belian in pa 
olok vsredi Soče, ki se sola Morosena (insula Mauricena) zove.  Tukaj 
prebivajo prav za prev Taltani, blizo 12,000 duš, ki se Bizjaki zovejo. 
Oni govorć talianski, ali popačeno. Sicer pa se v nič ne ločijo od Far- 
lanov.  Furlani torej prebivajo, začemši od Sagrada in Sdraussine, kje: 
so že Furlani, v Gradiški i v celem Gradiškanskem dekanatu, to je, " 
Pari, v Romansu, v Versi, v Tapoljanu, V Frauti, v Vilessi; v Ločaiše 
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kem dekanatu pa samo v Zočniku, v Laškem Št. Lovrencu, in w.Mossi. 
Vse drugo, kar k temu dekanatu spada, je čisto Slovensko.  Tudi v Kar- 
minskem dekanatu ni vse furlansko, zakaj Mernik je čisto slovensk ; 
Kapriva je bila tudi nekdaj slovenska, sadaj pa čisto furlanska. Ravno 
lako sta čisto furlanska dekanata Višk in pa Flumišel, Po tem takem je 
čistih Furlanov Goriških, brez mesta Gorice, kjer jih je tudi lepo število, 
po imeniku (schematismu) Goriške nadškofije od leta 1854. vsih vkup 
45,011. 


V celi Farlanii Goriški kmetje niso nič druzega, kakor sami najem- 
niki zemljišč, ki jih obdelujejo, in nimajo nič lastnega posestva.  Gospo- 
dar zemlje jim daja svoje zemlje obdelovati, in se z njimi pogadja, da 
dobivajo večidel polovico pridelkov, ali določeno kolikost vina in žita. 
Gospodar mora sam vse zemljiščne davke odrajtovati, kmetu v slabih 
letinah in druzih potrebah pomagati da sebe in svoje družino preživi, in 
mu mora mavadno tudi semensko žito odrajtovati. Kmet pa je dolžan 
vestno skerbiti za dobro obdelovanje sebi izročene zemlje. Če kmet 
svoje dolžnosti ne spolne, ga zamore gospodar spoditi, in zemljo druge- 
mu dati. Gospodarji zemljišč večidel v Gorici stanujejo, in imajo na de= 
želi svoje posebne oskerbnike, kteri se ali fattor, ali pa gastaldo kličejo. 
Fattor je splošni oskerbnik vseh posestev svojega gospodarja, in zamore 
imeti pod sabo več nižjih oskerbnikov, kteri se zovejo gastaldo.  Zatorej 
je fattor večidel že mož, ki zna brati in pisati, in se po gospojsko nosi; 
gastaido pa zamore biti tudi kmet, ki ne zna brati, ne pisati. Zato nima 
vsak gospodar svojega /attor-a, svojega gastaldv-a pa ima večidel vsak 
posestnik. So pa furlanski kmetje navadno prav delavni in z malim za- 
dovoljni, da li imajo dovolj polente, ki je njih poglavitni živež.  Pridelu- 
jejo pa vsakega živeža mnogo, posebno turšice, pšenice, ječmena, reži 
pa le malo, ajde tudi ne veliko; potem repe, zelja, korenja, pese, graha, 
leče, fižćla; posebno pa vina _ mnogo, ki je večidel ne rudeče, ampak 
skoraj černo, zato ga tudi sploh vin neri, to je, černo vino kličejo, med 
kterin je posebno imenovati #o0/0šk, presladko žlahtno vince; belega 
imajo le malo. V leti 1852. pa in 1853. ga niso v celi Furlanii skoraj 
nič pridelali, ne černega ne belega, ker je strašna tertna bolezen vse 
koačala; in še to malo, kar ga je kdo pridelal, nima skoraj nobene bar- 
ve in je slabo. Tada od tega so dovolj govorili časniki. Poseben pridelk 
Purlanie je tudi svila. 

Obleka Furlanov je priprosta; kmet ima navadno bel jopič iz volne 
. odi pa iz mezelane (U. j. pol volne); ima kratke pisane hlače, im hodi ali 
bos, ali pa v nogovicah in čevlih. Na glavi nosi čern klobuk, po leti pa 
večidel bel slamnik. Ženske nosijo na glavi belo ruto iz mušelina, kakor 
te vidijo tudi pri Slovenkah, samo da glave v to ruto ne zavijajo, temuč 


ona jim prosto doli visi. Možje in žene ljubijo v svoji obleki jasne (grell) 
barve, rudeče, zelene, jasnovišnjeve, tudi pisane, in sploh se skoraj po- 
polnoma tako oblačijo, kakor njih bližnji sesedje Benečani, s katerimi se 
tudi v naj bližnji žlahti, kar jezik in narodnost tiče. Vere so vsi rimsko- 
katoliške, razun kakih dve sto Judov v Gradiški, in svojemu cesarju s 
celim sercom udani, razun nekaj malo izjemkov. 

Njih jezik je furlansk. To je posebno taliansko narečje, ki je pa 
v mnogih besedah in gramatiških in sintatiških fenomenih bližej latinščivi, 
kakor vsako drugu taliansko narečje.  Tisti, kterim je tudi valaški ali 
rumunski jezik znan, pravijo, da ima z njim veliko sorodnost. To je 
terdil tudi nekj učeni Goričan (gosp. Ascclt jud), ki še živi, v posebni 
knjižici, ki jo je pred nekimi leti na svetlo dal. S. Francozkim ima po- 
sebno v sklanjanji imen mnogo podobnost, tako n. pr. dohi ime v više- 
brojniku vselej s, kakor: :/ kbris; #! servitor=zslužabnik, višebr. € servi= 
tors; la feminaz=žena, višebr. lis feminis. Imena pa,.ki na / izhajejo, 
ta € v i spremenjajo (franc. al v auz) n. pr. chiaval (beri čavćl) = konj, 
višebr. chravai, idt. — Ker je le majhno število Furlanov (zakaj razan 
Goriških Furlanov ni druzih, kakor tisti, kar jih živi v Videmski škofi); 
in pa ker Furlani brez težave Taliance razumć, akoravno Talianec njih 
lahko razumeti ne more ; potem tudi, ker so šole med Furlanci bile vselej 
in so še le Talianske, zato zamore li malo slovstvo imeti, zakaj popolno- 
ma brez njega ni. Da bi bil pred 17. vekom kdo kaj furlanskoga pisal, 
nikjer ne najdemo. V tem in v nasledjem 18. veku sta dva Gospoda se 
v Furlanščini skusila, eden na Benečanskem, eden pa na Goriškem, ta v 
Goriškem narečji, uni v Benečanskem (zakaj tudi furlanski jezik ima pod- 
narečja). Graf Hermes Kolored (Conte Ermes Colloredo) v starem me- 
stu ali Cividadu je mnogo sonetov in druzih pesem zložil v tem jeziku, ki 
jih je g. Zorute Peter v Vidmu v dveh knjigah na svetlo dal. Da bi bil 
Kolored kaj druzega pisal, ni znano. V Gorici pa je pisal Zuan Jusef 
Busiz (beri: Zvan Juže/ Bužic) Goričan, in je v furlanski jezik presta- 
vil celo Virgilievo Zneido, in njegove Georgica. Eneida je beli svet za- 
gledala tu v Gorici v letu 1775. v dveh knjigah v 8. z naslovom: ,La 
Eneide di Virgili tradotta in viars furlans berneschs.“ Prevod od Geor- 
gica pa je še vedno li v rokopisu. — Za tema dvema je furlansko slov- 
stvo spalo do novejših časov, kjer se je sloveči furlanski pisatelj in pe- 
vec Pierri Zorutt, &. j. Peter Zorutt v Vidmu oglasil. On je pred nekimi 
90. leti začenjal na svetlo dajati furlanske pratike ali Koledarčeke, in je 
vmes kako smešno pesmico zapel, kar je Furlanom dokaj dopadlo. Torej 
se je oserčil, in je, kakor_ smo ravno tu zgorej že povedali, Koloredove 
pesme furlanske na svetlo dal, in na zadnje je še svoje lastne poezie ga 
Batis napravil, in jib v letu 1838. v dveh zvezkih v 12 v Vidmu izdal s 
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naslovom: ,Poestis de Pierri Zoruit,* Pri tem je še vedno izdajal svoj 
Lunari ali Koledarček, in v letu 1817. je vdrugič izdal svoje ,Persšts di 
Bieri Zorutt“ pomnožene. Že silno v letih vender še vedno piše. — 
Sicer pa Furlani nimajo ne slovnice ali gramatike, ne slovarja, kakor 
tudi nimajo v svojem jeziku ne molitevnih, ne druzih bukev bodi si po- 
božnega ali posvetnega obsežka. Samo eno furlansko molitevno knjižico 
poznam, ki ima naslov: ,Zubrut di prejeris“ t. j. Molitvene bukvice, ki so 
v Goriškem furlanskem podnarečji spisane za cerkveno rabo od rajnkega 
€. Antona Leonardisa, Ločniškega fajmoštra, in so bile natisnjene v Vid- 
mu. Sadaj pa so že silno redke postale. — Lani, to je 1853. se je tudi 
tu v Gorici neki gospod v furlanskem jeziku oglasil, in v svojem ,Zu- 
aari di Gnrizza“ nekih furlanskih pesmic podal, ki so silne dopadle. Za- 
torej je za leto 1854. zopet se prikazal, kjer ne da več samih pesmi, 


 ampak tudi več znamenitih prozaiških sostavkoh, med kterimi je sostavek 


na str. 54—64. ,notizis sulla publica beneficenza in Gurizza“ posebno 
za zgodovinarje znamenit, in ki ga deloma zdolaj padamo, kadar bomo 
od Gorice govorili. Da bodo bravci teh verslic, kterim furlansko ni bli- 
žej znano, en malo ga okusiti mogli, postavimo tu sem pervo štrofo dru- 
ziš bukev Enejide od Busiz-a, ki začenja : Conticuere omnes etc. 


Tasevin dug, e ogni un tigniva uzzat 

Il voli a !' attenzion, e lis orellis. 

Enea, da! puest, in cui stava sintat, 

Cos) principid lis sos novellis : 

Regina, ohima! la to curiositat 

Mi rinova il dolor des maruellis ; 

Mentri € us, ch' io ti conti la ruina, 

Ch' an fat iu Grecs de patria me mischina. 


Poslošajmo tudi Potra Zoruta, še živečega Videmskega pesnika. 


I! galditom. 


Promissio boni viri est obligatio, 


Dis a Tonin, Orazio, 

E un scapelott di lire 

I mole a man radrose e lu distire. 

Senze fa ricevude, o un ti ringrazi 

(Rare filosofie !) 

Al jeve sa Tonin e al schiampe vie, 

Tirend la covseguenze, 

Che se cun dug Orazi 

Al manten la peraule in ste maniere, 

Si po dii galantom di prime sfere. 
(Poesia di Pieri Zorut. Udin. 1846. Vol. L psy. 810.) 
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V talianskem jeziku bi se to tako bralo: 


I! galantuomo. 


Promissio boni viri est obbligatio, 


Dice a Tonino, Orazio, | 
E un scapelotto di lira (eine pfundschwere Ohrfeige) 
Gli da, a mano retrosa, e lo distira (wirft zu Boden). 
Senza far ricevuta, o un ti ringrazio, 

(Rara filosofia!) 

Sorge Tonino e corre via ; 

Tirando la conseguenza, 

Che se con tutti Orazio 

Mantene la parola in questa maniera, | 

Si puč dirgli galantuomo di prima sfera, 


unmniim a . 





Naposled naj postavimo tu sem še nekaj iz letošnjega Goriškega 
Koledarčeka. 


idem tlalice : 

No stait crodi, che Gurisse Non credete, che Gorizia 
Sei uue pizzule cittat, Sia una piccola citta, 
Dal Rastell fin alla spisse Da! Rastello fin' alla spissa 
No le nanchie la metat. Non č ne anche la meta. 
Cui che ul passale dutie Quel che vuol passarla tutta 
Def perćorrile in sbighez, Deve percorrerla bel bello 
Di San Roc fin in Plazzutte, Di Jan Rocco fin' in PFiasznita, 
Di Prestau fin ai Tre Rez. Di Prestau fin' ai tre rž. 

ece, ece, 


(Lunari di Gurinsa 1854. pag. 17.) 


NB. Rasteli, spissa, San Rocc, Plassuita, Prestau, Tre Res so primki rasnih krajev 
in delov Gorice. 


II. 
Berde in Brici. 


Toda popustimo Furlanske rodovitne ravnine in polja, in ozrimo se 
enmalo tudi po milih slovenskih berdih, gorah in dolinah. Tu najdeme 
najpred rajske Berdeželico, kakor že samo ime kaže, vso polno berd ali 
gričev, in tudi visokejših gor; dolga in široka je cela ta deželica malo 
čez dve uri, in vender ima mnogo prebivavcov, ki se Brici, fem. Brike 
zovejo (popačeno iz Berdici in Berdike). V latinskih listinah se .Berde 
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kličejo Colles ali in Collibas. Tahianci jim pravijo Coglio, Furlanci Kući, 
po nemško pa Ecken. — Znamenitiši kraji v Berdih so ti le: 


Humsko 


ali popačeno Kumsko, nekteri še do Konjsko zgovarjajo ; Lahi pa in 
Nemci temu kraju Quisca pravijo. Neki moj prijatel meni, da je Kviško 
pravo slovensko ime tega kraja, in da pomeni visoko ležeč kraj, kakor 
sicer_ pravimo n. pr. kviško vzdignitizžin die Hčhe heben. Meni se pa 
bolj verojetno zdi, da je ta _ kraj od svojega pervega začelika se klical 
Hamsko, zato ker Brici še dan današnji, ta kraj (se ve da že en malo 


popačeno) Kumsko ali Konjsko kličejo, ne pa Kviško. Potem je ta kraj . 


visoko med Aumi=Eholmi ali griči položen, ki se drugači tudi berda pra- 


vijo. Od tod speljano ime Aumsko pomeni kraj poln humov ali berd. Od _ 


tod pride, da so se Humski grofi od negdaj pisali von IWerdenberg, 
. okteri besedi je Berg navadni nemški pristavek v enakih predikatih, Wer- 
den pa je slovensko Berde. — Humsko ima lep grofvvski grad, v kterem 
je Znamenita zbirka starih podob na platnu umetno zrisanih, med klerimi 
se najdejo obrazi ali podobo vsih Generalov jezuitskega reda. Tukaj je 
bil v 18. veku rojen naš sloveč zgodovinar grof Rudolf Coronini, čigar 
tgodovinski spisi so znani. — Omenjenja vredpo je tudi to, da verh hri- 
ba nad Humskem je stara cerkvica sv. Križa, sred pokopališča, kamor 
Brici in drugi bližaji Slovenci radi romajo, posebno kar so se za njo od- 
pusteki zadobili,  Sadsjni gosp. Vikar Humski je dal tudi prav lepo po- 
dobo altarja te cerkve litografirati. To pokopališče s svojo cerkvico na 
sredi je bilo nekdaj gradišče o časih, ko so Austrianci bili v bojih z Be- 
nečani sosednimi. Še sadaj stojita dva stolpa, drugo zidovje tega gra- 
dišča je pa že zlo se razpadlo. 

Ravno tako gradišče, toda v boljšem stanu in bolji terdno je bilo : 


Šmartin 


ali Šy. Martin, komaj po! ure od Humskega, verh stermega, še pre= 
cej visokega hriba. Še sadaj je okoli in okoli z zidovjem obdana vas, s 
prav voskimi ulicami, in ima na štirih voglih štiri stolpe, in dvoje vrata. 
V začetku 16. veka ga je Alojzi Delfini s svojo trumo oblegel, pa ga 
ni vzel.  Ljudje pravijo, da je vshka veči soseska imela pravico do enega 
teh stolpov v Šmarlini, pa tudi dolžnost, ga o vojsknem času braniti. Tu 
tem spada, kar v starem Urbarii Medanske cerkve fol. 25. najdem: »Die 


- 
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a 


Item in die rais (i. e. rutionis) exp. cu Vicinis, eo quod relique. 
runt «vam domum in fortalitio S Martini, cum uno roncho vitato Mila. 
diza in pertinentiis Medanae, et imposterum quod numquam possint am. 
plius de hoc aliquam praetensionem habere, nisi in die rais libram unan 
et vini buceas tres pro singulo Vicino, et hoc ad perpctuam rei memo- 
riam.“ 


Omissis. 


» Vidi et revidi alia scripta ego Parochus de Marchi, existentia tun 
in hoc, tum in aliis Urbariis vdae. Ecclesiae continentia banc  cessionen 
(urris in S. Martino; ast Vicini Medanenses volunt nunc habere jus ii 
turri dicte, et habere aflictus, uti jam pluribus annis sed injuste trahunt 
propter quod conquestus sum cum Vicinis, adeoque repetenda tvrris; au 
non danda ipsis regalea etc. uti supra expositum. Notatum 20. Juni 1719. 

Nad Št. Marlinom in nad Humskim je: 


Verhovlje 


kar Lahi popačeno Vercoglia pišejo in zgovarjajo. Tu je stara cer- 
kev Matere Božje, kamor večkrat v letu Brici romajo.  Razun tega Ver- 
hovlja.je še drugo Verhovije,. ki mu tukajšni Slovenci, da ga od lega lo- 
čijo, gluho Verhovlje pravijo, pri Lahih pa in v listinah se imenuje Ver. 
coglia Veneta, ker je nad Kožbano in je bilo nekdaj Benečanom podložno 


Gradina 


se neki imenuje po starem gradu, ki je neki v starih časih blis 
sadajne Gradinske cerkve stal.  Gotovega nisim nič druzega od tegi 
zvedili mogel. 


Kožana 


se imenuje že v listini Oglejskega patriarha Popona od leta 104i 
»villa de Cosano,“ 
Biana 
ali Bigliana, Biljana, znana že saj od leta 1480. Pod Biano spadi 
Vasica 
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s starim gradom, od kterega tudi nič gotovega ne vem povedati. 
i vasi, ki se 


Hedana 


zove, je tudi gradič (castelletto) z enim stolpom, ki so ga žlahtni 
ja do teh poslednjih časov v posesti imeli. V tej vasi je bil rojen 4. 
bruaria 1787. gosp. Jožc/ Zucchiatti (beri Cuč4t) od priprostih in kme- 
ikih, slovenskih staršev An/cna in Marie. Nižji šole je doveršil v Go- 
i, vikši pa v nemškem Gradcu. Ko je juridiške šole srečno končul, je 
pred v Skomarjeh (S. Lambert) na zdoljnem Štajarskem služil, kjer jo 
ravljal službo  grajSinskega sodnika. Od tam je prišel za okraj- 
ra poglavarja in sodnika v Sežano na Krasu ( Bezirksrichter und 
missir). Polem je prišel na istriansko, v Rovigno, za deželske- 
svetovavca (Landrath), in od tam za apelacijskega Svetovavca 
Zader, in kmalo potem v Dubrcvnik za predsednika vikši sodnije, kar 
celih deset let ostal. V letu 1838. je bil na Laško v Vezono prese- 
hn za dvornega svelovavca (Hofrath), kjer je bil do mesca Aprila 1851. 
leto je obolel, v Gorico prišel, in tu stanovati začel, kjer še vedno v 
em miru svojo penzio vživa: | 


a 


Vipuže 


eli Vepulzano, pol ure od Medane, ima tudi star grad, grofov Attems 
Gorice, ki je večidel v razvalinah. 

Akoravno so Berde, kakor smo rekli, tako majhna deželica, da je 
lo čez dve uri široka in dolga, šteje vender (po naj novejšem imeniku 
riške nadškofije za leto 1854.) 11,893 duš, ki so sami Slovenci (it- 
ši 478. pofurlanjenih v Ruttaršu), ki žive v dvajset večih in majnšik 
eh, med kterimi pa niso zapopadene posamesne vasice in mnoge sem- 
ije razirošene hiše in poslopja, kterih je veliko število. Zakaj postavi 
kamor koli hočes verh berda, pregledovati Goriške Berde, bodeš vidil 
D rajdo zelenih gričev polnih vinogradov in sadnih dreves, ki iz zadej 
ječe visoke gore polagoma iziekajo in se vedno nižej spuščajo; med 
ti bodeš vidil-prijazne doline, ki se raznoversino krivijo, in verh vsa- 
a griča eno, ali več cerkev s hišami obkreženih, ki večidel lepo po- 
jene se že od daleč očesu gledavca prijazno kažejo, in z nekakim 
ikim čuljem njegovo serce napolnujejo. 

Te deželica je kaj rodoviina, posebno sadja in vina daja mnogo. 
lje je tukaj prav žlahino, in težko se dobi bolji sadje od tega v ce- 
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lem Goriškem okrugu. Precej v zgodnji spomladi ima Bric že grah, 
ga je z veliko skerbjo pod kako ledino in v zaverlji ovarval zimske 
mraza, zato da ga zamore prej v mesto znašati, in potrebnega dnarca 
pridobivati za hišne potrebe. Še ne jenja kupčija z novim grahom 
drugo zelenjavo, dozorć sladke črešnje ali kakor jim Brici pravijo čer 
nje, kterih imajo več sort, debelih in drobnejših, in ki imajo posel 
dober ukus. Hmali potem pridejo fige cvetnice, ali spomladne, in Aruš 
okoli svete Magdalene zorć perve breskve, ki jim zato Madalenšice p 
vijo, okoli svele Ane pa pervc grozdje, ki mu Lahi uva di Sant A: 
ali tudi Augustana, in za njimi tudi Brici tako pravijo. Potem pole 
fige, hruške, breskve, češpe, jabelka, itd. prav obilno prihajajo. Češpe zu 
Brici posebno lepo lupiti, umetno sušili, in suhe lepo rumene potem dr: 
prodajajo. To sadje oni nek»j na glavi in na ramah, nekaj pa z osli! 
sijo ne samo v bližnje mesta: Videm, Čividad, Palmo, Ogloj, Karu 
Gorico, Terst itd., temuč ga tudi znašajo v vunajne dežele, na Koroško | 
sebno, Krajnsko, Štajarsko, Horvaško, Ogersko, Austriansko ; ja še clo v ( 
licio do Levova dohajajo z njim, do Krakove, in čez Austrianske meje 
Šlezko in Saksonsko. Posebno daleč po svetu hodijo Kožanci, ki so sl 
raj celo leto iz doma; poznam priprostega moža v Št. Martinu, ki j 
svojimi češpami že nekterekrate bil v Draždanjih na Saksonskem, in si 
s to kupijo lepo premoženje napravil. Kaj bi rekel od Briškega vii 
Kakor se Goriško-laške ravnine po pravici ponašajo s svojim čer: 
vinom, posebno pa s presladkim rofoškom« ravno tako se Goriške Be 
ponašajo s svojim žlahinim Delim vinom (černega le malo prideluje 
Imajo pa dvoje vina, sladko namreč, ki je kaj dobra pijača za zin 
čas do pozne spomladi, in ki mu pravijo rebula (Lahbi pa rabućla, v nel 
kih spisih beremo Ribolla); in cividtn ali cibidin, vino, ki je o terg 
in po zimi, dokler mraz terpi, precej terdo, in za pijačo neprijetno, 
letnem času pa ga ni boljšega od ene kapljice pravega cibidina. 
boljši rebula in bolj poznana je na Karminskem hribu, v Medani in v 
Florjanu (Steberjanu, kakor ta kraj Brici imenujejo). S tem pa no: 
reči, da bi druzih krajev v Berdib rebula ne bila dobra. — Vse Jeta 
sadaj so Brici svojo rebulo prodajali Korošcom, in so taužente na 
za njo vlekli; od kar je pa cena vsih stvari zlo poskočila, in rebul 
tergatvi čez 10 fl. in letos (1855/,) čez 20 fl, na kvinč (Conzo, congiu 
66 bokalov) prodajajo, ne pride noben Korošec več po-njo; jo kupu 
pa bližnji Benečani in Goriški Lahi, ki niso sami nič vina pridelali. 
Razun sadja, vina in nekaj zelenjadi in sočivja, prav malo druzega 
delujejo Brici.  Pšenice imajo li malo, in druzega žita, kakor: ječm: 
reži, ajde itd. tudi poredkoma, še manj pa turšice, ali, kakor ji tod r 
vijo, sirka, razun tistih, ki imajo po nižavah polja, in zamorejo več | 
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šice sojati.  Krompirja so nekaj pridelovali, prejden je tudi tod gnjiti za- 
čel; repe tudi za svoje potrebe, in korenja. Sploh pa je Briska dežela, 
kakor vsaka vinska dežela, vboga. Bogatejši in premožniši posestniki v 
Berdih so: Kurtini, Toroši, Kristančiči, Sviligoi, Supančiči; groff Attemsi, 
Koloredi in Zemljeri; Žigoni, Formentini itd. itd. 

Kmeije so večidel tudi v Berdih li najemniki, vender imajo nekteri 
ludi kaj svojega lastnega. Pogadjajo se s posesiniki zemljišč in vinogra- 
dov navadno tako, da imajo svojim gospodarjem vsako leto odrajtovali 
nekaj sadja, in pridelek vina se deli na tri, dva dela vzame gospodar, in 
en del ostane kmetu. Tudi tu se kakšenkrat prigodi, da gospodar svo- 
jega kmeta spodi iz zemlje in da jo da drugemu, in da si kmete proda- 
jejo, kakor po Laškem. 

Noša Bricov se ne loči od noše Lahov ali Furlanov skoraj nič. V 
življenji pa se ločijo. Lah je varčin, in zadovoljen, da li ima svojo po- 
lento, Bric pak rad dobro jeda in dobro pije, in ne skerbi mnogo za 
prihodnost.  Tudi je Bric sploh bolj vesel, Lah pa bolj resnoben; Bric 
ljubi zavoljo tega bolj veselice, kakor Lah, in posebno rad pleše, Ni je 
skoraj nedelje po letu, da bi v Berdih ne bilo plesa. 

Jezik Bricov je slovenski, ki se ne loči mnogo, ali skoraj nič od 
narečja, ki ga drugi Goriški Slovenci govore. Sploh rekoč ima njih jezik 
mnogo svojstin, tako pravijo n.pr. Alfebac, prasac, sem vzal, sem klala *); 
či si bil? ki si delal? da smo ubuili vola itd. kar drugi Slovenci sicer pra- 
vijo: Alebic, prasic; sim vzel, sim Klela; kje si bil? kaj st delal? de smo 
"bih vola itd. Ravno tako pravijo vanči namest veći (major, magis), kar 
sas spomni na staroslovensko BAlHE=Evenšće, plus kakor tudi ubuiti, oc- 
čidere, nas spomni na staroslov OVBbiTH. Matija Majer v svoji Pes- 
Marici cerkevni, izdani v Celovcu 1846. nam je podal več pesem, ki jih 
je med Brici nabral, in v kterih je navadno jezik Bricov dovolj izrazen. 


Med drugimi beremo v tej knjigi na strani 134. sledečo iz Beljene 
Ali Biane v Berdih: 





9) Glasnico a imajo sploh naši Goriški Slovenci, kolikor je meni znano, v vsih ti- 
stih besedah, v kterih jo imajo Čehi, pravijo torej: patak ali patek——petik, dies 
veneriš ; sajati-—sajeti, capere itd. Besede v kterih drugi Slovenci | pišejo 
in ga navadno ne zgovarjajo, oni naravnost u stavijo, kakor Horvati, n. pr. vuk== 
selk, lupus, pun——poln, plenus; dug——dolg, longus et debitam. Ta « imajo tudi 
v toživnem padeži ravno tako, kakor je v horvaškem, n.pr. sdraru ženu =zdravo 
eno, sanam mulierem. Glagoli na ovati so pri njih na «vati, postavimo: pre- 


mićikonti——promiilovati, meditari itd. 
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En žlahtni cedele je pisan, 
V staro faro je poslan, 

V staro faro Biansko, 
Pred ljubo devico Marijo. 


Srečna je le fara ta, 

. Ki.bratovščino lepo ma, 
Kakor v fari Bianski 
Per ljubi devici Marii. 





Roža Maria v troni sedi, 
Vamilenga Jezusa v roci derži, 
Ona zaj je lepo oblečena, 
Z roženkrancom kronana. 


Kdar sveti roženkrane molmo, 
Marii krono spletamo 

Oj  belimi, s rudečimi, 

Oj lepo kronana 2 rožcami. 


Noj bo sestra al pa brat, 
Da le k Marii perteče rad, 
Saj mu bo pomagala, 

Mu sveti raj odpirala. 


Dušice v vicah vpijejo, 
V pomoč Marijo kličejo, 
Saj jim bo pomagala, 
Jim sveli raj odpirala, 


Brici sami svoj jezik slovenski kličejo, in sebe Slovince. Govor 
tudi laško, in nekteri zmed njih tudi nemško, ker z Lahi in Nemci | 
čujejo.  Sicer pa se tudi od Lahov dobro ločijo. Razun tega, kar 
že zgoraj povedali, v čim da se od svojih neposrednih Laških ses 
ločijo, pristavimo še to: Brici in vsi drugi Goriški Slovenci so lepe; 
čidel visoke, prijazne postave, bolj kakor Lahi, ki so navadno LI sri 
visokosti, Slovenec ima sive, rijavkaste oči, ravno teke ali 
mene in kostanjeve lasć, nos ne velik ne majhen, 
usta, obličje belkasto-rudeče, se vć pa, da zari 
Lah pa nima tako lepe postave, ima černkaste 
in obraz je bolj umazane perstene. barwe. 










Sloveneo in Lah silno ločita.  Slovenec je vselej dobrega serca, dobre- 
voljen, vesel, prijazen, miroljuben, poterpežljiv; Lah pa je bolj gorke 
kervi, se kmali in lahko razserdi, in je nepoterpežljiv; sicer pa moramo 
reči, da se veselje in dobro seree tudi pri Lahih nahaja. Slovenec je 
bistrega uma, in se prav lshko uči, posebno pa druzih jezikov; Lah ne 
tako.  Zatorej skoraj vsi naši Slovenci okoli Gorice dovolj dobro laško 
govorć; Lahov pa malo kteri slovenski govoriti zna. Lah je bolj zvit, 
zvijačen; Slovenec je bolj naraven, bolj odkritoserčen. 

Omeniti pa moramo, da se ne more popolnoma določiti tukaj vse, 
v čemur ge ločita Lah in Slovenec, ker ta dva naroda tu vkup prebivata, 
se mnogokrat med sabo v zakonu vežeta, in torej se razloček med obem 
vedno belj zgublja. 

Še nekaj prislavimo od Bricov. Ob svelih treh Kraljih se podajajo 
Briski mladenči na oledovanje po celi Griški okolici, prepevaje većidel 
svele, temu času primerne pesme, in pobirsje milodare, ktere jim usmi- 
ljeni ljudje dajejo. 





MHras in KHraševci. 


Na levem bregu Soče, pridšemu po veliki cesti iz Tersta, se naj 
mej pokaže: 


Duvin 


Cali morebiti bole Devin, laško Duine). Nemec mu pravi Tybain; 
tekdajni Timavum, čigar razvaline se še vidijo.  V srednjem veku se je 
Wicalo Ortuwin ali Duwcin, in je imelo svoje lastne grofe. V letu 1188. 
je dobilo svoje lastne duhovne pastirje. V letu 1286. najdemo, da je 
Devinski grof Hugo (Hugo von Duwein) bil prijatel Goriškoga grofa A/- 
krta, in v letu 1338. je tadašnji Oglejski patriarh med drugimi v vojški 
vjetimi imel tudi nekega Devinskega grofa Jurja. V Devini je lep gro- 
fovsk grad, vreden, da ga vsak ogleda, ki v Devin pride, zavoljo svoje 
lege tik morja na terdi visoki skali in zavoljo mnogih znamenitih starih 

ki se v njem hranijo. 
je čerkev sv. Ivana pri zvirku Timava, kterega 
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Bellinense).  V letu 615. pa so Ogri ta samostan razdjali. (Tako Cs- 
pelletti v svojem Chicse d' lalia, kjer od Oglejske cerkve govori). V 
letu 1120. je ta cerkev gotovo stala.  V starodavnih poganskih časih je 
pa menda ravne na tem mestu stal tempel boginji Diani posvečen. Y 
Devinski okolici so bili tudi lepi, krasni gaji, med njimi eden Junom 
posvečen, eden pa Diani. Na otočiči, tam kjer se Timav v morje zgub- 
lja, je stal negd&j tempel Diomedu posvečen, kteremu v čast so klali in 
darovali bele konje. Na bregih Timava so lepe, prijazne polja (arva Ti- 
mavi pri Virgilii), ki so še dan današnji tako krasne, kakor o času tega 
mojstra pevcov.  Tudi se tod še zmirom prideluje žlahtno vino. — Od 
Devina začemsi se na izhod razteguje Kras (Karst, Carso, Carusadtus), 
ki se na jugu do jadranskega morja in do Tersta poteguje, na severji 
pa sega do reke /pave. Nekdaj je bil celi Kras pokrit z velikim hra- 
stovjem, kjer je mnogo prešičev se redilo, kakor tudi žlahtni konji. Sa- 
daj pa, kakor vsi vedo, je Kras popolnoma gol, pola kamnja. Rimskih 
napisov se je mnogo najdlo na Krasu. Med drugim omenim tukej enega, 
ki mi ga je to leto neki prijatel priobčil. Blizo Komna na Krasu, proti 
jugu je vasica, ki se Polčji grad (vulgo Vučigrad) pravi.  Cerkvica le 
vasi ima od zunaj vzidan kamen, s tem napisom: 


D. M. S. _(. j. diis manibus sacrum) 
VETVRIAE 
CELERINAE 

DEFVNCTE 
AN XV ME III (t. j. annorum 15. mensium 4) 
TITVS VETVRI 

VS ET VOLGIA 

PRISCILA. 


Ustmeno sporočilo pravi, da je tu v starodavnih časih mogočni 
gospa (Volgia Priscilla) stanovala, ki je svojim bogovom en tempel s0- 
sidala. Če ta napis pogledamo, je menda ta gospa, VPolgia (eli morebiti 
bolji Wolcia) svoji rajnki hčeri nad grobom kapelo ali scer enako poslopje 
postavila, ki so ga tadašnji Kraševci Wolčji gradz=grad gospe Volci 
imenovali. Od tod menda sadajno ime tega kraja. 

Drugi bolj znameniti kraji na Krasu so: 


Štanicl 


ali Še. Daniel z enim gradom. V letu 1481., kakor beremo v stati 
porgamontni listini, je bila oerkov sv. Grogorja, ki je sadaj na tamošajćs 
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pokopališči, vnovič posvečena, ker so jo bili tiste leta grozovitni Turki 
oskrunili pecclesiam reconciliavimus St, Gregorii, et allaria . . . quod ali- 
as ezecrata fuerunt per atrocitatem saevissimorum Turcarum.“ 1z druge 
enake listine zvemo, da je bila ta rečena cerkev sv. Gregoria posvečena 
že v letu 1464. Iz tretje listine zvemo da so bili neki odpustiki podelje- 
ni tej cerkvi v letu 1451. — Tukaj v Štanielu, posebno pa v bližnjem 
Kobdila, se prideljuje sloveči pikolit, ki ga gosp. Fabiani posebno žlaht- 
nega in tudi obilno dela, in _z njim kupčuje : 
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je tako rekoč središče celega Krasa, kar ga pod Gorico spada; 
tudi: je tu sedež dekana. Tu je bil rojen Konrad Glušič ali Gusić, ki je 
bil v letu 1570. za škofa v Ljubljani postavljen, in je v letu 1578. umeri, 


Štiak 


eli Še. Jak t.j. sveti Jakob, na meji Goriške škofie, nad Ipavskim 
Šen Vidom. Nekdaj se je ta kraj klical S. Jakobi in silva. Svojega 
lastnega dušnega pastirja je dobilo 1550. 


Doberdob. 


Dve uri od Gorice proti jugu na cesti, ki pelja iz Gorice v Devin 
it od tam v Terst, je vas tega imena, ktero ime pa Lahi popačeno zgo- 
varjejo Doberdo. Ime te vasi kaže, da je nekdaj tu posebno dobro dobovje 
rastlo.  Tukaj ge vidijo tudi še razvaline starega grada, od kterega si 
ljudje marsikaj pripovedujejo.  Poslušajmo, kaj mi neki prijatel od tega 
piše: | | 

sProti izhodu vasi Doberdob (tako mi prijatel piše) — ne pa Do- 
sberdd, kakor so bližnji Lahi popačili, ker to ime pride nar beržej od 
doba — hrasta, — kteri je tukej nekdaj, kar se doletni možje še spom- 
anijo, posebno dober rastel, zdaj pa bi se ga moglo z lučjo iskati. Očitna 
»Spričba, de kolo časa, ktero vse spremenja, se verti — se znajdeje 
sšoktere razvaline ali razsipi nekdaj pred nekterimi stotinami let silno 
»terdnega ozidja, ktero na nekdajno vtaborišče ali terdnjavo spominja. 
sTa je bila od treh strani z močnim trojnim zidam zavarvana, to je, preti 


slzhođu, severju in zahodu, proti jugu pa ni potrebovala zagrajo, ker je 
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»je silna skala nad jezerom imenovana:sasi školj pred dohodam branik 
»0d te skale se še dan današnji tim -razvalinam ,Gradina nad rusi 
aškoljam“ pravi. Kaj de je tukaj bilo, se ne more zvediti, tudi posebna 
»pravlic od te tako imenovane Gradine ne pripovedujejo; razun te, kla 
»je javalne omenjenja vredna. Tako se namreč pripoveduje: Ea ovš 
siz bližnjih hiš, Boneti, je tamkej v omenjenih razvalinah svoje ew 
»pasel ter veselo pri svoji čedi prepeval, ali na pastirsko pišal piska 
»kar na enkrat se mu prikaže ena grozna kača, ktera ga je se mu oko 
»nog ovijaje tako nagovorila: Dragi prijatel, nikar se ne zboj men 
»vgledati, jest ti ne bom nič žaliga storila, marveč te hočem osrečit 
»ako ti serčno nad menoj počneš, kar ti bom velevala. Slišaje pripros 
pastir tako sladko besedovanje, se iz straha predrami, ter govoreči ka: 
»zagotovi, kar ga bo prosila izpolniti.  Kača dalje govori: Jutrej ob & 
suri pridi spet semkej, jest se ti bom prikazala, okoli nog ovila; ti p 
»boš pri tej priči z enim rezalom meni glavo .odrezal, ker na tako viž 
»boš mene iz zavdanja rešil. Potem te hočem obogateti in osrečiti 
»zakladi, kteri se tukej v tej okolici znajdejo. — Plahni pastir scer ob 
ljubi napovedano dopolniti; de se je le strašne prikazni rešil.  Kač 
»odidši zgine. Ker pa oplašeni pastir strahu ponavljati ni hotel, se r 
»Ob rečenim času na omenjeni kraj vernil, in od tih dob ni več ne duh 
ze sluha od le prikažni. — Ta basen se je še v pravlicah borniga ljud 
»stva ohranila, ktera scer nič v sebi nima, pa vender je večkrat vzroko 
»vala, da so lahkoverni ljudje na tem kraju semterlje kopali, nadjejoč 
»se omenjeni zaklad najiti. — Tudi je v tej skali votlna enaka shrami 
skakor iz žive skale izsekana, ali od čleveških rok vdobljena, se ne d 
»razsoditi. — Kaj de je ta Gradina pomenila, ni mogoče zvediti, neka 
»je vender moglo tukej biti, ker njeno vstavljenje na hribcu nad jeze- 
»rom, iz kterega hribca se je prosti pogled imel toljko na Goriško terd: 
»ujavo, kakor na Devinski nekdaj sloveči grad, ni bilo brez posebnig 
»Namena. Ta okolšina je po mojim mnenju ediha,.ktera temu kraju ne 
»koliko veljavnosti daja, ako se noče primerljejem uverstiti. — Tudi s 
nje v okolici te vasi, kar praviti slišim, pri obdelovanju polja, pri oramju 
sin posebno pri globokejim kopanju na več mestih nekaj takih stvari iz. 
skopalo, ktere od starejiga obselovanja tega kraja spričujejo. Tako s 
»Se najdli n. pr. persteni piskri z ogljem ali pepelom napolnjeni, majka 
gsteklenčice, in tudi en okrožnik iz svetliga korinškaga brona, klere stvar 
g50 se pa v veliko škodo starinoznanstva po nezyedenih rokah razšle i 
sždrobile. — Proli zapadu te vasi so znamnja nekdajniga močniga zida 
skteri se je od juga proti severju vlekel, Ta zid.je bil brez dvomb« 
smeja ali graja Doberdobske okrajne proti: blišnjin laškim  okrajnam 
4&Omenim tega zidu samo zaveljo tega, ker mislim, de blišnja vas ob 


»Soči ležeča bi se utegnila zastran njeniga imena Zagraj (po laški Sa- 
»grado, kar bi znal marsikter s Zagradom posloveniti) temu zidu, loč- 
sHiku okrajn, zahvaliti.“ To so besede mojega prijatla, tamošnega duš- 
sega pastirja.  Pristavimo še to, da je pri Doberdobu majhno jezero, ki 
ima mnogo rib in sladko vodo, in ki ga Lahi ,i/ lago di Doberdo* ime- 


mjejo. 


-— 


Rihenberk. 


V starih listinah ARy/enbrrg, sadaj nemški Reifenberg, ima dva grada, 
ti sta lastina grofov Zani/hierš.  "Rihenberčani nočejo biti Kraševci, am- 
pik Ipavci, ker so prav blizo tik Ipavske doline na začetku Krasa vse- 
ljeai mi jih pa vender Kraševcom pvištevamo, ker imajo enake šege in 
navade, kakor Kraševci, in ker je nekdajna Rihenberška gospojska velik 
del svojih posestev na Krasu imela. — Že v letu 1232. riajdemo v neki 
istini med pričami podpisanega nekega Volkera Rihenberškega (Wolker 
vea Ryfenberg) in njegovega brala Urha (Ulrich). V letu 1405. se omeni 
la kraj tudi v Koroninovi Goriški kroniki, in v letu 1461. najdemo tu 
nekega Nikolaja gospodovati (Nikolaus, Prafekt von Reifenberg). 

Kraševci, po naj novejšem imeniku 13,752 duš, so ploh ubožni, ker 
jim pridelki domače zemlje niso dovolj obilni da bi zamogli celo leto 
živeti, posebno, ker je ves Kras, bi djal, strašna kamenita puščava, in 
ker suša skoraj vsako leto te kraje hudo pritiska, in to malo upanje uniči, 
ki ga je še kmet imel. Ker nimajo ne rek, ne potlokov, in studeneov 
se in izvirkov, morajo, še clo potrebne vode za jed in pijačo, kakor 
tudi za pranje od daleč si speljevati. Od tod pride, da si gre mnogo 
Kraševcov in Kraševk po svetu z beračenjem kruha iskat. Kar pa doma 
pridela, je navadno prav dobre sorte, škoda li, da je malo. Težko se 
Mjde pšenica, ki bi Kraško v dobroti prekosila; tako tudi ječmen, rež, 
i če kaj druzega žita pridelajo, so posebne dobrote. Sejajo pa tudi 
ajdo in repo, kakor tudi korenje; krompir so tudi sadili radi, prejden je 
gujiti začel. Sočivja tudi pridelujejo. Tudi Kraško vino ni slabo. Mnogo 
dobrega Kraškega vina popijejo Teržačani, in ga radi drago plačujejo., 
Černo (ali prav za prav rudeče) Kraško vino se navadno ćerdn zove. Da 
jim derv primanjkuje, je bilo že zgoraj rečeno; ali to moramo reči tudi 
do Lahov in Bricov, in še clo od naših Tomincov in Bovčanov! Naj lepši 
koste so že kdaj posekane! — Kraševic je lepe postave, terden kakor 
kamnje, na kterem je luč sveta zegledal, ima bistro glavo, pa je tudi 
svit; živi varčno, kar so ga neugodne okolnosti navadile, v kterih se 
vedao mahaja ; kar ga pa posebno od Lahov loči, je to, da je z dušo in s 
\elesom svojim duhovnim  pastirjem udan. — Koledovanje je tukaj tudi 


navadno, kakor tudi na Tominskem, toraj bomo še tamkej od tega govo- 
rili. "Kadar gre Kraševic okoli beračit, navadno pred hišami ali kaj po- 
mdli, all pa kako sveto pesem zapoje. — Kadar imajo merliča v liši, 
tulijo in plakajo grozno, posebno pa kadar se ima merlič v trugi zabiti; 
tu naštevejo brez prenehanja vse lepe lastnosti in kreposti, ki jih je rajnki 
imel, in se ne dajo vtolažiti. Posebno pa tisti plakajo, ki so rajnkemu, 
dokler je še živel, kako krivico storili. 

Kraševci so vsi terdi Slovenci, jezik se ne loči mnogo od jezika 
druzih Goriških Slovencov, kakor v tem, da čistejši govorć, tudi imajo 
. že mnogo besed, ki so na Istrianskem navadne, in ki jih drugi Slovenci 
vgelej nimajo. — Od nekdajne posebne noše, ki so jo Kraševci imeli, jim 
ni skoraj druzega ostalo, kakor rujuva suknena suknja, ki jo po zimi in 
v mrazu nosijo; pa zdi se, da bodo kmali tudi še to zamenili z novej- 
šimi šegami, ki pač preradni naši Slovenci povsod posnemajo. 


IV, 


Ipavska dolina, ' 


Na severni strani Krasa je ŽZpavska dolina (Vippacherthal), ki se 
tako kliče, ker sred nje reka /pava teče (Fluss Vippah, Rimljani so jo 
Frigidus zvali), Hubel reka, ki sc pri Ajdovšini v Ipavo izliva, deli 
Ipavsko dolino v izhodno, ki spada pod Krajnsko vladijo, in v zahodno, 
ki spada pod Gorico. Mi govorimo tukaj samo od zapadne Ipavske do- 
liae, ki je pod Gorico. Tu najdemo več vasi: 


Renče 


ali v Renžah, laški Ranziano, kjer je grad grofov Strussoldo. Farra 
tukajšna obstaja že od leta 1475. Više leži 


Vogarska 


ali Ungersbach z gradom baronov Tacco (beri Tako). Od leta 1499. 
je tukaj fara. Ime tega kraja nas spominja časov starodavnih, ko so še 
divji Ogri tudi te naše srečne kraje obiskovali, in jih pustošili, 


ase, Stu. Passus), konec velike ravnine, ki jo sploh Šem, 
nenujemo, pod stermo im skalovito goro, ki se Čaven kliče,. 
# fornulas“ starih Rimljanov. Še je tukaj viditi star okrogel 
ia druge razvaline, od kterih ne moremo reči, ali so še iz 
iv ali iz poznejših vekov. Šempaska fara je bila če v letu 
daleč od Šempasa je enmalo višej 


Černice 


rnica zvana. Fara tukajšna je bila še 1563, znana. Tu naj- 
ne starega grada, ki jim gćabor“ pravijo. Meni se, da je 
jozidan od Benečanov. Kaj več od tega nisem še zvediti 
i izhodu od tod se vidijo nad Vertoibo blizo Kamnja na vi- 
lanjki s/arega grada, od kterega si priprosto ljudstvo marsi- 
pripoveda, kakor n. pr. da so tu dnarji zakopani itd. 

olj proti jugu od Černič je: 


Doraborg 


sta! star grad, v kterem so nekdaj Dornberški baroni pre- 
em von Dorimberg), ki so pa že zdavno izumerli. V neki 
1232. se imenuje neki Dornberški Volker (Volker von Do- 
lelu 1387. je bil neki Kanalski Volker (Nolker von Camal) 
_m gradu. Svojega lastnega duhovnega pastirja ima Dora- 
1630. 


Prebačina 


y za prav Pervaćina, od tod imenovana, ker je v solačati 
pložena, da pervo sadje vselej tukaj dozori, je blizo Voger= 
Renč. V letu 1450. je bila tukaj že fara. 
nberga naproj proti izhodu stoji verh hriba: 


St. Križ 


svatem Križić, in ima en grad, ki je groiov duems. Tudi 
stan Kapucimarjev, ki je bil vstanovljem v lelu 1640. V letu 


1691. in sledečih je neki kapucinar taga Samostana, rojen Ipavec, ki se 
je v kloštru klical Jvannes a St. Cruce, slovenske pridige v Ipavskem na- 
redji pisal, in jih je v petih ali šestih knjigah v kvartu na svetlo dal v 
Benetkah. Pervo in peto knjigo teh prideg imamo tukaj v ,Gorici v Se- 
meniški knjižnici. 

Na severni strani se nahajajo, ravno pod Čavnom goro, razvaline 
. starega rimskega grada, kjer so se tudi še druge starine dobile. 
Na sami meji Goriške dežele, kjer se Krajnskih strani dotika, je 


Ajdovšina 


= (laidenschaft, Haidovium) ima en grad grofa Edling-a. Čast. gosp, 

Mervič Mihael, sadajni fajmošter in dekan v Černičah ; ki je bil nekaj 
let poprej dušni pastir v Ajdovšini, toraj ta kraj tim bolje pozna, ker je 
kakor vnet ud druživa za domačo povestnico v Ljubljani se z zgodovino 
in iskanjem starih spominkov po naših krajih pečal; mi je na mojo proš- 
njo več stvari priobčil, ki sim jih deloma že zgoraj porabil, deloma pa še 
zdolaj na versto pridejo. On mi tadaj od Ajdovšine takole piše: 

»V Ajdovšini in okoli nje se vidijo ostanki starega rimskega mesta, 
ki je utegnilo biti še precej veliko, ker se njegovi podstavni zidovi še 
dobivajo globoko pod zemljo na polji pod Ajdovšino.“ 

»Vidijo se v Ajdovšini neki stari okrogli stolpi iz kamna, kterih je 
nekdaj menda še več bilo; ravno tako se vidijo še deli starega vzidja, 
ki je obdajalo to mesto. Stolpi imajo šest čevljev debel zid.  Mogoče. 
pa je tudi, da so ti stolpi iz novejših časov. .Na polji še vedno izkopu- 
jejo opeke (Ziegel), tudi take, ki imajo svoj deržsj (Handhabe) Bli- 
zo cerkve, ki ima na južni strani še sadaj uzidano kamnito podobo rim- 
ske glave, so na polji pod zemljo dobili zidane grobove, ki so bili tako 
dolgi, široki in visoki, da je lahko en človek v njih ležal. Bili so ti 
grobovi semter tje po polji raztrešeni brez kakega reda, obernjeni od iz- 
hoda proti zapadu, in s zemljo napolnjeni; najdlo se pa ni nič v vjih. Ker so 
pa v nej starejših časih merliče sožigali, je verjetno, da so ti grobovi 
iz časov, ko je bila kristianska vera tod že zasejana. Bliža cerkve, ki je 
bila nekdaj samo majhna kapelica, kakor se pripoveda, dela verjetno to, 
kar pravim. Na severni strani Ajdovšine je bil izkopan en kos ali dva 
umetno narejenega poda iz mozaike (Mosaikboden); gotovo bi se še več 
tu najdlo, ako bi kdo naprej kopal.  Večkrat so se najdli kamni z napisi 
in star denar, tudi zlat.  Tudi se je na občnem pašniku (Hutweide) stara 
apnenica najdla; ne vć se pa, ali je iz časov Rimljanov ali pa poznejših. 
Ljudstvo pravi vsim tim razvalinam in ostanjkom staro ajdovsko mesto.“ 


gor 


pvo je ime ,Ajdovšina“ (Haidenschaft) od tod postalo, ker se je tu 
go ostanjkov iz ajdovskih časov dobilo,“ Tako govori cinenjeni 
pod. 

Malo minut od Ajdovšine stoji na visokom kraji vasica Gradiše, ali 
tdišče. Ime kaže, da je tu nekdaj grad stal, akoravno ni več nobe- 
a sledu najti. 

Prebivavci te Ipavske doline, od Hubla noter do Suče, kjer se Ipava 
jo izliva, se imenujejo sploh /pavci#; vsih vkup je sadaj 22,523.; njih 
renski jezik je lepši in čistejši, kakor jezik vsih drugih Slovencov 
jih pod Gorico spada. Kako so v 17. veku govorili, sprićujejo v 
rskem narečji pisane pridige zgoraj pohvaljenega kapucinarja Jvannes 
uncta Cruce. Še bolj se zamore spoznati čistota in lepota Ipavskega 
"čja iz glovečih spisov našega, žalibog! prehitro umerlega Mafija 
tovca, ki je v čisti Ipavčini pisal. (Omenjenja vredno je da Goriški 
renci sploh skoraj tako govorć, kakor Slovenci. na spodnjem Štajar- 
m, posebno v Celskem okrogu, semo da je bliža Talianščine jezik jim 
alo zblodila, kakor unim nemščina). 

Tudi se Ipavci sploh lepši nosijo, kakor vsi drugi Slovenci na 
iškem :: kratki jopiči (/anele jim pravijo) iz černega sukna; hlače do 
»n černe, ali jerhaste, ali pa hodne, dolgi škorni, navadno svetli, in 
čern klobuk na :glavi: to je |navadna obleka vsakega Ipavca, nej bo : 
g ali bogat, samo da ni gospod, ker gospodje vselej in povsod po- 
majo li mestjane v noši, torej tudi tukaj. Stari možje nosijo še po 
em rujavo dolgo suknjo po zimi in v mrazu, kakor njih sosedje Kra- 
cl; mladina pa ne mara več za te suknje, sli stari so vender bolj 
wtni, da jo obderžć, ker jih prav dobro mraza in posebno hude burje 
je, ki tod strašno hudo razsaja. Posebno se boj6 zavoljo burje po- 
niki Šempaskega polja in pa Ajdovske gmajne, kjer je vetsr že kakšen 
š clo težke vozove zvernil. 

Ipavec ljubi strastno svojo domačijo, in ima prav, ker je njegova 
ela zares lepa in dobra; on je še precej častiželjen, sliši rad, da ga 
gi hvalijo, se rad ponaša, in govori rad od sebe višebrojniku. Pride- 
B pa večide!l vino in /uršico; turšico ima doma za svoje potrebe, vino 
prodaja.  Druzega žita ne seja dosti, tolikajn več pa sočivja, in pa 
mu je treba repe, ajde, korenja in krompirja. Proti Krasu imajo ve- 
) dobrega, žlahtnega sadja, ki zgodeaj zori, in ki ga ravno tako, kakor 
ci, tedi von na Štajarsko in Austriansko pošiljajo, ter lepe denarce 
| vlečejo. 


V. 


Gorica, 


* Neposredno z Ipavsko dolino se dolika 


(Gorizia, Goriia, Gčrz), Svoje ime ima od hriba ali majhne pri- 
jazne gorice, verh ktere je grad in pa staro mesto. Sa/arik v svojih 
Slovanskych starožitnostych pravi, da se omenjuje ,pagus Gorizia“ že v 
neki listini od leta 978. in v drugi listini od leta 999. pa villa Goriziaš 
(Schaffarik slavische Alterthiimer. Il. Bd. Seite 344.)  V listini cesarja 
Ottona Ill. od leta 1001. beremo: ,. . . . medietatem unius castelli, quod 
»dicitur St4gnanum *), et medielatem unius villae, quae slavica lingua 
»Vocalur Gorizia.“ — Takrat tadej, ko je omenjeni cesar_Otton III. pol 
Salkana in pol Gorice Friulskemu grofu Verihenu, in pol pa Oglejskemu 
patriarhu podaril, je bila Gorica še mala vas. Sin Verihenov, .Azo, je 
smenda brez otrok umerl, zato je okoli leta 1060. Markvard Eppenstein- 
ski Gorico dobil, in je postal v letu 1073. tudi vojvoda Koroški, Za njim 
sta gospodvala čes Gorico njogova dva sina Zuiold in Henrik.  Potem 
ko je ZHenrik postal v letu 1090. vojvoda Koroški, je menda s pripušče- 
njem in dovoljenjem cesarja Henrika IV. Gorico pusti! dvema grofoma 
Engelbertu I. in Meinhardu I., ki sta bila berž ko ne sinova Tirolskega | 
grofa Gottfrieda II. 

S tema dvema grofoma začenja biti zgodovina Goriška popolnoma 
jesna; njuni mlajši so v Gorici potem gospodovali do leta 1500., ki se 
v letu 1248. deloma podedovali Meranske vojvode, v letu 1253. pa Ti- 
rolske grofe, in so tako kaj mogočni postali. Ko se je hči Goriškega 
grofa Meinharda IV., Elizabeta omožila s cesarjem Aibertom I.. so naši 
grofi prišli v bližej zavezo s presvetlo Habsburgsko hišo ; bili so pa ne- 
kaj tudi z jugoslavenskimi knezi poznani in v prijatelstvu. 

Meinhard VI. namreč, Goriški grof, se je zaročil v letu 1300. s 
eno hčerjo Pavla Šubića Horvatskega Bana. «Grof Ivan Babonić je bil vlets 
1316. prijatel in tudi zaveznik (confoederatus) Goriških grofov. Ana, hči 
Meinharda VII. je bila 1352—1385. omožena z Ivanom, Kerškim in Mo- 

e 


*) Teko bere Capelletti Chiese d' Italia. Aquileja. Naš Coronini pa bere Bilos- 
num, kar je Salkan ali Solkan blizo Gorice. 


kim grofom. In Zeonard, poslednji Goriški grof, se je bil v letu 
5. oženil s hčerjo Nikolaja Iočkoga, Bosniškega kralja. 

V letu 1202. so se Goriški grofi pogodili z Oglejskim patriarhom še 
Irugo polovico Gorice, ki jo je bil poprej cesar Otto III. kakor smo 
"aj povedali, Oglejskim patriarhom prepusti. O! sadaj je bila tadaj 

Gorica podložna tim grofom. [n tu beremo v pervo, da je Gorica, 

grad imala (v letu 1230. castrum Goritiae). — V letu 1340. je 
jski patriarh Bertrand Gorico obsedel, in predmestje Placuto razdjal, 
mesto v svojo oblast dobil. Vender so si Goriški grofi iz te stiske 
li zopet pomagali. — V letu 1500. je posledni Goriški grof Leonard 
; otrok umerl, in tako je prišla Gorica pod Austriansko vlado. 1508. 
ženečani Gorico v svojo oblast dobili, ali že 1509. so jih Austrianske 
\& pod vodstvom ZHenrika Brunšviskega (Heinrich von Braunschweig) 
Kristofa Frakopana zopel iz teh krajev zapodili. Iz teh časov, ko so 
Bčani v Gorici gospodovali, je tisti kameniti lev, ki ga na Goriškem 
la hranijo. Leonardov grobni spominek v Goriški velki cerkvi je na 
ko popisal grof Rudolf Coronini v svojem. , Tentamen genealogicum 
tam Goriliae“, in tudi natanjčen obris tega kamna z napisom pristavil, 
Biti pa se mora, da Leonard ni v Gorici zakopan, ampak v Liencs 
[irolskem. 

Tudi je omenjenja vredno, da je sv. Anton Padovanski v letu 1225. 
j v Gorici bil in osnoval in vstanovil samostan  Franciškanov tam, 
je sadaj na novem placu cerkevca sv. Antona. Sadaj pa imajo Fran- 
si svoj samostan na bližnji Kastanjevici, na severni strani mesta verh 
& od kodar se nar lepši vidi cela Goriška ravnina z bližnjimi gorami 
riči, ki jo obdajajo. Franciškanska cerkev na Kastanjevici ali ka- 
, kakor jo tukaj sploh vsi, Lahiin Slovenci imenujejo, je scer sredoje 
osti, raji bi jo majhno rekel, kakor veliko; ali ona je v resnici lepa. 
Renita še posebno je postala, od kar so v nji shranili mertvo truplo 
ooskega kralja Karola X. 

Tudi je omenjenja vredno, da je za časa Oglejskega patriarha 
wiška Barbara, to je v letu 1602. 25. Junia v Gorici sklican bil 
veni zbor te škofije (synodus diocesana). Ravno tako je bil cerkven 
sklical pervi Goriški nadškof Karol Mihael Attems, v letu 1768. h 
remu se je bilo sošlo 300 duhovnikov; imel je svoje seje štiri dni 
redoma v velki cerkvi. 


Med takajšnimi cerkvami so posebnega omenjenja vredne, razun že 
raljene Franciškanske, velka cerkev, sadaj metropolitanska; v čast sv. 
ria posvečena, ki ima mnogo podob in obrazov; in pa Jezuitska cer- 
sv. Ignacia na Travniku, ki je scer iz novejših časov, ali je vender 
veličastniši poslopje v Gorici. Zidati se je začela proti koncu 11. 


e 
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veka ali v začeiko 18., in menda v letu 1723. je bila popolnama dozi- 
dana, kcr ima ta le nadpis nad velkimi vrati od zunaj: 


DIVO IGNATIO DE LOIOLA 
SOCIETATIS IESV FVNDATORI. 


Zunajni sprejdni del (Facade) te cerkve, ki je posebno krasen, je 
1853 popravljen in ponovljen, kar je blizo 2000 fi. stalo, ki so se veči- 
de! iz radovoljnih darov v mestu nabrali, in nekaj pa je k temu dodala 
deželna denarnica. | 

Gorica se zamore ponašati tudi z lepim številom slovečih mož, med 
kterimi tukaj le ene omenimo. Sigmund grof Attems je bil Goričan, ki je 
predbežne dela doveršil, iz kterih je potem Rudolf grof Coroninsš svojo 
Kroniko spisel,  Tukej je bil tudi rojen Korel Morelli v letu 1830. ki je 
zgodovino Goriško spisal, ter je nje pervi del (od 1500—1600) na svetlo 
dal, drugi del je še vedno vw rokopisu, in njegov authographum je pri 
gosp. Della Boni tu v Gorici. Janez Ježef Busiz, Goričan, je Eneido 
Virgilia v furlansko prestavil in na svetlo dal, kakor smo že zgoraj ome- 
nili.  Tukaj je tudi Guelm: Hieronim modroslovje učil, in spisal zgodovi- 
no grofov Altems, pod naslovom: ,Storia degli Attems Austriaci. Gori 
zja 1783. in folć j 

Med sloveče možć, ki jih je Gorica imela, štejemo po vsi  pravici 
tudi dva perva Goriška nadškofa, kista Korel Mihael grof Attems (1'152— 
1714), in pa Rudolf Jože/ grof Edling (1174 —1784). 

Gorica se v svojem zunajnem ne loči dosti od nemških mest; samo 
strehe hiš niso tako sterme, kakor na nemškem, in se v tem bližajo bol ; 
talijanskim. Ali razni jeziki, ki tukaj ptujeu na uho bijejo, ga koj spome 
nijo, da ni več na nemškem, temuč da se je že silno približal_meji, ki 
loči Nemce, Lahe in Slovence. Zakaj stopi kamor koli tu med naše ljudi, 
v eni četertinki ure boš slišal štiri razne jezike, ki se tu govorć, namreš 
nemškega, slovenskega, talianskega in furlanskega.  Sploh pa bodeš bolj , 
furlanski govoriti slišal, kakor druge tri jezike, akoravno bi utegnulo biš , 
med 13,802 prebivavci, ki jih Gorica sadaj šteje (kakor nas zagotovljs , 
»Lunari di Gurizze par | an 18534), med kterimi je mestjanov 11,364 , 
ptujcov pak 2438., več Slovencov, kakor pa Furlanov, Nemcov ali Talia= , 
nov. Po veri je Katoličanov 13,401, Kalvincov 59, nezjedinjenih Greksy | 
3, Judov 839. 

Ker je Gorica bližej Italii, kakor Nemčii, zato se Goriški prebivavci 
sploh bolj na talianske šege in navade derže, kakor na nemške. Pa pri ' 
vsem tem je njih zvestoba za Austriansko vlado neomagljiva, in kdat - 


Goričene pozna, vć tudi, kako so nemirnim Lahom in Talianom in drugim 
enakim prekucnežem bili iz celega serca sovražni. 

Cela Goriška okolica je popolnoma čisto slovenska.  Tukaj so ludi 
vsi kmelje le najemniki brez lastnega posesiva, kakor sploh v naši Fur- 
lanii.  Oblačijo se ti Slovenci, kakor Lahi, od kterih smo že govorili. Da 
je Goriška ravnina kaj rodovitna, je sploh znano; prav dobro černo in 
belo vino se tu prideljuje, 1853. pa je bila strašno uboga lergatev za- 
voljo hude tertne bolezni. Žita se tudi mnogo ima. 

Prejden pa Gorico popustimo, hočemo še kratek pregled naprav al 
zavodov v blagor ubozih in potrebnih v Gorici od naj starcjših časov do 
nasih dni pristaviti, ki ga nahajamo y ,Zunari di Gurizza per U an 1854.“ 
na str. 54—64. 

Pred 1500. letom, ko so še grofi gospodovali v Gorici, je že bila 
v Gorici bolnišnica za uboge # stare žene, imenovana od ćistega spočelja 
device Maric, v hiši pod štev. 400. v teaterski ulici, kjer še sadaj cer- 
kvica Matere Božje brez madeža spočete sloji. Kdaj je bila osnovana, 
ne vemo, in tudi ne, od koga. Skerbel pa je za to bolnišnico poseben 
odbor Goriških plemenitnikov in mestjanov. 

Od druzik enacih naprav v prid ubogih ne vemo, da bi bile v ti- 
“stih časih obstajale, samo to vemo, da so okoli 1570. lepo navado imali 
Goričani, da so nekteri žlahtniki z mesljani vred po celem mestu vsaki 
teden milodari za potrebne uboge pobirali. 

V letu 1654. je caron Janez Vid Delmestri osnoval bolnišnico za 
možke na Placuti, Goriškem predmestji, in jo izročil usmiljenšm bratom. 
Ta boluišnica je bila v poznejših časih na drug kraj mesta, ki mu Stu= 
dnic pravimo, preložena, kjer je še sadaj. Pa od tega bomo še zdolaj 
govorili, 

Blizo okoli leta 1724., ko so se bili ubogi in potrebni ljudje. dokaj 
pomnožili, in je mnogo tudi vunajnih beračev tod prosijačilo, so Goriški 
stanovi (die Slainde) od visoke vlade pripuščenje dobili, posebno kaso za 
vboge s tem napravili, da so za vsak funt mesa tri solde tirjali od tistih, 
ki so hotli o štirdesetdanskem postu meso jesti. Pa to je malo zdalbo. 
Zato so v letu 1/54. vse vunajne berače iz mesta odpravili; domačim 
tbogim pa, ki so bili res potrebni, so pripuščali, da smejo na cerkvenih 
vatik stati in vboga ime prosili; po mesinih ulicah pa jim ni bilo doro- 
ljeao beračiti. Postavljeni so bili posebni varhi, ki so dolžnost imeli, vu- 
najne berače odpravljati, in tudi domačim braniti, da niso judi po ulicah 
tadlegovali. 

Med tem, ko se je vse to godilo, je tu v Gorici 1750. umer! bogat 
Španec, ki je tu stanoval, Francišek markiz Alvarez de Menesses po ime- 
m, ki je v svojem testamentu od 6. Septembra 1753. nekoj čez sto taw- 


žent goldinarjev zapusti! v ta namen, da bi se sirotišnica v Gorici vsta- 
novila. Ta vstanova je bila naj bogalejši od vseh, kar jih je kadaj Go- 
rica imela, in se je tudi koj vresničila, ker je bilo že v letu 1758. po- 
polnoma dozidano veliko poslopje na Studencu, v kterem so sadaj usmi- 
ljeni bratje. 

V letu 1756. je Janez grof della Torre novo napravo vpeljal sa 
stare može, pod imenom: casa di ricovero di S. Rafael. V to hišo so 
se pa tudi otroci jemali in preskerbovali, in kaplan Maia Markulin je 
hotel tudi to v tej hiši vpeljati, da bi stari možje kaj opraviti imeli, pa 
brez uspeha. 

Potem takem so bili do konca pretečenoga 18. stoletja v Gorici ti 
le blagi zavodi v prid ubogih: 1) bolnišnica za stare in uboge žene; 
2) bolnišnica usmiljenih bratov na placuti; 3) Alvarezovo sirotišče; in 
4) hiža S. Rafaela za stare može. V letu 1777. je pa deželska vlada 
vazala, da ima obstati samo bolnišnica usmiljenih bratov; vse druge 
naprave ali instituti naj se zjedinijo v eno samo. Ob enem je bilo tudi 
ukazano, da imajo prestati bolnišnice v Gradiški, Ogleji, in Kerminu, is 
da se imajo vsi ti zavodi z Goriškimi vred zjediniti v Alvarezovem po- 
slopji pod imenom ,splošna deželska bolnišnica“ . (ospedale centrale della 
provincia). , 

Ali še ni bilo konca spremembam, ki jih je Alvarezova vstanomi 
preterpela.  V letu 1787. namreč je jenjala obslajati bolnišnica usmiljenih 
bratov na Placuti (od kodar se še sadaj Placutarji kličejo), in oni so od _ 
vlade dobili složno bolnišnico v oskerbljenje. Ker pa Alvarezovo poslopje 
na Studencu, akoravno je veliko in prostorno, vender ni moglo vsek 
sprejemati, namreč stare in bolne, može in žene, in sirote; so stare ženo 
še vedno stanovale v svoji hiši, dokler ni bila tudi ta v letu 1803. pro- 
dana. V letu 1809. ko so Francozi tod gospodarili, so usmiljene brats ' 
poslovili, in skerb bolnišnice izročiii posvetnim oskerbnikom in varhom; ? 
ali v letu 1814. so Austrianci bolnišnico zopet usmiljenim bratom nazaj 
dali, in vlada je ukazala, da ima Alvarezovo poslopje biti samo za bolai- 
ke, ter je skerb za slare može in žene in pa za sirote sama sebi pridet- 
žala. Tako so prestali zgoraj omenjeni zavodi, in njih letni dohodki, # 
okoli 8500 fi. so od tih dob se tako razdelili: 1500 fl. dobiva na leb € 
bolnišnica usmiljenih bratov; drugih '7000 ff. pa dobiva mestni odbor, ki s 
ima za uboge skerbiti, in ki ta znesek tako le deli: 3600 fi. deli moi \S 
uboge dveh mestnih far, sv. Hilaria in sv. Ignacia; 2900 fl. dobivaje ! 
usmiljene sestre za giromašnico in žensko bolnišnico s: 300 fl. pa dajejs . 
v girotišče. 
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Ali popustimo nekdajne čase in njih človekoljubne zavode, in po- 
glajmno enmalo v sadajne čase in na lepe naprave, ki jih ima sadaj naša 
prijazna Gorica: 

a) Tu dobimo VWandolovo vstanovo. Vandola Jožef je bil španski 
stolnik, prišel je v Goricu s cesarjem Karolom VI., tukaj ostal in umeri 
19. Marca 1748. v hiši, kjer je sadaj mesina gospojska (municipio ali 
magistraf). V svojem testamentu od 14. Marca 1748. je zapusti! istino 
ali kapital od 3800 fi. v ta namen, da vsako leto dve ubogi deklini do- 
brega zaderžanja dobite vsake po 95 fl.  Patronat te vstanove imate dve 
obitelji Reina in Desimon. | 

b) Formikatova vstanova se imenuje po svojem osnovatelji, ki je 
bil Goriške mesljan /van Formika (Mravlje). Njegov portrait se hrani v 
dvorani mestne gospojske tu v Gorici. Starši njegovi so bili Ivan in Ana, 
bči Augustina Bonafni-a, tudi Goričana. Naš Formika se jima je rodil 
17. Septembra 1726.; v letu 1771. se je oženil dne 14. Julia z Zliza- 
beto Golli, in umerl je 68 let star, 19. dan Maja 1794. Zapustil je enega 
sina, Karola; v testamentu svojem od 4. Maja 1794. je pustil svoji ženi 
Elisabeti vžitek celega svojega premoženja do smerti; premoženje samo 
pa je zapustil svojemu sinu, s tim dodatkom, da ako brez otrok umerje, 
ima njegovo premoženje se prepustiti za blage zavode, namreč: 300 fl. 
maj se da vsako leto dvema deklinama, ki pa morate biti Goričanke, ki 
ste uboge in nimate več staršev, vsaki po 150 fi.; iz deset deklin naj 
se zbirate. Kar vsaka tako obdarovanih dobi, naj se da na obresti; isti- 
na se li takrat izplača, kadar ktera v zakon stopi, eli pa je scer v veliki 
potrebi.  Obresti pa lahko vsaka precej vživa. — Druzih 300 fi. na leto 
je nameni! šesterim možkim sirotam, ki se imajo vselej iz 12 fantinov 
zbirati.  Vsak od njih dobi po 50 fl. na leto, pet let zaporedama, mora 
pa se pri (kakem mojstru učiti rokodela. Patrona te blage naprave je 
postavi! mestnega glavarja, naj se kakor koli kliče. Odločil je tudi v te- 
stamentu dan, kdaj se imajo omenjeni darovi deliti, namreč v nedeljo po 
prazniku rojstva sv. Janeža Kerstnika, itd. Tako govori njegov testament, 
Njegov sin, Karol Formika je umerl v letu 1807. 23 let star, io brez 
naslednika, in tudi njegova mati je 18. Maja 1810. za njim v večnost šla. 
Potom takem je v djanje stopila blaga vstanova rajncega Formika, in ta- 
časni mestni glavar (borgomastro) Mata Laheiner je bil pervi, ki je za 
spolnenje njegove poslednje volje se pognal. Od tiste dobe so vaj drugi 


. mestni glavarji: Francišec de Majfći, Anton de Persa, Andrej Fischer, 


dutan  Bujatiš in sedajni podesta Karol dr  Doljak to blago vstanovo 
vedno podpirali, tako da se je od Formika zapuščeno premoženje že na- 
nstlo na 26000 fi. Potem takem so se tudi darovi pomnožili, tako da 
jih dobivajo po šliri dekline na leto, in po osem fantov. Rajnki Bormika 


je s tem blagim zavodom hotel mladino spodbadati k pravemu  hristian- 
skemu življenju in k pridnosti v učeaji rokodelstev : ker se pa rado pripeti, 
da se fentje pri rokodelih popačijo: se sadaj v zavod za zapuščene otroke 
sprejemajo; potdeset letnih goldinarjev vleče po tem takem štiri leta za- 
poredoma zavod ; 50 fl. petega leta pa se da na obresti na ime obdaro- 
vanega. | 

e) Gospod Janez Kontavale (Contavalle) duhovnik, iz Bolonje doma, 
ki še vedno v blagem spominu med Goričani živi, je ustanovi! tokaj si- 
rotišnico, ki se po njem: Kontavalova ssrotišnica (1 orfanotrofio Contavalle) 
kliče. 

Kontavale je menda v l. 1798. sem v Gorico prišel, ker najdemo pisano, 
da ga je Goriški magistrat dne 22. Oktobra 1799. med Goriške mestjane spre- 
jel zavoljo zaslug, ki si jih je pridobil s svojimi izverstnimi pridgami v letu 
1798. in v postu letu 1799. To leto (1799.) je menda Kontavale tudi 
že bil sirotišnico odperl; zakaj v letu 1825. je dne 29. Oktobra pismeno 
prosil, da bi mu bila odvzeta skerb za sirotišnico, po tem, ko je že 26 
let za njo po mogočnosti skerbel, sadaj mu pa starost več ne pripušča 
še dalej to skerb imeli. Tadaj zamoremo po pravici terditi, da je Kon- 
tavalova sirotišnica bila odperta v letu 1799. Ali hišo na Goriškem gradu, 
ki je bila nekdaj grofov Petazzi, iu v kteri so še dan dauašnji girote, je 
Kontavale vkupil še le v letu 1802. s pogodbo od 12. Norembra, si 
2000 fl. od tkavca Antona Pesce. 

Nad Kontavalom vidimo, kolikajn premore terdna in stanovitna volja 
tudi enega. Osem in dvajest let zaporedoma je on skerbel za svojo sši- 
rotišnico, v kteri je imel vselej po 20 do 30 ženskih sirot, in vender ni 
imel nobenih gotovih, rednih dohodkovi razun tega, kar si je s pridga- 
njem služil, in kar je vboga ime sprosil pri usmiljenih Goričanih ; ali o8 
je vedil tudi vsako mogočo priložnost porabiti, da je za svoje drage ši- 
rote kaj dobil,  Večkrat se mu je prigodilo, da niso imeli kaj jesti ne 
on, ne njegove sirote; ali dobri duhovnik je vselej terdno v Boga upsl 
in v tem zaupanji ni bil nikoli osramoten, vselej mu je bilo pamagan. 

V letu 1822. je nekaj sveta vkupil v Renčah (Ranziano); in v leta _ 
1823. je Saliburški korar, Jožef grof Strassoldo v svojem testamenta od 
22. Decembra 1823. tej sirotišnici zapustil svoja posestva v Villanovi # 
tem dodatkom, da, ako bi imel la zavod nehati, ima Goriški škof pravice 
dohodke teh posestev oberniti v prid 12. sirot. 

Kantavalove zasluge je spoznala tudi visoka vlada, in cesar Fra 
cišek I. mu je podal zavoljo tega veliko zlato svetinjo ali medaljo, in .- 
1827. je v svojem 84. letu mirno v Gospodu zaspal. V svojem tests _ 
mentu od 15. Julia 1826. je vse, ker si je bil v Gorici pridobil, svaji s 
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lici zapustil namreč hišo na Gradu in zemlje v Renčah; svojemu 
pa v Bolonji je zapustil svojo zlato svetinjo in celi svoj očetovski 


jladaj skerbijo za to sirotišnico usmiljene sestre, in sirot je v nji 
»riški knezo-nadškof je zavodu pokrovitelj, vodja pa sadajni prošt 
ie velke cerkve, Augustin baron Kodell:. 
7) Ker bolnišnica usmiljenih bratov nima dolžnosti, več bolnikov iz 
prejemati, kakor samo 30, in ker ni bilo več nekdajnih zavodov 
ge stare žene in može; se je kmalo potreba občutila, tudi za stare 
še posebej poskerbeti. Sošel se je torej v letu 1820. po višjem 
poseben odbor v Gorici, ki je v prid ubogih dne 1. Octobra 1820. 
začel. Po pervem osnovanji se je imelo napraviti družtvo pod ime- 
adružtvo kristianske ljubezni“ (unione per | amore del prossimo). 
udje tega družtva so imeli biti čast. Goriški fajmoštri in potem vsi 
ki bi vsako leto 20 fi. plačevali; predsednik pa je imel biti gla- 
asta (borgomastro).  Namen tega družtva je bil siromašnico napra- 
60. ubogih mož in žen, ter pomagati tudi na domu tistim, ki bi 
mogli sprejemati v siromašnico. 
Ali sčasoma se je to enmalo spremenilo.  Namesti družtva kristian- 
ibezni se je napravil posebni odbor, ki ima za uboge skerbiti (com- 
ne di beneficenza). 
Ko je v letu 1820. ta odbor svoje poslovanje začel, ni imel nič v 
5 sadaj pa ima že obilno rednih dohodkov, kar očitno kaže, da so 
Goričani za svoje uboge somestjane vedno po dolžnosti skerbeli. 
lobrotnike hočemo tudi po imenu povedati. 
Gosp. Jakov. Vogel je s pismom od 2. Februaria_ 1831. tisto hišo 
ge podaril, ki je na novi cesti, in v kteri so siromaki še dan da- 
V darnjih pa se je nabralo blizo 46,000 fl., ki so na obresti dani. 
la d' Angouleme je dal 12,000 fi.; grof Anton Neuhaus je dal tudi 
) f.; Krištof de Ritter 300 f1.; Janez Scalettari 200 fi.; Janes M. 
n 100 fi.; Jožef Mateužič iz Solkana 268 fl.; Janez Kerstnik baron 
i 2000 f1.; grof Sigmund Attems 200 fl.; grot Pompej Coronini 
5 grof Nikola; Mels 100 fl.; rajnki korar Valentin Stanič 300 fi.; 
Markič 133 f1.; grof M. Seriman 100 fl.; Jožef Masini 100 fi; 
ne denarnice ubogih 4000 fi. itd. 


V letu 1847. je bilo odločeno, tej napravi pridjati še bolnitnico za 
) Za to pa je bilo treba hišo razširili, in glej! v dveh letih je bilo 
torjeno, ki je okoli 20,000 fi. stalo.  Nabral pa se je ta znesek ta- 
: 12000 fi. je dal Angoulemski vojvoda; 1000 fi. sadajni Goriški 
nadškof ; 1000 fl. je cesarski dvor zavodu podaril; 2000 fi. se je 
ta mabralo; druge zneske pa so podale razne denarnice. 

A4 
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Bolnišnico in siromašnico so v skerb prevzele usmiljene sestre, in 
sadaj je v nji preskerbljenih 80 ubogih mož iu žen, in je prostor za 20 
bolnih ženskih. Ubogi pa, ki ne morejo biti sprejeti v siromašnicu, do- 
bivajo na svojem domu po 3, 5 ali 7 krajcerjev na dan, kakor se za po- 
trebno spozna. 

Dohodki vsakoletni tega zavoda so obresti istin; 7000 fi. ki jih do. 
biva iz denarnice ubogih; 2000 fi. iz mestne denarnice ; in okoli 2000 f. 
druzih izvanrednih dohodkov. 

Povemo še to, da 1850. se je vkupila brajda pri siromašnici s . 
dnarom, ki ga je bila podarila Angoulemska vojvodina; in ne zdavmo 
umerla gospa Silvia de Milost je temu zavodu zapustila 1000 fi, s kterini 
se je napravil vodovod, da imajo svojo potrebno vodo doma. 

Na zadnje moramo še omeniti zavod gluhonemov in pa za zapuščene 
otroke. 

e) Vstanovitelj zavoda gluhonemov v Gorici je rajnki Goriški kora 
in školast Valentin Stanić.  Začel se je ta zavod 10. Novembra 1840. s 
dvema ali tremi gluhonemi, sadaj pa dobivajo v njem popolno odhranje- 
nje 33 fantov in 22 deklic; vodja naprave je čast. g. Janez Budau du- 
hoven; učilelja sta dva duhovna mlada, Janez Šober in Karol Mozetić; 
pri učenji pomagata dva neduhovna, namreč gospoda Anton Toman, in 
Anton Pagon, 

Tudi ta zavod ni imel od začetka čisto nobenih dohodkov; sada) 
pa ima že svojo lastno hišo, ki je bila nekdaj grofov Turn, ki pa ni še 
popolnoma doplačena; nada pa je, da se letos (1854.) z veliko loterio 
Splača, ki je v ta namen pripravljena, 

V ta zavod se sprejemajo gluhonemi iz cele primorske dežele. 
Njega dohodki so: 500 fl. obresti od naloženih islin ali kapitalov; 10104. 
iz občne denarnice ubogih in bratovčin; 500 fl. dobiva na leto od me- 
gistrata iz Tersta, in 150 fl. mu daja na leto Goriška mestna gospojske 

/) Naj novejši zavod, ki ga v Gorici imamo, je zavod za zapušćene i - 
zanemarjene ctroke. Namen tega zavoda je, skerbeti za možke in zanemar- 
jene otroke, to je, za take, za ktere starši ali ne morejo ali pa nočejo skerbeti. — 


. Pervi je to misel sprožil gosp. Janez Vogrič, sadajni vodja c.kr. normal 


nih šol tu v Gorici; in precej, ko se je po mestu njegov predlog zvedi, 
je bilo koj 600 fi. letnih dohodkov vkupej; zakaj naš sadajni knee- g 
nadškof so koj se zavezeli, 100 fl. vsako lelo v ta namen dajati; sadajsi 
kresijski predsednik 50 fl.; narodna straša je v ta namen podarila ve 
ostanek svoje denarnice, to je, 1400 fl., in rajuka gospa Amalia de Bit- | 
ter je v ta namen zapustila 500 fi. 

Mestno svetovavstvo je toraj to styar resno pretreslo, postave topa _ 
novega zavoda določilo, in ko so bile na višjem mestu poterjene, je bl 
ta zavod slovesno odpert dne 21, Augusta 1858, 
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Vikši nadziranje čez ta zavod ima zgoraj že omenjeni mestni odber, 
h zauboge skerbeti; vodstvo zavoda pa je izročeno duhovniku An- 
Sesiču, in pa mestaim svetovavcom, gospodom Hektoriju de Ritter, 
išku Marcina, in Francišku Fabriotti, — Razun teh ima ta zavod še 
varha, ali moža, ki neposredno skerbi za uboge otroke. Otroci se 
ez dan rokodelov pri mojstrih po mestu, zvečer pa pridejo vsi do- 
jer se učć kristianskega nauka, brati, pisati, računati in risati. 
Do sadaj je v tem zavodu 22 otrok brez vsega plačila, in dva, ki 
malega na mesec plačujeta.  Dohodki tega zavoda so: 700 fl, ki 
dobili z dvakratno tombulo ; 400 fl. iz mestne denarnice; 600 fi. 


tin zagotovljenih dohodkov, kakor smo zgoraj povedali; in 150 A. 
ti od naloženih islin. 


VI. 


Manaliska dolina. 


Pol ure od Gorice proti severju je: 


li Svukan (Selcano). Že v listini Oltona III. od leta 1001., kakor 
že povedano, se omeni ,castellum, quod diciturSilcanum“, čigar 
je bil cesar podari! grofu Verihenu, in polovico Oglejskemu pa- 
V neki hislin iod leta 1091. se bere, da je Kancellin dal , Selcanum 
io Mosacio“ t, j. Mosniz, kakor bere druga listina. Ali pa ni to 
tan, in ne naš, ne moremo za gotovo vediti. Scer pa beremo 
omenjen v listini Oglejskega palriarha Peregrina v letu 1136. 
\ g»Zelcanum“, in v listini papeža Lucia III. v letu 1184. kot 
\d. — Dokaj verjetno je, da so že Rimljani tukaj naselbino 
sadaj se vidijo tu ostajnki starega grada, jin Solkanci pravijo 
radom.“ — V letu 1225. je Solkan že imel svojega lastnoga 
ida vse sem spadajoče listine so pogorele 10. Augusta 1800. 
u Baučer je, kakor menijo nekteri, tukaj bil rojea v letu 1660. 
u se more to reči: da se v starih kersinih bukvah te fare 
mo, da bi bil Baučer tu rojen ali kerščen; potem tudi to, 
lijo, da je martin Baučer v Gorici umerl 20. Septembra 
8 to poslednje resnica, on gotovo ni bil v letu 1660. rojen. 
ega Baučerja za to, ker je zgodovino teh krajev spisal, ki 
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"ki! se' pa še vedno Il! v: rokopisu'hrani pri slavno zdanem : Goričenu gosp. 
“Dela Bona-u. 
Solkan leži na samem podnožji skalovite in dovolj visoke gore, ki 


Ji sploh: 
Sveta Gora 


“pravijo, Lahi pa Monte Santo, kjer je od leta 1540. sloveča cerkev 
. Matere Božje, kamor pobožni romarji od vsih krajev dohajajo.  Nekdaj 
;.S0 ta Franciškani prebivali, in cerkev varovali in romarjem v dušnih po= 
; trebah stegli. , Sadaj pa je varstvo te cerkve drugim duhovnim izročeno. 
Tada od tega sim bolj obširno govoril na vprašanja družtva za jugosla- 
vensko povesinico, toraj ni treba, da spet tukaj vse tiste stvari ponovim. 
Pojdimo tadaj pri Soči naprej proti severju. Tu je: 


h 


Kanal 


(Canale, Canalis) z lepim novim mostom iz rezanega kamenja. Stari 
rimski most, ki je tukaj nekdaj' čez' Sočo peljal, so' razdjali Ftancozi v 
letu 1813.  Pravijo, da so že Rimljani tu stanovali, in lemu kraju ,ad 
Stlanos“ pravili. Denar slar so tudi tod večkrat dobili; posebno je 
omenjenja vreden zlat denar od'česerja Konstantina, ki je bil. naiden un- 
kraj Kanala v Gorejni vasi. Tudi na farni cerkvi je od zunaj na južni 

Strani v kamnu napis, ki ni mogoče več ga brati, razun besed: anno 
Domini 1431. 

2, < Tu je grad vojvode Blacas, z lepo zbirko podob na platnu in dru- 

«gih starin.  Tudi so umetno napravljeni verti okoli gradu, Faro ima od 
leta 1582. — Eno uro nad Kanalom verh gore je: 


 Kanalsko Idrio 


"(ddria Canalis, Idria di Canale) ali, kakor naši Slovenci sploh ta 

kraj imenujejo Maria Cel nad Kanalom. Zakaj se tako zove, in kaj je 
“ad tega kraja vediti, sim v posebni knjižici povedal, ki sim ji dal našlov: 
“ sMaria Cel nad Kanalom“, in je bila tu v Gorici tiskana v Ietu''1853. 


( 4 a 
Ročina 


'ali morebiti bolje Vročina (Roncina), ker tukaj solnce dobro pri- 
: pokaj pri Soči, eno dro nad Kanalom. Od dčanala imi Rečino :sim! več 


1i&: 
ri povedal že v mojih zgoraj omenjenih odgovorih na vprašanja druž- 
za jugoslavensko povestnico. 

Od Solkana do blizo svete Lucie na Mostu prebivajo Kanalci, čisti. 
renci, okoli 20,544:, ako k njim štejemo tudi Solkan sam z Gargar- 
vred in Čapovanom, in s vasmi, ki so ondi vmes. Oni govorć svoje | 
ebno narečje, ki pa ni veliko razločno od jezika druzih tukajšnih Slo- 
cov. Nor, eli noterka pravijo namesli noter=zintus ; vančizžzveči, major; 
Weico a mnogokral rabijo, namesti e, n, pr, fud=fge, ficus ; senoždt= 
ožet, pratum; nogd=noge, pedes, itd. Njih noša je podobna noši Slo- 
ov okoli Gorice, semo beli jopči tu že zginvajo. Prideljujejo žila 
pega, in vina černega in belega. Ročina je zadnji kraj pri Soči, kjer. 
vino raste.  Kanalski in Ročinski cibidin je posebno v poletni vročini 

dobra kaplica. Sicer se v nekterih krajih tod mnogo zelja (kapsa. 
kapusa, kakor ga imenujo) pridoljuje, repe tudi, in krompirja, kar v 
rico vozijo, in lepe dnarce za nje vlečejo. 


VII. 


Tminske gore. 


Iz Kanalske voske doline pridemo v 


Tomina 


ali Tmin, kakor ga sami gorjani kličejo, lat. Tulminum, lašk. Tele, 
no, nemški Zollmnin ali .Tolmein. So gospodje, ki menijo (in merebiti 
ajo prav), da se ta kraj od ćemez=imne (a tenebris) tako zove, ker so 
kdaj gosti in femnš gojzdi te kraje pokrivali.  Tmin je naj poglavitniši 
ij na Tminskem, nekdajnega deželskega poglavarstva (Larideshaupt- 
nnschaft so pravili). Tu so razvaline starega grada, ki ga že v 13. 
letji najdemo. n 

V vojski, ki je bila v letu 1299. med Oglejskim patriarhom in med 
riškim grofom, so Goriški grofi ta grad posedli; v letu 1309. so ne- 
vine kobilice Tminske kraje strašno pokončale; v letu 1313. so Go- 
ki grofi zopet Tmin s silo na se spravili, in te kraje opustošili. Pa- 
wa Betrand je, bil zopet gospodar Tmina, in v letq 1359. so se Go- 
ki grofi vnovič vojskovali z Oglejskimi patriarhi zavoljo Tmina. V letu 
83. najdemo Tmin pod oblastjo Goriških grofov, ki so zavoljo tega 
sesiva se z Oglejskimi patriarhi pogodili; Pozneje so baron Derime= 


BE: | 
berški Tmin na se spravili; kadar so ti baroni pomerli, so v Tminu go- 
spodarili grofi Breuner *) iz nemškega Gradca, in najposled so grofi 


. Koronini de Rubia v posest Tmina prišli, ki so ga pa zopet prodali. 
V prezali Tminski ravnini unkraj Soče, Tminu naspoti je prestara vas 


Uče 


ali Vuče, nemški IWoltschach, latinski in tal. Volzana ; omeni se že 
v neki listini Oglejskeg patriarha Janeza IV. v letu 1015., s katero po- 
deluje desetino tega kraja Cividadskim korarjem ,decima, quae habet ezire 
de plebe, quae vocatur Walzana.“ V drugič je ta fara omenjena v bulli 
papeža Celestina Ill. od 24. Novembra 1192. — Ta fara je menda naj 
starši med vsemi, kar jih je v Tminskih gorah. 

Ne daleč od tod je na cesti, ki pelje do Kanala, tako imenovani 
slurški križ“, od kterega sim že govoril v večkrat omenjenih odgovorih 
na vprašanja družtva za jugoslavensko povestnico. Ravno tam sim tudi 
že govoril od 


Sv. Lucie na mostu, 


ali od kraja, ki se sploh ,na mostu“ kliče, ki je znamenit že za- 
voljo tega, ker se je tu že več starin najdlo, ktere spominjajo na rimsko 
dobo. Tu se Idria reka v Sočo izliva. Vas ta ima dva zidana mosta, 
enega čez Idrio, druzega čez Sočo. Tukajšna cerkev je bila zidana proti 
koncu 16. stoletja, in menda popolnoma dozidana dne 24. Junia 1622. 
ker se na levem voglu cerkve v lici v kamen vrezano bere: p»den 24, 
Juni 1622.“ 


Šembiška gora 


ali bolje Šent vidska gora, St. Veitsberg, Mons S. Viti, verh visoke 
gore, od Tmina skoraj štiri ure daleč proti izbodu; je tudi omenjena Y 
zgoraj pohvaljeni bulli papeževi od lela 1192. 

Na verhu ravno te gore, na jugozapadni strani je vas 


Panikva 


ali Ponikve.  Tukaj je že v starodavnih časih, kakor pravijo, cer- 
kvica stala; Učanski cerkveni služabnik (Messner) je neki takrat vssko 


#) V nekterib listinoh sim bral Baron Prainer. 
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oto iz Uč gor prišel Avemarijo zvonit. Tako ustmeno sporočilo. 
tor se pa zdi, ni ta cerkev tako stara, kakor ljudje pravijo.  Napis v 
nen vrezan, ki je v zidu te cerkve, kaže srednji vek. Jaz ga berem: 
ister Andre von Laas. 148. Leta ne vem razločiti. 

Še bolj na izhodu, kakor Šembiška gora, leži v lepi, krasni dolini 
d visokimi gorami 


Cirkno 


sploh »v Cirknem“, nemški Kirheim, lat. in tal. Circhina, ne majhna 
, kjer se na bližnjem bribu proii Zakriži nahajajo ostanki starega 
de. Ta hrib kličejo ljudje Gradiše ali Gradišće. Od tega mi nekdo 
ole piše: ,Da pa nebote mislili, da naši kraji so še le nekterih sto 
j naseljeni, ampak da so že ob času Rimljanov tukaj bili prebivavci, 
ij. Vam spričuje vojniško oružje, katero je bilo pred več leti (30 ali 
)) iz ene njive pod bomcom Gradiše na zahodni strani Cerklanske vasi 
kopano, ktero so pa nevedni kmetje berž v poljsko orodje prekovati 
li; in rimski denar v ravno tisti njivi najden, kateroga sim sam vidil; 
Il je, če se ne motim, od cesarja Aleksandra Severa. Imel je velikost 
arih krajcerjev, bil je bakren, in je bil poslan v Ljubljanski museum. 
nj da je Gradiše bilo, ne vć nobeden več, ker se ni v ustih prebi- 
iveov ohranilo, kakor samo ime. Če se to Gradiše ogleduje, se še 
»bro požna cesta, ktera je nekdaj iz doline gor na home peljala; na 
smcu pa, ki jez germovljem obrašen, ni druzega znamnja zidovja, ka- 
or mnogo kamnja, ki je gor, in tu in tam okamnjena mavta. Zidovje 
. moglo biti veliko, ker je le malo ravnega prostora od zgoraj. Kdo 

zakaj je Gradiše zidal, ob času, ko so bili ti hribi še vsi s tamnimi 
»jzdi obrašeni, in celo v sredi gojzda, kdo zamore povedati? Naj 
xrže ni rimska vlada za to naselitev v sredi še takrat obširnega 
pnjzda nič vedila. Po moji pameti je bilo zavetje preganjanih |kristia- 
v iz bližnjega Ogleja, ki so tu sem pobegnili, in si to Gradiše sozi- 
li itd.“ — Cirklanska fara je obslajala že pred letom 1546. 

Drugo Gradiće je pod samim Porznom goro v vasici, ki se v Tre- 
čah zove. Od tega nam ni nič druzega znano, kakor samo ime. 
judje pripovedujejo, da je bila tu stara cerkev na robu skale sozidana. 
b enem vsadu se vterže skala in zasuje cerkev z vsim, kar je bilo v 
i. Ne to so sadajno cerkev blizo perve, pa na bolj terdnem kraji so- 
idali. -Kdaj pa? nobeden ne ve. Pravijo pa, da 80 jo trije škofi_po- 
rečevali.  Posvečevavni list se nikjer ne najde. Hranjl se je gotovo, 
ikor_vse listine podružnic, pri materi fari, kjer so pa v požaru v letu 
551, vse zgorele . . . Gradiše pa blizo Trebenske cerkve ni druzega, 
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skakor v sredi srejnskega pašnika od vsih krajev ograjeno kmetijstvo. 
»Gradiše od graditi (einzaumen, Einziumung).“ Tako mi popisuje 7re- 
benče blag gospod, ki je iz Trebenč doma. 


Bukova 


ali Bukava, vas med Cirknim in Tminom. Ob času Turških vpadov 
v naše kraje so Turki tudi do Bukove prišli. Od tega govori tudi ,,Slo- 
* venska Bčela 1853. pod napisom : Bukova na Tominskem.“  K temu so- 
stavku v Bčeli imam samo še to pristaviti, da se še dan današnji tisto 
mesto žrelo kliče, kjer se je Turškim konjom vdiralo, da niso naprej 
mogli. 


Nemški rovt 


(Ruthae tbeutonicae, Deutschruth). Tako se kliče fara med stermi- 
mi gorami postavljena. Kar je od nje opaziti, se bere v , Slovenski Beeli 
1853. stran 53. seg““  Pozneje sim še več stvari od _Nemškega Rovta 
zvedil, ki jih tu podam v posebni prilogi. *) 


Obloke 


spada pod Koritniško fara ali Nemski rovt.  Tukajšna cerkev je 
olbtajala že pred 1567. letom, 


Jagerše 


nad Cirknim visoko verh sterme gore, ima cerkev, ki je bila po- 
svečena že 1493. V listini posvečevanja te cerkve se ime vasi bere. 
Yagedischic. V farnih bukvah v Šebreljsh se imenuje Jagodiszhia, Jago-. 
diseha. Gotovo je toraj, da pravo ime tega kraja je Jagodišče, ali po 
tem kakor tod govorć, Jagodiše, kar tudi s pogolinenim.: zgovarjejo Ja- 
godše (Erdbeerenort), in od tod popačeno Jagerše, kar je sadaj navadno 
ime. Čez to mi Šebreljski sadajni fajmošter tako le piše: ,Tvoja misel, 
oda bi znalo Jagodiše začetno ime mojih sosedov biti, je prava; zakoj 
»iz tukajšnih farnih bukev se vidi, da so nekdaj pisali Jagodisha ali Jago- 
gdischia, ne pa Jagerše.  Zneno je, da kjer se gojzdi posekajo, jagode 
sObilno rasejo; morda je od tega ta kraj ime Jagodiše dobil (Beerenort; 


$) Gledaj od zada prilogu IV. Ur. 
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spa tudi Barenort lahko bereš, in se ne boš goljfal). Ljudje sami pa ne 
arečejo nigdar Jagodite, ampak vselej Jagerše.“ 


Sebrelja 


pa je bližnja fara, verh sterme gore na Krajnski meji. Zgorej ome- 
njeni Šebreljski fajmošter mi od nje tako le piše: ,Tudi od Šebrelje kaj 
atvediti želiš? — me veseli. Saj ima to imć tako od nekdaj že nekakšno 
»Prismojeno *) imenilnost....... Slišim večkrat domače, pa tudi unaj- 
»ne govoriti — ne: Šebreljenc, ampak Šibreje, še bolj pogosto pa Žbreic 
»— Zna biti po tem takem, da imamo naše imenitno ime celo od besede 
tebrati .... Kakšen duh pa da Šebrelje po svetu ima, ti je znano. Da 
»$e prepričal boš, kako niso sami Šebreljci, ampak nekdaj tudi njih pa- 
sslirji prismojeni bili. Ti iz tukajšnih starih kerstnih bukev nektere du- 
»hovne opravila prepišem, ki so bile v veljavi o časih, ko so še Oglejski 
,0čaki za slovenske duše skerbeli“: 

Nota Missarum scriptarum in ecclesiis S. Joannis Baptistae (je bila 
stara cerkev v Šebrelji) et S. Ursulae in Jagodiszhkia extracia ex antiquo 
Catapano Plebis S. Viti, quem servatum tenet Adm, Rdus. Dnus. Pargchus 
pro tempore existens: 


Februarius. 
Dominica prima quadragesimae Missa sit, dicunt, in Jagodiszha, li- 
cet in Catapano non inveniatur scripta. 
Aprilis. 


Dominica palmarum legitur Passio Sh/avonica, 23. Festum S. Geor- 


gi, est patrocinium ad ecclesiam praedictam S. Georgii, et dant ojferto- | 
riam de cascis. *) 


Majus. 


Dominica prima post invenlionem S. Crucis est dedicalio ad S. Ur- 
sulam, in Jagodischia, cum vesperis. 





%) Šebreljci so drugim Tmincom to, kr so bili nekdaj Grekom Abderiti, ali kar 
so Nemcom Kršhwiokler. | 

**) Sadaj na Tminskem ne delajo sira, kakor samo na Kernu ; nekdaj pa so, kakor 
se iz teh besed vidi, sir delali tudi na Šebreljah, in kakor je verjetno, Qudi po 
vsih druzih Tminskih gorah. 


Be 


Augustus 


Dominica prima post S. Laurentium est praecinetio ad S. Georgium 
in Schebreglia, et dat quilibet colonus unum panem pro offertorio. 

Dominica ante S. Bartholomaeum est praecinctio ad S. Urgulam in 
Jagodiszhia, et dat quilibet colonus pro offertorio unum panem etc. etc, 


Tminci, 31,938 duš, (štejemo pa k Tminu tudi Kobarid, Kredo, 
Borjano in Livko), se bitstveno ločijo od vsih drugih prebivavcov Goriške 
dežele : v noši se bližajo celo Gorencom, v narečji, ki ga govorijo, ps 
Idriancom. 

Mnogo krat rabijo a namesti o, b namesti v, č ali c namesti &, n. 
pr. Gar na garizčgor na gori; lešniči, hrušće meščezlešniki, hrušhe 
mehke, cisala repaz==kisla repa; cisati==kisati. Bidiš==vidiš.  Tudi rabijo 
besedico koj=precej, statim ; kajtz=mnogo, multum; kuorezzkaj, quid itd, 
Sicer pa govorio dosti čisto svoj jezik. Lani sim dobil pesmico iz Bu- 
kave, ki dosti dobro Tminsko narečje kaže zatorej jo tu sem postavim: 


Pet leit je že minilu 
Kar se je vse tu zgadilu: 
Ludvik kral je biu en dan 
V Parizu ob glava dian. 


Zdej sa ') pa ta suet sklenili, 
De boda krala umarili ; 
Francuzi zdej reko taku: 
Ludvik ragirau več na 2) bo. 


V arost sa ga zdej diali, 
Jenu ?) sa vsi suet deržali: 
Ludvik kral pa more vrit, 
Nam bo bolš kaker paprid. *) 


Ludvik v arestu zdej prebiva, 
In mile souze preliva ; 
Za troštat zdej obenga ni, 
Še kralica h nem na smi. 5) 


Ludvik tak močnu žaluje 
Jen vse tu premišluje: 
Paprid san *) biu kral imenovan, 
Zdej san ") od vseh špotvan. 





Zgubu sem kraleva krona, 
Odstavlen sem proč od tresa, 
Zdej pa že dergač 7) na bo, 
De bodem mogu dat glav6. 


Ti vikši sa taku sklenili, 
De boda krale umorili, 
Saj sma sami modre glave, 
Za regirat dužele. 


Krale nočma več imiti, 
Mi pa očma fraj živiti, 
Kaker nas uči ta suit, 
Ludvik kral pa more umrit. 


Zdej zgadilu se bo kmali, 
Kir sa krale von pelali, 
Z nim velik taužent ludi, 
Ti Francozi nausmileni 1 


Vse tu je zvidela *) kralica, 
Joka, zdiše soratica !%), 
Tu je žalost, kdo če zreč! 
Oh, moj Ludvik je že preč. 


') Saso. *) na——ne. %) Jen, jenu—in, ino. *) Popred. 5) Ne smć. *)") San=E 
sam, jesam, ?) drugač. *) zvedila. !*) sirotica, 
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Začeu je zdej slavu jemati, 
Jenu _h smert se perpravlati, 
Biu je taki hrup ta dan, 
Kaker bo na sodni dan. 


Krala sa ob glava diali, 
Dost od neh sa se jokali ; 
Eden je glavo pabrau, 
Kazau fulku jen je diau: 


Zdej pagleite, tu je glava 
Krale Ludvika ta prava, 
Kir je naš zadui kral biu, 
Zdej je tukej kri preliu. 


Kaj sa še Francozi stri'i ? 
Tud kralica sa umorili; 
Ostala sta otraka !!) dva, 
Pa trošt imata na Boga. 


Oh, vi nasrečni puniari, 
Kaj pa bo enkrat z vami? 
Kir se na boite Boga, 

Saj ste že vridni pakla. 


Krale, kralica sta umorili, 
Pravi mir nam zapustili ! 
Garie, garie '*) vam je sedej 
Jenu tud na vekumoj. 


Bili ste nar bolš kristiani, 
Zdej ste pa nar huiš tirani; 
Saj ste uržah tega vi, 

De se tak preliva kri. 


Kir voiska s punlami regira, 
Ta med fulkam neč na zbira ; 
Zdej velik taužent ludi 
Fracozka voiska umori, 
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Buh ti le nas obvari, 
Jen Francoza močno udari 
S tojo mogočno rok6, 

De voiska končana bo. 


Zapisal sim jo tukej tako, kakor mi je bila poslana, in nisim nič v 
nji premenil, da se ložej spozna posebnost tega narečja, 

V Nemškem rovtu (Deutschrutb) govorć še današnji neko posebno 
semško narečje; govorć pa tudi slovenski jezik (glej Slovensko Bčelo 1853. 
sostavek  Nemšhš rovt na Tominskem). Tudi v Podberdi, ki je bila ne- 
kdaj pod faro nemškega rovta, in v druzih te fari podložnih krajih so še 
Y preteklem 18. stoletji ljudje nemško govorili, ali sadaj je vse slovensko, 
Prededi namreč njih so menda_v 12. ali 13. stoletji iz Tirola tu sem se 
preselili. 

Tminci obdeljujejo zemljo in se pečajo tudi pridno s živinorejo ; 
nekteri po zimi nogovice pletejo, volno, lan predejo in potem prodajajo- 

Vino pa tod ne raste zavoljo hudega mraza po zimi. Tudi turšice 
malo, druz&ćga žita pa imajo obilno. Krompir, repa, korenje, zelje itd. 
se obilno sadi. Sadja imajo na cente. 

Ker so Tminci v svojih gorah bolj odločeni od mestne spačenosti, 
so tudi kakor čistejši jezik, tako tudi čistejši ohranili stare slovenske na- 
vade. Nekaj sem že v večkrat omenjenih odgovorih na vprašanje dru- . 


!') Otroka. '5) Gorje, weh! 
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žtva za jugosl. pov. od teh navad govoril, tu podam zopet nekaj tako, 
kakor mi jih je neki prijatel pismeno priobčil : 

»Pri ženitninah se tisti dan pred poroko nevestina bala preprelje v 
»ženinovo hišo; fanlje vasi, iz ktere je nevesta, se zoperstavljajo, in ne 
»postć bale vun iz vasi; mora se jim tadaj kaj plačati, da dajo svoje 
sdovoljenje k temu. Kadar napoči dan poroke, se: snidejo svatje na, že- 
sninovem domu, kjer zajterkovajo (frihsticken); potem gredo po neve- 
»sto, in v cerkev. Po dva in dva gredo v lepem redu v cerkev in. spgem- 
»ljajo ženina in nevesto, namreč starašina (tudi Aloča) in balarca (Hoch- 
»Zeilaltern), /ovarši (ali drugi) in družice (Brautfiihrer), in pa drugi 
»svatje (Hochzeitgiste). Da morajo biti godci pri tem, se razumi. — 
»Kadar po poroki iz cerkve pridejo, se vstavijo vsi na placu, pred Kkerč- 
»mo, in pijejo tako zvano števanko. (Jaz bi rekel, da je to nemško 
»Stehwein, ker ga stojć (slando) pijejo). Kadar z nevesto domu. pridejo, 
»najdejo hišo zaperto, in morajo skazali, kdo sa, prejden jih v hi- 
»š0 sprejmejo. Tu marsikake burke vganjajo; svatje kažejo domačim 
»kako pismo, ali uni se s tem pismom ne zadovoljijo; med tempa iščejo 
»svatje, če je li mogoče, v hišo priti od zadej. So enkrat v hiši, je vse 
»veselo.  Starašina poskerbi za obed in za to; da so svatje vedno dobre 
»Volje, in v ta cil se marsiktera smešna povć. Po obedu navadno plešejo. 
»Naberejo se tudi nepovabljeni goslje mnogokrat, in tem pravijo šeškarji.“ 

»Kadar je kerst, opravijo naj pred v cerkvi, kar je treba, potem 
»pa gredo vsi vkup v kerčmo, kjer veselo pijejo in. jejo, in tu se je že 
»večkrat zgodilo, da so domu brez otroka prišli, ker so ga vsi vinjeni 
»pO poti zgubili. — Kadar mati posteljo popusti, povabi svoje boćre (ku- 
»me) na obed, ki mu bo/rina pravijo. Kadar so si bolri bratje ali sestre, 
»ši no pravijo več 4, ampak vi. — Kadar kdo umerje, se merlič postavi 
»na oder, in tu dobajajo sosedje ga. kropit, to je, s žegnano vodo po- 
»škropit in zanj enmalo pomolit. Kadar je merlič od premožne hiše, do- 
»bivajo sosedje, ki ga hodijo kropt!, kruha in vina ali pa žganja.“ 

»Koledvanje je bilo v Tminskih gorah sploh navadno do novejših 
»časov; godci so hodili ob novem letu od hiše do hiše, in pred vsako 
»80 se vstavljali, naj pred kako sveto zagodili, potlej pa okrogle. — 
»Pravlica od kralja Matjaža je znana tudi pri Tmincih. Maijaž namreč 
»Spi v neki podzemelski jami pri mizi: kadar njegova brada tako. pora- 
ste, da bo sedemkrat mizu ovila, bo vstal, svoj meč potegnil in Slovence 
»rešil in osvobodil; drugi pravijo, da bo tadaj sodni dan.“ 

Lepo popiše Tminske planine, in življenje na njih gosp. Toma? 
Rauar, zaslužen duhoven naše Goriške skofije, čigar dva sostavka: , Aa“ 
zora in pa ,Planine“ tu priložim. *#) 
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Še mi ostaja tisti del Goriške Mežele omeniti, ki je naj bolj proti 
erju položen, namreč. 


VIII. 


Bovške planine. 


Bovco 


nemški Flitsch, lat. Ampletium, tal, Pletz ali Plezz. Ša/arik #) mi- 
da je Pletz popačeno iz staroslovenske besede ples ali pleso, kar po 
ni jezerc. Zna biti! Mislimo si le svet pri Zagr (pod Bovcom) zapert, 
cela dolga Bovška dolina je veliko jezero==plesv, tako da se je ves 
kraj tudi potem lahko Pleso klical, ko se je svet odperl, in voda iz 
ine odtekla. Ime Bovc pa je po: mislih nekega naših tukajšnih filolo- 
r postalo iz imena bovi==Schlucht, da Bove ni nič drujega, kakor bov- 
m bevtc == bovc. — Bovco je bil že 1075. in 1085. pod Gorico. Ome- 
nje tadi že v bulli papeža Celestina III. v letu 1192. O časih, ko 
Tarki tudi v Goriške kraje zahajali (1471 —1478.) so Benečani Bovc 
egli, s tem izgovorom, da ga hočejo pred Turki braniti; in takrat so 
malo terdjavo aapravili, ki se kliče Alauže (Flitscher==Clause). V letu 
)8. so se Bovčani pa podali pod žezlo Austrianskih vladarjev. Na cesti 
| Kiaužo je kamen s tem napisom: 


der Woll Gebohrner 
Georg Phillipp 

Herr von Gera 

Hat die Festung 

Dals Pout und 

renovirt und die 

Wasser erfunden 


im 1613. Jahre. e 


Bila je namreč spervega ta terdnjavica li lesena, kakor spričuje 
rino Sanuto v svojem Descriptione de la patria del. Friuli; v letu 
13. pa je poveljnik te terdnjave, Gera, jo popravi! in (če ni bila že 
prej, kar je verjetno) iz kamnja sozidal in popravil, 





*) slan Tilyrien Ples an der Sotscha.“ (Schafarik slav. Alterthiimer, herausgogeben 
von Wuttke. Leipzig 1843. I. Th, 5. 246. 
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navadno v listinah Zonch, se omeni že pod imenom Lane v listini 
Oglejskega patriarha Janeza IV. v letu 1015. Ime /onch ali long je pač 
staroslovensko AAFb=lag, Šovuog, nemus, 


Kobarid 


ali Koborid, Caporettum, Caporetto, nemški Karfreu, je obstajalo že 
saj poslednje leta 15. stoletja, kakor vemo iz zgorej omenjenega spisa 
Marina Sanuta, ki je Furlanio popisal v 1. 1502—-1503., in tudi od Ko- 
barida govori. V novejših časih je imeniten postal tudi 


Prediel 


ali bolje Pred2l, kjer je 18. Maja 1809. hrabri austrianski stotaik 
Janez Hermanu von Herrmannsdorf, po tem ko je z malo peščico ljudi 
celo francozko armado dolgo vderževal, da ni naprej mogla, slavno smert 
storil.  Sadaj stoji tu lepa terdnjava, po 1848. letu sozidana, in pri nji 
krasni spominek na vitežko smert omenjenega Hermana. Od te stvari sim 
poseben sostavek spisal, ki ga tukaj priložim. *) 

Bovćant, okoli 10,780 duš (brez Kobarida, Krede, Borjane in Livke, 
ki jih k Tminu prištevamo, kakor je bilo zgoraj že rečeno), so tudi Slo- 
venci; ali kakor tisti, ki se bližej Labov, mnogo Laškega primešajo, tako 
imajo Bovčani mnogo nemških izrekov v svoji Slovenščini. Imajo tudi 
svojo posebno nošo, s katero se bolj nemškim Korošcom bližajo. Kar v 
svojih malo rodovitnih gorah prideljujejo, jih ne more celo leto prerediti; 
zakaj cela Bovška dolina je obdana od previsokib skalovitih gor, in ima 
mnogo potokov in hudournikov, ki njih njive in verte končujejo. Zato 
si morajo Bovčani drugači svoj živež iskati. Kar je možkih, večidel kup- 
čujejo, posebno s suknom, ki ga na ramah po svetu okoli nosijo, in si 
kervavo služijo vsakdanjega kruha. Imajo pa tudi v svojih golih planinah 
mnogo živine, in delajo dobri Bovški sir (Flitscher-Kise), kar jim le? 


denar prinaša. 
\ 





oaman. 


*) Gledaj prilogu V. 


Priloge k drobtincam. 


I 
Razor. 
od 
Tomaža Rutiara. 


Na sćverni meji Tminske Okrajne se vzdigujejo in vlćčejo kot is 
bilonskih stolpov zidane, silno visoke peči, katerim so Rimci: Alpes 
nicae, noricae, in dalej Alpes julicae rekli in katerih vsaka posebej 
je lastno, in legi primerjeno, ne latinsko, ampak slovensko imć ima. 
ina nar viših peči, pa tudi jedno nar lepših in pomenljivih imćn je 
zor, — Razor, malo majnši od Kerna in Triglava, pomćni razorati, 
Zarćs, on zagorje peči na tri roglje, proti zahddu, iztoku in s6verju. 
zor mali verh Tminskih ia Bovških planin in Bohbinskih staj, in ako na 
prideš, vidiš proti jugu čez Tminsko in Benečansko po Laškem in 
rju, dokler oči nesejo, vidiš proli sćverju Bovške jame in peči, in ce- 
u svetu znani Triglav, vidiš proti izhodu Bohinsko jezero in daleč na- 
j po Krajnski deželi, — Razor, je tako reči središe, je visok in vam- 
* turn, je iz gorć in peči pomotan vozel, iz katerega trije hribasti 
lji, jeden čudovitniši od druzega, na tri vogle izlekajo. — Razor ka- 
* kralj v sredni sedi, in ima proti poldnevu za oslombo strašno sterm 
govec, v podobi oltarja, kateri poletji svoje nage skalnate rebra kaže, 
zimi pa pod svojo s zameti stekano odejo noter do kosca Arprila spi 
počiva letos cel6 do konca Maja. Zdoli pod Migovcem je vas Ravna 
iwno) tri debele ure hod4 od Tmina, še bolj nisko so Mokrice, in pod 
ni je izvir Zadlašce, vode, katera, kakor se sodi, iz Bohinskega je- 
a teče, in za več kamnov mlenja nagloma in vsa vpenjena iz zemlje 
i. Od Migovca na desni je planina na Kali, na levi v Razoru, 


L Rogelj. 


Razor derži svojo desno, proti večeru iztegnjeno, z golimi pečmi 
raščeno roko, od ramena do lakta nekoliko pod s6 in krevljasto, od 
a do perstov pa toliko na kviško, de njena pest pride višej memo 
re, oLahat se kliče Sleme, zalo in zad6to imć, vćže namreč od juga 
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in severja zelene senožeti, krasne planine, goste gojzde, in zadnič nago 
skalovje kakor sireho vkup. Na verhu Slemena je jezero, tako pravijo, 
pod njem na Tminskem izvira voda Tminska, lako merzla, de jo malokdc 
pri izviru piti zamore. Le bolj nisko je Polog, stanovanje premožnil 
kmetov, Pologarja, Brečika, Matijana, Zastenarja, ki se splazi vsi Bre. 
žani po perimku zovejo, blizo 3 ure hod& od Tmina. — Med Migovcen 
in Slćmenom leži Smrečje, in spodej tega vas U Čaderg gt, izvirno v Za- 
dergi, ker se zares zadergne od vsih strani. V preteklih časih so Tmin- 
ski grofi in drugi slavni gospodi v tukajšnih pečćh lov imeli na serne ir 
čmorke večkrat o jesenskem času. — Od izvira vode Zadlašce do njenegi 
izliva v Tminsko stojć po gojzdih in lokah veči del razkropljene hiše vr 
Skavniku (Skalniku), na Perbli (na per bervi), in Zadlaz (zad lazi), vse 
kakor Ravno in v Zadergi pod Tminsko faro. Previdenje in dušno oskerb- 
..ljenje teh vasi, dolov in samotnih hiš in njih prebivavcov dela Tminskin 
duhovnim nar veči težavnosti, nekaj zavoljo velike dalje, nekaj zavolje 
obilnega snega po zimi, in kuhajoče vročine poletji, še bolj pa zatć6, ker 
v te kraje čez grape in plazove, po skalovji in gojzdih, prćk melov i: 
prepadov komaj kozja steza pelje. Ljudje v teh daljnih krajev kosijo ol! 
nedeljah in praznikih po zimi pred zorom, de pridejo ob 10 uri k maš 
v Tmin, in dojidejo nazaj gredć s tomno nočjć domu. Namenjeno je 
bilo pod cesarjem Jožefom II. vtemeliti na Zazu, to je; na čelu Zaderge, 
Zadlaz itd. samostalno kaplanijo, ali vse je zaspalo. Potreba bi bilo, ke 
"minska fara šteje čez 4000 duš, in ima le tri duhovne pastirje, gospoć 
dekana namreč in dva kaplana. 

Sl€mena se tišči na pravi roci veličastni Krn (alpes carnicae), ki s 
svojo štimano glavo visoko v podnebje puhti, in dolgi desni rogelj peč 
Razorja sklene. V podnožji Krna stoji vas Krn pod duhovnijo na Libuš- 
nji 3 ure hod& deleč. Kern, — se zaslopi de od juga — od tal položen, 
potem sterm, in na vzgori zopet do verha obhoden, je pogostoma od na- 
ravoljubnih osćb obiskovan, ker se iz njega deleč po Laškem in morju 
vidi, vender le taistikrat, kadsr je čisto jasno, in še bolj, če je bilo po 
noči deževno, in z jutro vse obnebje od oblakov pomedeno; zakaj Krn, 
ako je oblačno ali megleno, ima svojo glavo, in večkrat tudi persi v 
oblake zagernjene, tako, de glava je v jasnein, vrat, rebra in herbet v 
megli, in spodnji del zopet v prostem. — Po Kernu rasejo posebno žlahtno 
dišćče in medćne rože in cvetlice, zato nosijo čebelarji radi bečele ob 
svojem času tje gori na pašo. 

Od Slemena do Krna je već planin, katere razne imena imajo, in Y 
kterih se dober sir in skuta, po raznosti bolj ali manj tolste paše, in 
obilnosti kozjega.in ovčjega mleka narejata.  Tudi za konje je planina v 
Kernu. — Od planin bodem na koncu govoril. 


/ 


IL Rogelj. 


Drugi rogelj Raz6ra se vleče proti jugo-iztoku čez  Šterbine, 
leno, Planje, Kuć, verh Prodov, nad nemškim Ruom ali Koritnico do 
mega Verha ali do Bače nad Podberdomi. Tukaj se zopet razdeli v 
e versti, v eno bolj proli*severni, in v drugo proti južni strani, katera 
dnja veja se, kakor odtok vod na desno in na Ićvo kaže, noler do 
rnega morja razleguje. Na levi roci od Razora in Migovca je Skerbi- 
, po kateri iz Tminskega v Rohinj komaj znana stoza pelje, in po ka= 
ri velikokrat naravoljubni možje kot na bližnico popotujejo, to de le 
deine mesce, zakaj od Oktobra do Maja je večidel zamedena, kakor se 
tos še zadnje dni mesca Julja semlertje sneg beli. Od Škerbine naprej 
Diana, potem so Planje, in od teh kmalo je Kuk, z nosom proti jugu 
ernjen. Med Migovcem, Škerbino, Dlano, Planjem im Kokom je plani- 
\ v Raz6ru. — Tukej moram nekake pravlice omeniti. — Risum teneatis 
nici! — 
Ne deleč od Migovca na levi in pol ure bodi od stanu v Raz6ru 
i desni roci, pod Škerbino, je tak6 rekoč, Kapčeva ali Škrateljčeva 
sma, zgorej po verhu s skrilami pokrita in s ušjem (Ulmen) gosto za- 
iščena, tako, de je malokdo tudi za vse kote vedijočih kozđrjev majti 
BD Zamćre. Ta jama, kakor pripovedujejo, je zlo globoka, na dni, ako 
wao misko v tleh, je svitla, v nji golo zlato in srebro teče, pri njem sedi 
i pohaja skratelje 2, rudečo kapo na glavi, zato se Kapič imenuje. Le 
ikrat v leti na velik Štmarni dan iz jame pripohaje, in se na robu okoli 
'be pe pečćh do Tmina ogleduje. — Kdorkoli v to jemo prileze, in bi 
le! zlata in srebra v bissgo ali v kako drugo posodo nabrati, mora 
Spiču kaj obečati, ali pa nagloma in molčć posodo napolniti, in jo te- 
ima iz votline potegniti. Tode nobednemu še ni bilo mogoče, z blagom 
Bo verh jame pobeguiti. Vsak se je le prazen in poran, in ves raz- 
rompljen na robu jame drugi dan znajšel. — Bil je leta 1821. prav čisto 
isen dan k sv. Ivanu, sonce je pripekalo, živina se je po tolsti celini 
mstno pasić, ali v hladni senci stojć ali ležć prežvekovala, pastirji so 
ečidel in tudi pod košatimi bukvami sćdeli, ali spali, kar na enkrat se 
zdigao precej velik trop mož iz stanu, in gredć proti imenovani jami. 
eboj nesejo vervice, tode več dvojev (parov), in tudi nekoliko lojenih svečć. 
red mjimi korači neki ceclon (Slotterer) z zlomljeno nogo, in jim pravi: 
leno boste z vervicami opasali, prižgane sveče v svetilnice posadili in 
ti v roke podali, in tak6 me v jamo spustili. Če me bo Kapič vpra- 
al, kaj de naj mu dam, bom ceclal, besedo vlekel, dokler bisage z zla- 
om in ssrebrom ne napolnim; potem z vervico pocuknem, in takrat naglo 
oleguite. Rečeno storjćno. — Ko do jame prihropejo, opasajo cecićaa 
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s vervmi, in s prižganimi svečami spmst4. Že so mislili, de zlata in sre- 
bra v bisago nabira toljko bolj, ker vervice zmanjkujejo — kar na enkrat 
pokucne, naglo potegnejo, in glej — prazen in poren pred njimi stoji. — 
S smehom, pa tudi z otožnim sercom se nazaj vermejo. Ko so bili nam- 
reč cecićna v votlino spustili, se je, ko bi trenil, okoli njih sve temno 
podoblačilo, grometi in treskali strašnu je zađelo, debela toča je padala, 
dokler pri stanu je bilo vse jasno. Naj bo smešno, kakor hoče, tisli daa 
gim bil tudi jaz, pisavec tega, v planini. Od te dobe nič več ne vem. — 
Čenče in kvante! — 

Pod Kukom je planina tega imena. Vse do sadaj rečene planine 
tičejo pod Tminsko faro. — Dalej od Kuka so Pred: pod Meuško (Mel- 
ško od melili) faro. — Nemški Rut se po slovensko imenuje Korilnica. 
Preden so bili nemški Rutarji, kakor se sploh sliši, iz Tirolskega semkaj 

"preseljeni, so imeli vsi kraji svojo slovenske imensa, in če dan današni 
se kaka grapa itd. po nemško zove, ne smemo reći, de je niso Slovenci 
po domačem izgovorjali, ker imena vasi: Koritnica, Obloke, Znojilo, Ster= 
žišče, Kuk, Podberdo itd., so vender le slovenske. 


ll. Rogelj. 


Od Razora proti polnoči med Bohinjem in Trento pelje trelji rogelj 
če bolj le bolj visokih peči do slutnega Triglava, in sv s čaesoma v več 
vej na juterni in večerni strani razdeli. Pod Triglavom imate dve vodi, 
kateri stekoma v reke zrasete, svoj izvir, jedna proti zatćnu, una proti 
vzhodu, in se zovete Soča jn Sava, dve lepi slovenski imeni, ki se z 
jedno in tisto pismenko začneta in končata. Jaz mislim, de Svća je toljko 
kot Suča, od glegola sukati, ker zares se suka po skalovji in skokih, po 
slapćh in po Trenti itd. dokler se v morje ne razlije; Sava pa toljko kot 
Zava, zalo, ker se na drugi plat proli jugo-vzhodu zavije, in tako 
deleč vije, de se zadnič v Dunavo izleče. Že večkrat sim rekel, de Slo- 
venci so rčke, ki iz enega in tistega verha izvirajo, po enako glasni pis- 
menki imenovali, kakor (g in iszosa v Černem Verhu, tako tudi Soča 
in Sava v Triglavu. Čudno je to, de Soča v dveh ali saj v treh dnch 
gvoj dereči tek v morje dokonča, dokler Sava morebiti še le po enim 
mescu komaj v černem morju počiva. 


IL 
Planine 


od 
Tomaša Ruttara. 


Planine so pašniki visoko v pečćh, ali tik pod njih verhom, kamor 
so živina čez polelje zaganja, in kjer se sir in skuta narejata, — Živino, 
to je, molzne krave, koze in ovce, ženejo v planino navadno 0 sv. Ivani, 
in ostane gori do sv. Jerneja. — Mćri se sploh na večer k sv. Ivanu, 
kader se kresovi okoli in okoli kakor zvezdć svetlijo.  Mćra je laška, to 
je, liberca, onče itd. Liberca ima 12 onč, funt nasproti 14 onč. Na das 
mere se živina zjuiro zgodej ob zoru prav čisto pomolze, in sicer ta daa 
ne sme noben gospodar svoje živine zjutro molzti, temveč molzenje mo- 
ra plujim pripustiti, de mleko v gerči (vimenu) ne oslane. Potem žene 
vsak gospodar svojo živino v celino, ali na nar bolj tolsti pašnik, de se 
dobro naje, in de mleko obilno priteče.  Okoli 4 ali 5 popoldne so kip= 
ške, kadar vso živino k stano domu perženejo. (Na Tminskem kmeti ne 
pozneja fruštika, temuč zjutro kosijo, opoldae južnajo, o 5 kupščikajo, 
zvečer večerjejo.  Kupšček je le po leti ne po zimi). — Med tem je 
čez dan vsak gospodar ograjo ali mederjo napravil, kamor svojo živine 
ed drugo odloči, zapre, in molze tako dolgo in čisto, dokler kaplja mleka 
iz sesov cepa. Koljikor mleka v molznjak vmolzejo, nesejo v stan, kjer 
za to postavljeni možje ali navodniki mleko v cedilo vlijejo, de se v 
m6rao posodo izteče, in de se kaka goljofija ne vmeša, polem ga zvagajo, 
zapišejo, in v velik, skorej seženj globoki kotel denejo. 

Takšino merenje terpi do polnoči. Ko je vse mleko zmerjeno, se 
šteje in sicer narpred blago slednjega gospodarja posebej, potem cele pla- 
nine vkup. 12 onč gre v eno liberco, 20 liberc na eno nafo. Kdor ima 
nar več mleka, mu rečejo, de ima _ mernik. Po večem števili in obilniši 
mlečnosti živine ima marskateri kmet po 100 in več liberc, ali po 5 in 
več naf mleka. Po dokončani mćri se vernejo domu vsi gospodarji in 
posli; ostanejo v planini le miekar, kateri sir in skulo nareja, in odpaš- 
niki, kojim se kozarji ali govedarji reče. 

Mlekar, ki je za živino in blag6 odgovoren, dobi plačilo za svoj 
trud, ali v blazi, ali v dnarjih, kakor je izgovorjeno. Navadni živež mle- 
karja ia odpašnikov je reženi kruh, po kterega vsakih sedem dni po dva 
ia dra kozarja zaporedoma domć gresta, in klsrega tudi mlekarju pode= 
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lijo, — in sirotka, v katero kruha nadrobć in jedć; dobć pa tudi ob ča- 
su žlco sladke skute. 

Živine pod milem nebom prenoči; so sicer mederje z rantami za- 
ložene, za krave, kozć, in ovcć poselej, pa v tiste le lakrat živino za- 
grnjajo, kadar kakega medveda ali volja čulijo.  Taistikrat okoli slanu 
napravijo kozarji germade, in zakurijo, de plemen visoko šviga. Ke pa 
živina od deleč medveda ovoha, zarovsajo vsi zvonci k malu, in krave, 
ovc6, koze planejo čez rante, de se vse polomi. Odpašniki iz spanja 
vstanejo, popadejo za ognjene polena, vdarijo iz stanu, in vpijejo na vse 
gerlo, dokler se zver ne zgubi, ako ni kakega plenja odnesla. 

Nar mlajšemu, ali prav za prav, nar bolj spodnjemu kozarju je ime 
Paegdn, zalo, ker živino poganja. Že hitro po dveh urah zjutra mora 

. perve tedne, dokler je dolg dan, vstati, in nar prej ovcć v ograjo, lik 
stan, zagnati, Ko so vse notri, zapre vrata za seboj. Med tem se vsede 
Šest kozarjev v mužo. Muža je pervi del stanu, vosek in tesen prostor, 
in stoji po čez. Obojne vrata v stan in v stanišče se zaprejo. Le dve 
luknji ste odperte, jedna iz ograje, kjer so ovce, in druga na unim koncu 
muže, kjer se ovce vun na prostor zaganjajo. Dva kozarja se vsedeta 
pri pervi luknji, dva bolj na sredi, in dva proti drugi luknji, tedaj trije 
ha vsaki strani vštric.  Perva luknja je tako voska, de se ena sama ovca 
k nadu noter pomoliti zamore. Perva dva kozarja deržita vsšak svojo 
nogo prek luknje, prejmeta vsak za svojo ovco, jo začneta molziti, use 
dva v sredi dobro pomolzeta, in tretja dva počistita, in jo skozi drugo 
luknjo vun zaženela. Tako gred6 od perve do zadnje ovce, ne ostane 
neomozena. Na enako vižo se godi s kozami. Med tem časom gredć 
ostali močneji govedarji krave molzit. Po dokončani mužnji pokosijo ko- 
zarji, to je, zajmejo s kruhom nadrobljeno sirotko poprešnjega večera, 
vrežejo, kakor se ljubi, kos kruha, ga vzamejo seboj, in ženejo svoje 
čede, kamor jim mlekar zavkaže. Mlekar, ki živino pred odhodom z žeg- 
nano vodo poškropi, in jeden, dva ali trije odpašnikov, ostanejo domi, 
de mu pomagajo, derv nanesejo, in druge dela opravijo. 

Ker sim ravno poprej od-muže govoril, moram stan in njegove dele 
nekoljko popisati. — Stan je nisko poslopje, ima čeliri stene, obstoječe 
veči del iz suhega, malokje iz maulenega zidu, streha je pokrita s ško- 
dlami ali s jelnimi krojicami (Scbiadel von lateinischen scindere, krojiti). 
Ima: tri pregraje ali dele; pervi muža, kakor zgoraj popisano, drugi sta- 
pišče, trelji klet. Vrata so v stan, v stanišče, v klet. Nar bolj proslorno 
in tudi svilo je slanišče; tukej so klopi, miza, police za kozarski kruh 
in žlice, je ognišče, po dva globoka in velika kotla, je debela klop, kjer 
mlekar sir in skuto gnjede in stiska, so gredi, svisli in glisti. — Klet je 

mženmna, s dilami oblečena ia zgorej s podom pokrila. V nji so debel, 


terdne police, kamor sire pokladajo, so mize, obodi, plohi in druga šara, 
tudi su čebri, v ktere skuto peštajo. Na verbu ali podu je prazno. 

V tem času, ko kozarji živino na pašo odženejo, potegne mlekar 
kotie s mlekom na ogenj, podkuri, kar je prav, zasiri, osoli, in — vz- 
digne sir na klop, ga stiska in mane, dokler vsa voda iz njega no izleče, 
ga dene v obod, posadi na nizo v kleti, sopet posoli, in s plohom perpne.: 
Med iem vlije ovčjega mleka v kotel, in zavabi skulo, kakor gre, je po= 
bere vun, teru6 stiska, in v čeber položi. To delo terpi do jednajste ure 
dopoldne. — Sadaj mora vse šire obernili, težko delo, posebno proti 
koncu planine, kjer je več cenlov celo od 70 do 80 vsaki dan za vzdig= 
niti in prekucnili. — Okoli pete ure popoldne so Kupške, mužnja in delo 
kot zjutro, kozarji dobijo žlico skule, viešejo kos kruha, in ženejo sopet 
živino na pašo. Bilekar dela svoje delo. 

Romeno sonce se za gorć skr.je, temni mrak peči zagrinja, hlada 
noč nastopi, miljonov luč se na jasnem podnebji prižiga, živina se okoli 
slana mirno poleže, močno proti nebu zdihne, in Boga zahvali, zvončiki 
polišajo, kozarji se okoli mize vsedejo, s svelim križem se zaznamnjejo, 
in večerjo hvaležno vžijejo, in gadaj — — o sveti občulljeji! ki sim jih 
mesca Augušta 1848. pričijoč občutil, — sadaj pokleknejo vsi k malo na 
ob6 koleni po stanu, in jeden vzame Paternošter, ki na zidu visi, v roke, 
in začne na glas: ,Jesus, ki je od smerli vslal itd.“ in vsi za njim po-. 
božno moliti. Ko je časliljiv del sv. Roženkranca pri koncu, se molijo 
Očenaši in .Češčena k časti Maleri Božji, Angelcu Varhu, sv. Miklavžu, 
sv. Krnu (S. Qušrinus, Korinu) za verne duše itd. polem zapojejo: ,Ca- 
stito vsaki čas bodi, presveto sladko ime Jezus, in ime Marija“, in dalej: 
aMlarija, kraljica sv. Roženkranca! Marija! za nas Boga prosi, prosi Boga 
za nas“, dvekrat, in v lreije: »Merija! bodi naša pomočnica! Murija za 
nas Boga prusi, prosi Boga za nas.ć — Po opravljeni molitvi se vsi na 
svoje Laure, to je, dve ali tri vkup zbite krojice, tajnke deščice, tiho in 
mirno vležejo, in sladko zaspijo. Leuro postavijo jedni okoli oguja, drugi 
na svislc, trelji na glisle, odre itd. kakor si vsakteri zbere, ali kakor se 
mu ljubi. — Tako se godi celih deset tednov. 


De vse povćn, moram tukaj od delenja blag4, to je, sira in skute 
govoriti. Dan popred, ko se ima živina domu nazaj gnati, se zvada ves 
sir na cente po libercab, in se prerajta, koljko pride na eno nafo, t. j. 
20 liberc. Ako je dobra letnja in priden mlekar, verže ena nafa navadno 
cent sira. Skula v čebrih se le na čez presćdi. Če daja mlekar cent 
sira na 20 liberc, pride skute na pol. — V oziru sira je pervi odrajlan, 
kdor ima mernik, za njem so verstć po množnosti sierjene mere, noler 
do zadnjega, ki je bil morebiti komaj pet libero naredil. — Kar pa de- 
lenje skute zadeva, se odrajtuje po vasćh in hišah, začenši od pesrva 


hište številke poredoma do zadnje. Ako bi za poslednje skute zmaju- 
kalo, so prihodnje leto tisti pervi v odrajtanji za obedve tirjatve. 

S veseljem gre živina v planjae, pa tudi rada dome pribučć. Živima 
terpi v planinah, ako je deževno in sneženo, veliko mokrete in mraža, 
sko je pa vroče in suh6, veliko glada in žeje, ker paša in močila se 


posuše. 


Tminske in Bovske gore 
od 


Sliepana Kociančića. 


e 

Qd tem, kjer se ilirsko primorje od Kornške dežele loči, to je, od 
veličastnega Mangcrta z njegovim Predielom, noter do Ručine, ki je eno 
uro višej nad Kanalom, in noter do Iderskih rudonosnih gor in stermih 
in golih planin, ki se proti Gorenskemu vzdigujejo, se j& še v letu (11492. 
razprostirala Tminsks dehantija, ter je prav za prav dober trelji del cele 
Goriške škofije obsegala. Na severu se je Koroškega dolikala; na vzhoda 
jo je tisti del Krajnske dežele fn Ljubljavske škofije mejil, ki se mu Go- 
rensko pravi; proti jugu se je deržale druzih dehantij svoje domače ško- 
ije, posebno pa Kanalskegs, in na zahodu so jo visoke planine od Be- 
nečanskega ločile. Cela dehantija je bila gorata, bi djal, skorej brez 
planjav. Res je planjava ali ravnina, kjer prijazni Tmin na enem kroju, 
in stare Uče (Woltschach) na drugem bregu Soče stojć, in ki se dčloma 
do Svete Lucije na Moslu razprostira; ravno tako je prijetna, ako ravno 
nekoliko manjši ravnina pri Kobaridu (Karfreid); tudi Bolc (Bouc, Pletz) 
stoji na precej prostorni planjavi; toda kaj je vse to proti celemu dru- 
goma poveršju Bovških in Tuminskih gor ia planin? Začemši od Prediela, 
kjer se iz Goriškega na Koroško zemljo pride, se dve versti noriških 
plenin ena proti jugo-zepadni, druga proti jugo izhodni sirani vlečete, in 
naposled v raznih ovinkih in zavinkih proti jegu sprostirate, ter tako 
celo tu okolico z naravnimi mejami zdaj širji zdaj vožej obdajate, da si 
skorej mogoče od nobene strani v te gorate kraje priti, kakor od Goriške 
sirani po vozkej dolini reke Šoče, iz Benečanskega pa po ravno vozkej 
dolini reke Nediže (Nalisus), in od severja iz Koroškega li za silo čez 
Rerbot Mangeria, preden je cesta čez Prediel šla. 


Nej visokejši gore so na severni in ne izhodni strani, kjer se nad 
Sagom lepi Mangert, nad Trento voličastni Triglav od daloč kaže, in nad 
Dreženco skorej goli Kern visoko v oblake vzdiguje. Prav za prav se 
sora reči, de velikan Goriških planin je ta Kera, kjer se Mangert že h 
Keroškemu, Triglav pa h Krajnskemu šlejo; pa tudi Kovk za Nemškimi 
Rest in Porezen nad Podberdo sta dva ne naj manjši verha tih planin na 
(rajaski meji, kakor Prestrelenik in Ma/ajur (Monte magiore) na Bene- 
lanski strani. Vse Kanalske, Tminske, Kobaridške in Cirklanske gorć so 
io verua lepo zelene, ali z gošćavo, lesjem obrašćene, ali s senožetmi 
Dpasane ali pa, posebno na svojih podnožjih, z njivami, deloma tudi S 
risegradi obdane. Vino raste pa prav za prav samo do Sele nad Ročine. 
la ker so te gore navadno silno sterme, ni mogoče jim vselej do verha 
Wili brez krapežev (Fusseisen), ki so v teh gorah vsakemu, posebno pa 
9 zimskem času neobhodno potrebni. 


Vse drugačne so pa Bovške gore. Kadar se iz Kobsrida človek 
proti Bovškemu oberne, meni da je na enkrat v ves drugi svet prenešen: 
okolice Kobaridške so zelene, lepe, prijazne, bogato polje se pred njim 
liri, ki ga Soča namaka, in poloki, ki od več strani proti Soči hilijo; ra 
gun zalega prijaznega Kobarida vidi okoli njegovo oko tu visoko stoječo 
cerkev, tam med sadnim drevjem zakrite vasi, in posamesne kmetije. 
Kskor hitro pa človek Kobarid zapusti, in se za neke sirelaje od njega 
reti Bovcu loči, ne vidi druzega, kakor na desno velikansko goro Kern, 
ki čez oblake moli, pod sabo v globokem strugu čez skale šumečo Sočo, 
na obeh sirsneh Soče skalnate in pesknate, visoke hribe, na kterih se 
li tu pa tam kako kilivo drevesce, kak nizek germ vidi. Nič ne vidiš 
temkej, kakor pusto planino in nad sabo plavo nebo, li po dolgi poti se 
naletiš na kako revno hišico, dokler v Ternove prideš, malo vas. Ljudje 
sa po noši ločijo od Kobaridčanov, hiše v svojem zunajnem se ravno iako 
od unih ločijo po škodlah, s katerimi so krite. Še veči puščavo vidiš, 
ke greš iz Ternove v Serpenico in od lod v Žago, kjer Soča en zavink 
dela. Nič manj pusta dežela je pot od Žage do Bovca (Flilsch) kjer se 
svet že enmalo bolj razširi, in dobro d6 očesu, da po treh urah vožnje 
is Kobarida do Bovea, kjer ni vidil nič druzega skorej, kot neprijezne 
pušćavo, v Bovcu saj nekaj ravnega polja in zelenih travnikov zagleda. 
la greš naprej proti Koroški meji, se ti kmalo zopet pri Bovikr Klauži 
pod Svinje goro svet zaprč, zeleni travniki li zginejo, strašno pusti kraji 
is gole gore ti nekoliko pošastno nasproti režć, djal bi, da po pesknatih 
strašnih pušćavab jutrovih dežel korakaš, ako bi te merzloini zrak no 
spominjel, de si med visokimi gorami Goriške nalškofije. Tako so gre 
seksj ur zaporedoma, dokler se li na enkrat čarovni prizor pred oči po- 
slavi: veličastaj Manger ali Manhart s svojo sivobelo glavo, hočem teči, 


u svojim sneženim verhom so ti blisketa od sončnih žarkov obsljan, ia 
ko v njegov pogled zamaknjen se naprej pomikaš, se na enkrat znajdei 
v prijazno zeleni dolini, ki se do Mangerta razprostira, in gor na Sternes 
vodi, kjer lepa nova terdnjavica Prćdiel imenovana na Koroški meji ne- 
Sdavno sozidana stoji. Pač menim prav imcli, sko rečem, da imajo Bov= 
ško gore kaj posebnega, kar se ne najde tako lahko drugod, in da imojo 
prav, kteri la kos Goriškega imenujejo Goriško Helsecio (GOrzer=Schweiz), 
Ker so Bovške gore in planine skalnate in gole, tu pa tam tudi peskunate, 
je sirašno malo rodovitnega polja, in kar ga je tam, ni nikolike dovolj 
preživiti polovice prebivavcov svojih, in zalorej je naravno, da si Bovčani 
po svetu kruba iskat hodijo, ter se veči del z malo kupčijo pečajo: drugi 
pa živino redć, ki po pustnih planinah plazi si tečne kerma iskat, in na- 
pravljajo dovolj imenitnega Bovškega sira (Flitseher-Kise). Te potrebe 
ne poznajo pa drugi gorjani na Tminskem in Cirklanskem, kjer scer ve- 
liko živine redć, posebno rogate živine, vender pa mleko drugači pora- 
bijo, ker ga nekej sirovega pojedo, nekoj pa iz njega maslo nepravljajo, 
s klerim v meslo (Gorico in Terst) kupčujejo. V svojih gorah namreč 
oni posedejo dosti polja, imajo tudi mnogo sadnega drevja, in nikoli ni- 
majo take sile s živežem kakor Bovčani. 

Nekdaj so bile vse te gore s preslarimi gojzdi obrašćene, in velik 
del tih gojzdov se je bil še do naj novejših časov ohranil, ali zadaje 
leta so se gojzdi vsi tako skerčili, tako pomanjšali, da se je bali v kra- 
tem velikega pomanjkanja derv. Le lu pa tam se še kak gojzdek ze- 
gleda, in tudi ta bo morda v dvehb, treh letib popolnoma končan. Kaj bo 
potem s kurjuvo ?  Dervarji, ki po cele gojzde na leto posekajo, da 1 
Gorico, Terst in Benetke derva prodajajo, segajo že tudi čez meje sa 
Gurensko in na Benečansko, ker ne najdejo več dovolji host na domu, 

Reke imenilniši tega celega prediela go: 1. Soča, izvira ne daleč od 
Trento iz gor, ki se Triglava neposredno derže, in teče najprej  proli 
jugozapadu, vzume blizo Bovca (Flilsch) v so Korilnico, klera iz Man- 
gerta vanjo teče; in pri Žagi in Serponici se zavije in oberne proti ju- 
guizbodu, pri Volarii se popolnoma proti jugu zavije in obide Tminsko 
planjavo; se še enkrat nazaj proli jugu oberne in teče doli prali Ročini 
na Kanalsko in Goriško. 

V Sočo se izlivajo: 2. Zdrica reka, ki nad nemško Idrio izvira, tet 
od izhoda proli zapa'i z raznimi zavinki teče, a) pod Otaležem in Ravao 
se 8 Cirknico zedini, ki se iz P6rzena memo Cerknega doli vali, b) med 
Idrio in sv. Lucio pa sez Bačo sklene, in se pri sv. Zucti na mostu v Sočo 
izlije. Bača pride izpod Pć6rzena, vzame v se Koritnico, ki pride iz Nem- 
Ških Rovt, in pa Xnežo, in se kakor sim rekel, v Idrico izliva. Dobre 
ribe, posebno postervi, so po vsih teh vodab, naj .več se pa v Idrii ia 


Bači najdejo. 3. Tminsla se pri Tmina (Tolmin) zgublja v Sočo. 4. Vo- 
larska pri Volarii, 5. Ročica med Smastjo in Ladro, 6. Omeniti je ireba 
še Nadižo (Nalisus), ki globoko pod Borjano memo teče, velike ovinko 
dela, in se na poslod proti staremu mestu (Cividale) naravnost na jugo- 
zapad oberne, dokler se v Soče zgubi. 

Po vsih tih goratih krajih je zima navadno dolga, vender pa ne pre- 
hoda, samo Bovški kraji, ker so višej, imajo tudi hujši zimo. Lani (18514) 
sim bil perve dni Septembra v Bovci, in sneg je že bil po vsih Bovških 
gorah. Zgodej začne, pozno jenja mraz. V zavetjih se pa tudi tod več- 
krat gorki kraji najdejo. Zato pa imajo navadno le po edno žetev. Se- 
jejo pšenico, nekaj ječmena, malo ovsa, več reži, naj več ajde: pridelu- 
jejo sadja na kupe, hrušk, jabelk, češp, da jih mnogo posuše. Češenj je 
li malo. Sadijo zelje, krompir, sejejo lan, konoplje in repo. In scer vse- 
ga tega še precej obilno. Turšice se manj vidi. In ker imajo veliko ajde, 
torej paše dovolj za bčele, se nekteri tudi z bčelami pečajo, in s tin 
mnogo prislužijo. Med vsimi pa sta naj bolj izvedena v tem delu sadajni 
duhovnik na Livki, gosp. Sabladovski, in pa gosp. Pagliarucci v Kobaridu. 

Tminska dehaniia, kakor je bila še v letu 1492. je obsegla devet 
velikih far: 1) Tminsko, 2) Bovško, 3) Kobaridsko, 4) Učansko, 5) 
Šentvidsko, 6) Šebreljsko, 7) Cerklansko, 8) Koritniško ali Nemškega 
Rovta, in 9) Podmevško, in je v rečenem letu štela 28,957 duš. 

Cela dežela namreč, ki je bila nekdaj pod Tuminskim deželnim po- 
glavarstvom (Landeshaupimannschaft) je Lila tudi pod enim dehantom ali 
srhidiakonom, kakor se je nekdaj klicaj. V novejših časih je pa razde- 
ljena lela velika dehantia v tri, to je, v Tminsko (19,967 duš), Bovško . 
(14,880 duš) in Cerklansko debantio (7877 duš). 


IV. 


Še nekaj od Nemškega Rovta na Tminskem 
od 


Stiepana Kociančića. 


Ko sim v Slovenski Beeli 1853. str. 53. in sl. od Nemškega Rovta 
govoril, sim omenil nekašen Kafergeld, to je, neko miloščino, ki jo še 
do dnašnjega dne med sabo vsako leto pobirajo, in jo na Tirolsko v In- 
ningo pošiljajo, ter sim bi! pristavil, da ne vem, zakaj se ta miloščina 
teko imenuje. Ko sim toreaj može, ki zamorejo to bolje znati od mene, 
zastran te reči poprašal, sim dobil ta le odgovor: Ladje pravijo, da so 
bili Bolunci, Sourčani in Nemške Rovtarji (Bohinci namreč so menđa bili 
tudi Tirolci, tadaj Nemci, kakor smo že v zgoraj omenjenem sostavku v 
Slovenski Bčeli povedali; so se pa popolnoma poslovenili ; Sourčani (Sarz 
in Oberkrain) še enmalo nemškega govor6 pred mnogimi leti (kdaj?) 
hudo hudo nadlegvani od červov, goscne, polžev, kebrov in drugih ena- 
kih merčesov, ki so jim vse poljske pridelke končevali. Oni so se tadaj 
med sabo posvelvali, kako bi si pomagali, in so sklenili, da hočejo ta 
denar skladali, in ga v Inningo pošiljati, da bi se tam svete maše bral6 
na čast svetomu Lambertu, zato da bi jim ta svelnik od Boga sprosil 
odvernenje te šibe Božje. In ol tislih dob se ta miloščina še vedao 
pobira in tekaj pošilja. — Pravim, da Bohinci, akoravno nekdaj ravno 
"taki Nemci, kakor so naši nemški Rovtarji, in kakor so še deloma Svar- 
čani, in da so se li pozneje popolnoma poslovenili. Ravno to je misiši 
od vsih že v zgoraj omenjenem soslavku v Bčeli od 1. 1853. imenovanih 
krajev in vasi, ki so od nokdaj h Koritniški fari spadali, namreč: a) od 
Steržišča s Kalom in Znojlami red (631 duš); b) od Oblok s Hudojušne 
(390 duš); c) od Podlerde s Kukom, Tertnikom, Baćo, Petrovoberdo in z 
raztrešenimi hišami po Porznu, kar je pa sadaj od 1648. leta v eno faro 
zjedinjeno, in šteje 1246 duš. Vsi ti kraji so imeli nemške naselnike, 
Tirolce, kleri so se pa že popolnoma poslovenili; samo prebivavci nem- 
ške Koritnice (392 duš) in pa Grand-a (136 daš), enmalo bolji ločeni 
od Slovencov, so še svoje staro nemško narečje ohranili. — Gore, ki 
Nemški Rovt na severji proti Bohinu mejijo, so silno visoke; nokaj imajo 
nemške imena, nekaj pa slovenske.  Najvikši gora nad Grandom se pravi 
Hochkobel, in drug verh zraven se imenuje JPicsenkobel, Nad Kalom se 
vzdiguje Žovbik, ki se tudi na Šušterjih ali Černa perst zove; zavoljo 
mnogo redkih rasllin, ki jih ima, mu nekteri pravijo bofaniški vert. Prav 
za prav je Žovbik tisti del  planin, kjer polja sleza čez Nemškoga 


Rovta v Bohin. Sicer prehajajo iz Nemškega Rovta v Bohin tudi čez 
Sako ali pre laškem stanu, na meji med Podmeuško in Koritniško faro; 
ia pa čez Bački verh. Suha se zove tudi ,pri laškom stanu“, ker so 
Benečani nekdaj tu svoje čede pasli in sir delali. Po tem, kar si ljudje 
pripovedajo, so Lahi tod tudi zlato kopali. — En malo bolj znana gora, 
*“ kakor ravno omenjene, je silno visok Porzen ali Porezan, ki loči Pod- 
beriko, Sourško in Cerklansko faro. Te stvarice sim tu napisal, da ne- 
kako nadopolaim to, kar sim v večkrat že omeajenem sostavku čez Nem- 
> ški Rovt s Bćeli povedal. 


V. 


Predici1! 
od 


Stiepana Kociančića. 


| Predie! meji Koroško deželo inBovško. Nekdaj so vozniki s tergovsko 
robo čez Prediel jo trumoma mahali; od kar je pa cesta skozi Pontebo 
odperta, vse li tje hiti, in Prediel je malo da ne popolnoma zapuščen, in 
li malo kadaj bič na njem poka, kcr sadaj razun pošte samo tisti čezanj 
rozarijo, ki se ga drugači ogniti ne morejo. Vse se namreč straši veliko 
slermine njegove, bodi si da iz Koroškega nad Rebelskim jezerom gor v 
Goriške prediele iti hočejo, bodi si, da iz neših blagoslovljenih dežel na 
Koreško se napostiti morajo, in si veliko rajši daljiši in — nevarniši — 
pe manji slermo cesto skozi Benečansko severno deželo na Pontebo vo- 
lije. Kdor je po obeh cestah že šel ali se peljal, bo resnico teh mojih 
besed gotovo poterdil.  Kolikrat v letu se ne zgodi, da je cesta na Pon- 
lebo zaperta? In kdaj se kaj takega na cesti primeri, ki čez Prediel 
pelja? Zima leta 185'/, je dovolj to pokazala. Jaz menim, da ne bs 
dolgo stalo, da pride cesta čez Prediel spet do tiste veljave, ki jo je 
nekdaj imela, ko je še vsa kupčia z Laškim čezanj prehajala, kakor pri- 
čajo nezmerno veliko konjski hlevi in klonice gostivničerjev v Kanali, 
Podselo, v Mlinski, Kobaridu itd. ki sadaj že mnogo let prazne stoje. 
Kadar se popneš do verh Prediela, oj, kako li je lahko pri sercu, 
kako čist zrak dihaš! kako se ti persi prizdigujejo! kako se tvoje oči 
nad čarobnim pogledom, ki se tukej kaže, milo pasejo! Nad sabo vidiš 
prijazno sinje nebo; na levi strani goli veliken Manhart svojo sivobelo 
glave derzno čez oblake moli, 8460. čevljev nad morje se vzdigaje. Pod 
sebe gledaš belo cesio po zeleni stermini proti jugu se ovijeti, daklet 


se med prijeznimi travniki in verti tvojemu čudečemu se očesu poskrije. 
Neposredno pred sabo pa vidiš lepo in dokaj umetno v osodopolnem letu 
1848. pod in nad cesto sozidano /erdjavo, ki ravno na tistem mestu stoji, 
kjer je prej mela lesena terdnjava bila, spomina vredna iz dobe fracoskih 
vojsk. | 
Že o časih, ko je Austria z Benečani hude kervave vojske imela, 
je bila Bovška Alauža dokaj važna. V lelu 1797. ko je Napoleon po 
pado Mantove se proli sercu Austrie s svojo slavodobitno vojsko pomikal, 
se je v poprejšnih vojsknih časih razderta Al/auža zopet popravila, in Ge- 
neral Koblis je v nji s 500 vojaki to važno solesko hrabro brani! proti 
francoskim generalom Benu in Verdicru, ki je nista mogla drugači pre- 
dobiti, kakor da sta z velikim napenjanjem po gori jo vdarila, in to terd- 
njavo nekako oblegla, ki se pa ni kmalo vdala, dokler jim ni vse upa- 
nje rešitve zginilo.  Tudi na Predielu je verli general Bajalič bedil, in 
stermo sotesko branil, da bi sovražniku dalej iti branil. Ali ko so zma- 
govavni sovražniki po predobitju Klauže od te strani nanj vidarili, drugi 
iž Tarviža nadnj planili, se ni mogel več, od obeh strani od sovražnikov 
obkoljen, na nerodovilnem pustem kraju deržali — vdal se je. Neke 
stotine samo teh hrabrih bravnicov sotesk so se po skalnatih stezah skrivši 
sovražniku iz rok zmuzniti zamogle. 


Dvanajst let pozneje pa je namesto Bovške Klauže dosegel Prediel 
veliko znamenitost in vežnost kot kraj, ki je naj bolj pripraven ta prokod 
zdatno branili. Še prejden se je s pomladi 1809. huda vojska vnela mod 
Ausirio in Francozi, je bilo treba skerbiti, dovolj ovarovali vse gsoleske 
posebao tistih dežel cesarstva, ki so bile bližej prihodnemu bojišču.  Za- 
torej je bilo sklenjeno, da se ima vterditi Malborget na Koroškem in 
Prediel na Goriškem, in nekej baterij vanje postavili. V la namen sla 
bila tjekej poslana stotnika Hormann in Hensel, ki sla se _urno svoje vuž- 
ne naloge poprijela in pridno delala. Toda v jeseni 1808. pričeto delo 
ni bilo še doveršeno, ko se je spomladi 1809. že huda vojska vnela, 
Austrianci so pri Sacili scer slavno zmagali, Hermann in Hensel sla bi- 
tela k slavozmagavni vojski, ali kmalo se je kolo sreče obernilo. Nezgode 
podunavske vojske so vzrokovale, da so ludi na Laškem bivajoči vojski 
&kerbeli, se previdno nazaj pomikati. Hermann in Hense) prevzametla l0o- 
rej zopet velitelsivo čez terdnjave, ki ste bile njima izročene.  Posadko 
sta dobila od laške armade, ki se je tod mimo nazaj pomikala :; Herm«nn 
namreč dobi za svoj Prediel 222 verlib Sluincov, h katerim se pridruži še 
druga trupa ravno tega regimenta pod stotnikom Jankovićem. V terdojavi 
je bilo deset topov in pa živeža za šest tednov. 

Komej je bilo vse to previdno oskerbljeno, ko je že zadnji oddelek 
&usirianske laške vojske čez Goriške gore in sicer čez Prediel se v zae-. 
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trajne krejne cesarsiva pomikal. Pač je bilo torej silno treba in kej važno, 
sovražnika, ki je za njimi jo mahal, kar je li mogoče dolgo vderžati, da 
bi ausirianska armada tim varniši svojo pot naprej hodila. Kaj so pač 
Hermann in njegovi hrabri tovarši v svojih persih čutili, kadar so tamkej 
v Tarvižu od svojih prijatlov in znancov slovo jemali, in se na svojo 
poslednjo pot na Prediel odpravljali, se da ložej občutiti kakor popisali. 
Bil je večer dne 15. Maja 1509., in odsek sovražnikove vojske ko= 
rači derzno gor po Stermecu proli terdnjavi, iz kalere so nepreslano Sie 
cer na nje stralali, ali oni so si vedili z urnim narejanjem prekopov en- 
malo pomagali. Pa hudo gromenje topov jih je vender kmali osirašilo in 
Jib primoralo, se nazaj pomikati. Ni jim_ bilo mogoče, bližej terdnjave 
priti; skušali so torej drugo pot, pogovore in obljube, pa tudi zastonj. 
Zdelo se je, da ne bo Francozom nikakor mogoče, čez Prediel pre:dreti. 
Ali poglej! na enkrat se vse spremeni.  Talavajska terdjava, ktero je bil 
vitežki Hensel s svojimi verlimi vojaki hrabro branil, pa pri tem svoje 
življenje v spolnenji svoje dolžnosti častno sklenil z mnogimi svojih so= 
borivcov, je prišla v pest sovražnika. Da bi Hermana in njegove grani- 
čarje v strah djali in ložej iz Predicla pregnali, so sovražniki tjekej mu 
poslali nektere pri Talavaji vjetih, ki bi strašno osodo njim popisovali, 
ki je bila zadela Henzelna in njegovo trumo; ali tudi to ni mnogo zdalo. 
Hermann je dobro spozna! visoko pomembo svojega poklica, in je sovra- 
žnikovemu parlamentaru odvernul: ,Zapovedano mi je to terdnjavo do 
zadnjega konca kervi braniti; jaz se smerti ne _ bojim, umerl bom s ča- 
stol“ Te besede mladega viteza so njegove soborivce vnovič ohrabrile. 
Prisežejo si eden drugemu, da hočejo kot hrabri in pravi voščaki se 
možko bojevati in rejši umreti, kakor se sovražniku v roke dati. Kadar 
&0 torej Francozi vidili, da jim tudi to ne gre po sreči, so vse skušali, 
da bi terdnjavo zazdjali; zakaj sram jih je bilo, se nazaj pomaknuti, ker 
#0 imeli vender 6000 mož, v terdnjavi pa jih je bilo komej eno pest, in 
še terdnjava je bila li iz lesa napravljena. Strašno ropočejo bobni, in 
divje vpijejo in tulijo sovražni vojaki gori proti Predielu, in vse svoje 
žile napenjajo, do nje priti in se topov polastiti; ali tropoma jih hudi 
ogenj iz topov in pušk posadke mori. 
Cele kope mertvih leže po poti. Padše nadomestvajo drugi, ki ne- 
prestano gor silijo, ali tudi oni padajo, in morajo drugim meslo prepustili. 
se je bil obup sovražnika lotil, ker je spoznal, da mu ni nikakor mo- 
.goče, to teridnjavo predobili, kar glej! zdajci začne terdnjava na eni strani 
goreti. Ko Francozi to zagledajo, zavriskajo od. veselja in so si že 
zmage gotovi. Štiri kompanije namreč Francozov so se bile zmuzale glo- 
boko doli pod cesto po grabnu, kjer jih krogle iz terdnjave niso mogle 
tadevati, so po tem takem okoli nje prišli, in z neizrečono težavo se got 


na skalovilo stermino nad terdajavo popeli, in ed tam so goreče baklje 
na leseno lerdnjavo metali. Kar so želeli, se je zdajci zgodilo. Ogenj 
se bitro po celi terdnjavi razširi. Hermann s svojimi vojaki ni mogel 
gasiti požara, ker so sovražniki s ponovljeno silo ga z jurišem napadali, 
ter si prizadevali bolj silno kakor poprej se same terdnjave polaslili in 
do topov se popeti.  Černi oblaki dima so se iz nje proti nebu valili; 
strašni požar je bil že prav blizo stanice, kjer se je barut (Pulver, prah) bra- 
nil, še en bip, in vse je bilo v zrak zletelo — tu zavpije Hermann, kot 
gdivjan lav: ,Vun, tovarši! vun! ne dajte, da bi sovražnika živi v roke 
padlil“ — in vun planejo vsi v neredu in na ravnost v naj gostejši tru- 


me sovražnikov. V eni uri je bilo po viležkem Hermanu, ki je mnogo 
kervavih ran dobil, in po verlih tovarših njegovih, ki so s takim pogu- 


.mom in s toliko stanovitnostjo Predlel do smerli nepresirašeno branili. 
Le malo njih se je rešilo, da so pravili, kaku se je tamo godilo,  Sole- 
ska je bila sadaj v sovražnih rokah; Francozi so jo torej urno naprej 
proti Tarvižu vdarili in so hiteli proti Donavi. Kaj se je potem godilo, 
je iz zgodovine sploh znano, ne bodem tu na dalej tistih osodopolnih ča- 
gov popisoval. 

Od tistega časa, ko se je bilo to na Predielu godilo, kar sim ravno 
pravil, je li kak zgodopisec še kadaj na listo kobno leto in na verlega 
Hermana z njegovo brabro slavensko trumo pomislil, ki so tu slavno 
padli. Same razvaline terdjave so zapuščene v grozni tihoti ob poli le- 
žale, ki čez hrib na Koroško pelje, ia so mimoidočim spomin na nemir- 
ne čese francoskih vojsk ponovljale. Dolgi mir, ki je potem bil nastopil, 
je bil vzrok, da ni nobeden več na to mislil, ta kraj vnovič vlerditi. Ali 
ko je vedno imenito leto 1848. s svojimi prekucijami nastopilo, in se je 
bil strašni punt vnel na Laškem in na Ogerskem, je previdna in modra 
vlada precej se ozerla tudi na to imenitno sotesko, in naredila, da se je 
na ravno tistem mestu nova terdnjava, ne več lesena, ampak iz kamnja 
sozidala, iz ketere sadaj že na vse strani veliki topovi zevajo. Ali tudi 
nekdajnih hrabrih branicov te soteske ni pozabila ; tik zida pri cesti vidiš 
krasen spominek iz terdega_kamna v podobi piramide blizo dva sežena 
visok, na primerni podstavi (basis), na kteri umirajoč lev spominja vilež- 
kega Hermana tukej padšega. Nemški napis z velikimi čerkami  razlaga 
pomen tega spominka, takole : 
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Luciana Vranjanin 
neumri: graditelj urbinskoga deora. 


Lacian Vranjanin, nazvan talianski ,da Laurana“ *) ili ,dal' Auran& 
Schiavone“, redi se u prvoj polovini 15. stoletja u maloj dalmatinskoj 
varošici Vrani (latinski Aurana, tal. Laursna) znamenitoj još iz dobe kralja 
Zvonimira, s toga: što ju je jsti kralj papi Gregoru VII. u znak svoje privrženo- 
Ki k rimskoj crkvi poklonio bio, a kasnije bisše na glasu poradi glavnog stana 
Gkvenjekah i slavnog u hrvatskoj povjestnici priorata vranskog. Jur za 
ulada učio se je Lucisn risati, slikati, a osobito graditi i uz to sve neuke što 
ju rečenim umjetnostim  potriebite. Da li je u svojoj domovini učio se 
| da li je tu štogod izumio i radio, neznamo, buduć da isto njegovo rodno 
jesto o njemu baš mikakove uspomene neima. No u ltalii, osobito u 
Napulju **) kamo je valjda već u mladosti otišo za hljebom, a možebit i 
ta naukom, morao je bez sumnje više nama nepoznalieh umolvorah izumiti 
prije nega li je došo u grad Urbin, da tu svojiem umom takav spomenik 
Ostavi, koji mu za svagda ime proslavi. 

O Lucianovoj prvoj mladosti neznamo dakle baš ništa potankog, a 
od njegovieh roditeljah znamo jedino toliko, da mu se je otac zvao 
Martin, te da je po svoj prilici bio rodom iz Zadra, buduć da u jednom 





%) Kod Telianat poznata je pod istiom imenom takodjer istriansko-hrvatska vorošica 
Lovrana, nu po svjedočanstva svioh  pisaoceh, koji su štogod o Lucianu i nje- 
govom oteta spomenuli, biahu obadva Dalmatinci, dakle neima sumnje da se tu 
pod Leeranom ima razumjevati delm. Aarana ili Vrana, ne pako istrianska Lo- 
vrana, kako smo i mi do najuovieg vremena krivo mislili. 


09) Ođ vremena Vladislava napuljskog, kog ponajviše Hrvati za kralja ugarskog iza- 
braše, bio je Napulj u velikom savezu s Jugoslaveni, osobito s Dalmaciom, za- 
što su mnogi Dalagatinci no samo radi trgovine i zanata, nego i radi državnieh 
slašbah onamo se prosoljivali. 
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pismu dolazi spomenut pod imenom Martinus de Jadia in Dalmaria, što 
je valjda krivo pisano na mjesto Jadera ili Jadra==Zadar. 

O njegovom djelovanju prije nego li biaše pozvan od vojvode Ur- 
binskog u grad Urbin, govori na kratkom jedini opat Bernardin Baldi 
(rodjen u Urbinu 1533. umro 1617.), koji u svom učenom opisu dvora 
urbinskog. spomenu: da je graditelj toga dvora, Lucian Vranjanin, sagra- 
dio još prije prekrasnu kraljevsku palaču u Napulju, poznatu pod imenom 
Poggio reale di Napcli *), i da je narisao i naslikao neke krasne slike i 
prizore s veoma dobrom perspektivom, pod kojimi umotvori napisa svoje 
ime i neke druge stvari u jeziku slovinskom, to jest Arvatskom, s pismeni 
slavenskimi #%), pod kojimi se imadu valjda razumjevati pismena glagolj- 
ska, što su u ono doba po svoj Dalmacii obićna bila. 

Baldia, sljedio je Bianchini u svom djelu: ,Memorie concernenti la 
citta di Urbino. Roma 1724.“ ivrdeći takodjer: da je Lucian prije nego 
li je došo u _Urbin, sagradio u Napulju glasovitu kraljevsku palaču ili 
dvor ,Poggio Reale.“  Odkuda su uzela ta dva talianska pisca dokaze za 
gvoja tvrdjenja, lo neznamo, buduć da svi ostali pisci, što su pisali o 
napuljskoj palači, tvrde: da juje sagradio Jalian od Majana, koji se je za 
vrieme kralja napuljskog Alfonsa od Aragonie bavio n Napulju, radeći tu 
za istoga kralja. Nu da je naš Lucian prije gradjenja dvora urbinskog, 
u Italii a osobito u Napulju veoma na glasu biti morao, te da je ovuj 
svoj glas jedino izvanrednimi umolivori zadobiti mogao, o tom nemožemo 
ni malo dvojili, jer ga inače niti kralj napuljski slavnomu vojvodi urbin- 
skomu za graditelja preporučao nebi biv, niti bi ga bio isti vojvoda sla- 





%) Sad je ista palača već porušena. . 


*) 1 (Duca Federigo) perche .ha) fatto pratlica con molti Principi, per haver Architetti, 
che fossero atli a sodisfarlo, fra molti altri ne fl mandaito uno da i Re di Na- 
poli, chiamato Luciano, nato in Laurana, luogo della Schiavonia. Questi per 
quanio si dice, fu quel medesimo che fabric6 il Palazzo di Poggio Reale a Na- 
poli. A questo dunque (essendo:i compiaciuto da lui) dede il Principe grande autto- 
rit4, come appare per una sua Patente, fattagli dal detto Signore, la quale si trova 
hoggi in mano d' alcuni che discendono dal medesimo Archutetto. Che questo fosse 
nella sua professione molio segnato, se mom apparesso da altro, potrebbe facil- 
mente raccorsi dalla fabrica del Palazzo di ch'io scrivo, o da qaella dell edi- 
tio di Poggio Reale: nondimeno eh' egli havesse bonissimo disegno et acconci- 
amente dipingesse, si vedeo in certe tavolelte, nelle qnali sono tirate. con ragione 
di perspeltiva e colorite alcune Scene, delle quali non puč dubilarsi ge siano 
sue, essendovi scritto il suo nome et alcune altre cose co' caratteri « linguaggis 
Schiavone.“ — Bernardino Beldi de Urbino, Abbate di Guastalla. Descritione dol 
Palazzo Ducale d' Urbino. U knjizi što je izišla pod mak vora e 
Prose di Monsiguor Bernardino Baldi ete. In Venetia 1540. p,. 547 E inu! 


vio odmah za prvog meširaiza glavu svojieh graditeljah kod utemeljivanje 
onakove zgrade, kakovu biaše u svojoj misli osnovao kad je namislio sa= 
graditi prekrasan urbinski dvor. 

Za ponajboljeg svjedoka Lucianove vještine i slave, može se ipak 
smatrati sm vojvoda urbinski, koji poslie kako je Lucian neko vrieme 
u Urbinu radio, prilikom neke svadje s inimi pod njim stojećimi gradi- 
telji i zidari, istomu Lucianu sjajno svjedočanstvo njegovieh umnieh spo- 
sebnostih dade, i to: u vlastitom pismu u kom mu podieli obširno punomoćje 
i neograničenu vlast nad svimi pod njegoviem ravnanjem stojećimi meštri, 
Ovo pismo koje nam je slučajno sve do danas sačuvano, stavljamo ovdje 
u izvoru i prevodu radi velike svoje znemenitosti. U prevodu glasilo bi 
po prilici ovako: *) 

»Mi Federiko knez Montefeltra, Urbina i Durenta, glavni kapetan 
Sermoe i Lege itd. Mnijemo da takovi ljudi imadu bili štovani i hvaljeni, 
koji su nadareni duhom i umom, a ponajviše takovimi darovi uma, koji biahu 
štovani svagda tako u stara kao i u nova vremena; lakov je na primjer 
dar umjetnosti gradjenja, osnivajući se na računovodstvu i geometrii, to jest 
snanostih što se smatraju za ponajglavnije od sedam slobodnieh umjetno- 
stih, jerbo su najizviestnie, kojiem se hoće mnogo nauke i uma, zašto su 
od sas mnogo štovane i cienjene. I budući da smo mi tražili po svuda, 
a osobito u Toškani, gdje je iztočnib grediteljah, te nemogosmo naći čo- 
vjeka podpuno vješta i upravo izkusna u toj umjetnosti, razumjelismo 
najprvo po glasu, a potom vidili smo, i spoznali smo takodjer po izkustvu, 





*) »Federicus Montis Feretri, Urbini et Durantis Comes, Serme, Lege Capetaneus 
Generalis etc. — Quelli huomini noi giudictamo dover essere honorati et com- 
mendati, li quali si trovano essere ornati di ingegno e di virld, e massime di 
quelle virt&, che sempre sono state in prezzo appresso i antichi e i moderni, 
come d la virta dell! architettura_fundata in Parte dell aritmetica e geometria, 
che sono dolle sette arti liberali e delle principali, perche sono in primo gradu 
certitudinis, ed č arte di gran gcienza et di grande ingegno, et da noi molto 
stimata ot epprezzata, et havendo noi cercato per lutto, et in Toscana massime, 
dove & la Fontana delli architettori, ct non haveudo trovato huomo che sia ve- 
ramento imtendente et ben perito in tal mestiere; ultimamente habendo per fa- 
ma prima inteso, et poi per esperienza veduto et conosciuto quanto l' egregio 
buomo Maestro Lutiano, ostensore di questa, sia dotto ed instrutio in quest' ar- 
lo; st havendo deliberato di fsre in la nostra citta di Urbino una habitstione 
bella c degna quanto si conviene alla conditione e laudabil fama delli nostri 
pregenitori, et anco alla condition nostra; Noi havemmo eletto et deputato il 
detto maestro Lutiano per ingegnero et capo di tutti li maestri che lavoraranno 
alla detta opera, cosi di murare, come de maestri d'intagliare pietre, e maestri 
di lognami 6t fabri, et d' ogni alira persona di qualenche grado et di qualunche 
ogezeitio lavorasse alla detta opera; et cosi volemo et commendamo a dam 
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nekoliko je vrli meštar Lucian, pokazatelj ovoga pisme, vješt i učen u toj 
umjetaosti, i buduć da smo odlučili u našem gradu Urbinu sagradili ze 
nas stan krasan i dostojan časti i slavi našieh predjah, a i česti našoj, 
isabrasmo i postavismo rečenog mešira Luciana za graditelja i za glavara 
Svih meštarah, koji budu radili kod rečene gradje i to ne same ziderak i 
resareh ili vajateljah, nego i tesarah ili drvodjelaocah, te kovačah i ljudih 
od svake vrsti meštrie što rabe kod istoga djela. Zašto hoćemo i zapa- 
vjedamo svim meštrom i rabotnikom i svim našiem častnikom i podlošnikom, 
koji će imati štogod ili nabavljati ili poslovati i raditi kod istega djela, 
da rečenog weštra Luciana u svemu slušaju, čineći ono što im en zape- 
vjedi, uprav tako, kao da smo mi sami zapovjedili. Osobito pako nalašemo 
g. Andrii Katonu našemu kanceliru i čuvaru našjeh za tu radnju priredjenieh, 
dohbodakah, i g. Matiu del Isola, našemu pribavljatelju poteiebitieh stvarih za 
taj. posao, da sva plaćanja i pribavljanja koja budu učiaili i naredjival 
čige u onoj mjeri, vi više ni manje, sego kako im rečeni g. Lucian naredi 
i- zapovjedi.  Dajući rećenomu Luceianu podpunu samovlasti i moć ta slo» 
hodu i sudbenost, da može svakoga mešira i rabatnika koji bude. kod 
rečena radnje, i koji mu na doliči ili nezadovolji, odpraviti i odstraniti po 
avojoj volji, te da može nabaviti druge mešitre i rabolnike, i povjerili im 
djelo na tjadne ili na dane kako mu bade volja, i.da može kazniti i 
osuditi i sustegnuti plaću i zaslužbc svakoga, koji nebi omako radie. | 
da. može raditi i učinit sve ono što se pristoji graditelju. i glavnomu me- 








maestri et operarii et a ciascuno et de nostri .ufficiali e sudditi ch' avessero a 
provedere, fare et operare alcuna cosa in la detta opera, che al detio M. Lulia- 
no debbano in ogni cosa obedire,. et far quanto perz lui li sasa cammandato, 
non altramente che alla postra propria persona ; et in specialita  comagandamo a 
Ser Audrea Catoni, nostro cancelisre et depositario dell!' egirate deputate aila 
detta casa, ct cosla Ser Matteo dell' Isola ofliciale degutato alla provisione delle 
cose necessurie al detto lavoro, che in li pagamenti a' havessero a fare, et in 
le provisioni che s' havessero a fare et ordinare, uon facine no pil, na meno, 
s0 non qu nto per il detto Mro. Lutiano li serd ordinato et commandato. Dando 
al detto Mro. Lutiano pieno arbitrio et potesld, et libera bailia et posaanza di 
posser cassare et rimovere qualunche maestro et operaio che fosse alla detta 
opera, che non gli piacesse, o non gli salisfacesse a suo modo, et di posser 
cendurre altri maestri et operarii, et darli a lavorare a soitimana d a giornata, 
come li piacesse, et cosl di poter punire et condamnare et rištanere dal aalario et 
provisioni di chi non facesse il lavoro et tuite V'altre cese fare, le quali s ap- 
partiene ad un architeltore et capo maesiro, depulato ad ug lavoso, ..et: quelle 
proprio che polesaima noi medesimi fare sa fussimo presente, et im feđa, di cid 
bavomo faWo fare questo presente patenio, et sigillare. dal nostre maggisr sigillo. 
Datum in Castello Papiae die X. Junii 1468.“  (Giov. Gaye, Carteggie inedito 
d' artisti dei Secoli XIV. XV. XVL publicato ed illastrata con deoumonti puro 
inedli. Firenze 1839. T. Lp. 244.) 


) kojemu je povjeren posao, i da može sve ono učiniti što bi mogli 
sumi kad bi bili nazočni. U svjedočanstvo toga dalismo ovaj maš list 
\početismo ga našom većom pečalju. Dano u dvorcu Pavie dne 10, 
nja 1468.“ 

Ako se nevaramo, bit će kako gore rekosmo, glavni uzrok ovoga 
me, vlaslite molba našeg umjetnika, 'koji se je radi toga što su ga neki 
ktski meštri kao inostranca i ljubimca silnog svog vojvode mrzili i pro- 
jeli, po svoj prilici k samomu gospodaru uleko, i od njega pismeno 
| vlast primio o kojoj se u navedenom pismu govori. Tu našu misao 
redjuja dve slarinske osude, koje mnogozaslužni Ivan Gaye u pismohrani 
Miskoj nešav, tiskom priobći i u kojima se spominje neka razpra koju 
Lucian imao god. 1467. (dakle jednu godinu prije zadobljenog gore- 
tnenutog pisma) sa zidarskim meštrom Jakovom Ivanovim iz Kome. 

Od ovieh osuđah počima prva ovako: ,In Civitato Urbini die XXVIII. 
Nembris 1467. fn palatio Illustrissimi et Excellentissimi Domini Domini 
tri, in camera pieta, — posšita in dicto palatio juxta plateam et stra- 

praesentibus moegnifico Milite domimo Thomasio Picinino, et domino 
Bo Masario de Insula elo. in presenlia Illustrissimi et Excellentissimt 
nini, domini nostri etc. — Magister ZLucianus Martini de Lauranna, 
hitector Illustrissimi domini nostri, et magister Jacobus magistri Joen- 
de Como muratore, Ounm essenć in discorisa mensuree factae et fien- 
: de Laborerio etc.“ *) Druga pako glasi takodjer u izvadku, ovako: 
mtentia data per maestro Georgio de Antonio Pesaro, in la cancellaria 
Signore, a_ di primo di Decembre 1467. sopra e! lavorio della sua 
noria per la centesa (che) era tra maesiro Laciano Ingegnero del Sig= 
£, 6 maestro Jacomo muratore; presente le parte e testimonii Tho- 
js đe Lodovieo, Battista de maestro Jacomo, fabro da Urbino, et Gio- 
ma Anionio de Cristofano da Mantoa.“ 

sE prima, dicto maestro Giorgio dichiara; che nel mesurare de le 
le. a lunelte sia messo a maestro Jacomo, per omne una la grossezza 
tre mura, computato et pancito rusticho de sopra, secondo appare nello 
iplo facto per M. Laciano apresso di me; e li doi muri di dicte tre, 
melte a ragion di trente lire la canna. El terzo muro che & quella 

pisncito rusticho, a lir vintocto a canna. — EF altre volte in botte 
netto per la grossezsa di doi muri |uno, a pregio di vintocto lir la 
ime, le volte in cruciere li mette in grossezza de doi_ muri e mezo, 
' al pregio di vintiocto lir la canna. Del mesurare di torrioni chis- 
će, che li torrioni remangono vacui come sono, e che de la scala se 





) Šteta o nije pokojni Gaye ciele ovo pismo tiskom priobćio, 


M 


debba dare a maestro Jacomo per sva fatiga tre lire e mezo per scali- 
no, compulato in guesto el bastone, presente le dicte parte et acceptante.“ 
Iz ove druge osude vidi se da je Lucian pred sudom izgubio, te 
ga to valjda prinuka tražiti takovu vlast, kojom je u buduće svakog ae- 
poslušnog meštra po svojoj volji sam odaljiti ili kazniti mogao. U napredak je 
valjda sa svojimi meštri mnogo mirnije živio, te tako bez svake krike i 
vike radio na urbinskoj palači, koju u ono vrieme držaše za najljepša 
svjetsku zgradu u svoj tali. Nu uprav to, što je valjda prirodjenem 
čednostju, sakrit od sviela, kao glava meštarah, bez svakog hvastanja 
radio u tišini, biešše uzrok, što su poslie njegove smrti neki talianski pisci 
umotvor njegov pripisivali drugiem talianskiem umjetnikom, koji kod gra- 
djenja ove zgrade možebit ni pomagali nisu. Tako se Vasari, ili iz ne- 
znanstva ili iz prenapetog domoljubja, nije stidio tvrditi: da je palaču ur- 
binsku sagradio njegov sugradjanin Francesco di Giorgio Martini, rodom 
iz Siene, koji prem da je zaisto živio neko doba na dvoru vojvode urbia- 
skog, ipak, po svom vlastitom pismenom svjedočanstvu, w Urbinu druge 
nije gradio, nego jednu staju za 300 konjah. Pa su ipak njegovi zemljaci 
sienozki tako pretjerano slavohljepni bili, te su mu na grob sljedeći sa- 
pis postavili: 
Quae struxi Urbini aequata palatia coelo, 
Quae sculpsi, et manibus plurima signa meis; 
lla fidem faciunt, ut novi condere tecta 
Affabre et scivi sculpere signa bene: 


Poslie Vasara, lvrdili su drugi da je neš Lucian samo temelj. gorespe- 
menute palače stavio, pa da ju je valjda Baccio Pintelli, kasniji graditelj voj=| 
vode urbinskog sagradio ; nu premda mi nećemo baš niekati, da i Pintelli 
k poljepšanju i k savršenstvu iste zgrade u kasnije vrieme štogod dopri= 
neo nije, to nemožemo ipak nipošto pristati k oniem, koji vele: da je Lu= 
cian samo osnovu načinio i ćemelj palače podigo; jer da je iko za vrie- 
me od preko 15 godinah *) samo temelj koje zgrade zidao, neimamo do 
sad još primjera. Da je pako Lucian sve do svoje smrti (oko 1482.) zaisto 
graditelj vojvode urbinskog bio, svjedoče oni spomenici, koje je Gaye 
tiskom priobćio. Od ovieh glasi prvi u svom izvoru ovako : 

* »1482. Decembr. 4. L'illustre e polente Signore Ottaviano degli 
Ubaldini, Conte di Mercatello, tulore testamentario del lllustrissimo et Ex- 
cellentissimo Signore Guidobaldo duca di Urbino, Conte di Montefeltro e 


“um 


#2) Kako goro vidismo bio je Lucian već god. 1467. u Urbinu graditelj vojvode, 
mogo je dakle tu već nekoliko godinab graditi prije nego li je dobio spomo- 
nutu povelju. 





iwante, popillo figlio de! quondam Illustrissimo Signore Federico 
di Urbino, Conte di Montefeltro, spontaneamente, non per alcu= 
), ma per _mera semplice ed assoluta verilš, e per commissione 
) del predelto Signore Guidobaldo, suo principale, desideroso di 
3 le cose sue e promesse del quondam suo geniiore di felice 
il quale aveva concesso a maestro Luciano, suo Architetto, gli 
obeni e driti, che di poi aveva confermati alle sue frglie ed 
a commissione a lui data, come a uno procuratore di stipularne 
no istrumento, cede e concede a madama Lucrezia e Camilla, 
detto maestro Luciano Archiletto, e loro eredi e successori tutti 
partenenti alla camera ducale, che vengono ne! isiromento no- 
. pezzi di terra posti nella corte dell' auditore etc. — Rog. Malteo 
lam Bartolomeo dei Benedittini di Urbino della quadra del vesco- 


pvoga pisma vidi se: kako sin vojvode Friderika nije zaboravio 
porodicu našega Luciana, kao postojanoga graditelja pokojnog 
ra, potvrdjujući kćerim Lucianovim Lukreccii i Kamili, sve ono 
ic njegov u zemaljah i dobarah Luoianu poklonio bio. Iz česa 
\ je Lucian zaista do svoje smrti rečenog vojvodu služio, te 
ši radio, jer inače nebi sin spomenutoga vojvode za preostavšu 
sgovoga graditelja tukom pomnjom skrbio bio. 

stalom da je naš Lucian ne samo početnik, nego i graditelj pa- 
iske, i da je baš poradi njezinog sagradjenja u državi urbinskoj 
glasu i slavljen bio, svjedoći nam ponajbolje njegov suvremenik 
Santi, otac neumrloga Rafaela. Vrli onaj slikar i spisatelj go- 
dnom svom djelu, u kom život kneza Friderika vojvode urbin- 
aš i njegovomu sinu Guidobaldu posveti, medju ostaliem o istom 
iaskom i o Lucianu sljedeće : 


Nel bello aedificare: e che Factiva 
la veortu alta e infinita Vita non possi piu gran cosa fare. 


i ragi sparse intorno Della Qoal non bisogna che altri seriva 
en so viddo esser gradita, Pero che sempre 0 ver gran tempo aparo 
vendo de excellentia adorno L'admirando stupore negli ochi evante 

n che le sve richeze, Di ciasćun hom, che cio vol remirare ; 
scer vedea di giorno in giorno, No se suspecta che le gratio sancte 

osa non in chiar belleze. Della eloquentia adorni el suo splendore 
men, cum summa libertate Como de I'altre cose detie avanto, 

jeno e a gloriose alteze, La donde el Conte de infinito amore 
do «he Pantiquitate Ardendo a aodificare prima in Urbine 
paro immensa o amirativa, Incomincio vi cum supremo core 


do et por longinquo etate Kon aedifitio humano, enzi divina 


D'un gren palezzo 6! qual a simil terra 
Si como lui e stato un chiar distino 
Pero che quanto el cerchio della terra 
Gira secondo che ognun parla e dice 
PIA bella cosa a se dentro non serra, 
Ne tmella antiqua ettade, largitrice 
Bi cotal cosa, gratia, non gia di grandoza. 
Berche secondo chel se vede o dise 
Gran cireuniti e mirabil alteza 
Presar .celor, le posse eran magiore, 
Ma piu ragione e sltissima belleza 
Non fu in altri, benche che el chiarsplendore 
Dogli edifitii non sia Campio giro. 
Ecco se appruova per quel gentil core 
De Arthemisia regalo, che poi el martiro 
Che hebbe del suo dilecto e chiar_marito 
Morendo lui, e lei cum almo miro 
Hebbe el suo core in tucto stabilito 
Bi quolio etemo e! nome cel suo fare, 
B.quindi gli hebbo cum gran sposa erdito 
Us cbiar sepulcro, el quale se fe chiamare 
Mansoleo, o cusi tacti poi 
Da quel se vidder gli altri nomigaro. 
Dove se ben pensando guardiam noi 
Questa, pur troverem denominato 
Del mondo certo infra i miracul soi, 
Che furon sette ; &t esser elevato 
Cel magisterio, e pel supremo ingoguo 
Sopra tucli altri e di gran nome ornato, 
N&ćn Campio giro. Adunque el feco 

“ degno 
Cusi di quel palazzo, che fe el Conte 
Del animo suo altero hogi gran segno 
Se de cantare, e che in alpestro monte 
Tanto sedifitio situato sia 
E che cum lui tal volta sia congionte 
E cusi pensa ancor Ja mente mia 
Che Valta maraviglia, che ć in Egipto, 
Della Piramydel van fantasia 
Pin no sia hogi et in quel tempo dioto 
Per la distantia di cotal maleria 
De che e composta, e cusi trovo scripto. 
Or chi reguarda la presenza altera 
Del admirando e nobile aodifitio, 
Che fece.el Conte, ondc sol ripe vera 


Vedera ben, che el glorioso bespilja 
E situato in luoco de gran spesa, 
E da prender spavenio a tanto initio. 
Perche, si come alirove, a la đistesa 
Ivi non corro le comoditate 
Del fabricar: duhquo a si alta impre 
Spregiando el Conte ivi ogti oxtremitsi 
Detto prineipio al opra tanto immonsa; 
Faeendo a so veonire d'ogni centrađe 
Sublimi ingegni; e quelunquo buem | 
pensa 
Che sia cl bisogno a la mirabil opra 
A so gli tira, o al opra gli dispensa 
Et Parchstecto a tuci gli aliri sopra 
Fu Lutian Lauranna, huomo ezcoliga 
Chel per (izbrisano) nome vive, Šenci 
morte el cuopra, 
Qaa! cum Fingognio altissimo e posasa 
Guidava l'opra eol parer dol Conte, 
Che acle el parere avova alto e Iacen 
Quanto altro Signor mei, o ls voglie preat 
E rogione .6, che Voptime Arphiteste, 
Sia gquel, che al spondaro apre Vasu 
faute. 
E per ornarla ben d'ogni dilecto 
Tiro de tucta Italia i pia famosi 
Intagliator de marmj; 6 como 6 decte 
Dispenso Vopre. Ove quoi gloriosi 


Ingegni afatigarsi cum tal cura 


Che insiem cuin li gran progi faor Tamii 

Ivi mostrando qusnto che mutera 

Possa in tale arte. E poi ad ornament 

Ove conviense, d'alta pictara 

De tucti.quei, che hebher, piu sontimen 

Nella sua aetado ; o do leguiame anca 

Non manco parte per suo compimento 

Ne! cui chiar magisterio a ao in bem 
hora 

Hebboe oxcollenti e gloriosi ivgegni, 

Ma piu el vedere assai ch' leger fora 

Mestier loro opra : 6 altissimi disegni 

Si de comessi come rilevati 

Intagli, sittuati a luochi degni. 

E sio volesse haver qui recišati 

A parte a paris membri ben compesi 


Di tal pslazzo, o quamnti ricchi et ornati, Ma pur el Conte al alta fantasia 
Cosa impossibil fora; e aneor posiposti Andando enm l'etado ognhora avanto 
Nolti altri fatti haver bisogueria Ove ingegno alcun sentia. *) 

A qual convien che la mia penna acosti. 


Ivan Santi gledeći očima kako se je dvor urbinski graditi počeo 
i svršio, nebi nipošto Luciana na toliko bio uzvisio, da je ovaj samo /e- 
melj sagradio i zemljište za buduću zgradu izravnivao. * Niti bi on 
bio, spomenuvši Luciana, zaboravio pohvalno spomenuti imena  inieh 
graditeljeh, da su kod gradjenja dvora urbinskog, ako ne više a to 
barem toliko zaslugah imali koliko Lucian. Nu još je i to d veoma 
važno u Saniievom opisivanju, da čiem on život kneza Friderika za nje- 
govog sina Guida piše, o gotovoj velikoljepnosti rečenoga dvora govori, 
te ni spomene o tom nečini, da bi na ovo poljepšanje poslie Friderika, 
njegov sin ili tko drugi štogod trošio bio. Iz česa sliedi, da je već za 
života Lucianova i Friderikova, to jest do godine 1482. palača na toliko 
gotova bila, da je sve druge podobne zgrade svojom ljepotom nadrvisila, 
a da je kasnije po Pintelliu i ostaliem umjetnicim samo s nekimi podrob- 
nosimi nakiljena i posve dovršena bila. | 

Poslie toga što spomenusmo, netreba nam boljeg dokaza i potvr- 
djenje, na koliko je krivo mnenje oniuh, koji su hljeli da je dvoru urbin- 
skomu Lucian samo temelj slavio, a ostalu zgradu da je Francesco 
di Giorgio ili polag nekih novijih spisateljab, Baccio Pintelli (Pontelli) sa- 
gradio. Kako gore spomenusmo, prizna osim Ivana Santia (+ 1494) umai 
i učeni Bernardin Baldi javno našega Luciana za pravoga utemeljitelja i 
graditelja urbinskoga dvora. — Nakon Baldia izteče preko sto godinah 
ilo nitko Luciana ni spomenuo nije, misleći svaki koji se je divio 
wbinskomu dvoru, da ga je neki umni talianski graditelj sagradio. 
Stoprv godine 1724. pojavi se opet prvi gorespomenuti Franjo Bianchini 
kao javni branitelj Lucianov, dokazivajući kako je ovaj prvi i pravi gradi- 
telj dvora urbinskog, a Pintelli da je ili pod njim ili poslie njega radio. 
Bianchina sljedio je Pietro Zani, koji u svojoj; ,Enziclopedii delle belle 
Arli*, samo na kratko o našem umjetniku reče: ,Laurana Luciano di Luogo 
Laurane della Schiavonia, il vero Inventore del Palazzo Ducale di Urbino.“ 
Mi najveća zasluga ide ponajprije P. Pungileona %%), koji velikim trudom 





*) Ovo Santievo djelo nalazi se u rukopisu u Vatikanskoj knjišnici (Ottob. No. 1305.) 
Dr. Gayo. 


*9) Cavaliere Cosare Saluzzo, u svom djelu: Trattato di Architetture civile e militare. 
Torino 1841. pag. 27 veli: Ora l'antica asserzione dol Baldi fu confortata d'ogni 
prova, il P. Pungileoni ritrovć pol primo ed .acsezač sin .dal 1639..da :gatenta 


pismene spomenike o našem Lucianu iztraži, pa zatiem Engleza Jami 
Denninstona, koji ove spomenike još bolje razjasni. *) 

Nakon svieh ovieh dokazah nerazumjemo kako su neki noviji spiss 
telji, medju njimi Dr. Gaye u njemačkoin časopisu ,Kunsthlatt 1636 Nr. 88' 
zatiem Ljudevit Schorn u svojieb opazakah k njemačkomu: prevodu Vasari 
te napokon Nagler u svom slovniku umjetnikah, jednako tvrditi mogli: d 
je Lucian višespomenutoj palači urbinskoj samo temelj poslavio, a Pintel 
da juje sagradio; buduć da je poznato iz pismenieh izvorah, da je isti Pi 
telli samo 7 godinah, i to od 1484 — 1491. (dakle po smrti vojvode Fri 
derika) u Urbinu živio. Kako bi dakle bio mogao ovaj graditelj spome 
nutu veličanstvenu palaču, sa svimi svojimi uresi i pojedinimi podrobnostm 
za tako kralko vrieme dokončali, kad bi to stalo, da je Lucian prek 
15 godinah samo ćemelj stavljao. Nu isti Dr. Gaye, koji se je sa svoji: 
mnenjem malko prenaglio, našavši u risanieh slikah urbinske palače nek 
srodnost sloga iste zgrade sa slogom onieh zgradah rimskieh što su ivo 
rene od Pintellia, mislio je valjda već godine 1837. posve inače, kad j 
naime palaču urbinsku ne na papiru, nego pred sobom očima gledao, št 
se takodjer iz njegovieh razjasnjenjah u gorcručenom Kunstblattu g. 1891 
Nr. 9, a ponajviše iz njegovoga ,Carteggia“ god. 1839. u Florencii iz 
danog, opaziti može, u kom posliednjem djelu priobči ona pisma o Lu 
cianu, koja je prije samo po glasu poznavao. 

Iz jednoga komadića pisma što ga je Pungileoni u svom ,Elogi 
Storico di Giovanni Santi“ priobćio, vidi se nadalje, da je naš Lucian 
Pesaru, predgradu S. Sepolcro, oko god* 1482. načinio oporuku, u koje 
je za baštinike svoga imulka načinio svoju ženu Katarinu, svoje kće: 
Kamillu i Lukreciu, te svoju unučad Katarinu. U tom pismo, pisanom o 
nekog nepoznatog dne 19. Rujna god. 1483. dolazi naš Lucian spomenyu 
kao sin Martina od Jadia (cum egregius vir Lucianus (quondam) Martin 
de Jadia condiderit Testamentum Pisauri. **) 

Iz toga pisma neznamo protumačiti, dali je ona rieč ,Jadia“ pogrieš 
no napisana, ili ima po svoj prilici značiti Jadar, t. j. grad Zadar, od 


colle quale il duca Federico crea Architetto del suo Palazzo d' Urbino il maests 
Luciano di Martino da Laurana piccola citta di Dalmusia, stampola quindi, nell 
suo memorie di Bramante. Per tal mora resta destitnito d'ogas fundament 
opinione coloro che volevano Francesco di Giorgio .Archileito saventora de 
Palazzo d' Urbino. 

*) Djelo ovoga Eugleza izišlo je god. 1851. na svjetlo pod naslovom: Memoirs a 
the Dukes of Urbino etc. by James Dennistoun of Dennistoun. London, Vol. 1Il.in € 

#2) Pungileoni pridaje k tomu: ,Lncianus q. Martini de Jadia Provinciae Dalmacis 

> Archilecius.“ — Dr. Gaye tražio je badava u pismohrani predgrada S. Sepel. 
cro u Pesaru spomenuta o poruku Lacianovu, 


da je valjda, kako u početku rekosmo, otac Lucianov rodom bio, Ako 
e možebiti de Jadia (Jadija) bilo prezime njegove porodice # — Nu 
lo kako mu drago, to se sad više dvojili nemože, da je Lucien biorodom 
Vrane, da je veću stranu dvora urbinskog sam sagradio, kao što je i 
novu načinio, te da je oko god. 1482. u Pesaru umro, oslavivši nakon 
pe svoju ženu, dvoje kćeri i jedno unuče, što pokazuje da je podosta 
liku starost doživio. 

Što se napokon sloga iste višespomenute prekrasne zgrade urbinske 
e, to je izuzamši nekieh uresab, načinjenieh po gotičkom, za ono vrie- 
|! posve izvoran, pa ako je gdje šta u tom slogu i tudjega upliva, kao 
svakom skero umotvoru, to je onda više upliv sloga starorimskog ne- 
li ičieg drugog od onog vremena. Iz prostranog pridvorja rečenog 
pra vidi se hodnik prvoga kata urešen s lukovi naslonjenimi (svitimi) 
stupove od različitoga tvora, a nad hodnikom podižu se krasne zidine 
igoga kata, sagradjene od pečenoga kamena a urešene s pilovi bez 
iovah. Nad oviem katom podignut je kasnije još i treći prag. Gor- 
) strana _prozorah urešena je po gotičkom ukusu, a i u ostalieh ure- 
), nakilah, glavicah, nadstupju itd. vidi se slog starorimski.  Svodjene 
e tako su umjetno gradjene, da se u toj velikoj zgradi nigdje ništa 
gvoždja ili od drveta opazili nemože, a s vana su pečeni kameni tako 
ladjeni, da se čini kao da je sav zid iz jednoga komada. 

»Svi stanovi“, veli , Vasari“, razredjeni su u toj zgradi umno, liepo 
ikusno. Dobro namještene i ugledne stube ili liestve načinjene su tako 
rsino, kako nijedne do onoga vremena. Dvorane su prostrane i veli- 
jepne, sobe za stanovanje shodne i preko mjere dobro ustrojene, jed- 
a riečju, cieli je dvor tako krasan kako nijedan što je do one dobe 
. zidan. 

Neima sumnje, đa je isti ovi dvor i Lucianov slog gradjenja za iz- 
d služio mnogiem talianskiem graditeljem, koji su se poslie Luciana sa 
jimi tvorovi proslavili. Medju ovimi biaše valjda i Francesco di Gior- 
:# Baccio Pintelli, a i isti slavni Bramante. Po svoj prilici crpio je i 
n Rafael nauke gradjenja iz ovoga dvora, kao najsjajnieg tadašnjeg umo- 
ra u rodnom svom gradu Urbinu. Mi žalimo jedino, da o životu slav- 
7 našeg umjetnika neimamo više datah do onieb što smo ih gore na- 
i. Mislimo ipak, da bi se u rukupisnieh životopisih vojvode Friderika 
biaskog, koje je slavni [strijanin Jerolim Mucio iz Kopra napisao, a naš 
umrli Klovio sa slikama uresio, te koji se sad u rimskom Vatikanu ču- 
&, moglo štogod potanjeg naći takodjer o životu Lucianovom i o gra- 
nja urbinske palače. 


LK # 
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7. 


Erifun Ekokoljić 
slikar is Perasta. 


Umni ovaj slikar, nazvan takodjer Kokolja tal. €oeoglia i Trifone 
da Catiare, redi se u Porastu dno 28, Veljače godine 1661. od otea Ni 
kole a maloro Anka Krstjen je u crkvi sv. Nikole od fratra : Jerolima 
Draćanina; a krstni kumovi ma bijebu Ivan Zmajević i Agneza (Jaga) 
Bajović. *) 

Pokezivajući jer se mlada veliku ijubav k skkarsivu, ode Kokoljić 
za neko vrieme u Mietke i u druge talianske gradove, gdje prouči skore 
sve škole krasne umjetnosti slikarstva.  Vrativ so kući, ostade do smrti 
vjeran svojoj domovini, ebegaliv svoje rodno mjesto i okolicu mnogimi 
taeivori. Samotni njegov život u domaćem predjelu, edaljenom od: velikog 
nieta i maogopučniti gradovah, biaše uzrok što se za života njegova imo 
jegovo mije tolike slavilo, koliko: imena mnogo manjieh umjetnikah onoga 
Vremena. A i život njegov i radnje njegova nepopisd nitko od suvre- 
nesikoh, le ćeš ga sehman tražiti u raznojezičnieh životopisnieh slovnicih 
tjetnikah, u kojih nalaziš ineče ime mnogieh neznatnieh slikarah, ako 
e samo po sreći bili Talisni, Franoezi, Niemei, Niderlandezi, Španjelei, 
Faglezi itd., pa ako su se za koje vrieme bavili u komgodj velikome 
gade. Riedki same putnici, koji slučajno posjetile umiljati Perast i 
tjegove okolice, priznaše vrlinu i ljepotu umolvorah Kokoijićevih u 
Nojiek manje il: više pozmtieh pulopisih. Medju ovimi spominjemo 
luz. do Tramxza, Fr. Appendina, Potra Čiške, Dr. Bart. Bissoletta supui- 
tika kralja saksonskog, Vinka Ballovića itd. 

O potanjem životu ovoga slikara nemogosmo dobiti nikakovieh vje- 
tih, samo toliko je poznaato: da ga je njegov sugradjanin učeni arcibi- 
Kup barski Andrija Zmajević podupirao, pa da je umro 52 godinah star 





0 Oro je doradjeno iz izstus kojigo šupo od: Porast. 
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u Perastu *) na dan 17. Listopada 1713. U svojieh radnjah sliedio je 
koloriranju ili bojadisanju ponajviše školu mletačku, nu nije cienio ovu 
risanju, u kom je bio daleko pravilniji do mnogieh veoma na glasu mk 
tačkieh umjetnikah.. Njegove su slike zajedno vrlo živahne, te njih 
izraz umiljatan i kriepak, ali jer je samo za svoju domovinu radio, to 1 
mu umotvori veoma riedki, te i od ovieh riedkieh mnogi su po nepazljiw 
sti i nehajstvu njegovieh zemljaksh. podosta oštetjeni ili od nevještih ru 
kuh skvareni, 

Od njegovieh umobrorsh: podhati. su pahajbolje oni, što se nalaze 
samotuoj i liepoj crkvi svete Gospe vd Perasta (S Maria dello Scalpello 
Tu ima u brodu crkve sve samićh njegovieh slikah na platnu mast 
lom načinjenieb. U sredini neba crkvenog vidi se slika uzpjetja | 
D. M. u kojoj je predstavljena mati božja nošena od lahkieh oblak: 
a .okrožena_ od .sailieh angjelah, doćim je u sred veličanstvenog te 
prizora u njeziRem licu najveća poniznost izrašens. Oko ove slike nač 
njeni su na. istom nebu još deset, prizori iz sv. pisma, u osmouglih nak 
tjenieh ovieljem, posudami, angjeli i drugimi uresi, —- Veoma licne urek 
je luk što dieli crkvu od kapele. Tu je prikazano vjenčanje Marija 
koja. pred sv. Trojstvom u poniznosti kleči, ter iz rukuh baga otca krun 
prima. -S traga u perspeklivi vidi se velika množina svetacah i žitalji 
rejskieh, koji, pobožna gledaju prizor vjenčanja, a u jednom kuta slil 
kleči arcibiskup barski, Andrija Zmajević, čijvm.naredbom a valjda.i izei 
kom slikana je .ova crkva. .S lieva i s desna urešena je crkva od ga 
njeg svoda sve do: poda s različnimi slikami, a ponajviše & prizori. is š 
vota Marijna i.Isusova. , Osobitom umjetnostju načinjena je .slika došesi 
sv. daha ili duhovo s 12 apostoli i B, D. M. Mnogi vještaci nalaze 
djelu ove slike neku srodnost s dieli Ticiana, osobito šlo se liče izrama 
radnje glavah i licak. *%) Nu žalibože pokvarea je gornji dio ove sli 
ponešto od vlage. .U jednoj slici koja predstavlja: B. D Mariu nose: 
svoga sinka na poklon.u crkyu i tu dočekbanu od starca svetjenika S 
meona, načini Kokoljić islamu starcu lice arcibiskupa Andrije Zmajević 
Ima tu naokolp još petnaest slikah, sve u jednakoj veličini, šlo predsta 
ljaju .Sibile i proroke, koji predkazaše došastje Isusovo. Pod svako 
ovom. slikom stoji ine od Sibile i proroka s lalinskivm napisom iz 4 
pisma. pk 


poor SP VT VIPER V ORRY PS 
“ *) Po mrivačkoj knjizi župe u Perasta. 


**) Po svjedočanstvu g. kanonika Antuna Bašića iz Kotora, koji nam osobitom pripra 
nostju opisa isto slike. Isto opisanje.nadepuni kasnije g. major šli Sabljer. 


Osim ovieh slikah načinjeni su tu, kako rekosmo, još mnogi grizori 
is života _ Mariina i Isusova, zaliem angjeli, evangjeliste, sv. Augustin, sv. 
Jerolim itd. Svi ovi krasni umotvori, na broju do 40, koji čitavu crkvu 
sa tri strana pokrivaju, svjedoče: de.je onim kistom iz kojega su pro- 
izišle, upravljale umjetna i vješta ruka, te da je njihova tvorca već ista 
narav nadarila riedkim umom i velikom vještinom. Nu žaliti možemo, da 
vne slike što su na južnoj strani crkvenog zida, već do sada mnogo od 
vlage pretrpiše, pa da tu od iste one slike u kojoj Kokoljić sama sebe s 
kajigom i s perom u ruci naslika, radi vlage boja odpada, zašto se boji- 
mo da će s vremenom i čitava slika nestati. 

Još drže sliedeće slike za djelofKokoljićevo. 


U Perastu. . 


4. U crkvi Sv. Gospe od ružara u kapeli, oltarna slika istoga imens, 
koju ksko kažu, arcibiskup Andrija Zmajević ovoj crkvi pokloni *), gdje 
tskodjer njegovo tielo sahranjeno leži. 

2. U crkvi reformalnih fratrovah, u brodu pred svetilišćem : Čudesa 
sv. Antuna padovanskog. Svetac stoji s desna a s lieva kleče pred njim 
dva firaira, za njimi množtvo ljudih koji stranom kleče siranom stoje. U 
sredini slike drži jedan čovjek rešeto sa zobju a do njega magarac; koji 
trimi nogami kleči a četvrtu prigiba. U daljini vidi se neka varoš; 

3. U istoj erkvi na pjevalištu: Sv. Antun padovanski probudjuje 
mertvaca na grobu. S desna i s lieva mnogo ljudih i djetce, za njim 
vojnici s kopjem, gore dva angjela i dve angjeoske glave. Ove obadve . 
sike popravljene su u novije doba od nevješte ruke, te tako izkvarene. 

4. U refektoriu istoga monastira: Posliednja večera. Boje su mno- 
go potamniele. 

5. U knjižnici istoga monastira: Sv. Paskval Baylon kleči pred raz“ 
pilom, kod krsta na stolu drie sveće. U visini MF ta. leteća angjela 
svetolajsvo, a naokolo stoje 9 angjeoske glave. Doli na fotu leži lier. 

6. U istoj knjižnici: Sv. Ivan kapistran s crljenom zastavom ureše- 
nom bielim krstom. Doli bitka s turci, a dalje u uglu leži mitra papin- 
. ska. 2%) 

7. Tvrde neki da je Kokoljićevo djelo i ona slika što predstavlja 
Marka Martinovića iz Perasta, okružena od ruskieh bojarah,. koje podu- 





/ 
*) Kan. Ant. Bašić. 
9%) Sliko od 2—6 priobćene su mi po majoru Mikalja Sabijeru, * a 
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čeva u morskom nauku, *) Slika ova veome: zsamenita radi tadašnjiek 
nešnjah i radi svog slavenskog predmeta, nalazi se-u občinskej kući od 
Perasta. 

8. Isto tako kažu po predavamju, da je Kokoljić naslikao podobu 
kneza: Bujovića (koji se rodi dne 21. Sečnja 16G0). Ova slika nalazi se 
sada u kući Frane Kolovića i predstavlja Bujovića u oklopju. Isti taj ju- 
Rak održao je mejdan s Osmanom kapetanom novljanskim, zašto tamošpji 
narod još i danas & njemu pjeva. 

9. Podoba Kokoljićeva od ajega sama slikana s mastima na okrug- 
lastoj jelovoj daski, Čuvala se je dosad u obćiaskoj kući u Perastu nu posu- 
djena je za kratko vrieme radi snimanja, narodnomu zagr. muzeu. Pred- 
stavlja Kokoljića još mlada, ozbiljna i crnkasta obraza, s dugačkom crnom 
kosom, u tamnoj nošnji mletačkoj 16. vjeka. U desnoj ruci drži kist a u 
ljevoj tablicu slikarsku.  Žalibože oštetjena je ova slika veoma od vre- 
mcna, nu vidi se kriepak izraz u licu i neko smionstvo i više nadahnutje 
u čitavom sustavu slike, kao i pravilnost u risanju. 


U Kotoru. 


10. U dominikanskoj crkvi sv. Nikole prilike svete Gospe od ružara. 
(La Vergine del Rosario) Prekrasao djelo, koje privlači neholice odi sva- 
koga na sebe, probudjejući zejedne pobožne misli i ugodno začudjenje, 
Ova veoma dobro sačuvana slika prenešena je onamo iz abacialne sabor- 
na crkve, gdje su ju kroz dugo vrieme velikom brižljivosti čuvali. *%) 
Umni Feldmaršallieutenant de Traux, posjetivši početkom ovog sloletja Ko- 
tar i rečenu crkvu, voli o rečenoj prilici: da sa može uzporedili s umo- 
tvori najvećieh umjetnikah, nu žali zajedno štoje neki nevješli dominika- 
nac nebo na istoj prilici skvario, pomazavši slare tamne boje novom ja- 
&no — modrom mastju. *** 

Napokop imetač?Yoš. primjetiti, da se u Perastu i danas nalazi 
stara kuća Kokoljićeva na jedan kat visoka, koju drže i sad potomci istoga 
imena, Ovo nas čini misliti, da je naš slikar bio valjda čovjek imućan i u 
svom rodaom gradu ugledan, te ga je to možebit ponajviše i držalo po- 
stojano kod kuće. 

LK& 





%) Kan. Ant. Bašić, 


#2) Gazzetta di Zara 1845. Nr. 15. u članku: Chiesa e Convento di S. Nicolo od 
U. R. (Urbana Rafaela.) 


494) (Do Traux) Statistiscb historische Darstellung der Boche di Cattarv, von einem 
Augonzongen. Kia 1508, p, 60. 


V. 


ODGOVORI I DOPISI. 


"ac 


8. 


ri na vprašanja družtva na jugosla- 
venskio povesinico. *) 
od 


Stepana Kociančića. 


tera zemlja je v begu stoletij toliko prestale, kolikor naša 
java, začetek velikih italianskih ravnin, imenitna zaveljo ne- 
negu mesta Ogleja (Aquileja) in vrata prelepe [talie. 'Rim= 
svoje vojskne trume na Panonsko in Ilirsko in Noriško po- 
kuzi so pa tudi divji narodi ob času preselovanja narodov v 
t silili.  Tukej so nekdajni mogočni Oglejski patriarhi z vla- 
fovi Goriškimi in Gradiškanskimi, in potem z Benečani se 
n od leta 1500. naprej so cesarske vojske tukej se serdito 
er Benečane. Kaj čuda torej, da se skorej po celem Goriš- 
go razvalin nekdajnih mest, gradov, cerkev itd. pogostoma 
ge tu pa tam vojskni oprave, orožje, stare peneze, bogove 
? Prijatli povestnice stare in sploh starin zamorejo tukej v 
ro dobiti, kar scer_ drugod li težko najdejo. Jaz bi hotel, 
I saj količkaj v pričejočem spisu resnico tega dovoljno 
li, žalibog! jaz sim se malo s povestnico pečal, ker mi 
vse druge dolžrosti naklada; tudi nimam dovolj spretne 
Ji od teh za zgodovino naše dežele važnih stvari mogel tako 
sor bi trebalo. Ali ker sim naprošen, da naj kej na vpraša- 
ra jugoslavensko povestnico v Zagrehu odgovorim, hočem storiti 
j premorem. L 


in je pač mnogo pri nas od gradov, cerkev ild., kakor na 
ori stari grad Karmin (Cormons), stari grad verh Teržića 
, Falkenburg), in Devina (Duino, Tybaia), nad Dornbergom in 





oma izvrstno, na našu prošnja, pisani odgovori, poslani su ravnateljstvu 
za povjestnicu jur prie drie godine, nn nisu mogli do sada u Arkivu 
biti; medju tiem biahu prvi XII odgovori priobćeni u Slovenskoj Bčeli 
). a br. 1—18, što nas ipak ni najmanje nesmeta po drugikrat ovdie ih 
priobćiti, budući da po svom . predmetu, svakeko ovamo spadaju, a po- 
veza s. ostalimi odgovori zajedno se tiskati štoraju. Ur. 

| an 
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Rihenbergom (Reifenberg), nad Černičem, nad Ipavo, u Vipužah, v Dobri 
itd., koji so večidel od sovražnikov razdjani, nekej požgani, nekej za- 
*puščeni in od zoba časa razdrobljeni. Naj znameniteji razvaline 80 v Ogleju, | 
(Aquileja), kjer se, tako rekoč, vedno hodi po ostankih slavnega mesta, 
in se tudi pri vsaki stopinji vidi tu razdjano zidovje, tam zlomljene ste- | 
bre, tu, vidiš hišo, sozidavo s samimi. kamni ki imajo ali razne latinske | 
napise, ali pa razne podobe starinske, tam najdeš pedobe bogov itd. 


uo. Da so človeške kosti mnogokrat najdejo, posebno blizo navadnih 
.pokopališć, ni nobenega čuda; da se pa tam najdejo, kjer bi se jih naj 
_manj pričakovalo, in pogostoma od nenavadne veličine, to človeku misel 
obudi, da bi utegnule take kosti v nekakej zvezi biti z domačo zgodo- 
Vino. Tako izvem za gotovo, da so se blizo vasi Vitulje (blizo Černič) 
_pe daleč od kapele svetega Pelra slučajno izkopale še precej velike 
.človeške kosti na njivi cerkvenega starašina, ki so bile v obzidanih gro- 
.bćh. Nobeden se sicer ne spomni, da bi bilo ondi kedaj pekopališće, 
ali bliža kapele dovolj kaže, da še ima tu na nekdajno navadno pokopa- 
lišće misliti, torej se mi leto ne zdi toliko važno.  Važniši pa bi uteg- 
.nulo to biti: da so se nekdaj (kdaj, ne vem, —- povem li, kar mi je od te 
reči nek prijatel pravil) pri našem mostu, ki je čez Sočo nastavljen, ve- 
like človeške kosti odobile, ko so ravno most popravljali. Ravno tako 
.so se, izkopale kosti precej zunej Gorice proti juga, na cesti, ki v Terst 
<pelje, in scer križ poli blizo novega mestvega pokopališća, kadar se je 
, cesta popravljala, in zraven so se tudi neke perstene posode dobile. 
oNekteri menijo, da so bili to ostanki iz časov Rimljanov. Pravijo tudi 
.od vasi Mžrna na Terstjanski cesti, eno uro od Gorice na reki Ipavi, da 
1:80. se .nekje take kosti izkopale, vender pa gotovega izvediti ne morem 
nič. — V Zočniku (Lucinico) na zapadu eno uro od Gorice, na Soči, so 
se lani v vertu nekega gospoda Visini-a izkopale štiri človeške okostnico 
.(Skelette), ki so bile nenavadno velike, kakor mi pravijo, Menda so ondi 
Bili a času hojev z Benečani pokopani nekoji vojščaki, ker so ravno pri 
.Ločniku večkrat se kervavo kresali Austrianci in Benečani, 


Kosti, ki so se pri Vitulji skopale, so bile, kakor sim rekel, v ob- 
zidanih grobeh, druzega bi ne vedil povedati, ker sam nisim tega nič 


Ze 


vidi. V Ločniku pa so se razun omenjenih stirih okosinic v ravno ti- 
stem vertu in o ravno tisti priložnosti lani našli penezi, kakor pravio, 
benečanski. Le škoda, da mi ni bilo mogoče še zvediti, kam da so te 
reči prišle, da bi jih mogel sam ogledati. — Pepel v bronastih loncih se 
je pred petimi leti na nekem polju v Tminskih (Tolmeinischen) gorah blizo 
svete Lucie na Mostu najdel. Ravno tako je pred enim letom pri Dob- 
ljarju nad Ročino (blizo Soče) nek kmet izkopal na svojem polju štiri 
lonce, v kterih je bil pepel, dobil je tudi kosti in najdel je oglje onđi 
blizo. Od tega kraja ,Dvblar“ homo še zdolej kej povedali. 


IV. 


Velik prijatelj starin in domače povestnice, sadaj že pokojni grof 
Tarn, talianski (Conte della Torre, ali, kakor so ga Furlani imenovali Cont 
Terrian v Čivdadu (Forum Julii) kanonik kolegiatne cerkve, je bil iz 
imen še sadaj nasadnih posameznih delov tiste okolice, in drugih onakih 
znamenj sodil, da je nekadaj za časa Rimljanov tu pa tam kej biti mo- 
ralo, kakor, templi, gledišća, teržišća itd. Ni se hal tudi velikih stroškov, 
rekel je tu pa tam kopati, in je našel pod zemljo staro zidovje in več 
drugih starin, in iz tega je spoznal, kako velik je bil v starih časih Fo- 
rum Juliš, ter si je narisal plan nekadanjega mesta, ki se nahadja, me- 
sim, v Čivdatskem Museumu. — Da se v današnjem Ogleju in v okoli- 
cah večkrat najde pod zemljo staro zidovje, je obče znano. Tri ure od 
Ogleja proti Gorici je vas, ki se ji Vilesse (Viless) pravi. 

Pred sedmimi ali osmimi leti so kmetje pri kopanju našli pod zem- 
ljo staro zidovje iz navadnih općk. Kmetje so se veselili te najdbe, in 
% za svoje potrebe ondi si opeke izkopali, Misli se, da so bili to ostanki 
šekdanjih vižlac Oglejčanov, in da od tod pride sadajno ime vasi Vilese. 
Jaz bi pa raji verjel, da beseda Vilesse je slovenska, namreč VP iesi, U 
lsi (im Walde). Stara govorica je namreč da so ko cerkvi Matere 
Božje, ki je zdaj na ondašnjem pokopališći, Slovenci bližnjih krajev 
romali, in to cerkev so oni imenovali Mati božja v lesi, ker je stala v 
sredi gostega lesja. : 

Na iztoku Timava je farna Devinska cerkev posebno presbylerium, 
na tistem mestu, kjer je nekdaj malikvavski tempel stal, in ker go se 
darovali beli konji. Ne daleč od tam proti zverinjaku (Thiergarten), na 
morskom bregu se najdejo zasute zidovja nehdanjega templa Diane. Zj- 
dovje je iz opek navadne velikosti. 

Tam,, kjer se Ipava v Sočo izliva, se majdejo že ostanki starega 
mosta čes Sočo, pravijo, da so nekdaj Rimljani imali ondi žolezen most. 
Oadod se sicer najdvajo tudi druge starine. 


sje 


> Moram Vam tukej še prisiaviti, kar _mi je nek prijatel na moje vpra- 
šanje od lege nekdajne Norge priobčil: ,Mesto Noreia, kterega mesta 
starinarji povsod išćejo, pa naii ne morejo — tako mi piše — je bilo 
menda na Tminskem. Jaz menim, da je hila Noreia ra Soči vsred da- 
našnih vasi Modrejce; Modreje in Svete Lucic. Opiram svoje mnepje ma 
sledeće: a) Imena vasi Modrejca in Modreja imata vrojeno enakost z gla- 
som Noreja. Ne vem druzega početka enakih imen; kaj čuda tadaj, da 
nju iz Noreje izpeljem? Tim več: Krajin: je takšina, da zamore vsakdo 
na to misel priti. Soča se je ondi pod zemljo v jezero zberala, in No- 
reja je nad jezerom stala. Pri prekucii narave se je zemlja vleknila, in 
Noreja se v jezeru Soče zgubila; oštali ste na tem kraju Modrejca, na 
rave pa Modreja. 6) Historička resnica je, da Teuloni in Cimbri so pri 
oFeji rimskega Konsula Karbona (113.) zmagali bili. De je moral ondi 
nekdaj kud boj biti, spričujejo sledeče reči: Na polju sd večkraf najdejo 
semiertje rimski gumbi, in pred mnogimi let! pravijo da so svinčeniho 
izkopali. Vender od vsega tega Yam rmimam kej' poslati. e)' Nad vasji 
Modrejo stoji skalnat grič imenovan Ključ: Visoko v griču pravijo; đa je 
Kelozon klep viditi. Čemu ? ne vem, samo soditi smem, di morda je No- 
roja tako visoko pred potopom stald: d) Pred petiši leti je kmet ra svo- 
jem polju bronaste lonce, v Kterih je pepćl bil, izkopal. Ksnr jih je đenil, 
ne. vein.  Tukej je utegnfič pokopališće biti, ker so ajdje p6 navađi mer- 
Ive sožigali id njih pepel zakopavali. c) Teutohi in Cimibrl &0 bili iz hri- 
bovi prišli, kakor histori4 pravi. Tudi to mojo rise! poterđi.  Menim, da 
PR olim iz Kranjskćga čez Šentolilsko gdro im Pećind. 12 Pečine še jd 
Nofeja:  Ondi sd s4 đivjaki vtaborili, ik ker so od daleč rimske 
dojadake zagledali, K boju pripravljali. Zatorej hajdeš onđi imena, ki ima 
jo , Yojaški pomen. Neki prostor se imeriuje Grad, fil zidovje š& zdaj poznaš. 
Drugi prostor še kliče Gradiška, tretji Waktaršći. — Stitdnitt iz tega, kat 
hočeta. Jaz sim Vam [ć svoje misli razodel. Žal mi je, đa spisktiih spo« 
iminkov ninam ifi za nje ne vem. Samo io doložim, tia neki gerški pisa- 
telj Norejč oliko stadij od inbrja gori Bo Yodi (mertda Soči) položi, da bi 
se daljava do Modreje lahko žmerila.ć Trko moj frijatel. Dasitavno vse 
to še ne doviža, da je prav za gotovo ondi Noreja stala, j& Vewder it 
teh bešed toliko špoznati, da j& ondod o čašu Rimskoga gospodvahja ne- 
koj biti uteghulo. Pristavini še to, Kar se bete v ,Čariić Štephant tictive 
narto hislšrico- geographšto. — Ginčtac 1693. na strani 693. pod bešeib 
oreta: ,Norera, hodie Goritia, Vešte AWitsaed, urbs Carnorum ud ish 
tium vel Natisonem fluvium, ubi, ut scfibit Strabb, auri abarra et fetri 
bolurae sunt. Hi& Cn, Čarbo inani conatu cum Cimbris confixit.“ Kar 
bravi tukej, da so tam pri Noreji ausš ikvačra et rerrt setiarac, se prile 
že popolnoma temu mestu, ker se še ktlaj na S/epr naiđe fude srebra ih 


kla, ravno tako sa Pušnem u Rečinskih ekolinah. đa elo to prippve- 
dajja Undje, da a9 u starih časih x Zrabniji Bonečani plato rado kopak, 
Trebušje pa ni daleč od tam. — 


V. 
Na to vprašanje ni kaj posebnega odgovoriti. 
€ VI 


Od ostankov starih vodovodov (equaeductus) nisem še pri nas nič 
sliše'. Iz novejših časov vem li nekej od Goriškega. Cesarica Maria Te- 
rezia blagega spomina, ki je naše zelo mestice silno ljubila in njegovala, 
ler mu več spominov cesarske naklonosti zapustila, ker mu je za Velko 
Čerkev velike sreberne svečnike, sreberne lampe itd. podarila, ko je po 
rezdeljenju Oglejskega patriarhata v dve nadškofii, leta 1751. v spora- 
samljenju s papežem Benediktom XIV. Goriško nadškofijo napravila ; leta“ 
ceserica, pravim, nam je tudi vodovod dala, koi naj bolj zdravo in maj 
bolji vodo iz Kromberga, skorej eno uro daleč, u mesto vodi. Let4 vo- 
dovod je imel najpred perstene cevi, ki so se nekej časa poslej zamenile 
& svinčenimi, in še letega leta 1852. je naše skerbno mesto poglavarstvo 
na mesto svinčenih železne cevi nastavilo, ki so pa tudi mnogo veči ed 
dosadanjih, tako da vode dovolj za pet štirn dajajo. 


VIL. 


Nikjer se pri kopanju ali oranju toliko starin ne najde, kakor v 
Ogleju, kjer se vsako leto kaj dobi. — Nad Ročino pri Doblarju je pred 
letom en kmet izkopal štiri lonce, v kterih je bil pepel, tudi je kosti in 
oglje majdel, kakor sim že od zgorej štev. III. omenil. Ravno tako sim 
te zgorej štev. IV. omenil bronastih longov, v klerih je pepel bil, ki so 
bili aa Tminskem na polja pred petimi leti najdeni. 


VII. 


Pogogioma 50 sp x Qgleji ip g okoliceh kakor tudi okoli Čivdada 
ikppalj medeni, sreherni in glai penezi, orodje, oružje, posode, maliki, 
kamni z napisi itd. kar je vse veči del prenešeno v kak museum, mekej 
m je pri posameznih privplih. — Tako go se izkopali stari penegi tudi 
Y razrplinah starega grada nad Karminom, kakpr tudi bakrene in druge 
Pogodp in ysakoyrstno prodje. 

Dre uri pd Gorigo prpti yzhedp bligo rekp Ipave je fars, ki ge 
Voerska kliča, po nemško Huagarsbach, iq voda memo tekoča je Ye- 


gorska, ki ji tuđi po nemško: Hunnenbach pravijo. Od kod to ime, bomo 
zdolej štev. XI. vidili; tukej omenim li, da so se tukej cell Aunski oklepi 
izkopali. | 

Še letos to leto (1852.) so v Ogleji nekej pri kopanju dobili. Grof Kasis 
(Conte Cassis) je za svojo hišo kamne ml, ki jo je v Ogleji zida!; kme- 
tje, ki so mu kamne rili, so en persten lonec poln rimskih penezov pod 
zemljo našli, ktere so pa skrivaj nekej v Vidnu nekej v Palmi poprodali, 
ker s0 bili večidel sreberni, nekej tudi zlatih. — Omenjenja vredno je 
tudi to, da se je kje pred desetimi leti na Šembiški gori (St. Veitsberg) 
na griču, ki mu Grad pravijo, izkopala ena Izšs iz brona, eno pćd vi- 
soka, in ki jo sadaj poseduje g. Dr. Jakob Della Bona v Gorici. — Na 
Livki (Luico, nad Kobaridom, Carfreid, na benečanski meji) se je izke- 
pal pred tremi leti majhen srebern denar, benečanski iz .sedemnajstega 
veka. — Eno uro od Gorice na zapadni strani je blizo Soče Ločoik, in 
nad to vasjo se vzdiguje hrib Kalvari z razvalinami cerkve sveto Trojice, 
poln.vinogradov na vse strani. Pred nekej leti (menim da leta 1847.) 
je ondi en kmet v svojem vinogradu izkopal neke vojaške možlarje, bom- 
be,. krogle in druge vojskine priprave: ondi namreč so nekdaj Benečani 
en tebor imeli, od kodar so Gorico bombardirali. — Kje eno uro in pol 
od Gorice na cesarski cesti, ki na Italiansko pelje, je majhen kraj, Maj- 
nizza imenovan, kjer se pri Soči ostanki vidijo starega rimskega mosta, 
tu so se tudi izkopali že stari denarji in oružje. Ni kar zdavno, ko je 
tam kmet dobil velik zlat denar, ki ga je nčkomu za 45 fi. prodal. 


1 
LX. 


6. U Gradifki je na gradu, kjer so hudodelniki zaperti, stara štirna v 
živo skalo vsekana s španjolskim napisom.  Pripovčda se, da so o vojski 
zavoljo španskega nnsledovanja (span. Erbfolgekrieg) to tverdnjavo branili 
Španjoli proli sovražnikom. Ko so bili dolgo obsedeni, in niso več vode 
imeli, so si to štirno v živo skalo Wsekali in kmalo do vode prišli. To 
napomenuje tist napis. Od tod pride tudi, da drugi Furlani Gradiškancom 
pravijo Spagnoi, to je; Španjoli ali Španci, ker se tudi dovižati d4, da so 
*nektere družine zares iz Španskega v Gradiško došle, kakor n. pr Sala- 
:manka. 

Na Goriškem gradu se hrani še precej velik kamnit lev, kterega so 
bili nekdaj Benečani nad velke vrata postavili, kjer se na grad gre, in 
kjer je sadaj ceserski orel. Kadar so bili Benečani zopet iz Gorice spo- 


“deni, so Austrianci leva doli vzeli ia ga na gradu shranili, na njegovo . 


"Mibsto pa je cesarski orel prišeL — Ljudstvo si pa pripoveduje, da so 


ici tega leva iz Benetk sami prinesli iu kot nekak irofej na Go- 
gradu shranili ; Benečani so večkrat prosili, naj se jim lev nazaj 
ša niso pa več dobili, akoravno so hotli zanj tolikajn zlata in sre- 
| — Med Ločnikom in Mušo ali Mošo, je kraj pod berdino, ki 
š šteje, in sc imenuje Podbrida (Podberdom). Ondi je križ poti 
pelica svetega Reka, ki ima  historički pomen. Vsi ljudje tistih 
redno pripovčdajo, da je nekdaj v starih časiu buda kuga povsod 
Soče ljudi morila, in zatorej so se vsi bali, da bi utegnula priti 
z Sočo do njih; tadaj so goreče Boga prosili za odvernenje .te 
šibe božje, in glej! nič se jim ne zgodi. V zahvalni spomin 
ve, da ni kuga namreč do njih prišla, so tadašnji prebivavci teh 
pndi kapelico svelemu Roku na čast sozidali, kterega se kot po- 
| branitelja zoper kugo časti. In vsako leto so po tem iz bližnje 
6 fare ljudje s procesio tjekej hodili in ondi tudi službo božjo 
> opravljali, in še le za časa cesarja Jožefa Il. so se te procesie 


36 me spomni pa še na drugo historičko dogodbo. Goričani pripo- 
da ko je nekdaj v starih“ časih strašno divjala.kuga v Gorici, ni 
nobenega pomorila Podturnom (S. Rocco, Goriško predmestje), 
njo cerkev svelomu Roku na čast sozidano. Goričani so hitro ob- 
gorili, da hočejo vsako leto na god svetega Roka, 16. Augusta, s 
» iti k svetemu Roku u Podturn, in na to obljubo je kuga od- 
Od listega časa gre vsako leto na 16. Augusta procesia iz Go- 
alke cerkve k svetemu Roku; o času cesarja Jožefa II. je bila ta 
za nekaj časa odstavljena; v novejših časih pa so pobožni Gori- 
vnovič vpeljali. 
i Kanalskem mostu na Goriškem vrezan je v kamnat steber (co- 
ki je čern, tesen ali osk in čez dva sežena visok leta napis: 


D. 0. M. 
OB HOC ERR 
ECTU FUIT P 


NOB: DNOS CA 
TaOSQ CONCI 


VES CANLSES 
I\ HONOR B. M. 
V, SSQ. ROCHI 


FT. SEBNI ITA SE 
DEVOVENTES 


TENRE PESTIS 


ANI. 1623. 
RESIDENTE 


NoB: ET ADNMO 
R. DO DNO AND. 
MVLITSCH PA , 


BOHO IBIDE. kaj jaz tako berem: 
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Ob bee errectum fuit per nebilas Domimos gaelerosque conciveg 
Canale1ses in honorem B. M. V. sanotorumquo Rachi, ek Sabastiani ika se 
devoventes tempore postis anni 1623. Residente mobili et adgodum Rev 
verendo Domino Demino Andrea Mulitsch paroeko ibidem. 


> Zraven je podoba sv. Roka, in pred njo lampica; nevarno belsi 
skerbć, da ta lampica gori. 


Postavljen je ta kamen v spomin strašne kuge, ki je leta 1623. 
Goriškem na taužente ljudi davila, pa ge ne čez Sočo stegovala: oh tem 
času so Goričani se zavezali z obljubo, da hodijo s procesio k sv. Ro- 
ku; to leto so Ločničani v Podbridi kapelico sv. Roka sozidali. 


Na tem kamnu se imenuje tudi sveti Sekastian, zakaj sv. Rok is 
sv. Sebastian se navadno zajedno v podobah predstavljata tako m. Dr, 
Podturnom blizo Gorice v Cerkvi, v Cirkuesma (Kirchheim) itd. Gotova ja, 
da imajo ljudje sv. Sebastiana za pomočnika v neznanih boleznih. 


En tak kamen z enakim napisom je bil dolgo časa tudi pri Gorici 
Zunej mesta na cesti, ki v Terst pelja; kadar so pa cesto popravljali, je 
ta kamen zginil. 


Na svetega Roka dan (16. Augusta) je Podturnom veliko cerkvena 
opravilo, ker pride tjekej procesia izg Gorice, kakor smo djali; ali tudi 
to ima svoj pomćn, da se k temu prazviky večidel snidvajo ljudje is 
Kanalskik gor in iz Kanalske doline, in li malo iz druzih, ako ravno 
bližnih krajev. 

V Kivki na benečanski meji se najde živa skala, klera ima nakg 
številko leta vsekano, in ki je nendaj zaznamovala moja med bosečan- 
skim in Tminskim. 


Y Krombergu nad Gorico je v grofovskem gradu, (tako mi pravi 
en bogoslovec) en napis na eni sliki, s cirilskimi čerkami, nekaj tudi s 
glagolitskimi ; morda bom z čagoma kej zvedi! tudi od tega. 


.& 


Nekej starin, od kterih smo do sadaj že kej omenili, se najde Y 
Čivdadskem Museumu, nckej pri privatih, kakor n. pr. pri 'grofu Franc 
Kasls v Monasteru in v Gorici, pri apotekarju Vince, Zandonati-u v Ogleji, 
pri Dr. Jakobu Della Bona-u v Gorici, iu pri več drugih. 


Kakor tako zvani Furški klanci v Hrušici na hislorio opominjajo, 
lako najdemo tudi pri nas več enakih imen, ki imajo nekak historički po- 
men Dve uri od Gorice proti izhodu je ne daleč od reke Ipave farna 
vas Vogerska (Ungarsbach, tudi Hunnenbach), že samo ime opominja na 
Atila in njegovo sirovo vojsko, kteri je tu čez šel na Taliansko in nazaj. 
Da se pa ravno ta sas tako imenuje, ima, pravijo, svoj vzrok v tem, ker 
je bilo tukej mnogo Hunov ali Vogrov pokopsnih, kar se s tem poterdi, 
da so enkrat cele hunske oklepe tukej izkopali. — Da bi ime Vilesse 
zamoglo na slarodavne čase opominjsti, ko so Oglejčani tukej imeli svoje 
villas, smo že zgorej omenili. Kakor tudi, da bi vtegnulo to ime biti Slo- 
vensko, namreč VP /esr, glej IV. 

Romans (s je znak višebroja furlanskega) pomeni Rimljane, in opo- 
minja tudi na stsrodavnost. — Munaštir (taliansta Menasterc) je vas malo 
pred Oglejem; ime samo že povć, da je bil tukej nekdaj cn samostan, 
in bil je res do časov cesarja Jožefa Il. — Na cesti, ki pelje iz Ogleja 
v Palmo, je fara Tiarz (tal. Zerzc), menda od tod tako imenovana, ker 
je bil tukoj /ertius lapis ab urbe Aquila. Tako tudi Zandonatli v svo- 
jem »Guida storica dell" antica Aquileja“ pravi. — Kak historički pomen 
viegnejo imeti imena nekih gričev pri Prčini na Šembiški gori, namreč 
Grad, Gradiška, Vahtariče, je bilo tudi že pod IV. povedano. — Gotovo 
je, da so Turki nekdaj po naših Tminskih gorah hudo divjali. Tega nas 
opomeni TFarški kri? v Kepališćih (tako se imenuje svet poleg ceste od 
Rečime do Sele). Ustmeno izrečilo povć: Kristiuni so se Turku hrabro 
slavili, pa vender ga niso mogli popolnona zmagati. Na Debljarju (ne 

ieč od Ročine prvti Seli) so se tadaj trumi Krislianov sošle in verh 
griča se vtaborile; zatorej ondi še dan danušnji neko staro zidenje stoji, 
imenovano Doblarski grad. Ondi so kristiani Turka čakali. Ko so Turki 
po klancu, ki se mu Kopališće pravi, šli, so jih krisliani iz hriba doli na 
padali, ter s kamnjem in drugimi rečmi vse pokončali. En sam Turk je 
smerti odšel, in Ze» kriš v skale vsekal, da nikdar ne bo več tod hodil. 
Kej je od vsega tega res, se ne v6; nekej se je mora'o na Doblarju 
goditi, ker se po polju okoli čudne sekire in drugi spomini najdejo. Še 
pred letom je kmet ifiri (ence izkopal, v kterih je bil pepsi in kosti, in 
tadi oglje je ondi blizo najdel. Od kod pa ime Aepaližte ? morebit, ka- 
kor je menil naš sada že pokojni kanonik Valentin Stanić, od tod, ker so 
lu pobiti Turki pokopani bili. se je ta kKlanc imenoval naj pred pokepa- 
Biće, kar se je sčasoma skrajšalo v Kepal/šće. Jaz bi menil, da so Turki, 
ki niso mogli naprej, ker so hrabri gorjani sotesko branili, veči «lel v 
Šoči poginuli, ki je utegnula tudi ravno velika bili; in od tođ ije ima 


Kopališće, ker so se Turki v Suči dobro okopali. Za čas, udaj se je to 
Zgoililo, ne vein. 

Tudi imena Lečnsk, Brida, Pedbrida, Fara, Gradiška, Zagrado, 
Selce, in tem enake, so pomembne.  Zočnik (Lucinico) je, kakor sim že 
omenil, bliz» Soče, dobro uro od Gorice proti zapadu na podnožju Berd, 
in loči od nekdaj Slovence od Furlanov, ali, kakor jim Goriški Slovenci 
pravijo, od LZahov. Ločnik san je bil nekdaj ves slovenski, sadaj je pak 
skorej ves pofurlanjen ; ali njegovo ime nam kaže, kaj je bil v nekdajnih 
časih. Pa, kaj pravim ? saj je še sada blizo četerti del srenje slovenski. 
Da je nekdaj la cela vas slovenska bila, spričuje tudi to, da se še sa- 
daj, ko že vsi furlansko govorć, en del vasi proti gori imenuje gorejni 
koncc, temu nasprotni pa dolejni konec; polje, ki se na obe strani ceste 
razprostira, se zove cesta, in drugo bližno polje steza, spet drugo log, 
podlog, itd. "Ravno to spričujejo nektere imena posamesnih starih hiš v 
Ločniku, kakor Vidoz (vidovec, viduus), Cumar, to je, humar, od huma 
(Hugelbewohner) itd. — Morda se pa vas tudi Zočnik pravi zato, ker je 
bila tukej očivna meja med Benečani in Austrianci. Med ZLočnikom in 
med Mušo (Mossa) je podolgat majhen hrib, ki mu Lali Brida  pravijo, 
kar je gotovo naše berdo. Po tem nckaj z hosto, nekej z vinogradi 
obrašćenim hribom je na južni strani vasica in polje, ki se imenuje po 
furlansko Pebrida ali Podbrida to je, pod berdom. Kdo ne vidi na pervi 
mah, da je bila tudi la zemlja od nekdaj čisto slovenska, ki je že tsko 
še vedno blizo Slovencov? —- In će se pomaknemo enmalo nižej doli 
po Furlanskem delu Goriške nadškolije, najdemo še več enakih imen. 
Tako je blizo Gradiške, tverdjave, ki ima čisto slovensko ime, neka vas 
pri cesarski cesti, ki se ji Fara pravi; Zagrado (Sagrado) unkraj Soče, 
Gradiški nasproti, se tako kliče, ker leži za gradom t. j. za Gradiško. 
Selce blizo Monfalkona je tudi čisto slovensko ime. 

Blizo .Ajella je neka vas, ki se po furlansko kliče Aravz (Crauglio); 
jez bi djal, da se la kraj prav za prav kravjo kliče, od našega ,4rava“, 
torej da so tudi tu še Slavjeni nekdaj bivali. — Prav blizo Palme je vaš 
Jvanniz (Joanic==Joanec=lIvanec). Druga ves je Tapogliano=Topoljana, 
kraj s topolami vbrašćen. Te, in ako je še kej enakih imen, nas spo- 
minja na slare čase, ko so po vsih lih krajih še naši slovenski prededi 
stanovali, ki so tim krajem slovenske imena dajali. Da so okoli Karmins 
(Cormons) Slavjani živeli, spričuje tudi ime Aopriva, ki je na cesti, klera 
iz Karmina v Gorico pelje. 

Na krasu je neka vas, ne daleč od Gradiške, ki se Št. Martin kliče. 
Tam se, bi djal, vse biše imenujejo Vicentini, ker so vsi iz Vicence do- 
ma, in zalorej govore še dan današnji nek bizjaške jezik, t. j. nekako 
mešanco talianskega in slovenskega.  Pripoveda se, da so bili v stari 


sg 

časih neki politički prestopniki iz Wicence tu sem preseljeni, in zatorej 
so jih deželani Vicentine imenovali. — Pa ker sim že tukej bizjaški je- 
tik omenil, je treba, da tudi kej pov6ćm od naših Bizjakov. Celi kos 
primorske dežele gor od Devina do Gradiške, med Krasom in Sočo, se 
diče ,/ Territoric“ per eminentiam, to je, ,ić territorio veneto“, ker je 
bil ta kos dežele do poslednih časov Benečanske republike vedno pod 
oblastjo Benečanov. Govorć pa tudi ne po furlansko ali laško, ne prav 
po taliansko, ampak neko posebno taliansko podnarečje, ki ga bizjaškega 
imenujemo, in oni sami si pravijo Bistacchi. Od kod to ime, ne vem. — 
Ravno tako so bili Campolongo, Muscoli in neki drugi manji kraji bene- 
čanski, in zatorej se je bilo leta 1848. zgodilo, da so ljudje po vsih tih 
krajib, kakor tudi na otoku Grado blli goreče uneli za taliansko reč in 
Austriancom nasproti, med tem ko so bili vsi drugi naši Furlani unčti za 
Austrio. 

Še nekej iz Tminskega. Kervavec se kliče dolina na Planjšici ali 
Banjštci, menda od ondi prelite kervi vojščakov. Na Vojskah je vas blizo 
nemškega /dria. Ta vas leži na dolgi in široki ravnini. Pripovčda se 
pd ondašnjega hudega boja s Turki. — Vse imena po Tminskem so čisto 
slovenske, kar obilno priča, da pervi naselniki teh krajev go bili Slovenci. 
P.n. Tmin (Tolmein) od Tminske reke, koja se je iz temnih peči po 
temnem smrekovju cedila; Zjubina=zljubljena; Lem, kjer se hrib lomi; 
Čiapevan=Črpvan od imena Čep, tako se potok ondi kliče; Panikva od 
pomiknuti, kakor ondašnji svet spričuje; Zrićuša==trebušje, trebuh, ker je 
svet ondi trebuhu podoben; Serpenica=Zserp, Soča se ondi v podobo ser- 
pa krivi.  Rečćina, kjer celi dan sonce pripeka, itd. 

Ime Uče (IVelrtschah) se lahko od učenikov spelja, ker so menda tukej 
Pervi keršćanski učeniki stanovali, ki s& sveto vero v teh krajih širili. — 
Od Gorice mesta, in njenih dolov in teržišć, ki se imenujejo: Pristav 
(pristava), Brajda, Vakana, Kvar, Podtarnom, Stražič, Studenec, Kasta- 
mjevica, Travnik, gojzd Panovic, itd. nebom nič govoril, ker same imena 
že dovolj govorć. 


XI. 


Tam, kjer zapusti Soča Tminske in Kanalske gore, in stopi vun iz 
lesnobe na širjavo Goriške prijazne ravnine, se vzdiguje visoko gori do 
oblakov, na levem bregu Soče, strema in skalnata gora, ktero so tukajšni 
Slovenci od nekdaj Skalnico imenovali, in ki se sadaj od srede šestnaj- 
Hega stoletja sploh Sveta gora, po taliansko :/ Monte Santo imenuje. Ona 
6 na severni strani dobre pol ure od Gorice, in nosi na svojem verhu 
menitno cerkev Malere Božje, kamor pobožni kristiani obojega spola iz 


Benečie, iz Goriškega, Istrianskega, Krajnskega, Koroškega in Štajerskega 
mnogoštevilno in pogostoma romajo. Od začetka te cerkvc in od tega, 
kar se je ves čas njenega obstanka z njo godilo, so pisali že: 1) P. 
Glavinich franciškanar, ki je letu 1648. knjigo de origiae provinciae 
- Bosnae et Croatiae, v Vidmu (Udine) na svitlo dal; 2) Gracomo Ischi, arci- 
prete in Palma, ki je zgodovine Goriške grofic tudi v Vidmu pod naslo- 
vom: Hisloria principalis comitatus Goritiensis, v natis dal v letu 1694. 
3) P. Caspar Pasconi, iz reda S. Franciška, Guardian na Sveti Gori, ki 
je knjigo spisal in jo 1746. v Beneikah nn svetlo dal. 4) In iz te knjige 
je povzeta: ,Aralka povest od božje peti na sveti Gori nad Solkancn 
blizo Gorice. V Vidmi 1843“ majhna brošura v osminki od 29 sirani 
Po tem, kar se v ravno omenjenih spisih bero, je bila ta cerkev sozidana 
v pervi polovici 16. veka, potem, ko se je razglasila prikazen Matere | 
Božje, ktero je neka pobožnja pasterica, Uršula Ferligoinica po imenu, y 
letu 1539. na ti gori imela. Kadar so začeli cerkev zidati, so iz tal slu- 
.čajno izkopali štirvoglat kamen, na klerem so se vsekane besede brale: 
m4ve Maria, gratia plena, Dominus tecum“, ki se še dan današai v lej 
cerkvi hrani in kaže. Leta 1544. je bila cerkev popolnoma dozidana. Y 
varstvo in posirežbo te, verh sterme gore, daleč od obljudenih kreajer, 
»stoječe cerkve se je kmalo prizidal še samostan, ki je bil izročen manj= 
šim bratom reda sv, Franciška v letu 1566. Od tega časa se je tudi za- 
čela ta gora imenovali sveta Gora. Ko je bila cerkev dozidana (1544), 
je Oglejski palriarh, kardinal Marko Grimani uji podaril lepo staro podobe 
.Matere Božje, htera sv še zilaj na velkem altarju te cerkye časti. Lela 
podoba je bila 16. Junia 1717. z veliko slovesnosljo v Gorici, in scer ma 
Travniku, v pričo neštevilnega ljudstva kronana, in tadaj se je začel! ludi 
po celoj tej škofii spraznovati graznik ,prikazanja in kronanja Mater 
Božje na sveti. Gori“ v spomin te prigodbe. Pa kakor se navadno na 
.svelu godi, da nobena stvar vedno nespremenliva ne ostane, tako se je 
s sveto Goro slučilo. Na povelje cesarja Jožefall. je bila ta cerkev v [elu 
1786. zapuščena, menihi (redovniki) so se morali od tad preseliti v drug 
klošter v Gorico, podoba Matere Božje je bila iz svete Gore doli v Solkan 1 
farno cerkev prenešena, samostan je bil razdjan, s hišo vred, v kteri 80 
pobožni romarji prenočevali, in cerkev sama je bila razkrita, ker so ji 
streho odvzeli. "Celo veliko ozidje lepe cerkve je bilo za 1500 goldinar- 
jev prodano. Vender pa so romarji od bližih in daljnih krajev tudi še 
gadaj k tej podertii romali. Čez sedem let in osem mescov, to je, v lets 
1793. so bili Goričani vnovič od svitlega cesarja dovolenje sprosili, da 89 
cerkev na sveti Gori zopet ponovili, kamor so podobo Matere Božje vao- 
vič slovesno prenesli, in v ta spomin napis vrezali v kamen nad vejkisi 
vratmi cerkve: »Ego autem sleti in monte, sicuć prius,.* Sadaj pa je bia " 

* s 


kot ifrakeha ehen čukovniku, ki ve vice«direktor svele Gore imenuje, 
tema je več drugih duhovnikov pridano, 'da romarje spoveiujejo; pravi 
ija pa ali direktor svetišća je Goriški škof. In od tistega časa sem 
vi 'še vedno stveća Gora po vsih bližnih in daljnih krajih do današnje- 
dne. 

'Druga 'cerkev Matsre Božje, kamor romajo pa posebno Laki in Ta- 
ii, je Verkev Mutere Božje na otoka Barbana zvanem. Kratka povest 
žučetka 'ih osode lete cerkve je bila tiskana v Vidmi v letu 1841. 
1 'naslovbin: ,Istoria dell' 'origine della Chiesa dedicala_ A. M. V. S8. 
P'hzola sili Barbana !' tmno 582. Udine 1841. Tip. di Dom. Biasutti.“ 
tili so \ga ot favno te cerkve tudi še drugi dčloma imenitni pisatelji, 
tor 6) stari Ughkeli, Italia sacra fol. 38. in vita Elias, kjer takole go- 
"i: sic 'patriarćha Elids nin procul a Gradu monasterium monachorum 
hbaorem Svnctse Marine instituit, ubi sibi revelatum fuerat a Basta 
Wine 'Christi Matre, quod Barbanam nuncupavit: quia vir Burbanus ao- 
ne \ibi constitutus prinus abas.“ 6) Henrik Palladio in Giovanni Fraa- 
60 'Palladio V i -tetoria della provinoia del Friali parte 1. L. 1 pag. 26€, 
dh P. Goronelii v Biblioteca Nr. 1007. peg. 306. li. Barbana.“ e) 
ifednič :P. Alessandro Morosini v Istoria delle Imagini pi2 miracolose e 
ibfi ki Maria Vergine di tutto € Universo, Parma.“ — V letćh spisih 
bere, da je otok Barbana bil nekadaj v starih časih lazaret mesla 
leja, “in :da so tukej tudi v pervih časih kristianstva večidel Oglej- 
*mučeniki bili usmoertjeni.  V letu 582. vstane na morju neprevidoma 
O strašan vihar, da se je voga nenavadno narasla, ksr je ta nasledek 
slo, la so vse poslepja tega lazareta na enkrat se pogreznule; ob enem 
seo *ljudje vidili verh morskih valov plavati podobo Matere Božje, ktera 
loba je obstala, ko so se vode zopet ponižale, na tem otoku ravno na 
ela mestu, kjer se od tih dob vedno časti. Ljudje, ki so to vidili, so 
reč povsod razglasili, in takraini patriarh Elia je rekel ondi sozidali 
kev na čest Materi Božji, in je na velki ollar postavil ravno to podobo. 
tneje (je bil prizidan cerkvi še samostan, in ker je pervi predstojnik 
u'.samoštana se klical Barbanus, se je začel tudi otok klicali ,,insula 
rama.“ Otok ta je silao majhen, pol ure od otoka, kjer je mesto 
ado, proti -izhodu; ed .enega konca oivca do druzega, kjer je naj širji, 
kgmej en strekaj :daleč; na etoku je razun cerkve in samostana, kjer 
ije duhovnika ravadno stanujeta, da postrežeta romarje, še ena ali 
) idrugi hiši, in nič druzega. Na otoxu sicer nič ne rase, kakor malo 
ne:trave. Kar se pa kot čudež pripovčda in razglasuje, je to, da na 
sin Gem otoku. ni.bilo nikoli nobene kače viditi, ker se jih pa vender 
Mornakoja po: drugih bližnih otokih.  Enkrat, pravijax pride nekdo na 
Bosk:s.golno :škatio strupenih gador.; ali, kakor hritzo je na otok stopil, 


80 mu vsi gadi (viperae) pocerknuli. To se gripoveda od lete prestare 
cerkve. (Do tuda tiskani su ovi odgovori u Slovenskoj Bčelig. 1853. Ur.) 
Vender pa še bolj stara, in kar se za gotovo iz starih dokumentor 
spričati zamore, med vsemi cirkvami Goriške nadškofie naj starši je menda 
Karminska od leta 450. vse druge so več ali manj iz novejših časov, is 
scer: Oglejska (Aquileja) 1031; Vilesse 1184; Devin 1188; Bovc (Flitsch), 
Šembiška gora (St. Veitsberg) in Uče (Volzana, Woltschach) pred letom 
1192. Te tri cerkve namreč omeni že Bulla Papae Coelestini III. die 24. 
Novembris 1192., ki se hrani v kapitularskem Arkivu v Čivdadi. Iz tri- 
najstega stoletja je tale cerkev: Soikan pri Gorici je od leta 1225. [s 
14. veka: Chiopris od 1300; Grado (otok) 1334; Gradišće ali Gradiska 
1342; Perteole 1342; Flumicčl 1346. Iz 15. veka so: Velka Cerkev 1 
Gorici 14400; Šempas 1400; Ločnik 1419; St. Peter Pri Gorici 1425; 
Ajello 1445; Pervačina (Prebacina) 1450; Crauglio 1470; Renče (Ras- 
ciano) 1475; Bigliana 1480. Iz 16. veka: St. Vid na Furl. 1500 ; Bras- 
zano 1500; Sveta gora 1540; Stiuak (St. Jak) 1550; Mossa 1550; Če 
pvan (Chiapovano) 1550; Merna 1552; Monfalcone 1560; Auza "1560. | 
Černica 1563; Višk (Visko) 1570; Visa 1510; Tapoleano 4570; Jvani: | 
1570; Scodovacca 1572; St. Kancian 1518; Ronchis 1579; Kanal 1581; 
$. Lucia 1584: Kapriva 1592; Cervignano 1598. Vse druge cerkve 50 
iz novejših časov. V Tminskih gorah je lorej naj starši cerkev Učanska | 
(Woltschah) na polju pri svetom Danielu. Pravijo, da so iz Koroškega | 
k tej cerkvi pokopat nosili. Že večkrat je preravnana in vsi napisi sop , 
tem takem se pozgubili. 
Od starih gradov in taborov sim li še malo kej pozvedil. Nad Mer . 
nem pri Gorici, to je, eno uro od Gorice na teržaški cesti, in scer m, 
obeh straneh Ipave reke ležečem, je sadaj cerkev Matere Božje, in la ' 
hrib se Grad imenuje.  Slišal sim nekega, ki je terdil, da je nekadaj bil , 
ondi gor vterdjengrad za časa Rimljauov, in da bi se moralo še pod , 
zemljo staro ozidje najti. Ali je na tem kej resnice ali ne, ne vem. — , 
Nad Kočnikom pa in nad Podgoro se vzdiguje Kalvaria (tako se brb | 
imenuje, ker verh hriba trije kamniti križi stoje, ki predstavljajo Jesus ć 
na križi med dvema razbojnikoma). Na verhu tega hriba so si bili Be- 
nečani nekadaj tabor napravili, ki so mu ,ić fortino della samtissima Trb 
nita“ pravili, zavoljo ondi blizo stoječe cerkve svete Trojice, od ktere ga 
sadaj sami zidovi še stoj6. Od tod so Benečani Goriški grad bombardi- 
rali, in strahovali velko cesto doli na podnožju hriba. Pred nekimi letni 
je kmet ondi kopal v svojem vinogradu, in je izkopal ene mužlarje, beg- * 
be, krogle in več takega kakor je bilo že omenjeno. — Pa tudi Ločah | 
.Sam je bil ob čast vojsk med Benočani in Goriškimi grofi dobro vlerdjes, * 
“in je imel dvoje vrat. Spredaja stran proti Soči, od grof Attamsovep | u 


u 
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mita do ceste je bila posebno dobro vterdjena, it še zdaj se pozna, 6đ 
Bd in kje se je s topovi slreljalo. Ločničani so v tislih bojih sledšno 
wpeli, posebno zavoljo tega, ker niso mogli terpeti Benečanov, Beaečati 
a so ta kraj zavoljo njegove lege blizo Soče s posebno skerbjo vate» 
ali. Še sadaj se med ljudstvom pripovčda, da ko so bili Benečani # 
ejsko zapleteni 2 Austrianci, so bili Ločničani dvakrat v cerkvi sovražno 
spadeni od razjarenih Benečsnov, enkrat o Veliki noči, enkrat pa o Bo- 
iča; vsi so bili do enega poklani, tako da je kri nesrečnih žertev po 
ergu v potokih tekla. In poslednikrat, pravijo, je samo pet družin pri 
livljenji ostalo. 

Sicer je pri nas starih gradov viditi skorej na verhu vsakega hriba, 
ti so nekej od soražne roke razdjane, nekej so bili zapušćeni in jih je 
idrobil zob časa. Tako je star grad verh Karmina, verh Devina, Teržića 
(Monfalcone), Rihenberga, Dornberga, Černic itd. Vas Št. Martin v Ber- 
lib, visoko na bribu, ima še sadaj štiri stolpe, in še si ljudje privovčdajo, 
da so o času bojev z Benečani Brici (tako se imenujejo prebivavci Berđ), 
svojo živino in drugo blago v tej terdnjavi spravljali, da bi sovražnikom 
v roke ne prišlo, in da so hotli marsikadaj se ga sovražniki polastiti, pa 
jim ni bilo mogoče, ker je na stermem hribu. V ravno teh Berdih, |dve 
ure od Gorice proti severo-zapadu, je Humsko, kar se popačeno Kumsko 
ali clo Kojnsko izgovarja, Taliansko Quisca. To je poglavitni kraj celih 
Berd, kjer je bila tudi do poslednih časov distriktna gospojska.  Tukej je 
že precej stat grad grofov Koronini iz Kronberga, ki se od posestva tega 
gradu Grafen von Werdenberg imenujejo (FVerdenberg je po mojent 
maenju pol slovenska, pot nemška beseda, in pomeni to, kar slovensko 
Hasssko==bum, Hugel, tadaj Hugelland, drugače Berde, iz katere besede 
se nekdajni grofi, posestniki Berd, si skovali nov predikat s pristavkom 
semške končnice berg, to je, Berdenberg ali IWerdenberg). Morda bom 
e drugej priložnosti še kej od lega grad4 povedati mogel. Za zdaj pri- 
stavim, da je pokopališće tega kraja visoko gor nad vasjo, verh enegt 
griča, kjer stoji stara cerkev svetega Križa, i stari zidovi, ki obdajajo t9 
pokopališće, so ostanki večih in močaejših zidov, ki so nekdaj tukej ta 
kraj obdajali ; tudi se prav dobro še pozna dva stolpa na sprednih vogtit. 
0 časa vojsk je bil namreč ta kraj vterdjen, torej druga terdnjava Briške 
dežele. — Ravno tako je star, nekdaj dobro vterdjen grad grofov Attem- 
s v Vigušah (Vipolzano) v zdolejnem delu Berd, ki je pa sadaj skorej 
Mpolaoma zapušen, samo streha še stoji, in nekej stanic je za oskerb- 
tika gradu, in pa klet za vino, vse drugo ozidje trohni in se podira. 
Ravne tako je z gradom v Dobri, mali vasi v središću Berd. Bolje je 
obranjen mali grad pod Medano v zdolejnih Berdih, ki se mavadno Gra- 
di4 Gi Castelietto) imenuje. V Bolških gorah (Flitseh) je imonitna tea 
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valine, ki se Klauža (Chiusa) pravi, in pa Predicel ali Predil na Mangertu, 
na moji med Goriško in Koroško deželo. Prediel pa je iz najnovejših 
časov ; o času francozkih vojsk je zače! sloviti, ker je tukej vitežki Her. 
mann slavno smert storil, za česar voljo mu je sadaj tudi na ravno lem 
mestu lep spominek postavljen. Na podstavi (basis) je e» umirajoći, 
ki predstavlja hrabrega viteza, ki je tukej umerl, in nad to podstavo se 
vzdiguje piramida, z napisom : 


ZUR ERINNERUNG AN DEN HELDENTOD 
DES K. K. INGENIEUR-HAUPTMANNES 
JOHANN HERMANN VON HERMANNSDORF 
AM 18. MAI 1809 UND DER MIT IHM 
GEFALLENEN KAMPFGENOSSEN. 
KAISER FERDINAND I. 


Te zadnje leta so tukcj, kakor_ v Malborgetu na Koroškem, prav 


lično terdnjavo napravili. 


a XIII. 


Bili so časi, da smo imeli v Gorici mnogo lepih in dragocenih bi- 
bliotek, slik, umelniških izdelkov ild. Ali sovražni zob časa in neprijazne 
okolišine so nam skorej vse odpravile. Samostan čast. OO. Karmelito, 
ki so stanovali na Kastanjevici, kjer sadaj Franciškani prebivajo, in pa 


grofi Lanthiri so imeli znamenite biblivteke, od kterih ni več ne sluba 
ne duha. Imenitne slike od slavnih umčtnikov nahajale so se skorej v 


vsaki plemenili hiši, poimence pri grofu Attemsu, Koroniniu, Zanithieria 


itd, In kako je vse to se pozgubilo? Biblioteke so bile razprodane, slike 


ravno tako. Bil je neki človek v Gorici, ,ki je za majhne denerjo gi ime- 
nitne podobe po teh hišah kupoval, in jih potem nekej v Benelke, nokej 
na Dunaj prav drago prodajal. Ker stvari tako stojć, mi puč ni mogoče, 
mnogo govorili od tega, kar omeni to vprašanje.  Vender pa se še nekej 
imenitnih slik pri nas najde, in te so: 

V našej metropolitanski ali velki cerkvi imamo lepo podobo Matere 
Božje v nebo vzete od slavno znsnega sliharja Tin/cretta. Ta podobš 
je ua plainu malana, in visi nad velkin altarjem, pred kraikem še le lje“ 
kej postavljena na meslo druge Tomincove, ki je poprej ondi slala, 

V ravno tej cerkvi ima slrop freškoszmalrie od sluvnega Talinsa 
Giulia Quaglia iz mesla Como, med klerimi so, kakor pravijo možje, ki 
se na to zaslopijo, simboli Vere, Upanja in Ljubezni, in več drugih eass 
kih simbolov prave mojsterske. dela (capo d'vpera). KI 


RES 


ČT 


Od znanega slikarja Palma mlajega sim zvedil za dve lepe podobe. 
Ločniku na enem stranskih altarjev je silno zala podoba svete Lucie; 
tero vsakleri, ki v cirkev stopi, na pervi mah zapazi. Druga lepa po- 
ba je svetega Roka Podturnom pri Gorici, v tamošnji cerkvi nad velkim 
arjem, na platnu. To podobo, kakor se je iz nekega napisa izvedilo, 
v 17. stoletju neki Goriški grof Rabata tej cerkvi podari! o času bu- 
) kuge, ki je po teh krajih razsajala; menda je ravno o tej priložnosti 
ta procesia k svetemu Roku se pričela, od ktere sim zgorej štev. IX. 
ovoril, in v Podbridi bila sozidana kapelica svetega Roka, ki je ravno 
m omenjena. Od tega Palma mlajega je neki tudi ,,Ć' Annunziata“, to 
, oznanenje Marie Device, lepa podoba na platnu, ki se v Goriški Velki 
rkvi na nekem stranskem altarju vidi. 

Kakor so mi za gotovo terdili možaki, kterim gre v tem vera, ima- 
0 tukej pri nas tudi neke dela od preslavnega slikarja Pordenon-a, či- 
w izdelki so sicer dan današni le prav redkoma najti, zatorej pa prav 
agoceni. Na cesti, ki pelje iz Gorice na Taliansko, je un stran Soče 
tama pod goro Kalvario, od ktere sim že govoril, pol ure od Gorice 
'oti zahodu vas Podgora, kjer ima grof Janez Ev. Attems svoj lep grad, 
:0 kjer je na Soči sloveča papirnica, ki je sadaj v rokah bogate židovske 
Še Aškoli. V tej vasi se dobi v cerkvi na stranskem zidu lepa podoba 
atere Božje, na platnu, pa žalibog ! tako slabo ohranjena, da se je sko- 
ij več ne pozna. En mazač namreč jo je vso popačil, in sadej jo od 
šolej še ena spovednica zakriva. Škoda li, da se nobeden tega moj- 
erskega dela slavnega moža ne usmili, da bi ga dal očistiti in ponoviti! 

Od ravno tega Pordenona 50, kakor pravijo, šliri manjši podobe, ki 
Bh ima Goriški kapitul, ki so pe udi tako poškodvane, da se skorej več 
praviti ne dajo. — Od tega umščtnika se še vedno vidi en freško zunej 
i eni hiši v Rastellu (tako se zove ulica v Gorici, ki pelje iz slarega 
rga na velki terg Travnik) Malana je bila ta podoba o priložnosti, ko 
) cesar._ Karl V. skozi Gorico šel. Posestnik te hiše, ne poznavši vred= 
osli te podobe, je hotel enkrat, ko je svojo hišo popravljal, jo pobeliti, 
i že je en kos tako odpravil, ko je slučajno nekdo na ulici nanj zavpil, 
a naj tega ne stori, in te historičke spomćne ne izbriše. In tako je saj 
& kos še liste podobe ostslo. Od tega Pordenona je bilo več freško= 
wlarij v eni postranski kepeli sadej že od zdavno posute franciškanske 
erkve v Gorici. 

Pravijo, da je neka imenitna podoba tudi v Cavenzano blizo Cam= 
slengo v naši Goriški naškofii. Toda več, kakor toliko, ne vem povedati. 

Med slarojši in draži podobe se šlejejo še: a) Podoba svetega Mi- 
sela arhangela, ki je bila nekdaj pri Franciškanarjih, ko še ni bila po- 
octa njih cerkev v Gorici, sadaj pa je v grof Attemsovem gradu v Pada 
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gori, in scer v gradski kapeli. Pedoba je ns platnu, se ne vć pa, od 
koga da je 0) Tri podobe na plalnu, ki se Mranijo v obednici (refecto- 
rium) Goriškega bogoslovskega seminišća, to je, podoba nepozablive ce- 
sarice Marie Tvrezie, Karla Mihaela pervega Goriškega nadškofa, in pa- 
peža Benedikta XIV. To podobe so bile v starem bogoslovskem semi- 
nišću te v Gorici, kterega je bil vstanovil naš pervi nadškof Kar! Mihael 
B70f .Aitema v letu 1756. Kadar je pod cesarjem Jožefom Il. prestalo 
biti te seminišće, so prišle te podobe po očilni dražbi v hišo Ka/imelNle= 
9, in od tam so bile nazaj dane v seminišće, po tem, ko je bilo Ieta 
2819. zonet bogoslovcom odperlo. Vse tri podobe so nčki zsrez moj- 
stersko dela, pa z navadnim lugom oprane so sadaj strašno poškodovane. 
Tudi se ne vć, od kterega ali od kterih umelnikov da sg. 

Pri gosp. Kaftincli-u sim vidit tudi prav važno staro knjigo: ,Boč- 
tii conselatio philosophiae“ iz pervih časov tiskarstva, kjer se vidi vse 
polano miniatur, iz katerih se zamore spoznati, kako so se tisti čas ljudje 
gosili.  Enakih starih knjig se najde tudi v Čivđadi. 


XIV. 


V knjišnici Goriskega bogoslovskega seminišća imamo važno delo 
od Bklyet-a, ki govori od vsih redov im minihov, im v bakrorezih prav 
čedno kaže, kako so se redovniki ob vsih debah nosili. Tako imamo todi 
2aeno dilo pisalelja Valvazorja s bakrorezi: Ehre des Hcrzogthumi 
Krain. | 
Pa veliko važniši za staro povčsinico naših primorskih dežet je ime- 
nino delo: , Ze antiqaitd d Aquileja profane e sacre dal Padre_ Gian 
BDemenico Bertoli, Venezia 1739. in foto, con ffgure. To delo, kar gt 
je tiskamega, je mcada sadej že silno redko, in nekteri gospodje tukej Y 
Gorici so si na vso moč že prizadevali, da bi mogli kje jih “dobiti, im ni 
bilo mogoč. Gosp. doktor Jakob Della Bona, prof. duh. pastirstva na va- 
šem seminišću, jih ima; on ima pa tudi med drugimi važnimi rečmi tudi 
že en rokopis od ravno tega Bertoli-a, s podobami. 


XV. in XVL 


Arkivov je v neših krajih peč več, in detoma tadi znamenitih. Ime- 
nKen Arkiv je v Čivdadu pri tamošni velki cerkvi, kjer imajo mnogo prav 
starih rokopisov. Revno tako se nalraja mnogo starih diplomav in drugi 
važnih listin v hiši grofov Attems in drugih Goriških grofor. — Fesebuo 


ažne zbirke starih rokopisov in starih knjig imajo: gosp. doktor Peter 
žernazai v Vidmu; g. Jakob Pirona, wodja c. kr. gimnazie v Vidmu ; g. 
loktor Prividali v Gorici; g doklor Della Bena v Gorici, in več drugih. 
lenim, da se tudi v Arkivu Goriških stanov mnogo historičkih doku- 
sentov najli ulegne. 

Pisatclja klerega sla naj več od stare zgodovine naših primorskih 
gajev pisala, sta Nabeis (Monumenta ecclasiae Aquilejensis in druge dela), 
B pa IVassermann v svoji zgodovini. 

Posebno važno delo od Oglejskik starin je Bertolievo, od kterega 
ia zgorej govoril. — Nekej slarih na pergament pisanih koralnik knjig 
a folio magno imamo v Goriškem seminišću v knjižnici, kjer je tudi čes 
sedemdeset raznih rokopisov, iz štirnajstega in poslednjih vekov. Med 
smi je na pergament pisana od leta 1692. ,Isiruzione Veneta per il Go- 
vernatore di Morea“, kar bi utegnulo kake važnosti biti. Drugi rokopisi 
je veči del filosofički ali teologički, kakor n. pr. gEpistola Rabbi Samuel 
missa Rabbi Isaac anno Domini millesimo, et translata ex Arabico ia 
tinam per Fr. Alpbensum Boni Hominis Ord. Praed. Parisiis 1339.% 
Ni: »Disputatio inter Ingetum Mercatorem Jamensem et quosdam doolis- 
timos Judaeos Majoricae anno Domini 1286,“ itd. Ako mi bode pripušćeno, 
Arkiv Goriških stanov preiskoveti, bodem tudi golovo več historičkih 
istin dobil. 


aji 


Muthographum Paula Diakona ima dominikan P. Pio Gaspsrini v 
Joannicu, ki ga tudi kot dragocen rokopis skerbno hrani.  Imenitni zgo- 
fovinstverji so tega patra že zavoljo tega obiskovali, da so lel4 važni 
rukopis vidili. | 


Karl Morelli, Goričan preteklega stoletja 18., ki je spisal ,Saggio 
storico di Gorizia“, je samo pervi del na svitlo dal, drugi del te povest- 
nice je ostal v rokopisu, in authographum se nahaja v rokah našega 
večkrat že omenjenega dra. Jakoba Della Bona, kteri z veliko skerbje vse 
Rabira, kar koli spada v područje naše zgodovine. 

Muthographum Baučer'ja, našega rojaka, (menda iz Solkana pri Ga= 
riei), je v rokah našega sedajnega nadškofa, kakor mi pravijo. Eu pre- 
Dis tega nikoli še tiskanega dela ima tudi g. dr. Della Bona, 

Gotovo se enakih spisov še več najde po naših krajih, teda za sa 
daj sim samo to zvediti mogel. 


XVIII 


Ljudske narodne navade in šege 0 raznih okolišineh  družbinskega 
življenja so se naj več na deželi med prostimi kmeti obranile, in tim či- 
stejši, kolikor so dalej od mesta. Jaz sim od desetega lela svoje staro- 
sti is doma, in v mestu živel, in po dokončenih žolah samo šliri leta v 
neki vasi prav blizo Gorice, in še to med pofurlanenimi Slovenci bil, sa- 
daj sim še šest let v Gorici; zatorej tudi nisim imel nikoli prave prilož- 
nosti, da bi sam s svojimi očmi vidil, kako se nepoptujčeni Slovenci na- 
ših primorskih krajev o raznih priložnostih vedejo. Ako mi bo mogoče, 
da od kakega prijatla kej več zvem, Vam hočem že naznaniti. To bodi 
rečeno v izgovor, da na to vprašanje li tako malo in nepopolnoma ode 
govorim: 

.a) Porcd. Kar sim do sadaj izvedil, matere in babice (Hebammen) 
marsikej vražnega počenjajo okoli novorojenega deteta, in na zibelko s kre- 
đo neke čudne znamja načerkajo, da bi dete obvarvale vsake škode. V ne- 
kterih krajih, kakor p. v Zivki na benečanski meji, novo rojeno dete kej 
skozi odperto okno vun pomolć, (ker stori baba), zato da bi ne bilo ve- 
domec. Menijo namreč, da tak otrok gotovo vedomec postane, ako se 5 
njim tega ne stori.  Tudi od Rojenic se kej sliši, pa ne vem, kaj od ajh 
pravijo. 

D) Kerst. Kakor se jih v mesta nejde, kateri se ne prenaglijo s 
kerstom, tako so nasproti silno skerbni priprosti ljudje, posebno naši Slo- 
venci, da se novorojeno dete, tako berž kersti, kukor je li mogoče. 
Hitro gredo prosit kakega znanca, posebno če je količkaj premožen, da 
naj bo detetu nunec; kdor je za bolra ali kerstnega kuma naprošen, 89 
sm6 odreči. Kadar je dete keršćeno in v kersine bukve vpisano, gr6 oče 
otroka z kumom (ali kumoma, ker navadno po dva vzamejo, kuma is 
kumo), in pa z babo navadno v kerčmo, kjer se veselo gostijo. Kumi 
staršem otroka vselej kej podarijo, posebno je e navadi hleb belega krule 
(štruca). 
09 Ženitva. Kadar si mladenec svojo prihodnjo zaročnico izbere, 
(ali kadar _mu jo starši odločijo ali pa varhi — irofti), se odloči dan m 
obljubo.  Snidejo se pri starših neveste oče ženina in ženin sam, ter pre 
peljejo sabo tudi enega znanca, svojega dobrega prijatla (starašina). Go- 
stoljubno sprejeti se začnejo majpred pogovarjati in pogadjati za doš. 
Je to storjeno v zadovoljstvo oboje strani, takrat pokličejo še neveste, 

o prašajo, ali pervoli v to pogodbo, in če je vse prav, si podasta dese 
Jroke ženin in nevesla, in starašina (v nekterih krajih_namreč je to se- 
vadno) vzame bučo ali pa bokal vina, in jima ga nekej izlije na roke 


m 


»r bi hotel s tem reči, đa ju tako zaveže. “Ta se tudi pogodijo, kdaj 
poroka biti. 

Kadar napoči dan porcke, gresta ženin in nevesta k spovedi in k 
obhajilu, ako se to ni že dan poprej zgodilo. Potem se vse praznič- 
sapravi, in godci so pripravljeni. Nevesta se napravlja doma s svoji- 
fružšicami; ženin pa s s/arašinem in z drugim ; ko je čas v cerkev 
; poroki, se ženin s svojimi tovarši in z muziko vzdigne, in gre po 
sglo. Ko so blizo nevesline hišey vstrelijo, ko pa do hiše priđejo, 
ejo vrsta zaperte; terkajo, in na vprašanje, kdo je? kdo terka? od- 
rio: Da so dobri prijatli, da išćejo eno zgubljeno ovčico, ktero me= 
tu noter v biši naiti: ali pa: da so goloba vstrelili, in da je tu no- 
te skril da ga gredo iskat; naj jim torej odprejo. Preden se jim od- 
marsi kake burke vganjajo. Kadar pa se jim odpre, zaukajo veselo, 
grejo z nevesto po kratkem zajterku v cerkev k poroki, spremljeni od 
sov. Kadar je v cerkvi vse po redi opravljeno, in vun iz cerkve 
ijo, se je v nekterih krajih (tako p. na Livki) nevesta v klet k vinu 
rals, in še le po tem je bila nazaj dana, kadar je za njo kej plačal. 
je ženin iz druge vasi, mora pri tej priložnosti v neklerih krajih mla- 
šem te vasi, iz katere je nevesta, po svoji premožnosti kej plačati, 
ie, mu ne pustć nevosto odpeljati na svoj dom. Je vso to storjeno, 
lo zopet vsi z godci na dom nevestnih staršev, kjer je velik obed pri- 
ljen. Pri jedi se šalijo, smešne pripovedujejo, zdravice napivejo, in se 
* veselo goslijo.  Otroci iz soseske se zbirajo zunoj hiše in zlazijo 
pod mizo, da od veselih gostov kej dobć. Na zadnje konec obeda 
& kuharica z veliko kuhanco (Kochlčffel), in bere od gostov darove, 
koji kej da. Ko pa pride do ženina, ji vzame ženin kuhanco iz rok, 

njo tako ob mizo vdari, da se na pervi mah razleti na kose. Po 
se pleše. Kadar se nevesta na novi dom pripelja, jo pričaka tašća 
idno na pregu biše, in ji napije iz majolknega bokala; nevesta ga 
ne, verže vanj en denar (tolar, cekin, ali kakor_ premore), pije tašći 
idravje, in ji bokal nazaj poda. (Spluh je navada, da nevesta, kadar 
ši pride, vsemn v hiši nekej podari ali v donarju, ali v perilu). Tašća 
ida na to kolovrat in pa lonec, in drugo hišno posodo v znamnje, 
o od sadaj ondi s tem opraviti imela. Na domu ženinovem je zo- 
obedvanje, in v neklerih kraih, kakor n. pr. v Tminskih gorah, osta- 
svatje vkupej po celi leden. V Livki, od ktero sim že zgorej nekej 
nil, je bila sicer še ta navada, da ko je nevesta pervikrat po porvki 
po vode, jo je druga ženska spremljevala do studenca in nazaj na 
, šleri je potem nevesla en denar v roko vtisnule. 


d) Kumi ali botri. Vsakter skerbi, da si kuma izbere izmed znan- 
ia dobrih prijatlov, posebno pa takega, ki ima kej premoženja. Bali 


pa, kakor se meni zdi, cenijo kerstne kume, kakor birmske, tudi sa go 
prigodi lahko, da bi kum s kumom se spričkal in v razpertii g njim živel. 

€) Smert in pogreb. Na Krasu pri pogrebu menda nekej pojejo, 
ali do sadaj mi ni bilo še mogoče take pesmice v roke dobiti.  Furlani 
okoli Gorice tako neumno tulijo za merličem kadar ga k pogrebu nesejo, 
da človek ne ve, ali bi se smejal ali jezil. VP Tminskih gorah na bene- 
čanski meji se nektere krate to le zapazi: Kadar merlica iz hiše nesejo, 
vzame eden luč, ki je zraven mertvaškega odra gorela, in jo pod ode 
&li pod posteljo ali v kak kot tako verže, da ugasne, zato da, kakor 
pravijo, duša rajncega ne terpi, temuč se zveliča. Kadar merliča v trugo 
denejo, razgernejo čezanj vselej bel pert, in še le potem denejo pokrov» 
čez. Merliča nesejo vsele bližui sosedje, in dobiju za to dobro kosilo. 

Za pogrebšino gredo vsi sorodniki, znanci in prijatli, ki merliča 
do groba spremijo.  Tudi osmine so v navadi, to je: osmi dan po po- 
grebu sc napravi obed, za vse znance in prijatle, tudi za vboge in reveže, 

/) Od koledvanja se vsako leto še kej sliši, sko ravno se ta na- 
vada okoli Gorice že močno zgubuje. V gorah koledvajo posebno Bov- 
čani (Flitscher), ki nosijo okoli na veliki palici nekako zvezdo, ki je ved+ 
Bo okoli verić in pa zraven pojejo, ter darove, ki se jim jih da, pobiraje. 
Kaj pojejo, ne vem, morda pa bom še zvedil, Okoli Gorice je koledvanje 
tudi še kej v navadi, posebno ob sv. treh Kraljib. Dva, navadoo frije 
možaki kodijo s žakljem ali bisago na rami od hiše do hiše, pripevaje 
marsikako pesnice od Jezuščeka, Marie in sv. Jožefa, ter od sv. ire 
Kraljev, ia navadno tako le sklenejo: 


Gospodar sedi v koti, 

Derži en tolar v roki; 

Da bi mu Bog dal to misel, 
Da bi ga nam pritisnul. 


Ako bom kej drugih pesmic dobil, ki se o takih priložnostih pre 
pauajo, Vam jih hoćem drugi krat priobčiti. 

g) Božič. Tako imenujejo Goriški Slovenci tisli pan; ali dok, ki ga 
ma sveti večer namest navadacgs zglavnika za ogenj postavijo (ta navada 
je menda tudi v Ipavski dolini).  Okoli ognjišća sedijo okrog gospodar, 
gospodinja, in vsa družina, se pri ognju grejejo, orehe in lešnike telčeje, 
molijo, prepevajo svete in posvelne pesmi, in si marsikej pripovedujeje; 
božića pa ponujajo vina iz majolike, in ga z vinom pelivajo. V Rovtah 
nad Ipavo menda ta večer v lonec ognja vzamejo, žgejo žegnano oljie, 
i» graven molijo roženkranc. V Ločniku blizo Gorice imajo »ekteri še 
gadaj to navado, da o Božiću eno testo_zmesijo iz vaih sort šila; to ter 


0, ki mu božić pravijo, dajo po tem živini užiti. O svetih treh Kraljih 
" sploh vsi s žegnano vodo škropijo biše, hleve, živino in polje. 


h) Velika noč.  V Ipavski dolini je bila dolgo stara navada, da so 
veliki noči repje jedli, ki so mu aleluja pravili.  Valvazor od tega ob- 
rmo govori. Na veliko noč kakor tudi na sveti dan (božič) je navada, 
a vsak na svojem domu ostane, in nikamor ne gre, kakor li v cerkev 
službi božji; po hišah hoditi na tako velike praznike imajo za greh. Ka- 
ar tisti dan pred božićem ali pred veliko nočjo berač k biši pride, ga 
sakter pod svojo streho ohrani, in ga tudi čez praznik ne izpusti iz hiše, 

mmuč mu tako dobro postreže, kakor da bi bil ud družine. Da vsakter, 
» je tudi ubog, poskerbi, da si za take praznike kej boljšega napravi, 
) naravno, ali to je posebnega omenjenja vredno, da vsi rkupej jedo in 

> veselć, gospodar, gospodinja, hlapci in dekle, in berači, če so k hiši 
sa poprej prišli. 


i) Kres je pri nas povsod v navadi, in netijo ga večidel otroci, 
teri se nanj že dolgo poprej veselijo, ter sej en teden poprej rožja in 
€rv berejo, da imajo s čim kres napraviti. Kadar nastopi večer 23. Ju- 
ia, gredo še od biše do biše, da si potrebnega netila preskerbć. Ko 
olce zajde in tema nastope, prižgejo kres, pa jemljejo goreče glavne, in 
ih vkviško mećejo; kadar je ogenj že manjši, začnejo tudi čezanj ska- 
ali.  Vaeklerih krajih po gorah se o kresu tudi z možlarji strelja. — 
lovenci blizo Gorice imajo to vero: da se tu noč copernice 8 kerstniki 
Wjujejo. Kerstniki pa so dvanajsti bratje, to je če je v kaki družini dva- 
ajst bratov od enega očeta, je dvanajsti med njimi Aers/nik. O kresu 50 
i kerstniki v veliki naravnosti, ker jih copernice z rahlami in kolmi na= 
adejo, ali prav za prav s tistimi ostanki rahel in kolcov, kteri se odlo- 
šijo in v zemlji ostanejo, kadar se v jeseni rahle pobirajo in domu 
ipravljajo.  Zate da bi torej copernice ne imele oružja, s kterim bi se 
| kerstniki bojevale, kmetje prav skerbno take ostanke vse iz zemlje 
porijejo. 

Žž) Vrik vernih duš dan, naši Slovenci pobožno molijo za svoje 
mjake, in težko se kdo na ta dan na pot odpravi, ker pravijo, da ta dan 
laše is vic pridejo in okoli v procesii hodijo, iz pokopališć mamreč y 
mrkve in nazaj.  Terdijo tudi nekteri, da so jih 'sami # svojimi očmi že 
dii. “Tudi pravijo, da ta dan duše v vicah nič ne terpijo, in da bodijo 
udi nazej v liste hiše, kjer so poprej živele. 


Kdor na sveti večer, na večer ob novem letu in pred sv. tremi 
[ralji tako daleč od biše gre, da petelina peti ne gsliši, previjo da vse 
oči zvć, ki se imajo celo leto zgoditi, 


raž je toliko med našimi Slovenci, da je joj! Od teh je bilo 
mnogokrat govorjeno v Novicah, v Vedežu in v Slovenski Bećeli, tako da 
je skorej nepotrebno, da še kej tukej od tega govorim; tudi mi ni mo= 
goče veliko povedati, ker sim premalo se s priprostim ljudstvom  pečal 
Vendar pa bom enmalo od tega povedal, kar sim ravno zvedil. 

Da so res copernice, copernik, škrateljni itd., si ne da neuki Slove- 
nec nikakor izbiti iz glave, zakaj tako je slišal od svojih rajnkih in dru- 
gih starih ljudi, ia mvra res biti, naj kdo temu nasproti rečo, ker koli 
hoče.  Copernice so v zvezi s hudičem, in z njegovo pomočjo zamoreje 
veliko veliko storili, posebno pa škodvati bližnjemu nu blagu in na zdravju. 
Če komu kdo v hiši oboli, mu je že narejeno; če živina boleha, je že 
neki copernica (ali pa kak copernik) mu škodila. One stopajo v megle 
in oblake, se ondi ženijo, plešejo in točo delajo, Posebno se rade o 
mlaju shajajo o ponočnem času. Kadar se hudo vreme bliža, in sek 
toči nspravlja, je treba s posvečenimi zvonovi zvonili.  Strelni prah sl 
smodnik (Pulver) žegnati, ž njim puško nabasati, pa namesti krogle pri- 
djati glavo žebljs, s kterim je bil žrebec podkovan — to verže coper» 
nice iz oblakov doli na tla. Kadar ima toča priti, ali kadar že toča pada, 
vražne babice (in tudi babjeverni dedci), precej veržejo na ogenj žegna- 
ne oljke in lojber s pelinom vred; v neklerih krajih vzamejo kak no pol 
ubit lonec, ga napolnijo z gorečim ogljem, in ga obesijo na terto ali bć- 
ko, in stavijo vanj žegnano oljko, lojber, pelin itd. hodijo ekoli hiše, in 
kadijo oblakom ; ta dim namreč smerdi copernicam, da morajo iz oblakor 
doli pasti. Ko sim še majhen otrok doma bil, sim moral o lakih prilež- 
nostih tudi hitro stole vun iz hiše pod milo nebo znositi, in jih tam pre- 
kucniti, da so stolog noge kviško molćle, menda zato, da bi se coper- 
nice na njih pobile, ako bi iz oblakov doli padle. V ta namen nekteri 
tudi gnojne vile tako copernicam nastavljajo. — Copernik in copernics, 
pravijo, ne moreta čebale terpeti. Tako se spomnim, da sim v otročjik 
letih kedaj pravili slišal: ,Glej, ta ženska mora bili copernica, .ker še 
duha od čebule terpeti ne more.“  Copernica ne more v hišo, če 58 
metla po čez postavi na preg; ravno teko ne more po poti naprej, ske 
se ji čez pot križem postavi metla. Čudno je pa, da se večidel le od 
starih bab pravi, da so copernice. Od boja copernic s kerstniki o krosu 
smo zgorej štev. XVIII. 1) govorili. 

Sploh verujejo naši Slovenci, da nekej malim otrokom kri iz pers 
pije; ne vem pa komu se to pripisuje, ali Vedomcu, ali Mori, ali komu 
Mora tlaći človeka po noči. Vedomca in moro pana/i, kakor  pravije, 
delajo pri Gorici to: vzamejo tigičo (Kurbi«:Nasche), jo napolnijo s scav- 


sku 


jo zamašć in jo obesijo nad ogenj v dimnik. Dokler je tigiča v 
cu nad ognjem, ne more ne vedomec ne mora ne v hišo, ne 
ie, ako je že notri. Ako je tadaj v hiši, ne more von, pa 
ne more puslili svoje vode; tako mora li poginiti, ali pa se 
i, ker pravijo, da je nevidlivo v hiši. V gorah si pa laki, kteri 
2, da jih pogostoma mora llači, snop slame k postelji vzamejo in 
rječo pripravijo; če po noči čutijo, da jih tlači, zgrabijo za gorjačo, 
inejo snop slame pretepali, ker menijo, da v slami moro mlatiju. 
vski dolini sim vidil, da se je hiša tako zavarovala pred vedomcom 
ro. Eden je vzel vilice ali pa nož, in jih vnic zegnal v hišne duri 
otrej, da so se vanje zapičile. Kjer je tako v duri zaboden nož 
vilice, ne more Mora in tudi ne Vedomec čez prag. 


Vedomec je človek; kako se ubrani, da novorojeno dete ne postane 
nec, je bilo zgorej XVIII. 2) rečeno. Od njih se pripoveduje tudi, 
noči na križpotih snidajo im kot koštroni terkajo.  Zatorej mislijo 
"i, da je vedomec vsak človek, ki ima plašasto glavo. Veđomce 
mekteri za strašne velikane, kteri se po noči okoli klatijo po ho- 
n po polju, ia da imajo tako moč. da stare drevesa izruvejo. 


Smert je po mislih naših Slovencov bela žena. 


Škratelj ima rudečo k&pico; se klati po robćh, gorah, gojzdih, z 
poka in žvižge, ter človeka moti, da pravo pot zgreši; kadar je 
Hoveka napeljal, se pa zakrohota. 


Ponočnice svećice (Irrlichter) so uboge dušice, ki miru in pokoja 

Ogenj, ki se ga noči vidi, kaže, kje je šac ali zaklad zakopan, 
avijo, da šac svete. Varuje pa ga škratelj. Ako pa kdo paternošt 
verže, kjer tak ogenj zagleda, ter nekej pomdli, prežene škrateljne, 
s je njegov, 


Kdor zvć za fičje gnjezdo, ne sme tega pod streho povedali; sicer 
kača, in mu v gnjezdu vse jajčeke spije. 


Pri Gorici sploh verujejo ljudje/y da Audobno oko (das bčse Auge) 
jo škodi. 


Xx. 


Nisim še slišal, da bi priprosti ljudje verjeli, da imajo copernice 
ako posebno mesto ali kak poseben kraj, kjer se shajejo; samo to 
lok sliši, da se shajajo na križpotih, in to posebno o mlaju. Kdor 
rčen, in ima sabo kak talisman, zamore, pravijo, se jim bližati in 
diti. 


XXI. 


Bela kaća je hiši sreča, revno tako /astowice. Vsak kmaš se sreč- 
nega šteje, če ima lastovice pod svojo streho, io gorje je tistemu, kleri 
lastovice od svoje hiše podi, ali jin gnjezdo razdere! takega zadens go- 
tovo nesreča: hiša mu pogori. 

Pride sova blizo hiše, gotovo eden v hiši v kratkem umerje. 

Zmaj, ali, kakor mu naši Goriški Slovenci pravijo, Ćintsern (Lind 
wurm), človeka že s samo svojo sapo umori. 


Kadar se zvezda vsekne, en človek umerje. Drugod pravijo, da se 
takrat nebesa odprejo. Repate zvezde (kometi) oznanujejo velike nesreče, 
kogo, vojsko, dragino, lakoto itd. 


XXII. 


Narodne pesme, kar jih naši Slovenci prepevejo, se večide) majdejo 
že v pelih zvezkih ,pesnu krajnskega naroda“, ki so bile v Ljubljani 
tiskane. Ako pa ktero drugo dobim, Vam jo utegnem o svojem času 
priobčiti. 

V Landrii (benečanskem kraji na reki Nadiži) je nekdaj stanovala 
neka mogočna gospa, lako pripovedujejo gorjani, ki na benečanski meli 
prebivajo), ki ji rzegina Katarina pravijo; ona je kmetom zemljo dala. 
Več nisim mogel od nje zvediti, — Od žralja Maijaša se tudi marsikej 
pripoveduje. 


XIV. 


Tudi Gorica s svojo okolico zamore, kakor vsaka druga dežela, po- 
kazali svoje slavne možć, kleri so se ali kot spisatelji, ali kot umetniki, 
ali kot duhovniki, ali kot vojšćaki nekako sponesli in čast storili zemlji, 
ktera jih je rodila. Ne pričakujte pa od mene, da bi Vam jih vse na 
znanil, ker mi ni mogoče bilo v tem kratkem času, od kar se na ia pred- 
met nekoliko oziram, dovoljnih dat sabrati. Kar sim pa že pozvedil, je 
to le: 

1. Spisatelji. Teh sim Vam nekoj že lani, ko sim Vam pisal, at 
znanil ; tudi zamore vsak sam imena Goriških spisateljev brati v ,(Eiatr 
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iseppe Lirutti, Notizie delle vite ed opero scritte da* letterati del Friali. 
mi tre in foglio. Venezia 1760. 1762. e 1780.4; ravno tako tudi v 
ti Sagglo storico di Gorizia dal anno 1509. all' anno 1600. parti 
, da Carlo Moreili. Gorizia 1773.4, in v ,Codelli Baron Pietro Anto= 
, gli Scrittori frialant degli ultimi due secoi. Gorizia 1785. itd. 

V teh dčlih najdemo tiste možć, kteri so v poprejšnih stoleljih slo- 
| kot spisatelji. Od spisateljev Goriških iz novejših česov sim nekej 
lega govori! tudi že v svojem lanskem lista. Tukej hočem še nekej 
žih omeniti, od kterih nisim že tsm pisal. 

Kot matematikarji in astronomi slovć posebno: Barzelini Josef, ko- 
> preteklega 18. veka, od kterega imsmo imeniten meridian na Goriški 
Iki cerkvi. 

Nek Goričan, Nanutti po imenu, ki še sadaj živi, je delce izpisal 
Ni sastavu Kopernikovemu. Ali do sada ga nisem še mogel v roke 
biti. "Rojen pa je ta Nanutti v Št. Andrežu pri Gorici, in stauuje že 
vno tu v Gorici. 

Kot geomerri in tehnikarji slovć pređ drugimi: 

Morti Carlo di Valvasore, kteri jo kataster Goriški vredil. 

Catinell: Karl, obrist, ki je v cesarski eustrisnski vojski, potem v 
Sleški o času francozkih bojev služil, in tudi ranjen bil. Kar je tu verli 
moljub od južne deržavne železnice pisal, sim že lano v pismu Vem 
taanil. On je tudi slaven agronom, 

TRarn gro/ Josef Bofftr in Valsassina, c. kr. austrianski general- 
jor in kr. nespolitanski Admiral ob času francozke tevolucie, je spisal 
zemljepis, tiskan v Benetkah, in ene molitvene bukve, v Napolju tiskane, 
i jez jih nisim še vidil. 

Neki Berini, duhovnik, je pisal: Indagini sal ffume Timavo. Tudi 
ra delca nisim še v roke dobil. 

Krajopise (Topogr. Charten, ki Goriško, Istriansko in Vidimsko de- 
lo predstavljajo, so izđali inženirji Cappellari, Kettner in Gerini. Po- 
bno let& poslednji je. lela 1847. izdal silno veliko karto, ki obseže celo 
dškofio Goriško, in škofie Teržaško, Krško (Veglia) in Parentinsko. 

Arheologi posebnega omenjenja vredni, so: 

Savio dr, Franc, Očo, c. kr. svetovavec đeželski (Landrath) v Go- 
£, ki je tudi kot pesnik slovel, in več lafinskih ed in elegrj tudi o raz- 
h priložnostih na svitlo izdal; in Savio dr. Franc, sin, sloveč arheolog, 
je tudi mnogo zgodovinskih opazek latinsko spisanih svotu priobčil v 
wiškem duhovskem Schematizmu. Umer! je leta 1848. Ta je imel ime- 
imo zbirko stsrih diplomov, in drugih listin, ki so kakega historiškega 
mćna; po njegovi smerti je to prešlo veči del v roke našega gorečega 
keologa, dra. Jak. Della Bona. En anthographum  Baučerjeve historta 
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naše primorske dežele, je, tako slišim, vdova rejnkega poklonila našemu 
sedajnemu nadškofu Franc. Xav. Lušinu, kakor sim že zgorej omenil. 

Dr, Cipriani, advokat v Gorici, (je že nekej let mertev) je nekej 
čez staro Aquilejo pisal, kar je tudi v natis prišlo. Jaz tega dčla vidi | 
nisim ; tisti pa, ki so ga brali, in se s slarinstvom pečajo, pravijo, da ni 
dobro kritiško pisano. 

Zandonati Vincenzo, ki je apotekar v Ogleju, in se peča s oglej- 
skimi starinami, je spisal in na svello dal: ,Guida storiva dell" antica 
Aquileja. Gorizia 1849.“ kjer prav v kralkem popiše zgodovino tega 
mesta od naj starjih do sadanjih časov. 

. Neki dr. Wassermann_ Anton, rojen v Gradiški blizo Gorice, njegovi 
prededi pa so peršli iz Dunaja, je spisa! , Geschichte von Gortz, gedrucki 
in Wien.“ Toda nič druzega od njega povedati ne vem, 

Pasconi P. Gaspar, Goričan, nekdaj Guardian frančiškanski na su. 
Gori blizo Gorice, je na svetlo dal: » Historia montis sacri etc.  Venetiis 
1746.“ 

Neki profesor Toncig (Toncić) je v Padovi v letu 1847. v natis dal 
eno delo, ki govori od deržavnega računstva (Ueber Staatsbuchhaltung). 
Tudi od lega ne vem nič druzega povedati. 

G. dr. Močnik, rojen v Cirknem (Kirchheim) v Tminskih gorah, sa- 
daj šolski svetvavec v Ljubljani, je spisal ,Rechenkanst fir Normalschu- 
len“, ki je že tudi v druge jezike prestavljeno in v šole sploh  vpeljano 

Selenatti dr. Andrej iz Brazzana blizo Karmina v Goriški škofi, de- 
kan medicinske fakultate v Padovi, je eno Kemso (Chemia) spisal. 

Dr. Brusatti, zdravnik in profesor v Padovi, dober botanikar, je 
spisal en Herbarium. 

F. Romano,vulgo a Goritia, kapucinar, je spisal eno Theologia Moe 
ralis, ki je bila v Rimu tiskana. 

Štefan  Kemperle, fojmošter v Ločniku (1771—1789.) je prestavil 
v slovenski jezik evangelie.  Authographum njegov je v farnem archive 
y Ločniku pod številko CYIIII. 

Gramatike so pisali : de Fornasari Andrej, Defrori Nikola, Torossi 
Karl, Sandrini G. C. M., vsi Goričani. 

Dramaltiki in pesniki S0: Tosi Cesare, ki je več dram že ma svillo 
dal v talianskem jeziku; Strassoldo grof Martius, njegove dramatičke dela 
v talianskem in furlanskem jeziku so v več zvezkih bile natisnjene.  Va- 
lentin Stanić, od leta 1847. že mertev, je v slovenskem jeziku več pes» 
mic sostavil, in bukvice polne pesmic na svillo dal. Znan Juse/ Busis, 
tisli, ki je Eneide v furlanskih verzih spiseno na svitlo dal, je tudi Vir« 
gileov Georgicon ravno t.ko v furlanskih verzih prestavil, ali to delo je 
do sadaj še zmirom v rokopisu ostalo. 


Cosani Andrea, duhovnik Goriške škofije, je spisa! in na svitlo dal: 
Mcnte Santo presso Gorizia, poemetito. Milano 1823. in Quarto. Od 
Wo tega pisatelja je: ,Parafrasi poetica de' Salmi penitenziali. Udine 
1, in Quarto.“ — Kot talianski pesnik slovi tu v Gorici tudi Jud /zak 
gio, ki je tudi hebrejsko tiskarnico nezdavno v tem mestu vstanovil. 

Omenjenja vredni so še kot spisutelji: 

Brumatti Don Loonardo iz Ronchi pri Monfalkonu (rojen 4. Aug. 
4.), se peča z naravoslovstvom, z arheologio, in poljodelstvom ; spisal 
reč reči, posebno je vredno omeniti njegovo delo: Catechismo agro= 
co, potem : Fauna di Gorizia, in pa eno delco od conckclrj, 

Coronini grof Janez kersitnik s praedikatom von Oehlberg (oče) je 
naravoslovec, in je zapusti! en važen rokopis od naravoslovja (Natur- 
chichte) za štiri velike knjige, in temu rokopisu je pridjano vse polno 
od. 

Contavalli Giovanni, je bil iz Verone doma, kot duhovnik pa je ži- 
do svoje smerti (umerl med 1822. in 1828.) v Gorici, kjer je kot 
mski pridigar v velki cerkvi slovel, in kot človekoljub mnogo dobrega 
jestu storil; tako je on siromašnico vstanovil, ki še sadaj prav veselo 
lobro deluje. On je pisal: ,Conferenze di disinganno, S. Daniele 
3. IV. Tomi in Octavo.“ 

Girardi Giuseppo je izdal knjigo: ,Sloria fisica del Friuli. Sanvito 
:1. due tomi in Octavo.“ 

Conte Manzan Francesco v Jassico pri Brazzano spisuje sadaj eno 
orio Furlanie. 

Radizza Jernej, učitelj v nemških_ normalnih šolah v Gorici, posebno 
dianskem jeziku dobro izveden, in v poljodeljstvu, je spisa! talianske 
vice čez poljodelstvo, ki so se tudi v slovenski jezik prestavile. On 
ludi nekej časa uredval agronomski časnik ,La Cerere“, ki je tu v 
ici izhajal. Pa menim, da sim že dovolj od spisateljev, ki so ali v 
ici, ali od Gorice pisuli, do tukej povedal. Če bom še kej zvedil, 
a bom že v prihodnjič po mogočnosti naznanil, Poglejmo sadaj en- 
o tudi 


2. Umetnike. 


Tudi umetnikov, posebno slikarjev in godcov, zamore Gorica lepo 
file pokazati. Žalibog, da li malo kej od njih življenja in delovanja 
tl! «) Med godci, ki so večidel tudi kot komponisti sloveli in deloma 
slovć6, so slodeči omenjenja vrcdni: Fapan:, IWrattni Venceslav, in 
k& Franz Xav., vsi trije so bili kapelmojstri Velke cerkve v Gorici, 
je več dobrih kosov spisali. Drugi komponisti pa so: Angelini, Dus= 


sek, Golob Frawc, Illofsky P. Rafael franciškenar, ki je nezdsvno umeri 
na Kastanjevici pri Gorici; Keyha Janez ia Frinta Prokop. Drugi ime- 
nitnejši Goriški godci pa so: Persić Anton; de Braunizzer, ki je bil 
prošt v Terstu; Pitteri Janez, Pelizom Josef; Mailing Karl, ki še živi, 
je izversten godec in pevec; Aiiems grof Fordinand, Collerigg, in Oli 
Anton; Masini Josef, imeniten basist, pevec, je ne zdavno umerl; Mo- 
reli Anton, bodi po svetu kot basist pevec, in poje po kazališćih; Core- 
nini grof Klemens von Oehlberg ; Alvian Alois; Vogel Antcn, Cass 
grof Pompej itd. 

Kej voč, kakor od godcov in pevcov, Vam Vem povedati od 

b) slikarjev ali malarjev. Med temi slovć: 

Lichtenrett oče in sin, Goričana, sta še vedno tukej pri naših mest 
njanih v dobrem spominu, ker sta bila ne le dobra slikarja, ampak tud 
bogaboječa može. Živela sta menda proti koncu preteklega 18. in v za- 
četku tekočega 19. stolelja. Oče je v Goriški cerkvi zmalal na obel 
k6rih stropje, in scer prav lepo in umetno, samo pravijo, da ni freško 
Sin pa je med drugimi zmalal arhangela Rafaela, ki mladega Tobia veli- 
ke ribe ovarje; ta podoba na platnu se vidi v Gorici v Jezuitarski cerkv 
v eni stranki kapele. Od njega je tudi snelje iz križa, ki je tudi m 
platnu, in se naheja v ravno listi cerkvi na enem stranskih altarjev. 

Nekdo mi je imenoval tudi nekega, ki se Keber Karl kliče, in je 
menda Slovenec (tega imena se jih dobi več v naših Goriških Berdih), 
dober portraitist.  Druzega nisim še nič od njega izvedil. 


Caucig (Kaucić ali Kavčić) Franz, je bil po rodu Slovenec, roje v Goric 
v pervi polovici preteklega 18. stolelja, in scer blizo velike cerkve ma sta- 
rem tergu (Demplalz), od ubogih starišev, kteri so se s tim živili, da se 
sadje nakupovali ia zopet prodajali, O tistih časih so bili še Jezuili 1 
Gorici, in so imeli svoj collegium in svoje šole, ktere je obiskaval tud 
naš France Caucig, in se prav pridno učil, tako, da so ga Jezuiti uje- 
govi učitelji prav radi imeli, in mu zavoljo tega večkrat kako /epo pode- 
bice od svetnikov podali. To je otroku dopadlo, in on je začel sam & 
podobice posnemali, kar mu je precej dobro od rok šlo. Ko enkrat aje- 
gov. učitelj to zapazi, da zna mladi Caucig tako dobro risati, mu da ši 
drugih lepih podobic, da bi vidil, ali bo v stanu zopet kej lepo jih po- 
sneli, in glej! dobro se je tudi sadaj sponosel. To je obudilo torej  pa- 
zlivost njegovib učiteljev, kteri so od mladega nadepolnega Cauag'a pov- 
sed okoli praviti začeli, da bi ulegnul enkrat postati dober slikar, ako b 
priložnost dobil se v tej umetnosli izobraževati.  Takrat so tudi še grof 
Kobencel x Gorici prebivali. Eden teh grofov, ki je to slišal, sklene te- 
mu mladenču pomagali, in ga na svoje stroške v lialio poslati, da bi s 
tam slikarstva izučil. Tako je prišel Caucig v ltalio, je bil nokej let |! 


m, in je potem na Dunaj prišel, kjer je bil postal učitelj in vodja 
reetor) slikarske Akademie. Menda je že čez dvajset let, kar je 
srl. Od njegovih izdelkov ne vem nič drugega, kakor to, da se naj- 
št dva lepa dela njegovih rok v palači grofa Coronini-a Mihaela v Oin- 
fa ali Grafenbergu u Gorici. 

Pravijo mi nekteri, da je neki Chiaruthinš tukej v Gorici, ki prav 
wo /reško male. Več nisim od njega zvedil. Ravno tako imenujejo 
tega Furlanetti, kot genre-slikarja. Gospa Fratnik-Salvatti je tudi no 
inje slikarica, posebno pa se na historičko slikarijo dobro umć, kakor 
i kneginja Hohenlohe rojena grofica Thurn. Neki Deperis Vilhelm je 
portraitist in genre-slikar, je pa že na unem svetu; tako tudi grof 
'assoldo kanonik, in Parkar, ki je bil tudi kanonik. 

Tominc Jože/, ki je sadaj že 60 let star, je že znan kot izversten 
rtraitist, kakor njegov sin August. Jožef rojen: v Gorici, konec prete- 
ga 18. veka, je imel očeta, kteri je ravno to leto (1852.) v silni sta- 
ti umerl, ki je bil magistratualai kasir v tem mestu. V malih šolah 
mlademu Jožefu ni kej dopadlo, njegova želja ga je li k slikarstva 
kla.  Zatorej so ga stariši tudi naposled iz šol vzeli, in ga slikarstva 
it poslali. Bil je več let v Italii, in tudi v Rimu, kjer se je popolno= 
| izučil; pa še bolj bi se bil lahko izučil, pravijo možaki, ki se na to 
ar umć, ako bi bil na dalej tam ostal. Slovćti pa ko posebno dober 
rtraitist je začel Jožef Tomino prav za prav še le lela 1821., ko je bil 
prilošnosti šongrćsa v Ljubljano prišel; ondi so gospodje iz vsih kra- 
r njegovo ročnost u slikanju spoznavati in po vrednosti ceniti jeli, in 
tistega časa slovi še vedno, po tem, ko se je vstanovil v Terstu. Ra- 
a neštevilnih portraitov je Jožet Tominc tudi nekej večih podob na 
tau izgotovil, kakor /ri za Devin, eno za Kanal, od _kterih še ne vem, 
j predstavljajo. Za cerkev Matere Božje v Logu blizo Ipave je on zmalal 
jo podobo Matere božje za velki altar. Podoba, ki je v Goriški velki cer 
i nad velkem altarjem do teh časov bila in tudi Mater Božjo, in pa pa- 
me Goriške predstavljala, je tudi Tomineovo delo. La famiglia sacra di 
sfacle, ktero je v letu 1851. na platnu zmalal, se najde sadaj v lepi 
peli Goriškega bogoslovskega seminišća nad altarjem.  Podoba svetega 
Mona v mali cerkvi tega svetnika blizo Velke cerkve, in pa “ Assunta, 
je na velkem altarju pri Kapucinarjih v Gorici, nimate velike cene, 
Noh pravijo, kteri se na to umć, da Tominc Jože/ je pač dober, da, 
versien poriraćlist, ali manj srečen historički slikar, in da tudi v portrai- 
k je naj veči mojster pri možkih, manj pri ženskih obrazih, 

Njegov sin, August Tominc, se je naj pred pri svojem očetu uščil, 
tem je bil tudi v Italii, in pravijo, da v marsikaki reči še svojega očete 

ukogi. 
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Battig (Batić) Jožef, sin ubogih starišev rojen v Gorici dan 23. 
Martia leta 1820., umerl letos (1852.) u Benetkah. Njegov oče Franc 
je bil kovač in je delal v Klementovi kovačnici, ki je naj perva ko- 
vačnica v Gorici. Mati mu se je zvala Maria rojena_ Brumat. Mladi 
Jožef je torej lahko v šolo hodil, kjer se je dobro in pridno učil, Oče 
njegov ga je mislil nekej časa v šoli pustiti, in ko bi enmalo odrastel, 
ga kovaškega rokodela učiti. Toda Bog je bil z mladim Batićem dru- 
gači sklenil. Ko je namreč doveršil tretjo nemško šolo, prestopi v če- 
terto, in se z nekim neznanim veseljem risanja in malanja poprime, kjer 
je v kratkem tako dobro napredoval, da je kmalo vse svoje součence 
prekosil. To ga je še bolj spodbadalo, in želja se je v njem obudila, 
se te lepe umetnosti popolnoma izučili; zato je tudi na očetovo vpraša- 
nje: ,Glej! šole s dognal, ali hočeš se učiti kovaškega, ali pa kakega 
druzega rokodela?“ urno odgovoril: ,Jaz hočem biti slikar.“ 


Očetu ta odgovor ni nič kej dopadel, ter mu je odvernul: ,Se vć 
pa bi rad se delu odtegnul, in pa po gospojsko živel; ni res, da ti 
smerdi, s terdim ročnim delom, kakor tvoj oče, se pečati?“  Težko je 
djalo našemu mlademu Batiću, da mu je oče vse drugačnih misel, in ker 
je videl, da z njim nič ne opravi, in da tudi je preubožen, da bi zamo- 
gel se kam v slikarske šole podati, je zače! misliti, ali bi ne bilo mo- 
goče, kakega blagega gospoda si prikupiti, kteri bi mu naprej pomagal. 
Ime! je pa Batić tadaj komej 12 let. Ravno njegove starosti je bil en 
Katinelli-ev sin, Vincenci po imenu, prav blagoserčin in dok«j ljub in 
prijazen mladenček, kteri je bil Batićev prijatel, ker sta kot otroka vedno 
vkupej bila. Temu mladi Batić svojo nadlogo toži, ter se ga loti prositi, 
naj svojega očeta (Katinelli-a) prosi, da bi mu kej pomagati blagovolil. 
Zakaj akoravno še tako mlad, je vender že dobro vedil, kako pripravei 
da je gosp. Katinelli se pognati za vsako stvar, ki je domovini v čast in 
v prid. Vincenci prosi tadaj očeta za svojega prijatela, toda Katinelli je 
iz pervega to reč hotel dobro prevdariti in premisliti, posebno pa se pre- 
pričati, ali bi se pa tudi splačalo, Batiću pomagati.  Zače! je torej pezli- 
viši gledati na mladega sebi priporočenega Batića. In glej! kaj se zgodi, 
Bilo je menda v letu 1834., ko se je neke slikarje iz Taliauskega pokli- 
calo v Gorico, da bi nekej popravili in ponovili v Velki cerkvi tiste fre- 
ško — podobe, ki so slavno delo poznatega Quaglia Giulio di Como. 
V ta namen so naslavili svoje odre in so se dela lotili. Naš mladi Batić 
se je tega kej veselil; vedno je za njim postopal in na vse pazil, kako 
in kaj da delajo slikarji. Za njimi se je na oder popenjal, in po cele dal | 
je v cerkvi pri njih bil. Pri tej priložnosti si je narisal podobo kralja 
Davida, ki na svojo arpo brenka, in pa sveto Cecilio, ki na orgle u ja 
in poje, obć podobi verlo lepi, ki ste na stropu cerkve verh orgel, # 
ktere ste mu med vsemi ondi gor naj bolj dopadle. Doma si ti dve po- ' 
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gopolnoma doverši, in to svoje pervo delo poda svojemu prijatlu 
enciu Katinelli-u, in let&4 jih poda svojemu očetu. G. Katinelli se 
di, ko zagleda tako izverstno delo tako mladega slikarja, posebno pa 
Živim izrazom pobožnosti in boguvdanosti, ki ga je vedil dati po- 
i svete Cecilie.  Sadaj je bil že njegov sklep gotov, da hoče tudi kar 
odi rad požertvovati, dali tako nadepolnemu mladenču naprej pomaga. 
der pa se je hotel še bolj prepričati od Batićeve sposobnosti in ročnosti. 
B mu tedaj k sebi priti, mu predpostavi Ciceronovo glavo iz gipsa, in 
veli jo na papir zrisati in jo posneti.  Batić ni čakal, da bi se mu 
srat reklo; se vsede, in preden se je g. Katinelli zavedil, je bila Ci- 
mova glava v njegovo popolno zadovolstvo gotova. Ker je bil ravno 
) dni g. Jožef Tominc, zgorej že omenjeni slikar, pri svojem očetu v 
ici, in je večkrat k Katinelli-u dohajal, mu Katinelli povć za mladega 
ća, mu popiše njegovo ročnost, mu pokaže njegove perve pokuse 
reč kralja Davida s harpo, sveto Cecilio_ pri orglah, in Ciceronovo 
yo, ter ma razloži svojo misel, da ga hoče v Italio poslati, da bi se 
popolnoma izuril u slikarstvu. Tominc se je čudil, viditi tako izverste= 

dela mladenča, in je izustil, da bi ne bil verjel, da so to dela mla- 
a Začetnika, ako bi mu ne bil Katinelli tega povedal. Željen ga spo- 
li zaprosi Katinelli-a, da naj tega mladenča pokliče. Mladi Batić pride, 
g. Tominc mu ondi poda iz gipsa narejeno Nebo, da naj jo precej v 
govi pričijočnosti posname na papir. Mladenič se koj neprestrašeno, 
z nekakim plemenitim ponosom, da se smć takemu slavnemu slikarju 
sazati, sebi naloženoga dela loli, in čversto in ročno v kratkem stori, 
se je Tominc sadaj še bolj kot poprej nad njim čudil. Ponudi se to- 
precej, da ga hoče koj sabo v Terst vzeti, da bo pri njem koj časa 
učil, dokler bo mogoče ga v Benetke na akademio poslati. Tako je 
lepolni Batić do zaželjenega konca prišel. 


Med tem, ko je mladeneč ta v Terstu bil pri Tomincu, je g. Kati- 
li skerbel za njegov prihodnji poduk v Benetkah, kamor ga je hotel 
alo pripraviti. Pa tudi Batić, ki je imel prav blago in čutlivo serce, 
dobro spoznal, da brez Katinelli-a on bi ne bil nikoli naprej prišel, in 
tNežno njegovo serce ga je nukalo, mu tudi v djanju svojo hvaležnost 
mogočosti zkazovali. In ker ni vedil drugači se mu hvaležnega ska- 
vati, je storil, kar je mogel; o svojih praznih urah je risal in malal, 
dve prav lepi podobi izgotovil, ki jih je g. Katinelli-u svojemu veliko- 
šnemu Mecenatu poslal. G. Katinelli-u je ta hvaležnost mladenča prav 
bro dopadla ; djal je te dve lepi podobi tudi v lepe okvirje (Rahmen), 
ji obesi v svoji sobi, da so ji lahko vsi vidili, ki so k njemu doha- 
L Ia glej! nekega dne ga pride obiskat tačašnji kresijski .poglavar v 
vici, baron IWcidmansdorr; že se hoče od njega poslovili, ko zagleda 
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te dve podobi, ki ste mu tako močno, dopadle, da je precej Katinelli- 
prašal, od kod da so. G. Katinelli mu celo reč povć, ler pristavi, d 
misli marsikako žertvo doprinesti, samo da pomogne temu mladenču, i 
tolikejn obćta. ,Težko mi scer dć, mu pomagati, ker imam sam velik 
družino, mu na dalej pravi, toda nič se ne vstrašim, da li svoj name 
speljem, ker zaupam, da bo Batić našemu mestu in celi domovini ča 
storil. Da bi li naši Goričani znali podpirati nade polne mladenče |!“ — 
Blagi Waidmansdorf mu na to odverne, da naj to stvar li njemu prepusti 
da bo že on tudi kej pripomogel in tudi premožniši Goričane napravil 
da bodo mlademu umetniku radodarno pomagali. In tako se je tudi zgo 
dilo. Po blagem in sjajnem izgledu plemenitega Waidmansdorfa in Go: 
riškega nadškofa, ktera sta se naj pred podpisala, da hočela vsako leli 
znamenito šumo v denarjih k temu blagemu namenu doprinašati, so & 
vsi premožniši Goriški gospodje obvezali k vsakoletnjim prineskom, do. 
kler bi Batić se učil. Tako je bilo tadaj mogoče, da je Batić v Benelki 
prišel, in se tam z vso gorečostjo uka poprijel, kjer je tudi do leta 1848. 
ako se ne motim, delal tako, da so bili vsi z njim popolnoma zadovoljni 
Preden je talianski punt vstal, ga dobi neki ruski gospod tamkoj, sam. 
reč knez Sangusko, in ker ga je slišal hvaliti od vsib, ki so ga poznali 
mu ponudi službo pri sebi, da bi nemreč slikarstva uči! njegove otroke 
Batić se poda z njim v severne kraje, da se je nekej sitnost rešil, kteri 
so mu nekteri zavidlivci napravljali, in je neumorno tudi na tem noves 
kraju delal. Ali po nesreči oboli. Verne se torej nazaj v Benetke, kje 
ga neki prijatel v svojo hišo vzame, ki mu je hotel tudi svojo hčer 1 
zakon dati, ali kmalo mu je slabši in v nekih tednih je bil že mertev 1 
preveliko žalost vsih, ki so ga poznali in njegove dela občudvali, posebac 
Da v serčno žalost vsih domoljubnih Goričanov, kterim je tako zvezdi 
vgasnula, ki je že veselo na nebu slavnih umetnikov se lesketala. Oi 
njegovih izdelkov sim nekoj že zgorej govoril, nekej pa, kar sim rav 
zvediti mogel, tuke še omenim. V Velki cerkvi v Gorici imamo na štiril 
postranskih altarjih štiri prav lepa, mojsterska dela njegova, vse na platiti, 
med kterimi je naj lepši podoba svetega Jožefa, ženina Device Marie, il 
pa podoba svete Trojice. Ako s časom kej pozvem od drngih njegovi 
del, bom o drugi priložnosti jih naznanil. *) 

Pa ko nam je eden umetnik vgasnul, nam drugi Goričan vstaja, kateri 
bo, ako Bog da, svojemu rojstnemu mestu v čast in slavo: ta je Rorta_Antos, 





%) Godine 1881. pokedio je urednik ove knjige mladog Batića u Mistćih, u njege- 
vom priprostom stanu, kad se je uprav bavio slikanjem nekih poljskih predjeli 
Ovi će biti opisani s obširnim šivotom njegovim u Slevnika umjetnikab jugo! 
slavenskih. . LK. 


šal 


ea je sin Antona Rota in Jožefe Stubel Slovenke; rojen 22. Febr. 1828. pod 
br. hiše 159. Prav zali in blag mladenč je bil, za šolo ni mnogo se pečal, 
veliko bolj za malanje. Zato je bil v Benetke poslan, kjer se je slikar- 
stva prav dobro naučil, tako da se more pervim mojstrom že sadaj na 
Stran postaviti. Prebiva vedno večide! v Benetkah. Njegovo naj boljši 
delo, ki je bilo očitno pohvaljeno, je, kolikor je meni znano, velika po- 
deba na platnu, ki predstavlja usmiljenega Samaritana, in ki se nahaja 
sedaj v hiši grofice Laris blizo Gorice na Solkanski cesti. 

Naposled omenim še mladega umetnika, ki se imenuje Annibale 
Rratta.  Rojen na Sardenjskem otoka (Sardinia) v mestu Cagliari v letu 
1822., je s svojim očetom prišel k nam v Gorico okoli leta 1831. ali 
1832., kjer sadaj njegov oče živi in si s tem svoj polrebni živež služi, 
da uči talianski in francozki jezik. Kmalo je svojega sinka v Benetke 
posla! se slikarstva učit, ker je vidil, da ima k temu posebno nagnonje, 
kjer se je tudi dobro izučil. Od tada prebiva mladi Stratta večidel v 
Benetkak, in pride li nektere krate v Terst, ter v Gorico svojega očeta 
obiskat. Dela njegovih rok, ki se deloma sploh hvalijo, so: a) Podoba 
svete Ane, ki se vidi na enem postranskem altarju v Goriški Velki cer- 
kvi. Delo vse hvale vredno in kakor pravijo, v resnici mojstersko. 8) 
Sveti Aloizi im sv. Franeišek Asizjanski na Kastanjevici blizo Gorici v 
cerkvi Franciškanski, na altarju tiste kapele, kjer je francozki kralj Kerl 
X pokopan. c) V ravno tisti cerkvi na Kastanjevici podoba svetega Pe= 
tra. d) Coena Domini v hiši nekega gospoda Zoti tukej v Gorici. To 
delo je bilo očitno pohvaljeno v ,Giornale di Gorizia.“ e) H Marinajo 
vhiši de Persa tu v Gorici. /) La Capitulazione di Venezia, ki se naj- 
de v hiši grofice Laris na Solkanski cesti blizo Gorice. g) En Slovak 
wi ravno tisti. A) La riconoscenza in iš) ,lo Spavento“ pri gosp. dr. 
Boagon, zdravitelju francozke kraljeve hiše. &) Marko Polo, klerega je 
zmelaj ravno takrat v Benetkah, kadar so cesarski vojaki Benetke obse- 
dali in mesto bombardirali; ta važna podoba se najde sadaj pri grofu 
Cassis Franc.. ki jo ima ali tukej v Gorici, ali pa v Monastiru blizo Ogleja. 
Vse te podobe veči in manjši so na platnu zmalane. Razun tega je ra- 
zao porirašle zmalal.  Sadaj, tako mi je njegov lastni oče pravil, se na- 
gravija zmalati en , Fiat lux!“ — Toda dovolj bo že od slikarjev. 

c) Treba, da omenimo tukej tudi, da je Gorica še ob koncu prete- 
klega stoletje slovela zavoljo svojih imenitnih svilotkavnic (Seidenwebe- 
reiea), kakor pravi ,Musnig, Clima Goritiense“ in drugi pisatelji tistih 
časov.  V novejših časih so se s tkanjem svile pečali Bufolin in Pekar 
la v Gorici, in pa Juch ; sadaj je skorej še sam Franc Goriup, kateri se 
s pridam s tem poča, in veliko sikane žide v Ljubljano in druge kraje 
razpošilja. 


3. Duhovniki, 


Kakor z možmi drugih stanov, se zamore Gorica sponesti tudi | 
svojimi slavnimi duhovniki. Med svoje šteje nadškofe, škofe, korarje a 
kanonike, dekane, profesorje itd. kteri so svoji domovini na slavo i 
čast. V pervo versto smem gotovo postaviti: 


a) Grofa Karla Mihaela Attesnsa.  Rojen v Gorici 1. Julia 1711. i 
grofovske hiše Attemske, je imel očeta Janeza Franciška, in Elizabeto i 
grofovske hiše Koronins. Kot otrok je bil priden in pobožen; visoke šo! 
je doveršil nekej v nemškem Gradcu, nekej v Modeni, popolnoma izšol 
pa se je v Rimu, kjer je tudi dosege! stopnojo in čast doktorja sveteg 
pisma. Na to je bil postal korar v Bazilei, in ko se je imel razpas 
patriarhat Oglejski in po prizadevanji blage cesarice Marie Terezie vsli 
noviti Goriška nadškofia, je bil od papeža Benedikta XIV. izvoljen za apo 
stolskega vikarja ali namestnika v Gorici v letu 1749. in pri tej prileš 
nosti je bil tudi škof in partibas posvečen. Ko je pa v letu 1751. Oglej 
ski patriarhat res bil vzdignen, je Altems grof Karl Mihael bi! tudi o 
rečene cesarice imenovan pervi Goriški nadškof in kot taki tudi od pi 
peža bil poterjen. Preblaga cesarica mu je tudi podelila naslov in ča 
austrianskega kneza, klera čast je imela ostati vsem njegovim nasleda 
kom. V koliki časti ga je ta nepozabliva cesarica imela, se vidi iz pr 
jeznih listov, ki mu jih je vlastnoročno pisala, in od kterih smo jih nek 
te poslednje leta brali v pristavku k Goriškemu duhovskemu Schematism 
Bil je pa tudi Karl Attems mož po Božji volji, Bogu ljub ino ljudem. C 
je za svojo novo škofio najprej pripravno duhovsko seminišće priskerbe 
in večidel iz svojega lastnega premoženja. Leta 1768, je razpisal is 1 
napovedani dan tudi imel snido (synodus, diocesano) sebi podložnik dt 
hovnikov, v kteri je mnogo naredb v blagor sebi izročene čede izdi 
Toda v letu 1773., je obolel, in 18. Februar 1774. to življenje z bolji 
zamenjal. Po njegovi smerli so se vsi njegovi listi in druge pisma ji 
brali in v ene debele bukve vkup zvezali: ta knjiga je bila tako važn 
da je rajnki Goriški nadškof, preučeni Jože/ Walland, naj raji jo preb 
ral in vedno pri sebi imel. Žalibog, da je ta imenilni rokopis perve 
našega nadškofa po Wallandovi smerti na enkrat zginila! 

b) Rudolf Jožef grof Edling, rojen je bil v Gorici 1. August 17% 
njegov oče se je klical Jakob, mati pa Elizabeta iz grofovske hiše &. 
benc. Za mašnika posvečen v Rimu 1746. je bil ravno tisto leto tu 
povzdignen do časti doklorja svetega pisma. Ko je Kar! Mihael, per 
Goriški nadškot umerl, je slavna cesarica Maria Tereza njega v letu 177 
imenovala za Goriškega nadškofa in torej tudi gustrianskega kneza, | 
papež ga je v tej časti tudi poterdil, Ali ker se je slavil naredbam & 


ja Jožefa II., ga je ta cesar iz Gorice pregnal, in na njegovo mesto 
zega imenoval. Edling je v miru li do letu 1784. na Uoriškem ško= 
skem sedežu sedel, in po tem je na Talianskem v prognanstvu živel 
leta 1803., v kterem je 8. dan Decembra svoje življenje sklenil. Go- 
ni ne morejo že dan današni na tega blagega moža pozabiti. Njegov 
min častijo skorej kot spomin svetnika. Njegovo merivo truplo je 
: pozneje tudi v Gorico prenešeno in v Velki cerkvi pokopano. 

c) Anton Leonardis, po rodu Slovenec, iz Goriških Berd doma. 
gov oče je bil oskerbnik Goriškega ženskega samostana Uršulinaric. 
di Leonardis se je rad učil in bil je prebrisane glave; za mašnika 
večen je bil kmalo izvoljen za hišnega kaplana od Goriškega škofa 
mciška Filipa grofa Inzaghy, ki je Goriško škofijo vladal od leta 1788. 
1816.; in kmalo potem je dobil eno naj boljših far Goriške škofie, 
o Gorice, namreč Zočniško, s kalero je tudi čast dekanata sklenjena, 
am je v vinogradu gospodovem dela! celih trideset let. Ker je bil 
; učen in prebrisan, ga je škof izvoli! za izpraševavca (examinator 
synodalis pro concursu parochiali) mladih duhovnikov, ki so hotli do 
priti, in na zadnje je postal še korar ali kanonik. Omenenja vredno 
udi to od njege, da je bil leta 1811. tudi on poklican na francozki 
Mni cerkveni zbor (National-Concil) v Pariz, k r gotovo priča, da je 
'6l za voljo svoje učenosti.  V letu 1822. ga je rajnki cesar Franc I. 
nova! škofa v Terstu, kjer je tudi svoje življenje sklen.l. 

d) Anton Peteani, rojen v Gorici 13. August 1789. je svoje šole s 
jo dognal v letu 1812. ktero leto je bil tudi 4. Octobra za mašnika 
rečen. Ker je mnogo obetal, je bil poslan na Dunaj v visoke šole, 
Id tam je bil nazaj v Gorico poklican, da je prevzel slolico svetega 
na stare zaveze in orientalskih jezikov v Goriškem bogoslovskem se- 
išću. Kako so ga njegovi poslušavci čislali in ljubili, spričuje čedna 
rejska pesmica, ktero so mu za njegov rojstni dan Goriški bogoslovci 
tili, in ki se še sadaj hrani v seminiški knjižnici. Ali _Peteani je bil 
na viši stopnje poklican.  Kmalo namreč pride za duhovnega referenta 
eržaški gubernii, in že leta 1826., 25. Januarja bilje od svitlega cesarja, 
icega Franciška 1. imenovati Parentinski škof, in poterjen od svetega 
Na dne 9. Aprila 1827.  Rajnki Goriški škof Jožef Walland, ga je v 
ici dne 34. Julia 1827. v Goriški Velki cerkvi za škofa posvetil, 28. 
obra pa taistega leta je slovesno posest vzel od svoje Parentinske 
fije v Istri, kjer do današnjega dneva skerbno in zvesto sebi izročen 
podov vinograd obdeluje. 

e) Jožef Godeassi rojep od ubozih starišev na Goriškem v Medći 
. Augusta 1788. se je izšolal v Vidmi (Udine), in je bil 25. Septembra 
18. za mašnika posvečen, Naj pred je bil kaplan v Borgnani, wali 


vasi blizo Karmina (Cormons), in potem je bil predstavljen za dušnega 
pastirja v Joanniz blizo Palme; ker je druge svoje sodelavce v gospo- 
dovem: vinogradu v vednosti in drugih lepih lastnostih vidno prekosil, mu 
je bila dana fara in dekanija v Višku, in na posled v Flumiželu. Od 
tod je prišel, posebno po prizadevanji rajncega Goriškega škofa Wallaađa, 
za dubovnega referenta v Zadar, in v letu 1841. je bil že imenovan škof 
v Spalatri, od kodar je pozneje bi! predstavljen za nadškofa v Zadru, kjer 
še sadaj na sebi odmenjenem mestu deluje v veliko zadovoljstvo svojih, 
in posebno tudi sadajnega slavno vladajočega cesarja, od kterega je mnogo 
dekoracij dobil, kakor je iz časnikov znano. 

f) Janez Jožef Buziz (Božić) je v pretečenem veku bil kancler er- 
hidiakonski v Gorici, in slovi posebno kot izversten furlanski pesnik, ka- 
kor je bilo že drugod povedano. 

£) Valentin Stanić (Stanig). Od tega slavnega moža so že Drob- 
tince 1848. stran 81—91 govorile, in torej bi lahko opusti! še kej od 
njega povedati. Ali ker je prav, da se taki redki možaki kar je mogoče 
hvalijo, in ker morda tudi vsi nimajo rečene kajige, naj mi bo pripušćeno, 
sej v kratkem kej od njega povedati. Rojen ie bil 12. Februara 1714. 
od ubozih kmetiških starišev v Bodrežu nad Kanalom, blizo tri ure mad 
Gorico.  V perve šole je hodil v Gorici, in potlej v Celovcu, kjer se je 
soznanil z rajnkim_ Matijem Ahacelnom, tistim verlim rodoljubom namreč, 
ki je ,Koroške in Štajarske pesme“ zbiral in na svillo dajal: Više šole 
je potem obiskoval v Solnem gradu (Salzburg) in tu biv4je je začel že 
sloveti zavoljo tega, da je derzno plezal po naj viših hribih in gorah. 
On je med pervimi bil, da je na verh previsoke gore splezal, ki se ji 
Grossgleckner pravi. Gori Triglav je on naj pervi na verh prišel; in 
karkoli je visokih verhov in gor na Goriškem in v bližnji okolici, na vseh 
je bil s svojim zrakomerom. — V letu 1802. je bil za mašnika posvečen, 
in poslan duše past, naj poprej v Bajnšico, ki ni daleč nad Gorico ma 
visoki ravnini, kjer je šest let in pol nevtrudno delal. Tukej je že za- 
čel slovenske pesme skladati. Ko je namreč nekega dne slišal na paši 
pasteričico veselo prepevati pri živinci, ki jo je varovala, ga je nedolšna 
deklica s tim tako omečila, da je koj lično pesmico ji zložil: 


Sim le pasterica 'z Lokovca domi, 
Pa žalost ne pride do moj'ga serc4: 
itd, 

ki jo dobiš med zbirko njegovih pesmi. 


Iz Bejnšice, kjer je mnogo dobrega storil, je bil prestavljen za vi- 
karja v Aočino (Roncina) eno uro nad Kanalom pri Soči, kjer je celih deset 


etin pol Gospodovem vinogradu neumorno se trudil. Pač hi za mogel od nje- 
jovega vednega delovanja za prid sebi izročenih duš mnogo pove:lati, ali 
» bi me predaleč peljalo; zadosti mi je tukej omeniti, da je on kot pose- 
sen prijatel otrok sam iz svoje lastne volje nekako šolo napravil, otroke 
ikoli sebe zbiral in jih tako korištnega branja učil, in na svoje stroške 
levenske bukvice iz Ljubljane si omišloval, ker se jih v Gorici tahrat 
is za lepe dnarje dobiti ni moglo, da jih je otrokom delil.  Tudi sadjo- 
wjo je skerbno priporočal. Pa tudi na pesništvo ni pozabil. Mnogo pes- 
tio, ki se berejo v njegovih bukvicah, je on tisti čas bil zložil, ko je v 
ločini bil. Ko je Jožej Walland v Gorico prišel za škofa, je našega ver- 
soga Stanića koj hotel bližej sebe imeti, in že leta 1819. je bil za ko- 
srja Velke cerkve tudi od rajncega cesarja poterjen, in v Jetu 1828. je 
i tudi vikši šolski ogleda za celo Goriško škofijo imenovan. Ker ni 
ilo, kakor sim ravno povedal, v tistih časih nič slovenskih bukev v Go- 
il dobiti, se je Stanić koj tega lotil, ko je v Gorico prišel, in si je iz 
jabljane, in pozneje tudi iz drugih krajev naročeval slovenskih knjig, ki 
ih je tudi kmalo zopet razprodajal, posebno dubovnikom in pa dragi slo- 
saski mladini razdajal. — In ker se je vsega z veseljem lotil, kar je bilo 
' prid bližnjemu, se ni nikoli nobenih zaderžkov in napotlejev vstrašil, 
jer koli je mogel človeštvu kej pomagati. Tako naduševljen je leta 1942. 
istanovil šole za gluhončme, kteri zavod (institut) je potem tako dobro 
agredoval, da ima sadaj svojo lastno hišo z prostornim vertom in dvo- 
išćom, in razun enega vodja, še tri druge učitelje, in pa do štirdeset 
flshončmov se v naj potrebnišem podučuje. Tako je leta 1845. vstano- 
Ni vo Goriški nadškofii družbo zoper terpinčenje žival, ali po njegovi 
merti se je ta družba razišla. Umer! je pa zadni dan marca 1847., v 
wečno žalost vsih pravih človekoljubov. Njegov popolnoma dobro zrisan 
mrtrait je bil neki nemec, Gaill po imenu, napravil še ko je Stanić živ 
NL OV svoji oporoki (Testament) je zapusti! lepo glavnico za en štipendi 
m študente, ki verže 50 fi. na leto, in tudi zavod za gluhončme je obil- 
te podaril. Lahka mu zemljica! Kar jo Slovenskega spisal, je to le: 
Molitve in premišlovanja per objiskovanju štirih k zadoblenju cdpustika 
utetiga leta odločenih cerkva.  Katerim je spredpostavljen kralki nauk od 
»svetiga leta 1826. S perslavkam 41 cerkovnih ino drugih pesem. Na- 
stisnjeve v Vidmu 1826. Drugi perstavik starih in novih cerkvenih ino 
»sugih pesem. V Gorici 1838.“ 

h) Jožef Stibidl se je rodil v Dolejnah, mali vasi Planinske podfare 
ta reki Ipavi, od priprostih kmetov, v letu 1784. dne 5. Augusta. Oče 
jegov se je tudi Jožef klical, mati pa Ana. Od začelka svoje rodovine 
Bi je rajnki sam pripovedoval to le: V starih časih so v Ustjih (Ustje 
0 imala vas bliz: Doiejn pri izlivu Hubla v ipava, od tod menda ima 


298. 


Ustje, kakor latinsko Ostia) večkrat stari laški duhovniki stanovali. En- 
krat je bil temo neki Lah iz Karnie za kaplana, ki se je klical Stiedl, 
ali s taliansko končnico Stivello. Imel je sabo brata, ki je s svojo mar-, 
nosljo si v kratkem toliko pomagal, da je nekej premoženja imel in se 
tam oženil. In od njega pride 'zarod Stsvelov, ali, kakor so ga ondašnji 
Slovenci zvali, Subielov (Ker b in v se pogosto menjata). Hmalo nam- 
reč so se sinovi in vnuki pervega začetnika tega rodu razšli, in tako je 
sadaj v tistih okolicah več družin tega imena. En odrastek tega debla 
se je vstanovil v bližnjih Dolejnah, in iz te hiše je bil naš Jožef Stibiel 
— Kakor nekdaj začetnik rodu, tako so tudi njegovi nasledniki do po- 
slednih časov bili vedno pridni, delavni, skerbni gospodarji. Tako jim je 
bilo mogoče svoje otroke pošteno rediti in preskerbiti, in jih v šole po- 
šiljati.  Rajnki je pravil od štirih svojih stricov, ki so vsi zajedno v šolo 
hodili, se tudi srečno izšolali in se deloma do visokih služb popili. Pi- 
satelj je sam osebno pozna! enega tih, ki je bil tajnik pri deželskem po- 
glevarstvu (Gubernial-Sekretir) v Terstu, in je leta 1847. v visoki sla- 
rosti vmerl. Tudi naš Jožef Stibicl je bil dobre glave in prebrisane, kar je 
že v svoji pervi mladosti kazal. Je imel tudi brata Jakoba, kteri je še 
sadaj živ, in že čez 30 let profesor cerkvene zgodovine in cerkvenega 
prava, tudi časini kanonik Goriške metropolitanske cerkve. Ves živ, ka- 
kor so navadno taki bogato obdarjeni otroki, je Jožef vedno imel kej po 
hiši opravili ali kei popraševali, tako da je njegova mati kakšenkrat ne- 
voljaa bila, in je enkrat djala k svojim prijatlicam: »Moj Jožek ne more 
biti enega hipa v miri, vedno rogovili po hiši; tudi če ga Bog v nebesa 
vzame, si ne bo mogel dati tudi tam miru; zakaj, če ne bo mogel dra- 
zega počenjati, bo angelčeke doli iz nebes metal!“ 


V šolo je bil poslan v Gorico, kjer se je vedno v začelnih in v 
viših šolah tako jako obnašal, da je hi! vedno pervi med svojimi sou- 
čenci, in zavoljo tega so ga tudi vsi želili imeti za učitelja svojih otrok, 
kar _mu je priložnost dajalo, se v nekterih rečih še bolj izuriti, in zraven 
tega si tudi kej malega prislužiti. Ko je v letu 1804. šole v Gorici do- 
veršil, in se v bogoslovske podati hotel, je bi! prisiljen, Gorico zapustiti, 
kjer ta krat tih šol ondi ni bilo, in je nekej v Gradcu 1805., nekej v 
Ljubljani študiral, in v letu 1807. je bil že za mašnika posvečen, in kmalo 
potem je bil za kaplana poslan v Šturje pri Ajdovšini. Tu je začel slo- 
veti za naj boljšega pridgarja v celi Ipavski dolini, vse ga je izkalo, vse 
rado poslušalo.  V letu 1810. so ga prestavili za dušnega pastirja v Na- 
brežino blizo Devina na krasi, ki je na Teržaški cesti, kjer je zopet slavno 
deloval.  Tukej se je tudi soznanil z učenim grofom Raimundom Turnom 
v Devinu, s kalorim je veliko veselih ur pri latinskih klasikih imel; za- 
kaj razua svojega slovenskega jezika je prav gladko govori! in pisat v 


nemškem, latinskem, talianskem, in laškem ali furlanskem jeziku. Ali sa- 
mo tri leta je bil v Nabrežini, ker je prišel potem duše past v svoj rojstni 
irej, namreč v Planino nad Ipavo. 'Tu bivaje se napravlja, da bi na eno 
ero prišel, dobi pa namest tega od svojega škofa, Jožefa Wallanda, po- 
ilic v Goriškem seminišću stolico duhovskega pastirstva prevzeti, in tako 
e kot profesor od Novembra 1818. cele štiri leta v blegor svoje domo- 
ine “se trudil; v letu 1822. pa je postal fajmošter in dekan v Černičak, 
lič mu ni bilo sadaj bolj pri sercu, kakor ljuba nedolžna mladina, in ker 
i bilo še šole v njegovi fari, je začel sam v svojem farovži otroke okoli 
ebe zberati in jih branja in pisanja in drugih najbolj potrebnih reči učili. 
fadar so Černičani vidili blago prizadevanje svojega fejmoštra in dobri 
ispeh šole, so začeli sami eno hišo zidati, da se je v nji šola odperla, 
a so zgovorili tudi letno plačo za učitelja.. Zavoljo toga je njegov škof 
stibiela v pismu na svitlega cesarja Franciška [., pouvalno omenil, in ce- 
sar mu je na to pohvalno pismo ddto. 3. Decembra 1824. poslal. — Za- 
voljo svojega bolehovenja pa jo bil prisiljen na zadnje popustiti tudi to 
Nažbo, in se na drugo ložejo preseliti. Ko je torej Ločniški fajmošter 
umerl, je naš Stibiel (1827.) v Ločnik bil prestavljen kot fajmošter in 
lekan, kjer je zopet ravno tako šolo vstanovil, kakor poprej v Černičah. 
Pa kar se vselej prigodi, da Lah in Slovenec se ne moreta lahko terpeli 
lo je tudi mora! skusili Stibiel v Ločniku med skorej samimi pofurlanimi 
Slovenci.  Hude boje je imel prestati, dokler je živel, toda iz vsih se je 
5 častjo in slavodobitno izmolal. Leta 1847, hudo oboli, popotvanje, ki 
au je sicer druge krate bolezen odpravilo ali sej olajšalo, mu sadaj ni 
tič več pomagalo; njegova ura je odbila, v letu 1848. je 15. Novebra 
ivojo dušo pustil,  Zapustil je več slovenskih prideg v rokopisu, in. nekej 
iregih spisov, ki bodo morebit en dan, ako Bog da, na svitlo dane, da 
res svet spozna, kako učenega moža je Goriška škofia pri njegovi smerti 
tgubila.  Ločnik je imel več slavnih mož za fajmoštre: 1684—1691. je 
bil tem Franc Miller, ki je bil potem škof v Terstu. 1741—1'789. je bil 
Štefan Kemperle, ki je evangelie v slovenski jezik prestavil. Od Antona 
Leonardisa in Stibiela Jožefa smo ravno kar govorili. 

Po farnih registrih, in spisih soditi, ki so v farnem pismohranu tam- 
lej, so se fajmoštri Ločniški tako le sledili: 
— —1640. Duta Štefan, menda Krašovec. 
1841 — 1650. Delphrnus Jeannes Bapt., Lah. 
1651 — 1674. Srhagnetti Bernardus, Lah. 
684— 1691. Miller Francišek, ki je od leta 1692. postal škoj v Terstu. 
1692—172G. a Maurisberg Franc. 
T21—1746. Bandeu de Frayenhaus Antonius Silvester. 
747—1770 -fnisoni Anton, 


1771—1789. Kemperle Stefan, Slovenec, on je tudi v slovenski jezik 
prestavil evangeli sv. Matevža, Marka in Lukeža do 16 postave. 
Njegov authographum se najde v farnem Arkivu v Ločniku pod 
številko CVIIII. 

1790 —1822. Leonardis Anton, Slovenec, je bil potem škof v Terstu. 

1823-1827. Maruhić Vincenci, Slovenec. 

1828—1848. Stibicl Jožef, poprej v Černičah, Slovenec. 

1819—- — Juvanćić Martin, Slovenec, poprej spiritual v Goriškem seme- 
nišću. Ne so ravno slabi portraili treh fajmoštrov na platnu, kje po 
pol sežena visoki, se nahajajo v farovžu v Ločniku, namreč od faj- 
meštra Duša Štefana, Schagnettia Bernarda in Amigonia Antona. 
š) Mozetić (Mosetig) Janez Evengeolist, rojen v Bilji, dobro uro od 

Gorice blizo reke Ipave, 13. Novembra 1797. Njegovi starši so bili do- 
volj premožni, da so Janeza v Gorico v šole dali, kjer je nemške, latin- 
ske in bogoslovske šole s častjo izveršil, nekoj časa bil za kaplana v meste, 
potem ko je bil 22. Sept. 1822. za mašnika posvečen od rajnkega Goriškega 
škofa Jožefa Wallanda. Ker je pa veliko obetal, je bil poslan v visoke šole na 
Dunaj, pa kmalo nazaj v Gorico poklicen, kadar je tačasni profesor sve- 
tega pisma stare zaveze in orientalskih jezikov, gosp. 4nton Peteani po- 
stal duhovni referent pri deželskem poglavarstvu v Terstu. Od tega časa 
je bil Mozetić profesor v našem Goriškem bogoslovskem seminišću, kjer 
se je zeres verlo in neutrudno obnaša! v korist cele škofie, ter zraven 
svojega navadnega opravila mnogo drugih opravkov imel. Bil je namreč 
v poslednjih časih vicedirektor latinskih šol in delegat ali izbornik pri 
Goriškem poljodelskem družtvu itd. Leta 1845. je bil od Komisarista 
svetega Groba na Dunaju poslan v izhodne dežele, liste kreje obiskat, 
kjer v Egiptu in v Palestini katolički misionarji v blagor naše sveto vere 
delajo ; in pa potem naznanit, keko stvari tamkej stojć, in kje je mej več 
potreba pomoči. Po tem ko je to častno pa tudi trudapolno nalogo srečao 
opravil, in svoje izvestje na Dunaj pismeno podal, se je v letu 1846. v 
severo-amerikanske deržave podal, kjer je do leta 1851. kot misionar v 
Pittsburški škofii s svojo navadno gorečostjo delal; ali na zadnje gu je 
nevarna bolezen od tam zapodila, po leti 1851. je domu nazaj prišel!, in 
sadaj počiva na svojem domu v Bilji, dokler zopet sebi primerjeno službo za- 
dobi. On je mož sicer terdnega zdravje, ves živ in vedno dobre terme ; pobo- 
žen brez pretiranosti, oštro — pravičen v svojem delovanju, in skušenj 
in vednost si jih je po Europi, Azii, Alfriki in Ameriki tolikajn nabral, 
da se menda malo njemu enakih možakov najde. Bog hotel, da bi le še 
dolgo zamogel delovati v blagor naše Goriške nadškofie! 


Še bi zamogel marsikterega dubovnika naših krajih is starojih in iz 
nevejih časov imenovati, ia od njih zaslug za cerkev in za deržavo go- 
voriti ; ali, da mi kdo ne poreče, da sim pristran, ker duhovnike odveč 
hvalim, bom raji molčal, in prejdem še na 


4. Vojičake, 


kteri so, kot Goričeni, svojo domovino s svojo hrabrostjo in čed- 
tosimi poslavili. Rad bi tudi od tih obširniši govoril, ali nekej so že iz 
povestnice in iz časopisov znani, nekej pa, moram očitno spoznati, jaz 
premalo jih poznam.  Naštel jih torej bom tako, kakor sim ravno od njih 
kej pozvedil.  Slovć pa posebno ti le: 


a) Kot poljni maršal (Feldmarsohdle) : 


Orzon, Goričan, je bil felumaršeal o časih cesarja Krala VI. — ia 
Torrez, Španec, feldmaršal ravno o tistih časih. 


bp Feldmaršallajtnanti : 


Korenini grof Janez kerstnik, ven Ochibers, c.k. foldmaršaliajtnaut, 
je bil pemočnik rajnkega grofa Bombelles pri izkojenju sadajnega slavno 
vladajočega cesarja Francišla Jožefa, in sadaj je namestnik cesarjev v 
Šerbaki Vojvodini. Rojen je bil tu v Gorici, in ima svoje zemljišća * 
Goriški okolici. 

Strassoldo grof Juli Cezar von Grafenberg, c. kr. feldmaršallajtnant, 
Wav za prav-iz Strassolda pri Palmi. 

Castelliz (Kastelic) Jožef, priprostega Goričana sin, je v teh zadnjih 
Wekucijeh se hrabro obnašal, in se do časti c. kr. feldmaršallajtnanta 
popći. 

Pitton, c. kr. feldmaršallajtnant o času francozkih vojsk, umerl v 
Gorici 1924. 


e) Generalnajori : 
Finetti, c. kr. generalmojor o času francozkih vojsk, wmerl v Ta- 
poljani 1841. 
Thara goof Jožef s prodikatom Hoffor in Vulsassina, 6. k. sustrian- 
ski goneralmajor in kr, neapolitanski Admiral ob času francozke revolscla. 


dditems grof, č: kr. generalmajor ob času francozkih vojsk. 

Gorizzuti (Goricati) barcn Prancišek, e, kr. goneralnsjor, sad ka 
ponzioniran. 

Cepet (Kopet), sin priprostega Goričana; se je v vojaški službi tako 
verlo obnašal, da je od časti do časti redno šel, in v letu 1848. c. kr. 
generalmajor postal, je pa v letu 1850. na Erdeljskem v serčno žalosi 
vsih dobromislečih Goričanov umerl. 

PJesimon plemeniti Moric, c. kr. generalmajor, ki še sadaj služi. Ta, 
kakor večidel teh tukej imenovanih, je bil prav Goričan. “ 


d) Obristi : : 


Thurn grof Raimund s predikatom Hoffer_in Valsassina, c. kr. 
oberstlajtnant pri Husarjih, pozneje obrist in Komandant Teržaških dobro- 
voljcov (Frei-Corps) v francozkih vojskah. . 

. Catinellt (Katinćli) Karl, c. kr. austrianski major, in kr, angležki 
obrist, zepovednik angležkih dobrovoljcov (Frei-Corps) na Špenskem ob 
času francozkih vojsk, kjer se je serčno in hrabro bojeval, tudi na eni 
nogi hudo ranjen bil, tako da je potem vedno hrom ostal.  Mož je on 


silno učen, posebno pa izversten inženir, in menim, de izrečem misel vsih | 


Goričanov, kteri svoje rojstno mesto ljubijo, ako rečem, da ga ni med 
vsemi Goričani moža, kteri bi bil toliko požertvoval truda in premoženja 
v.prid svojega rojstnega mesta, kakor leta Celonell, kakor ga naši Gori- 
čani sploh imenujejo. 

Koronint grof Klement von Oehiberg, modeneski obrist ob času 
franoogkih: vojsk.  Umerl je ne zdavno v svojem rojstnem mestu v Gorici. 

Gorizzutti baron Janez Nep., 6. kr. obrist pri kojnikih, in drug 
Gorizzutti tudi baron, je c. kr. oberstlajtnant pri pešcih. 

Strassoldo grof Mihael, c. kr. obrist, pensioniren; služil je o česu 
franoozkih vojsk. | o 


€) Majori: 

Koronini grof Pompej, c. kr. major in zapovednik Tominskih dobro- 
voljcov o času francozkih vojsk. 

Jurković, 6. kr. major in zapovedaik Goriških dobrovoljcov v fran- 
cozkih vojskah. 

Stefignćo baron, 0. kr., major o ravno tistih česih;: —\ 

Keroninš grof Lenard, c. kr. major v francozkih vojskah; 1 

... Zefen baron, rojen.na Furlanskem .v Ajellu, je bil tudi major: va 

sirignski vojski ob. času iranepakih :bojev. KIT TEK (BS ACE 
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Marinić (Marinig), Slovenec, sin kmetčkih staršev v Goriških ber- 
» in scer v Humskem (Qutsea), je o času francozkib vojsk šole popu- 
, in se še! bojevat za svojo domovino.  Obnašal se je tako dobro, da 
v kratkom se popći do časti c. k. majorja. Ko zavoljo silne starosti 
več služiti mogel, je dobil penzion, in v Gorici svoje zadnje dni pre- 
Bl, kjer je pred nekej leti umerl. 

Ne bom od druzih govoril, da ne bom predolg. Prav bo pa vender, 
omenim tukej tudi izmed 


5. Uradnikov. 


&, hteri so se posebno sponesli v čast zemlje, ktera jih je rodile. 
mo je iz povestnice, da je pervi začćtnik grofovske Kobencelnove ro- 
ine bil sin priprostega kmeta na Krasu, kteri je pollej še clo minister 

Ali omenjenja vreden je tukej tuli Strassoldo gro/ Mihael, kteri je 
poprej Delegat ali kresijski poglavar v Polesini na Benečenskem, sa- 
pa je c. kr. namestnik v Milanu. 

In koliko drugih slavnih Goričanov ni po vsih uradnijah po raznih 
movinah širokega ausirianskega cesarstva! Dovolj je li pogledali v der- 
mi Schematismus, se tega prepričati, zatorej opustim, jih dalej našte- 
i, in pohitim k sklepu tega izvestja. 


Xx. 


V velki cerkvi v Gorici se vidi kaka stara nadgrobnica, tuđi z go- 
kimi čerkami, toda do sada nisim je se prebral, da bi jo sada že pri- 
čiti mogel. Novih važnih nadgrobnic se dobi v franciškanski cerkvi na 
istanjevici nad Gorico, kjer je francozki kralj Karl X. v grob položen, 
tem vojvoda Blacas in vojvodinja d" Angouleme, toda za te vć že ves 
et, ker so nekaj v historičkih monografijah slavnega spisatelja Cos/a, 
kej v Storia della Castagnavizza“ od _P. Chiaro-a zapisane. Morda 
m zamoge! drugo pot kej več od starih nadgrobnic povedati. 


XXVI 


Že od zgorej sim večkrat omenil, da je Čivdadski muzeum posebno 
gat na starinah in važen, samo da je tamo več benečanskih, posebno 
Čivdadskih starin, kekor pa Oglejskih. Ni tajiti, da se zamore tamkej 
liko važaega soznali in dobiti za našo jugoslavensko povesinico, po= 


sebno pa v zadevah maše Furlanije in naših Tominskih gor, od ke: 
do naših časov, Čivdadski korarji ali kanoniki desetino pobirali. Ti 
seum pa ni več tako dobro uredjen, kakor je bil do zadnjega pre 
skega leta 1848.; nekej sob, ki so bile za museum poprej odredje: 
sadaj proč odvzetih, in starine, ki so v njih .bile, so se morale da 
prenesti, in to je verok, dla je mnogo v nered prišlo. 

V Goriški nadškofii pa je ni popolniši zbirke domačih, pe 
Oglejskih starin, kakor je v Munastiru (Monastero) blizo Ogleja v 
grofa Franciška Cassis; pa ima mnogo starinstvenih stvari tudi v s 
poslopju, kterega si je sadaj v Ogleji vnovič sozidal, nekej pa tudi 
sebno numismatičko zbirko, ima tukej v Gorici. 

Važna se mora imenovati tudi zbirka Oglejskih starin tamoi 
apotekarja g. Vincencia Zandonatti-a, čigar historičko delo ,Guida 
rica dell' antica Aquileja“ sim zgdrej štev. XXIV. omenil. V tem s 
delu poda oo tudi prav lepo število starih lapidarnih napisov, ki so 
kraju starega Oglejskega mesta 0 raznih časih najdle ali izkopale. 1 
tako omeni on dobro število takih mož, kteri posedajo kako stari 
zadeva stari Oglej. Kar je torej ta moj odgovor na to vprašanje p 
manjkliv, se zamore posneti iz tega delca. 

V Gorici, kar sim pozvedil, se pečajo z nabiranjem sterin, se 
čih v domačo povestnico: Dr. Jakob Della Bona, od kjerega sim 
tem spisu večkrat govoril; g. Milharčić, penzioniran profesor _huma 
ski, pri kterem se marsikej važnega za našo povestnico naiti more 
kej malega ima tudi neki g. Cristofoletti, naš somestnjan, in mor 
kteri drugi, ki so mi pa neznani. 

Težko bi se moglo kej teh sterin od teh gospodov dobiti, | 
slišim. Če pa koj dobim, bom že o svojem času naznanil. 


Priđdatek. 


Ktere so naj slareji cerkve v Goriški nadškofii, sim že pod 
XII. povedal. | 


Naj imenitnejši pa so gotovo te le: 


1. Basilica Oglejska, nekdaj patriarhalska cerkev v Ogleji, 
najde v kratkem popisana v Zandonatievem delu: ,Gaida Storica del 
tica Aquileja.“ 

2. Farna, nekdaj do srede petnajstega stoletja (do leta 144 
so Gradski patriarhi se preselili v Benetke) tudi patriarhalska cerk: 
otoku Grado ne daleč od Ogleja, ki je vsa v bizantinskom stilu ai 
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3. Velka cerkes, sadaj metropolitanske, v Gorici,.in 4. Še staroji 
dom ali Velka cerkev v Karminu (Cormons). 

Menim pa, da ima tudi cerkee sv. Janeza Kerstnika v Judovski ulici 
v Gorici svojo imenitnost.  Sozidana je bila v letu 1590. na stroške ne- 
kega barona Vida Dorimberga, kteri je tudi svet ali zemljo k temu po- 
trebno dal, da se je na nji cerkev zidala. Posvečena pa je bila tri leta 
poznej od Frane Barbara, nadškofa Tyrrhenskega in partibus, in poznej 
Oglejskega patriarha, v letu 1593. Kakor spričujeta vse to v kamen vre- 
zana napisa, ki jih tukej pristavim, tako, kakor mi jih je moj cerkvenik spisal. 


Ta napis je nad vratmi cerkve sv. Janeza v kamen vrezan: 


DEO OPTIMO MAXIMO VIRGINIQ. DEIPARE 
SACELLV. HOC. SVB, TITVLO SS. IO. BAPTE 
VITI ET MODESTI MARTYRUM. 

VITVS LIBER BARO A _DORIMBERGO IN 
DORNEGG. EQVES. AVR. PRIM. HAERCVB IN ILLMO. 
COM. GORITLE. CAES.MTIS CONS. ATQ. EX 
ORAT. APVD REMP. VENET. ORATOR DESIGNAT. 
AD SIXTVM: V: PONT: MAX. SERM%: CAROLO ARCH. 
AVSTR. A CONS. ARCH. ET PRZEF. CIVIT. TERGESTI. 
SVO ERE. SVOQ IN SOLO.ERIGI, D.D: Q CVRAVIT 
ANNO A PARTV VIRG. 

M. D. LXXXVV. 


Ta napis je u cerkvi sv. Janeza na evangelski strani blizo strane 
tkega altarja sv. Valentina, na zidu: 


D. 0. M. 
FRANCISCUS BARBARUS 
ARCHIEPISCOPUS TNRRHENENSIS, ET 
COADJUTOR AQUILEJENSIS 
CONSECRAVIT TEMPLUM HOC iN 
HONOREM S. JOANNIS BAPTISTA, 
DIE XIX. MENSIS MAJI 
MDXCIIL 


piv 


"Leta cerkev je 'zavoljo tega imenitna, ker je bila lel4 perva cerkev 
Jezgitov v Gorici, ki so takrat v bližnji prostorni hiši stanovali, ktero 
šadaj poseduje bogati Jud Ascoli. Ko so pa Jezufti svoj lep Collegium, 
kjer je sadaj vojaška Kasarna, dobili z lepo cerkvijo sv. Ignacija, je cer- 
kev sv. Janeza osamljena ostala. | 

Kot znamenita zelikva ali ostanjek se hrani v Goriški Velki cerkvi 
peštifska palica (paedum pastorale) svetega Mohara ali Hermagora, per- 
vega Oglejskega škofa po svetem Marku evangelistu, ktero je on, kakor 
ge pripoveduje, v Rimu dobil iz rok apostelna svetega Petra, ko jes 
svetim Markom jekej bil popotval. Palica ta je iz lesa, in ker je zavoljo 
tolike slarosti že zlo strohnela, je z medenino okoli in okoli tako okovana, 
da se li malo lesa viditi more. Odzgorej je enmalo zakrivljena, kakor so 
pri nas navadne ovčarske palice, visokost ima skorej enoga moža. 

Tudi se kaže drug pastoral iz samega čistega golota ali kristala, 
iz srednjega veka, ki je bil pastoral enega Oglejskega patriarha. 


Od Benečanskih Slovencov. 


Je bilo že neklere krate kej omenjeno v Slovenski Bčeli, posebno 
v broju 41, 1852. str. 335, kjer se pravi, da so se tudi tamošnji Slo- 
venci od leta 1848. nekoliko prebudili, in de že začenjajo občutiti potre- 
bo, svojega maternega jezika ne več zanemarati, temuč mu v šoli in v 
cerkvi do tiste časti pripomoči, ktera _ mu gre. V ta _namen je lani neki 
mlad gospod v Benetkah spisal in na svetlo dal ,.Abbece Slovienski“, spi- 
san popolnoma v nmarečju, ki ga benečanski Slovenci govorć, in ravno 
tišti gospod spisuje, kakor mi je nekdo za gotovo pravil, slovnico ali 
gramatiko tega narečja. Neki g. Podrieka, duhovnik tistih krejev, je lasi 
tudi majhen katekizem tu v Gorici natisnuti dal, toda v navadnem sloven- 
skem narečju, in letos je bil drug veči katekizam (v benečanskem  pod- 
narečju) za slovenske šole spisan. Ne vet pa, ali je prišel v natis, ali 
ne. [n ko je družtvo sv. Mohtra v Celovci še začelo, kterega namen je 
dobre knjige med Slovenci razširjati, se je kmalo tudi iz Benečanskih 
krajev en duhovnik oglusll, da Hoče tudi on 'k temu družtvu pristopiti. — 
To, in menda še več, 2h ker pa nisem še zvedil, dovolj spričuje, da je 
duh nove dobe tudi med benečanskimi Slovenci se gibati začel, in be 
tudi, kakor se nadjamo, marsikej dobrega na dan spravi. Toda Vi bi 
menda radi, da Vam tudi kej historičkih, geografičkih, in statištičkih dat 
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d njih priobčim! To bi tudi jaz rad storil, da bi li mogel Severna 
traa Benečije, kjer ti Slovenci prebivajo, je vsa gorala, kar je Pegevo, 
o posedajo Lahi, Zavoljo tega je tudi težej do tih Slovencov prifi, in 
e koj bližej z njimi soznaniti, posebno ker so poti tamkej v njih gorah 
ko slabe, da se večidel človek ne more ne voziti, ja še jezdariti ne, 
emuč da mora k nogam od enega kraja do druzega večkrat tudi po ne- 
arnih potih hoditi. Tako mi popisuje notrajne predćle tih goratih krajev 
den naših letošnih bogoslovcov, ki je iz Rezie doma, in je torej pogo- 
tema po tih potih hodil. Kej čuda torej, da tako malo od njih izvemo! 
lore tiste so nekej puste in gole, kakor Bovške (Flitscherberge), s kate- 
imi se deloma dotikajo; nekaj so pesknate, po klerik je torej pot še te- 
iavniši, nekej jih je še z gojzdmi obraščenih, kteri gojzdi se pa vsake 
eto zmanjšujejo, ker jih sekajo io pogubujejo — Slovenci stanujejo v 
iledečih distriktaih komisiah (Commissaristi Distrettuali): v Čivdadski (te- 
nu mestu pravijo Slovenci: Staromesto), St. Peterski (St. Pietro de' Schia- 
roni) v Foidski (Foida, laško Fačdis==Bukova), v Terčintski (Tercento), 
nov Mogjiski (Moggis). 

Pred šestimi ali sedmimi leti je neki fajmošter teh krajev na tanjko 
hotel izvediti, koliko je prav za prav Slovencov na Benečanskem, in jih 
je 30,000 naštel. Ti Slovenci živijo nekej pomešani z Lahmi, nekej pa 
ločeni od njih.  V naslednjih farah so vsi prebivavci samo čisti Slovenci: 

1. V feri Prapotna (Prepotto; lani sim Vam pisal, da bi Prepotto 
ulegnulo biti Slovensko Pripoti, toda sadaj sim zvedil, da tamošnji Slo- 
venci ta kraj Prapotna imenujejo), ki šteje (po Schematismu Videmske 
ikofie od leta 1850.) duš 1673. V tej fari, in scer v vasi Kodermac 
(Codromaz) opravlja duhovne službo g. Jožef Podrieka, kteri je zgorej 
omenjeni majhen katekizem lani v Gorici natisnuti dal. 

2. Stara gora (Madonna del Monte) blizo Čivdada, vikariat, šteje 
318 daš, in kaplanio Ciala_ in Grazzaceo. 

3. S. Peter (S. Pietro degli Slavi), šteje duš 7750, in kaplanio: 
Reghano, Mersino, Vernassino, Ažla (Azzida), St. Peter, Clenta, Matajur 
(Nontemaggiore) , Vernasso, Tarčmon (Terzimonte) Zandria (Antro), 
Redda, Brischis, Lasiz, Erbezzo. Imena tć pišem, kakor jih nejdem v 
tgorej omenjenem Schematismu, menim pa, da Clenia, je naše klenje t.j. 
kraj, kjer klen pogosto rase: Rodda pa rada, morda se je ondi v starih 
časih ruda kopala; Brisehis pa berd&č, Hugelchen ; Zasiz==lazič, majhen /4£. 

4. Še. Lenard, ki šteje duš 5466, in ima kaplanie: Cravero (Krđ- 
947), Liessa (Ičsa), Stregna (Srednje), Oblizza (Oblica), Treble (Tribil di 
Bopra), Zlastne (Clastra), Brizza (berdica). 

5. Dreka ali Rečanje (Dronchia), vikariat šteje duš 1355. 


VOR 


6. Feida (Faedis) fara, dva treija dela fare sta 'slovenska, ima duš 
2420, s kaplaniami Ronchis, Canal di Grivo, in Canebola (Čenebla). 


7. Preštint (Prestento) ima duš 2520, in je na pol slovenska fara, 
in ima kaplanie: Fogliano, Torreano, in Massarolis (Mazarolj). 

8. Chiampiz=Čampć (Campeglio) je tudi na pol slovenska fara z 
1039 duš, in ima eno kaplanio Sofumbergo. 

9. Ahtne (Attimis) fara, ki ima %/, Slovencov, duš vsih 3750, in 
kaplanie: Racchfaso, Forame, Porzus, Subit, Prosnit (Pressenico), Pa- 
tišće (Platischis). 

10. Niem (Nimis), ima 4850 duš, %, Slovencov, in kaplanie : 7er- 
lano, Chialminis, Monteaperta, Monteprato, Cergneu superiore, Taipana. 


11. Rezia ima 1860 duš, in 


12. Reziutta 831 duš. Vsih Rezianov je 3000, ki so pravi Slavjeni. 
V farah in kaplaniah, ki so čisto slovenske, se služba božja 0 pravlja po 
slovensko, kakor po naših krajih, samo ta napaka se tam večidel najde, 
da so duhovni li na Laškem v Šoli hodili, in nikdar že slovenskih bukev 
v rokah imeli, kader jih pošlejo slovenske duše past. Ia ker navadno še 
ne vedo, ali se kje dobe slovenske evangelske bukve in druge emnake 
knjige; ali pa če za nje vedd, pa bi morali jih ali iz Gorice, ali iz Ce- 
lovca si omišlovati, kar je mnogim pretežavno, drugim pa večkrat clo we- 
mogoče: tadaj da staro navado v cerkvi obderžć, ki veli, da se evangeli 
ljudstvu v slovenskem jeziku bere, morajo iz latinskega, po Misalu, sproli 
prestavljati, in prestavljati mnogokrat tako, :da se Bogu usmili! Sej je 
vajenemu pisatelju mnogokrat težavno, pravilno in v duhu slovenskega 
jezika kej poslovenovati, kako morajo še le ti gospodje, ki se niso nikoli 
nič drugega učili, kakor talianščine, ex arena prostavljati | — 

Ali, če je že v teh popolnoma slovenskih krajih tolika nadloga s 
slovenščino, kaj pa še v tistih krajih, kjer so Slovenci mešani z Lahi! 
Kjer je v kaki fari ali kaplanii kolikej Lahov, se že vse po laško oprar- 
lja, in Slovenci ? — morajo hočeš nočeš se Leškega učiti in počasi se popol- 
onoma pofurlaniti, kar se je mnogim krajem že zgodilo. Tako spominja 
ime kaplanie Pasion Schiavonesco w fari Variano, da je nekdaj bila slo- 
venska; fare Goričica in Gorica (Gorizzo), in Gradiška (v dekanatu Ko- 
droip) potem kaplenie: Stražiše (Straciss) in Glavnik (Glaunicco), in.fara 
Kamnje (Cemino) imajo čisto slovenske imena. Ravno tako keplania Dv- 
lejne (Dolegnano), fara Perkotu (Percoito), kaplanie Virk (Virco)=vir, 
fons, Lestica (Lestizza), fare, Zglavnik (Sclaunicco, in Belgrad (Belgrade), 
vik: Gradiskutta, kapl. Ribič (Ribis); ia Bog .vć, koliko drugih imen bi 
se še čisto slovenskih dobilo, ako bi se vse iz kraja preiskalo. , Ali že 
iz teh malih Vsak lahko spozna, da 0 nokdaj dalej po deželi Slovenci 


segali, od kodar ali so bili sčasoma pregnani, ali pa, kar je verjetniši 
poptujčeni. 

Po vsi Benočii so šole sploh leške, navadno tudi v zgorej omenjenih 
čisto slovenskih farah.  V Št. Petru je nezdavno srenjska šole osnovana, 
kjer se bo samo laško učilo. Se malo kteri kej za zanemarjano slovenščino 
porajta ali se za njo poganja, in tudi ovi najdejo sto in sto zaderžkov 
in težav, da ne morejo lahko svoje blage namene izpeljati. 

Ker je bilo torej do sadaj tako malo za povzdigo slovenskega je- 
zika storjeno, je njih narečje tudi tako zmešano in pokvarjeno, da ga 
ptujec li težko razumi. Tako se je enkrat zgodilo da so v Gradcu 
enega vojsškega novinos, kterega ni mogel zastopiti ne Nčmec, ne Lah, 
in ne Krajnec, vprašali, ali govori morda po turško?— In, kakor jih čisti 
Slevenci naših krajev težko razumijo, tako tudi oni naše knjige v čisti 
slovenščini pisane le malo razumć, ter pravijo, da niso slovenske ampak 
hrovaške!? | 

Neke statističke data od Goriških Slovencov pa najdete v ,Slo- 
venski Bčeli. 1852. štev. 24 pa strani 196.“ 


' 
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Odgovori na nekoja vprašanja druživa za 


pa . jugoslavensko povestitnico *) 
. od , 


Tomaša Ruttara. 


Na vse vprašenja Vašega drazega pisma od 23. pr. m, odgovorili, 
se bo redki kdo najšel. Kar je meni za sadaj mogoče, bom na kratkim 
omenil. 

Na 1. Vprašanje. Na Mostu pri sv. Luciš se najde sled velike 
rimskih starin.  Kakor stari ljudje pripovedujejo, so dobili v tukajšni oko- 
lici denarje mnogotere cene, srebernih in bakrenih, z napisi rimskega 
kraljevstva, ljudovlade in cesarstva, vsake sorte posode, železne palice 
(štange), vile, serpe, ključavnice, svinc; izkopujejo se lonci z skrilami 
pokriti, kamor so per ajdih sožgane kosti, pepel, voglje itd. devali. Nej- 
dejo se bolj globoko v zemlji stari zidovi, hrami v razvalinah, stene, tudi 
opeka z latinskimi čerkami na pr. C. L. kar _ sim sam vidil.  V petnajstik 
letih, od kar sim na Mostu **) v službi, sim večkrat s svojimi oči nale- 
tel na stare reči. — To me je permoralo, najdene starine v Gorico na 
pretres pošiljati, kar sim do sadaj že dvakrat storil.  Odpisano pismo 
gospoda učitelja Ivana Milharčića Vas bo uterdilo, do moje pisanje 
je resnično, in da na Mostu je moralo v starih časih kaj ležali, 
ali kaka vas, ali terg, ali morebiti celo kako mesto. Se vć, da okolica 
ali lega na Mostu je bila v starih časih drugačna, kakor sadanja. Idrija 
in Soča ste tekle pod zemljo. Selsko, Ložko, Kozmeričko, Mostarsko is 
Modrejsko polje je bilo po verhu zvezano, kot en sami velik proslor, 





*) Ovi odgovori poslani su g. Profesoru St. Kociančiću u Gorici, a po njemu priob- 
ćeni su nama. Ur 


2%) IVa Mostu so imeonuuje vis se. Lucia, pri ljudeh. 
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ičagoma se je podzemljiški strug (put) Soče in Idrije ali sam od gebe 
asul, ali je bil od kakega sovražnika poderti, in vode slo zgori tekle. 
'o pričujejo zdaj cele verste povodnega pesk4 po verhu, zdaj povodni 
rod (Schotter), zdaj zidovje v razvalinah itd.  Tudi pravijo in terdijo, ,se 
'6 da le iz ustnega izročenja, da je po tem, ko je bila podzemljiška 
odna pot (Flussbeet) zasuta, vstala velika jezera, po kaleri so se vbar= 
ah vozili, in jih na bregu v Ključnici priklepali. Sej se neajdejo, kakor 
ravijo, še zdaj kljuke železne v rub zabite. Zraven tega hočejo tudi 
edeti, da je Soča čez Čejinsko polje na Plale tekla. Gotovo je, da na 
lostu je bilo ob času Rimcov kaj poscbnega. Prihodnost bo vse bolj 
szjasnila. Bog daj! 

Na 3. Vprašanje. Če pomislimo ime Alpes Carnicae, tako ni dvom- 
jivo, da izvira od Arn ali Karn, skoraj nar veči gora na Tminskem; in 
ako se imenujejo sploh visoki hribi, tedaj tudi na Laškem. [In kdo bo 
ajily da ime ZLaško.ne izhaja iz Vlaško, to je, Valahi, Vlabi; zato je na 
'minskem toliko perimkov Ballah, prav za prav Valah. — Pojdimo na 
aško, in najdemo mesta, gore itd. slavjanskega pomena. Staro ime 
Rkactia ali ni podobno sedajnem imenu Rezija samo to se je še ohranilo. 
meaa laških mest po Taljansko malo kaj pravega pomenijo.  Denimo jih 
o slavjansko, in glej! njih pomembo ; n. pr. Milano v Milim, Como v 
Kamnim kakor Komen na Krasu, Cremona v Xremenim, Mantova v Mo 
"im zavoljo kalne vode, Brizia, v Brežji od bregaali Brezijo od Breze, 
Verona v Pirovim, zavalju vode, kjer izpirajo ali perejo, Vicenzia v Pe- 
eacah (Brennnessel) Padova, v Padovsm (Vertiefung) itd. vse kaže, da 
so zdavno pred Kristusom Slavjani tamkaj prebivali. — Pa vsak naj išče iz- 
vir imenu tom, kjer je, ne kakor v Povestnici Goriške nadškofije, kjer se 
bere Kvar (Corno) zetd, ker vse pokvari, namesto Žoren, (Wurzel), od 
potoka, kateri gore v korenu (Koren=zberg, Kronberg) izvira, in se do 
iliva v Sočo tako imenuje. Tako Cocevra *) ima svoje slavjansko ime 
Kočevje (koča, hiša, torej hišje). — Ni čudo; če Benečani slovensko go- 
vore, in vender ne ved6, kaj njih ime pomeni; to je vse jedno Benečani, 
sli Bonačani, tudi Benetke kakor Bonaike, le z tem razločkom, da pervo 
ine je »jonischer“, drugo pa ,athischer oder dorischer Mundart“, in če 
v Banatu še zdaj Slavjani stanujejo, zakaj bi ne bili tudi Benetke sozi- 
doli? Ali se ne pravi tomkaj Piazza e riva de' Sciavoni? Kaj bo, če 
bodo po sto letih sami Labi v naših krajih na Tminskem stanovali ? Tol 
mino ne bo več Tmin od teme, Valzona ne več v Vučeh, zavoljo vol- 
tov, kjer so tulili, Coporetto ne več Kolovred, ali u Kovoridu od Kolo- 





9) Cocemia ali Kočevje je naj stariši ulica v Gorici, 
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vred ali Kolovrat, Bergogna ne več v Bregenju, Lonch ne več v Lazek, 
Pletz ne več v Boučeh, Bovcu ali v Bouteh od bout (jama, Kluh, 
Seblučht) Loch ne več u Loga itd. — Naj že bo, kakor koli hoče, vse 
kaže le na Slavjane poprej kot na Rimce, ja, reke Idrija in Ipava imate 
celo gerške imena ičoa xa inzaša, zato ker obe v enim hribu izvirate. 
Prav bi bilo, da bi se vender kaki resnično slavjanski zemljopiser najdel, 
in ne na čes, temuč v izvirnim pomenu, lastne imena pisal. 

Na 4. Vprašanje. Stari gradovi na Tminskim, kakor je mnenje, so 
bili: zraven Tmina na enim samotnim kuku: Tminski grad, — razvaline 
so še do zdaj. — U Ruteh nad Pletarjem stoji u komej znani podertini, 
kakor pravijo, neki grad. — U Bouču je tudi znani Buški grad klauže. — 
To je čudno, da ime Klcvže se semtertje najde, tako Podmeuci (rute Pod 
Melci v Klovžah, — v Trebuši, od trebuh, trebušje, a ne od tre 
buse iz laškega. — Od starih, ne več stoječih cerkvah se nič ne vć, iz- 
van taistih od cesarje Jožefa zapertih in dodertih, kakor sv. Miklauža v 
Bači. — Bila so pa v Bači na Mostu, pri starim in ručnim Ponte ad S. Maura 
ocesarske mitne hiše, (Mauthšuser), katere še zdeaj stoje, ena, v Bači nekaj 
popravljena, druge na Mostu v stari obliki. 
| Na 6. Vprašanje. Razun stare listine cerkve sv. Lucije na Mosta 
od. 7. Aprila 1584. dane v Čedadu v latinskim jeziku, in nekaj druzi 
tako imenovanih ,Acceptations-Urkunden“ storjenih v Tminu per arhidis- 
konatu, tudi v latinskim jeziku, nimamo tukaj nič posebnega. 


Na 7. Vprašanje. Stare navade med ljudstvom pri poroda itd. s 
sploh nehale. Malokad so se še obderžale, za tiste pa ne vem. V Tmia- 
ski fari gre tudi z botroma v Tmin, pa ne h kerstu, temuč de bolrom 
kosilo, ali popoldno saj dobro južno napravi. Vina se tudi kaj obilm 
pije, posebno če je kerščenc fantič. Ni zdavno, kar so še botinje, to je, 
obed, v mavadi imeli, namreč takrat, ko je porodnica po opravljenis 
očiščevanjem že sama kuhati začela. — Pri ženitvi so samterlje razu 
navade. Tode noviča (neveast) se hoče velikokrat na poti, sli kje drugod 
starešinu iz rok izmuzniti, umakniti, a li skriti, zato je navadno za roko 
pelja, v časih na laš popusti, de mu vteče, se skrije, in tako smeh vsla- 
ne, v hišo še dan današni brani kaki trušar, čudno opravljen.  Neveste, 
so vć, da mora vsakemu domačemu kaj podariti, tudi jo morajo drugi dn 
povsod, celo po vodo, ako ravno pod okno teče, peljsti. — Pri smerii 
so večidel le katolške navade, na Mostu se otroci po noči zberejo, is 
celo noč pojo, če se jim kaj malega za jesti prinese. — Pri pogrebu ni 
posebnega. V Trebušji in na Voskćm merliča odkritega nesejo in zaš 
za njim pokrov, katerega še le pred cerkvijo na trugo nabijejo. — &e- 
ledovanje, stara ajdovska navada, če bolje bolj vpešuje, ker so mu pogls- 
varji nasprotni; je pa še povsod na skrivnim v življenju. Možu, kateri sa 
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im žakelj za žito, klobase itd. nese, pravijo klobasćn; to pomeni da pri 
arim so večide! prašične klobise brali, in tiste pojedali, — tudi kloba- 
$n vsakikret pervi za roko kako domačo popade, in jo v kraj zasukne. 
aj se o veliki noči godi, je sploh znano, tako ob kresu, da namreč otroci 
ečega veselja nimajo kakor takrat, pojejo, vriskajo, skakajo okoli og- 
ja, itd. — Na božič, novo leto, sv. tri kralje, to je prednjo noč so ho- 
ili v riso (Beschwčrungskreis) in mnogo se od tega pripoveduje; na 
vezde že sadaj gledajo, ia hočejo iz njih veliko pribodnega vediti. — 
& vsih vernib duš dav, berejo po Tminskim prešce, vbogajmenke, hleb- 
iko itd. 

a 8. Vprašanje. Nobeden ne more kmetom neumne misli iz gla- 
6 izpoditi, da copernic ni. Še vseloj jim stare poganske pravlice po 
šesih šumć od divje babe, od divjega moža. Od škratelca (kapča) se 
sliko semtertje, pa vse drugači sliši. — Če veter, burja, vstane, kmelo se 
0 soseski glas zažene: Jeden se je obesil. — Kadar se k hudi uri na- 
ravije, se hitro žegnana oljka na ogenj nese, de kadi, — se zvoni, slre- 
a, moli itd. — Komete viditi, je porostvo hude prihodnosti; kakor tudi 
ravijo: Nebo odperto viditi, in nekoliko zdihljejev pognati, je gotovo 
rečao umreli, zato je tudi sem in tje navada, da umirajučim k oknu po- 
gajo, da nebo vidijo, in ložej umerjejo. 

Na 9. Vprašanje. Narodnih pesem, starih se vć da, se še kaj dobi, 
e kje? na kmetih pri starih ljudih, Bog pa naj jih vkupej zbero. Pra- 
lie, na Tminskim prćvic, sim še jas, preden sim v šolo hoditi začel, ve- 
ko vedel, znal in drugim pravil; posebno šivarji, čevljarji jih vsake sorte 
; večer po zimi pripovedujejo. S časoma bi se znalo kako povedati, tode 
daj čas ne prepusti. 

Na 10. Vprašanje. Sluten (slovni) mož na Tminskim, je bil go- 
pod Janes Banež, dekan v Tminu do leta, se mi zdi, 1803. Potem pri- 
lavljen v Ipavo. U škofištvi se že najde leto preselovanja. — Tudi neki 
ebastian Stazin, kažu da je bil učen mož, zakaj v starosti sene da tako 
repko in lepo latinske pesmi pissti. 

Na 14. Vprašanje. Grobi (pri nas šarhi imenovani) v cerkvi. sv. 
seije in sv. Mauru so že zdavno zasuti. 

Na 12. Vprašanje. Mi ni nobeden tukaj znan. 

Na 13. Vprašanje. Od tega sim že na 3. vprašanje govoril. — 
no sv. Mohkara, to je Hermagoras, se mi zdi slovensko, če pomislim, da 
eki in sploh Slavjani, imajo terd g, in da Benečani še zdaj izreko me- 
lo iz vselej ac, na pr. Kukovac, Krivac pri nas, Kukovic, Krivic; tedaj 
lermagorvs bi se pisal Germagorao ali Germagoric, od germa in gore; 
t.če je bilo mesto Ogiej slavjansko, zakaj bi sv. Mohor Slavjan ne bil ? saj 
srmanas pomeni tudi žlabto brat, in Slavjani se tudi radi bratje imenujejo. 





10. 


Odgovor na pitanje družtva za jugosla- 
vensko povestnico 


od 


Nije Okrvugića. 


Blagorodni i Velelečienjeni Gospodine Načelniče ! 
Slavno Družtvo ! 


Možebit ste me već odsudili kao mlaka ili hladna, komu stvar do- 
movine na srdcu toliko neleži, dočim na Vaš meni osobito mili list od 
20. Srpnja t. g. sad istom odgovaram. Ali mislim, da ćete promiensti 
misli i sud Vaš, ako razloge ove poslušate: 1) Ja nisam više u Vrpolju 
p6 drug godine, dakle pismo vaše njekoliko je danah po poštah se vuk 
dok me u ovom kutu t. j. Hrtkovcih selu u Sriemu najde, gdie pošte nei- | 
ma. 2) Nemogoh, koje rad poslovah duhovnih, koje rad narodne učionice, | 
jer takodjer taj teret na sebi imadoh, ni dva dana ugrabiti, da u Mitrovicu, | 
koja je od mene dva sata daleko, skoknem, te da želji Vašoj zadovoljim. 
3) Sve da sam i mogao, nebi ono mogao izvršiti; jer se voda Sava tako 
biaše izlila, da je sav vrt, u kom suti nadpisi, do 3 stope cielo lieto ped 
vodom ležao. Istom početkom Rujaa razpustom učenikah, dobih vrieme 
pjekoliko danah u Mitrovici boraviti i ono pokušati što mi naložiste. 

O snimanju nadpisah. Da je oni način snimanja nadpisah, kog mi 
u štovanom Vašem listu očitovaste i njekoj dan i u Nar. Novinah_ obnarodo- 
vaste, vrlo dobar, osvjedočio sam se podpuno. No gdie su slova,. kad 
se kamen dobro očisti, vidne, nije od potriebe. Šaljem Vam jedan se- 
svim novi nadpis s kamena jednog pred Sakristiom crkve Mitrovačke, 
koji dosad nebiše vidjen, jer je nadpis bio u zemlju okrenut; sad pako 


815 


povodom njekim izkopaše ga, obrnuše, te su sva slova liepo na vidiku, 
da snimke ni trebalo nebi. Ali ja ga opet snimih jer je tako čisl, i beš 
mi za rukom liepo izpade, evo ga: 


.. .. ISSIA 
VLESCENTI. EX._ PRO 
INF. AEL. VICTORIA 
*M. AVGG NN. FRATR. 


Šteta samo što je i ovej kamen okrnjen, kao što ćete iz nadpisa 
viditi; — ima do duše još jedan komad kraj ovog, malo dulji, al širine 
iste. Preko cielog tog komada stoji duboko ižljebito nješto, na formu 
ilova S vrlo debelo. Drugčije je ploča sasvim čista, osim tamo na kraju 
gdje se kao okrnjena vidi, vidit je dva slova. Pokušah ove s onimi spa- 
liti, no ništa mi rezumnjivog neizidje, rekao bih da još jedan komad fali, 
t ovo da je zbilja početak onog napisa kog snimih jer je širina _ kamena 
sta s onim. Tako evo i na ovim štetujemo. 


U priješnjem mome dopisu zaboravih Vam za jedan uspomene vriedni 
rodovod pisati. Na izlazku iz Mitrovice, putem na vašarište, a odtud u 
šenešnji Mangjelos, njekdašnju pako rimsku Budaliu i rodjeno mjesto De- 
“a cesare, selo sad jedan sat daleko na liepom briežuljku Fruške gore 
iepimi vinogradi obkoljeno ležeće, vodećim, vidit je poveći dio temelja, 
pedalj dobar viš zemlje, od njekakve zgrade. Posebice ga promatrajuć 
tebi mogao čovjek smisliti što je bilo; ali sve malo po malo od njega se 
udaljivajuć k Mangjelosu, nalaze se tragovi vodovoda, a na dobar Ččetvri 
ta odtad na dva do tri mjesta vidit je kamenje izkopano i jarak od 
stog, koji upravo pod Mangjelos vodi. Za cielo dakle vjerovat možemo; 
la su Rimljani, a možebiti baš sam Decio cesar, taj vodovod iz svog 
odnog mjesta u Mitrovicu izkopati i sezidati dali, za da se liep# hladne i 
irave Fruškogorske vode napiju, čega je oskudica u Mitrovici i danas, 
jer tako rekuć osim Savske vode, čestita bunara, a još manje izvora nei- 
se), a kamo li u ono _ vrieme kad je do vremena Probusa sav Sriem 
tećvaran bio. Ono dakle što se kod izlazka iz Mitrovice vidi valjda je 
o sljecište i shranište vode iz Fruške dovedene, gdie ju je veljda ke- 
av Spbyox iz svojih ustah sipao, il je možebit i dalje u Mitrovicu unuira 
nji vođovod odlud išao; no nevidi mu se dalje trag. Čuo sam pripovjedat, 
a su bile našaste i cjevi od osobite njeke materie, al to je sve proćer- 
amo; jer neimamo priateljah starinah koji bi takove stvari cienili, prost 
ko maš čovjek ovakova šta još manje razumjevajuć, ako što najde pak ako 
bu je za hasnu, drži za sebe, il pokveri, pa prikroji za svoju potriebu, ili ako 
e, a om zabaci il židovu proda. A da Mitrovica još puna mora biti sta- 
Imah m svojih razvalinah to je bjelodano.  Predslavite si samo čitav (e- 
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dan glavni sokak u Rumu vodeći, tako zvana Palanka, na samim stoji 
razvalinam.  Gdiegod počmeš kopati, svuda kamen. A i naš prost sviš 
kad se poslovi svrše drugo i neradi; imadu naime hvat dugačku gvoz- 
denu šipku, doli oštro zašiljitu, ovu po svojoj avliji (dvorištu) zabadaju, 
pa gdie nabassju na temelj kakvi tu se kopa, i to nešto radi znatiželje j 
nade naći novacah il kakove druge vriedne stvari, a drugo jer imaju svoju 
hasnu; liepe bo one četverouglaste ploče kamenite i pečene slažu u hv 
pa prodavaju. Tako sam imao priliku, bivši tu proljelos pomoćnikom duhor- 
nim, viditi, kako je netk» liep kameniti sanduk mrtvački izkopao u svom 
dvoru skoro pet stopah dug i po razmierju širok; ništa osobitog od ua 
pisah il kakvih znamenjah nebiše na njemu. Zaklopac mu biaše razpuk 
nut, a na ličnoj strani islog sanduka biabu tri vienca jedan do druge 
umjetno izrezana, na ćoškovih i okolo sriednjeg vjenca izrezane su mai 
glave. U njemu pako osim nješto malo kostih ništa drugog nebiaše. gi 
ovi već je onda govorio o prodaji tog sanduka, a sade valja već sluji 
za bunarski valov, te se iz njeg marha napaja, gdie su možebit kakoveg 
velikaša Rimskog ili baš Slavenskog kosti položene bile. Ovo samo ns- 
vedoh kao malo svjedočanstvo bogatstva što se tiče starinah u Mitrovis, 
pokraj kojieh da je priateljah i cjeniteljah nebi se takove stvari Šš 
zabacivale niti kvarile. Sve ovo nek bude kao mali dodatak odgovo- 
rah na pitanja u priašnjem mom dopisu Vam poslanih. (Gledaj Arkiv i 
str. 407.) Sad prelazim na pitanje 13. 

Nahodi se u mjestu ovom gdie sad životarim t. j. u Hrtkovcik u 
crkvi liepa jedna umjetno izradjena slika, predstavljejuća sv. Alojsia kle- 
čećeg pred Bl. Djevicom Mariom zavist čistoće polagajućeg. Gospa je 
malo više pod baldachinom s lievom naslonjena, desnom pako drži Spe- 
sitelja na krilu. [sus ima u svojoj desnoj mali krstić, a u ljevoj lim. 
U pogledu Alojsie izražena je pobožnost i požrtvujuće ćuvstvo rajska, 
milostivo lice Gospe i djetinsko milo Isusa je veoma umjetno jzradjes, 
usta samo što neprogovore. Niže izpod Gospe lebdi jedan Angjeo = 
i ljiljan držeći, a izpod Angjela nahodi se kanoti na knjizi jedan grb. Od 
imade višnjikasto crveno polje, poprieko polja stoji plavetna priga, 2, 
njoj tri zlatne zviezde, u polju pako gore i dole čini mi se da je joda 
ptica. Dugo sam žalio što nevidih na slici napisa godine il imena umjej- 
nikova, slika bo mi se je vidila biti vrlo stara, (a već je i na dva mjedi 
podobro oštetjena, baš kraj gospe, i malo niže dole) dok neimajuć "+ 
ra uzeh ju mokrom krpom od praha trti, nebi li mi odkud god ono. i 
tražim u oči palo. Pa izbilja na veliku radost moju, na lievoj strasi g 
podnožju stuba kroj kog sv. Alojsio kleči, sinuše mi najadankrat ova sis; 
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To nadjoh, al godišta nikakvog. To ćete sl. načelniče ? lasno najti 
toje je godine ovi slavni umjetnik živio. *)  Pitat ćete pako odkud ova 
i&pa slika ovamo prispie? Morate znati, da su ovdie i u bližnjem selu Ni- 
Nacih prvi pripovjedaoci vjere Isusove bili misionari od Propagande, on- 
la naime kal su tako zvani Klimentinci iz Albanie, nemogavši već više 
sdnosit zulum torski, u ove strane prešli, što se 1737. zgodi, i ova gela 
jegelili. To svjedoče Matice crkvene i kalež dan danas se nahodeći s 
iadpisom : Sacra Congregatio Propagandae Fidei. Anno 1719. Sigurno 
lakle kazat možemo, da su ovu sliku ti missionari iz Italie donieli, jer 
ui oni najvišje bili Taliani, kao što im podpisi svjedoče. Liepa eva 
"fa štopah dugačka, a 4 stope široka slika, najde novog zaštitnika u 
resvjetlom g. biskupu Josipu Jurju Sirosmayeru, kojemu prilikom njegove 
isite 21. Rujna 1853. držane, tako se dopade, da će istu svojim troškom 
'Beču popravili i ponoviti dati. 

U Vašem 18. pitanju neimade spomena dal kakvi cbičaj imađe i na 
Juhove 2 prem da se i takov kod naroda našeg nahodi, zato ću na to 
dgovorit; a mislim da će Vam drago biti, sve bo što je narodno, što u 
tošastnost naroda našeg zasjeca, potražili i zabilježiti svrha jest družtva 
fašeg. Daklem, na blagi dan Duhovah idu tako zvane Kraljice, t. j. dje- 
'ojke što se u čisto obuku, a mora ih biti najmanje 8. Odlikuje se medju 
jima osobito tako zvani Aralj, imajući čistu biclu s raznobojnim vrb- 
smi izkitjenu suknju, na glavi visoki od zlatna papira klobuk, cvietjem 
zkitjen, a na njemu visi malo ogledalo, (to mora bili) sablju drži u des- 
leli, kod njekojih i liemun na vrhu sablje naboden; izpod klobuka pako 
lasa ukovrdjena niz lice na ramena pada. Nuz kralja je kraljica koju 
ovu takodjer barjaktar, ova je takodjer čisto, no ne kao kralj, nakitjena 
mosi barjak u ruci od svilene marame na štapiću svezane. Dvoje pred- 
davljaju mladu i djevera. | ove su dost liepo i čisto obučene i jednako 
mkitjene da se spoznadu. Za njima sliede još 4 pjevačice, koje su ta- 
tedjer čisto nu običajno obučene ; ove moraju biti grlate jer moraju svud 
ijevati.  Osobitih kakvih predstavljanjah kad u kuću dojdu neima, kar 
jjevajuć u kuću dojdu, poklone se, izpjevaju pjesmu shodnu, premienu 
Iralj i barjaktar mjesta, poklone se, primu darove i odu, te tako od ku- 
je do kuće. Darovi, koje novci, koje pako jestbine, podjele isti dan ili 
d mnuždna još dokupe za večernju zabavu; pak se tu vari i peče kod 
mće žralja ; pozovu se još amo i druge dobre druge, gajdaš najimljen već 
ugrije, a momci i nezvani dojdu, te se vesele onda zajedno, ako dopuštja 
maljev otac i majka, kadkad i do zore. — Da je i ovo ostatak vremenah 





2) Rodio se je 1719. # 1783. biaše učenik Iv. Tiepola. Ue. 
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krivobožtva pradjedovah našieh, razumjeva se samo po sebi; svetko 
pako ovo išlo je boginju Ladu i njenog sinka Lelju. Bivši gor u Sl 
čuh istom prilikom Slavonke mjesto ono što u Milrovici pjevaju ,. 
na kraj redka pjesme pjevati ,Lado milel“ ,Leljo mile!“ što više, 
ih većom stranom zovu , Zelje“ ,Eto idu Lelje“ a ne kraljice; šteta 
što neimadoh prilike i njihovih pjesamah prepisati, Pjesme koje se 
pjevaju slede niže. 

Šaljem Vam i pjesmicu od Dodole, premda mi nije nitko znao 
štogod o njoj. Običaj je kod naroda našeg, kad kroz dulje vrieme 
nepada, da se skupe djeca od 9 il 10 godinah njih 5il 6. većom str 
djevojčiee, jednu pako izmedju njih, koja je Dodola, svu u abtu i kc 
zamotaju, ista je glava i lice s tom abtom zastrta, na njoj pako 
šešir, kojeg je obot oklopit. Nju vode dvie, Došav pred kuhinska 
pjevaju pjesmu i dotle čekaju dok na Dodolu kuharica il tko drugi 
lije lončić vode. I što je osobito, ako bi ih čovjek darivao, a m 
Dodolu, neidu izpred kuće, jer vele: 

Neće Dodola kišu od Boga izprositi moći. 

Bivši u Moroviću 1. Satni: Varadinskog puka, te izpitivajuć u | 
tvu razne običaje naroda našeg, dojdoh i na Kcledu ali i o tom m 
šta neznadoše kazati, što je i kako je, samo mi dvie pjesme saobći 
kojima se svakom redku ldodaje ,Koledo.“ A kad ih upitah: kad ol 
osobito te pjesme pjevati ? rekoše: pred Božić, u novoj godini do | 
tri Kralja na naših sastankab, bez da osobitih običajah imade. Dakle a 
i neznadoše ništa o Koledi kazat, znadoše ipak pravo vrieme koledo\ 
Napjev pako od ove dvie pjesme Kolede, prem da jednostavan, vi 


umiljan: 
Pjesme od firaljicah. 
Kad idu putem pjevaju: Da smilje beremo, ,,Milet“ 

Paun dolom šeće ,,Mile!“ Da kralja kitimo, " 
Natrag se okreće » Kralja i kraljicu " 
Nama roklju bira o Mladu i djevera » 
Stoji li mu liepo, . Prednje pjevačiće » 
Kano u Djevojke, . Stražnje razstavljače__,, 
Jedine u Majke! s 


Opet putem druga: 


Opet putem druga: Da pošetjemo kralju! 


Dolom dolom kralju ,Mile!“ Dolom do grada, , 
I š njim barjaktaru. Do vinograda, , 
Nek barjakom mahne, , Da uzberomo " 


U smiljevo polje. » Stručak od loze; 


Da nakitimo kralju! 
Kralja i kraljicu  ,, 
Svietlu orubljicu  ,, 


Kad u svetjoničku kuću dojdu: 


Ovdie mi dojdosmo ,,Mile!“ 


Ovdie nama kažu, 
Crkve i namastire , 
Ovdie je Maria 1, 
Isusa rodila 3, 
Kuma pokumila » 
Svetoga Ivana. 9 


Kad u gospodsku kuću dojdu : 


Ovdioe mi dojdosmo ,,Milel“ 
Pred najbolje dvore, 
Pred najbogatije! 2, 


Gospoja zaspala, < 
Gospodin ja budi 
U lice ju ljubi. a 
Ustani gospojo! » 
Došle su kraljice 

Treba darivati , 


Zlatom i dukatom 9 


dd u kuću dojdu gdie stoji momak: 


Ovdie nama kažu  ,Mile!“ 
Nomče i djevojče 99 
Dajte nama momčeš_,, 
Na čast vam djevojče ,, 
Mi ćemo ga ženit 2 


S budimkom djevojkom; , 
Koja nosi dare, 9 
Tri tovara dara. 29 





Prvi tovar dara ,Mile!“ 


Svekru i svekrvi. ,, 
Drugi tovar dara » 
Svima svatovima, 
Tretji tovar dara , 


Momku i djevojki -—,, 


Kad gojdu is kuće pjevaju : 
Sjeci sabljom kralju ,,Mile!s“ 
Poklon barjaktaru » Gill) 
Pokloni se kralju! 

I šnjim barjaktaru ,9 


Promjeni se kralju Mile! ta mje- 


njaju mjesta 


I š njim barjaktaru pak pojdu 


Svi s Bogom ostajte Mile! 
Mi s Bogom pojdosmo ,, 


Kad se puiem skobe s drugim kralji- 


cam, pjevaju : 
Naše su kraljice ,,Mile!* 
Biele Golubice, ., 
Vaše su kraljice 2 
Crne ciganice, 4, 
U našega kralja 13 
Suknja od pargara, ,, 
U vašega kralja. , 
Suknja poderana. _,, 
U vašega kralja ,, 
Sablja zahrdjana, — ,, 
UV našega kralja ,, 
Sablja oribana. , 
Vašeg barjaktara ma 
Barjak sudoperka, ,, 
Našeg barjaktara % 
Svilena marama. 


Pjesma od BDodole. 


Naša Doda boga moli, Oj Dodo, oj Dodole! 
Da uzpade rosna kiša Oj Dodo, oj Dodole! 
Da pokisnu svi orači Oj Dodo, oj Dodole! 

Svi orači i kopači, Oj Dodo, oj Dodole! 

I roduše oko kuće! Oj Dodo! oj Dojdole! 





Oj Jabuko ,,Koledo“ zeleniko ,,Koledo!“ 


Što s toliko 
Na tri strano 
Na četvrtoj 
Soko sjedi 
Zaigra so 
Oko dvora 
Zabrinu se 

S čim će. Vilu 
Imama konja 

S tim ću Vilu 
Na to Vila 
Već se bolje 
Zabrinu se 

S čim će Vilu 
Imam ruho 

S tim ću Vilu 
Na to vila 
Već se bolje 
Zabrinu so 


1 


1" 


Pjesme od liolede. 


Rod rodila ,, 
Rod rodila _ ,, 
soko sjedi ,, 
pa bosjedi: ,, 
bjela Vila; ,, 
vojvodova__,, 
mlad vojvoda + 


darivati? , 
nojašena + 
darivati? pa 
inegleda. 
zaigrava. 2, 


mlad vojvoda ,, 
darivati ? > 


“nenošeno , 


darivati. m 
i negloda_,, 
zaigrava. m 
mlad vojvoda ,, 


S čim će Vilu _,, darivati? 
imam čedo » "u bešiki 
S tim ću Vilu_ ,, darivati! 
To je Vila ,,Koledo“ i čekala ,,K 


Pjesma druga. 

Zaspo Janko ,,Kol.““ pod jablakom 
Kraj Janka je ,, tanka staza 
Otud idu »» tri sostrico 
Medju sobom ,, govorile 

Što bi koja ,,  najvolila. 
Najstarija »» govorila: 

Da bi čižmo ,,  najvolfla. 

A sriednja je ,, govorila: 

Da bi burmu_ ,, — najvošia. 

A najmladja  ,, govorila: 

Da bi Janka, najvolila. 
Čižme će se  ,, poderati, 
Burma će se ,, — polomiti, 

A smoj Janko,, Kol.“ sve jednako ,,K 


Primite ova, od mala malo, s onim usrdjem i ljubavju, s koj 


ja na hasnu majke domovine 
najpripravniji. 


spisah. A i nadalje sam Vam na u 


Dok opet malo gradje za Arkiv skupim, vidit će mo se. Me 
Vas sve u duhu Majke Slavie ljubeći i pozdravljajući ostajem 


U Hetkovcih dne 30. Rujna 1853. 


Vaš 
Ita Otragić, 


«a 


11. 


Odgovor na družtveno pismo 
od 


Biviriti Signori! t 


M 27. di Gennajo 1854. da Milano. 


Si nom anche figliuole, la gontilezza e la umanita sono almeno in- 
rabili compagne del sapere, se vero; e pero voi mi perdoncrete, 
gri, ne som sicuro, il longo indagio da me frapposto nel rispondere 
pregiatissima Vostra del 22. Luglio decorso al n. 76. — Varie escur= 
celle dovute fare per esercizio di professione oratoria ; qualche piccolo 
acco, naturali conseguenze della fatica; la minuziosa, e perć lenta, 
ratezza delle indagini necessarie a ben corrispondere alle commissio= 
di cui vi piacquo onorarmi; le vacanze autunnali in questo mezzo 
po cadute: eccovi, signori i motivi, che v' induranno, spero, ad avermi 
iseusato. Cid detto, eceo che alla lodata vostra scritta rispondo, il 
tio che per me si possa, quand' anche no con tuita quella pienezsa 
giustamente voi potevate desiderare. 

Di Giulio Clovio, non accađe, Signori, ch'io _m'indagi a discorrere 
ita e le opere, massime dopo che furono tanto accuratamente narrate 
mo de' vostri soci, del quale io vi so buonissimo grado di avermi 
lesamente regalato Felegante biografta. Non posso tuttavia preter- 
lere alcuni cenni, che di lui si leggono nelle storie pid insigni della 
ma; avvegnacke su cotesti si appoggi que! q&alunque giudizio che io 
e dovet emottere sulla tela, che, sotto fi nome di lui, si conserva 
' Amiiroslana. —Ebbe il Clovio a maestro que! Giulio Pippi, che awd- 

ra! 


satosi im sulle prime come l'ingegno di lui fosse meglio acconcio a ritrarre 
in piccole dimensioni, che in vaste, lo distolse fin da principio dal dipin- 
gere in grande, e gl insegno ad operare i colori a gomma ed a tem- 
pera. Acconciatosi quindi con Girolamo Dei Libri, il quale fu di Verona, 
tanto profitto in miniatura, da essere tenuto principe in quella. Chi ne 
guardi il disegno, dira che studio in Michelangelo e nella scuola romana; 
tuttavia piu si accosta alla pratica di buono naturalista; graziosissimo co- 
lorista, sorprendente nel condurre a perfezione le pić._ minute cogucce. 
Non č forse biblivteca, delle grimarie, che non abbia libri, miviati da 
Giulio Clovio, con tale verita e vivezza, che e' ti par vedere quegli og- 
getli impiccoliti in una camera otlica, pi presto che ritratti da dipintore: 

il giudizio ć del Lanzi. E ad udire il Vasari, le figure che _minič in u 
offizio della Madonna, pel Cardinale Fernese, non eccedevano la misura 
d'una formica, e non di manco lasciavano scorgere distinlemente ciascuna 
parte. Hanno ci anche del Clovio disegni a penna maravigliosamenie 
condolti, e con tanta nitidita di contorni e purezza di slile, quanta altri 

a mala pena potrebbe conseguire, lavoraado a matita. Amico degli ar- 
tisti e lelterati pil solenni del tempo suo, caro a quanti erano allora 
Principi nella Italia, che tutti gareggiavano di avere qualche minio del 
SUO ; non so andare capace, che ci possa essere alcuo lavoro di lui, del 
quale tacciano i contemporanei, che li lodano tutti, e alcuni anzi levano 2 
tutto cielo. Come a dire “ Adultera di Tiziano, copiata a piccolissime 
dimensioni, la processione del Corpus Domini a Roma, la Festa di Mon. 
Testaccio, e anzi tulta (a deposizione, dalla squale spira tutto il gusto 
purissimo del secol d'oro. Adesso, per quantunque io rovistassi le iste- 
rie della piltura, non mi venne trovata parola mai, dalla quale poter ds- 
durre, che il nosiro dipingesse ad olio: onde, senza pil, dico che la tela 
dell' Ambrosiana non puč essere certamente di lui. — Vero che al Clo- 
vio Vattribuisse l'etichetta aposta a quel dipinto dallo Stambucchi; il qua& 
le era buon piltore egli stesso; e doveva anche essere colto, se del sus 
consiglio si valse il Pecio nel acquisto dei quadri, che poi leg6 all' Am- 
brosiana. Ma, per rispelare che io voglio il giudizio dello Stambuecti, 

a malgrado dei granchi, ch'ei piglio grossi, nel! assignare all' uno o sf 
aliro le tele che gli caddero tra Je mani, questo non basterš mai a farmi 
ricredere da una opinione, che scende per legitima conseguenza dai fslti 
storici. Non potrebbe egli avere scritlo il nome di Clovio su questo quad? “ 
cosi egualmente come scrisse quel del Tempesta su due dipinti di sa 
artista vivenle, ch'io ben conosco, e che deve tacersi adesso, per lo &- !- 
more di non passar egli per lo falsario?  D'altronde non & poi difficijis- ** 
simo che i caratteri del dipinto possano trarre inerrore, chi non lo sta bs 
con accuratezza cd affetto; avvegnachi e'si accosti di molto al got) u 
delle minialure. E una tela di ciroa un piede parigino di larghessa, 89-| 





šezze un pochiao miriore. Rappresenta la caduta di Paolo, sulla via 
masco, per cui correva a perseguitare i nuovi credenti ne! Christo. 
nposizione, belissima e ben ragionata, vera nolle singole parti, e 
nella distribuzione quanto nel disegno toccante alla scuola raffael- 
z a vederia, vi richiama alla memoria le pitture del Vaticano. La 
dispensata cosi, che V'effetto generale del quadro, rende esatta la 
ne di oggeti, che si veggano in apperta campagna. La espressione 
moveaze dei personaggi, ottimamente acconci al soggetto; ci vedete 
iš disordine, che dovelte geltare in quella truppa il sopranaturale 
gie. Le drapperie, un cotal po' trasandate; nelle carni c' & fusione, 
* dipinte, nello insieme, con tinte succose e trasparenti; gli acces= 
ben oondolti essi pure: nel taitto domina certa grazia; ma il diseg- 
ma corrispoade.  Discretamente buoni i cavalli; bene inteso il fondo, 
sta: degradanie veduta di passagio. Bella, nella gloria di alcuni ane 
ti che la circondano in varie e vaghe movenze, la figara del Christo, 
gveranie a Saulo il su' aecanimento. Questi, sbalzato di cavallo, pur 
remanie ed attonilo ; accecato dalla luce che lo sfolgoreggia, tiene 
D un braccio verso la parte da cui fu leso. Un soldato lo sorregge 
da. dargli ajulo, che si rialzi. Compie il gruppo, da manca, un terzo 
naggio, colpito anch'esso, e accenante di stramazzare. Nel mezzo, 
adietro, un palafraniere provasi a irattenere il cavallo del caduto & 
ironarao i moti paurosi. Sovranamente bello il gruppo di cavalli e 
valjeri che si veggeno a desira: altri armali dei loro scudi, tentano 
m schermo, aliri dannosi spaventati alla fuga ; questi guarda al fra- 
darmi caduto e lo vorebbe soccorrere, quegli s'assotliglia a divinare 
giene dell'accaduto: con gradevole disordine € mostrato il sentimento 
šo ciascuno č compreso. — Tale doveva essere i! quaidiro, e cosi 
i.mostra, ad onta che molto abbia di ristaurato e di ricoperto, n' 
re armonicamente. — Forse la qualit&4 dei toni, e le tinte locali che, 
detto &, senlono molto della ministara, a cui corrisponde anche il 
) della esecuzione, possono avere indoito lo Stambucchi in errore; 
to a me pero non gli vorrei consentire, tra per quello, che ho detto 
) € ira perchč, a ben esaminare la tela, uomo non saprebbe persua- 
che uno esecutore tanto minuzioso e diligentissimo quanio fu il no 
sempre, qui avesse poi trascurate di molte parti: lui che era diseg- 
e por eecellenza? . . . . Leggo in Giorgio Vasari, che personalmente 
ibe ll Clovio, e novero per minuio le opore sue tutie, come egli:; 
> di minio in un epislolario tre storie grandi di San Paolo Apostolo, 
dello quali, indi a non molio fu mandata in Ispagna.“  Adesso, non 
hivegli sssere per avventura che questa dipintura, di cui si parla 
uma oopia di ialuna delle storio ricordata dal Vasari, inventata «e 
gaš 


sondolia originariamenie in miniatura da Giulio nostro, e ripredstia in 
eppresso ajl'olio da qualche ammmiratore o studioso, fedelissimo del rima- 
mente ? "Cosi che del Clovio fosse il merito della invezione e della com. 
posisione, de! copiatoro invice quot maneo di perfezione che ci si avvi- 
sa? Ho consultati intorno a questo argomento U Induno, !' Hayez, il Dr. 
Rocca, il ristauratore de Antoni, e li ho trovati cnncordi col mio giudi- 
zle, o im verita, vorrei piu presto errare col Hayez e coll' ladano, eke 
imberciare collo Stambucebi. — Prima pero che chiudere questo srticolo, 
forse soverchio, vo ricordare de'altre opericciuole, che si vedono el! 
Ambrosiana, & che in qualebe antico documenio si dicon essere de! no- 
stro Clovio. Sono due miniature ovali, annicchiste, con altre cinque del 
Breugel, nell' ampia lastra d'argento elegantemente cesellata, oui si ap- 
poggia il vasello d'acqua benedetta che fu gi4 del Cardinale Federico 
Borromeo di riverita memoris. Di coteste Puna rappresenta, di prođo, il 
Selvatore ; Valtre, poste per tre quarti, la Vergine: mezza gura nmendes; 
šmendue iavori pregevoli, come che per disegno e per verita non ammetisno 
Genfronto coi lavori dilrgentissimi di Don Giuko. Nella etichešta sop- 
postavi č scritto il nome del milanese Girolamo Marohesino, che Boriva a' 
tempi di Federico, ed al quale consta, il Cardinale avere commosso di 
molti altri Javori. Onde a costui, con pil di ragione, melti aserivose 
queste operette; se qui pure il vero non si vuol credere questo: ehe il 
Merchesino si togliesse a copiare de' originsli del nostre. — L'acquasat» 
tino, come sogliono qui ehismarle, č posseduto ab antico dal!' Ambrosiasa; 
forse da poco appresso alla morte del Cardinale. I! San Paolo le per 
renne, da poco (1828.), colla ricchissima raccolta di quadri, breuzi, oi 
eftri preziosi oggetti artistici, donati da Don Giovanni Pecis patrizio mi- 
lanese, ricco amatore e meanificentissimo benefattore. — Oltre agli egregi , 
riccorđati poc'enzi, a compilare comunque i cenni che vi ho espesti, Si» _ 
gtori, mi sono eziandio giovato dell! amicizia del chiariss.  Signor Abete , 
Catena Direttore, e dell' eruditissimo Canonico Dr. Giuseppe Robbiati, akro , 
dei bibliotecari dell' Ambrosiana. : 
Alla squisita gentilezza de! quale ultimo vuolsi dare il merito, oh - 

io posso soddisfare Valtro vostro desiderio, signori, offerendovi una esitta , 
descrizionc del codice slavo-ruteno che conservasi iam gaella  insigue , 
Biblioteca. B un codice di pregio particolare, cartaceo, in foglio piecels; u 
in caralteri ciri/liani; ch'io medesimo ho confroniati coli! afabeto eirilik , 
co di Federico Balihorn, đato fuori in Lipsia nel 1852. col quale a di 
ello si corrispondono. E* benissimo covpservato, seritto cori tutta chlaret» 

e ed anzi con quaiche eleganze, in nero e r0580. Fu gla creduto m > 
Godiee di San Cirillo; ma veramento il suo contenute, i qaale brevemetit 
f descrive un intelligento del seoolo XVIL, in un: foglio volante, «he U 


wl codice stesso, e di ovi qui si riferiscono le patele ; ,In hoc vo- 
ne conlimentsr quatuor Evangelisterum Evangelis, pro variis anni teme» 
beg. divisa, ac distributa juxta Ecelesiae Ofientalis ritum. Idiome Ru- 
icum est, quemadmodum etiam characteres. Initio cujusque Evangelit 
tur praeludium vel ergumentum Theophylacti. In ne index Evange- 
mm, et duodecim anni menses.“ E dov'essere vero: avvegnacha stu» 
lo con attenzione, ci ho potuto rilevare ad ogni intestazione“ she 
de i quattr'opuscoli, ne' quali il codice si divide, il nome de' quat- 
ivangelisti.  Ebbi il desiderio ia su' primo di lentare la irascrizione 
) di alcune linee del manoscitlo:; ma poco appresso mi cadde lani 
za percha lo scrilto mi riusciva meschino assai, e tra perch& mi pa- 
essere superfiuo, constando, vorrei dire con cerlezza, che l'idioma 
odice 6 lo slavo-ruleno. — I! volume & magnificamente legato in 
ticelle, come costumavan gli antichi. La superiore, rivestita d'una 
d'argento cesellato a rosetie; l'inferiore e il dosso ricoperti di 
D verde; la cosla del!' assicella guardata da una lista cesellata d'ar- 
. Sula lasira soprana sono infissi con ispine cinque quadretti purg 
genio, cornicisti a ricchia; eolonne a spira laleralmente ; in alto sor= 
ite da un arco, il quale suddividesi nell' interno in cinque minori ar= 
» 1 quadretto centrale mosira il Salvelore geduto di fronte in am- 
ono, cinto il capo da_uimbo e croce; la destra al petto; un libro 
D nella sinistre; quinci e quindi della testa, la solite sigle IC .. .XC. 
destra del Salvatore la Vergine, rivelata dalla figura donnesca e dalle 
MP O; da manca un vecohio: 6 S. Gluseppe, o S. Giovanni Bat- 
' Nel rilevo dalle leltere dovrebbero averne giš dello il nome, 
cbe logore. In alto du'angioletti volanti reggono Ja croce e qualcke 
mni della passione. Le nicchie agli angoli figurano i quattro Evane 
iz tuiti sedono, come in alto di scrivere; ciascheduno posato diver= 
Be, Le figure di mezzo misurano da tre pollici, od in que! torao, 
zebin meno quelle dei quadreiti engolari. Tra un quadretio e Faltro, 
lomati a quaišro lati quattro grossi cristalli. 
E dapoichć sono a parlare di libri, perdonatemi, prego, signori, se 
altro vi fo parola, che mi venne veduto a questi giorni passalti, seb» 
sla argomenio siraniero affatto alla vostra lettera alla quale risponde. 
libro a slampa rosso nera, ottimamente conservato ed intorso. Line 
> caratteri russi. — Pregato, il capitano L. Kosanović leggeva e tra- 
ra il frontispizio siccome segue: Storia della conversione del re 
p Indie Joasaf al cristianesimo, operata dal Santo Padre Warlaam; 
mala com permissione_ di S. M. !' Imperatore delle Russie_ Teodoro 
tlevigh, presso la stamperia di stato nella Capitale e residenza di 
gova, nol!' aano jaxn (1680.) dell'era cristiana.* 
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Altro libro che vidi essere vendibile, e che potrebbe interessare la 
storia tipografica nostra & la Cronica del Biondi de Gestis Vensioram, 
stampata in Verona (la Bonino de' Bonini ragusco nella vigilia * di S. 
Tommaso Apostolo del 1481. A questa viene dietro #' F/alia illustrala 
del medesimo Flavio Biondo, stumpata dal Bonini stesso nel 1482. li 


volumo č in 4. senza numerazione di pegine, ben conservato, e porta in 
margine qualche annotazione a penna. 


Tornando adesso alle pitture, delle qusle mi chiedeste conto, Signori, 
duolmi che dovro ragionarne molto pit brevemente, € con agsai manco 
di lodi. Se io potessi credere di farvi cosa grala, raccogliendo le aoti- 
zie che trovo molte di Andrea Schiavone, e sarebbe lavoro che mi ac- 
collerei di buon grado; tanto pil che discorrendo le opere sue non mi 
tornerebbe gran che malagevole rinvenire qualcuna, massime tra le molle 
che a Venezia si veggono, della quale parlar_ con lode. Ma dappoicha i 
fare cotesto, se pur anche mi fornisse argomento di giustificare I An- 
drea dai diffelli che gli si appuntano, iroppo a lungo mi condorebbe, me 
ne passero di legieri, e staro contento a dirvi solamente dal dipinto che 
se ne conserva nella Galleria della biblioteca ambrosiana. Ma di questo 
che dovrd io dirvi, Signori: E un adorazione deć Magi, larga cinqu 
piedi sopra quattro di alezza. I colorito si potrebbe dir buono e ben 
distribuito, se vuolsi; ma il disegno evidentemente sa dell'ammanierato, 6 
e posizioni delle figure si presentano steniate e tuti altro che  naturali. 


Breve: & un dipinto troppo al dissotto di quanto dirsi potrebbe delle > 


Schiavone, chi parlasse d'altre fature sue; e perd io credo che tora 
meglio questa passare sotto silensio, anzi che doversi costringere a le- 
darne i pochi e piccolissimi pregi. Quanto a me vi confesso che, se Bi 
tocasse il compito di dover ragionare del nostro Andrea, il quale fu it- 
giustamente strapazzato dal Vasari, quando scrisse di lui che solo pe 
disgrazia fe' qualche opera buona ; se, dicevo, mi accadesse ragioneare det 
lo Schiavone, vorrei togliere ad esame le opere che lascić molte a Ve: 


nezia, e quelle segnatamente che belissime condusse pei Savorgnan di “ 


Sen Goremia, nelle qnali, grazie al soggetto, pote far pompa d'ogni ms- 
niera_ di bello pittorico. E forse dall' esame di queste e delle altre 
molte che ricorda il Ridolfi, si potrebbe venire in chiaro dello impercši 
il Tintoretto solesse dire: che ,ogni piltore avria dovuto colorire siccom 
»lui.*  Vero che il buon maestro aggiungeva: che ,svrebbe faulo mol 
»Chi non avesse disegnato meglio“: ma il nostro Andrea Farte del cole- 


rire avevala indovinata coll' anima e rabata colli occhi dai dipinti di Ti- 


m 
u 
m 


ts 
s 


= 


ziano e del Giorgione, laddove che la miseria e la conseguenle necessithd | : 


di buscarsi il pane col suo lavoro non gli consentivano i dispendi di de- 


naro e di tempo, occorrevoli ad ammaestrarsi nella Junga e paziente sms > 


de) disegnare. 


s7 


** Anche del Bencovich, trovo essere fatia_ da molti, molto onorevol 
sazione, tal che, volendo, facile cosa sarebbe #1 poternc descrivere una 
m inomorata biografia. Ma per cercar ch'io facessi e in Santa Catterina 
la Ruota, e in Santa Catterina_ di costa a Snn Nazzaro maggiore, nd 
id, nd in altre chiese o gellerie — che molte ho voluto espressamente 
gitare — non mi venne veduta opera di Federico nessuna. C'8 vera- 
pale a 8. Cattarina un dipinto figurante la Vergine con vari Santi, 
parrčbbe quello ehe mi avenna la vostra scritta, Signori. Sta alla de- 
ra del!' altar meggiore, e lo esaminai lungamente. Ma, oltre che si sa 
Mesto essere lavoro del Canni, il quale fu milanese, ć 'troppo poca co- 
\ per poterlo supporre del nostro, il quale fu corretto disegnatore e 
nom colorista. Di lui trevo aceennato nel Dizionario del De Boni e in 
rello del Ticozzi, che lasciasse in Milano vari lavori; ma non trovo indicato 
e lavori, na dove*). Mi fu detto che ce ne fossero ai Servi ed ai fralti; 
m da che frati non mi seppero diro; e fra tanti regolari sopressi non 
grei indovinare da quali. Certo nella basilica di san Carlo, surrogata 
la chiesa antica dei Servi, non ci soso dipinti di Federico. 

Infelice in tutte le-altre ricerche, fatte per conto vostro, Signori. 
be la medaglia coniata ad onore del nosiro Clovio, la quale voi crede- 
ite doverci essere in Brera, ivi non ci fu invece_ mai; ve!' dird il vis 
lettiao del direttore dell' i. r. medagliere, che vi compiego.**) 

Per avere calalogbi o illustrazioni di gallerie, mi rivolsi al Calco- 
mfe: e librajo Tenenti, il pid verssto fra Milanesi in cosi falte_ materio. 
sch' io pere devo dirvi, colle parole di lui : ,molte sono le cosi dette Gallerie, 
a degerizioni?“ ... E lo stesso potete dire de' medaglieri e delle Biblio- 
che private. Ci son tesori, ma non e cbi li frughi. Bene io vorrel 
Merlo e per servire a voi, miei Signori, e per provvedere alla mia stessa 
truzione e sl diletto: ma quand' uomo & condannato a guadagnarsi il 
me col sudor della fronte, e lavorare tutto il giorno per vivere, puč 





93 Francesco Bartoli in Notizia delle pitture, sculture et architetture che orasno lo 
Chiese etc, d' Italia. T. II. p. 150 dice: ,,in S. Caterina (Orfane) di Milano (truo- 
vasi) La Tavola con M. V. ed altri Santi di Federico Bencovich“ Dalmatino.“ 

1 K. 8, 
*9) Com dispiacere non posso assecondare il da Lei manefestatomi desiderio, mentre 
la modaglia de! Clovio ricercata non ha mai esislito nel! I. R. Medagliero etc. **) 
B. Biondelli. 


e) Ji Tiraboschi in sus ,,Storia_ della letteratura Itatiana*', Milano 1834. Vol: XXVI. 
p. 88. dice: ,,Una Medaglia di esso (Don Giulio Clovio) coniata, ho io veduta 
nel museo che avesno gia i Gesuiti ne! lor Collegio di Brera in Milano, & ne 
avea copia in S. Salvador di Bologna il ch. P. Abate Trombelli “* 

4 K. 4 


vivere la vita del toppo di museo o biblioteea ? . . . Du' o tro oalaloghi 
iQ. m'avevo acquistati gia tempo per uso mio: questi, quali che sieno, 
va li offro, Signori, del piu bon cuore. — — — 5 

Dopo questo, poche cose mi rimangono a dirvi. Alcuni de' librat- 
toli miei — i soli che mi trovi aver frale mani — mi permetio di umil- 
mente domarvi. Son gia, vedete, che li stimi degni di voi, che nom #0- 
no, grezie a Dio, si orgoglioso ; ma solamente per obedire al cenne che vi 
piacque di farmene. E similmente per obbedire a ceani vosiri diro, cha 
qnalora vi piacesse graziosamente di volermi onorare di tanto, da seri- 
vermi fra di voi,' &' mi parrebbe gia grande onore che il mio povero no- 
me si leggesse fra quelli di vostri corrispondenti. B poss' io pregarvi di 
uo eltra grazia* il nob. Sig. Don Giuseppe Cossa vicebibliolecario di 
Brera, lugico italiano per avventura che studi la lingua Slava, vuole ch 
io vi preghi in suo nome, che gli faciate sapere se ci abbia alcuna s(s- 
rša della nostra letteratura: & se molte, quale sia a preferire. Ed an- 
che vorrebbe sapere se ci abbian tra voi Crestomasie, Antologie, Ferk 
legi; e quali si tengano per li migliori. Vorrete voi essere tanto, cortesi, 
Signori, da mettermi in grado di appagare la sva giusta curiosila? Ne 
a] bibliotecario dell' Ambrosiaua non mi fu possibile di rispendere coa 
us niego. — — — 

Perdonate, prego, Signori, la stemperala lunghezza di questo serille, 
laaciato correre dalla penna, come viea viene; nga mi risparmiate i vosiri 
comandi, quandunque l'opera mia possa come che sia tornazvi in acona- 
cio; e state sicuri che in ogni tempo, in ogni incontro voi svrele persosa 
cho sara lieta di potervisi mostrare coi fatti, qusle vi si prolegsa a pa« 
role / 


I! vostro devotissimo o 


Agostino Antonio Grubissich. 





DODATAK. 


12. 


Ezviestje 
iko skupštine društva za jugoslavensku povjestnicu i starine, 


držane dne 22. Siečnja 1854. 





Dne 22. siečnja u 10 satih u jutro držana je velika skupština druž- 
sa jugoslavensku povjesteicu i starine, koju svietli ben i pokrovitelj 
jp baron Jelačić sliedećim govorom otvori: 

sRadosiju pozdravljam sbor vaš, gospodo moja, i iskreno izjavljam, 
mi je time ugodnie u sredinu vaša doći, što znam, da me nepozivate 
wavilaosti, već da gledam novi plod, koji je djelovanjem vašim u prošloj 
ini urodio. 

Ako je i gdiekoje zrace, u koje ste močžeobit živahniju nadu stave 
y Zaostalo, nemgjmo duhom klonuti, ta već i dosadanji uspje nam na 
bu služiti mora, ako pomislimo, kako nam je u kratko zaista vrieme 
rukom pošlo duševne sile u domovini našoj probuditi, i prilično razviti. 

6 ponosom možemo kazati, da smo stupili u užji savez & cielim 
im i umjeinim svistom, te da smo si tako kongenialne sile u najširoj 
ri osigurali, u čemu možemo radostno pozdraviti i izgledati janastvo 
ućeg našeg duševnog napredka. 

Zasluga je naša, što smo put prokrčili, tersimo se i tu zaslugu steći, 
polje, eje smo si odabrali, za buduće sistve što bolje pridielamo. 

Na moje uviek pripravno posredovanje ovim pravcem ostaje vam u 
ko vrieme otvoren priziv, a isto tako imamo stalni izgled sa podporu 
išje vlade, koja se otčinski brini uviek i svakem prilikom, gdie se 
. € gnapredjenja duševnih i materialnih interessah svojih marodah.“ 


Poslie ovoga govora zauza rieč načelnik druživa g. fvan Kukuljević, 
izrazivši u svom odgovoru u ime druživa duboku zahvalnost poradi 0so- 
bite milosti koju je visoki gpkrovitelj i podupiratelj odmah u postanku 
ovoga družtva prema istomu družtvu pokazivao: »Čim gledamo Vas svielli 
bane! nastavi govornik nadalje, koji ste narodnu historiu ne pisali, nego 
dielom tvorili, siećamo se nehotice na stara naša vremena i na slavne 
one maše junake, koje ako i sreća nije uviek dit smrti sliedila,  prsatiče 
ipak do groba čista saviest & poštenim srcem i s poštenim mislima. Vaš 
primier i Vaša neumorna radnja prije na polju bojnom, a sada na držav- 
nome, policaše nas i potiče sada još ponajbolje k radnji duševnoj, te 
Zato nije čudo, da ovo druživo tek onda postadaš, kad je Vaša sviellost 
sa svojimi svietlimi dieli upalila novu luč našoj u tmini ležečoj povjest- 
nici;* — Napokon zamoli govornik svietloga pokrovitelja, da bude ovomu 
družtvu i nadalje milostivi zaštitnik, Kao što je ne samo svih drugih do- 
maćih,.savodah, nego i čitave domovine. . 

Nakon svršenih govorsh bude od tajnika draživenog pročitano i is- 
viestje: 

O dielovanju družtva za jugoslavensku povjestnicu i starine, od vremena 
zadnje velike skupštine mjeseca veljače 1852. do mjeseca siečnja 1854. 


Qdkako se je zadnja velika škupština ovoga druživa razstala, imalo 
js ravnateljstvo sveudilj istu brigu, da svrhu, koju je druživo svojemu 
nastojanju na domet meinulo, što više postigne. Kako smo dočali,.da se 
glie kakva starina nahodi, gledali smo na svaku ruku, da nadjemo ili e 
originalu dobavimo, ili pako da nam se važnije data i dokumenti pregišu: 
Niekoje stvari kupismo, a druge nemogosmo nabaviti, neimajući potrebite 
sredsiva. Pak ipak ima u nas prekrasnieh starinah, ime važnih rukopisah 
i povelje latinskieh i slavenskieh, pisanieh glagoljicom, ćirilicom i asbeee- 
dom, ima tiskenieh riedkieh glagoljskieh knjigeh, a ima više biljadah ko- 
mađah slariaskieh novacah. 

Liep zaisto dokaz dobre volje i blagodarne ruke; a liepšoj nddi 
povod, da će toga još više biti, i da će se naš mladi zavod de skora 
moći uzporediti i ogledati s drugiem jačiem: družtvi, 

Jedna nas velika nevolja bije, a ta je, da neimamo novčaenieh sila 
za platjanje vieštaksh, koji bi se posve zavodu našem posvetili. Tako bi 
trebali pri biblioteci jednog platjenog knjižničara, a kod muzeuma jed- 
nog starinara ili penezoslovca, da se tako i knjižnica i zbirke novacah 
uredi i obćinstvu na porahu otvori. A i ono novacah, što bi imali re- 
devito od gospode članovah i obvezanih utemeljiteljeh primiti lag . godišnji 
prinosak, većom stranom položeno nije, Medjutim nastojat će;.ravnatelj« 


a dig od preko hiljade forintih neplatjenih prinesakah, niekim iz- 
laim načinom izliera, čemu je isto ravnateljstvo već s toga prisilje- 
6 se četvrla knjiga Arkiva već Štampa, te ćemo imat dakle skoro 
ve tiskarske namiriti. 

Imamo se zahvaliti visokom ministarstvu prejasnoga carskog doma, 
nam je dopustilo, da u c. k. arkivu, što nam se potriebito učini, 
dati i prepisati smijemo. Isto tako zahvaljujemo se visokoj vladi, koja 
e porabu riečkog arkiva dozvolila, i već na tri poveća putuvanja u 
povjestnog iztraživanja od strane države troškove naznačila. 

Gosp. načelnik druživa /. Kukuljević i gosp. odbornik major Mija! 
r izviestili su potanko, što su putujući znamenita našli, pobilježili i 
ma za porabu družitva nabavili. (S traga sliede isla izvieslja). 

G. Mijat Sabljer i sad po Dalmacii putuje, i madati se je, da (o 
i .naš tražilac na mnoge i znatne stvari naići, kao što je g. načelnik u 
h i u Beču sjejnih spomenikah iz 11. do 15. stoletje proučid i pre- 


Imamo i to napomenuti, da je jedan vriedni domoljub iz Rieke 100 
kih dukateh kao nadarje sa najbolju hisloriu svieta s osobitim po- 
Bona slavenstvo uložio, e drugi domoljubni gospodin položi stotinu 
b ma Štampanje datah od g. 1848. i 1849. S družtvenimi novei 
BO su mnoge važne knjige i sterinski boseaski i drugi novci, te 
| ostalima i važan rukopis Gjure Landels. ,Geschichte von Sirmien 
\Hestaimer von Mitrovica.“ 

Izim Arkiva, tiska se troškom družtva drugo jedno dielo, koje je 
šp Vallentinelli čuvar biblioteke Mercianske u Mletcih na talianskom 
s pod naslovom ,Bibliografia dalmata“ napisao i druživu našem pre- 
la ga izdi. Isto nam je tako g. Dr. Lanza u Zadru rieč zadao, da 
lao svoje već gotovo historičko dielo samo još pregledati, pak nam 
izdavanje poslati. 

Znamenite povelje, druga starinske pisma, stare knjige i novce pak 
nenitieh slikah šalju nam oda sviuh stranah. Napominjemo g. grofa 
ma Frangepana iz Videma (Udine), koji nam je popis svojih do 114 
ah i listinah od god. 1240. do 1610. poslao, obećavši da će nem 
btievanje naše i prepise ovih poveljah poslali, zašto smo ga i umo- 
dući ds se sve povelje protežu na hrvatsku povjestnicu u kojoj 
ica Frankopanska, kao jasna sviezda sijaše. G. prof. Augusto An- 
Grubišić poklonio nam je znameniti Herbarium, a uz to niekoliko 
h i rukopis pjesme ,Dubrovnik ponovljen“ od Palmotića. Slavna 
,nta otočka posla nam izvrstnu povjestnicu ove regimente, koju g. 
kipetan Bach na niemačkom jeziku izpisa. G. Volčić svetjenik u 
wu:u btrij; pokloni nam više veoma važnih glagoljskih rukopiseh u 


izvoru i u prepisu. Nadalje imamo napomenuti s osobitom zekvalsosija 
sl, c. k, akademiu znanosti u Beču i sl. carsku akademin u Peizograds; 
koje nam prevažna i dragociena svoja diela, kao što su ,Razrjednija 
knjigi“, Kolerova ,,Staroitalia*, monumenta Habsburgica, arkiv c. k. aka 
demie itd. redovito šalju, kao što to i magjerska akademia, hisivrička 
društva u Štajerskoj, Kranjskoj, Koruškoj, Lavovu, Mekleaburgu, Štelisa, 
Kodanju i ostala, čine. Kao darovatelji zabilježeni su nadalje u naših ze- 
pisnicih preuzvišenei g. ban, koji našu knjižaicu sa više dragocienih die- 
lah obogati, zatim preuzv. g. biskup Mirko Ožegović, g. pukovnik Zttings« 
hansen, g. pukovnik Biljek, g. vrhovni povjerenik Biličić u Požunu, g. 
Dr. P. F. Safarik u Pragu, g. Ljudevit Pelin, g. Vuk. Karadžić, g. Josip 
Bodjanski i g. Mihajlo Rajevski oba iz Rusie g. Ivan Kakuljević, g. Ure 
ban Golmajes i g. Ivan Gurato oba iz istrie, g. Franje Carrara is Da- 
matio, g. Stjepan Kociančić iz Gorice, g. Krunoslav Veselić, g. kanonih 
Aatun. Bašić iz Kotora, g. Franjo Šafarić, g. Jesip Turković, g. Jaktt 
trgovac, g. Ignjatia Brlić, g. Anastas Popović trgovac, g. Vukmanić pre- 
fessor, g. pukovnik Dragolović, g. kanonik Marović, g. Pietro Nesetso Ni- 
žetić iz Dalmacie, g. Josip Seeger, g. c. k. savistaik Franje Zengeval, g. 
baron Profi, g. Juk, g. Močnaj, g. Bolode, g. Kerestari, g. Slehta, € 
Vuković, g. Josić iz Bosne, g. Fr. Karaula iz Bosne, i premnogi dragi 
slranom iz različitih pokrajinah auslrianskih, stranom iz ruskoga i igre 
skoga carstva, koji kamečak po kamečak blagonaklono. prinose, pa će bili 
vele koristno gradivo za povjestnicu domaću i za narodna slava, 

Napokon imamo s radostju javili, da je na prošnju društva, visoka 
vlada svojim odpisom blegoizvelila obstanak i svrhu druživa potvrdili, mae 
lošivši nam jedino, da se neka poglavja u pravilih shodne poprave iš 
preinače.“ 

Za izviestjem čitana su sliedeća dva predloga ravnateljstva : 


Predlozi ravnateljstva. 


4. Budući naša hnjižaica dan po dan raste i ufati se možemo, da 
6e de skora ogremnom narasti i da će onda potrebite biti, to nobrojene 
blago obćinsivu na porabu dati; s toga valjalo bi, da visoka banska vlade 
plaću za bibliotekara opredieli i u državni proračun uvrsti. Tej bi biblio- 
tekar imao knjige roditi, upisivati u imoniko i čitajućoj publici na zabije+ 
vanje izručivati. Iste tako trebamo za našu veliku sbirku novacah i dre- 
dih starinah plaćenoga čuvara, koi bi novee uredjivao i cieli muzewa 
čuvao. 

2. Za svaku povjestaicu, koju želi tkogodj kritički napisati, treba 
grie svoga zbirku debrieh izvornikah, a stari naši rukopisi, kojih teliko 


ma, teko su nepristupni historikom, da samo jedan ili dva u te važne 
larine zaviriti i rabiti ih mogu; zato sudi ravnateljstvo, da bi se na dr- 
avne troškove imali izdavati ,Screplores rerum Illyricarum*, predlaže se 
lakle da družtvo zamoli vis. bansku vladu, da za taj posao opredieli na 
rodinu barem 600 for. i da ih u državni proračun uvrsti.“ 

Predlozi ovi budu obćenito odobreni i svielli ban obeća po svojih 
soćih kriepko ih podupirati. 

Poslie ovih predlogah ravnateljstva predloži svietli pokrovitelj nieke 
li za druživo ifi za povjestnicu slavensku zaslužne muževe za počastne 
Hanove ovoga družtva, koji budu od skupštine s veseljem odobreni. 
mena novih ovih počasinih člunovah jesu sliedeća: 

Franjo vitez Erb, c. k. dvorski savietnik i upravitelj c. k. tajnog 
Iržavnog arkiva a Beču; Fabio Matinelli, upravitelj arkivah mletačkih ; Ce-' 
are Foucard, arkiver kod istih arkivan; doktor B. Dudik, professor u Brnu ; 
lihsjlo Pogodin, professor u Moskvi; Bernardin Biondelli, upravitelj nov- 
ianik abirkah u Milanu; Stjepan Kociančić, professor u Vlaškoj Gorici, i 
lagustin Ante Grubišić, professor u Milanu. 

Nakon potvrdjenja ovieh članovah, ostavi svielli ban poradi silnih 
slova skupštinu, čim još prie gospodinu načelniku povjeri, da je od- 
učio druživa tome poklonili 300 for. za izdavanje jednog književnog diela. 
Veledažni ovaj poklen, kad bi poslie odlazka njegove svietlosti po načel- 
ika sakupljenim članovora javljen, prouzroči občenito i živahno veselje. 

Po odlazku svietlog bana preduzeto bude čitanje dopisa visoke c, 
k banske vlade, kojim druživu ptiobćuje potvrdjenje druživa od visokog 
& k. ministarsiva, s nalogom: da se imedu nieke točke a pravilih izpra- 
sti ili greinačiti. — Čim bi visokomu ovomu nalogu zadovoljeno i nieka 
peglavja stranom izostavljena, stranom  pridana a stranom izpravljema, 
mrši se skupština oko 1 sata poslie podno obćenitim zadovoljstvom s 
mim, što je do sada sa slabimi malerialnimi silami učinjeno. 


FE: 


18. 


Ezviestje 


načelnika društva g. fvana Kukuljevića Sakcinskog o svom puto- 
vanju u Mleike i u Beč god. 1853. 


Gospodo | Budući da sam se u poslu našega društva i na svrbu is- 
traživanja naših historičkih spomenikah, skoro do tri mjeseca izvan do- ' 
movine bavio, to mi se sada čini najpreča dužnost barem na krakom ' 
javiti vam uspjeh moga putovanja. : 

: + Kao što vam je poznato, bila sa glavna mjesta mog istraživanja ' 
Mietci i Beč, mimogred samo posjetio sam Ljubljamu, zatim grad DA : 
(Lustthal) za Ljubljanom u Kravjskoj, te Radovu, Vičeneu i Verone € i 
Ialii. p 

U Mietcih baveći se do mjesec danab, polazio sam u opredjelest -: 
dane i sate veliki Arkiv mletačke republike, u kojem, kako je poznals; | 
ima do 13 milionah svezakah, a stoji u bivšem manastiru ,dei Frari" € 
300 sobah. Budući da je za strane prihodnike samo četiri puta na miš | 
djelu otvoren, i to od 10 do 3 ure, to se samo po sobi razumieva, di |, 
sam za toli kratko vrieme iz toli ogromne sbirke dosta malo crpiti mogues; t. 
ako se i to na um uzme: koliko vremena treba isto trsženje spomenikaš , 
po različitih imenicih i knjižurinah. — Medjutim, našo sam ipak i prepi= | 
sao na ovom mjestu mnoge prevažne spomenike iz starijeg doba nsš. 
povjesinice do 14. vjeka; ostavivši veliku množinu oslalieh od 15., št, 
17. i 18. vieka mojim nasliednikom, ili pako boljoj prilici. Od prepise |, 
nieh imam spomenuti povelju kralja Kresimira, od god. 1059., kojom i 
ruje belgradskomu monastiru sv. Ivana Ev. njeka mjesta i zemlje ; zala 
sedam poveljah iz 12. vieka od g. 1116. do 1166., u koje doba s spada 
jedna važna bilježka neimenovanog sina biskupa G. (po svoj prilici Gre, 
gura ninskog ili Gjorgja zadarskog) suvremenika kralja Kolomana, u loi 
joj se bilježki spominje način, kako je kraljevina hrvatska dopala poi 
krunu ugarsku i koju je kletvu položio Koloman, primivši krunu hrvata S 


Iz 13. viska prepisao sam tu samo 4 povelje, a iz 14. vieka dvanaest 
istinah i poveljah srbskih, ali latinski pisanih, i to od kralja Stjepana 
Uroša, cara Dušana, i kralja Tvrdka. Listine ove razjasnjuju veoma od= 
wšenje srbskih vladarah s mletačkom vladom, budući da sadržavaju či- 
ave ugovoro i pisma kraljevah i njihovih poslanikah. Još imam spome- 
luti da sam tu u izvoru našao i dva pisma naše: slavnog bana Petra 
rinjskog, kojimi (g. 1641.) poziva duždu mletačkoga kao svog priatelja, 
cielo vieće mletačko, kao svoje susiede, na svoje vjenčanje s Katarinom 
'rankopanovom u grad Ozalj i u Karlovac. 

U knjižnici svetoga Marka“, koju sam samo kad i kad posietiti 
iogao, prepisao sam do 15 poveljah i listinah, medju kojimi su važni 
aključki mletačke vlade o nevaljanosli srbskih novacah (velikih dinarah) ; 
atim pisma latinska cara Dušana; — izviestje mletačkog poklisara bivšeg 
a dvoru Dušanovom; i više naputakah mletačke vlade, za knezove raz- 
ih gradovah dalmatinskih. Sva su ova pisma iz 13. i 14. vieka. 

Izmedju rukopisah iste ove knjižnice prolreso sam pobliže rukopisnu 
istoriu Dominika Zavorića, koju je ovaj u 16. stolietju, pod naslovom; 
.De rebus dalmsticis, libri octo“, napisao i svomu zemljaku Faustu Vran- 
ću biskupu Ččanadskomu posvetio. Djelo ovo, premda je po načinu 0- 
toga vremena veoma nekrilički napisano, važno je ipak s toga, što nie- 
koliko novih datah imade i što se u njemu kao izvori spominju nieka 
stara historička, nama posve nepoznata diela. Tako se n. p. spominje 
tieka Kronika Spljetska, zatim historički rukopisi Baltazara Splitčanina, 
Mihajla Solinjanina, i Metie Mari'a ,Commentaria illirica“ — ,Breviarium 
Frastruum tertii ordinis S. Francisi“ itd. —- Nieke od ovih spisateljah našao 
sam spomenute i u drugom jednom rukopisu iste knjižnice sv. Marka, 
koji se tu pod br. 62. nalazi i u kom se takodjer _ spominju medju onimi 
pisci, koji su o našoj povjestnici pisali, gorespomenuti Mihajlo Solinjanin, 
i Beltezar Spitčanin, kojega dielo preveo je na jezik talianski Marko 
Mandi pod naslovom: ,Delle cose della nazione illirica.“ Tu se navadja 
takodjer Joaanis Barbetae ,Historia Dalmatiae“ pisana oko 1480., koju i 
Eagel u svojoj historii Dalmacie i hrvatske list 175 spominje, premda joj 
Beima traga.  Rukopisna ova diela, koja su pokraj niekih drugih starih 
ljetopisah dalmatinskih još od Orbina i Lukaria upotrebljivana bila, valjda 
će i sada gdiegod u Dalmacii ležati, i zato bi od velike važnosti i ko- 
risli bilo, kad bi se izpilatelji naše povjestnice na to dali, da ove i po- 
dekne rukopise potraže i svietu priobće, čim bi si veću slavu stekli, nego 
li po tome, da pišu historiu po obrazcu ljetopisa popa dukljanskog, ili na- 
lih inače vriednih muževah : Raića, Šveara, itd. 

U knjižnici palrialkalnoj sahranjenoj u monastiru ,St. Maria della Sa. 
late%, našo sam mnogo bilježakah i poveljah važnih za historiu Dalma- 
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cie, medju ostslim i jedan prepis povelje Kresimira kralja od god. 107i. 
kojom uredjuje biskupiu rabsku, te jedan ogromni rukopis Ćirilski is 18. 
vieka, pod naslovom: ,Ljetopisa crkovnago države, zakona, milosti, lli 
novoga njegova 8. vieka vremena red“, zajedno s latinskim prevodom: 
» Annalium ecclesiasticorum synopsis chronologica, legis gratiae, seu novae 
ejus aerare VIII. saeculo, temporum series“ na cielom velikom listu u dva 
redka pisan, ima 148 listovah i bit će po svoj prilici dielo arcibiskuga 
Andrie Zmajevića. 

U muzeu vlastelina mletačkog Teodora Correra vidio sam prevežni 
za našu povjesinicu iz kamena.iztesana krstionicu, (sudeći po dielu i na- 
pisu iz 9: ili 10. stoljetja) na kojoj dobro sačuvani napis sviedoći, da je 
diglo ovo načinjeno po nalogu niekog popa Ivana, za vrieme župana 
ili vojvode Višaslava (,Wissasclavi Ducis.“) Ovomu Višaslavu neima u ' 
našoj povjestnici pravoga traga. ako nije onaj Porfirogenitov srbski Voi- | 
seslav (BoćgloBoc), kog Šafarik Višeslav krsti, i u 8. stolietje (780.) * 
stavlja, ili je pako zahumski župan (Dux) Višeslav, kog takodjer polag * 
Porfirogenita Šafarik spominje, i u doveto slolietje stavlja. Krstionica ova * 
biaše sve do najnovieg vremena na dvorištu mletačkih kapucinah od sv. ' 
Spasa, na polu uzidana i dopremljena po svoj prilici iz Dalmacie ill Hers '\ 
cegovine u Mletke. Svakako bi vriedno bilo kad bi se tkogod izmedja * 
izpitateljah domaće naše povjestnice na lo dao, da potanko iztraži gdie i & 
kada je višespomenuti Višaslav živio, i da li mu u naših zemaljah ješ | 
gdiegod traga imade. U istom muzeu Correra našao sam takodjer, izim * 
ostalih krasnih umotvorah, medju koje i nieke slike našega Medulića i % 
Karpaća spadaju, starinsku prekrasno načinjenu rukomiju iz mieda i LI 
veoma umjetno urezanim slikami, od šibenićanina Oracia Fortezze, koži :i 
do sada umjetnome svietu posve nepoznat biaše. bn 

Samo se po sebi razumjeva, da sam u mnogobrojnih galeriah i o4 |, 
kvah mletačkih, padovanskih, vičentinskih i veronezkih, našao opet mnogi “x 
umotvore naših jugoslavenskih umjetnikah, koji mi dosad poznati bili ske 
su; medju ovimi valja spomenuti sliku žalostna Marie u liepoj erkiid:, 
nSanta Maria del' Pianto* u Mletcih, načinjenu kistom naše vrlo ums$.,, 
učene i pobožne slikarice Anke Marovićeve iz Dobrote, koja u Mileta, 
kod svojih roditeljah kao prava svetica živi, i koju je radi jedne za Pod 
ricu Anu Mariu naslikane Madone, ista milostiva carica vlastoručnim pi#*\,, 
mom udostojila. Ja ću o njoj na dragomu mjestu obširnie progovori. 

imam tu još spomenuti i vrednog našeg počastnog člana Valentine, 
čuvara knjižnice marcianske, koji ne samo što mi je u poslu mog iziriz: ' 
živanja veoma u pomoći bio, nego mi još i svoje na novo prire m 
za nas veoma važno dielo, pod naslovom: ,Bibliografia Dalmata“ za i, 
sak dade, poklonivši mi takodjer na porabu našeg česopisa popis do “i 
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dpisuh, koji govore o Dalmecii, i koji se čuvaju u bogatih knjižnićtik:' 
tačkih od Cicogne, Manina, Marciane, i patriarkalnog Siemeništa, t& 
m od pedovanskog siemeništa, i dalmatinskih porodieah Paravie u Tu. 
2, Cupili—Ferraria u Zadru, Rafaelia u Kotoru itd. 

Na povratku mom iz Mletakah posjetio sam u Ljubljani opetovano 
einu knjižnicu, u kojoj sam se osvedočio, da njezina zbirka glagolj- 
' rukopisah medju naibogatije zbirke našega carstva spada, i da bi 
oslavenskim filologom od velike koristi bilo, kad bi otišli na nedielju 
na čitav mjesec danah u Ljubljanu, da rukopise ove točnije razpitaju, bu- 
i da ih na brzu ruku pulujući samo pcvršno razviditi mogu. U liepoj zbirci 
ojsnog barona Erberga, u njegovom gradu Dolu (Lusthalu) dva sata 
Ljubljanom, našao sam stvarih, osobito umvlvorah, kojim se tu nadao 
um. Tu sam imao priliku obogatiti i moj slovnik uijetnikah jugosla- 
skskih s imeni niekih dosad mi nepoznatih slovenskih umjetnikah, a 
više sam umnožio imenik umotvorah što ih naši umjetnici izumiše. 
rej Hiepog muzea ili zbirke starinah i umotvorah, ima tu i važna knjižnica 
gati arkiv, te s toga svetujem svakor izpitatelja slavenske povjestnice, 
na svom putu kroz Ljubljanu u [taliu nezaboravi zaviriti u zbirku 
sku, gdie će koješta naći, što drugdie zabadava traži. — S radostju 
ši zajedno javiti, da mi je naš obćepoznati slovenski spisatelj Dr. 
eeis u Ljubljani predao niekoliko glagoljskih listinah, na broju 6, za- 
MO s prepisi, koje evo predajem. 

U Beču biahu tri glavna mjesta, kojim sam kratko vrieme mog on- 
iajeg bavljenja posvetio. Prvo je mjesto c. k. tajni pridvorni Arkiv, 
go c. k. dvorna knjižnica, a tretja c. k. zbirka _ambraska. U tajnom 
iwa, koji je svakomu s najvišjim dozvolenjem providjenom izpitatelju 
Brie od 9 do 3 ure svaki dan, osim svetka, otvoren, ima sila božja 
menikah povjestnice jugoslavenske, osobito iz 15—19. stolietja; bu- 
E sam pako za ovaj put nakanio tražiti samo stara pisma, što su sta- 
ed 15. vieka, to nisam dakako ni ovdie ono našo, čemu sam se željno 
8e, po imenu spomenike od vremena hrvatskih narodnih vladarah ; nu 
više nadjoh listinah iz kasnie srbsko-narodne dobe od kojih sam skoro 
' do 15. vieka prepisao, nakoliko nisu već u spomenicih srbskih tiska 

Što ovaj put prepisao, ovo je: 

i. Iz osmoga stolictja bula pape Zaharie, kojom podieljuje arcibi- 
pe dubrovačkom plašt arcibiskupski (mislim da je apocrifna). 

2. Iz 1i. stolietja: pet poveljah, medju kojimi su četiri od Zvonimira 
lja, jedna od g. 1078., a tri od 1080. 

2. Iz 12. vieka sedamnaest poveljah, medju kojimi su dvie slaven- 
) s ćirilskimi pismeni, a dvie latinske s Ćirilskim podpisom velikoga 
pana Nemanje i njegova brata kneza Miroslava od god. 1186. 1 1190. 
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Jedna izmedju ostalih, oko god. 1180. pisana, govori takodjer o velikom 
knezu Mihalju i njegovom bratučedu. 

4. Iz 13. vieka prepisao sam trideset i šest poveljab, koje su ve- 
ćom stranom dane od velikih županah i kraljevah srbskih, ili pako go- 
VOor& o njima, kao n, p. od velikog župana Stiepana (1229.), kralja Vla- 
dislava (1231.) Stjepana Uroša (1243.), Ninoslava bana bosanskog (1240.), 
župana Deše sina kralja Vladislava (1285.), zatim od obćine omiške, 
krejinske, kliške itd. Od ovih poveljah pisane su 4 slavenski, ćirilskimi 
pismeni. 

5. Iz 14. vieka imam spomenuti jednu listinu sa zlatnom pečatju od 
cara Dušana (oko 1350.) i od kralja Stjepana (1313.) Girilskimi pismeni 
pisane, zalim sve od bana Tvrdka (1355. i 1356.) pisane latinski. 

6. Ovim sam dodao još i pet listinah iz 15. vieka, medju kojimi je 
jedno pismo od Kastriote Skenderberga (ćirilski) i jedna povelja od sul- 
tana Amurata (1485.) lakodjer ćirilski pisana. — Nadalje sam dao ma- 
stavili prepisivanje poveljah arcibiskupie spljetske po jednom domorodnom 
mladiću, koji se sad u Beču bavi. 

U carskoj knjižnici našao sam izmedju inih stvarih pjesmu našega 
Petre Zrinjskoga Sirena mora adrianskoga“ u rukopisu, koja je po svoj 
prilici autogroph slavnog ovog spisatelja.  Prispodabljajući prvo pievanje 
ovog rukopisa s tiskanim tekstom, našao sam, da jena mnogih miestak | 
posve različan od tiskanogu, zašto bi vriedno bilo, da se čitav rukopis, 
koi žalibože semo osam pievanjah sadržaje, prepiše i prilikom novog iz- 
danja čitavog diela upotrebi. Ja sam sada poradi kralkoće vremena sa- 
mo prepis prve pjesme nabavit mogao, koga evo i ovdie za muzeum pri- 
lažem. U istoj knjižnici našao sam takodjer stare slike od (god. 1636.) 
naših poglavitih hrvatskih mjestah, po imenu: Zagreba s porušenim tor- 
njem, Varašdina, Koprivnice, Toplicah, Čakovca i Klenovnika, od kojih 
sam na brzu ruku samo Zagreb snimiti dao, ostavivši nalog, da ge islo 
tako i ostali gradovi što prije snime. 

U c. k. zbirci Ambraskoj našao sam nieke v&oma važne umotvore 
naših domaćih umjetnikah i nieke rukopise, o kojima ću na drugom nmje- 
stu obširnije progovoriti. I ovo je, gospodo, u kraiko uspjeh mog 
putovanja, s kojim ako nisam već sada sve ono dokučio, čemu sam so 
nadao, to sam barem zavirio u hramove dvajuh zavodah, koji su za našu 
povjestnicu od prevelike važnosti i koji će možebiti poslije mene drugos 
izpitatelju od veće koristi biti. 
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Ezviesije 


raika društva g. c. k. majora Mihalja Sabljara o uspjehu 
svoga putovanja po Da/macii god. 1853. € 1854. 


Slavno druživo! Buduć da sam se već 9. svibnja t. g. (1854.) od 
puta po Dalmacii za iztraživanje historičkih spomenikah, vratio, gdie 
se 7'/ mjesecih bavio, imam čest uspjeh toga poduzetja javiti. 
Razvidio sam gradjanski Arkiv u Makarskoj i knjižnice od manastira 
ikolice do Zaostroga, ali sam tu malo stvarih na jugoslavjansku po- 
licu spadajućih našao, jer su Francezi manastire porobili i sva važnia 
| odnieli, kad se je god. 1806. pri došastju Rusah ova okolica po- 
L 
Najdulje sam se u Boki bavio, gdie sam skoro sve arkive, manastire 
e pregledao, kamene spomenike narisao i važnia pisma ili sim pre- 
ili od drugoga prepisati dao. U Dubrovniku imao sam u manastiru 
iškanah s njihovom bogatom i dobro uredjenom knjižnicom osobito sa 
om pokojnoga fratra Čulića mnogo posla, jer ova zadnja je još u ne- 
ali će se sad popisati i u red stavili. Malo koja zbirka u Dalmacii 
oliko važnih tiskanih knjigah i rukopisah od slavjanskih  spisateljah, 
se jugoslavjanskih stvarih tiču, osobito u narodnom jeziku, pisanih. 
S prepisivanjem važnih poveljah i drugih na povjestnicu spadajućih 
ab, nisam se žalibože mnogo zabavljati mogao, jer sam bio sam, a 
tva nisam dovoljna imao, da platim pisare, medja kojimi bi i onako 
kojega našao, koji bi znali stara već jako blieda i izvietrena pis 
itati, meni je pako za takvo prepisivanje premalo vremena preostalo, 
am se tim zadovoljiti morao, da samo naslove od važnih knjigah 
opisah zabilježim, da znati možemo, gdie se šta nalazi. 
Od darovateljah, koji su važne stvari za narodni museum poklonili, 
to napominjem sliedeće : 
G. Šimunić Marko, kapitan i zapoviednik tvrdje S. Trojica nad Ko- 
2, S velikom. zbirkom konkiljah, rudah i vrlo riedkih okamenjenjah, 
2 
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jednom starom knjigom i 14 komadah starih novacah, medju kojima se 4 
dalmatinska i 3 kolarska nalaze. . 

G. Sladović Mane, professor u Senju: 12 pisanih i tiskanih knjigah. 

G. Bukilica Jozo, trgovac u Kotoru : 5 velika svezka i jednu knjigu 
različitih rukopisah, 13 riedkih starih novacab, medju njima od Uroša, Her- 
voje, Balše z» Crnogoru, od Stefana kralja srbskog, Ljudevita kralja 
ugarskoga za Kotor, pečat kotarskoga biskupa Bisancia itd. 

G. Avramović Jerej Jovan, parok u Risnu: jednu važnu ikonu od 
mieda, koja 12 cekinah vriedi, i. 2 rukopisa, 

G. Popović Vuko, kateketa u Kotoru: 8 tiskanih i pisanih knjigah. 

.G. Berber Lazar, trgovuc u kotoru: jednu numismeličnu veliku koji- 
gu, a3 važnih starih novacah, medju njima 7 kotorskih, 1 splietski, 1 od 
Skadra, 1 srbski. 

G. Bašić Antun, biskup skadarski u Koloru: 3 knjige, medju njima 
jedna na pergameni u folju pisane, druga u folju tiskana od god. 1479. 
»Vita sđnet. patrum“ s liepimi početnimi slovi. 

G. Gasparini Ivan, učitelj u Crnoplatu: 5 knjigab i mnogo pisamah 
od kanonika Nikole Matulić Draškovića. 

G. Vasdony Jos., podpukovnik u miru u Dubrovniku, 48 tiskanih, i 
pisanu knjigu, grb od obitelji Brankovićah u Dubrovniku, i komad finiko- 
vog drva. 

G. Kecer Makso, major u tmiru u Dubrovniku : 38 knjigah i 10 ko- 
madah liepih rudah. 

G. Rešetar Pavao, kavalier i c. k. okružni kapitan dubrovački: 2 
slarinsku sreb. prstena, pečat od jedne dubrovničke fabrike, uspomenu 
dubrov. medaillu, 2 druga novca dubrov., 1 bosanski, 1 kotorski i 1 polj- 
ski, sve sami srebrni novci. 

G. Kaznačić Antun, advokat u Dubrovniku : 12 pisanih i 5 tiskanih 
knjigah. 

G. Batinić fra Venceslav, franciškan u Dubrovniku: 2 knjige i 29 
kom. novacah. 

G. Gitić fra Ivan, franciškan u Dubrovniku, rodjen iz Travnika: 1 
kojigau i 17 kom. novacah. 

= G. Franković otac Sabo, franciškan u Dubrovniku: 2 rukopisa od 
Higje u izvoru od samoga Higje pisane Elegie, i U hvalu Dubrovnika. | 
= Gg. Bosković, bratja Božo i Nikola, trgovci u Dubrovniku: 192 bakri 
i 1 sreb. novca, medju njima 152 kom. samih dubrovačkih i 5 kotorskih. 

Ima takodjer još, mnogih drugih, koji, su više ili manje važne stvari 
za museum doprinieli, što je već u ,Gosp. Novinama“ praš. gpd.. pad 
br, 44, pak, ovo godine pod hr, 19, 20, 22,. 23,, 24, 2R; iš nisšie pad br. 
8, obanavjeno, ta se. tama u opisu vidili. maže o m 
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Polag ovdie priloženog opisa dobio sam za museum na poklon: 

L 6 pisanih knjigah na pergameni. 

IL 50 pisanih knjigah na papiru. 

NI. 181 tiskanu knjigu, medju kojima više starih riedih kajizsk, 
obito u narednom jeziku. 

IV. Mnogo različitih dopisah, poveljah itd. u hrvatskom, latinskom, 
inskom, španjolskom, francezkom, njemačkom, grčkom, arbaneskom i 
'skom jeziku, a medju njima niekoja s ćirilskimi i glagoljskimi pismeni. 

V. Različite konkilie, rude, okamenjenja, trave itd., koje sam go- . 
pdarskom družtvu, kao tamo spadajuće, predao. o 

VI. Različite starine. 

VII. 79 kom. sreb. i 512 kom. bakrenih novacah, medju kojimi se 
laze : 31 dalmatinski, 227 dubrovničkih, 27 kotorskih, 8 srbske 1 ba- 
iski, 1 od Zete, 1 skadarski i 1 slavonski. 

Sliedeće stvari pako kupio sam na momu putovanje: “ 

I. 10 pisanih knjigah na pergameni. 

19 pisanih knjigah na papiru. 
290 tiskanih knjigah. 

Ove su većinom u hrvatskom jeziku od naših piesnikah i spisate- 
h Ni se tiču jugoslavjanskih stvarih, ili pako vrlo riedke i stare knjige 
ugog sadržaja. 

II. 208 kot. sreb. i 458 bakr. starib novacah, medju kojima 19 
Imatinskih, 183 dubrovnička, 22 kotorska, 1 srbski i drugih novacah. 

IL. 36 starih slikariah različite vrste. 

IV. Niekoliko  starinah, umjetnih i naravskih stvarih, kao rudah, 
ja itd. 

V. Mmoge spomenike i napise narisao sam i prepisao, isto tako i 
čkih piesamah, riečih u narodnom jeziku itd. 
uda sam na preporuku nj. preuzv. svietloga našega bana bio dohro 
imljen, i svuda su mi gospoda kao i prosti ljudi na ruku bili, ali to 
libože od 30nice u Senju kazati nemogu, premda su i oni još 30. svib- 
» 1852. pod br. 277 od vis. banske vlade obavieštjeni bili, da meni u 
emu na ruku idu. — Još 8. studenoga prošaste godine poslao sam iz 
karske u Senj jednu škrinju, u kojoj se 85 knjigah i moje do onda 
ježke od puta nalaze, pod naslovom: ,na sl. tridesetnicu u Senj“ s tom 
Nbom, da otu škrinju sl. ovdašnjem museumu odpravi. 

Na momu povratku iz Dalmacie bio sam 4. svibnja 0. god. 2 sata 
Senju, gdie mi na moje pitanje kod 30nice odgovoriše, da je ta škri- 
|! sa još 13 knjigah predana gospodinu Gčnneru kod 30nice s istom 
lbom još 17. listopada 1853. pa da je na gosp. Badovinca u Karlovac 
pravljena, što se kasnije ebistinilo nije. Sad sam prinudjen bio sbog 
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toga u Zadar i u Senj po drugi put pisati; na prvo pismo nisam dovo- 
ljen odgovor dobio, a usljed drugoga, po komu sam tekar pravo saznao, 
gdio se te — do sad tako rekuć izgubljene — stvari nalaze, ište 30nica 
eertificat, da je to vlastitost museuma. Da su mi tamo mjeseca svibnja 
odmah kazali, da te svari u magazinu 30nice leže, mogao bi ih na pa- 
gobrodu sa sobom uzeli i onako s njima postupati, kako sam i sa ono 9 
.Škrinjah iz Dalmacie sa sobom doveženih postupao. U ostalom nemogu 
.dokučiti, čemu treba za ono 13 od Sladovića u Senju poklonjenih: i od 
Franje Radelića tamo kupljenih i gospodinu Gčnneru predatib knjigah ka- 
kav certificat, budući se samo od onih knjigah iz Dalmacie i stranih se- 
maljab traže certificati. 

Napokon prilažem račun od onih 200 for., što sam ih iz državne 
pleneznice za podporu moga putovanja po Dalmacii primio. 


U Zagrebu dana 20. kolovoza 1854. 
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Pregled'*) 


ruho historičkih s učenih društvah u carevini Ausirianskoj i 
ivan nje, što se nalase u savezu s drušivom sa povjesinicu i 
| starine jugoslavenske. 


1. Historičko družtvo za Štajersku u Gradcu. 

2. Historičko družtvo za Kranjsku u Ljubljani. 

3. Historičko družtvo za Korušku u Celovcu. 

4. Carsko arkeologičko-numismatičko druživo u Petrogradu. 

9. Carska akademia naukah ,otdjelenie ruskago jazika 1 slovesnosti“ 
u Petrogradu. 

6. Družtvo za historiu i starine u Moskvi. 

1. Družtvo srbske slovesnosti u Beogradu, 

8. Družtvo naukah sdruženo sa sveučilištem Jagielonskim u Xraževa. 

9, C. k. centralna komisia za izpitivanje i uzdržavanjo starinskih sgra= 
dak u Beću. 

10. Družtvo za starine u Beču. 

11. C. k. akademia znanostih u Beću. 

12. Družtvo za meklenburžku povjestnicu i starine u Sverina. 

13. Družtvo za pomoransku povjestnicu i starine u Štetinu, 

14. Kraljevsko druživo za sjeverne starine u Kodanju (Kopenhagenu). 

15. Povjestnicu i starine izpitavajuće družtvo u Allenburgu. 

16. C. k. moravsko-šlesko družtvo poljodieljstva, naravo i zemljoznan= 
stva na pose: bistoričko-statistički odsiek istog družtiva u Brna. 

17. Museum Francisco-Carolinum u Linca. 

18. Museum Carolino-Augusteun u Soinogradu. 

19. Academia scientifico-letteraria dei Concordi u Reviga. 

20. Magjarska akademia u Pešti. 


e 





*) U tom pregledu naznačena su ona samo društva, koja se do sad posivu drežive 
— šiljuć mu svoje proizvode — odasvaše; ona pako drušiva koja su pozvana 
da s druživom sa povjestnicu i starine jugoslav. u usajemni savez stupe, to 99 
ješ prijavila nisu, privbčit će se, pošto se prijave, u budućem pregledu, 


16. a 


> Popis 


spravljajućih i počasinih članovah društva sa povjestnicu i starine 
Jugoslavenah. 


Pokrovitelj družtva. 


Preuzvišeni gospodin grof Josip Jellačić bužimski, ban Delmacie, 
sHrvalske i Slavonie. Njeg. c. k. veličanstva komornik, pravitajni dvorni sa- 
vjetnik: i general topničtva: visokoga suda banskoga stola predsjednik, 
više sjajnih austrianskih i inostranih redovah velekrstnik i prve vrsti vitez, 
vrhovni zapoviednik c, k. hrvaiske i slavonske vojničke krajine itd. itd. 

LJ 


\ *. 
s. 


: Načelnik. 


Ivan Kukuljević Sakcinski, kraljevinah Dalmacie, Hrvatske i Slavonije 
državni arkivar, počestni član. kr. kodajnskoga druživa za sjeverno sta- 
rine i druživa za povjestnicu kranjsku u Ljubljani. 


: Odbornici. | 


Mihaljo Sabljar, c. k. major u miru. a. 
Viekoslav Babukić, professor na gimnazii zagrebačkoj.  , 
Aniun Mažuranić, professor na gimnazii zagrebačkoj. 

Dr. Dim. Demeter, prevoditelj kod vis. banske vlade. | 
Makso Prica, odvjetnik. 

Dane Stanisavljević, c. k. financ. savjetnik. 

Ljudevit Cimictti, c. k. savjetnik kod banskoga stola. 
Vinko Sabljar, vrhovni inšpektor kod zem. hrv. penezničiva, 
Malia Mesić, professor na gimnazii zagrebačkoj. 


Tajnik. n 


Mirko Bogović. 


Blagajnik. 


Dragutin Rakovec. 


Članovi počastni. 


n Getlifried, baron, načelnik družtva za povjestnicu korušku u 
žu. 
ip, upravitelj carskog kabineta slarinah i novacah u Beču. 
Josip, professor u Moskvi. 
šernardin, upravitelj novčanih zbirkah u Milanu. 
ranjo, Dr. i professor, član. c. k. akademie znanostih u Bečui 
čenih družtvah. 
p, c. k. savjetnik i čuvar arkiva_c. k. dvora i kuće austrias- 
Beču. 
nanuel Antonio, tajnik c. k. prizivnog suda u Mleicih. 
"s&, upravitelj, u Ljubljani. 

podpredsjednik carskoga družtva za historiu i slarine u Moskvi 
ipolse, spisatelj u Parizu. 

Dr. i professor u Brnu. 

Janko, grof, c. k.komornik i c. k, tajni dvorni savjeinik u Zagrebu. 
), Vitez, c. k. dvorski savjetnik i upravitelj 6. k. tajnog držav- 
'kiva u Beču. 
" Jakob _ Filip, spisatelj i više učenih družtvah sučlan u Monakovu. 
'Sare, arkivar kod arkivah mletačkih. 

Viktor, professor slavjanske slovesnosti na kazanskom sveuči- 
lan. akademie. 

jeb Ludvik Karic, član. kralj. pruske akademie znanostih u 
I. 

kgastin Ante, professor u Mi:anu. 

čarević Lukša, grof, vlastelin dubrovački, c. k komornik i sa- 
ausirijskog poslaničtva u Rimu. 

li kr. ministar francezki. 

irgstall Jcstp, baron, c. k. dvorni savjetnik, i više učenih 
\& počastni član. 

la», čuvar českog narodnog muzeuma u Pragu. 

tiarski spisatelj. 


dis 

 Kandlr Petar, Dr., odvjetnik više učenih družtvah poč. član- 

Karadžšć Vuk Štefanović, član. c. k. akademie znanostih u Beču. 

Kocidnčić Stjepan, professor u Vlaškoj Gorici. 

Lanza Franjo, Dr. i professor u Zadru, više učenih družtvah počastni 

Mačejovski V. A., spisatelj u Varšavi. “ 

Maculay Thomas Babington, spisatelj englezki. 

Maylath Ivan, grof, spisatelj magjarski. 

Mihanović Antun, c. k. konzul u Carigradu. 

Mutinelli Fabio, upravitelj arkivab mletačkih. 

Nadeždin Nikolaj, carski savjetnik i član. odeskoga družtva za iztra: 
nje slarinah u Rusii. 

Nižetić Nisiteo Petar, Dr. u Staromgradu na otoku Hvaru. 

Palacky Franjo,, historiograf kraljevstva českoga u Pragu. 

Puff Rudolf, professor u Mariboru i član. više družtvah. 

Rafn C. C., tajnik druživa za sjeverne starine u: Kodanju (Kopenhe, 

Rajevski Fedorović Mihalj, svećenik cersk. ruskoga poslaničtva u 1 
posjedstelj više redovah i član. učenih družtvah. 

Ranke Leopold, spisatelj njemački i više učenih druživah člav. 

Reguly Franjo, činovnik u kralj. knjigarni sveučelišta peštanskog u | 

Robert Cyprten, professor u College de france u Parizu. 

Sreznjevski Ismail, professor u Petrogradu, član. akademie cars 
urednik akademičkih izvjestjah. 

Šafatik Pavao Josip, čuvar knjižnice Clementinuma u Pragu. 

Ševirev S., professor u Moskvi. 

Tomek Vladivoj, professor u Pragu. 

Torlonia Ivan, duka od Bracisna, Pola i Quadanjola u Rimu. 

Vallentinelli Josip, čuvar knjižnice Sv. Marka u Mietcih. 

Venel, Dr. professor na sveučilištu peštanskom. 

Veocel Jerasim, professor u Pragu. 


GG. članovi pomagajući priobćit će se naposćse svakomn g. i 


-— KL 


17. 


'—-. Razjasnjenje 


mekih starinah šlo su naslikane na kamenotiskanoj tablici. 


1. Prva je slika odtisak od olovne tablice nadjene u Sisku, i poklo- 
sjene po g. odvjetniku Slavoljubu Verbančiću, g. 1847. Predstavlja svod na 
dva stupa ležeći, nad njim u dva gorna kuta dve zmije. Pod svodom 
vozi se sa 4 konji neka božića s razširenimi rukami i sa sunčanimi traci 
na glavi, u lievoj ruci drži zemljokrug, a kraj rukuh stoji po jedna os- 
merc-trakasta zviezda. — Niže te božice u drugom redd stoji u sre- 
dini neka ženska držeći pred sobom s obadvimi rukami razprostrto sukno 
ili platno : do nje na svakoj strani po jedan krilati genij na konju, koji 
geniji prema njoj ješeći kažu desnom rukom na gornju božicu, desni konj 
soji na ribi a lievi kao na djetetu? (nu nemože se dobro spoznati po- 
radi rupe koja je u olovu načinjena kod kopanja. Isto se tako nezna, 
što je za desnim konjem bilo, gdje je sad rupa), za lievim jašiocem desno 
okrenuta osoba s podignutom desnicom. — U tretjem redu sjede u sre- 
dini dvie ženske osobe kod prostrtog stola (čini se, da je međ njimi i 
tretja osoba, jer se na tom, kod kopanja pokvarenom mjestu, nešto kao 
glava vidi), a na stolu leži pladanj s ribom. Desno od njih visi na drvu 
zec, koga jedan čovjek para, za njim veći čovjek kao s pasijom glavom. 
Na lievoj strani dva desno okrenuta čovjeka. — U četvrtom, najdolnjem 
redu, u sriedini žara sa dva držka, desno leži lav, za njim tronog s ri- 
bom; a lievo zmija te za njom kokoš. 

Što predstavljenje ove slike značiti ima, neznamo za sada jošte si- 
gurno kazati, no mislimo da će svakako biti neki prizor iz bajoslovja in- 
dianskoga ili perzianskoga, te iz tako nazvanog obožavanja boga Mitrasa 
ili božice Žive. 

2. Pečat cara Dušana, sastavljena iz dviuh tankih pozlatjenih srebr- 
nih pločicah, kupljena je za nar. muzesm od g. Mihalja Sabljara u Du- 


KAZALO. 





L 
Gradjanska povjestnica. * 


eronac aecuora bopha Bpamkouka y DpeBOAy  JATNECKOM 
poma Ppaze Ilejauesriha-. . . 

Medvedgrada s obrisom, od vana Kukuljevića Sakcinskog 
psoropekor Grzagnke Case Ilerposuka m ryGepsaropa npao- 
Bana Pagommha ayGpoBauKoii BlaAM_ +. 4.4. 


I. 
Povjestuica pravoznanstvena. 
h Senja s uvodom od Irana Mažuranića, . 


III. 
Zemljepisni die. 
e drobtince po Goriškem nabrane v letu 1853. od Stepana Ko- 
prilogami k drobtincam od Tomaša. Ruttara | 4... 


IV. 
Umjetnost. 

gjanin neumrli graditelj urbinskoga dvora, od Ivana Kukuljevića 
Njić slikar iz Perasta, od istoga e 

V. 

Odgovert # dopisi. 

2. vprašanja družtva za jugoslavensko povjestnico, od .Stepana 
\onekoja vprašanja druživa za jugoslavensko povjestnico, od To- 
TE . Ci e e e . o e * o e e 
pitanje druživa za jugoslavensku povjestnicu, od Ilije Okrugića 
družtveno pismo od .lugustina Ant. Grubišića +4. 


Dodatak. 

like skupštine druživa za jugosl. povjestnicu i starine, držane 
šgja 1854. . . . +. 
šelnika družtva Ivan Kukuljevića Sakcinskog o svom putovanju 
u Beč god. 1853 . . . . 
odbornika druživa, c. k. majora Mihajla Sabljara o orjeka 
aju po Daimacii god, 1853. 1854. . 
ah historičkih i učenih družtvah u carevini Austr, iizvan nje, što 
savezu s druživom za povjestnicu i starine jugoslavensko 
ljajućih i počasinih članovah družtva . . 
) niekih starinal šte su naslikane na kamenotiskanoj tablici . 


w&%> 


Stran. 


141 


173 


241 
253 


310 


azvali 
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Krstionica od vremena vel. župana zahumskoš. 


Višeslava. 


ARKIT 


ZA 


IVJESTNICU JUGOSLAVENSKU. 


KNJIGA IV. 


vazpio 


IVAN KUKULJEVIĆ SAKCINSKI. 


pdano troškom društva sa jugoslavensku povjestaicu i starine.) 


9 trimi na kamenu tiskanim! slikam. 


soo 
U ZAGREBU, 
TISKOM DRA. LJUDEVITA GAJA. 
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1. 


KHBOT CTEQDAHA AE“AHCKOFA, 


KPAJIH CPECKOTA. 


Iimcan 


IPHTOPI6M, 


NFyMEHOM OGNTOJBE AOTAHCKE. 


MaBor Creeama Ypoma, BasBaHOra  AeqaHCKOTAa, HanucaR 
"YNEHON A6GaHcKEm Iparopisum, nie Aocada iOm HRTAB TNCKOM 
Ad OBBTAO N8A8H, Upem aga & y pyronncux bBophy BpamxkoBahy, 
Boxy cp6cRe NOBBCTENINe, NM HBKNM yueuNNM Pycom Beh ogupise 
basaT Gio. 


Mu AOGECMO IpelNc OBOFa ZHBOTONHĆA OA yueHOra Pyća, 
\* AgoKcaBApa XHAGEDAHETA, UPHAHKOM HBFOBA ĆABABHA y Ba- 
M6y, a OH ra A06H og IIpoeeccopa MOCKOBCKO AYXOBBO aKa- 
tie Aaekcadapa BacnašBsha TFopckora, MyiaKa Beoma BaAcay= 
IA 82 UDKBEHY NOBBCTENNY H S9 GTAPOCJABEHCKY KHBNKOB- 
beg, Moru rocnu. Tipoeeoccop npensca OBaš KuHBOT N8 PynONNCA 


VI 


NeTnaecTora Bika, Koš cagpmae ,,Kuha cp66oxumx  OoBeTmi“, u 
NpuHAAJERH KHBHRHHIN ,,CBATO - Tpomuxoš Cepriesošž Jlaspu“ 
Gamay MocxkBe (6p. 9). 


SKuBOTONHC OBAaH Hi TOAJHKO BazmaH Ba Ilaaeorpaeim cra- 
POCJAABEHCKY, KOJHKO 882 CAMy XmcTOpito Cp66eKy, Gyayhu ga ce 
HbAME A8Ae IIOJIJEHTH MJH NSUPABNTH OHO, IITO € O MeTOH 
KpaJio veuaucKome nucao Apxnenmckon AaHHao, N miro ce sa- 
Ja8sH y NapoCcTaBHHIEX H INpPO4HX PyRONNCHMX CpGCKuX. 


Hiro ce THqe cimora nucna mrymema Fpuropie, o 
OBONO HOOJA Hama Ha Ramy npomniwo rocrm. Ilamao focrn 
Haeapux nus lipare, cBOiOM CBeEMY YqTeHOMy CBBTY UOSRA- 
TON JIOGEXABHBOIIhY, M8 PYCKOF ,,HCTOpHutECKOF CAOBADE O 6EB- 
mux B POCCiM NHCATEJAX AYXOBBAFO UHHAĆĆ“ Ha TECKH HpeBejeRi 
KpaTKH 2ZEMBOTONHC C ONa8BKaME, KOG OBAh Ha HAlJem  68ušj 
upio6hyemo : 


»IpRropie CamGaag, y pycxHx ABTONHCHX HasBaH Takohep 
NDamGaag, Jam6aag, Sum6jag, CumGjag, l[eMHBJaK HN COmEBJA, 
ponio ce y Byrapckoli. C mpBa Giamre gasyhep na CBerTošž Fops 
(Aeocy), a sariem Hrymem Ha Aeqanux y SemaEu cp6ckoš s yi 
MoHacTHpy Ilamrakparopa y MoagaBim. 3amro u gao € A 
y Pycxy, mesna ce. Ilo maanyhy iwomuopycke semat uoag Jarsy 
m nocaie upedemena merponodie y MockBy u cahaeher setiti; 
ogTyhema og murponodie xieBcke, 6io e Fpuropi& mHse6pan re“ 
nure 1414 y HoBropogy ANTBAHCKOM Ba METpONOJANTY KiGBCKOFH, 
upsora no ogryhemm; Hy He6ummu om y Iepurpaxy morspiet, 
Gyae no samoBBan Beaskora mnesa BuToaAa 0A 6uexynsx mre | 
BarckEx roagmne 1416 sa merponojmry nocBeheH. Fogmmeo 148 - | 
6io 6 Ha NpkBenom 360py y KocTAamnm, OARyAa ce spera 1 
KieB, ympo Tamo rogue 1419 Jišronucu pycsš xBaje iro 
ysenocT, Hucao e mnoro, mehy ocra,mmna ; 






VII 


1. ABagecer M Cegam  DOJUHTCABHMX HM NOXBAJHMX FO- 
BOpax. 


2. CaoBo o upenemeHiw CB. IapackieBe (Ilerke) Tp- 
HOBCKE y CpGiro. Iipeabaao e Takohep cTapiš xH- 
BOT NCTO CBOTHUE, NuCaH Gyrapckam naTpiapxom Ey- 
enniem. 


3. Caym6a m xmupor CB. Pomuaa (cp6ckora cBerTia, Koji 
6 OXO Nmoderka TpunaecTOra cTogbha mmBio). Ha- 
J&sH ce Ha neprameuu nucaH y eaHoš muaeiu y-op6e= 


4% 


cKoM Bborpa,y. dA 


4. Ziupor CB Cre&ana mapa (zpaga) cp6enora yvAesa- 
Hax. Haaasn ce (y Bmme ekcemmaapax) y PYemol, 
Kao Takohep y ,,llamerupuKy rFpaMaTEKa BAsANCAGBAK: 
y pykonucy og rogude 1479 4yBaHom y MOBaCTEPY 
CB. HMBana PmAcKora.“ 


Mu gajasumo mMebyrHM M y Kapamsmnosoš MHcropi# pyc- 
Fa FOCINOAADCTBA, Y XMBOTy B6JAHKOra KHAZA Bacuaig Ausu- 
iBuha, HbKe OGIINpHiG UpTHNE O HcTOM Iparopio Jam6aargy, 
KOSNy Bejm KapamsiH, Aa Cy ra IOMHOpyCcKH apxielmHckor, 
EEKOIH H GOApM, IOCIB KAKO Ce 6 HB CBOFA CY6THOFA IyTA 
Hapurpaga, NOpaAN METPOLNOJIG KIGBCK6E NOAyBEeTOFA, BpaTiO 
), NBAGpaAH Sa CBOFa METPONOARTy y HoBropogexy AHe 25. 


men6pa 1415. 


Hcrn Bam6(aak HamBpaBao 6 Takohep Kao qOBBK ClaBo- 
BEAN H KAO BBDHH UPHBPXXEHMK BEJ. KHđBA AHTBAHCKOTA BH- 
Aja, PEBHOTA KATOJANKA,  CBAHHHTH INPKBY FptKyY C IPKBOM 
BCROM, SAMITO 6 Ca BHIIE AHTBAHCKHX GOApAX NyTOBAO y Pum 
HaparpaA, BpaTua ce BRnmak 6e8 HKaKOBa  yCHBXA  HATPAT. 
pe rogmne 1419 mMHOFOCJABABH y IOXHOŠ & IPOKAHHSH KaO 
NAAHNK y OBBOpHOš PycKoš. 


VIII 









Og yBege y cBoioš MSETPONNJIH CBETKOBAHB CBeTO [leTEe 
N83 TpHoBa, KO6 XHRBOTONHC C MHOFHNE ADPYFEME  NOGOKENNI 
ABJH H&NHCA. 


HanoKOH MMAMO NPHMSTHTE, AA CMO Y HOMAHEKAHID AOGpEI 
IMCMEBAX CTADOCAABEHCKHX, H PAAH JAFABI THTAHA H PRBYNJŠNA,; 
GYAyhH Aa GHTATEABCTBO OBOFa ApkmBa iom lie y o6ke BRELA 
CTAPOCJABEHCKHM IIMCMEHHM, THCKATH AAJH OBA GJAANAK Nosoz 
rpahanckom a86yKoM. McTO TaKO MOPAAN OMO y8aeTE, PAN HO- 
MAHEKAHA  IHCMOHAX, MBCTO CTapocdaBemckora snaga HM nA 
uuome fl, a mEcTO či nucme OJ. | 


y Barpe6y ame 26. Cpnag 1856, 





U 


Mia Hoeuspia 11r9. 


mie uo SHTEAbCTEO  BEAHKOMUTENHKA ER IJAPRXE O ČTEGANA J. +15. 
ICKAFO, HZE B AETMXR O CNHCANO FpuropicME MHHXOME u 
JCEMTEPOMR HFUMENOMRE BNRIHME TOM ZE OEHTEMH. — BAN 

| FOCAORH OTUE. 


Bbame u ceš BEeAHKaaro u CcJaBEŠšmaro cpB6bcKaro S8biRa 
FOKMO BOHHECTBOHHĐBIMN CMJAMN APYFHXE ASBHIKB IDOBBOXO- 
PE ON CAABOJO GOFATCTBOMB. HM MBCTA KDACOTOMO H BOANOC- 
JEFE, HKO OKPECTE CYIIHX'b NPeOAOABBATH HO H NApbMA GJALO= 
STEBBŠNIHMH M UPEeMYAPEIMM KDACOBATHCA H NOXBAJATHCA. KE 
ze M nade AKO Hmba JB060BE BB CIHCAHiH BBCNOMAHYXB 06- 
IFO NapcTBia HMEHEMB. KOpeBb 60 HŠKBHINNB CHMb pOmAŠHI 
IB MH HApcTBiPO BHBOBEHb. CiMEOHE TPHBCANRBIŠ. CiMGEOH'B 
le BB HNApcCTBEXE N IADEB NM BCBXb OyFOGMBBIN. H BEJBEKOE 
Oq6eCTBO BPBSJIOGNBbIN. CvVMmeoHb AOGpRš BOHHDb, BEAHMKaALO 
OBOABI. NiX6 meOGAZACA NABHAMU MuTIH. HO BOEBOAĐ OYFOAOHE 
ICTb. CimeoHy oHoMy GOorompieMHOMY Bb MCTHHHY APYTB. MHIO 
) N BEARYaNIM, EAHKO 60 GJATOAATb CBHH BEANYANNJA SAKOHA. 
ABKO N GJATOAATH CIYMHTEAH. TA4E CBHH TAHHMKb BEJHYAŠIE. 
IPeH'E 0y60 6Jarb cBiH, AKOR6 / PBXb CiIMG&OHE. AOBOJAHBIH H&- 06op. 
ŠAHAKBI H30CTABH LAPCTBIiIO, BB CBOG BpeMA OTE CUXB KOTO- 
AFORKAC HAYAABCTBO NpieMAa, Be AKOME BeAHRaaro Kon- 
SBTNHA, CBIHOBE We H HETi€. BB8MYHAIOILE NEPKOBB EPOTHI- 
EKEME  BOAHAMM, HP CNAAHHBCKBIHMH  CKBapaMU H GACHBMH, HO 
BrodđecTHBb u Goromyapenabae, u 6orogw6esu&  npaBane 
WHBCTBEHHOE, HM Npodđee Bpyueuuoe cTag0. HagunaswniY me 
| NOBBCT O BEAHKOMYYEeHHMNB H UapH, BDHMMATN  OYCD'BAHO 
Mo GoroJgmG6eBRBbiiniHxb BaliHxXb Ayub Npeasoxzenie, g arije 
O NEAOCTATOYHO GYAGCTP, UPOLIY BACE MHAOCTH CIOAOGHTE MA 
IOMOy HBAKO NOBBAAILAHMH. H KOTOPOMJAAC CHXE CBON 0Oy- 
GPANTN XOTANIY. HO AKO HA MYGEHHKA OJHOBABE, HA OBN 
[ EFSNE GAATOJATb HBLOBBAOJIO HO OTE TOFO NOMOIIM HAABABCE 
,"TOFO HOXBAAHOMY ZHTIMO OyCcTpeEMHXB NOBECTb. MNAOYTBH?, 
t& NO -BEANKOMY CiMeOHY HEeTBEDTBI, PAMARETB CTeBaHA BE- 


l 


1. 2 18. 


060op. 


AMKaro 6aarodecTia CTOANa, MN NMAPCTBiQ BBHENE, MN OJNo o.=t“ 
COBEPILEAY MBPY Bb8pacTa Gbame. TeRoynmYf maNuost i 
OGpagOBaH KC HM CBBTEJB KO BCBNE CTDPaxY ITocnogum mem 
qaacA NpHCHO, H TBME OTb BCAKOFO YKJAHNACA BJA, N NNONEBE 
0y60, iame OTE IOHOCTH / MOyma ucupaBdedia. GJarompaorjzex&ui Nr 
K'b GecbiyionijHMb, THX'b CAOBOME, MRJOCTHBB KB CTPARAJENJENEE KE 
VODABIHH Ke 'TOJUKO BO3FHYINACA, IAKO TAKOBOMOY HNC BOROTE |: 
TOFO OqAMa iaBJATHCA.... TBNB MH BCENE COpAla H pasfink ram 
KTOTO 106BH  paAcIaJNgAKyCA. M BCE GBAMC BRIMHAFO NOJONENEMIIEC 
NOMOILHHRA C6e65, H KTOMOY CANHOMOY SPNIE, HO SPO-H 
BABMCTb AIABOAB IOJBAKE AOGPOG NPNCHO HEHaBHJAN. cajzeišnema 
E TAaKOBY MEHA, TOFOBB, CAYMHTEAIW. O MOHXB CJEBE! AE? 
NpapoAuTeJA Bb pan BeJHKOMYApie NpeNMOXOoO  MEHBCRSA. JECTF DBA. 
BAB "TO HEeXOTAŠIIC CTBBOPH TH OTB TBILJEMEKE, HN CAHIER 
NpaxoAuTE NapHna Kb INapio, Aune NOoKa8YeTE APSEKAO, HO: ramu, 
IHeHB HC OGEITEH'H BXOAb, CAOBBI MCIIYII&ETE, RN NKE OTE Bia 4 
TPE IIJAMEHOeMB  Ipecblilaerb TAacb, H Aa CEBKPATNBZ PONE “ay 
Ha OcJenjeHie OTIa NOABHROeT  IPBBOPOAHOMOy. CHIHY, OlilEžay 
BB HCTHHHY nNOgOGHY HcaakY, 6uaronokopemieNmE m nocafamap» 
HieMb, HEeBBAAME OyĆO OH, iaXKE O HEME OyMHIMJNOMAM. NOF:& | "> 
MHOKAHIIEMM OTB KHH30H M BEAMOXB TAHHO yuuxb GBame. BY AL yr 
HEKO6eH OTB HKC TAMO CTDAHAX'B Cb MHOMECTBONME BON C TE 
HHTHCA. M OTE HC 0y60 HAHb CBIJHBAGCMEIA HBGBMATE 
C'bBP'bIIEHH XE / BE BCECBAPBAAHIC NApCTBIA OABATNOB BO 
BBCXOTb CHxX npcaymarn. 6oame cyauBe Bomie eme 0 
OKOPBMJEHiE, Ha NON3Y BCAKOMY GEIBAIOIICE. HARE BCEAŠINNO. 
Toro qenaoBtkojvlie ceće BO3JOZEBLINME, Hemte Tedoptu 
CBBEBTA H NONOIUA H UpeGRIBAANIE NpOuee NpaBAb  AepRapiy 
HesAoGia, MHAOCTBIHE IOXKE U MOJATBAMH CeGe OFPAANBI. 
ABIKO BCBxB rljarosaB BOxc, BRAHMBIA X6€ M HEBHABINITA 
eAHHE CBABTEJIO, BECH CEPANA CB AHXEJBCTBOBAHRŠIXTE. 
BCA Npexe GBITiIa_ HXB. NOMBILIJEHICE GEAOBBTECKO  NCHOBŽET 

Te0, MH OCTAaHOK  NOMBIMJEHIH  NPABAHYETE TRN, BEKAP Fa 
eCMb HelpaBAa Bb CepAlIH MOENE. BHRZRAB aue nNyTb GesszoBiii g= 
B'b MHb. HCIIBITa&H cepana 4 yrpo6u boxme npaBeAHo. BEMAL u" 
KCTHHH8 CYTb O HXbKE OTJATOJIOTE MCH€, H CYAH HpaBeamanii 
YTHIUH, ReNpaBesHO Ha MA OXECTHBILJIOCA POANTOJBH) IO Y 
M NpeoGpara Ha MHAOBAHiE MHAOCTH ABY;RElIEECA CTPOMNIO, 
Npieceupb yKpoTuBBIŠ BECNOABBIIŽCA FEBBE Acbcyspy 
MnaišicKOMy. CiacH y60 MeHe BCeBpETOJIO BJAANKO BB 
CYIA. AKO GANBE EJHKO HE y HEIpaBeAHBIŠ CYAb NORTE KOTANE | 
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Ke Noci u Napi sasopanaro upewbiu m mopounaro ABanis. 
Šk AHHIJA HBBOAHTM / MOYMECTBOMB. M TBOA NBIMIA HOHC- A.2(7 
CERJaHa, MHOFONbTE map, Came AOoG6aecTBeHHbI CTEĐAHT, 
"Yy cepana cBoero, Bory eAHHOMy BBAOMO TBOpPA H HAHB 
RAČŠAy ONacenif BOBAHFgf. BB NAPCKBIMXB KOZARAC 
OBBENB y60 m 6jarouiiins. paAOCTE HE KO BCBM'B NOKaBya 
ME EcTECTBEHHBIM. B'B IPCACTAAHH KE KO OTIY CMHDEHB HE- 
NM CBOHCTECHB OGPAZE NMBA NO NCTHEHB. HO ymbta Npo- 
BEaia cuga O TaKOBBME HauHnaniH. AKO AA H HEIPABEAHOM 
' Bckyment 65iB'b. IP&BeARKIME BBBIEME, OTE XHBORa- 
Te OBBNURETCA PYKB, F0 We KPOMB TDPYAOBb M HOTOBT, 
> MOrEHHB HEBOBSMOJEHO CIOAOGHTHCA KOMY, TOME OTE BAH 
MBO ymmjenia M CJ6SaME NOBBCTb. IPEOAOAB KEHBOKAB 
'  NOGBAHCA  NapeBa  NpemyApocTb, *KeHBCKBDTE YXHIIPE- 
b, NOAKAOHNCA OTqaa TBEPAOCTB ZKEHBCKOŠ CAA6OCTH. yFa- 
: POANTEJBHBA TENJAOTA XEEBbI GeBcTyAieMB, ATP GHIBRETE 
MeANEI OHENpaBeAHO, HEBAOGHBEIŠ  HABBTOME AIWTOME, ME- 
Timu HemuaocTEBHO, u O 6esBbria! odio AHMAETCA. H AH 
f0 Orb mxe HenAo6pB BEBMAINIEXE BBSMHHTCA CiA  CABIIMA, 
daza y60 NOXBAJATH, / AOCTOHHOXBAJHATO H CBATATO Hanu Ofop. 
B6ttI oGesqecTBOBATE, Aa He 6yaeTE TakoBaro 6esmecrTix, 
IBA 60 OTI[a, OTA AKO TEeCTHEBA H NpaBbla BAIIEA BBPH IO- 
Mika, CB CBATKIMH HMAMBI. H ARO OA Lora TOFO MOIeEMB He- 
HO 'ČOGAMACHEDIM'EB, NOKAAHACMCA TBNR H NBAJEeNE. OCBA- 
6 pieNJionje, H MOJNM'B TOFO O HaCb KP BJAABIILB XOAB- 
PROBATH, AKO AMYINIO MHOTBIRXb PAAR HCITPaBACHIIO KB REMY 
kšOoBenie, H O XEeHBCKOE OGAMYACME EXC C AIABONONB CO- 
BON BABOpy MAJY NOAJEKEHTB, Same NOCAYUABB Ty HeMH- 
naia CyYAY OTAACTE IP'BBOPOAHAFO, TaXMe TAKOBAFO CYIIH 
&, Cyia COAOMOH'E CKABYETB, pede 60: CBIH'B NPEMYADE Be- 
PboOOTIJA. HO HM O CEM HEBABHDPATH €MY AABEHO ECTPB, 
KOGpb pasymbimwuuWmp, m6o am Beaugiš KOHBCTAaHTHHE, H 
Zi xpumeTiaHos'b N8pb, TOARKHA H TaKOBBIM, EAHKO B'BGJA- 
;TIiR M TpeNJAPOCTH CCTECTBBEB, HC M BBHBIIHBA MEHPI AY- 
BRpPOBABE CAOBECOMb  JOHBIMB, cbIHA CBOera [Ipucka 
b. AoGpame u Gara My%a CYIIA. Tae TOCABNAC CIM yBe- 
COMNABNIY, H TY y6H CyAOME IpaBEAHBIMB. BRAHMEJH BO3- 
Hiši MONEI AYKABCTBO, CABIITACTEAH YAO6E NPeAeCTHO CHXP 
ise&fBo, NouTo y60 TAKOBBIH HP GOFrONpocBBULEHEEI H / ze .1.2 8. 
iy&pitk KonbcTaTEHA'E, ne HSBOGPBTE IpEXAC CHIHOBEAAFO 


srpa. Tom SAokosHECTBO, ame 6B cie yBBABAĆEI, HeĆEI Ha 
4% 
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amoG6esRbAITaro CYA'B H8BH€CA'B, HO HA TY CAMYIO BB Hole ARBO. 
GecbANAIILe. NOCABNAC VBBAB, ETAA PRCKAAHIEM'E BHHUTOZE NOISOBA- 
TR MOXKAALIJE, HHZK6E CBIHA BbCKDECHTH MOIIHO 6B. H 6eXKE HO YCMOTPE 
UPbBbe PASYMHOMY OKY NOKPDIBITYCA, AJKABHIMH  FAATOJKI Biblia 
meHbi. No cAbJaniH yG6iicTBA NOSHA HTO CBTBOPAJNb GCTB. Tome 
nocTpaga M AAAME, RbAAlJE 60 AKO AOGpO NOCJIYIHAHIC, HPE- 
MYADb 60 6B. AKO 4yAHOE ABAO pyKy BOiet Aylme CaoBecHo 
H YMHOIO NOHTEHb HM BbBAAAIIE AOGDPO H BAO, HO SpA CRBBTENKA 
BJa, KAKO NEpBie XEHY YIOBH, menom me Ajnma NOBEHY KOC- 
HYTHCA OTpedđeHHOMY APEBY. H OzKE Npexje BexBaxy OTB GCTECTBA 
upecaiymasie sa0e. cie ABAOMB RABBIKOLA NOKOPRBILECA BAONJY 
C'BBBTY. II MHOFa H HHA TAKOBAA H UHCAY AOBOAHA OTB Boze- |, 
CTBEHHBIX'R NHCAHIŠ BBAATb HRE OCHXb YVUPANHAJONJECE, HAND : 
M6 KIOBECTH CAOBO Aa OGpanmaeTC4. 

fiko y60 Cre&aHp cie NOcTpasa ymuAeHHoe ARITeHie spama. 
NBCTO Ke Obale HAbAEe Cie CBbAĐACA NOJE OBBYCE CIC CBAĐENO. 
NAGE XDPAMB MOJHTBEHHBIK Obame, BEJuKOMY apxiepapxy Xpr- 
cTOBy Hnkode, M JIOTB OGOJB3HH CTPAAAJNV HUpOGOAđeMJ, H NB- 
HEMOFILY NOCABAHEE, H JEXAILY HO Ge3aMaJa MEPTBY. HOTIH CKOB- 
qeBaMIUeCA, CHOMb TOHKOMB OGIATE GBIBAETb, H SPETE NJE! 
NpeACTABINA CNY, CANLEHROJBIIHA BNABHIA HMYILA, CBATHTOJABCKOD 
OAERKAOW YKPAaleHa cyiuie, GAarogaTH 2Xe CBETJIOCTB Ha INU 
Myaa cialme ,HOCAN[Aa HA AecHON CBOENH AJaHH, Oće ero NsBep- 
IKEHHBIA OHM, H TJATOJEONIA KbHEMY HE CKOp6H cTeEBLaHE, Ce60 
Ha AJaHH MOG&H TBOH OqH, H CO CAOBOM'b DOKABOBAAIIE OMY U0- 
CHMOC. OHp Xe AKO MHAMECA FJAFTOJA Kb HEMY H KTO ECH TH 
FOCNoAu MOŠ, URE TOJHKOG O MHB TIpuEexAHIC TBOPAŠ, M HBJEŠCE, 
#8 ecMmb HuKxojae MHpb JUKeHCKHXb  EIHCKOIb, B'BCKJOHNBOS 
y60 OTE CHa, 6OroBu  6JarojsapeHia — BOBCBIJAAIIE CMHpeHieN? 
CEpAlla, H TOFTO YFOAHHKY. NOBRABARINE M HBKOE HeMalOe OGJer- 
qeHie GOJB3HEeMB. Tae OTTY6y BE KOHBCTAHBTHH'B FPAA'B NOCI- 
AđeTCA. BATOYEHB BIBb TAKO H SBABOMMH ETO ABTMH, BBTOpHE 
NO MJ&ACHUECTBY ROHOCANIHX'B BBBDACTB. M BB OGHTEJA BOBI 
Bora HP BCeAPBRHTEJA IpeORITH NOBEJBHO GBICTB OTB HNC 
UapcTByiWijaro  AnpAponuka raarogrw  Ilaleodora, HHKOMJY Kb 

A.219. H&My HHONY HIDPHXOAHTH BB GeCBAy BABBILABB, pPABBB yryNeny 
OGHTCEJH, H RMKE OHB NOBCEJHTE. 

Mrako npeGuBaame AOGJIH YCPBAHO NpeHOCg  BaToneBii 
HYKAY. Kb C6e6B TaKOBaa  NPHCHOBBILAA. TPBIIH CTegaHe. Br 
TOEPHBHIH B4IHeMB CTAXHTE AJILA BAIA pede TocnoAb; Ho Bb 
IpEMJYAPOCTH IRCAHO ECTE, AKO 3ZJATO BB FOPHBME NCEKyCH RV 
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JACTBNNH. MH SKO BCEIJOAIE KePTBY NDiATK Mx, M GJALOAŠDA 
t&KO Ke IpecTaaIme. amocrToja noNmsnaa raaroJrnja, m 64aro- 
MN GriBašTe, HO N HACTO MOJJYaANIeCA.H KOJBHONpeKAOREHIA 
Ira TBOpname, Gpariame Ha npaBmao c6upaemoNb, TOH Tpt- 
Šš o6pETasmecA. CT08 AO CBRPBIIERIiA TBHIIO NONOABRAHO, H 
) .BACTOANJeEMy CAMOMY HM BCBMbB OpaTiaME ARBHTHCA TOFO 60- 
KETE N TDIARIIO. HP OCHXE PRAH NaTe OTE BCBXb JIOyGNME 
le BH OMNHAJOeME, M BCAKO IpRJjexmaHieE O HEMB IOKABOBAAXJ, 
ECTO Kb HeMy GecEAOOBAKY. IIOAB8Y MeMaAY NpieMARONJeE MHO- 
OTE NECaHiši Kb BOSAGPIAHIIO TBMb HSTJATOJAIONIJ, Kb CHMD M 
OCTOAA BB CPBAy NpRBOASINE yuanja. He AOCTOHHA BITI 
BAHIA HBIHBBIIHATO BDPOMEHH, KB XOTANMJEN CAABE OTKPEITACA 
macE Bora. NR EAHKO BHBIIHIH TEeNOBSKE OGETINABACETE, TOJEKO 
Ryrpenii OGHOBASETCA, CHUE OHB CBO& CTpadania BB B. &. 06op. 
IATAAME, DPEXOAANIEXE Kb HeEMy Gparifi nojsy TIpoNBiaga, 
IAOBECBI MHOFA CMAPeEHOC HMYyIHMH MHOXAŠIIE Ze yuuteJs- 
B.TBNP €XE OTP IOCTHRTECTRA OGaEeruaBaame 60Ab8HH. 
Heyrammaca TaKOBaa H CAMOAPBNA, HO H OHDb CIBIITIATEAĐ 
NOXBAAROMY NpeĆbiBanilo Myma, H Bec 6bame Bb yAHBJPeHIiH, 
O JIBGOBIIW KpbiKO OGEEMJETE, AKO M YACTO KB CE6B TOFO 
IJBBIBATH BB IapCcKaa H MHOFAa8 O ILIBE CB AHM GECEeAOBATE, H 
IN'B OGBAOBATH, TAKOBA 60 ECTB AOGPOASTEJE, 1HOGOAOGPOTHBIXT 
) BJEYETb KE C66B, BAOGRBIX'b XKe CTBIABTHCA CEH TBOPETU. 
TOrAa xe Nike BE pasinuHbla_ BpemeHa, pPašsJHuUHBIME epe- 
BBSMYTHBH NEPKOBB  BpPAFb, HETEplfAlNIe  THIJHHY BEAHMKY 
DEBH MMYDIN NP OXDHCTOBY CTaAY Ha NaXmHTEXb GJarodecTia 
SYILYCS, HO HBKOEFO BapAaama m3Heco. AKHHA&HBCTBKIA epecH 
TRABHEKA, H CHMB MATEO HCIOJAHHCA NODKOBB H HMJILA CP 
50 CEAMHOMYAPeBHBIA MHOFA, Tlaue XKe eAHHONOFAGEAHKIA YTE- 
Khl. GeSMBCTBIHXB €FO M pašCTABHHBIXB BEAbHiH. Me y60 
IHOCYILLBOG pasBpamjaame, no yMOBpeAHOMy apib, Ayxa me 1.420. 
BGBATAFO XYAAIE, NO CKBepHOMy MakeAoHimW, HO HN ipeo6pa- 
mie BJAAMTHEC MCTHHHO Na rOpb ČDaćopb 6BIBINEe IpeoAB CBA- 
ME TOFO ANOCTOJBI H Y4eHHKBEI NOKABABIIEMY CHABY CBOETO 
mecTBa Moucea Torga me m HAMIO CBOGIO HeHBYeTeCHO CHJI- 
MW BJACTIMO NUpeACTABH, yBBpaa cHxb, AKO BOFB CBIŽ HAOB 
|H BBUEAOBBURBBIKCA, XKHABBIMH H MEDPTBHMH OGAAAANOTE, TO H 
BETPACTEBIŠ, NPABNAŠHIC GBITH yualle, a He HCTUHHO, H MHOSH 
FO epecH NocABAOBala, Hm NPABOCJABEHINXE mpe6in Bb NOA- 
Bb Gbame. Ilo Bcemy xe Napckomy OHOMY FpaAy, BECTaHia HN 
ABEBI HN PA3A0OpH TBODPAKYCA, OBBNB 60 SAOCARBHRINE .BPH- 


JATOĐUEMCA, OBBND MO IPOTRBENINEMOS, HO TBX OGJNTASNIKEI, 
M y60 HE TOFAA UOPKOBHAA IPABAN HMO BE CBSTHIKE NOSU 
TEHEB AeoHacie. CBGODB CBCTABEBE, TY N SAONYAPOeNBONJ 'BaP- 
AQđBMY  CYIMY, CTOFO  SAOCAABBHBIME  IOAKONE, GANHOCJENO 
VTBODIRANETB AHORE NOC BB HHKOH IpPEANA OTIN, H ARO 
HHXB ROMAb AOTOJB,  BCOAOeHBCTIR Me H NONBCTRIN  cobeju 
VTBOPANIA. OBATO eme npeo6pamenie KpucrTa Bora :mamero e» 
TNHHO GBITH HS'BACHH. BAPASEMA XZ6 C TOTO ADJNRNOMO HEXSTE- 

odope MATO UOBEAYTNCA, aHaGOMB NpeAsCTE H OTB COGOpHBIA NSF 
HAOTCA IEPERBE. 

Bapuaam& y60 KO NOCpaMJOR'T H AOKOBIA HRBAORONI. BEN 
Onamimw # enje HpATaTE MEAMECE. TBMME H BB OEBOPEB m cBoti 
KABTE, ceće ZATBOPH HGNCXOARO HN HA BPEMA YM.UBUA. CREGYOTE | 
PASBpamjeHHa BOABHIH, HA NPABOCAABHOC. TAE HANPACHO BOROŠEO | 
JEBiB OCJAKOUNBE, GJAFOTEeCTHBBIA CNJINAANIC NH MHOFNXE OT“ | 
Topmeš B'b NepBEBBIŠX'E. H CANBNB CROINONb NADEBH CAJMABKNII. 
CMOPTOHOCHaTO CBOGA EDECH AAA NPONOAACTE H NPOCTO Gesmam 
BECb FPAAB HONOCABAOBA H CNN TAKO NNSIIHN'E, IO OGEITHONJ 
NApOBE, IUPESBSHA TBOPNTE CTE&aHa KE Ce6B. H NHOBbNE yđ | 
CIOBECONE PCHEHHOMb  ĆKIBINHMB CABKO O CNaCeRiM Aymm, H : 
O NApCEBIDCB NPABJEHiHXB. BbCnpiemb BOFrOoayxNoBeginišt Cre- 
Q&BWb, BB BCONb MHHMHCA O APBKABEĐIŠ BB IAapBXE, GOross : 
H NApm mapeNb 6JaroyrogeBb 6RITH, HNpaBJeBiH  IKAPECKINH, 
CAHOBHBINH  BONABCTBEHBIME  GHHOMH. KPOTOCTIIO  CNEpeniej, 
HpeBOcyAieM% NCTHHOĐ , UNPeMJApOCTI ZG MNHOFBIKE, NDORJO 
Te6e GRIBIJHXB apel  NpeBOSxoAfma. Bb CANHONERKO HUDBE 
KaKO, H ĆoroBenTab Nmorpbinamina. ee ecT6 rJaBa BCGJenEsi 

A. 221.H BBHCIB NMapoTBiMW, O Heš me AnocroJE Bb BCOJEeHHyIO 06T0- 
KOIJA H KE UpaBOŠ BBPB IpHBEAOIIA GEAOBBYECTBO, NIKO PI 
OrTna H CEIHA H CBATAFO AYXA, O HOKE NJTEHEKM BAOTE M IpOBE 
HETIOIMAABIA, Eme CCTB GJAFOTOCTIC. H NADB Kb HBMY, H ZARO 
y60 oGaarouecTiH HACb MBATN NOFPBIJATE, FJATOJH OTE APJ- 
rob m GparTiš nopaanbšmiš. u CTeeaBb, ABREHHO ECCTB pove, ' 
0 Napo NPeSBHpAĐINeNMJE NACTHIP, BOJIŠ, NRO BRO GTOZO 
BXOAbI H WGOTFOBSĐIIY CEFO TAKOBY Xe 6HITE H TONY SPE. 
aime H HACTNIPA HOCNTE HNA, HE6O HMEHA AbJA IOTNYISTI, # 
OKE BAOCJABHBIXb OCTABANTE, K He OTFONNTIN MOTFYMONy, SAO 
CAABAY GEITR CJANTCA, OTB UX6 AOGDPB CNBICJIAMINNND WBOT 
HPaB6AHO, HRXO NOROGNO, O Mapeš cBBraošmiH, HpooTOJO 
WAPCTBiA NOYTONy TECJULJ. N TOJEKY CTAAy OTE XpRora Fe- 
OTNPIO HNOCTRBIŽHY, TOFO BPATHI BB CBOCNbB OTAAB ADBATE, 


* 


po - O BADEM AYNIGTNIOBHRIM OTNONETN: AmAGdE, W CE Akson 

sara, ROBABNANILOS: TA. FOGNOAN: BUBHBRRĐNANKE, H' O BpaĐdrE 

* NOTASKE:,  CEBPBUIONOJO  HOHRBNOTHO: BOBHOHRBNAĐXTE 

B% Bparer: 6Hima: MHB, BO HE BB NpesBaex& 6orogapoBaH- 

TE OGJAGTI HEKAROMO CHX'B OGTABJATH, CRNO HHO CBTBO- 

RODPEOBEEIA: Y6O YCTABRIIH PASAOPHI HNHDE FAYGOKE AROINN. 

&BEKING, NAPCTBIA  CKIRIETDRI BOBBOANYNKIN,  NCTHHOHT oda 

BOTNENNB XDROTIAHOME 6YACME, HKO: HCTEHOR'B IFAGTHIPB, 
TB OĆNLATO BAGABIRE MSAY UIpiRMCIIH: TANOHIHATO NMApCETBiA 

SPEPEKOAHOE. OHIO CABIITABBIHA: CAMOAD'BINILA M: CAOBGOHONY pA9“ 

(Ef: Nyimu VANBADINACA H NPOMYADPOCTE, MHOTO TOTO pbima GAa- 

Niaparu mo m NoxBajaru BONia YeaorBra, R K% BBRLINN OTE 

BBe TONY: OGLITEbNX'B POMH CEB VAHBAOHICNB BCABNE: Ciš Nymiš. 

NB: PRSYNB BOJEKE H VMEHINA Iaue: MEOrOSpuTeJEbiNIŠ osim 

e: m. TKAOCEBIA SATBOPM. 













MH aGie noseat Bapaaama 0y60 KHEMyOy CBZBAHA TOTO Me 
IAEHO MNRICJEBBIA HBFHATH H9'B FPAAA, H BB BCBXb FPBABXb X6 H 
MRABXE TOTO BIJAPBRABBI HCIDi&THOMB 6EITE, m OBE 0y60 0y- 
MASBE NOBEABHHOG6, HBKTO 60 OTE HE BB NOJATB TOTO BP 
pecm, ce m BOSBECTH 6&MOy BR CKOpB. H BE KOpa6AB BIOAB 
ad pru OT6Emxe. ZA0YOCTHBOC ME TOFO COHMHI[6O OTE CPOABI IO- 

jemo GBHICTB, H TaKO 6O0TOY CBBBTEHNB CBOETO OYTOARNKA 
SeMJIO JOAN CBOHXB. CMHpeHie BeJNKOG m6 H He- 
epini B'BCIPi&Tb INEPKBH MH BCA TpoqTecKa CKNHOTPA. 


TakoBa 0 6JarogmecTin CTe&aH0y penHocTb. TAKOBA. RD 
QPOTEKONE HEHABUCTE, TAKOBA Me KE. XpHCTOy BBpa CAma m 
M. TOJEA? M CTPAHB. BB BaTOVONiM CNE: TAKOBOJ ARBŠKAAIIE. 0. 
MPABOCJABIN. PEBHOCTE. AKO H IAPA Rb OPOTEKONE  NBFHANIM 
SOABEFHOJTN, HM TOJNKO BOSMOME O OVEPŽHASIIIEME 6r0 XpPN- 1,222. 
$EB. TITO 0y60 HECTBOPHTA XOTAME O CBOOM BOJE. APBNABOY 
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BomAoy. CreearnR JM60gO6POAŠTOJEBAH, IAposEMu = omae 
MOGEICE GBAIIO. M UIOARM. IATpiapxOy me CamoNIO H IOpKOBRONOY 
BOSNGY “HHO CBOSCTBEHD, K.O BCANOZERNE H IDEBEIHEB FPAAR, 
čame. 60 cmupeHiemwb m oGujeHi&eME CAOBa, COpAlA!: BEBK IDI 
Bamus. fixo ame TOKMO GecBaAOBAJ6HI. KTO Kb HONY. BOJNU 
mpao6pbrenie. BnBuganle. GJarogaTb zo Hškaa HA JENNA MOYRY 
ošaane,. BCBXE. Be JIOGOBHI KE HEeNOY: UpiNMJNA, TEKOBU. COTE. 
MIRE QOCTHRIXB:CepaNewb, Jiko 6ora SPNIINX'E MHIOJOREDNN! OTN- 
NA W PRAOCTE HeHspeteHHbla HONOJHSTECE, H OTP CIOAOY JNIOY 
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CBBTAOCTE JIOUIO HpenonsaBaTH, O CEM M COJOMORA MEHR FHA 
TOJATH, CEePALNOy BECeJANIJIOCA IBETETB AMILO. 
U u6o 6aameHBbiš OHDb IpOCcBBIeHi€ BPBMBENIHO oo die 
mwenie. sarodeHie xe Bejie OyrBIJenie. NpHcHO ZKe KE 16H 
06op.H GOxmiži TILALJECA. M GACTO MOJACA MB FAOYGHHEI AYIMA BOBw 
AbIXaatie, AKO KB OyMNMJEHiIO H C1OZAMb NPEKAOHSTH. CJLEEEA=: 
IAFO H exe uiWjutHIee O6GBIuHarO TOMOY Abla, M Iaue BCBEX 
GOFOBH NPi&TH&FO MAJAOCTBIHA HEOCTABAHALIE, OTB HzZKG 60 EMOT. 
Ađaie apb u HKe OTB NAPA MANb OTB CErO OCTAHOKE c66B 
OCTABJAALIIO HOYZKAbI paAM NOTpeGHBIA. NPOYCE Ze HFOYMOHOY BDOJ» 
UB Aaame, TpCGOyIWILMMB pašAaTH. BCMX'b TOMOY COYILOY BBKTO 
OTB GJAarOpOAHBIKB  TOFO OTbUBCTBA, OTb Hadada TONOy Be. 
AOMZKE M JMIOyGUMb. B'b NAaNATE NPHNEAb TOFOBBIXb OGBITAH ND= 
BRIHX'b, H JEIOGOBb BbCIONAHOYBB, NOGOAB 1JUIEIO, H BATA TACIR 
HOM&AOY B'b3€M'b, H BBPHbHIIEMOY paG0y Bb HBAPA BBAORHBT, BP 
OYIIH KE ETO MHOFAA HADPOJY4HBb Kb UAapiOrpag0y Noc4aa. CrTe= 
PAHOY TOTO OTHECTH NOBCABBB, M;KE M NPHLIEAB UDHHECE NOCJA- 
HOG, M CJIOBCCA Hapedđe MHOF4  OyTBIIHMTEAHA KOJUHO MH NNAO- 
CTHBA, H CAMOC TO KaMCHHOE CEePAHC Kb C1C38MB NDEKAOHNTE 
MOFOYIIA. OHIKC BBCTAB'b H POYILB HA BBIOY TOY BBBABBE, NO- 
MOJHCA O OHOMB HeH3MBHbIA UOGBBI ABJATEAH HM GJorOAapENIA 
1.223. BB3AQCTb. TAME HFOyMCHA TIPH3BBABb, TONOY Bb POjUNb HPHHO- 
CEHOC AAAIIC HMIIHM'B TO B'b OyTBllEeHIE OyCTPORTH. OHOMNOy ze 
TOMOY MOJALLOCA, HBKOJIO UHCTB OCTABHTH HOJKABI p8AM. NO 
B'BCXOTB. CHI[EBAA Kb HEMOY OTbBBIABAA: Cia 4EcTHbIK OTU6 Hbi 
He CTAMAXONB, HO OTBBP3AAH POYKOY CBOHW AKOXE NBAIOT 
AaBHA'B, H HacHijaa BCAKO KHBOTHO GJarOROJEHIiH. OHB NOCIA 
cia Bb NOTpe60y JHWAeMB CBOHMDb, .IMIIAIONIHMCA, ANE 60 XO- 
Taanie BOFb TAMOIIHAMA MHE IIHTATHCA, HEXOTBXb SAbIJHHA TO= 
MOY COYAHMBINIO AOCTHTHOYTH. HO NOHEKE TAKO GOJKECTBEHHONOJ 
ero roAB OBICT NpONbICAIOY. AOBJIOTE MH BBIIIE MBSpBI Hamea cyTb 
OGpEBTAIIJAACA HAME ČEBTPOYAHB. TaKOBaa M MHOXAalIAaH KP 
uFyMEHOY DEK'b. M HH4TOZKE OCTABAb. TOMOY UPEAACTE IpNHeCEHOG 
Bb Pyi5, IOHOILIIO že DPHHECIIAFO HA BDEMA OyAeLPRKABE. KB CBO- 
eMOy €MOY FOCIIOAHHOY HOCJA. MHOTO MOAHTBOB&Bb H 6JAFOAADE- 
CTBH OGBITEBIMH TOMOY CJEBAMH HApEKOBABb M CE KB NOXBAJROMOJ 
OHOMOY APOJyFOY. AKO AE UTO IAKBI BBCXONEIIH NOCJATE ME, 
MOJIO TBOG CAKE KO MHB Oycepaie. TOY TPeĆOyIOIIHMB TO PABANE. 
NeHe 60 MiKe 3AB UpuBeybIIaa cuda uuTaeTb OGHAHO. 
KrTO exe OTCIOA0y IATOC ABTO TOFOBA Npe6biBania TaMO Oyate 
060op. CBBP'BIARNICCA. UCCTHB MH INAMATH HACTABIIH YIOAOTBODEBAATO 


por 


mo 


orma Hanoi 6asnie BCeROmaoe CBTBOPfAIECE, NO OGEITHOMOY 
oycreBu O6RTEeJN, HO CBBUaME 6bame sanajemie MHOFO H Kaje- 
tio, crTOSNIE N CTOGAHB Bb OYHApeTeHHBME CMOY MECTE. N3T 
NOy6aHEl AYIIOBHHIA BBBABIXAA, M MOJEHIA TBOPA CEPANA CBEPOY= 
Neni€grb. Aa AKOXE GBAOIJA NO OGBIHAIO H UTEHBIIO Ha CpeAS 
SpovEraentoy. NMOYIIIO XMTiIE KOYNHO H YIOAECA BEAHKAAFO COFO 
OTA. OT TPYAQ MHOFaFO HA CTOAB CBAA CTE&AHB BBZBAPEMACA. 
E Spar Oqlwa cepAlna cBOoero omaaro 6OxecTBeHAro MOyxXa. Ne 
EpomAe TOMOy ABAPILETOCA.  IPCACTABINA H POKBIA KB HENOY, 
EMAIJHAM B'B NaMATH, 6ZmE NpeomAe pbX'b TH ABIBCA, OHBRKO EKO- 
Re NEARAMECE NMAXB HA BEMJIO. TOTO 0y60 NOBHABATH FAAFONAAIIE. 
Hagoaoy 60 TR BEAHKaar0. peueHraa xe OTE HErO HENOMHHTH 
E NEAOCTRBEIH OB'b. PBX'BTH, peqe, He CcKOp6ETR; BB MOem 60 
PJNB TBOA SBHHIA. MH CHXb TEĆB IOKBBAXB. OHBIEE BB NA- 
RATE CHXB NPRXOABITH SBARIECA MH KB HOTAMA CTI NpHHA- 
jara. H ONNJOBAHIA IpOCHTH H ABDJOŠCA, OEX6 TOTAA PBXB TH 
peqe HH HOCAARB CCMB HCNOJHHTH. N AKOXG NOAABAAIIJE BHIB- 


tie TOFO BBSABHI"b MH KEepCTHOC BHaMEHIC HA AHURA CBTBODH. Ogi 1.224. 


Ze KpaN IDPBCEDIME (SiC) KOCHOyBCA peue. TocnoAb Hamb Mcoyc 
IpucTOCE, He CABI8TFO OTB poXAeHia BBOUHBIH. H TBORMa OYH- 
NA UDEBRIM AAPOYCTb SpaKb H OB 0y60 HOeBHAHME GBICTB. CEH 
Ze TpeneTeH'b 6HBL H Bb CEGE UPRIJEA OTE HeM3ZpedeHHAFO TH 
MJOCEepAEIA XpHCTE. OpARlIE AKOE H NpPOJEAC. H TAKO IEEBAD 
PbSEN'b. AKOZKE XOXAAANIC. TBMKE OGpasOME HCXOAHTB H3'B IED- 
K8H. K Bb KeJiH GBIB'b Bu BEMJAIO NAA'B, CAEBBI MBAHBAINE HA MHOFHI 
MICEI, OTB HOBOAAPOB4HBBIXb OHBX 3BHHIb, CAOBBBIA AAPBI NDH= 
NOCA_AABNIEMOYS, IID'BCM GBIAIIE, BEMJIO U NelEeJb ce6B Bmbname. 
BeAOCTONHA CEĆE TAaKOBa GJATOAATEABCTBA FJAALOJANIE. HM O MHO- 


 TIDFE MJKAN M TOMJEHIOMB. TAKOBH 60 COYTB CBATIM. ETA Be- 


JqašNIHBrE CITOAOGJAIOTCA. TOTA& CMNPeHRBKIIAA MOYAPBCTBOY- 


RTB. AQ SKOMKE AOBOJHO Bb CJEBaX'b HMBAINE. OYGPOYCOM'E OUH 
. KDBIB'B. KEBAONE HAKBI BB UGCPKOBB Npilše CTOA IO OGOBITHOMOJ 


N TAKO BCBNB YTAMCA IPOeMYAPEIME OYMBIHIMEHI€MB, M HH OTP 
Korome NOSHaNb GLICTb 3D8KA HWBTH CH1OY. AO AH€ GTAA H3- 
pa ero 60rPb H2pcTBOBATH UPABAOIO. H HACTBIPA NOCTaBH CBOG- 
NOY ETO OTBYECTBOV, AKOZE CAOBO NOBBCTb B'b IPEAHNXb HA- 
Rem cia NOocabAoBanilo BBCTE AA OGPATKTCK. 

He mora UpeHAoma ganie NO TOFO TIPeCAABHRHNB DPOSPBHIH. 
"RaJRšiŠ €FO CMBE'B HEAOJTOM'b BEJNOME OGIATE LIBE, BE MAJŠX'E 
Mexb yupe. OHRE Be HEKOA HCABIA TOFO GASFOPOANBIX RYER 
CbRta. me HPOCTPOTE POJENB XB BAACON'E PASBEBINNL, HGNCHOS- 

2 


1. 225. 
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CTH F48Ca HEK8IOTHME, He HBKOE HONOJESHOG IpPOBŠILA, VOCE 
AaCTE, FOCcIIOAb B'BBATb, HM AKO CEFO FPOGOy IpPoAACTE, POjNI M 
He60 BLB3ASB'b peqe. Te6b NpeAaio BABAHIKO OTpPOKA, T6OGB He 
NOCJAXE OTPOKA R CNACH MH Ce OTP BHIR'B H AOBBKA, T6E6B BD BI- 
PuXB OTPOKA, H IpOdee BB MHB CKOPB HiejHHa ate. GJarozsjs 
H CAaBAIO TBOG GEedoBBKO.OGie NpOMBICAMTEJIO GJASFBIŠ. AKO Be- 
HCKOy CO8406EHB M EINE MOETO YpeBa H3BOJH NpifTH NAOAT. Ci 
H NHa GAaroAapcTBeHRAa O OTPONB Hapede, AKO BCBNE CAHIMI- 
IUHMB 3BA0 AMBHTUCA TOFO BEJMKOAJINIMO MH CAOBECO HUPENJAP- 
MOy, M cia 0y60 TaKO HMBaxOM. 

BciWA0Oy ABB HSTB NpenNpoBojH, HOBbIŽ CeH TOBETE, NpoBt» 
CXOAA HKC Bb OGHTEAH MHOFBIMB BDEMEHOM'b IDETPOJIZAGENIH 
MOJA. CAEBAaMH KOYNHO M CMHPEHHOIO MYAPOCTIIO. BHOABEFOX- 
26, H MHBIX'B CAHKA& HHOUCCKOMOY KAIOYAĐTCA MMTEABCTBY. 18 
HZKE M OBA NpPEeAACTE NPOCHBIIEMOY EFO HA TOJEKOG CTpaAaIE. S 
CBIHOBB H AlMepi4 AHIIMBB, M AOMAIUHHMXB NPOCTO BCBXB. KBO 
Aa CHMB, MKE IPMCHO CBAATBIHM'E BABHAAILAFO PATHHKA NOCH 
MET, TOFO 2žK6€ CBBTJA IOBBDHTEJA NOKAXETb, MH IIAKBE TOTO 
NO A3BB, Ha BEJHYANIAA BO3ZBEAC BCA TOMOY COyF0y6O AapOBaBt 
TaKO HM MOETO CETO BBHEUHMKA. TO EME MCKOYCHTHCA TOMO ES“ 
IHUHBIMH CTPaA&HIH B'B TAaKOBBIXB H TOJHKBIXb GBAAXB TEPRI- 
AMBOY MH GJarOAA&PBCTBEHOy ABMTHCA, AKO HKC MANE HBKHŠ 
HETOAOBAHiA HCIIOYCTHTH TJAAFOAb IIAKBI CBOEMOY TOTO OTBTOCTSJ 
AapoBa. TBMXC OTD CBANLEHHHLIA NOCAOYULAAMIIE. M GOTONIT= 
GpaHHiu NOAie CABIIHTC, MOJIOCA Balleši JI06BH, KaKO  OZEJA- 
Mliee TOFO OTBTEBCTBO BPB3BBDPATHCA. M KBIHMB OGpašoNp 55 
NapBCKiši MAĐ CAHB. 

IIocbIJaale  CAMAPBRKCN'B FPEKOME KB BATEBH  CBOENOJ 
CP'BO'BCKOMOY NAPIO NOCJAHHHKBI, Ba EKE NOCJATH ECMOY BONE" 
CTBA NOMOIIb. M6O ATAPAHE TOFAA IOXHAA BCA NOACOGOO yCTpO- 
MIA. CO MHOJKECTBOMB MHOTOMB Ha BBCTOKb FpaaHaxy. H BEC% 


06op.nogBH8b Gbanic NAP'B. H IOXE KB BAPBBPOME IOABESARANIE pai, 


HM3BOJAHCA 0Y60 TOMOY NOCAATH CO OHBMH M HACTOATEJA OGNTEJE 
BCeAP'BKHTOJCBB. AKO CAOBECHO COLA MOYA, HM HHAKO HCKOJ" 
cHa. AOLIeauie ske 0y60 uapeBH CpBGCKOMOY, CAHKA CAMOACpPKENI 
NOBCABHB GBalle OTBABAXOY. M MHOFbI HCCTH M ABPBI HpieMaxoy, 
HaeAMHB xe 0C06b HPHS3BAB'B IJADB TECTHATO OHAFO OTIA. O CH 
Bblpanaanie CTeeaHB. uPWAHbBIH Ze OHTE. O MHOFOCTPAANJAŠII 
M BTOPHMb OBA BPBIPAMACIIHMA pede: o napio! HmenocrTošm 
TBOETO I[APBCTBiR BCA ANE H TMAMH XHTiA TBOEFO 6GOJAOJTI 
ABTA RBENIJETB CTO&aAHOBB, AKOZKE RBKOG MHOTONBHHOG CBKDO- 
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i Toro Noyama mana OGNTEJb, HETOYIIO MBI, HO BH BOCE MAD= 
miš ORE CAOBONEIH FPAAB. M BECIDIONE NOBBAĐAIC EMy 
IOFRIX'E HCIPABACEHRXB MORA, HP HCIOPpOdHONE XRETIH, H 
HPOeNYAPO CANBADBAA NOABEXE KB CPETHKOMBE RBFHAHIK. 
Ab, pede: SKO CAHKO TOFO NABBOBQJNB CH, TOJHKO Ce6% 
IEHJAb 6CH N Nje NocJoymaernu Mg o6jest TeGB CbBBTOyY- 
OSBPATIH CTECTIIO KE CE6B BDIITBIA UEAOBeYBCKIA VECTRA 
jaro. 
Cia HKO CJBUNA MHAOCTHBA OHA AYTA, OTBTECKH MHJAOCDPAO- 
Takopa 60 €cTB B03a ECTECTBEHAA.  HEpABAPBILACETCA KpO- A. 226. 
NEDTN. UPOTAMEMBEECA EDBITYANIJO RH CARBIBBI AOBOJBBI M3- 
» ZH BRCTABB KJAHAANIECA MOyKEBH H GAAFOAATH HCIIOBE- 
e, sa GoyaeTE bBoroy xoTAnioy. TecTbHRHR OT46, FABLFOJA- 
SKOX6o NOBCAbAB ECH, TbMIKE BBCKODB YFOTOBAB XOTA- 
> CB HNM'b HTH, K'b ILAPeBH NOCJA BB BHSAHTIW. CTe&aBA 
€ Kb HENY IOCJATH. PAAOCTEH O CEM'B GBIBAETB CAMOAPKCIB. 
"O IPH8BABB KB C6E6B, OGBEMAIIIE, ILEAOBAIIE, CJEBAMA OTCBI- 
6. A8pBI MHOFBI AAaaIile. OH'bite, AXE OTB NAPA TOMY Aapo- 
2a, BC OOHTEJH Aaanile. BbHešimxo nmpeGRiBaab Gane. u 
€ Ha NOYTH ĆAIIE, Oye H OTB OGMTCAH HCXOZKABAIIE, TIO- 
OH'B HACIOATEJB, M IlAYE TOMOY OGBIHHBIN, CB MHORECTBOM'B 
& CJEBRAMH TOTO JPOBOANAXY. HM TOMOY CBOTXO,JALNIEMH 
CKOYCA ABTAMH. R TOFAA H MOJBAANIECA HA HEM'B IPOpOdecKOG 
ReBJO06BIK Hm NpaBiu IpHABNJAAXYCA MHB, KOHeUHHIA 0y60 
AHX'B UpieWE MHAOCTHBbI, H TBNB MHPB OCTABAB BBAOY- 
y mpeAKacaaneca NnoyTH, AOBOJHBI 060 A&HH NICCTROBABE, 
IKe OTBYECTBO, M HaMBCTE GBIBB, HABE apb TOFA& Npe- 060p, 
RIE. TOMOY HNOBCEABBILOY KB HEMOY IPHXOAMTE, OHBIKE AKO 
b AOG6paro nmpiemieTb  CbBIH8. 106BACTB  CACBAMH. CIOBECA 
menia NOoJHa KB HEMOy BBILAETB.. ITPOCHNB HNpONERiA, O 
TOMOY OBABA, MCTHHHBIMB CMHpenia OGPaBOMP. 
Kro xe XprAcTOBT NOApaZATEJE, GAATKIMH CAOBECHI BBCIDI- 
Tb, NapeBO pbiAanie OyTBilaaije M ce6e BHHOBHA TBODAALIE 
b HXXE IOAYTAT, H6O CAYXHTEAb BOJKiH peue cpiH: oTue 1no- 
HHOG TBI CBBPBIIMJIb €CH. HRXE 60 IPEIOAOGHO HH Ipa- 
) moBenioBamniy bBory mpeciyimmaT# KOMY. DOHeme nHmxe 
eHIIO MH, HXXE BP MHDPB. TBI BHHOBEH'B ĆBITH XOTAAIIC. ANE 
"Bb A&A'b 6bI. TBMIRE OTE 0682 H GAarosapuTu pede AJ'BZEHBI 
. XOTNIATO Teće CAyXKeHieEMB NAPCTBiIH CIACTH. MeHe Xe 
HieM S8paka MMAOCTM CIOAOGHTH, Cia NapA BE OYAHBJEHIE 
Wia H HOYKAALJECA PAZOVMOY MOYKA, CTBIAAILEZROCA AOGPOAH= 
24 


A. 221. 


06op. 


TOJE EFO ĆOSEPNRANANĆA. TAKO NANO AHiH NPOGINIBb BP HŠEO- 
TODNM AIORANTIHCTEME NBCTB, OTb NApH KOJNHO RN OTI[A CO NEO- 
FOI GECTiIO NOCRHIJRETCA IPeGEIBATH. NOTpeĆaNB TOMY BCSKONMOJ 
OyF0mAenilo OGHAHO IDPENOCEMNM OHBRO CHIHA, NE OTE Komi- 
CTAHTHHOBA FPAAA CBHRND IPHNICANIATO, CBOGNY OTO ABAJ Bpo- 
AacTE. OTBCĐAy Gaarojuo6esiBšiii CT6&1HB MHOXAŠINE ĆEZOTI 
Kb XpucTOBB ABO6BE H IUTAAIIECA Bb AJIIH GOMECTBEHOD HIKO- 
TOPOIO CJAAOCTIIO. GJATBIZEC HAACIKAR Bb BCONB HNRBAINE. 

EaMa MHOFO IpeHA6o Bpema H GOMROCTBOHONY  KOTBHNI NA- 
CTOZILE CPBP'BIIHTECA 6OABBHB HBKAA UAPEBH HaNpacHO IpiNje 
HM SKORE OMJYILAAINECA BAB HNBA. VO HO RNBB XOTA OHITE, Bb 
CBOH eMY MOHACTKIPE NOBeAĐ OTHeCeHY BITE, MABG MAAO Mil 
Upe6niBb, murie OCTABJACETb, K TY NorpeGaeTca. BB Nme OT 
HerO COsAAHH HBH OGHTEJHM. Gacka y60 MBCTy HMeHYeMY pagu 
TOKYILHX'b TONABIXB BOAB. IPBBOMydeHHKA K6 CTE&AHA RNGBENI 
NOYTEHA CYuIH NEePKBH. N 0y60 Bb CANKO I8PB HNOCABAHAR At- 
XBAIIĆ, MHOBH Kb CTeBGaHY, CANKO HNATb CKOPOCTB NPHTETDEE, 
GbiBaeMAA ABB TBOPAAXy. TONAE JECTE GBITH T&aKOBAH KoNneBa- 
ale. Huxe 60 TaKO OyAOG6eHB kame Kr IpeJOxKenilg, eme NNOSE 
CTPAREAOY JOTKOCTIIO pasYmMa. 

Aa AKOZKO OTEUBCKYIO CMOPTb HCTHHHO OyBHAB a6ie 0y6pycr 
OTB OMiIO NOBOPFB CBETCAb AHMIEMB CBBTJOHIIH ME OUHNA C0- 
GpaBINMMCA ABJAETCA M HA AOCTOŠHOC TOMY CP'B6BCKOG NADPECIBO 
NpenogcyeTcg M T&8KOBOMY CAYXY IIOBCIOAY UpPOTEKIIY GANA ADY- 
FarO HCNOCTEXIONJO KB HEMY Tedaxy. BOMHBCTBeHOG Me GeBNa- 
Ja HE BC€. M MKC B'b COBBTE BCIMOKIE CaHOBHNIBI Ke H NE 
HAA'E NAPBCKBIMH A&HMH IOCTABAEHIH CIM BCH TEKOJYIIO TOFO HO- 
ramp Npunajaaxy m NMapbckaa 6aaroxBajenia BOSA8AXy, OHLbKE 
BCBXb OGiemafa IBAIOBAAINe M CAOBECA HCIIOAHB IJABSEI KYIHO N 
UpeMYAPOCTH Kb HHMB BBlIQ&Me. M CMAY HBKOyIO OyCpBJia B% 
TBXb CEpAla BBJAFaalie HBK&KO. HM TBXb AJIIAME AOGEM 6b S 
IKCAATOACHB H NHOTO MYIKECTBO OPYIKEHOCHBIHX'B TOFO OKPYMaAJ. 

M cuxb Cre&any cymy m XpucroBoio CHAO EPBILASIJOCE 
M BBICANY M HX6 NOAB HEMB BOBNDL cmupeHie pejie mmynux. 
KOHCTAHTMHB MXE TOTO GPATE, OTB MHBIQ MIHPH, AOBOABHO B0- 
HHBCTBO COOpaBB, Elle e H OTE NpEOAHKAILJEXCA  Npeztit 
MEMAAY  INOMOIIB NpMBBABE, HABB FPSAANIC M CKOpO mMapcTBia 
OJKAOHHTHCA IOBEABBAANIC NOCJAB'B, HC6O KOTAA OTB BBKA CAH- 


A. 228. NI&HY GBITH FJAFOAAAIIC / CABNY CYILIO HBAOBBEY UPRANTHOY GTA 


NapcTBiMW. 


aah: 
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Ago 0y60 cia CAHINa H AKO FOTOBO HMAANIE. BOHH'BCTBODT 
EOBOJBBAOT COGpPaTUCA. H He NepBie PETB Ha GPAHE NOHTA IIO- 
JebaeTE, AOHACMKO HATAJBCTBYIOINEH NEp'BKBAME AOCTOHHOC BO3B- 
JAT NOKAOHENIE M CO CJOBON'b BBCTAB'B TAMO MAAIIC. CPBTALTT 
TOFO CTABCIBYAN  TOTAA  APXICIIRCKONE CO MHOFOIO  paAOCTIH 
& uecrilo napbckomw. HuKOABIMB TOMY HNA H XpHCTOBb OJTeHHKT 
BO NCTEHHY NO NEPBONY HHKOAMMY. AO AKOXE H BEYTPB HNEPKBE 
GREENA. BBHOIB NapcTBia BBSeMB, PYKaMA apxXMepem, HecTHYrw 
TOFO FJABY BBHYOBAAINO. CBBP'BIIEHA NOKa3AB'b M MNDPMTOCHBIMB 
BSŠIFE SSHINONE NADA TAKE OTB TOVAY BECTABB K'b GpaHM MAA- 
me. sa sxkome 64msb Grima 060m mojnu. mmaocepafa o6pari, 
NNAOCTEBAQ OHAA  AOJIA H FAKOBAA IIMINETE KB HENMY HO- 
casnia. 

Creeau MMAOCTIIO BOXicio mapb cpR6jemE 6paTy IpeBox- 
AOABHHONY Hamea ApbiRaBbiKOH'BCTAHTHHY DPAAOBATHCA, CAHKA 
NRB CaYqmiacs GOxecrBenHomMy CYAHBIIY NpOMBICIY Me AOGp% 
Beg OyCTPOAIOLIEMY. CAM'B IIO MCTHHHOMY CIBIIIAAB CECA. HBIHHBIKE 
HaKid BBIRAB. AKO BOFONL NOMNAOBAH'b ĆBICTB. M OTBdECKOMy Xpe- 059P- 
ćim NMepb NOCTABJEHB ĆbICTB, CTPAXOMb GOXIMME W NpABAOIO: 
TOFO AMANH OGABAŠTU AKOXKCE H OTIH HaliH. TBMB OTE HXKE 
HAWHHACIJIM NPECTAB'B. OYCEPAHO JA OyaPHNB APYF'B APYFa NpimAn 
K caHb BTODPRIH NapcTBia AKO CHHb BTOpiH NpiHMH. Cb TYIRAHMTD 
SUBIKON'b CBO€ OTBYECTBO DATYH. 1OBASCTE MEĐ Ke M T6E6b BE 
TONI NINDOTB BEMACBKBH KHTEABCTBOBATU. HC 60 235 6CWE KauHpb 
6paroyGišinE. Ho locmey Apyrb GpaToioGenp. ero me u c40B0 
E» TeGB nposBinjalo Kb HBi, AKOXEe OHDB TOFAA K'b GpariH. He6oli- 
teca, Gomiš 60 ecMb ABB. BEI C'BBBILACTE O MRB 3Jaa, BOr- me 
CbBBIJAa O NEB Gaaraa. MH cia y60 CTe&aP. OHB RE HMZKE KPAEBH 
CAYXA KOCHYBCSH, Kb Gpamu Oypax/asane CRHRICTDBI H OGOMME 
GPABEBIIHMCA CTPAHANb.  NOGBEACHB GRBIBAETb OHEITDABAOBATU 
NameAnii, H Mora 0y60 KYNHOPOARBIHX NaAđIOTB TPYNia MRO- 
Zašmu nae Ka 6BBCTBOY OTAOJTAJOTCA. H CaN'B KORBCTAHTHH'b 
BAARET VNNACHHO. TAKOBO IPHMOGPBTEHIC NOAYYUMB'B CBOEFO He- 
CBBbTiA. TOTO KE 0Y60 JIOAE OVKNAAHAIOTCA KB CTe&aHY. 

KTO Me 110 CHXb AMO GaAmEHHATO MYXXaA. BCA Bb DPYKOJ /.1.229. 
uubame Npotee. H Kb HHOMOY X6e CNBIIUY IPpOTHBATNCA, HO BCH 
OKpecTHIH KHZBH CO MHOTOIBHHBIME Aapbi MNAOCTBCHHHKBI I10- 
CLIJSROTUE. KB OHAMB MEDB MNBTH MOJAAXY, H HOABb TOFO PYEY 
NOA'BRABENAXYCA. NOBEABBATH WE AKO pAGO:b IIPDOIIABXY. M BCAKO 
Gaaronmokopenic TOMy OGBIUABAAXY. OHb Me CJHKO NAapCTBia Be- 
ANR0e NpoOCcTHpaanieca, TOJMKO CMHPOeHABNNIH NOMBICAb. B'b OGAM— 
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MeHHB MYAPOBAHIN OGHOIHRAINE, NOCTOJIO YUECTO CAPJBANE OMAR. 
He Bb HOIIH TOHIIO AKO XX6 IIOCETE NPOPOKE, HO M HA BCAKE AES 
CC BBCTb CAEBAMH HBMBIBAALIO. TEDBB CEGe A HE HEJOBBKA Hapete 
NO AABHAY. H BEMAIO H IIENEA'B IO POBY He AKOXE COJONOHT MOHI- 
CKBIHM'B NIOpAGOTUCA CAACTEM'B. HAXKE SKO POBOANE IOIIOIMIBCTBOBAS? 
nory6u mapcTBia ckHneTpa. HE AKO AxaBB IpOpOKBI NOTES. Be 
HKO Osia GescaoBecno Ha CBSTaa APBBHY. HO CHN'D IAY16 CBIPO- 
THBHOE€. &pxiepeON'b NApcTBia CMHPAA BLICOTY. CBBTAA ME TOCTEO 
NOouuMaa. CTpaxOM'b MHOFBINE H GJAaFrOrOBBHIENB, IIPOYASMO BH 
NoquHy H GJar00yroAHO OYITPABJAA. TAKOBTE GBAIIe NPHCHO HONE- 

060p. HaeMBlii CTe&aHB. NOHEXE H NOMONIHYY TOMY MNBTH IBIO GBaMe. / 
H GJaro dio G6esHBIN'b ABNAOME HBBGHPAETE TAKOBY MY AOcTOŠNJE 
HKC BBCBMP IPOMBLIJANAN TOMY NOJEBRAA, ARE NpiNAG OTB CPe- 
AYHBCKATO Fpaja, IapcKaro KOpene. gKO ApyH Ha mapcokaa Ilae- 
OMOTE MHBI GAAXEHHAA. TBOPHTE Xe H cio IIpOCAABANA CBOGTO 
OJYFOAHHKA TOCIIOAB. B'b BCBX 60 TOTO JBTEX'b BOJEKA OGNJIG NJO- 
AOBB 36MJA M3ABALNIE, AKO OTB BCBYb MMC OKDOCTE UDATI 
GBITH TOFO ADBZKABB. AKO M MHO3BM HBARJETA CBOA OTBTECITBA 
OCTABJASTH, M TAMO NPAXOAMTM. XPHCTIAHCKBIH X6 PACTANIG POTP 
u NepKOBHAA AOGpb NpaBETu Gbaxy. napckea zxe Bca Iogmuj 
Hmbaxy. BOMHBCTBEHHOC KE CTPALIHO M OC CJBINIATE CBIPO- 
TUBHbBIM'b  6banie. GJaroHapouuTbBIH me CrTeeaHb, AKOJKE HBKO- 
TOpoe camue ciame, pagu GAHncTAMIACA XKHTIA_ EFO AOGpOAP- 
TEJH. BCBXb 0y60 AOymamH NIWGHMB BCBXIKO PASYNBI GIOANN S 
uua 0y60 GJaarooyroAHag Aba TBODA. MMAOCTHBA We AKO HBNO- 
TOpBIR NOBCIOAY paciuymaa ayqag. cABimasnie 60 Imcanoe: Ni- 
AOCTHXOILIO A H& XDPBTBB. M NMAJYAX HRN BBBAHM'B AđETB 60rf. 
Bb Cnpiarb cHx'b AOBOJHOG EruneTb H AJexcaHApia. cBAlieš- 

1.230. naa xe cuHalickas ropa, mame BOrp CTa / HHOFAR CJABY /UD- 
Aemb 3saBbiujepaa. Ho Iepoycoaume m IlanecruHa Bca. Koncrgi- 
TUHOBB X€ Fpajb. M DerbTaJia (Teccagia?) H Iave me NHOFHIXb 
TOMY GAaroMb BHHOBHA GRIBIIH. OGETEJB BCEADBARTOJOBA, HO H 
A&OHBCKAA CBATAA FOpa TOFO Gaarosbania OGMARO IMOTČPNE. HO 
O CHXB 0y60 AOBOAHO. 

EAMa m6 HEHSPOTEHHBIM'b XKeJAHiEM'b GOJKECTBEHEBIM KPBNTAO 
AGp&HMB, H TTO BEBA&M'B FOCIIOACBH O BCBXB HY/KE BEBAACTE NE, 
NpuCBO Ha COEPANM HMĐA. HBBOJHXB XPAMB BATH Bb CAABYy XPHCTJ 
BCeADIKATCAIO. M TY CBOG ycp'bAie NOAOMATU BCO, H MBCTA OGXOJA 
no Bceši cBoeli OGJAacTH. MHOFA KE M paBaANuHa MCKaAlle TAKOBJ 
Ab1y Npuanqauoe. OGpšTaeTbE zxe REKOTOp0e& MBCTO BB HpeAS- 
JBX'b XBOCTDHCKBIX'b, Ae4ea HmeHyeMoe. H AKO cie A06p'B COFAS- 
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RA. CREBANNE NHOTEINE GARTOAADCTBA ĆOXECTBERHOC, H KB CJIIENT 
CENE BCEABNOMANE  OGPANIECA. KONB CTPAINIHO NBCTO Ze peue. 
BRCTE, HO AONB Goxmiš, gkOme pede AIKOBB. OHR Z6 IPOpOKA y60 
OTb Nape CBBTJEŠIIEYE BB ICAANBX'E CABIIIAXOM'E TJAFOJDOIIA Kb 
Bory 0 Iapn, xenanie cepAlla er0 Aaxb €cH emy M XOTBHIA YCTHOY 
6FO HBCHE ASIHNJE 6F0. ABIHB ZXe CAMEMA ABJBI HABBIKOXOME, H NBDB 
6 OGPAAOBAHIENE / Kb HHMB. H UTO MHb HHO KCJATEJBRBNIG O J. 230. 
APYFOBE GOr0am6eBuBIXB M3DAAHIH OTB TAKOBATO MBCTA MOM o6op. 
COTJAMIAMONIAACA YCPBAIMO. H TAEKO CBJOBONE HA CKOPB NOBEJ- 
BRANE KAMEHOCBUBIOME IDIHTH H OTB NOMOPCKEIXB FPRAOBĐ Ha- 
"AJABNEKBI SAAHiA TOMY NPEACTABHTH. CaM'b KG CBHH TOMY IOCTA- 
BRERIb, Ty npe6biBaaie, MBCTY KPACHOMY YAHBIAAACA, ECTB 60 Ha 
BHCOSTANINIH XB MBCTBXE JEXKAIIE, APEBECBI BCATECKRIHMH CBTAILEH= 
HO, MHOFOBBTBEHHO 60 H ILNOAOHOCHO ECTE XBCTO, PABHOKJYIIHO H 
BAAYHO. BOAH KE BCIAY TEKYTB CJAATAŠIIAA, BEJHNBMPB Ty HC= 
TOTHNKONE NSAQEMONTE H PBKOIO GUCTPOIO HANOREMO. CAKE BOAA 
NHOFO y60 Npexae BKyca KpacoBaHia NOAA&ETB AHNY. MHOKAŠINE 
ie NO BKycy GaaropacTBopeHie TB/Y. AKOXKe HHKOMY žK6 MOIIH 
HACHITETKCA JOGOSTECTIA BOABI. BRICOYAMIIHNH Me FOpamu 06e- 
INJEMO OTb BANAAHRIA CTPARBI, H CHX'b CTPeMHHHAMH SBATBOPACMO. 
OTCIDAY BAPABBINE BOBAYXBI OGAAAAEMO. OTB BCBCTOTHĐIA KOE CTPA- 
HH HO BCEAHKO COeMY YIOAOGJAETCA, TOTO MBO PEKOIO HABOAHACMO 
H MBCTO y60 TAKOBO, OGHTEJH XE YCTpOeHiE TEeCTHO H AOCTO- 
XB&AbHO. TPAAB NIPBBIA CETBOPACTE, OKPECTE AABFOTOĐ / H IIM- 1.231. 
PEHOBO AOBOJEB'B, UAETBIMN CTOJIIBI YTBEPXZEACH'B, BDATA XE IIDAMO 
KEPKOBHOMY AHINY. Kb IOZXHOH MAJO KJAHAONIECA CTPAHB, BEpxy 
Ne CEYB CTOJII6 IpeBenii yTBEepxXAeHB AKO NEPKOBHOMY BBICO- 
TOO CPABHATHCA BEpXy. IIO CTEHAXb KE TDPAAAM OKDECTb, Kelia 
NHOKON'B NPNJACILJEHA, AKOXC HBKAA ITHYIA FHB3AA. MM/KE OKAIO- 
qaeTCA NpOpOdeckoe CAOBO, GbBICTB HKO IITMIJA OCOGALIH EXE 
Ha 3AŠ. TpPaNe3y xe BeAauKy y60 3A8HieX"b CBABJA, BEJWTAHLIy E 
XYAORBCTBONTE AbaaTega. Marepia me MH Mario (*) BBIIPOCTPAHB- 
CTBO YCTPO€EHO. HO M MFYMEHIIO UYIOAHO RBKOE ABN1O M NOBECTH 
AOCTOŠHO TBOPHTB. M BCA IO pPAAY M BB ABIIOTY COSAABR. OAO- 
BON NOKDEIBA€TPb MHOFOMB. NO CpeAH Re CHXBb BCBXB, GJAaro- 
ZBEHRIŠ M ORE GOFOJBNABIA BB3ABAXC€ XPAMb, OTB BHYTPb 
Y60 AOJAFOTY H IIMDHHY MHOFy HMB8. BBICOTY Ee TOAHKY, AKO H 
OSIM yTBEPRASBATU BPANIMMNB. MpPAMOpPOM M3BAAHHBIMH CTOJITBI 
NOJACPxH MY. H KANMApAMH pASAMUHBIMH HSNEILPEHHY. OTBHB zKC 
YCTPOTAHHHIMNH MPAMOPBI CETABACHB MHOLTOYIAHS, GAFpOBRAHBIMH 
KJEHO H GBALINE, HN ROTODATOZAC KAMEHCK'B APYTOMY CBUJAHORIE O6op. 


A. 232. 


06op. 
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AHBNA EH XJAORBOTBA BHOCOTAŠIME. SKO GARI ISFBTECE RANONI 
BCeFO OHAFO xXpama JNWe. HPEUMAHO KO GANKONY CDACABCIVA 
BHAY C46TaHHO XETPOCTIM Db HeHgpotennbii nbnoš ABJNENO: 2O- 
GpoTE. SMO GJAFORATE OĆA HCTABATH NHOFA SPATIIOTE HN NPRONO- 
KaMeHHaa AOGPOTA HN BEANTOCTBO BEANYAŠNIY KPuTSOPESTE XPENY 
KPACOTy. NSJBOABIINN. NBANIJBE KE AOOTOŠHOJBNIZO TORO GORB+ 
JaBIJHNE, BAATNXE Zo H CpeGpeHnHixB €BCYAL, H GANKA CBEBOHTE- 
CTBA OABSNIA M TpRtecHaa TKANINA, GECEDLI M NHOPONBANOG KARO- 
Ri6 HMJILAA. KOE ..Hie MO AAETL NH CINCATE. 

TOANKb N TAKOBB XDANB COBAABB BCOAGPANTEMO Bory 
UpEARCTB. TAMO M HACTOATOJA NIPHBBABE, PABHO ARPBARINKV 
oHaro 6parcrsa Apcenia umešeNb, Myaka BE AOGPOABTEACX'B CO- 
CTApbBINACH. HMP NOCTHMYECKHIMM  HOTHI AOBOJBHO NPETPYRAČIH. 
MHOFA CeAA H IDUXOAEI NO PABAHIHBIC'B MBCTEXB TOFO BEI OGJe- 
CTH. OGETEAR NPRJOKEH Kb NOTpPEĆANE ĆpATIH, AKOKO M EPONJ- 
APOME TOTO XDPHCOBOJH CTOST AAMAb H AO AHCEOb. TOFOBO CXC 
Kb Bory noxasyimue xedanie # ycpeaie. H cia BCA TOMY BYTE. 
Tame / H NEPKOBE BBBGABAXC OTB OCHOBANIA AOGPOMY NOCIŠIE- 
TEH, BeaHKOMy Huxoab, 6aas& OGuT6AH OTBHB, BcerAainnee Toro 
BCNBBAHIE, HO M BHYTPE OĆEITGAN OTB IOIKHRIA CTFPAHBI BEJAKATO 
OJTAPA, APJFH OATADB. BB HG6CT H CJABY CBSTATO COTO OTE 
ECTB,. M CHAYy 60 TaKOB'b uMBaxy OGpaab. 

He Hajexab Mixe Apyrbili NOABEFE Iapga ycpiraeTb u 604- 
FapbcKi# nape Muxasi.tE  NHOFRINB AOGPONOJJYERMA HP C.22B0D 
NAPCTBiH CB BECXETHBCA. Ha COD6CKOE NOABESKAIIOCA HAYUAABCTSO 
H TO NOAB BJACTIIO YCTPOMTH TIDRRNMIECH. H MHOTO y60 TOFO 
BOMHCTBO Cile. MHOKAQlIIBIA ME OTE PABANUHĐBIXB ASBIKE NPE- 
COBOKJILAB. Gle Ze M OTB 060HXB NOB AYHABA XHBYIINXB I0- 
T6E&b HO M8AY NOMOINIB CBIPM3BABB, FPAASNIE NOAOGHO NOPD 
BABHAIONIJCA, H ANKE BE VMB NOyuanuleca, cia AbABI SBUTE CNB- 
UAAIE, TOJANKO BPA YUNCAA BRIJIBIRe MHOKGCTBO. CTOGART KE CiH 
OTBIHCAHIŠ YBBASBB CMJTECA y60, ABO Me H JIdNO Guze. H 
BOHHBCTBOMb HTH IO HENB PAZBNOCAABDB. CAN'D TILARIHOCA HOCJEKJ 
MOILHO NPEABApuT& KYIHO CB CBIHOM CTEGAHOME, H HA MŠĆTE 
OBiB BeJBG6YW&Ab CHE HapunaeMmemb KecapagakiH xo SPRJAGKANA, 
Ty 8PSTB ADYFB Apyra 06084 CTPAHNhI. M 3540 Mala 6BXxyY Hamas 
Kb OHbM 6 MHOMECTBY, AKO ZXC Quje 6B KTO DEKAB: HAT Kb 
TRCAIH. 

Hocsiaaerk  y6o xpucri&ubeTReHubŠima CreeaHt, Kape 
GOArapomE cmupeHilo 6uirš, IGNTO TARFOAA TBYRKAROSNNOS moF76- 
ZATU GOATADRCKIA KO U COpGCEHIA POJRI. HACTb 60 TBOEDO g0- 
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Ha BB PpyRE! Hmamu name BOTFP AAPOBA TH. AOBOJERB CROHNMH 
Aa Gaaro TH GyACTB. a HE Apyraa skedali, ie BOrb RGN 
a, GOoroBn 60 Npupaxmjaemncg, AKO že OTB HETrO AO6pb 
Jena emynraa m paTy.#i. M y60 anje TOAHKO BOHHBCTBEHD 
Ha BapBapbi BBOpymašicA, a He Ha XpRcTOBEI JAM. HNB 
VB NACTHIDB NO TOTO GJAFOJATH. TA XKC HRUTOXME O0GMABB- 
g. NOMBICAH KOJAHKBI KPOBH MBJIATHCA IPEAJCIKATb, KOJEKBI 
m OGeBuaAATCA. KOJAKA Tpynia OTB 0606 CTPAHY ITHIAM 
pemb na CRbAb IIpCAJORATCA KOJMKO Ke O CHXT HCTA3ZARIC 
Ib GITA. CHXD GešCJIOBECHB, NOFYGABINeMY. NpOuee mac 
I&TH OCTABAb, CAM'B NOAOGHOG HMBA KB CBOHMB OGPATECA, 
Šo TyxAaa TMalmešca BPCXBINATM M AC MHATCA HBBHCTHOE 
\TH / CB CHMH NOFyGJAIOTL, TAKO BCESPMTEJHOMY CYAAILEMY JI. 233. 
Cia OH'b CABIIIAB'b, H AKOXC 8BBPB PEIKHYB'B, MRATEXA MHOFA 
IH IpeACcTOANIHXB. GesuecTia M Kpciienia A3biK'B NOABM- 
) Ha CTeeaHa, HN KOHCIb, AKO NILE HEIIPIHAETI pede, coAH- 
'* BOCTOK'b ABJIAONIYCA 3AyTPA. M HAAb HEeNOGHAMMBIA Haulia 
ABBI HOFy Ha cBOoešk BbBIH NOCTABUTP. CBASBAHA CHG 663- 
O TOFO NpHBeAY IIOCAAB'h. M TIO MHBIX'B MHOTBIXL H BEJH- 
MYKaXb HyxXaAHeHIeR TOFO CMEDTH IPCAAMP. 
UTO y60 CTCeAH'E AKO _CiA CABIJNABB* O GAaropojnia aya! 
XKEHHbIA_ HajeKAA! M3 FAYGMAĐI BBSBAOXHYB'b. TOCNOA'B MHS 
QRHMRB, pede, H He y600CA UTO CETBOPHTI  YEJOBBR'D. 
Ab MHE NOMOJIJHHK'B HM 237 BTRSPIO HA BPATBI MOA. H BOC- 
NpH3BaBB YpAXAaTH NOBCJAB BOMABCTBA, H Kb OpaHH yro- 
'HCA. CAMĐ KC BBHYTPb CBHH CAHAD CTOA MOJAALICCA. HC- 
IHbla_ DVKHI BB3ABBAA K'b BOry. M TOTO IIPH3BIBAA HA TO- 
HM TAKO BCIO HONLB CTOA_CBBP'BIIM, AHH OHC GBIBINY HC- 
"B CBBTAOCTb Ha AMIH HMBa. AKO MoMcel ApeB4e eraa OTE 
CBHABHia HCXOKARANIC, TAKOBO 60 ABJIO CCTb MOJRTBA. /060p. 
OBA Ke NpieM.1eTb MOJANJAFOCA, TAKOBA H OTNJILACTB, HO 
CBBTIBNIIA. TAKE BB CAHHO COBOKYILIE GPaHHOC BCE, H 
CrTeq&aHa NOcpeAH NOCTABAb. TOMY BPYUIH: HAMTE, TJNATOJK, 
BB MMA XpHCTOBO, Aa TOFO JIPABCAHBIĆ CYAD HCIOJHETCA. 
HTe zgc, NMUTETR 60 CiH Ha KOJCCMILAX'; M CIH HA KOHHXT, 
e Bb mma Tocnojga Bora HAIIero TnpusoBems. Aa He ycTpa- 
:H CEpAlNC BANIC HA MHOZCCTBO ORBXB SPANIM. CTrAA 60 
IAHMB OGOCTOALIC CeKAXCPHMT, NAPA ACHpiRCKATO BOEBOžA, 
BMABB'B CmHpeHic M OBAOoGAcHiC JIOAEH CBOMXE, NOCAABT 
& Hommu CAHMHOTO amrcaa H y6u OTL JABRA acHupišickaro 
[ BOCeMBACCATh HM NATL TMCANIb. M HBIH YNOBAĐ, Cb 
3 
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BaMH NOCJETb aHreda CBOero rmipeAb JEneNb Bab. ImaeTE 
60: TOcIoAb FOpARIN'b NPOTHBNTCA, CMMpPeHEBEIM WE AđeT> 6Ja- 
FOAATB. TaKOBBMH NpPEeMYADBIH GOFOBhbILARHBIMH  CAOBECEI BCBXD 
YCPBAHBI CRABAABB. HP HBRYIO CHAy GOKEeCTBEHHYIW TBNB DE 
CepANa B102EHBB, Kb GpaHam OoTIycTH. 

OHbxe NaKBI BE OGBIUHJIO CBHB BIMCAB, KOABEN Ze Ipe- 
KAOHE MH AHIJE HA JBEMJIW NOAORHABBE, HCTOTBHKA CYAONB CAGBBI 


i. 234. geTaa moJaameca. BOFb Me CBOETO YFOAHHKA NOCAjNaAIME, H / 


FOpAbIH OH'B CHABHHKE CO BCEODJABCTBOME CBONMB NOGBEAA- 
MECA, HO NEpBOMY AMAAMKY, MOJATBEI AbACTBOMB GONI CJAJ 
He BOSBMOFE yObRaTH, HAC GOAFAPOME IADPB OTB BOHRB Cep6i- 
CKBIX'b ATP GBIRB. IIPHBOAHMTCA Kb CHHY HNapeBy CTe&aRy, RHOrn 
TOFAA B'BPaTH xpaGpoBania CABJARINJ. H Ty KMBOTA ANINACA yNE- 
AeHRAO, EXE OHE FOTOBAAIIE APYFOMY. HA cie IpHBeAeHB ĆBICTE 
UpaBeAHO. M TaKO y60 GABTAPEOKAR CTYAA HCIIOAHBICA. MHOZAŠ- 
NIHXB 2K€ NOryGađue CBOa HXB CHAB. H Toro Muxanmaaa BB30N- 
me MEpTBOe. H NOAOGaWILeE O HEMB CBBPBIIHBINE. OGEITEBINE 
exe NpeyAOBUBBETH yCTPOHIIA MEpTBarO AjeKcaapa TOrFo še- 
Tia, Napa NOCTABABINIC, B'b CBOA OTAy4AMACKA. 

IIoGHARTEAb We CTeeaHB CBBTABIMH KpPAaCACA NOGBARNE, Bb 
CBOA R'BBBDATHCA. CPETAIOIIUMb TOFO HBAapoOAOMBE M HNOGBANKDIH 
INBCMU BBHYEBAHILUM'B, BBCXBAJAIIEMB HIOAALIUMCA. GJAAFOJAD- 
AmJEM'E BOra, AKO TAKOB& LADA cTAKAIIA. KDBBb MX'B BCBXE H3- 
pogubna. Toxe BB OGHTEAM ĆGBIBB CO CJABHBIMH KHAZH M MO- 


060p. TYTBMH AIACKBIMH, NOGBAMTEAHAR HADKCOBAAIIE XPHCTY / Mapu. 


PaAOCTH M6 HEHBpeđeHHBIA HCIOAHNAILJECA. ZBpA TAKOBAFO YCPI- 
Nia ycTpoeHia. M OTCWAY KB BEAMYAKIIHMB TILAAIIECA 

TEBMB X6e H CBTBOpAeSTB OGHTCJE APYFYI0. OTE  BEANKIH 
OGRTE.IH TPM CTAAIA, HA JaJede Kedia yqaeleHHO AOGDO COCTABNT. 
M OAPCHBINH YpAAaMH YRpAIEeHY, TAKOBAaFO pasu Tpe6oBania. H 
TAMO HiKE NO OGlacTH cro BceH OoGpETaWIuuxCcA. CBAIMLEHBATO 
Heayra OparTiw c6upacTE. "HCAY AOBOJHO MHOJKECTBO CBFHEBHA 
AHA HNYULC. BDB8pBHieEME KPORE HAOTH OTIAAMIIA, M OTB CAMRIXb 
OTBTPBTIIMXCA KOCTEH NPBCTOMB OKDY?KBIJAMCA, CAZGEHONE A0- 
KOHNa Cyu[HMB U ReAbBRCTREHOMB HORE ABIXATH CBOGOAHO HO- 
RMYNI,HN'H BBCXOAAILAA PRAM M3HYTPB JIOTOCTH. NOSBODE YIHLAOEE 
BB MCTHHHy. M MRNOCTHBBIXB OqHMA CJEBaM'; BHHQ BpPERiC. TANO 
CHMBb NOKOH NpieMATM YCTPOMRBB, AKOBE y60 H XONCETE KORO. 
NOAAa HA KOXAO AGHB OGHMIHO KE TBMB NOKOH KIAIOTAGMOE. KO 
UpeTbKAHia MATKOCTH KB CBAIIEHHBIX'B IJAOTEM OHBXB BOBJE- 
ramilo, M MMpaGA&FOBOHHAA KB UPOXJAZACHIIO BBCXOAAINAFO pAC- 


MONia, / NOCTABNIKE HN TBITE CTPORTCJE, OTB NOJATEI Gnnara M. 235 
špa Myima CYIIR. HOBEABB'b BCBNP TBMb VFAamAS&TM. H ARE OTB 
\Yfa TBNEB YTOJABBATH GO.FbB3HH. HO H CAN'B TAMO HACTO IIPH- 
RASAIIJE. OBO y60 AWNEMBPACA HBKOOMY ĆBITH OTB BORA, H CHNT 
BOZHO HBBREBM AAA, OBO XKE ABBCTBOHO R'bAH€ CHNĐ IOKJAHZACA 
VEMA YCDBAHO, NJOTA CTPOAATOJAHRKIA OHBIA, I'BAYa, CB CAE- 
I CAOBECA yTBmEeHia Kb HHNB GeCcBaAya H CEXB IOXBAAFA, 
) PaAN BpeNmesuaro crpagania M CKOPONPBXOAHAFO, GeCKOBHEU- 
Sy IapcTBio CNoAo6Hmacg. H He TOJHKO CONRONOHB O BCPORH 
BB mapcrBia CcBOero mpanjameca, eJNKO ORB CTPAAAAOUCCREIN'E 
FB CBOpAHBIOMB, M MROFBI HOQqH CROHY4ABaANIE CHANA GECBAJKH, 
(Y BHNXBb Nyamie, H GOMECTBERHRIM'G HBEBIHMB CTOAOGAEMECK. 

Nipogee MARE O CEXB CIAMCORBATA HEIHBANIHEE HE KJIOUBOTCA 
MH. HHO O CHXb TpeGymnrro Onacatšine ynpaxmnenie, m pas- 
rponie, HEIRBXE AOCIBBINI, ZENTIA EFO NOBBMB KOHCI[B NMY- 
ISK OBITN A TOMY BOCJHIJBMJUEeBAKb BPABOPATNCK. 

BE €ANBY Xxe OTE HOME, NO CBBP'bIlEHIH YTPEHHHIX'B ITB- 
di, BBCKAOHHBCE Ha YEeAHHeHOŠ NOCTEAH, / MANE ORĐ Npiemame. 06op. 
IPRTE OHB BeJHKarO HBKOJY. TalBMB Xe OGpasoNp, KOKE H 
“KAC SBHCA ENY, A NaKBI Huxodae, NnaKLi OGBiTBaa IOo/3a, NaKpI 
IbIFA XOTA GJATOBECTETH, DPRIEAMA Kb HEMY BH FJATOJIOIKA : 
/TOBNCA Npouee CTeeaHb KB HCXOAY. FOCNOAeBN HA CNOpT 
\ACT&TE Amati. O so6paro BosBtineHia! BocTAB'B y60 OTB CHA 
SANE DAAOCTb CNBIMaALlE. M HA BeMJiIW ceće noBeprb, Bora 
rojapate, m AoG6pomy mpecejeniio BBCTHHK8, TBILAIIECA 60 
b BPNCHO, ANE MOIIHO E€My ĆBITH XOTAME, BOMJORBIXb Npe- 
INTHCA MOJGE. M CO XpHCTOM ?KHTH Ipouee€. 

Ta me BacTOaIIaro OGHTEJN NPNSBABTE, IPEA BBCNOMAHY- 
o Apcenia, H TOMy MHOTO 83JATA NHpCACTABE. XNTIA MOEFO, 
FOAN, SeCTABIŠ OTYE, BPeMA CBBPBIINCA IpOvee. cero pan 
BbSONB, CBXPAHM HYZRAA PAAR MAHACTBIPCKBIR, HO 60 BBN, 
Mimea NO HACB NADCTBOBATH, KAKOBH NpORSBOJEHIEME GVAYTP, 
ia y60 OGHTOAN paAM A&CTB. APYFYIO 2K6 ACTE PRAH CTPAXY- 
CB OBIBXB GJAZEeRHHYB. UPOUAAE CAME DASANANIO, MAJBIN'E 
O Atlanie BBAAIIAME. HONIH 60 BCA OTB TOJB AO NPABMJIAATO 
& McTONeBaame NO FpaaAy xOJA / u TpeGyiinaa M8BIcKYya. v1. 236. 

Cre&anp Xe cBH €ero, DpeABRCHONAHYTBA  NHOTAIKABI, 
BAeHtE 6BIBH XeJaniem NapeTBa. M BRYTPB KpRlANJE ZMiA CTPA- 
& Henoayuenia, Tae npogee HeMOTBI TEPUBTE CTPOMJIA MJA- 
b. MHOTO CB COGOIO BOHHBCTBO MN, M OTE HATAABHBIXTE 
NORME MNEOKANIIMX'H, BB APBAHHTCKJIO NPAXOARTE SONJI. TPH 

* 


O6op. 
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YIIACAHOM NOTTEHHO H TAMO HA BCENAPCTRIA OILOACYETCA CBAPT- 
WKaHie M OTB OTeHecKia OGJACTH CIO OTbOMJETE. 

HTO y60 KPOTKBIH OH'B, AKO Cia YB€AE, NOCHIAAOTb KHENJ 
MHOF&XAHI HENOAOGHAH OCTABHTH, H Bb CAHHO CHHMB MNTCEJE- 
CTBOBATH. HO MAJb Ze MOJATBB, KYUHO H UApCTBia INpeeNnaEj 
GBITM. HO KAKO XOTANIC 1OGPB NOCAJIIATH CBBBTE, HiKE CANHOB 
Ha 8/0 YCTpeNHBIIIiACA AJIlA, AQ AKOZE CErO HEHOBEHYIOMACI 
OGpšre, GOmilo He 0 HeMb CBBPPIIHTHCA NONYCTEBB IPOMBICIJ. 
upeG6niBaame MHOJKašIIHXb EMJACA AOGpOoAbTEJENM. AKO HO Get 
MHOFa TOMy NpHGEITKA OTE 3ABIIHHXb IpeCceJRTucA, rame m Aa- 
BHA& KPOTKaro BbCEMB POBHYANiE H CBIHOBHEE FOHEHIG YCPBAHO 
HOCAIIC. TaZEC H HSKOTOPHIMB PbIlA PCIIH KB HOMY CBONHCTBEE- 
HO€, SKO O MHO3BB / NOKABAĐIIHM'b : UTO TOAUKOEC TBOG GEO O CID 
IL&ACHI€. UTO TOJMKOE OTAATAHIE H KOCHEHIE. IOHE _BORHRCTBO NO- 
CA&BB, Cia KODBICTH MHOTBI MCIOJHM. M CHMB KpPBIKOG y60 CBOt | 
NOKAJKEIIIH. CTPAXB KE Bb TOTO BO6XE BAOKHTH. HEHE HA TH pATE | 
He CMBATH NpOdee NOABHBBATHCA. OH'B X6 HEOGBITHO HEKAKO, AKOZt 
pede Ha HHXBbBĐBSDEB'b. IIOYTO TAKO, Bbi, PeTe, EPOTKYIO OZKECTO- 
gaBaeTe Ay1iy. 4 8aKOHy BOZKil0 NOBHHYMIUIOCA, CBNPOTHBHTECA HY- 
AuTE. alije Gaaraa npiaxoM'B OTB PYKBI FOCIOAHA, AKOXE pede l0B2: 
3BA& AH HEIOTEplIHMb. HacTogmaro 60 muria AOGPHIXb AOBOABHO 
HACJAAMXCH, CJABbI ABB AKO IOAYTHB'b H HMOHH NAPCKAFO, TOAO- 
GaeTb 60 H 3840 NOCTPAAATA BCAKO, H HBKYIO Y6eCTb HNBTE AOCTOŠRBY 
TAMOLIHAFO yTbiLeHIA. AQ H€ M Kb HaMB OHO pedeTCca no apaBaš. 
exe Kb GOraTomy peqeca. BBCIpianb ecu 6aaraa_ cBoa Br zr- 
BOTB CBOCM'b, Kb CHMB O HEMb YCpaMATHCH M HHO CMBTH OT- 
HIOAE KOTOPBIH JI06O Kb HEMY CBTBOPUTA OTBBTE. 

MH6o oTHedau xe Gjaxmemnaro ucxoja HuaBbuenie upiaTo, 
yupaxHenie Toro 06pšTe NOMBICAB, MHO HHUTOXE. pPA3BB oXt 
BBCKPJYIeHIH CEpAlNA H CAESBAXB / TacTaa TOMJEHIH, M OGLIMEOG 
TOMY AMIIHX'b MeJaHiC. TBMB Me H GAAFTONOAJUHO BpeMA OGPETE. 
He CBIH'B KYIHO M HaBBTHMKB. H HaHpACHO CO MHOFBIMEH CILAAMU 
BalleA'b. OTNa Bb PYKY HMBAIIE C'b KEHOIO KYHHO M YEAR U 
CMXB Y6O BO HHOM FpaAb GJIOAOMBI TBODHTB. TOFO B'E JBSUEBb 
FpaAb cHije HapmiaeMb NocJaaBB. Io AHCXb HERBIX'B YA&BJERIH 
FopgaHiie# CMCpTH OCyRlaeTB. O RenpaBeAHaro ocymaenia! 0 
HEMHAOCTHBATO OTBbILAHIA ! KAKO HE NOMHAOBA OTCYECKYIO YTPO- 
Oy. KaKO He YILEAPH POARTEJHJIO CTAPOCTb. KAKO HE YCTBIAŠCI 
CBAHNHB. KAKO HEeBBCIIOMAHY PEKNIAFO BO ZaKOHB * TA OTI[& H HA- 
TEpb. HO H BJATO BJAABIKĐI H SABNINIAA CAYTBI, KAKO BHBIIA TA- 
KOBaa Npiemiue, CBOGOAHANA IECTBBORBATH HOTAMA, KAKO HE HPH- 





zi 


MWENCA FPHSAJIJENY KB MHNOCTN, KAKO JIN Ha MBECTB GBIBIJE, 
SNBTEH BBSpBTH Ha CBANEHHOJBIHOE OHO AHIE. NJH KAKO APB- 
ISyBIIE CBATBE EFO BRIM. CBOHMA PYKAMA CKBEDPHbIMA NPHKOCHY= 
road. O GeswicTia! O HEMCTOBCTBA! KAKO HEeHBCXOIIA BAOABH- 
)TBEHHHIA PYEBI. KAKO HE OCIBIONIA TbX'B OYH. KO 6 MHOTBIXD 
BSTHIXb NucaHia 6BITA FAAarodioTE, HO K&KO XOTAAIE MyueH- 
INE ĆETE CBBPBIJEHP. / amiee He cune eaHH 60 xpeGiši ecTE 060p. 
IJ "EHHUBCTBA. NHOZH ZO CMOpTOMB OGpaski H TAKO GJAZEHHYIO 
IYRIY FOCHOAGBH IPeAACTB. OTB AHTENb IOABONJEMY H BOCXBa- 
ISENY. MHOTOCTPAARAHOG KO OHO H YECTHOC TBJAO BB CBOGŠN eMy 
IOHACTHIPB NPHHOCHTCA, H AOCTOHHOABINHO CBAILEHHOCAOBIH NO- 
"BEM NOIIEHMH ApeyAOBJEBAETCA M FPOGY IPEAAETCA CBKPOBMIIE, 
'My Ze HNUTOXE TOUHO, SKORE HBKOTOpOG COJHIE HOAb JZEMJHO 
umeAnme. o6age 0 CHXB Cia AOBOJHO. 

A8b Me O CBAMEHEBRIIEE CcOGpaHie H TEeCTABŠNIIH OTIH! 
B&e cia HempijeBaxb B'b sa6BeHia norpecTH rayGHHB. HO Bb 
BJeHie NpHBECTH H BAIIAMMB NPOAJAONHTH CAJXOMb, AKO XpH- 
TOJIOGEBONE XKE CYIMEMB H MY4CHHKOJIOGHBON'E. ARO AA HE Bb 
BABXE HBKBIHXB CAOFiAXE, TOJBKA OXYABBAIOTCA GOMECTBOH- 
RAFO MYYOHHKa AHXOHMAHIA. KYIHO HM Balla BO3BECeJHTE CAYXbI 
BEIYCA OTB CARIIAHIA KE NOBBCTH, M OTB HKC HBIHB H8bABJB- 
IMXCA NJyđeHHKA TIOAOTBOpPEHIH.  CBAILEHHOE OHO M CTPAAMA- 
PCROE TBAO. CEAMB JBTb BB CBOHXB HBAPeXB OGLAS TBMbBI 
lepa Semag. YCTHABBIIECA HiRE Bb H&€Mb AOGPOABTOEAHBIA CHABI. 
IXpaHH TO NIBNO NOBEABRICEMB COBAABINATO NM NOCABAJIILATO 
STECTBY TJBHiA OTHYAb / AHKAKOXE MHMJIA, HO TAKOBO AKOBA- “I. £38 
e BB NIpeAHAA NOKABAGT'B CAOBO. 

BE Homu cnAnjo OGET6JH EKAHCIAPXY, ABASETCA YIOACH'B HBKBIH 
VBTAOCTIM HONSpedeHb C'bH. H NOBEJBBAETE TOMY OTP 3EMJA 
MrH TOTO TBAO. OHB Z6E BCTAB'b M IPRCTpanieHb OBIBb. Ha- 
OAIEMyY CKaBYETB BHABHiE, OHb Xe CEero y60 OTIJILAGTP. 
AO ĆHITN peKB MHOFarO CHA ABABIIEECA. CAM'b R6 BB MBICAH 
LOTO 0 CEeM'b CMATPAAINE. M BeECB BB yaacb Gbalie, BBABI H3- 
;iCTHO MYXA AOGPOABTEJH. M AE ONpaBAB TOFO CTPaAđHIa, H 
NE AO KOHIa HEOGAHTEHOMB, OCTaTH HMKaKOXE CYAAIE. M 
Kbi MANO AKO Npešmau 6baxy AHM, Ta NOBEJBBaa EKAMCIAPXY 
ASETEA. OH XXKE H IAKBI BOSBBECTH BEAHKOMY. TpETE XK6 KYH- 
!: EKAHCIADXy M MFyMeHy CTPAlIHBŠIIMME OGpABOMB  ABAAETCA 
NOHAIHAETb AKO HEBBpOBABINA. H TAKO O CEMB MHOIY IpO- 
AMIY CIYXY, AAE H AO apxiepea MBCTY IpiHAe. He H BB 
1088 CTpacB H YANBJEHiH GHIBB. COMpa€Tb Ze apxiepeši Nos 
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HEN CB6Opb H NEDROBELIA IMRNHETB, H BL NANACTIJPE HPRXO- 
AHTE. Tae H BE NOpEKBN GHBB. mpeGoraTonmy / rpo6ćy zone 
KaMeHb OTBATN. N CeMy GHIBINY. O CJBAKBIA HOBBCTH! HomSpe- 
veHHaro Gaaromxania CHJa HCIOJENAHE BCBX. No NMC DE HOP- 
KBA TOKNO OGPBTINNXCA, HO H BHB IEpKBH No OGuTERE Boci. 
H HNKTO Me OCTA OTB NAXE TY CBOPABINATOCE HADOAR. TAKOBATO : 
HO HaCJAANBCA GJAFOyXAHIA. H TAKO CBAICHHRINE Apxiepešckim 
PyKaN& NJHOCHTCA. H BB KOBTEBB HNOJATAETCE, BABRTESXI ONŠI 
CKpikajiš CBATBŠNEG ABIO M tEeCTEBINICO. SPBTENOH OTE BCBX I 
NOKJAHSTEH. C'b BEPOIO Ze NPHXOANINNIFb AAETH HCAYTOD'B PABANI- 
HBIME WCKŠJEHIA. 

H eure y60 mxe y 6paTE NAHACTNIDCKEX'b NPOCA HpEcŠ- 
Alle. oramiet 60AEBB HAHOTA&. SPHTEJBHATO OSTIM RRMICH'DB GLIBI 
GIOBCTBA. M Ha TETBIPE Kb AOGCATENE JETONB. TAKOBOJ KABNIR 
MCKYyCHG6S. Bpaqenb MROora NMSHia AaB. GBame 60 OTB NMeHH- 
TBIXb, H NKAKO MO BOSNOKE NOJJYUETE JTBIEHIE CTPACTE. 80 
R cia pacTOqNBE, Ge8A0MOBERB HCHPOCETOJE YCTpORCH. CEŽ JBE- 
ABBE, HKO QOCTHOC OHO TBJO OTE BEMJA NBATO 6BICTB, H BCĐI | 
NpeAJeZNTb NpOTHBY KOTOpaaro xe BBpBi. BpađeBRCTBO HO Ha 
BJATB RYITVeMO. HO YCPBAICM'B NPHBJATACNO, / BBCTABĐ KT HPOP- 
KOBHbiN'b UPNCIB BPATOMb, MH AKOZ6E TOMY BBXOADb Be HDODAOJ 
6bame. HG6O CTHHAXYCA MHOKECTBO Ha IOKNOHERIE ROTABHHAKO 
TOJOCB. M APYFb APYFa yFHBTaaxy. CTOA OT BHB, CJOBbi HBANBA- 
ame Tena. Gia nepcu pyKaNa, ASBIKOM X6& Bbilaa MOJHGy K? 
MyueHuKy. ROHBI OHOA, NIKE B'b CBOHreJiH BBpbi NOAPARABE, Al 
SKOZe OHY HAACZAA BENOFPBHIH, CRIe HM TOFO. M6O AKO ye 60- 
ZKECTBEBHAA CBTBODAJIIECA CAYNGA BBXOAB HBKAKO HOAJTEBTI 
VAOGH3RB. H BOX/AOMLb HpPHBeACHL Kb CBSIJ6HABNHJEMJY  KOBUCFY, 
rAaBy DPHKJORHBE. JAMIE Cb OTHMA Ha NPCH HOJAOKE  CBATAFO. 
H OuyAece! BECTAB'H XKEJAaeMbIH SpANI6 CBBTE, NOTOEMEŠHIA Nep- 
Baro NaGaBABCE, H MXX6E Upemae TOrO BOASIeMY GBIB'B BOJ. 
Beamuia Gomia nponoBBaanie xX04a, CTe#aHOM'B ABROTBYONAA, BO 
M MHbi MAOBH XDPOMiH X6& H pašgbCNaGAEeHiM, HBNIH, PNYCIM, TAKO- 
RBIMb OTpRCTEN'B IpilMaXy CBOGOAY. BBPOBĐ TOFO NUHIENE NpH- 
KOCHYBIDECA NXb RO H AOCKOpA ZEHBOM'b GBITH. PBUIA HKC CHXD 
BBAyIleš. 

H y60 qWAHOJHCIG, AHKAKOMG, XPECTOBB 60 )GeHNKB OCTP 
poKINATO : ABJa AXE ABE TBODIO H TH CBTBODHMIUI. / Bb NCTRBEJ 
60 ABJa BBpe AOCTOŠHRA HOKAJA CTEOGARTE, BBDY y00 YKpaouB* 
ABJB, ABAA Ze BBpOlO SAaNedaTABBE, H KOTOpaa Cia, BBpa, gua- 
AemBaAa, 21060Bt, nesao6ie, HPOCTOTA, MNAOCTBIRA, KPOTOCTE, AAb- 


roTpratnie, NpaBooynie. CEpRNB H BAOBANB NONodenie, eo 
oBJarosecTiH NOABEFB. H exe BNcovašime cNmupenie. cie 60 
SKOKO KPNJA BBKaA HONBPedEHHA NPOYNNE AOGDPOABTOJENE IPH- 
20KEB'b UpOoNEpHaa J6TAA AOCTHIKO. CG NJYOHNREI 60 BBABOP- 
SAGE ZKO BOJNKONJI4OBHKB. CB GJAFOYVECTEBE ZO HA JEMJHE IaD- 
OTBOBABINEME CBBORYNJSACA. AKO CHX'b MHOFBIME AbJAH IDPOEBE=- 
BENIOXb, CB DPONOAVGERINE AHKOBCTBYA. BA HOME CNXB HBKaa 
OTE BEJFRNXE Abaniš UpHTOpme. TBNDb NOpAZyNB BHEMOMY IOAO- 
Ćac4. NOJANTBAMN GECTBIMM. M NAMATIIO CMOPTOHOCHOIO. OJEBANE 
mo BCEFAAISENNH H CNEPCHEDINB NYAPOBARIENE, HO H C'b NJADBINH 
REBAME BANTE Bb YEDTOFB YFOTOBACH. CBCYABI GO MHOFBI HCIOA- 
HEBZ NS&CJA KP HPEYAOJMOHIIO, M CBBTHAbHRNKE IDPOACTABAR, CJNA= 
Karo. Kenuxa ORNASCTE HX6 Bb NOMNPIOILH CTPAIIHBI NPAXOAT, 
B NOTOPIJA CBCYABI, CABIIINTE BOSJIOGJEBHIM. / YTPOGKI HRMLUXT, sl. 240. 
qpeBecE aA4gyiiHxb, NJEN Haro TyKylmHXB, CACBEI BRAOBNIR, 
EYRAY CEDRXB. CEXB AMIlOHiE yTbilAA CTEGAHb, YFOTOBA KE 
CBOONy CBBTNJABENKA  yKpalleni. KORNI mH GOpnu NN TOrO 
060R.... NETH HMYTE TOFA& Ha BC6HeNOBRTHON'E OHOME CB6(0- 
pam. CTPRIMHOMJY CYAiH TOFO HNOKABYBOIJO, TBXB YNOKOHBIA, 
PaAN TOFO BE JDGBE H OXE OTB CTpaJAHIA OGJEFUEME TbME 60- 
Kb8HH. KONE ASHIH CANEBNB FAACOMD NOABMTIECA, MYRA ME- 
AOCTEIBHO SCcEbŠIIO TPy6BI OGARYATE. H AKO OH'b NN CBKDOBERHO 
TBopame, cia OHH NpeAb ABFeABI H HeAOBBEBI ABB NPEACTABJAATP. 
0 Gaamennaro oGanaenia! 0 AOGPEIXb NOTASATEJOŽ CTEGAHOBSXI |! 
M HOHEJKO KOCHALIJO MOHNXY. HYIKAA ECTECTBEHHAN HAIEA BBBAPE- 
NSTEC BCA TBODPHTE HCKATH. HO HMCKAILIH TOTO CBATBIA AYA CB 
CYAB ABŠCTBYeTBb IPECAABHAA, H EAMA y60 TOAHROP BT HBIHBE- 
IBeN'b BpeNeHu c4aBolo npocaaBjeHb 6BicTR. KaKOB&f HM KOJHKaA 
TOFO XOTANIAA TOMY AAPOBATHCA, ARE OKO HEBNAE, HH YXO CJBI= 
iBa, HN Ha CEpAle YHEAOBBŠKy BSHAOINa, Axe yroToBa Bor 49w- 
GANINE ETO, EFAA EMO OTYACTH YNPASAHHTCA NO ANOCTOAY. €TAM 
Cb BARABKOJO M KOHMXOMB BB UPBTOFB BDIEAb. ABEpH 8Ba- 
TBOPATCA. 

Kro y60o uoagumiiš [0cueb, AKO OTE GpaTig nposane m 0060p, 
Bb POBB BBBEPIKOH'b, BB OGpaBb XPHCTOB; HO CTE&aHE He 88T0- 
qenie €AMHO, HO M CBbTa JNUEHiE UDPiaTB. TAKOBBIA KAJHH H 
CNOPTB HDEANOYTEHHBNIIY CYRKAY A8D. 

To Ju Napb erHuTy 08, N celi cpbGJeME HapBb. HO y60 
upezae oGpasnaro GAarogaTu SaKoHa. M ABBIKY BJAANKA 6e860- 
ZEHy M CKREpNy.Coš Me BE CAMOŠ GARFOAATE, H MIOACNB MBĆpaH= 
BMB. M ZSBIEY CBATY, IapoKOMy  CBAIIONIIO CT&AY XPECTOBJ. 


I. 241. 


06op. 


2 

AXE CYTb IATE OHOFOBMX'B MHOTO BHICOTANITAS, Mony muorocTpa- 
A8HbHOMy GHB8eTE ADYFb. SKOKE OR'b BBCTOUHMHA TAKO NM ceš 
Ha gamaAnkia napa, GAaarogecTiemb H UpaBAOBO  IpeBOsKoja. Ni- 
JOCTHEĐ H HeEBJOGieME, CAABOMW ME H GOFATCTBONE BIO Nato 
NpeOAOAEBB. H ABB NpiOGllaeTCcA. HO KOHENE He paBeHE 060NNL 
o6aqe AKO 2XK6 H BB CEMB. CHIJE R BAb JHXOHIBCTBYETE CTE- 
GARE. M)UEHHYIBCKOIO CMEPTIP. CTOHHEBAeTca Kb HMcycy ma Br 
Ti#HY, RBUTO N Nade e BBJO NOABHTOME, HE O JIOAEXD, H 
CBCTABJERIM GPAHAEIMH Kb HAXOAANINIFE ABBIKON'E, H OSNOGETE 
HMYINUXB GOXie AOGTOfHIE. €MYy ME OHDB YPeAOHATAARARKE 6%- 
ame, He OpymieME BH IJKONB, HEXE 60 HA Cia YIOBA KOFJA. 
HO BOSABRie UHCTBIX'B PK" / AROME Apyrbii Moncei, NMOJANTBEH- 
HbIMb ABACTBONE AaRRAE NAPE BB HMBpPAMJH. M KPOTOKB CBHAS- 
TEAbCTByeTcA Bory 0 Hem'b GJaroMoliio. O6pBTOxE ZaBmaa [ec- 
CeoBa, MyXa IO CEPANY MOEMY. HO H NBCHONUCEB H NPOA KOB- 
qeromp mrpafi. ceii zke ILApbB y60 H KPpOTOKb BB CMNpeHiH M HO 
CAOBOM'B CBHABTEABCTBYEM'b, HO H ABABI KB JIOAEM'B ITOKABYENE 
OTB Bora. NBCHeMb exe OHD ITBBENB OTB CEepAeYHaaro oprama 
BBCNYI[AEMBIMb HM B'B YIIM TOCNOAA CARAOGA AOCTARYIIBNE. MO- 
AHTRB ABB AKO MOJAYANIEMY BBCKARNAHIIO. HO H AYXOBHOE AHKO- 
CTROBA&AIIE HFPAHI€E. HE HOTAMA HO UYWOBBCTBEI AYINEBABINH. 

TIWAMME COJOMOH BB UpeEMYAPOCTH Tae BCXE BP HZPANJE 
IAPCTBOBABIIHX E, HO KERBCKbIM'b CTpaCTEM pa6'b 6BIB'B. NOPOKANI 
CA8BYy HCKa3H, CEH Ke, HOKE Y6O NO ECTCCTBY IIPEMYAPOCTE HNB- 
ame. TAKOBATO Re NOpOKa TIPEMYAPOCTE COXPARHMCA. MEJATEAROC 
00 AYlIA KP HpeNRpAHM Npenocaadb 6banme. Ho Am NepKOBHY2, No 
SaKORbIMB CJJAR6AMR RBR HOTpPEGy. HM KECTOKOCD'BAOMY iHBpauli 
BB OcBAeNie. ceH me GOmecTBeHHBIME  TAČHAME GJAFOASTA 
XpaMb COBSAABb CAYKERIC. M AOCTOAHIA XDHCTOBA JIOAEMB BBCO- 
OpaRie MOAHTBEHHO. 

KTO MH KB CeMY ABAY KHSBHM4CCKBIH XpAM'H MHOTOCJABENHKIH 
TOTO / CTOJNH XHTpOCIOmEHiC, IOCHĐOBBI KHTAHINA. MAR HE Ha 
Noa cemapcTH He A06p CMBILIAEHBIA CTBHĐI CTOJNA. HAR NME 
BR ceeck AOMB MROTOyCPBARE Y60 CTPOPeHR. HE Ha mOABY XE 
CBTBOPIIHME. Obame Xe NO AAHHAy, MYXR KeJaHili AYAMExR, N 
PeBHHTEJE NO MABH (ad verbum sic). 

TakoBa CTeeaHoBa HCIPARJEBIH, TRKOBEI GJAFOTECTEBATO 
Napa AHXOBHRNe, CHIEeBEIH NAOAĐ GOFOJOGEZHBIA AYHlA RE COB- 
BATCA O TOJHKBIME CAMOADBABIEMB. HE YKPAAeC# TFOPABIHOB, 
H€ NpeANOgTe UTO O BHAHMNBIX'E NATC MRICJERAHIXT5. HO RBHONB 
BEMJEHATO CETO NapCTBia XOAATAHCTBCH GLICTB TOMy NeGecnaro 


ISTBiQ, E GBATOS GTO yo AYIMA BG NoNSpeotenntš BLABOpN- 
M CAaBb, GBAIONEOGo Me TBAO TOFO SROMO NŠKOO MNOFONŽE- 
D macaBnie. TOFO OTONBCTBY NSBOCTABJEHO GHIGTE, H BOON 
FY HAC NNJAYDII, aje 60 He GNJNO GLI CENE. XOTNIIO BOSNO 
) zRe GNOXE RPECTABJOHL GLITN. GFO MO 60 YECTHLIA NONE Y 
"Bb OYTB. TOFO H TpoGJAmEHNEB AYIINH HC BNANMO C'b NANN GRITE 
»Jemb. Epolenia me K+ OHaceHimw HCuoJBaMta, mH Orb B> 
IBRASDIINX'b CBGAĐAŠDHILN SOAB. CBIPOTEBANAAKECA HI ABAON- 
ME RAGHENE KASHSINA TOFO OGETOAB DATYMINNKXE,. HN omeo BL /.242. 
o amreanokiš / quub OCROpBOJAĐIJEXb. S CIBINETE O JO6EBHIH 
(E HOBECTb. HM NO H Bamleši Me HOBBAONJ. 


HBExTO BOS, Hapmnem  EJenomw HataAbHNKE  NOCTABJOHE 
STB HCIpaBeAHO HRXO G(JAFO“ecTEBHO ceš. BB Hauaa& y60 
IFOFoBBnie H cmupenie UpuTBOPAAaNIG. HKO 6BI POKAB: BOJE 
IE KOZXKEIO IPEKDPBIBAACH, TARKAC NiKE BEYTPB ZNBYILATO SBBDA 
IiPRIBB. AIOTb 86ie NoKkasaBaarieca, HN BCAKOFO GesnborTia mu- 
ze GBame. axe BE OGETCJN BCA ABBCTBOHHO YCBOHBB. HN OTP 
\BCKDIX'B Ta UpaBnma 6BITH yCTpOHBB. IDOACTATEJA Ze 06H- 
i, BCAKOŠ AOCTONHBIA SEeCTM OTBTyAN. He Gesdecria m 
Ib, AKO HERE NOHB HTyMCEHY HNCHOMBb BBRTECA, HO N CBS- 
HHO& OHO HHOKOMb GNCJO NHOFOOGPABHRINE BBAABAIIIE CKOP- 
L EKO HHiKE NOHB CBOGOAHO NOCPeEAN MNOHACTHIDA XOANTN. H 
CBEDATNBB pOeKy, TMA HATAABCTBYAIJE CBBTY. N BOJKE GBAIIO 
'TMPb OBAME, H MHOFA HBKaa H HOyTbIINMA GBA BCBXB IDE- 
iBaame AJIIa. 


MH Taxe GAHHOM TONY FPSAJIDO OTB BEB Ha ROHH, HROMEO 
[ o6rnmuno Obame. NHOSBEE KO UPCANAJIINIFE K NOCIBAJD= 
Mb. HOJYAHE Ze GBanme uacb. eraa u Oparia mecrnHš nogxy 06op. 
'8, / Bb TOR MACE TOMY yme KO BPaTONE OGNTOJH GANSU 
KN. ABJSOTCA TONY XPNCTOBE BONEB, CPBTAA SDOCTIMO No 
TOTO JOAN APNILAFOCA H KASHA NO NPABGAHONMY CYAY TO HR- 
Hg, JERANIOGOCA TOTFO CPBTE OTB KOH HHSBODBFHYTH. ABA SO 
\SAN BOJNKA BB TOFO FODTAHB BONSTH IPOXOAANINX'E AAE AO 
'sež M ZTpeHaFO OBTABJEHiA. I HNUTORO NHO OTB NOFO CAN 
TE Ghanic. pasBB KOBAUS TONY HHCKODB NPOACTABETE NOJN- 
CE, AA AKOXC H BE MAHACTEIDB BbHeCeEH'B ĆGBICTB. H KOBATE 
8 SPCACTA, FAACE KO KB BBMAHIJO OTHYAB HOĆAMHE. NDBCTONE 
BAR TOFO IPNSHIBAMO H ORE BEYTDB IPRBOAHYID HASRENENO- 
NO NASHb. H TANOBNIME SAOJINTCTBONE  OKARHHYIO  HSBopme 
Ny. ' 
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Ho u Apyroe Bameš Jiw6BH UpeAOoTABJBO CBEABTOJECTBO. 
Naue Np'bB&TO CTPAIIHBNINE. OMG M CAMN ON Hama BEAŠINA, E 
HHN MBOS3N SpHTEJAH RINIA. IOHIA OHOFO FJATOJIO, NEG ABJONI 
NMA NOAOGHO CTSXABNIATO. NOAOGHO 60 IOHNJY HG YNytđeHy šH Ar 
Bia, Bb MAHACTBIDB :UpidAe, OTB He TOFAA GAALFOTOCTEBI 
OGJAAAIOTIHX'B, NOBBAR'b ĆBIBB Kb COGAYACHIIO MBCTA. MERKAJYCO- 


6ub 60 TOrAa HPNAJURBHUCA PATH. HO HAACIKHBI MH "ACTH NIB- 


*HOB& TBOPAXYCA, H KPOBEME He Maja MaJifHia. H AKO Gesymex / 
NO NHCaHOMY, pede Bb CepAN CBOENE: HBCTB BOrFa, pPROTIŠ M5 
H OMpasHCA BB HaYHmaHHxb. BCA 60 axe Bb OGHTCEAN BP PJEJ 
umbAa  oGpallaalle, AKO MOJKE H BOJA 6My Gbanile, HFYMeHy Zf 
TOKMO UAaCTB BBKYO Maly x4B56a H HHHIX'b IOTpe6E AAATE NO- 
BeaB H Ce He ETrAA ORD XOILETL, HO ETAa NPORSBOJNTE  Aaaš 1 
HHRAKOXE Kb HeMY UPHXOAMTH, BCBNb HXe BB NAHACTHIDE 3A- 


NpBIATH. HO ame KTO no OGBIUHOMY KE HACTOAILENY NOAH | 


paAH upnieAb 6B. H CXOAA OTB HFyM€HA BBIAANIIE BB PYKH 
TOTO CAJTAMB. I10A06HO AOBHTBEHHOM'B I'BCOMB HABEPAĐIEN E 
ZOJAAMIUHMB OXHAAIILIHMB JOBB, H ame y60 NMHOKB GBAIE, TA- 
KOBHI GesqecTia MIOTH upimaanie u npemenia, ame AH NEPAHON: 
PaHHi AOBOAĐABI BBSMMSAINE M BB KJAAB HOSB erO OGBEMSrJCI 
AIOTO, HO GJAXKEHHIH OHH M Bb HCTHHy XpuCTOBBI OBIA, SB$pi 
OHOTO UpEIEHIA HH BOUTOXE MOJAFAAXY. NACTHIPIO HE B'BHNNA- 
&Xy SKOXe IBO Gbaule BBDOIO TENAOIW M FOpANIHMB yepBAleNS 
TIMIIO UpuROcANJE. M AKOxe Ha norpe6y OGHAHy, M HEKAKOX* 
TOTO BEI MIOGBE HM IOHE Bb MAAĐ TPBIAXY PaZAyqHTHCSH H Hpe- 
GBIBaaxy Npogec, Tamne mxe CBbBIme yTbirenia  NomMompb. € 


06op HA&CTOATEJEMb CAHBOAP'BXEANIE. CAMHOMYADBCTBYIILE, / CANEĐDNIE 


YCTHI GABI OHOA MOJSILECA NpPIATA OTJOMEHIC. MAAO HBUTO OT- 
> GDAJY Upelae BPeMA H NHCAHMH BEBOHHBCTBO IDNBBAH'B GEIB&ETI 
IOHGUb, HXXe Bb OGJaCTH HMBbAIE IOABHFb CBCAHTAHIEME MHO- 
8BNb FpAAfIIE. BABBIJABE HXXKE HBA'B BCIIMH OCTABNJ'E  GBANE. 
NROXAHNME NpeACTATCABCTBYBILATO OCKOPBOJATE. SEKO AA yCTPA- 


HNBCA OTE OGMTEAH OTAJUNTCA, ANE AH E HE OTAJUETCN, BO , 
TOFO OGPANLETE BBBBPATHBCA. CBOEIO PYKOIO y6HTEH TOFO, KANT- | 


B&MH MHOFBIMM BaKAMgaamieCA. IOBE y60, AKO Xe pede AaBuas 
Hasmpaanie rpbiiHbii, HRUTOmE 6esupaBAOBaBimaro. FocnoAb ze 
HEOCTABASINE €FO B'b PYKy ErO Sale SpAlNe SKO HPINAGTE RO 


eF0. OHB y60 TaKO MMB& AOCTEKO BB NOJAKB. HABIKO FDPAADB EŠ- 


Kbišš OGECTOSIJE GAXY. MFYMOH ZO BBIOABN3B CH, HOLE HNOS 
CKORJEBAANIE MOJACA, TaXE H BB CAHHY HON HO CEBSpmenis 
YTpeHHArO IBRia, OCTAeTB BE IOPKBH, CAHHONY HOHAMAPIO JBŽ- 
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KOWb. OTBBDBSNe KOBY6FB, Bb HOMb MO Ny€eHEKE  JIBIKAHIO, 
FJOBRNH TOFO CBATBH DYNB IBNAOBAJE. HM TAKOBAA KB HOMY NHBT 
"Zy6HHH  AYIA UpOoBbILeBAA, BRMAB OSJOGJEeHIC Hame dlWniš 
rmoišx'b XpHCTOBb BONHE. BHXAB OGJBKB IOVAJEŠ HAC INPNKDEI- 
snš. / BEKAb NOCAbAHEC nopaomjenie TBOGTO AOCTOfHIH. BEMAD 4 244: 
IKOXe TH BOry MHANIJE COSBAA OGNTEJR Ci CKBODEHIN DOHCEIB 
BEPTCIIE COSABJA pABGOŠHHKONP. BHIKAb H H6& HDOMOAYH. H Cia 
[80 OH MBDOKb, OTB NOpKBeN MCXOABAIIE. BB TON Xa Uacr 
PEND BE BOHHCTBB CHSIIIO CBb ADJFHI CBOHNA SPHTB BO CEB 
IKO BOSBpaTNACAE GBalle OTE BONADCTBA. HN IPHXOZRABANIO BP 
IOBACTHIDB. KP NODKBN FPSAB. HM SKO NAIEpTBNE ADONAA. H BD 
"BAFOJEMAA NAPCKAA BpaTA BDBHHACE, MNHAIIECA KB HACTOHAILATO 
SpiRTH, H TAMO TOFO Yy6HTA, CB HKE BB PYKy ETO XKOJEZHOD 
I&AHIKEMO, HO CPBTAETB EFO CTPAMEeHB HBRBIH NYA'B. IAPCKBIME 
JAGKASNH YEPAIIEHB. OTb MBCTA BBNICAb, HABIKE KOBYETB CTO= 
ITB, GPAaAON AOJFOIO M DpOCBAOIO AKOXE MH HADMCAHB ECTB. M 
[Apu ero no AHuy H IEepCoxb JamG6aaolo ie Bb pyKy HMNBAIE:. 
\& SKO JaNGajsa RKPBIKBIMB YAAPeEBIEM'E NIPEAOMETNCA MHANE HN 
ION €A OTIACTH. IOHDIIO KE BOJATb OGPATATECA Kb GBIFBCTBJ. 
TPANIHBI OHB TOFO NOCTRIHYBb. YA&PN AKOZE KONICME CP 
\ETABITIENE OTB JAMGAAKI, NOCPEABI JASABIŠ H BE xpe6eTE H Bb 
eeHyio MEIN, pede: ce Te6b MB3A8, AKO 18 HABHIKHEIIH HE 
BOepBIeTHCA Fa MOJO OGHTEAB H JAM. PBIKHYBb y60 SKO / BBBpPE 060p, 
KE TOMY NOAOGHBIA. M OT CHA BCKOTHBB HpeHeMoraame ma 
INOSB. CTEHA KPBITAŠINE. H DyKy Ha MBCTA NOJAFAA “HCTO, SKE 
OFONYTHYDO NOABA KABHB. OGpallasijeca Ha AecHo H Ha ABBO 
im IOCTOJN. CYNIANE KE Cb NEHMPE ADYFTOMBE BE YšKAaCB MHOSB 
HBNINNE N SKO H8YMACEHOM HA MHOTBI UACBI CTABDIIMATB, GABA 
te NOCJIB HBKOTAA TOMY Bb C66e NPANICEAMIY. BBNPAIIAKY VBBAGTE 
€HRAOCIKHAFO OHOFO npeHemaramia BHHY. OHB X€ H HEXOTA NO- 
BANANE HCTHHHY, H TAKO IJAAMEHROMb BBABHBINE ADBXHMPB, IO- 
KkAHAA CTpAZEAđAME, AA AKOXE H BB MAHACTHIP  IPNHECOeH'L 
HICTE, Jema CeANWb CeAMHIb CBIHHBAIOJIHNM IIANOTEMLE ZE H NO- 
TONb NBCTB IDOGOACHRIXB, AKO H CAMBMDb SpbTRCA BBHYTpPOH=- 
RNB HM TBNb NOAOGBBIMB OGpasoMb COFRHBIINME. AKO 240- 
Mpanil0 #SBB OBBX NO BCeMY MAHACTBIPID OGPRTAMIINMCSE CTY- 
ITE. SSEIRY Ze OTNAAIIy H 8y60MB PABIBIJBIIHMCA OTE SBA- 
&TO BJNOJMIOTCTBA. N 6B BMAŠTH HMX6 IPOmAC FOpAđATO JOXAIA 
OROGHO MOEPTBCILy N3AABHA GBIBINEMy N COFRHBIHEMY YNHJeR- 
ma OdNMa BRABBIC N.H& VTBINNMO CJESANB HauHHAHiE, pas 
NBT& / Ze ce yMHOĐ TOBKOCTIIM. MHOTOCTpaIEBEbŠNIO K TIOAO, .1.245. 
4% 


mate upoxgo, NSAACTB AJINY NO EGTOGTBA: AOJFY, TAMO TAI 
GBOŠOTBOHONY  HOAACKATEH TAŽNIM, HO TBAY OTHABINY NOJBit 
IPOSEB Ko H MOOGLIUER, BHYTDPB AJNA ADLRNMA 6B Zymjem | 
RD NAKAZAHIM HPOTEX'B, TAKAO H CANJIO TY ROCIIAO NACI 01- 
žacTa. 

O zo6paro NpeAcTaTeab6TBa! o cRoparo npomiumenia Cre- 
GAHOBA | O CBOŠCTBOHRAFO O CBONXB paGBxb NO6OJNIAa! aćie 
MATOXH UPOCTAAKY. NOABEE JTOANIHACE, KOBAOFRACOBANIA NOL- 
GAxy, NOCPOAN MANACTHIPA GLIBaOMAA GoBUEHIA OTB CPOAM ĆQAIJ. 
H TOFO CANUHAN H6TA OTFOHNMA 6B. H AA COBOKYELID pPOKJ: .OUE- 
CTH FOCHOAB SOM JOAIŠ CRONXE, CToGaANA HOCAABB. OBJED 
HKO GOFOBN IPHPAMAJIMOCNCE M NOpROBHOAA CBXBNINATE Mon- 
moš CAHIHIRTE. M SKO OTB OTHS OTGBFrAšTE. AA YERBAONJADNT: 
B&Cb NPEADENOHHEIA CTPAINEHA NOBOCTN. Nate NO  HJECANOMJ, 
OMEDPT GpaTA TBOGTO AA HAKQMRETB TE. H O ONXB GO ROBOJIO 
PEKOXON'B. Kb NODBENE KO AA OGPATENE CAOBO. GAMA MO M TOM 
BCOCBAIOHHAA HACb IIOCTERE NANATE, HDAJANJENE Gparie Npt- 
BAEBCTBEHKBIH N JIOGESHBIŠ IPASAHHKE AYXOBEHŠ BRICOTI C0- 

060p. mjex'E NpeAcTONNBb / NO NBPB ycepaia, KOTOpPATO ZEGA BBHETOBKA 
H HNUTOZEe OTE HACb NPOCATE, DPASBBB eXmo AOGpOASTOJOŠ AEP- 
KATECE H PRAH GEXB GOFOBE NOMCBOSTECS. NPRSANJEATE DB HCAI- 
MBxXb H RBCHOXb AYXOBHHIXB. Bb NpPOCTOTN H UDABAĐ, BB B$6, 
HAAeRAH H JDGBH, B'b CNEpeHiN H HCTHHB, BB UHCTOTB HM MIJO- 
CTH. H HHH BD GAHKHIXB BOFE JFaMAđemb ecT& OGONMONKO E 
OBSILEeRENIŠ ceŽ KOBTOrb. BE HeNXe CKDOBNILO GOZINXI UDACCI, 
6a8roroBBšNHO  KPERACAILOCA YCTHAME MH OTNMA. PRAOCTELIINE 
CABBAMH TOFO CBSTHA ORPONENE CTOIB. BPATA AO ROHNA HO- 
EPABIIHR HE TOFO BAOKOSHEHJIO KPBNOCTE. AKO NAJUNHY NCTREHNBT- 
MAE, UBAJENE PJEB MVpa NNOFONBHEHNaTrO GJAFOBOREŠŠIIAN. CXO 
m& Bory qacrTOo BOSABBAŠXyCA. UH Kb HNIINNB IPBECHO NMPOCTE- 
paaxyca. exe y60 era MOJNINOCA H PYNB BOBABANIG. GFAR X6 
YNEB NOJNTBY ABale. I&KHI PYlIB MENOCTb ABNETBOBAXJ. O AO- 
Gparo ABJania KPACABŠINEXE PJKb! ME H CBATRŠINO DYK CiA 
GEITH. Naqe OHBXDb Ha FOpB IPOCTOplINXCE, Kb EpiATID CKpENI- 
geš gakoma. OGAOGRISAONE NOpCN, MHOTBINE  GJAFOXPAHNJNEO. 
Nade MABHIA OHOA PYUKH. BEICOVAŠIIH Xe H qecrubiime. Biš- 

#.246. SANE TOFO UOCTEEIŠ / BOEPXE GJRATOXBAACHNNHI. HM BCO OMO O HAC 
nonewenie TONy BOBAORNID. | 

Cia TH OTE HaCb CTeGaNe, TBOCA BANG NMO BD AJE | 
JM06Be snamenia. ame y60 no AOCTONHI, OME HO AROTE NE 
NORKHCJETE K2 NON, T660 O COIE GAATOANTE. HA TE6B YNOBAGNS, 


m pana “m 


) Te6b COCTABNX'E CAOBO. SIMO AH OTB AOGTONHATFO AA- 
Ira 60 TBOA, UTO NOAOGAETB NOCTPAAATH. HEeBBIRAA Cl 
ANINEHR TOHKOCTH. TAMO H 3BJO MAABINE BBAJIINIT 
&CTE, ABTBHOMY YMHOROHIO CEXB CKYAOCTb CbABAABINIY. 
GoroBu Jio6esno exe No cNaB. TB Me Hacb Hasupaš 
) GOMKECTBEHHBIH CBBTAMA BOHH€! HZKO IPABOAHO FPBXL 
IX'B NOABE2IOINIŠCA NaKBI FHB'b GOXIŠ OTBPAIIAA MO- 
GH. BHRANNBIX'B e H HOBEANNBIXE BDRIB. CELIOBO CBOOD 
ce6oraTe, Bb CTPAIIHNIA Xe AeEB CyAa, CFA& RH ade 
COJEIA NpOCciaenim c6epenim Hacb OKDOeCTb, NIKE TBOEA 
"TAAOHSpeKIIHXCA H CyAiH _BOry NOKaBABE, GJAAMOHHBIH 
[GTRTM FJACB, C6E ABB H ABTE, AXE MH ASCTb BOIB, EM 
| 66 OTIJEMB GESHAUAABHRINE, H NPOeCBATBINE HN G(JArNM 
BOPANINIFG AYXONE, RO ENEB MO M OBL OBONMJINIŠ KOHIA 
Hb. + 


2. 
Kratki ljetopisi hrvatski. 





A. 
Ljetopis Fratra Šimuna Klimentovića. 


Kratak ovaj ljetopis, od početka svieta do 1508, napisa Fra 
Šimun Jurjev Klimentović ili Klemenović, rodom iz  Lukurana, 
sela u okružju zadarskom u Dalmaciji. Biaše redovnik trećega 
reda sv. Franje, živio je oko godine 1498 do 1501 u samostanu 
sv. Franje na Komčari, pred gradom Rabom na otoku Rabu; za- 
tiem od godine 1505 do 1512 na Zaglavi pri svetom Mihovila; 
napokon godine 1513 u samostanu sv. Ivana pred Zadrom. Go- 
dine 1502 dobi od vikara apoštolskoga svetačno pismeno dopu- 
puštenje, da može u ime papinsko odriešiti griehe onim, koji se 
upišu u vojsku krstonosnu. 

Rukopis, iz kojega ovaj ljetopis izvadismo, pisan je gla- 
goljskimi pismeni, ima 235 listovah ili 470 stranah u 12ni, i 
čuva se velikom pomnjom kod svagdanjeg provinciala ili držav- 
nika fratarah reda sv. Franje, države dalmatinske.  Prepisa ga 
iz izvora Prof. Ivan Brčić u Zadru, koji ga nama priobći. 

Izvan ljetopisa ima u istom rukopisu više članakah različi- 
tog predmeta, medju ostalim stoje tu: Zapovidi božje. Smrtni 
grisi. Sedam milostih duhovnih. Sedam milostib tilesnih.  Dva- 
naest članka' vire. Sedam darov. Pet udov. Sedam posvetilišć. 
Regula bratje i sest4r tretoga reda sv. Franciška.  Otkajanje 
tretoga reda blaženoga Franciška. Plač gospe u versih. Sekvoen- 
cie od mrtvih. Na sprovodu. Nad grobom (molitve) itd. 


Na prvom listu rukopisa stoji kao početak ovo : 


»1512 na 12 dan _marča, pišu ja fra šimun klimentović koliko 
e let od učinenija svita i prvoga človika adama do danas. Od 


“i 


nenija svita do roenija isushova est 5000Ći let i 199 let a od 
mija isushova do danas e 1512. Teče vsih let od učinenija 
la i prvoga človika adama do danas 6799“. #) 


Na istom listu stoji zatim: 


»»1513 na 14 ijuna, ja fra Šimun zajah fra ivanu k'dičiću u 
toga ivana prid zadrom 2 libre“. 


Na listu 17 sliedi: 


»Kako est više kazano, 1501 na 7 d'n ijuna spisah e (ove 
ige) ja fra šimun z lukurana, sideći v' crkvi v' svetom fran- 
ku prid rabom na komčari. I tada neimihimo v našem mol- 
"i rečenom ni žita, ni muke, ni vina, ni ulia kaplice, a krušca 
e po malahno. A fra matii rušica posla me na kom'čari na 
rovu gušternu, piti ž'nee, od glada nemogoh ju prepiti, ošće 
nu ostavih delak“. 


U sredini knjige stoji : 


»le fraški napisah na zaglavi pri svetom mihovilu miseca 
vara 10 tćkušćib let božih 1505, i tada biše mnogi glad v 
iri i po svoj dalmacii i po svem svitu. V zadri nebiše pše- 
e, ni ozimca, ni prosa, ni sirka, ni niednoga žita. I tada ne- 
ni hristjane gladom mrahu. To napisa fra šimun sin Jurja 
mentovića svojom rukom, komu je zemla mati, črvi druzi, 
Ib otačastvo, grisi bogatstvo. — I tada iimahu kruh v zadri 
bora i nebiše ga“. 

LIK. 8. 





2) Vidi se iz ovih brojevah, da naš pisac nebiaše velik prijatelj rača- 
nanja ni nauka kronologie. 


Ljetopis. 


Ovo su leta od učinenija svita i prvoga človika adam do 
današnjega dne. I koliko živi adam i ini za nim. Živi adam 900 
i 30 let i umri. Živi sit sin adamov 900 let i 12 i umri. Živi 
enos sin sitov let 900 i 5 i umri. Živi kainan sia enosov let 
900 i 10 i umri. Živi maleil sin kainanov let 800 i Miši 
umri. Živi ared sin maleilov let 900 i 60 i 2 i umri. Živi enok 
sin maleilov let 100 i 60 i 5 i rodi matusala. I živi enoh vsik 
let 300 i 60 i 5, potom ga postavi bog v rai zem'lski s telom. 
I ta bi sedmi od adama. Živi matusalem sin enohov let 100 i 
80 i 7 i rodi lameha. Živi matusal vsih let 900 i 90 i 9 i ta bi 
osmi od adama. Živi lameh sin matusalov let 100i 80 i 8i 
rodi noa, pri kom bi potok. I biše noo težak i rodi sim 
kama i japeta. I naždi noe trišće i opi se vinom, i u sm 
raskri se i naruga se nim kam a pokri ga sin iapot, i živi moe 
let 900 i 50 i umri. Živi abraam let 100 i 90 i 5 i umri. Živi 
sarra žena abraamova let 100 i 50 i umri. Sada broi od ade- 
ma leta. 

Od adama do potopa va vrime noa 1000 i 200 i 40i2 
leta. Od potopa do abraama 1000 i 40 i 2 leta. od abraama do 
roenia gina božia 1000 i 4 leta. Od roenia sina božia do 
sada 1512. Sada teče vsih let od učinenija svita i prvoga člo- 
vika adama i eve žene negove do sada 6000 i 700i 90 i 9 
a naprid e broi ča teče milezima k tim letom. A sada vij do 
koliko let od isusha pisaše vanjelišti vanjelie isushovo. Ina 
koliko let od isusha učinene biše regule obit'nakov razlikih fra- 
trov, i totu vij. Od isusha do 30 i 9 let sveti matii pisa evanjelje. 
Od isusha do 40 i 3 leta sveti marko pisa (evanjelie). Od isuska 
do 50 i 3 leta sveti luka pisa evanjelje. Od isusha do 80 i 3 
leta sveti ivan pisa evanjelje. Od isusha do 200 i 20 let bile 
orien. Od isusha do 200 i 20 let bil e kališt papa i učini da 
se popi nežene, Od isusha do 300 i 9 let koštantin car kruni 
salvistra papu v rimi. Od isusha do 300 i 40 i 3 leta bile 
sveti ivan zlatouštac. Od isusha do 300 i jedno lito bil est sveli 
martin biškup. Od isusha do 300 i 80 let bil e sveti erolim. i 
sveti ambrozii. i sveti avguštin. Od isusha do 800 i 90 let bil e 
sveti grgur, papa. Od isusha do 600 i 8 let dopusti foka car 


'imski bonifaciu da bi uzvišena rimska crkva nada vse crkve. 
tada posveti panteon v čast i v ime svete marie. | zove se 
iveta maria rotunda. I tada bil e častni beda prozbiter. Od 
susha do 700 i 80 let pr'neseno bi učenie z rima do pariža. 
)d isusha do 1000 i 12 let početa i potv'rena bi regula svetoga 
jenedikta opata. Od isusha do 1000 i 90 i 2 leta početa bi re- 
rula cer'tuzov. Od isusha do 1000 i 90 i 3 leta bil e brnard 
»pat. “Od isusha do 1000 i 90 i 8 let početa bi regula ciristi- 
mnska. Od Isusha do 1000 i 90 i 9 let početa bi regula pre- 
nonstranska. Od isusha do 1000 i 100 i 10 let onorii papa po- 
vrdi regulu sveloga benedikta opata. Od isusha do 1000 i 100 
20 i 5 let početa bi regula templarionov. Od isusha do 1000 
100 i 50 i 1 leto gracienus i petar lumbardi počesta i učinista 
lekret. Od isusha do 1000 i 100 i 90 početa bi regula svete 
roice. Od isusha do 1000 i 200 let potv'rena bi regula svetoga 
ivguština. Od isusha do 1000 i 200 i 17 let onorii papa potvrdi 
'egulu svetoga franciška. I tada biše i sveti duminig živ, i vele 
e lipo ljublahota sa svetim franciškom. Od isusha do 1000 i 
00 i 20 let početa bi regula_karmelinov. Od isusha do 1000 i 
00 i 50 i 3 leta početa bi regula križnakov belih s črlenimi 
riži od pokore svetih mučenikov. Ti že gospodi pomiluj nas. 
logu hvala. 
Ovo sada pišu vriment mimošastna od carigrada I od čosne. 
od inih stran. | gospod. [| smrti. I nevol. Totu čti. 


1351. tada pride anna carica raska v bosnu. 1353. tada 
mri stipan ban. 1373. tada gore gorahu po bosni. 1390. tada 
niloš kobilić i knez lazar ubiše cara turskoga. 1393. tada umri 
vrdko prvi kral bosanski. 1396. tada umri dabiša drugi kral 
osanski, ubiše ga bošnane. 1305. tada izagnaše bošnane ostoju 
rala iz bosne. 1409.cesar_žigmunt pride u bosnu. 1415. tada 
obiše turci ugar v bosni. 1416. tada umri hrvoe herceg. 
421. tada ubiše bošnanc petra na drču. 1433. tada izagnaše 
ošnane tvrdka krala iz bosne. i ta biše drugi tvrdko. 1434. 
ada ubiše bošnane toga istoga tvrdka drugoga krala bosanskoga, 
448. tada pobiše srbli tomaša krala bosanskoga. 


Carigrad. 1453. nu 12 ijuna, lada vze mahumet car turski 
arigrad.. 

Kral temas. 1400 na 10. ijuna tada ubiše tomaša krale 
osanskogć, ubi ga radivoi brat negov i sin negov slipan ko- 
rmanović. 
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Bosna. 1462 na 15 ijuna, tada mahomet car turski vze bos- 
nu. 1463. tada mahomet car turski vze stipana i žigmunta gii 
tomaša krala bosanskoga, miseca ijuna. 1464 tada pii papa holiše 
poiti na turke s krucialom. s poštovanim dužem  bnetačkim. i 
tada umri v jakini na 6 ijuna. 


Negropunat. 1470. na 13 ijuna, tada vze mahomet car turski , 


negropunat. 

Groši i osmaci. 1471 tada gospoda bnetačka bandižaše groši 
ki tecihu po 4 sodini. I osmaci bandižaše na 15 ijuleja. I uči- 
niše novu munitu. Librov citruni. I desetaci mar'celi. I marku 
šinovi. I beči srebrni. I petaci. 1471 tada umri paval papa v 
jakini na 3 avgušta. 1471 tada učiniše gospoda bnetačka duža 
truna na 20. novembra. 1473 tada mahomet car turski učini boj 
s' žunkasanom. 1477 tada umri duka od brgone na 25 novembra. 
1477 tada umri duka od milana na 26 dektembra. 1478 tada zgi- 
be golija pažka i fušta hvarska na 15 ijuna. 

Skadar. 1479 tada vze mahomet car turski skadar. Daše mu ga 
gospoda bnetačka za učiniti š nim mir na 3 aprila. 1479 tada pride 


bašadur turski v zadar na vazam na 11. aprila. 1480 tada pride | 
armata turska v puliju i vze otrant na 28 ijuna, 1474 tada pride s | 


pule kralica ugarska v zadar, žena krala matijaša na 8 oktebra. 
Smrt cara mahometa. 1481 tada umri mahomet car turski, 

ki učini vele zla na ovom svitu,  Vze carigrad. I bosnu. I vs 

rabaniju. I despotiju. | negropunt. I skadar. [| hrvate ras 

čini. 1 vele zla i ras'pa po mnozih provencijah. I pročaja. 
Smrt vuka despola. 1485 tada umri vuk despot. 


Kralica ciparska. 1489 na 29 maja tada pride v zadars | 


cipra gospoja katarina kralica ciparska, dovojka kornera. 


Smrt krala motijaša. 1490 tada umri matijaš dobri kral 





ugarski na 7 aprila. 1493 tada umri knez karal krbavskina , 


8 ijuleja. 1493 tada umri re ferando kral pulski na 15 pervara. 
I bi učinen kral sin negov refunso. 1494 tada pride edna velika 
i čudna furtuna od talie i po vsoj dalmacii i dale. [ učini velika 


škodu v maslinah i v jinom i v žiti na 22 aprila. 1468 (sic) tada , 


pridoše turci naiprvo u hrvate i učiniše velika zla od ljudi i od 
blaga. 1473 tada pridose turci u hrvate na božić. [I staše v 
hrvatih 15 d'n i učiniše velju zla. 1499 tada pride skendjar baša 
s turci v hrvate na 20 i prvog ijuna i vzeše ljudi sedam li- 
gući. I živine vele i male 1700. [I ubiše dom ivanka na hračab 
i dom luka na račicah. 1 dom martina na mahurcih. I dom 
jurija oplanića na praškvićih. I dom Jakova na krčah. I dom vida 





85 
mirah. Idom stipana na rogovi pisca. Bog im dai pokoi 
ni. Amen. 

Karal kral france. 1494 tada pride Karal kral franački v 
an na 5 dektebra. I pride v rim na božić i vze oštiju. I veće 
idi v talji. I vze pulju i napulju, da vse brzo zgubi. 

Smrt krala franačkoga. 1498 tada umri karal kra! fra- 
ški veli četvrtak na 12 aprila. I tada bi velik glad po svitu. 
o.ljeto gospodin jurai divnić biskup ninski krsti svetoga fran- 
ka prid rabom na 6 maja. 

Modun. 1500 tada vzeše turci bnetkom modun. I lepant. 
orun. I žun'ć v morjei. na 10 avgusta, 

Rat kneza ivana krčkoga. 1480 pervara. tada pride maer 
až s voiskom na kneza ivana banića v krk. | poide malo po- 
Bovan z otoka. A gospoda bneci vzeše krk i otok i kneza 
na. 1 umri nigde za gorom gladom, všenci ga ujiše, zač biše 
) gospodin. I zato ga bog kaštiga i zgubi svoe gospodstvo cića 
wravdje ku činaše v omišli. 

Rat falie. 1508 tada toga ljeta v korizmi bi kridana rat 
krala franačkoga. I od cesara. I od ferariza, protivu slavnoi 
vitloi gospodi bnetačkoi.. | tako se govoraše: da e vas svit 
protivu slavnoi gospodi. A s gospodom nigdor nego gospodin 
r svojom milostiju. I v toi rati pogib'še mnozi hristjane brez 
la i mnoga vladanja biše razčinena. [I gradi požgani i razči- 
i I Rika požgana. I vsa Istrija razsuta. I vsu 
ibardiu i gradi po noi vzeše gospodi i veći del frijula, neosta 
nego padva. I tada im razbi ferariz armatu pod ferarom i 
: im 15 golii i inih ormanih driv na 500 ali veće. Paki vola 
ija bi i umiri se sveti otac papa Julii s našom slavnom gospo- 
a. [| kral od špane. 1 kral od portugalie, i učiniše ligu pro- 
| kralju franačkomu izagnati ga van s italie. Paki se potom 
opet vsa lumbardija i frijuli gospodi _bnetom, i bi veliko ve- 
e meju hristjani po bnetačkom držanji. To budi dovole, zač 
pd ostaloga veliko govorenja bilo od zla ko se e učinilo va 
rati. Hvalen bog v veki. 

Te knižice napisah na slavu božiju i blažene gospoje ja 
er fra Šimun sin jurija klemenovića z lukuran, tretoga reda. 

utišenie moe bratjice. 1 dosvrših e na zaglavi pri svetom 
ovilu na 23 pervara 1512. 


ŽNJAN 
se 


B. 
Ljetopisi Fratra Šimuna Glavića. 


Sliedeća dva ljetopisa pisana su oko g. 1520 do 1549 gla- 
goljskimi pismeni od fratra Šimuna Glavića Šibeničanina, stra- 
nom u monastiru Sv. Pavla na otočiću Galevcu pod Zadrom, stra- 
nom u fratarskom monastiru u Zadru. 

Prvi ljetopis prepisa Glavić do g. 1522 skoro od rieči do 
rieči iz ljetopisa Klimentovićeva, nu doda k njemu svoje bilježke 
od g. 1522 do 1529. Drugi njegov ljetopis ide od Adama do 
1542, i čini se, da je simo njegovo djelo. 

Obadva ljetopisa nalaze se u jednom rukopisu čuvanom u 
mojoj knjižnici pod brojem rukopisah CCCXXIX. Na listu osmom 
istoga rukopisa stoji pisano: ,,To su knjižice fra šimuna glavića 
šib'nčanna i on ih spisa svojom rukom kako tako.“ Na drugoj 
strani: ,Počne regula bratic ot kajanja tretoga reda svetoga 
franciška blaženoga“ (od g. 1430 dne 14 Rujna). Na listu 20 
sliedi: ,,Tastament svetoga franciška.“ Na 1. 30: ,,U ime božie 
amen. Ovo esu kuštancioni (konštitucie) bratie pokornih tretoga 
reda blaženoga franciška provencie dalmacie, učineni od vse bra- 
tie na kapituli na školi galevci prid zadrom. Na let božih č. u. 
p. b. (1492) na 12 d'n miseca aprila.“ Na listu 35. ,,Ovo esu 
proščenija puna dopušćena od pape šiksta i od aleksandra pa- 
pe i od mnozih papih crikvam od svetoga franciška fratrom, 
kako esu prošćenja aliti štacioni u crikvah rimskih.“ Na listu 42: 
»,Ovo esu imena svetih i blaženih tretoga (reda) svetoga fran- 
ciška fratrov pokornih.“ Na listu 64: ,,Ovo e plač blažene dive 
marie.“ u versih. Na listu 58: ,,Ovo e deset kriposti ke ima 
sveta misa.“ itd. Na listu 64 uvrstjena je novijom rukom jedna 
pjesma. Na listu 66 zabilježena su nicka prošćenja a zaliem 
sliede od lista 68 do 84 ljetopisi. sav rukopis ima 87 listovab 
ili 174 stranah u malenoj osmini. 

I. K. S. 


Ljetopis I. 


č. f. i 2. (1529) miseca marca napisah ove knižice na slavu List 76. 
božiu i blažene dive marie i blaženoga franciška i vsih svetih, ja 
grišnik fra/šimun šibenčanin pridivkom glavićob:. 
sideći u svetoga pavla na školi galevci pod zadar i to izpisah 
mučno, ere nebiše lasno, nikada idihomo na ravu, a nikada otac 
vardijan zapovidiše na korist mostirsku, o koi vsi živihom. 1 vto 
vrime. bihu tri zla na svitu, naipri biše glad toliko za da umri u 
lukuranu samu u korizmu ludi 500, ter u sutumirščici, a 
u gradu ni broja ne biše koliko ih mraše, a po inih mestih po 
dalmacii duplo veće mrahu gladom i mi ti nevolno živihmo i 
vsi naši mostiri bihu vele nevolni i biše star bnetački pšenice po 
12 libr. a tržka kvarta po 5 i p6 / Drugo zlo, kuga na veće mist List 77. 
se ukazaše u dalmacii, a šibenik li kaštiga, i duku od ferre, 
umri mu u ferri edno lito duš 40 tisuć, i u tali (Italii) ognem go- 
raše. Treto, rat biše meu vsim krstijanstvom, kral franački svitlom 
gospodom bnetačkom u ligi bihu proti španolu, i biše kapitan svitle 
gospode od kampa nih duka od urbina, a biše duž svitle gos- 
pode andrei griti, i tad se govoraše_ da ni na svitu liplega 
gospodina. A car se na ugrina dviže sa svimi silami a biše kral 
ugarski, brat cesarov ki su v španuli, i dure glad i rat jure esu 
tri lita, a naprid / ča bog da. I vas prosim gospodo redovnici, Obr. 
nemoite me kleti ako e nika _mrsa u njih ki budu 1č čtiti u njih 
ili ako ni lipo pismo, ere e pisah pripndmn, kako više rekoh, a 
V noći ulija nebiše ča žgati. | znate gospodo redovnici, da ni 
se učih pisati, ni pri meštru stah, ni pri pisah nigdare, a to po- 
čeh kušati ruku na slavu božiju i to ča e jćgo milostiu božieju 
danoju mne, a pripisi, ne vim. bihu li pravi. da to ča godi bi 
mojom nepomnom grišeno ili moim neumčstvom to vi izpravite 
vašim dobrim razumom i molite boga za me vjeligago (sic) griš- 
nika, zač to nepisa ruka anjeka (anjelska) nego ruka grišnića 
(#ic) komu e zemla / mati, grisi bogatstvo, grob hiža, crvi druzi, List 78. 
dela prijateli dobra, a zala neprijateli. bratija dobra za molitvu a 
bog vsemogući za milost. Ta nam pomozi v vjeki amen. 

Ovo sada pišu vrimena mimošastna od carigrada i ed 
bosne i od inih stran i gospod i smrti i nevol; totu čti, 


č. to Loa. (1351) tada pride anna carica rska (raska) 
v bosnu. č. t. 1. v. (1353) tada umri stipan ban. č. t. nv. 
(1373) tada gore gorahu po bosni. č. t. p. (1390) tada mi- 
loš Kobilić i knez Lazar ubiše cara turskoga. č. t. p. v. 
(1393) tada umri tvrdko prvi kral bosanski. č. t. p. e. (1396) 


Obr. tada umri dabiša drugi kral bosanski, ubiše ga bošnani. Ć./ 


u. d. (1405) tada izagnaše bošnane ostoju krala iz bosne. 
č. u. z. (1409) cesar žigmunt pride v bosnu. č. u. ei. (1416) 
tada pobiše turci ugar v bosni. č. u. ei. (1416) tada umri hrvoe 
herceg. č. u. ia. (1421) tada ubiše bošnani petra na drču. č. a 
j. v. (1433) tada izagnaše bošnani tvrdka karala (sic) is 
bosne, i ta biše drugi tvrdko. č. u j. g. (1434) tada ubiše boš- 
nane toga istoga tvrdka drugoga krala bosanskoga. č. u. k. 1. 
(1448) tada pobiše srblitomaša karala (sic) bosanskoga. 

Carigrad. č. u. 1. v. (1453) na 12 ijuna. tada vze mahu- 
met car turski carigrad. 

Kral fomaš. Čč. u. m. b. (1462) na 12. ijuna. tada ubiše 
tomaša krala bosanskoga, ubi ga radivoj brat negov i sin/ 


List79., . (poderano) ....... 
Bosna. Čč. U. ........ 4. mahumet car ........ 
č. u. m, v. (1463) tada ma ...met..... stipana ižig- 


munta s(ine) tomaša krala bosanskoga miseca ijuna. Čč. u. m. g. 
(1464) tada pii papa hotiše poiti na turke skru . jatom s po- 
čtovanim dužem bnetačkim i tada _ umri v jakini na e. (6) ijuma. 

Negropunt. č. u. n. (1470) na 13 ijuleja . .. a vze mt- 
humet car turski negropunt. 

Groši i osmaci. Čč. u. n. a. (1471) tada gospoda bnetačka 
bandižaše groši ki tecihu po četiri sodini, i osmaci bandižaše na 
15 ijuleja i učiniše novu munitu librov citruni (sic) i marceli i 
markuši, i beči srebrni i petaci.- č. u. n, a. (1471) tada um 


nn Gagus................ e i isp. da 
m. na i (20) novjembra ....... || mot car 
tur ....4.4.4. 0. nom. č. unž (AT) i... ri 


.. 0. . brgone . na i. d. (25) novjembra, č. u. m. ž. tada 
umri duka od milana na i. e. (26) dektebra. č. u. n. z. (1478) 
tada zgibe g.. ija (galija) p.. kai fušta hvarska na. .i. 
j.. a 
Skadar. č. u. n. z. (1479) tada vze mahumet car turski 
skadar, daše mu ga gospoda bnetačka za učiniti š nim mir na 3 
aprila. č. u. n. z. (tada pride bašadur turski v zdar (zadar) na 
vazam na i. a, (11) eprila. č. n. 0. (1480) tada pride armala 


alu i vze_ otrent na 18 ijuna. 6. u. n. g. (Bic) == 1474 tada 
ide) s pulie / kralica ugarska v zadar žena krala matijaša na List80. 
iktobra. 
Smrt cara mahumeta. č. u. 0. a. (1481) tada umri mahumet 
turski ki učini vele zla na ovom svitu. vze cerigrad i bosnu 
su arbeniju i despotiju i uegropunt. i hrvate razčini, i vele 
i raspa po mnozih provenciah i pročaja. 
č. u. p. (1490) tada umri vuk despot. 
Kralica ciparska. ...... Čč. u. e. z. (1489) na i. z, 
) maja. tađa pride v zadar s cipra gospoja katarina kralica 
arska. devojka kornera. 
Smrt krala matijaša. č. u. p. (1490) tada umri kra! matijaš 
uri kral ugarski na ž. (7) aprila. č. u. p. v. (1493) tada umri 
sz karal krbavski / na 8 ljuleja. č. u. p. v. (1493) tada Obr. 
ri re ferando kra! pulski na i. d. (15) pervara i bi učinen kral 
negov refunso. Čč, u. p. g. (1494) tada pride edna velika i čudna 
tana od talie i po vsoj dalmacii i dale. i učini veliku škodu 
naslinah i v jinom i v žiti na i. (20) aprila. č. u. m. s. (1468) 
a pridoše turci naipri u hrvate i učiniše velika zla od ludi 
d blaga. č. u. n. v. (1473) tada pridoše turci u hrvate na 
ti6 i staše u hrvatih d. i. (15) d'n i učiniše velja zla. č. u. p.z. 
199) tada pride skender baša s turci v hrvate n a. i a. (21) 
ta i vzeše ljudi ž. čći (7000) i živine vele i male 700 i ubiše 
m ivanka na hraščah i dum luku na rašicah i dum /Lis84. 
rtina na mahurcih i dum jakova na tršcah i dum vida 
mirah i dum stipana na rogovi pisca. 
Kral france karal. č. u. p. g. (1494) tada pride karal kral 
nački v milan na d. (5) dektebra “i pride v rim na božić i vze 
liju i veće gradi u talii i vze pulju i napulu, da vse brzo zgubi. 
Smrt krala franačkoga, č. u. p. z. (1498) tada umri karal 
i franački veli četrtak na b. i. (12) aprila. i tada bi velik glad 
svitu. i to lito gospodin juraj divnić biskup ninski 
ti svetoga franciška prid rabom na e. (6) maja. 
Medun. č. f, (1500) tada vzeše turci bnetkom / modun i Obr. 
ant i korun i žunč v mori. na i. (10) agusta, Lisiag 
Rai kneza ivana krčkoga. č. u. 0. (1480) pervara. tada ' 
de ban blaž s voiskom na kneza ivana banića v krk i poide 
lo počten van z otoka, a gospoda bneci vzeše krk i otok za 
i kneza ivana, i umri nigdi za gorom gldom (gladom) švenci 
ujiš(e) zač biše zal gospodin. i zato ga bog kaštiga i zgubi 
pje gospostvo cić nepravde ku činaše v išli (omišli) a bog pravo. 
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Rat talie. č. f. z. (1508) tada i toga leta v korizmi bi na 
kriridana (sic) rat od krala frančkoga i od pape julija i od cesara 
i od ferariza prottu slavnoi i svitloi gospodi bnetačkoi, i tako / 
se govoraše, da e vas svit bil protivu slavnoi gospodi a s gos- 
podom nigdore nego gospodin b. (bog) svoiom milostiju. I v toi 
rati pogiboše mnozi krstjani brez čisla. i mnoga vladanja biše 
razčinena i gradi požgani i razčineni, i rika požgana i vsa 
istrija razsuta i vsu lumbardiju i gradi po noi vzeše gospodi i 
veći del frijula, neosta im nego padva, i tada im razbie ferariz 
armatu pod ferarom i vze im d. i. (15) golii i inih ormanov driv 
na f. (500) ali veće, paki vola božia bi, i umiri se sveti otac 
papa julii s našom slavnom gospodom, i kral od špane, i kral 
List83. od / portugalie, i učiniše ligu prottu kralu frančkomu izgnati ga 

van s talie, Paki se potom da opet vsa lumbardija i frijul gos- 

podi bnekotkom (sic) i bi veliko veselie meju hristjani po bne- 
tačkom držanii. *) 


Obr. 


= 


Čč. f. i. b. (1522) uzeše turci vnin prvi dan ijuua. Čč. t. p.g. 
(1394) to lito kupiše bneci zadar od vladislava krala s pule za 
m. č. ći. (60000) dukat. č. u. n. b. (1472) kada splićani ubiše 
bana tar pavla. Čč, f. i. b. (1522) na v. (3) maja pade car 
pod ro du sa vsimi silami po kopnu i ro moru i toliko ju tvrdo 

Obr. rviše dan i noć na _promin voiskom i sa vsimi timi / silami, za 
Žž. (0) miseci neda mu se, a od niednoga krstjanina nima pomoć, 
izgibe u noi junakov i. (10) č. ći (1000). a car zgubi r. (100) i 
j. (30) č (1000) ći _-: 130000 junakov i nakon vsega toga tradi 
ju neverni armiral i tako se prida jutri dan po božići. č. f. i. g. 
(1524) Tada bura uvali na tri mesti zidi u zadru na dćnem 
muru, mnoge masline vrže, i naš lipi topo(l) miseca dektebra d. 
(dan) e. i. (16). č. f. i. d. (1525) tada španoli uhitiše krala 
frančkoga pod paviom miseca pervara na i v. (23). č. [. i. e. 
(1526) podviže se car na ugre na i v. (23) aprila i povede voi- 
ske e. sto č. ći (šeststotisući), i poide i pribrodi se na ugrsku 

Lis184. Zemlju i bi / boi na usikovanie i pogibe kral ugrski i mnoga 
gospoda ugarska, a car popliniv ugarsku zemlju i razčini budin 
i povedje s. (200) č. (1000) ći duš, vrati se doma. č. f. i. ž. 
(1527) kada jurko posedarski da obrovac turkom. 
č. f.i.. (152. ) kada car uze_ slavni biograd i to bi uzel 
jedan ključ od krstjanstva, a roda drugi. č. f. i. ž. (1527) tada 


*) Do ovdie prepisan je po Glaviću Klimeniovićev ljetopis. 
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noli razčiniše rim i papu za sužna Imiše i veće gardinali i nih 
lati i mnogo im blago uzeše. č. f. z. (1509) (moralo bi biti 
)9) tada papa i cesar u boloni skupa biše i na božić pomože 
i klimentu više rečenomu na misu cesar i dura cermun do 
erne i dale. 


Novije pismo. 


č. f. k. z. (1549) tada bi obišen miloš parvižević na dan 
toga semiona starca na v. (3) pervara u zadru, 


I toga miseca bi na dan svetoga fabjana tri dni oko nega 
a preljuta studen kakova se nikada nepameti od ljudi živih, 
se tada naidoše, ni veće čudo, voće posaše (sic) smokve iz ko- 
, masline vse bihu suhe kako da bi opalene, naranće s javori 
: suho, ljudi se bihu _smrzli va li uši, nos, ruke, noge, prsti 
vadali, vino u bačvah smrznuto, u kaležih za misom, na veće 
t vele veće čudesa i mirakule povi 'ahu. 


List 68. 


Ob 


he 


Ljetopis I. 


Sada pišu leta koliko e od počela svita i prvoga človika 
adama do danas. I koliko živi adem i ini za nim. Živi adam la 
930 i umri, Živi sit sin adamov let 912 i umri. Živi enos sia 
sitov let 950 i umri. Živi maliel sin kainov let 795 i umri. Živi 
arel sin maleilev let 165, i rodi enoha sina ; i živi enoh let 325 
A potom postavi ga bog v rai zemlskom s telom. I ta bi sedmi 
od adama. Živi matusal let 999 i ta bi osmi od / adama. Zivi 
meleh sin matusalov let 188 i rodi noja pri kom bi potop. I nei 
bi težak i rodi sina sima, hama i apeta. [ nasadi prvi trsie i 
opi se vinom i usnu i raskri se, i naruga se nim ham, a pokri 
ga sim i apet; i živi noe let 950 i umri. Živi abraam 195 le 
i umri. Živi sara žena abraamova let 107 i umri. A sada brei 
od vrimena leta. Od adama do potopa va vrime noja 3242 leti 
A od potopa do abraama let 1042 od abraama do roenija sima 


List 60. božija / . i, 4. leta. Od roenija sina božija do sada 1557. A se- 


de (?) vsih let od adama do sada 6019...... 45. a sada teče 
1557. na 5 marča to pisano bi. 

Adam bi prvo roistva hristova do sada 5889.  Abraam bi 
prvo roistva hrislova let 2014. Moisei bi prvo roistva  hristeva 
1139. David prorok bi prvo roistva hristova let 1186. Erusolim 
razčinen prvo prišastva hristova let 137. Ravena bi prvo roisiva 


Obr. hristova let 1014. Troja bi prvo roistva hristova let / 1000 i 


gospodova let 1000 savsim .. . Oktavian cesar bi prvo roistva 
hristova let 14. 
< Po roistvi hristovi salvestar papa ki krsti konstantina cesara 
na let hristovih 242. Bi uzidan carigrad na let hristovih 270 od 
rečenoga konstantina cesara. 
Na Ičt hristovih 400. počaše se zidati bneci na rialti. Nalet 
hristovih 900 bi preneseno telo svetoga marka u bnetke na 3. envara, 
va vrime duža Agostina. Na let hristovih 1071 bi učinena crikva / 


149170. svetoga marka na piaci u bnecih. Federik cesar učini mir s rimlasi | 


i z bneci, na let hristovih 1173. Gospodin papa aleksander učini 
mir s federikom cesarom u crikvi svetoga marka u bnecih ma lst 
1077 cili 1177). Kada se abraam obriz imaše (sic) let 99. Kada 
okroi tela partemie izmailit sin nega, imiše let 13. Kada se obrisa, 


oni u istinu dni obriza se e (6%). Abraam i sin nega izmailit 
ii muži u domu nega. I vsi ki bihu odhraneni u nega od ple- 
i nega. I vsi ljudi va enoj zemli obrizaše se u ta dn iv 
/ vrime obeća bog abraamu da će roditi sara ditića. A to Ohr. 
v nedelu na mesu počt. — 
Kada kupiše bneci zadar od krala vladislava puliskoga a 
\ krala ugrskoga, a mati negova biše kći krala pulskoga. | 
le ta isti kral s pule i proda gospodi bnetačkoi zadar i sa 
a kotarom negovim za 40 tisući dukatov i vrnu se u pulu. — 
ada teciše milezima 1394.  Pokle car pribrodi črno more na 
stranu za grihe krstjan, vazda gre napreda, a to bi na let 
2 Amurat / car turski pasa u greciu i galipole 70000 soldati List 71. 
k, i poplini kralestvo od servie nižne, ka se zove bui- 
ija, i ono od macidonie i od servie višne. 1366 uze 
d od galipola ki biše od kralevstva carigradskoga. 1370 uze 
lovstvo od bugarov. 1375 uze paazit car grad andrinopole i 
& učini svoe stolno mesto iliti složišće. 1442 amurat drugi 
pria grad solonić (i) ina_ mesta u veliku škodu krstjanom. 
3 mahomet vze / carigrad. 1459 vze kralestvo od servie iObr. 
bosne. 1460 uze moriu i atene i vsu težauriu. 1462 uze 
arstvo od trabižunde. 1463 vze metlin i vse gospodstvo ka- 
sanovo i vele većih inih gradi 1470 uze negropont sa vsem 
kom. 1475 pria grad od kafe i kope u moru marmazoru. 1477 
| drivest od rabanie, ki pri biše komora rimska. 1479 pazait 
bi za mahometom uze koliamu i kafer u kralevstvu od vlaške 
de. 1480 uze otrent / ki prie negov otac biše uzea (sic), iList72. 
la veliku voisku na soldana i pobi i razbi nega. 1493 pria 
ac. 1500 uze modun, korun i lepant. 1512 selen sultan na- 
sik pajazitov dili se od trabižunte i učini boi (s) svoim ocem 
obi otac nega, 1514 vrnu se u carigrad protiv svomu ocu i 
ti oca i uze mu carstvo s pomoćju janičari. 1515 nčini boi s 
ti, i čini umriti 2 i s nepoti. 1516 poide s velikom voiskom 
oćju proti / sofi kralu i zbi ga i dobi prsiane i razbi e. 1518 0br. 
de u alep i bi se sultanom drugim ki biše zdvignen po ča. ih 
imi ga umriti, i tako pria svu suriju sa svim ejuptom. 1520 
sći velike priprave od moćne arimate i u tom bog hoti da 
Ho 1521 suliman sultan sin selemov uze belgrad slavni na 
ski zemli. Va ono leto gospodin gazli zneveri mu gospod- 
B od damaska da za veličinu i jakost voiske pobi ga izsičce 
kose vsekolike. 1522 / isti sultan poide pod rodu i vze ju iList73. 
moru i po kopnu. 1523 veliki baša od kaera veg aldan po- 
6% 
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neveri caru, i dura mu gospodstvo d'n 22 i potom loga bi ubien 
i glava mu negovu .ponesena bi v carigrad. 1526 soliman pride 
na ugre s vele kripkom voiskom i pria petrvaradin i sri- 
omiju vsu. 1529 pride na ugre tri sta tisuć voiske i vrnu opel 
voivodu ivana v gospodstvo, i poide pod beč i bi požgano 
nevogove (sic) voiske 4 tisuća i da beču batal 19 velikih. 1529 
Obr. na 24 sek / tebra pisa kralu ferandinu od ugrskie zemle priteći 
mu vele nemilo, nemu i vsemu krstjanstvu. 1522 (sic) na 4 
marča pridoše turci u pivku i porobiše pod postoinom i na luži | 
(i) ina_ mesta, i učiniše mnogi plin, i poidoše s mirom dom. | 
1522 na 29. maja vzeše turci tnin i skradin prvi d'n kako | 
pride podan, pak ta polla isti baša pride pod klis i poide malo 
počten spod nega. 1537 tada turci uzeše klis, izgibe tada kru- 
Žžić dobri vitez, to razibi (sic) i vze murat poturica šibenčanin. 
List74.1 v to vrime biše papa / pava treti rimlanin i biše duž bnetački | 
andria griti I tada učiniše bneci 2 generala, imihu veliku ar- | 
matu. 100 galie i galun, 22 barce velike i bojahu se cara. i 
imaše car 450 jadar i staše priti alvoni A bnetački ed'n ge- | 
nera(l) u krfu a drugi u kotoru. 1537 tada počaše baštion m i 
vratih velikih u zadru. 1542 na ulizžtvo ulizosmo u mostir u 
zadru, ja fra šimun pridoh prvi na te nevole. 


—_ aa nisi mie sdaloe 2ašb=9-a =a 


ro čao 


C. 
Ljetopisne bilježke Popa Andrije Istrijanina. 


Bilježke ove, glagoljskimi pisieni pisane oko g. 1511 — 1525, 

aze se u povećem glagoljskom rukopisu moje knjižnice pod 
CCCXXVIII. na listu 4. Ja ih stavljam ovamo žajedno s pri- 
ienimi ljetopisi, budući da su od nieke historičke važnosti. 
“ “Spomenuti rukopis sadržava ,Ditloge svetoga Gargura. Ke 
ige jesu istumačene iz gramatike (sic) na jazik harvaski“, 
| u svemu 23 lista u četverlini, a na prvih listovih stoje sva- 
ake računarske i privatnog predmeta bitježke od g. 1491— 
9. Na listu 3. strani 6. stoji medju ostalim: ,,1513 oktobra 
5 ja pop andrii služih prvu misu. 1519 oktobra dan 9 
la pridoh. ja pop andrii v kožlan (u Istriji) i načinih se 
IPoi feroniki za kapelana i za slugu.“ 

Budući da je ovo istom rukom pisano kojom i ljetopisne biljež- 
na listu 4. sliedi stoga: da je iste bilježke sastavio rečeni pop 
drija. Da je bio po svoj prilici rodom iz Istrije, mislim s toga, 

u ljetopisnih bilježkah govori o svom stricu Mihovilu, koji 
g. 1511. zakopan u Krajnskoj pod Postojnom, a u raču- 
'Skih biiježkah spominje medju ostalima, kako je davao novce 
komu Jurju, kada je s listi za Maksimiana hodao u Pul, i za- 
m drugomu čovjeku, koi je hodao u Barbonu u vinograd, 
iiem opet niekomu gospodinu iz Kožlaka, a napokon veli, da 
stratil za se i za konja, kada je u rašbur g hodao, soldinah 
. — Spomenuta mjesta leže sva u Istriji. 
LK. S. 


Ljetopisne bilježke. | 


1360. Kada boi bi na kosovi poli. | 

1331. Kada papa Martin umri i sl'nce pomrče. 

1432. - Kada ban mikula umri. 

1445. Kada bi veliki poboi, kada krala vladislava turci ubiše. 

1453. Kada vze car carigrad. 

1463. Kada bana pavla turci uhitiše. 

1463. Kada car bosnu vze. 

1487. Kada kral matijaš vze novo mesto na okta.. lovrenc. 

1493. Kada bi boi na udvini i turci uhitiše bana derenčina, po- 
gibe ivan cetinski i knez mikula banić imenom frankopan, 
i plemenitih i neplemenitih ljudi, i moi otac lovrenac. 

1509. Kada benetci riku važgaše miseca oktobra dan drugi, imi- 
juć rat z nimci. 

1509. Kada se rodi šimunu kći agnija na katarini . . 

1511. Kada umri pop mihovil moi stric i bi zakopan v velsi 
crikvi pod postoinom na dan svetih mladenac. 

1512. Kada šimunu rodi se sin petar na večer roistva . . 

1514. Ervara 22 umri buneto trgovac bakrčki. 

1518. Umri knez matiš frankapan. 

1518. Kada vze car kaer. 

1519. Umri cesar maksimijan kral rimski i nemški ervara dan 12. 

1521. Kada vze car belgrad i šabac i veće krajin. 

1522. Kad car vze rodui do .... pod nuju poginu i tursk 
veće nego 100 tisući. 

1525. Kada bihu španoli uhitili krala fran(cie) pod paviju v lum- 
bardii. 


Slijedi mnoge novije pismo. 


39. To leto biše v karci pšenice prišlo na prodaju, toliko 
brodi pšenice po libar 10 star bnetački, i bobali star po 
tu. čiča beloga star po libar 8. sol 16. raže star po libar 
8 i nemogaše se doprodat zač biše po malu pinez. A vina 
biše povsuda palno (sic) da ga se nemogaše baril prodat 
od jedne mihole do druge, i to leto pokrepa mnoga ži- 
vina mala i vela okolo varbnika i baški *) od zale nemo- 
će (sic), i ti bože pomozi nas nine i vazda amen. 

To pisa grišnik pop gargur bozanić, i to kada pisah 
bih kruto nemoćan, miseca aprila. 


2) Vrbnik i Beška, mjesta na otoku Krku, gdio sam dobio i taj ru- 
kopis. LK S. 


Ljetopis nepozanatoga 


talijanskom jeziku. . 


Kratak nu važan ovaj ljetopis nalazio se prepisan u vati- 
kanskoj knjižnici, u istoj rukopisnoj knjizi, u kojoj biaše pre- 
pisan od popa Jerolima Kaletića stari hrvatski ljetopis, našast 
od Dmine Papalića u krajini Markovića, a priobćen po meni u 
svom izvoru u prvoj knjizi našega Arkiva, pod naslovom ,,kronika 
hrvatska iz XII. vieka“. Ivan Lucio, slavni naš historiograf, pre- 
pisivajući onu kroniku, prepisa i ovaj ljetopis svojom rukom, te 
stavi na početku rukopisa sliedeću bilježku : ,,Copiato dal libro 
doue era registrata con LPistesso caratere l'istoria in slauo de 
Re de Dalmatia, scritta dal prete Girolamo Chialetich del 1546, 
deposita nella Vaticana con | Archidiacono.“ Moglo bi se s toga 
zaključiti, da je ovaj ljetopis ne samo pisao, nego i sastavio sili 
Jerolim Kaletić, dobivši po svoj prilici volju k tomu onda, kad je 
pripisivao starinski hrvatski ljetopis, našast po Papaliću. 

Ja dobih izvorni prepis Luciev prilikom moga putovanja po 
Dalmaciji g. 1854 u Splietu, zajedno s drugimi manje važnimi 
rukopisi, i premda Lucio na ovom rukopisu nigdie svoje ime sta- 
vio nije, osviedočio sam se ipak podpunoma da je od njega pi- 
san, sravnivajući ga s njegovimi izvornimi pismi, što se u mojih 
rukuh nalaze, i i koje ću u ovoj knjizi arkiva niže priobćiti. Žalibože 
izgubljena je veća strana onoga rukopisa, u kome stojaše ovaj 
Luciev prepis, jer ovaj počimlje stoprv na zabilježenom listu 47. 
propali su dakle svi prvašnji 46 listovi. 

Ljetopis teče ponajprie od g. 1522 do 1563, zatiem u dru- 
gom razdielu od g. 1353 do 1529. Napokon u trećem razredu, u 
latinskom. jeziku, stoje bilježke od g. 1351 do 1474. Neima sum- 
nje, da su dva zadnja razdiela, od onoga koi je prvi razred pi- 
sa0, iz starijega rukopisa prepisana. 


Iz sloga talijanskoga i latinskoga, u kom je ljetopis ovaj 
pisan, dalo bi se još zaključiti, da je sav ljetopis preveden iz 
hrvatskoga teksta, jer nije vjerojatno da bi bio pisac, pišući 
izvorno u talijanskom jeziku, ovako pisao: ,,Furchi presi in Har- 
uacia — —“* li quali fo ruti per Zrjagkhi et altri signori Har- 
vati“ ,a combusto Biograd sstoini.“ itd. A u latinskom 
tekstu: ,Quando Cesar cum “Anna sua Cesarita venit in 
Bosna“ itd. Nu ako i nije prevod iz hrvatskoga, svakako biaše 
pisac rodom Hrvat, ne podpunoma viešt jezicim latinskomu i ta- 
lilanskomu. 

Napokon možemo za izvjestno tvrditi, da je ovaj ljetopis pi- 
san u Omišu (odkuda biaše rodom i Kaletić), jer medju osta- 
lima spominje pisac sljedeće: God. 1551 dne 25. Julija dodje 
ovamo u Omiš (qui in almissa) gospodin Benko Mula, knez i 
kapetan Splietski. Zatiem: God. 1552 dodje u Omiš Daniel Biš- 
kap i bi na dne 25 maroa ina dne 26 ponovljeno naše groblje 
(il nostro cimiterio) od gospe itd. Nadalje spominje česlokrat 
podrobne sivari što su se dogadjale u Poljicah i u Splietu, od 
kojih stvarih stojeći on u Omišu, mogao je svaki dan dobiti glase. 


IK. 


CRONACA 
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SECOLO XVI. 


1522. A di 4 Zugno ven (con) Turchi suto Clisa in asedio Cassaa | 
Voivoda de Mostar et fo ferido de sehiope. 

A di 5 vene Mahmut Basa del Duchado cum artolarie i 
cumbatudo. 

1524. A di 4 Feurer Vene suto Clissa in assedio Casan uoinoda 
cum tre altri noiuode. 

1524. A di 5 Marzo Vene Mehmetbeg Mihaglbegovich  Sanzacko 
del Ducado. | 

1524. A di 12 April Dito Sanzacho fo ruto suto Clissa per Conte | 
Piero Crusich e piui altri signori. 

1530. A di 17 agosto. Vene suto Clissa e! Sanzacho del Ducado 
Abmetbeg et ruino Poliza Chraina a fogo e fama. 

1531. Fo Pacificadi policani cum dito Sanzacho. 

1531. A di 13 Zugno fo fato il Castel a Salona (di) Basa de Bosm 
Husinbeg in Zorni 15. 

1532. A di 17 Setembrio fo ruinado dito Castel, morti tutti. | 

1534. A di 8 Zugno. Vene suto Clissa Basa de Bosna Melutbibeg 
Mihalbegovich e de Ducado Piribeg. 

A di 4 luglio se levo del campo per la uenuta de messet 
Griti, 

A di 29 settembrio 1534 di de San Michel, fo morto ia 
Vngaria messer Aluise Griti, fiol del Dose messer Aa-; 
drea Griti, cum dui fioli, per aner morto Cibacho Yes» 
chouo. in quel tempo signor Turcho Sulimen Sele “ 
iera contra Sofi del'1534. | 

1535. A di 24 Marzo ando messer Lorenzo Griti a Chostaniine- 
poli cum presenti. 

A di 2 Zugno uene in Salona Francesco dito Sthender, fol 
del Conte Piero Radoseuich, cum Turchi et piano Coste 
Dimitri Garchouich su la fede et amazono moki Sge- 
latini: Zan Talisman, Zan Spada cum molti altri mes- 
sando a saulla inseme (sic). 
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A di 20 Marzo. La Maesta del Imperador Charuilo andd in 
Barbaria et sosi tunixi e descaco Barbaruso e mese il 
Re uechio in el suo stado, et fo gran ruina dela ar- 
mada de Turchi, e questo fo di de san Jacomo, a di 
25 luio 1535. 
1536. A di . . . fo morto Ibrain Bassa per le man del Signor 
Suliman Sultan. 
A di ultimo agosto uene suto Clissa Bassa de Bosna Hussin- 
beg e Piribeg del Ducado et fecero derechauo Castel de 
Salona in zosni 20 et un altro sopra Clissa u Srignie. 
1536. La maiesta del Imperador ando in Franca et fo ruto. 
1537. A di 12 Marzo di de S. Gregorio, uene suto Salona Conte 
Piero Crugich cum messer Nicolo dela Tore, cum gran 
exercito et cumbatesi el Castel. Vene Muratbeg Siben- 
zan cum piui Signori Turchi e Malchozbeg et rumpesi 
< il nostro campo et tolse tute le Artelarie et bruso Vu- 
ragnice, e fato gran crudelta di nostri Cristiani et fo 
presa Clissa perche fo abandonada. 
1537. A di 15 Margo, fo ruinada Salona per Turchi, cioe il Ca- 
stello. 
Del 1537 uene fora V'armada de la nostra Signorija Capit. 
ser Jeronimo de Pesaro e messer Vitor Zen Prouedador 
messer Alexandro Contarini prouedor, et fo |armada del 


Imperador e del 'Turcho; el gran Turcho iera in Vnga- 
i no ria contra Re Ferdinando. 
« A di 10 Settembrio. Vene il capitanio di Turchi suto Almissa 


lani matina Junus Voiuoda Pirigich cum 5 milia persone 
et andono con gran uergogna uia. 
A di 27 Settembrio 1537 Cap. messer Jeronimo de Pesaro 
sosi Schradona e ruind. 
Ž E messer Zantonio non poti tior Obrouaz, fo a di 29 Set- 
X tembrio 1537. 
1587. Adi 18. Decembrio fo ruti e: malmenadi Sibencani da Turchi. 
1538. A di 20 April, el Bassa de Bosna Husainbeg tolsi Castel 
Nadin de Zara, et la Vrana la se rese per paura per 
tristo rezimento (che) fo dentro. 
A di 22 Marzo Vene Capitano de Turchi suto Almissa Ha- 
: >: sanaga Lisicich et fo feridi: Zorzi Rosanin e Michel de 
Popoao del scopo, i Turchi torno uia. 
A di 4 Agosto el Magnifico Prouedador messer Aluise Badnero 
e Signor Chamillo tolseno Obrovac e ruinq tuto, morti 
Te 


Turchi asai e Damian Clousićh apiehado per un pe per 
traditor. 

A di 3 Novembrio uene Varmada de la Siguria, del Papa e 
del Imperador, e tolse Castelnouo e lasano dentro 
parichi fanti. 

1539. A di ullimo Marzo, vene Murat Chiebaia_suto Chucbo. Ca- 
stello de Spalato, et lo ruino tuto et ando suto il 
Castel de Salona per tiorlo. Quel di uene' messer Lo- 
renzo Griti de Costanlinopoli et fece:leuar Turchi del 
asevdio, digando, che Fe pace con Turchi. 

A di 18 April uene Peruan Voiuoda de Duuno suto Visechio 
per cumbater cum.... uno Marcho Chraglieu cum Zorti 
Plachuglieuich e poi non deso per paura, Zorzi aue onor. 

A di 21 Marzo ando a Costantinopoli Signor Piero Zem, drio 
a messer Lorenzo Griti che iera tornado un altra uolta 
a chonstant: e quello uiazo fo morto signor Loren- 
20, e signor_ Piero _ Zem et li ando drio el Contarini 
messer Domenego. 

A di 15 Luio vene [armada del Turcho suto Castel now 
Barbarussu capitano, et Alibeg Bassa per terra, Balibeg 
del Ducado cum piu altri Sanzachi, fo uele“ 280. 

A di 3 Agosto di de S. Lorenzo. Turehi tolsano Castel 
Nouo; fo morti dentro tanti ualentomeni sola una 
matina, et uoleuano cumbater Chataro, in quello nene il 
messo da Costant: Cuzut, Seruidor de messer Lorenzo, 
digando del campo se lena uia, e messer Lorenzo fo 
morto; la armada se leuo uia; in quello ando e torno 
messer Domenego Contarini de Constantinopoli non habi- 
ando confermado la pace, torno con li presenti. El signor 
Turcho mando a Venetia che li mandino un altro am- 
basador e li fo manda signor_Aluise Baduer:e fo del 
1540 a di 15 Zener. 

Del dito milesimo Gregor Stipacich cum barche de Nareni 
sachizo a Lesina Jelsa et fece gran danho. 

A di 23 April. Vene (con) Turchi suto Almissa Hassan 
Lissicich e fo presi dui d' Almissa:e mrorto: Matio Anich 
Vschocho. 

A di 5 April 1540. Vene in Almissa Cap" del CoMo messe! 
Nicolo Buldumier et: mando:a Venetia ms. Zan Vene 
Caneelier_ in fori e tormento ser Marco: Venetian e 
Stipan, per causa de le male lengne. 


| 





A di 


MAD. A di 


A di 


Mi. A di 


A di 
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15 Marzo. Vene Turchi suto Almissa et rheno via Piero 
ragaio e suo fradel Zanmarco cum piui altri et fono 
guasto in uinie assai. Jera it Almissa per prouedador 
messer Piero Loridan. Jera tegnulo a di 27 luio 1338 et 
stesse fina alli 26 Agusto I54U et učnd da poi messer 
Lorenzo Minio. 


26 Agosto. Vene per Prouedador in Almissa messer 
Lorenzo Minio camhid inesser Piero Loredan. 

26 Settembrio uene in Almissa _messer Zan Falier Conte 
de Spalato cum suo fradello Capitano del Colfo, cum tre 
galie. Messer Nicolo Buldumer fo 22 Zentilomeni, e 
M. Pollo Donado cum piui altri. 


29 Marzo fo inpica morbo a Lexine: noua in burgo et 
debotu fo cesado. 

16 Agusto fo Re Ferandin ale man cum Turchi in 
Vngaria suto Buda et aue uitoria contra lori; Fl Turcho 
sosi Budin e sosi bunbarde N*: 40 et memo la Rezina el 
fiol con lui, tamen morti Turchi asai e tredixi milja 
pedoni tudeschi et laso dentro de Budin Sulimanbeg 
Ziliul et fo morto lui e Zaferbeg Chopcich quel ano. 
Del suprudito mil Charulo Imper. ando in Barbaria et 
aue pocho onor, per fortuna perse armada e la gente 
piui assai 


K1 dito milesimo ando messer Aluise Baduer a Chostantin: 


e dete al Turcho Napoli e Maluaxia, con piui Castei in 
Levante, e torno del 1512, e questo per cauga (6 Co- 
stantin Cauaza cum messer Mafio Lion cum multi altri 
traditori che auizava il Turcho del tuto. 


342. Fu gran tradimento in Venetia. Costantin Cauaza con piui 


Seuetarii de la Signoria tradisse Venetia. 


& di 3 Settembre uene tante caualette de Turchla e per Dalmatia 


A di 


et fono gran _danno, per tutto mai ne&h fo uista tal cossa. 
22 Zugno 1543 torno tante e tante per tuto. 


E del dito_milesimo 1542 andd gran ešercito de Cristiani 


suto Budin e de Faltra banda Turčhi: parichi Sanzachi 
e Basse et fo ruti i Turchi e ruinado Pest e Budin 
e morti tuti Turchi dentro; fo (con) exercito' di Cri- 
stiani re Ferandin cum duxento milia Cristiani. 


Dapoi uene noue che non fo niente, ogne un andd a causa 


sua e Turchi e Cristiani come et Alleman. 


A di 7 nouembre 1542 uene el Sanzacho del Ducado ŽZa- 
fer baba suto clissa a partir i confini, e da Venetia uene 
el Magnifico signor Zan Contarini et fecero miente. 

A di 9 Nouemb., ando Muratbeg Copcich d' Almissa a casa 
sua cum certi presenti che li fo donato a Venetia e 
per Dalmatia. | 

1513. Fo nasude gran quantita de Chaualete in contra de Tram, 
Chlissa, Spalato e Poliza et andorno Turchi e Cristiani 
per command“. del Sig. amazarle e ne fo assai a la 
Braca in chauo dela isola e per tuto de qua uia. 

1543. La maosta del Imperadore ando (cum) gran armada suo 
Alger tera de Barbarusso. 

1543. El Signor Turcho Suliman Soltan andd suto Viema lerca 
uolta cum gran exercito et fo tolto una terra Vual- 
pouo, ma cum gran dano di Turchi et fo tolte piu terre. 

El dito milesimo andd Barbarussa cum gran armada in po- 
nente fina Marsilia, paso Zenoa fino a Nica de ponenie 
et fece gran dano in quelle bande et torno cun grza 
uitoria meno per trenta milia Schiavi a Costantinopoli. 

A di 20 Zugno. Vene qui in Almissa el Clarissimo Ge- 
neral messer Stefano Tiepullo e! Prouedador Justiniana 
el Cap". del Colfo, fo galie uinti et non uolse desmoniar 
fora la tera, torno a Spalato e quel di međemo uene 
Turchi a fabrichar el Castel a Duare sul passo dsl 
Daico e de li diti milesimi se fabricaua el Chastel de 
Sibenicho tutauia, 

Bl dito milesimo fo gran ruta de Turchi in Haruatia del 
mese de Settembrio. 

E del dito milesimo fo pochi uini in queste bande i musi 
fo a L. 7. et 15 el sinaco. 

A di 13 Agosto. Il signor Turcho tolse Ostrogon ia Vage- 
ria cum gran danno de la sua gente et a conbuso ds 
uolte Biograd Stoini et lo tolse Eperies e Sochlss 6 
tornd in drio a Costant. e la sua armada resto in po- 
nente molto mal condicionada de la malatia et tora 
cum uitoria e gram uadagao meno per trenta mili 
Sciaui a Costantinopoli. 

Per A. zingani tolse Nica de Provenza el burgo sachise 

A di 27 Decembre di de S. Zuane cumenco tunizsar da ue- 
pero tuta la note fina al Zorno piouete tempesto co 
tanti soni e mai ces et le aque fecemo gran dam 


per tuto in uigne e tereni maximo ala Braca e a Ro- 
gozaniza. | 

M44. Torno Barbarussa cum Varmada in leuante et in ponenie fo 
gran guere e ruina tra Vimperador e Re de Franca. 

E del dito milesimo Turchi ruinano piu terre in Vngaria e 
una tera se chiama Velichi. 

E del dito milesimo fo fatta la pace tra Imperador e Re de 
Franca. 

Del 1545 fo 15 Zugno, fo ruto Zrinschi di Turchi. 

A di 20 Zugno ando gran exercito di Turchi de recauo adoso 
Zrinschi. 

A di 22 dito, fo prise sie fuste de la Valona suto Puia An- 
tone! Dorio et libero molti stijeui. 15 Lujlo fo morti 
molti Turchi et presi in Haruacia e presi asai cauai 
li quali fo ruti per Zrinschi et altri Sigaori Raruati. 

24 dito, Vene de recauo le chaualette tante che fo una sur- 
rita in agiere. 

24 Agusio fo preso un Voivoda de Polica dei Vschochij in 
villa Podstrana. 

10 Nouembrio fo morto el Dose Lando et fo tregua tra 
el signor Turcho e re de Franca e l'Imperador per 
un anno. 

25 dito, fo fato el Doxe messer Francesco Donado. 

546. 24 Zener, messer Lorenzo Minio uene a Spalato per retor 
e fo sabato a sera. 

16 Luio Vene a Lexina tredixi galere da Charfo, messer 
Lorenzo Mulli Prouedador schampaendo uia dauanti la 
armada del Imperador. 

20 Agosto fo morti e presi Turchi assai in Haruatia. 

547. A di 8 Marco fo fatta tregua tra V'Imperador e re Ferandin 
cum signor Turcho. 

548. A di 22 Zener, fo de Domenega la notte fo amacado Conte 
Zorzi Michulich a furore populi. 

25 Marzo, fo impalado a Mostar pre Zorzi Pticinouich e 
Piero Mandalinich per Sinanbeg Sanzaco del Duchado, 
a di 3 Zugno fo qui suo Chiehaia et andd a Venetia 
cum gran presenti. 

23 April el signor de Turchi Sulimanbeg Otmanovich and 
con gran exercito con sie cento sesanta milia contra 
Sofi, andd uenere santo a di 29 Marco et prese gran 
Zenio. 


BA 


18 Setembrio Ja Md= de messer Julio Bonade uene per 
Coute de Spalato Marti a sera. 

12 Decembrio Conte Pollo Michulich fo morto, a di 13-fo 
sepelido. 

1549. A di 20 Zener, fo gran fortuna, fredo, giacce che mai ge uiste 
tale che tuto el mare pareua che fosse cargo de .. 
.e chaligo che non se uedeua la Braca, 

A di 21 del dito, tanta giaca fo per la fiumera che tuio 
bomo coreua per ueder tal cosa et tuta le fiumera 
iera charga per tutto de faca, el pan el uin se agia- 
caua et in piui logi non a podesto irar uin de la 
bote e per tuta la isola de la braca el mar e die qua 
uja tuto atorno le riue aiacade e tuti li figari se 
secharono et oliuari et pumi ingranati e spini marini 

et ogni aliri arbori saluadigi tanto che li animali non 
podeuano trouar da uiuer et moriuano de fame per 
tuto el paiexe. 

1549. A di 8 Zugno Sabado de sera, fo tante pioze e la note soni 
che pareua chel cielo uenisse in terra cum tal tem- 
pesta e ruina de aque che mai fo fato tanto dano in 
questo logo a Sfinischia, in Costagne, Smologne, Zue- 
cagn e Radobiglia. 

A di 10 Zugno Vene la Me" de messer Beneto Mula per 
retor de Spalato, fo lunidi de sera. 

A di 29 Agosto fo gran pioza e..... fero gran mal per _. 
tuto sto paiexe. 

5 Nouembre fo morto la St+ de Papa Paollo terco e falto 
Papa Jullio da Rezo de Monte, di dela domenega di 
de S. Piero 1550. 

1549. li 29 Decembrio el signor Turcho Sulimanbeg torno del 
campo perse gran Zente cun Sofi e fo pace per tuto 
il mondo. 

1550. a 30 Marzo fo grandissima fortuna de uento con un pocho 
doe pioza et fece grandissimo dano per tuto questo 
paiese in uigne et albori fructiferi et fo gran fredo el 
neuigo su le montagne Biochouo ct altre montagne 
de Turchia et fo ruta la barcha de Zudexe Stefano 
Descouich. 

29 Nouembrio, ale dudixi ore de note uene tanto uento de 
ostro sirocho che tuto questo logo iera anegado el 
tuti orti ruinadi et fece gran dano per le butege et a 
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Venetia fo anegadi molti presoneri in realto. A Chioza 
fato gran ruine per tuto e per tuta Dalmatia fato 
gran dano. 

E al dito milesimo la Maesta de! Imperador tolse in Bar- 
baria Minassero et Africha et un altra cita et gran 
sangue di Pagani. 

E del dito milesimo el frate guuernador de Transiluania 
rebelo al signor Turcho Sulimanbeg con tuto il paiese. 

Del 1551 fo gran fredi e neue per tuto il mondo e duro 
Zener Feurer e Marzo fina a di 8 April. — 15 Zugno uene 
fora la armada del Turcho, Capitan Sinanbeg Fradel de 
Hussan bassa, et uene a preuese a instantia de Re di 
Franca el qual iera in guera cu! papa Julio e Impera- 
dor Charulo suto Parma et la dita armada steua li a 
preuse aspetando la resposta del Signior. 

5 Luio ando in ponente et uene suto Malta e la fo malme- 
nada e torno in drio cum poco uadagno et ando drio 
de loro la armada de Franza per esser cum loro in- 
sieme. 

25 Luio uene qui in Almissa la Mc"s de messer Benedeto de 
Mula Conte et Capitano de Spalato cum barche noue 
et persone tra _homini e done, et fu la galea del Me» 
messer Zan Contarini. Nel dito tempo iera gran campi 
in Transiluania_ de christiani e simel di Turchi et fo 
morti asai Turchi per usitu de Dio, fo capo frate Zorzi 
de Haruacia, e fo el di de S. Michel tal taiada, un 
altra la uizilia de S. Lucha, e quelli Zorni fo morto 
dito frate da i Christiani. 

12 Agosto fu gran pioze cum sunade che inai fo al 

mondo si fate, et ruino el campo de Almissa e Ža- 

chucac e parte de Polica e Primoria et fogran se....re 
el dito anno fo de gran caldi, non se podeua uiuer ne 
star in oasa ne for de case. 

P*. Settembrio. Vene el Sanzacho de Hliuno, Raguseo per 
nome Pisanbeg a Spalato, et uene in Palazo del Conte, 
poi a Salona per meter in posesa Spalato de li soi 
confini. 

A di ps: Decembrio uene dito Sanzacho a spalato e Busolf 
chachia per li confini e non fece niente, 

A di 6 Settembre 1551 Fo tanta pioza di de domenega che 
ruino tuto questo paiese le ague, le Chesie piene de 
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aqua, raso con la finestre e lo porte, tata le case gran- 
de e picole iera piene d' aque, la uigne a tereni qui 
de Zachucac e chase forno portade in la fiumara con 
le casse del Conte Rados e molti da Šeghucaa, Pri- 
moria e Zarnouniza e parte de Poliga. 

A di 19 Nouembrio fo ruto il campo di Taechi in Vngaria, 
morti tanti de loro e presi e fe amazado el frate Zorzi 
de nosiri, per inuidia, per auer lasado Vlamabeg conira 
licentia. 

Bl dito milesimo fu gran guera in Italia suto Parma e Mi- 
randola, el Sanctissimo Papa Julio eum Re di Franca. 


1552. A di 10 Feurer la M“ de messer Hierqnimo Ciueran uene 
per retor a Spalato. 
Adi...fo ruto il campo de Turchi in Haruacia, morti 
piu de 400 e pini. 


1552. Vene in Almissa la Rs de Monsign. ser Daniel Veschouo 
e fo a di 25 Marzo, et a di 26 reconcilič il nostro Ci- 
miterio de la madona, a di 27 conseerd e benedisse 
la cessia de la dita madona de fora. 

E del dito milesimo fo gran guere in Vngaria et Transil- 
vania et morti tanti Tarchi suto Segedin, tera de Tran- 
siluania. 

E del dito milesimo fo morto el Sanzacho de BHliuno dito 
Risanbeg et uvene in suo logo Malchozbeg Osma- 
nouich. 

E nel Ducado uene un altro Sinabeg Naduz e. con lui uene 
Barsichio de Biasio nostri Almisan per suo Cesnegia zo 
e scalco (sic). 

E del dito milesimo uene fora per Zemeral de la nostra ar- 
mada il M“*- messer Stefano Tiepulo eom parichie ga- 
lere, e del dito milesimo la maesta del Imperador iera 
fuzido dal fradel per essersi rebelado li luterani e 
dato la chaza. 

A di 20 Zugno del dito milesimo, uene Zmario Guozdoevich 
Turcho con gran seguito de Turchi a Zachucac per 
cumbater_ cum Zan delia, el qual Zan delia fo acoa- 
pagnado del M** messer Fabio Chanal cum piu perso- 
ne del logo al despeto de chi non uoleua € li Turchi 
non uollero cumbater ma con gran uergogna fuzerono 
uia e li nostri remeseaq cum honor pez omusa dol 





dito messer Fabio Chanal, e del dito milesimo fo par- 
tido Macezbeg de Hliuno e Sinabeg del Ducado e an- 
dano a la uolta de Vngaria e molti Sanzachi de Con- 


stalitinopoli. 


Li Cristiani tolsero et brusano uma tera Asana, dita Gradischi, 
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e Turchi tolsero gran paiexe de Trausiluania e Temes 
uaros, ot li fo gran sangue, et una parte e Valtra morti 
asai, et in Haruacia fo ruti tre Sanzachi del mese dc 
Settembrio, zoe Malcozbeg et Vlamanbeg et suo San- 
zacho tuti fo malmenadi et morto il fiol de Vlamanbeg; 
e Malcozbeg ruind assai in Haruacia per non esser Ban 
a casa, zoe Zrinschi. | 

6 Marzo uene Malcozbeg a Spalato, a Trauu, a Sibenico, 
a Zara cum Buzdohan Cadia e tre fioli de Malcozbeg 
con lori, et li fo fato gran presenti per tuto. 


i 11 Marzo uene el Me* Conte e Capitano de Spalato 


messer Hieronimo Ciuran et stete fina a di 21 Marzo 
zoe luni, ando a Spalato de mezodi e lasso Almissa in 
pase e chbarita. 


15 Zugno, el Re Ferandin de Viena fece pace cun gran 


Turco per anni sie, perche ando el Turcho contra 
el Sofi. 


A di 10 Luio el Principe di Salerno ando in ponente inseme 


con la armada del Turcho, fo uelle 84 tra christiani e 
Turchi e ruino la izola de Corsica et el gran Turcho . 
ando contra Sofij cum tuto el suo poder, e laso Si- 
nanbeg per guuernar il paiese. 


El Signor Turcho Sultan Suliman fece morir suo fiol Sultan 


Mustapa dito de suo Zenero Hrustan bassa, e suo fiol 
ando da Sofi e poi fece morir dito Hrusten bassa per 
desdegno ; del dito milesimo mori Sinanbeg fradel de 
Hrustan bassa, 


E del supradito milesimo Imperador _maridd il fiol Filippo 


con la fiola del Re de Ingilterra, madona Maria, et 
tolse el Reame 61 fiol del Filippo e tuti torno ala fede 
Romana. 


M. A di 20 Marzo, Conte Rados ando a Fiurenza oum chauai 


45 in suchurso de Fiurentini contra Senesi. 


A di p"* Zugno, fo morto el seren"* Dose messer Marcho 


Attonio Taruisan ; a di 6 Zugno fo fato Ddse messer 
Francesco Vener in suo logo in bon hora, 


Be 
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18 Luio. Vene [armada del Turcho suto Besti in Puia et la 


1555. A di 


lunbardado zorni deze, e poi tolto el decimo Zorno di 
di Venere il castel se rese et la ruinado tuto per 
terra et menadi uia schiaui 3 millie, e torno alla Va- 
lona, armada a Palmure. 


27 Zener. Conte Rados ando cum chauai 34 a Fiurenza, 
la qual poi se rese a patti. 


3 Marzo uene la indulgenza de culpa e pena per alegreza, 


per amor del reame de Ingilterra che torno ala fede 
Romana. 


22 Marzo fo atoregado in quei zorni la San2 de Papa 


E la 


Jullio e suo fradel, et fo fato Papa Marcello secundo 
zoe de Santa Croce Romano, et fo morto in pochi 
zorni, et fo fato Papa Paolo quarto Teatino Napolitano, 
fato a di 27 Marzo; del supradito milesimo Parmada 
del Signor Turcho andd in ponente e la armada de 
Franca et uene suto Riumlin e li forno ruti e malme- 
nadi, e torno in drio maltratadi una e Valtra armada, 
et forno in ruta tra loro. 

nostra armada iera anda a charfo e poi torno in 
Dalmacia, come senti che quella iera tornada in drio 
in Leuante malmenada e ruinada senza uadagnio nissun; 
el Signor Turcho torna a Chostantinopoli mal chun- 
tento senza uadagnio nisun, et fo amessa Clissa, Chli- 
uno, Imozcha e Buscho blato. 


Del dito milesimo 1555 et 1596 fo gran carestie de frumenti 


e de uini per tuto il mondo e gran guere per tulo il 
mondo. 


1556. A di 16 Marzo, aparre una stella noua chumeta, et doro pa- 


richi zorni mostrandosi hora qui, ora li andagando 
a torno et fo fatta la tregua tra Imperador e Re de 
Franca quei zorni, et uene la indulgencia de culpa e 
pena concessa per la Santita del Sanmtissimo Pap 
Paullo quarto Teatino napolitano. 


15 Marzo fo gran bora in questo Contado cum pioza el 


neuigo su la montagnia de Biochouo fina guto alt 
uille, et fo gran fredi per quatro zorni. 


A di 4 Zugno, fo morto il Serenissimo Principo messer 


Francesco Vener, et fo fato im suo logo il Me* messer 
Lunardo Prioli. 


Nel dito tempo fo gran guere e champi in le parte de Vn- 
garia e Transiluania, morti gran Tarchi suto la cita de 
Seget, dui Basse in persona morti, el terzo ferido Har- 
slanbeg dui uolte de schiopo. 

E del dito anno fo gran guerra intra il Santissimo Papa 
Paullo e # Imperador et uenero molti campi di Fruncesi 
e Spagnioli fina in Anchona, e Tudesehi, et slesono a 
Sckaramucar piu uolte, e li Francezi bunbardano una 
tera dia... 

Del 1557 fo gran fame e carestie per tuto !mondo. 


558. A di santi di Marzo, uene fora Parmada di Turchi uele 150 
et stete parichi zorni de questa banda in Leuante e 
poi andd in ponenie, e la nostra armada fo uele n" 
64 el Clarissimo Zeneral messer Tomasso Contarini el 
serenissimo Principe messer Francesco Priolli; et la 
armada di Turchi ruind chastei et prio assai Schiaui, et 
andd in ponente et poi torno: mal in ordene in Leuante ; 
et quel anno fo pocbi uini per tuto il mundo. 


559. A di 8 April, fo gran fredi per tutto paese, le uigne morte 
et alberi frutiferi. 
Del dito milesimo fo fata la paxe tra tuti signori Chri- 
stiani. 

E quei zorni fo indulgenlia de culpa e pena per tuta la 
Christianita e-fo morto il gran Turco, e gran guera 
infra li soi fioli Paiasit 6 Selim, et fo morto la Santita 
Papa Pio Milanese, fu morto el Re de Franca, e la 
serenita del Principe signor Francisco Prioli; et iera 
gran armada de Turchi fora, e fo poche biaue, et manco 
uini per tuta Dalmatia, gran charestie de tuto uiuere 
per le gran sechure. 

Del 1560 fo pace per tuta la Cristianita. 

A di 19 Marzo. Vene la induliencia de culpa e pena, mai 
uene si fala. 

E del dito milesimo fo ruta la armada e menada uia de Re 
Filippo de suto zerbi galie e naue, e morti tuti Spa- 
gnoli. 

27 Decembrio a di de San Zuuane de Nadal, la matina, andd 
tuti soldati del Castel di Almissa a Spalato, solum re- 
sto Domenego Haruat a ueder e serar le porte, nisun 
altro, e mai sono .... in dito chastello. 


1501. A di 24 Marzo, nee soldati a Sturigrade, Capitano messer 


Zenbatista de Vdene cum oto camjagni. 

A _ di dite, a Visechio Capitano meeser Pasamnonire cum aliri 
tanti. 

Del i562 a di 13 Zugne. Il Magnifico messer Charstofalio 
Chanal hebe gran eitoria in mar, prese taunte fuste, el 
in quella batagia fo ferido de una freca per la qual 
fo morto per desordine del medige et she! mente i 
M“ messer Antonio Chanaleto prese do fuste suto a 
Baohanate cum gram suo honor et il Magnifico Cupitano 
de le Chazade prese una fusta cum tanti milia asgri 
e cechini, cum tanti Turchi che andaua per meter tante 
fuste in mare. 

E del dito milesimo, fo gran campi in paiese de Drava, de 
Turchi e Christiani, et simel in Transiluania piu gran 
exerciti de una parte et Fatra, 

E del dito milesimo le dite fuste preseno Alouise Crisuo- 
ovich e Zuane Delia et suo barba Nichulin ando cum 
pivi persone per reschatar li schiaui de Dalmazia e 
fo preso dito Nichulin e Hierenimo Šcharguich de 
Spalato. 

A di 4 Agosto 1562, la tera, fo un fogo nel agiere che pa- 
rćua che brusaua tuto |' mondo, la tera, la giere e 
le aque. 


1563. 1! Magnifico Antonio Canaleto prese fuste e fo mort 


M. Christofalo Chanal di una freca tarchesca. 

A di 10 Zugno fo tanti teramoti piu uotte che ruino Cha- 
taro, e morto il prouedador con tuta la sua brigada, 
ruina il Palazo con piu Chase et il Oruoifisso auer 
aperto bueha li očhi un bon pecco e sero de re- 
chauo. 

E del dito milesimo fo a Lezina uma mtadona in casa d'un 
pouero ho sudo et pianse. 


h 1353. Muzatbog Qimanouich paso in la Gnocia et GaRpeli 
com setaaia milis soldsti a piedi et scorse il regno di 
Seruia inferiore deta Bulgaria, et quelle de Macedonia 
et della Seruia superiore. 

1366. Prese la CitA de Galipeli che iera del Imperador de 
Cestantinepoli. 

1379. Prese il Regse de. Balgaria. 

1375. Baiasit prese la Cita de Adrianopoli et li fece la sua 
zesidantia. 

1442. Muratbeg segonde prese la Cita de BSolenich et piu 
alisi logi in dano de Christiani et fece gaera con Ge- 
orgio Castriot .deto Scanderbeg et per gan dolore 
mori suto Croia. 

1453. A di 6 Mazo. Mahumet segeado figliolo di Hierina 
figliola di Georgio Despot de la Seruia et Šgliolo del 
predito Muratbeg segondo, prese la Cita el imperio de 
Constantinopoli. 

1459, Prese il regno dalla Seruia, dopo la morte de Lazaro 
suo zio et fratello della dita sua matre Hierina et 
prese Bosna del 1463 et piu logi, et faceua guera in 
Albania conira dito Georgio Bchendorbeg, benche sem- 
pro fasse superato da quešos. 

1460. Prese la Morea, Ateno e tuta le Tesaglia. 

1462. Prese imperio de Trabizonda. 

1463. Prese Visola de Metelino, Tolie veeehio e Tolio nowo, 
Sea Mondiachi, tuto iš dominše de la Caramania et 
altre tere. 

1470. sino al 1473. Prese Negroponte con tuta la isola. 

2475. Prese la Cita di. Chafa,la Tana, et Chepa iz mar mazor. 

1477. Dopo la morte de Schanderbeg antedeto, prese la Cita 
de Driuasto che fu antigamente Camera de Romani et 
hobe ameora Sohutari non per forza ma per acordo 
centrato col signor_ Turcho fea li antideti Daut Basa 
et il Me* Piero Angele Driuastone, disceso di Cla- 
rissima Romana et poi Oriental stirpe Orientale, et poi 
confismato dal Inclito Senato Venetiano, il tqual mando 
Zuen Dorio a concluder la pace, gia come di sopra con- 
tratata, che fu expedita ali 4 April 1478 et cossi sino ali 
1479 eso, Mahumetbeg prese piu altri logi de Albania. 

1479. Baiasit segondo succesore di Mahumetbeg segondo prese 
lo Clianto et Chasero mel regno de Valachia. 


1529. 


Prese Capo de Otranto, ot auanti fu preso dal padre 
et mando grandissimo exercito contra il soldano et rupe 
et fracasso quelle. 


. Prese Durazo. 
. Prese Modon, Choron et Lepanto. 
. Selim Sultan sucessor de Baiazit le parti de Trabizonda 


fece fati de arme et conbatete con padre suo, ma il padre 
hebe uictoria. 


. Ritorno a Costantinopoli contra suo padre et per fauor 


de Gianizari li tolse la Sigmoria. 


. Fece fati d'arme con li fratelli, ne fece morir dui con li 


nepoti. 


. Andd con gran fuoco contra Sof re de Persia et lo rum- 


pete in fati d'arme. 

Andd in Alep et cumbatete con un alitro Soldano che iera 
aleuato per li schiani et lo supero et lo fece morire, cosi 
prese la Suria con tuto lo Egipto. 


. Facendo grandi disegni et apporechiando potenti armate 


... MOTi. 


. Suliman Sultan suo fiol prese Belgrado in Vngaria. In que 


ano il signor Gazali si ribello uerso il Damascho, ma per 
il potente exercito che li mand6 contra, fu taiato a pezi 


. Eso Suliman tolsi Rodi, perche il gran Maestro non potendo 


resister, se rese el dito Sulimanbeg per el tradimento de.... 


. ll gren Bassa de Cairo Viegaldan ribelo al signor Turcbo, 


durč la sua Signoria zorni 22 et el suo capo fo portado 
a chostantinopoli. 


. Suliman uene in Vngaria con gran exercito et anguisl 


Pietro Varadin et la Sirimia, et fo morto re Ludouico 1 
di 8 Settembrio. 


» Tolse Jayce 
. Vene in Vngaria con trecento milia persone, ritorno il Voi- 


uoda Joani traditor nel stato ando soto Viena et furo bru- 
sati da li soi Vintriini quatro milia comuni et Cita nova cl 
dete a Viena bataglie disinoue. 

A di 24 Settembrio scrisse a Re Ferdinando Re de Vngaris 
con gran manaze e supo contra li Christiani, la qual coss 
usta dal iusto Dio mosso da le lagrime a crid6 de li svi 
fideli et non uolendo per queslo. 
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mini MCCCLI Quando Cesar et Amna sua Cesarita uenit 
in Bosna. 

mini MCCCV mors Domini Stefani. Bani Bosnae, 

mini MCCCLXVII mors Domini Dabisse regis Bosnae. 

mini MCCCCXIII quando alienata fuit Ciuitas Spalati per 
se de Duce. 

mini MCCCCXV mense Marcij, quando deroborauit Cehme- 
lich Vaiaoda Turchorum Cetinam et simi- 
liter Trag. Siben. et Jadram usque mare, 

mini MCCCCXXXI quando obijt Martinus Papa et sol 
obscureuit. 

mini MCCCCXXXV quando obijt Sandagl Dominus Bosae. 

mini MCCCCXXXXV quando Vladislaum regem Vag. inter- 
fecerunt Turchi in Chossouo. 

mini MCCCCLIII quando obijt Dominus Petrus Banus 


Choruatiae. 

mini MCCCCLXIII quando  ocupauit Cesar _ Turchorum 
Bosnam. 

mini MCCCCLXIII quando a Turchis captus fuit Benus 
Paulus. 


mini MCCCCLXXIIIH quando Soliman Bassa expugnavit ca- 
strum Scutari. 


poj 


RE. 


. 
“ ca 


ll. 


GREVENA POVJESTNICGA. 





PRISVITERA KOZNI 
SLOVO 


0 


BOGOMILIH 1 ERETICIH. 


mahana 


Sliedeći steroslavenski rukopis, pod naslovom : ,,C40B0 
cBSvaro  Ko3gxEr npesBETEpa Ha epeTHKE npenpenie m Noyuenie 
OTE GOMECTBOEHNXB KHMTB.““ čuva se u jednom prepisu 16. vieka 
u akademičkoj knjižnici grada Moskve, odkuda dobismo novi 
prepis dobrotom poznatog ruskog spisatelja Aleksandra Fedoro- 
vića Hilferdinga. 


Koo što iz samoga rukopisa nagadjamo, biaše njegov pisac 
prezviter Kozma, rodom iz Bugaske, i živio je po svoj prilici 
koncem X. vieka.. 


Ovo zaključujemo s toga, što u istom rukopisu, odmah u 
početku, govori Kozma o bugarskom caru Petru ( + 968) kao već 
pokojnom, veleći: ,,Bb ašra nupaBocaaBEaro mapa Ilerpa 6HCTP 
zore muenex Boryuumu“* itd., a na koncu rukopisa, govoreći slovo 
0 Episkopih, spominje slavnoga prezvitera Joana Exarha bugar- 
skoga (živio 888—927) kao muže, kog su još mnogi u ono vrie- 
me živući poznavali. (,,Hloagpamamre loama pešBirepa HOBaro 
OTOKE NH OTE BACE CANBXB MHOJH SHAIOTB, GEBINAFO NACTYXA N 
oxcapxa Hme BE SeNJm BOJArapcTBE.“) 


Sadržaj rukopisa važan je za crkvenu povjestnicu već zalio, 
što nam vjerozakonske, veoma malo poznate dogme naših jugo- 
slavenskih Bogomilah, podosta obširno opisuje, i što slavenski naš 
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pisac, premda biaše neprijatelj Bogomilah, kao prokletih hereti- 
kah, nepokazuje onu ljutu mržnju proti njima, kojom biahu nada- 
hnuti grčki i rimski pisci, kad su štogod pisali proti rečenim 
krstjanskim razkolnikom. | | 


Čitavo djelo prezvitera Kozme razdjeleno je na: šest glavah. 
U prvoj govori o Bogomilih ili Ereticih u obće. Zatiem sliedi: 
2. CAOBO 0 NEepKOBHOME S9HHy. 3. O NBATYNIHXCA YEePHIbXP. 
4. O saTBOpHuusxb. 5. O enuckonuxb. 6. OTE IaTupnka. 


Mi priobćujemo ovdie samo prve dve glave, budući da sadr- 
že) ostalieh u nikakovom savezu ni s povjestnicom, ni s dogmama 
Bogomilah i ostalih razkolnikah nestoji, već je samo puko po- 
učenje : kako moradu živiti črnci, zatvorenici i episkopi, i kako 
imadu sliediti nauk evangjelia i apostolah. 


O životu i ostalih djelih pisca neimamo nikakovih podatakah. | 


I. K. 8. 


Ti 


PE 


zo Cemraro BO3uu  Npe3EHTEpA NA EPETHKH  Npenpenić u 
IOVTEHi€ OTE KOKECTEEHHNXE KHHFB.  BAAFOCAOEH OTuE. 


BcAa y60 samoBbau FTocnoga Bamero Imcyca XpncTa AHBHA J. 1. 
> HOJBOĆEI NOSBTAFONIEMB f, NOHEXE CHACEHIH PaAH HaMEeFO 
BAOBAHbBI CYTB, H anje y60 YAAJACMCA OT BaNoBBACN ero H 

Bceraa AKO TAAOJIOGNBBIŠ OTEI'B TOEDIHTE 81O6BI HAIIa, HE 
X HHKROFOXe NOFy6HTH, HO KEABA OTB BCBXB HACB BOSBPA- 
lg KB ce6B. MH cnacenie KaXxeTb H YUHTE OBBEI CBATBIM'B 
grejie'b, OBBI CBATBIMH KHHFANH, AA He BIAACEMCH BB POBDb 
rmuecki#i. BcaKb rpBxB H XyJla pede TocnoAb OCTABHTCA 
DBBKOMB, & He Ha CBATIN AYXB FJaroJeTB xXy1y, še ocTa- 
cf eMY HH Bb BHBĐIIHEMB BBB HH BP GYAJINeMB. Ce Bb- 
NCKOHH BDAFB HAIIb AiaBOJ'B, HO NOTABAETB GJABBA UENO- 
ecKar0 pona, HauaTB 60 OTB menBaro ApaMa AOCeas He 
AHETB HNla KOTFOGBI COMRHYTH OTB BBPBI, AA6BI GOJBITA TACTB 
la CEB HRM Bb MYKAX'b, H OBBI HDeACTH NORJAHATHCA KYME- 
"6, OBĐI Gpariro y6uBaTu, Apyria ma amwG6oABAcTBO H HA NPO- 
rpixN. HM BHABBE AKO BCH TiH FpBCH He CYTb TOTHH EpeCH, 
se nepBie BO Apig, mxe aga xyauru Cbiga boxmig, He TBOpA 
paBia OT1Ny, Ho ako pa6oraa Bory, 8826BIBE XpHcTA FrJaaro- 
Ne: 8B H OTEII'B CAHHO ECB EcTecTBER'b. Takoxe u CaBeJig 
) Haqa CANBATHE / GOZKECTBO, FJAFOJA: AKO CB TBJOMB XPH- 06p. 
CB NOCTPAAA'B ECTB HA KpeCTB H BOXecTBO CBATBIA TPOHIIBI, 
ReAOHIH Ke CBATarO Ayxa XyJANLe XYAAlE, TBOPATE OTNa m 
daa He Torome BOxecTBa, HX'BX6 ydeHia NPOKJAMA CBATIHOTUH 
to6opB HuxešcTbur M HCTpeGHila OTB KPECTbAR'E SKH NJEBEJBI 
, HEBEI, NOMONIHAKA HMyile Borox'b KOHCTAHTEHA Napa Burma me 
OTONBPOJANTEBIA EPOCH HA EHBIXB NBCTBXB, HO HO O CBATBE 
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Tpominl, Ho o TBapn boxim; oBim cune m cune 6agAgxy, HO yuenie 
CBSTBIXb AnocTogE u OTEI'B BeBAB NporoBgeTE g. HH sKoxe c4y- 
quca BograpeTbš 3emJju, BB IBTa IpeBocaaBgdaro wepa Ilerpa, 
GBICTb UNOITE NMEHENE BOTYNHAE, & NO HcTEgRB BOory He NEI, 
Ne Haue nepBie yumrTu epeca Bb semjm BodrapceTbš. Harper 
Nnomayme ckexemp. JIpoBBaAniš y60 TocnoAb xoTanijen 6jasm 
GEIBATE BB NEJOBBNBXE, ZPOPeKAE HBI GCTE BCH E HAJTEI, 
FJATOJA: upejsa ecTbB GJAasHOME ĆHIBATH, HO AA CH ABSTE KHB- 
Gpanaim. Ho CyTb HBNHH He NpieNJnje Bb CAacTb CAOBecr 
TBXB, HMXE HG OCTABETCA FPBXB HHKOFAANE, O HEXD XO NE 
Hb6IBB NpeAJexRErb C4a0B0.  XOTBXb R6 H YNOJTATE O Cm 
MHorif paam, GASAHE NXB, HO GOMWCA GOABUIATO OCYIKACNIN, EFM 
K&KO HAN MOJSANINJTE HBKOTODEIN COGJAABHRTCA RA Hpeltcir 
NHxb H norm6ierE He NOInbiš 6paTE B'B martemb pasystn, šame 
6r0 pas XpEcTOcb ympe. Tbume Aepsamo upesb Benja mor, 
ynoBaio 6orarcTRONb IFTocnoga nmamer0, SRO MOKGOTE H Hamm 


. RACTABUTE SBBIKB Ha OGANGeRie / BPaFB KpecTa KpEcTOBA, 0 


HHXB Ke Glamennvii IlaReab Kb ČHAHBEACIONE RRAMETE FJŽ- 
roga: BawaAnTe cie, GamaAnTe paanoje, GAIWANTE BABIXB ABJATO- 
Jeli, Sike MROTAMABI HADMIJAXB NM BEIHB KO IAATIOCA M FJAFOJD 
BparH KpecTa XpucTOBa, HYbX6 AO KOHNA Rary6a, MEBIKE HA- 
GeHy OGANJATH CJAOBECA HX HM BONE NHIO AKO MN BOBAJI 
CKBOpHHMTCA ABJAECB HXB TAAFOABI; HO XPHCTOJIOEBaFO BapojA 
PaAu MCNOBBNE AJKABHIA DPBUH BXE, AQ HHRTOKOC NO BEARETI 
Bb CBTB MXb, HO pa8yMBBb %Xe IDOeAeCTb HXB  YRAORSTOS 
OTB yuenig uxb. Bcago 60 ApeRo, pede TocloAb, OTB Ao 
Aa mosnanio GyaeTB. CyTE 60 EpeTunbi HN3b BHy SKO OBA 
OGPABON'E  KPOTILBI H CNWHpeEHiM, MOJAGAJNBIN, GABAHN Xe CJTb 
BEAŠTU OTE JHLOMBPHATFO NOCTA, CAOBECYA HC DPORyTE, He CM- 
IOTCA FpOXOTONE, He OGpašyioTb, XPuHSTCA OTE BBSOpa, H BE 
TBOPATb M8b BHY SKORO HO BHATH HXb CE NUPABOAHKIME Xpi- 
CTISBBI, H8'b BHYTPB CYTb BOAIB M KNNIHHILBI, SKOKO pote Toc- 
noab. Buasnje 60 qeaoB&UWbEI TOAHKO H TaKO6 HX CMEpenie, H 
MHAIE A NPABOBBPHHA CYIMA, H MOWIEBI HANPABNTH Ha cHacesio, 
UpuGANJKAIOTCA Rb BHENB N BOUPOAIOTE HXB O ORACORIH AJE; 
OHH Ze NOAOGHH BOJRJ, XOTSIMA ATFHA BBATE, CIIEPBA MOTJANIDTEH 
BOBABINIJIHe M CMUpeHieMb OTBNIJGIOTE H HPOBBAJIHO CH TBOpSTI 
CyIAđ Ha HećectxyE, M FAB yS8pATE JEJOBBKA, CHA HpOćTA H 
Fpy6a, Ty SBJABTP IJEBEABI yqeNif CBOEFO, XOTSHIE Y ... BpO- 


1. 2. AABif M JCTABBI CBATBINE NEpEBANG, eX6 Ipeme LOŠALI CRANJ./ 


O xpucTOJoGuBbiš uoase BHERTOO BECb AQ HO GJAB APJFNEI 


ECTY Bpasu 6yAeTe ; NprAexmuTE NOUETARIJO CBATHIXB KHHIP, 
He BiaseTe BR GesKoHeuHiia_ myxu. MHora 60 npedecTb u 
DA HenpaBAa mposaće Ha BeMaH, egaKe HBCTE MOIIHO YKAO- 
FHCA Bb ABHOCTH ZEHMBYylMMb. Hacb 60 pasu cHHA6& CB H6- 
se TOocnoAb H HayaH HĐI NO BOJH CBOEŠ, AA IO BAHOBBAH F0 
KNBIIE, H38GABHAMCA JIOTBIXb MJEB. TBMAX6 NOABHTHEMCA HA 
Spas AbJa, Aa He Hacb c6yaeTCca pegemnoe Focnojgemb: anje 
6EJX DpHIMeNB H TJAFOJANB HMB, FDBXA HO GBINIA HMBAH, HHI- 
K€ H3BBTa H6& HMYTb O IpBCBXB CBONXB. ME xe Ha npea- 
KaIlee BO3BpaTuucA. CbaAsniy, pede IcycE Ha rop E4aeoge- 
Š, NPRCTYIHIIA Kb HOMY YydqenEnEl ero rJarodpine: NoBB&Ab 
Bb BJaABiKO, 4TO GyACTb ABJEHIE TBOEFO IpNMECTBiR H CKOH- 
ši#_ BBKy. TOCIOAB Me pede Rb HHNB: GAMANTECE, AKO MHO3BH 
ISAYTE BO HMA MO6 FJATONĐIIE: 9BE ECMB XDHCTOCE, H MHOFR 
PABCTATB, OTB ILNOA'b HXB NoaHanre g. He mOomeTE 60 A0- 
) ApeBO POAKTH INOAA BA, HH APOBO BAO POAHTE IIJNOAR AO- 
a. He 6epeT&, pede, CB TEepHif CMOKBBI, HA OTP KYIIBI EMAĐWTT 
BAH, TAKO M BI OTb NJOAA HX'E NOSHANTE A, PEKIIE OTB AN- 
FBPCTBA HXE, OTb XYABH HX'B, M HOSHABIIE HXB GBrašTe HX, 
H6€ Cb HHNH OCJyXAeHH GyaeTe. Arne 60 semnaro Iapa orTb 
IFOBE HxXe GYA€TE ADJTb, TO HBCTE OHB HTIO AOCTOHHT, 
BparH €ro ymuHpaeTb6; KOJBMH nauqe Hećecnaro. Wap Bpasm 
IHGEHYTb Bb BBUHOMB OFHH, BCAKO 60 ApeBO He& TBOPAIIe6 
Aa AOGpa, nocskaemo / 6BIB&eTB M BO OFEb BNMBTaem0o. Hod. 3. 
) FJaroJioTb epeTHibi # Mer nade BacE Bora MOJHSTb H GAHNE 
MOJHMCA, a H€ SKMBCMB BB ABHOCTH SKOZME BBI. Ho oJe! 
1o6Hag peue Kb Dapusew OHOMyY BBICOKOMY, ME XBBJACA 
IFOJaINe: HBCMb 286 AKOXE M NPOTIH YEAOBBIBI XHILHHIIBI, 663 
IOREENBI, GayaHunbi. MBI Ke K'b CEM'b OTBBILACM'B :! UTO Ce XB&- 
re BRICOKOyMHIiH epeTHubi. To H niABOJNB H& CIHTE, HM Gpa- 
A BKYIAETPB, UEAOBEKA TOKMO NedeTaeTb 6essaKkoHig uea0BB- 
Ka. Ho mu, pima, Bora npuapiBaemE mModsijeca # "Mir eo 
HNMb OTBBNI&6MB TO MJH GBCOBBHC CIMITUTE FOCIOAY BO- 
MKY : STO ECTb HAM'b H TE6B lucyce CriHe Bora xXuBar0, BENPB 
KTO ECTE TbBI CBATBIH BOXKiH, NPHIICAB CCT Ipexe BpeNene 
TETM HacB. H camp xe Focnoašp yua HERI GeckAyeTE: He BCAKB 
IFOAaŽ MH: Tocuoagu! Focnoasu! BERACTB BB NAPCTBO HeGecKOe, 
TBOpAŽ BOJIO OTILJA MOerO HeGecKaro. MEI me OCTABHME Ta- 
Iki, A& HAJTB NJTEME HXB BB Nary6y. CKOpBe 60 6escao- 
*HOE HaRa;KElIH, HemRe epeTugka. CBHHig 60 6ncepa o6iHyeTca - 
NOTEIJA ĆEDETE, TAKO H ECpeTEIEE CBOŠ CNPAAB EHPYIOTE 60- 
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ECTBEHHBIX'B yueHiš COKJAHAMILOCA. IKOME BO MPAMOPB CTFŽ- 
JAgfši Be TOSiIO Re NOCTDBAHTb €F0, HO H CROTMBEIH CTPBJA 
BBAAH CTOMILAFTO YAAPHTb; TAKO M yqa CpPOTEKA, HC TOGIHO Ce 

He HAYUHTB OFO0, HO H HBKOGTO OTB CKYAOBBPEEIXE DAZBPATETI. 

Aa RE geMy y60 UpMJAORHAMLE 8, KONy JAH YNOAOGHNB TaKOBHIS! 
Fopiuu 60 cyTb KyNEpB FAJXHXb H CIBIBIXB: KyMRPEI 60 Ku- 

A. 3. medubi u ApeBeniđ / cyTb BelNit0, HA BHAATEB, HR CARIATE; epe- 
o6p. THUbBI Ke, MBICAN UEJOBBYECKIA HMYI[E, CAMOROJBCTBONE OCJA- 
GRnura He IOBHATHM HCTHHHHTO YTEHif H K'b GBCOME NPNJAOKHIHACI, 

Ho m sabšuia cyTb 6BCoBb: 6bcm 60 kpecTa XpacToBa 60fTct, 
epeTuINeI ae NOCBKAIOTB KDECTH M CBOA OPYIKIA TBOPATE HHH; 
G6Bcm 6ogrca oćpasa FocmoAHA HA ACIIB Hamapema, epeTmun ze 

MO KAAHAĐOTCA MKOHAME, HO KyMHPBI HapiiađTB A. Bicu 60Rsr 
npaBeAnnrt Boxmiuxb He cmBiojne INpu6aniRTEc#i_ Kb KOBu4erov 
HX, Bb HHXX6e JEXHTB GEBI\BHROG COKPOBHIIE, AAHHOE KpeCcTI- 
AHOMBE Ha HmB6aBJeHie BCAKOA GRABI; EPeTHNBI Xe Pyrawrca mu 

H HAM CMBIOTCA, BHAANIe HBI KAARAĐILECA HM'B HM NPOCAMLA OTB 
HMXb nomonia, ša6siBmma Focnoga pekula: BBpyionja B'b NA AĐJA, 
AG AB'b TBODIO, H TIH TBOPATE H GOABUA TBXB. MH ne xorane 
CAABBI AATM CBATHIME, H BOXKIiH TyAeca OXYAAIOTB, AKORKE TBOPATI 
CBATBIX'b MOIIH CHNAOIO CBATAFO AYX8, M FTJATFOJIOTb: BE CJYTB HO 
Bogu Bosim TBODHMaA qyaeca, HO AiABOJB TO TBOPNTE Ha Npe- | 
JECTb YJEJOBEBKOME, H WHA MHOfA OTB HHXB GJAAJTE HAKABAĐEE . 
FTA&BAMH CBOHMNH, BRA ZAXMAOBO pacnmnamonje XpucTa. Ho o Tep- 
NtJuBkii boxe ! AOKO.1B BPHIIH HEAOBBUECKATO POAA TOAMNA Hpo- 
FABBalonja! Aa no HcrHHHB FOPILE CYTb MH MEpsualiiia GBCOBE: 
Kim 6BcbB NpoTuBHca BOoxecTBy HAH AepsHyTb Xyaura bozis 
TBADb, AKO epeTuusi ?  Uro 60 raarogiwrb ?* AKO HBCTE COTBO- 

A. 4. pua'b Hnećece / M ZeMJA HH BCHXb BHAHMMHXb. [IO MCcTHEHHB 60 
CABNU Cyuje HM TAyCU HG pašaymbioTE loauua BorocaoBa r4sro- 
ALA : HCKOHH 66 CN0BO, H CA0B0 65 OTE Bora, 4 Bor 6B Caoso. 
Bca TEME Gblua 4 6e8B Hero He 6nHicTb HNITOK6E eme GuIcTh 
IlaBe1b ze TaKO NOBBA&EeTB IJArOJa: AKO xe BOFOME COTBO- 
peHa BCA OBA, AXE Ha HEGEeCBXb H AXC HA BEMAN, BHANMAZ H 
HeBHAUMaA, IIpecTOJu, FOCIOACTBA, Hauala M BJACTN, BCA OTB | 
TOrO M TBMB COCTOATCA,. M nanu TOoMxe npe6aazensniš Ilssem 
KyYUHO Cb AuBHAOMB BONiETB TaKO Vocnoaxy raarvania : Hi TH 
fag. BBRYRAb TocqnoAsn BeMJIO OCHOBA H ABJA PYKY TBOCMO CYTB HO- 
Kornu ćeca. MH mMHoraxAbi CBATbIH IIpOpoOnb! M ANOCTOJN M NHiR EpA- 
ma. BEAHHUBI HNOBBARETE bora TBOpIa Cylla BCBME BHARMLEINE NH HC 
BHAHMBIMB. 'ITO AH FAArOJiO 0 NPABEAHNIJBX'b, BOBIPOCE y69 
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Bapa NJE REeBEMAY NJIH CAMATO TOFO AIABOJA, KTO CCT TBO- 
& CBBNE BEANMENB N HeBuaustux ?* H pegyTE TH TiH, "TO 
ME rpy6he cE wedloBbue. UTO MOXEeTE GEITb FAB 6e366G0RIS 
egtnia! Bam xe epeTRibi KTO yxaša, SKO BOrb HBCTb CO= 
PRNE TBApE ceg Bceg % Ho JmTO BanieMy HCBBPCTBIIO, ARO 
Bb COGNpaeTe Ha CBOA FJABEI. 
O KpecrB ze TFTocnosmu cine 6Ja3šHamjeca  raaroJioTE: 
O ca eMy ecTb KJaBaTE * Crnima Bomig Ha memb pacusila 
\oBe, Aa Bpax,a ecTB bury naqe KpeoTb. Ttmime HeWaBu- 
H EFU CBOA CH YYUATb, A HEKJAHATECA, CHIE FAATOJNJOIILIO : ame 
KTO NapeBa CbiHa GMA APeEBONE, MOXKETE JIH ADOBO TO 11060 
m o napo* Tamo xe / um Kpecrb Bory. Ho one HemaBucTa i. 3. 
IONA Ha poOAĐ TeaoBbdeckii! BKOAHKY TBIA, SKOXK6& ADeBJO o6p. 
INAOBE, INOGETAĐONLE BPOpOTECKiH KBHIM, CaME yGOmna GBIMA 
ICTORH, MHAIJE YMOpHTH 6e3cMpTHarO0. TaKO H EpeTRIIHI BCe- 
gryme Focnosua_caoBeca u ANOcTOABCKA, He DABYNBIOTE 
FO4eMbEIXb BE RExB. Aa no ucTunas& boxecrBenaniš Ilaseam 
NGOMu HOpHNaeTb FAaroJg: ČAoBo exme o BpecTB noru6aio- Ker. 
FB HEDOACTBO ECTB, CNACAEMBIMB XE HAMB CNJA BORIS ECTB; PRE 
aku Mutxe 60, pede, sa He 6yAH XBAJHATHCA, TOKMO O Kpe- 
Feenoga namero lucyca XpucTa. BRICTE 6 60 OTE NHBXT 
Ib CNAZAAE, VECTEHB Cyll6 KpecTE Tociogenb. Ho epeTHibi 
NNyYTb BBpbl. Teme Ao6pe mucama o TOMB Kb TaJaToME sA" 
ER FAAFOJA: NPOKJATE BCAKB, ME R6 BPEGYACTE B'b BCBXB 
ANAEIXB BB RBHFAXP BAKOHHBIX'B, SKOG COTBOPHTH A. Tbn- 
M MOATAIIEMB HAMb, CABMH CE IIPOKAHHAĐWTE CNOBECHI AHO- 
AbCKiH, NOHEXe HE IO CBOGH BOJU MHATB paciara Tocnoga, 
onacenie HeaoBbuecKo, Ho mo Hyzu. Ale 60, pede, MH MBl, FA.1. 
&HTEAB CB H€ĆEeCH GJarOBECTNTb BAME HHaKO, AKOKC MBI Puo. 
FOBBCTUXOME BAMb, IPOKJATE Aa GOya€TB. M masu xorTA 
BDAHTH ONOBO BTOpPO6G BOCIANAACA IAAFOJOTB: AKO MO U 
Ke pPBXB H HHHB HUaKM FJAarOAM, HKC BAME GJarOBECTHTE 
e exe upigere, NpoKkAATE Aa GyjAeTE. Ce yxe rTperie / ce /. 5. 
ZATb BaMB He OTB Ce6e, HO OTb CBATBIXb AOCTOAB, AKO 
KAATE BCAKE, NUK6 He AOPXKUTB R'b HOCTb IPEA&HHBIXb HaMU 
rBINME KuNrami. Kiš y6o KMpecTBAHMHB HC IPOCBBELAGTCA 
TOME XpHcTOBBINE! KTO JM HO BECeJAHTCA, BHAA KPEOTBI 
ZECOKKIXE MBCTBXB CTOSIUM, Ha HHXbE peke Kpaxy 65- 
BO JEROBBUE, šaKaJallije CBIHBI CBOA M mUEepu4! KTO JH BB 
(1 21060 HAIaCcTb BIAaAB, M TBOpA OGpaaE KpecTa Ha JBUBI 
"NB OH Ha CEDANBI Ho H8GAaBHTBANCA Ba! O gpecTE 60 cBo- 
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eNwE TFOcnoAbB IpocBBTH npeme pasnarig, Ko AmocTOJONE FJa- 
roJg: ako ze Monmceii BO8HECe 3MIIO B'b NyCTHIHN, TAKO BO3HEC- 
TECA ECTb CBIHY YEJOBBTECKOMY, AA BCARKb BBPYAN BB ORD, M 
He NOTHĆHETE, HO AM&Tb 2KMBOTP BBUHBIH. BO MCcTHHHY 60, 6pt- 
Tie! ue nor#6EyTb RB3MpaĐile C'B A6OBIIO Ha KpecTE Tocimojert. 
Ha KpecTE 60 8SpAme IJOTABIMA OTUMA, A CEPACGHbIMA OTNMA HI 
pacnaTaro Ha HeMB B3HPAIOUILE CJABHM'B FJAFOJHINE: CJABA TE6H 
Xprcre BOxe Hatn'b, H8BOJHBBIA KPeCTOME JMOPHTH VMOPEBINANO | 
ApeBae BB paši mpaaBaa mamero AgaMa M AaBINY HaME Bano- | 
BBAE BCSKOZ PATAHA AIABOJA KpecTB CBOŠ. TBME 60 Hajš- | 
&MCA BAFDAAHTH yCTa MCDSBKEMB EDEeTHKOMB, FJAFOJEONINNE BE | 
Bora HenpaBAy H AOMTH BBUHBA ZEH8HM. A8B R6 Elle Ho 
OCTaHyCf, OGaMuag 6E8B6OXKHBIA_EpeTHKH, Ha Bosrpaxenie Ilep- 
KBH Boxmig, exe ecTb BBpa KPeCTbAHCKAA, OKE TiH PASBPATETE 
NORY IIABOTCA. | 
UTO 60 TiH FAATOJIOTB O CBATOME KomKaniu, ako ne Bo- 
A. 5. miHMb NOBCJABHIeM'E / TBODPEMO KOMKaHi€, HH €CTb AKO ME BH 
069. FJATOAGTE, TBAO CYlE XPHCTOBO, HO AKH Ce M NpOoCTO GpamEo, 
He 60 AB XpHCTOCB COTBOPHAB AHTOPTIHO, TBMXRE MBI HG WAN 
BB YECTb TOr0. Ho oje Belie ocaBijenie xp, 0Je Bedie oka- 
menenie ! Pnsr mu 6e360xHbpii epeTie, 0 cem pede Tocmogb 
KO ANOocTOJOME, XABG(B AAA HB FJAFOJA: IPIHMATO M SAHTE, CO 
6CTb TBAO MOE, EKE Ba BBI NOMMMOG BO OCTaBJEHIe FPBXOBTI 
Takoxme H Yalmy AGepxa Bb UpeuHcTyIO0 CH pyKy H Aa VueHEKOl, 
rJaroJA Cig: mire OTB He BCH, Ce ECTb KDOBE MOA HBJANBA- 
Jag. &MAA BA BBI H BA MHOTif. O cemr 60 H Ilaseae numa x Ko- 
pHHOOM'b FJAFOJEIIE : ABB Ipiaxb OTB Bora exe M mpejart 
Bab, AKO TOCcmoAb IHCyCB BB HONIB BB HIRO Ipeaasimecs, 
Upia X4AB6b H GJATOCJIOBHBB IPEAOMAB H pete: NpiHMHTE H AANTE, 
ceš ecTE TbHa0 MOe 88 BbBI JOMHMO6. TaKO Ke H GANIy NO BO- 
tepaniH rJaaroja: cia vama HOBBI SaBBTE CCTb O MOE  KpOBI. 
Ce TBOPHTE CAMKABI Alle INiETeE Bb MOE BOcNOMEHAHIE. H eJr- 
AbBI ACTO XJNBĆE CeH H TAMMY Ci IieTe, CMepTb TOCIOAHBO BOS 
BBILAHTE, AOHACXO IPIHACTb. TEmxe MXKe ame ACcTe XJB6E ceš 
H nieTB gamy FTocnosmo HeAocTOšHE, NOoBHHEHB OCTE TBAJ H 
KpoBE Tocnognd. Aa HCKYITaeTB Ke TeA0BBK'b, H TAKO OTB xIb6a 
A& ACT M OTE tAMH AanieTb, Habiš 60 m nist HexOocTONHB cya? 
ce ACT H NieTB He pa8scMOTpAg TBJa H KpoBe Tocmogsn. 0 
CeMB XC EPETHIB ACHO BOBAOXHOBEHiCEM'b BB TON ACB NOTY= 
GRTE FPBXH erO AKO OFHB H8rpe6H. T:I xxe, KTO ecTE cy 
A. 6. 6My, / M Ocymag ero ripexe cyaa_Bomzis, ame 60 m rphmer 
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b M ODOAMTB CBIHA H HapeKYTb HMA EeMY CE Hamu Bor. 
eš me ApxHcrTpaTHrb TaBpiHA'E CO CTPAXOM'E FJAFOJDIILE : 
šca o6pasoBamias, TOcnoAb 6B To601. Za ame Tocnmojb 6b 
6CTE, AKOXE M ECTb BCEerga 6e8'b KOHI[a, UTO BBI EDETHIBI 
P AošTu me 6peryme cmacenia?  HaMb me, 0 upe6aamen- 
boropojune, MHJAOCTHBA 6YyAH MH BAB H Ha TODABME CYAB 
S YNOBAIOIIHM'B: TBI y60 BCBXB BMAHMMBIXB HM HEBHAMMHX'B 
BBENIH ABRACA  BJazxeHB TO MCTHHHB AOMB AaBHAOBE, BB 
ke TH Bospacre; / Borb nmocpesn Teće, He mokonebie- J. 8. 
Eg; O CBATH 60 TA cHJIOoĐ BBiumniš;: TB BcbmE Xpucria- 
> €CH NOMOIEHIA, ABBETBYIOIIHM'E NOXBAJA, BBpB Hamek 
sxAeBie. 


MH Hrib, o npe6aazeHnas Tocnmoxme Boropoanne, ymoau 
& cBOero HBGABATHCA HAaME OTB BCARAFO 3J/a, TOGO 60 
a Boxig nosnaxoM'b 4 cINoso6HxOMCA, HPHYACTHRILBI 6EITH Npe- 
'&If &FO HAOTH H KpOBE, EFO R6 OGpaBB TbJECEBIŠ BRABBINE 
IROHB Ra pPYKY TBOIO HOCHME, PAAYeMCA TPBNIHIH M NpiEna- 
me NpeA'b HHMb H JH0GE3HO NBAYeM'B, TAHILE TBOHMH MOJNT- 
E AOHTH HeGecKblA KH8HH. 


YecTE 60 HROHHAA HA NEepBOOGpAJHAFrO, AKORE BeJuRil Ba= 
i pege. EpermuuHi sze cabimaBine AmocToJa TlaBja, o Ky- 
&XB peKIA: HE NOAOGAeTB HAMBE HOBHRYTHCA BJATY H CcpE- 
COTBODEHHOMY XRTPOCTIIO TEeJORBBUeCKOIO, MHATB 60 OKAAH- 
O HKOHAY'B peETEHO; AA OTB TOFO CAOBECH OGPETE CH BRAY, 
QJAHAMTCA CAMHIH HKOHAMB, HO CTPAXA PAaAH TENOBBUTECKATO 
) NEpKOBB BXOAATB, H KDECTBI H HKOBBI I\BAJIOTB, AKOZKE 
NOBBASIOTB, Me OTB HHX'B OGpaTHIMACA Ra HAIIY HCTMRRYIO 
Y, raaroamme! AKO BCA TBOpPpATB SENOBEKB PAAM a He IO 
\Ny, BTafiHH KPBIOTB6 CBOIO BBPY. Mil xe NpaBoBBpniH Am- 
BRjAMe oG6pasE TocnogeHb Ha HKOHB HAIIApeH'b, PJUB FEB 
Y BOSABBIE N M3 TAYOHHBI BOBAOXHYBILE, OTH ZO YNHIN BD 
BC& AO CAM8TO CYiMAFO CO OTNEeME M CO CBATHINB AYXOMEB, 
abBaIme / Boniewe m raarogiwnje : Tocmogu Imcyce XpucrTe, s. 8. 
|! CMNB OGpaz0ME ABABCA HA ZEMJH CIaCCHIA paAM Halilero, 06p. 
OAN UPAFBOZAHTH CROGE) BOJEIO Ha KpecTB pyllB CBOH H HOS$ 
BBRIŽi HAaMb KpeCTb CBOH Ha UpOFHA&HiH BCAKATO Bpara H CO- 
T&Ta, NOMHMAJi HaCb Ha TA ynoBamonjast ! Erja AH IAaKH BH= 
& HKOHy CBETBIA boropogulnja Mapift OG6pasb, TaKOme KB HeH 
, KNy6EEHI Cepala BOnieNB raaroanje : Ipequcraa Boropo- 
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OBI  EBABTeJHCTEI, OBBE IACTGIPH M YUHTOJU Ha cBepmenie 
CBATBIXB. BHAHMTE JAH ECPETHIBI, AKO CBATIH CyTB JIpoponni m 
TBXB YCTBI CBATBIH /AyXb BOSBBCTMAb ECTb BCA MH naka Bh 
YKAXEeME HAIPEAb HAYN[C H8BABHMB, AKO He O Ce6B FAaroJanie 
cBaTim I[poponsi; ame AH He HMETE CeMy BSpH, G6e8b BHB 


. 6CMB, BBI y8pHTe : IPOKJATB 60 pede, BCAKE, Hi HE Ipe / 6y- 


AE€Tb BO BCBX'b KHMTAX'b SaKOHHBIX'B, SKOG COTBOpNTH SH. Tas- 
Me H HANE MOAYALIHME NPOKJATM CYTb INO IHCAHHOMY BOH Ho 
uMynle BBPBI NHCaHHBIXB KHHFaxXb 8SaKOHHBIXB. M uro 60 rida- 
FoJeTb nucamie 0 AaBMAB, OTB HeErOxXe NJOMCEHO XPHCTOCB BO- 
TeaoBbqTuBca, 06pbTOoxE AaBuaa Myxa, lecceeBa cima IO Cepany 
MOEMY, HZ&& COTBOPHTE BOJE MOO. M umaku o Tojreme Marbel 
EBAHICAHCTE IHMIMEeTB T4aroJA: Kaura pomcTBa Iucyca Xpaora 
cbiga AeBHAOBa, CbiHa ABP&aMAA, TO KE TOJAB BGJAHKA H TOJNA 
CBSTa.  EPeTHIbBi KE HHUTOXe MMJTE H CAOBECA, AZKE YCTBI 6TF0 
msBbila AyxB CBATBIĐ, OTMEIIJTE A6paama xme apyra Boxzin s 
Aamuja m 3axapiuabi gaagH u nuposuxb IIpopokE He pieNnoTt, 
HXZXG6 H 3BBPH CBHpBUM YGOAUACA M OTFAB yCcyMHbCE.  lOoaBna 
mo IpeATeTy Napio BeamKaro coanina 6eBuecTByIoTb, AHTAXpI- 
CTOBA HpPeATEHY HAPRYYTE, EFO še CAMP FOcHOoAb GOABIIa BCBXE 
CBATRIXB nNOKaBa. Ho paskamwWiyHXCH OTb ZKEHBI He BOCTAHETE 
Gogi Ioauua hpecTHTeJa, eMymxe M GOXKECTBEHHYIO CBOBO FJABJ 
NOKAOHH KPeCTHTHCA OTB HEFO. CamMu CyIHEe EpeTHIBI NO MCTHRB 
AaHTAXPHCTH, NO cAOBecu IoaHa Borocaosna u EBaHredHcrTa, ee 
TJATOJETE : Yažlla, NOCABAHIH Y4ACB ECTb N AKOKE CIBIIIACTE, KO 
AHTMXPHCTb FPAACTBE, M HBIHB &HTHXpMCTH MHOBE Gbilla. MH eme 
HAA'B BCBMH SJBIMH CiH OKAgAHiM TBOpATB. JIpecaaBHBla 60 E 
upegncTHig  boromarepe Tocnoga  Ramero lucyca XpucrTa 16 


.UTYTB, / HO MHOFO O Heli GJSAJTb, HMXBNC pBuUH H FOpPAOCTb 
HeRBTb GCTb NNCATH BB KHHFH Ci. O Heli zke Ipoponii 1po- 


BO8BbCTHIIA, 06iH ABEDB BAKAIOYTEHBY HAPRYJILE 10, M HRKOMJ 
iK6 HEPOXOAHY, pa8Bb eaunoro Bora; OBBiH ABCTBEHY pašyNšy 
HO He me BBpHiH BOBXOAATB Ha HeGeca; OBBiH ropy cB&TyD, 
Bb niome Borb BCceAucg; OBiH py9Ky NpOsšsBa 10, MašHy He6ec- 
Nyio Hmyinje; A&BHAB 26 NApuNy H ANeDB HapHlaeT 10, NOBeO 
ne6ecnaro mapa Mari 6BicTb. IipemyApnii xe Beaskiši Bo Iipopo- 
HBXb CONOMOH'B BOiETB O HEH FJAaFOJA: MHOTH AHEPH COTBO- 
PRA CHAY, MBOTH CTAXAallA GOFATCTBO, Tbl 6 IIPeBOSHECECA H 
UpeBSBIA€ BCBXB BBIUG. MHiH N4KH HMEHBI NpOBBALIA 10, AKON 
HNB Aamile Ayxb CBATEIČ  paaymbTu.  BoroBujenb me Hceiš 
BeJErAACHO O Hel BONICTB, FARFOJA: Ce UHCTaf BO yTpOGB Upi- 


u) 
k M POAMTE CBIHA H HapeRyTb HMA eMy Cb Hamu Bort. 
ež me ApxncTpaTure TaBpiMA'B CO CTPAXOM'E KJAFOJBOIILO : 
[ca o6pagoBanšag, Focnogb cb To601. Za ame TocmoAb €b 
BCTE, AKOZE H eCTb BCerja 6e8Bb KOHI[a, UTO BBI EPETHIIBI 
) godra ne 6peryme cnmacenia?  HamME ze, 0 upe6aamen- 
Boropojune, MHAOCTHBA 6yAH M 8AB H Ha TODABNE CJAB 


I VIOBAIONIHMB: TBI Y6O BCBXB BHAHMMBIXB H HEeBHMAHMHXDP 
rimu aBnca. BjaxeHb no HcTHin5 AOoME AaBHAOBE, BE 


e TH Bospacre; / Bore nmocpesu Teće, He momodećae- J. 8. 


:5 0 CcBATH 60 TA cHJoPw Buni: T6BI BC5mE Xpucria- 
, 6CH HOMOIEHINA, ABBETBYIOIIMNE NOXBAaJA, BBPB Hamef 
mAemie. 


H uumab, o npe6aamennas Focnoxme Boropojsnne, ymoaun 
| cBoero HB6aBETHCA BaMB OTB BCAKAFO 3/a, TOGO 60 
a Boxmig NnoBHaxoME H CIOAOGRXOMCA, NPHYSCTHNILBI GEITA Npe- 
BIA 6TO ILAOTH H KpOBE, ErO Zo OGpaBb TBJECEBIŠ BRAĐBINE 
KOHB Ra PYKY TBOIO HOCHMB, paAyeMCA rpbiliH u npuna- 
re NpeA'B HHMB H JH066e3HO NbAYeME, TALE TBOHMH MOJNT- 
| AOHTH HEGEeCKBIA KMBHH. 


GecTB 60 HROHHAA Ha NEepBOOGpASHAFrO, ARORE BenuRiN Ba= 
š peue. EpeTmnH xe capimaBie Anmocroda IlaBja, 0 sy- 
šX'B POKIJA: HE NOAOGAETB HAMB NOBHAYTHCA BJATY H cpe- 
COTBOpeHHOMY XHTPOCTIIO TENOBBJECKOIO, MHATB 60 OKAAH- 
D HKOHAX'B pedeH0o ; Aa OTE TOFO CAOBeCH OGPBTE CH BHRY, 
JABAIOTCA CAHHIH MKOHAMB, HO CTPAXA NaAH TEJOBBJECKATO 
: NEpKOBb BXOAATB, H KDECTEI H HKOHHI IBAJIOTB, AKONRE 
IOBBAAĐOTE, HE OTB HUXB OGpaTHIMACA HA HAY HMCTHHRYP 
', FAarojmnje! AKO BCA TBOPATE HENOBEKB PAAH a He NO 
Ny, BTafiHB KPBIOTE6 CBOIO BBpy. Mbi xe NpaBoBBpniH Jww- 
BRANE OGpa3sb FTociojeHB Ha HKOHB HALIApPEH'b, PJIB KB 
' BOBSABBITE H H3b TNy6HRBI BOBAOXHYBIIE, OTA ZO VNHIH BT 
CR AO CaMarO Cyumlaro co OTnemb M CO CBATBINE AYXOMEB, 
'BBaWme / Boniesre H raarojionie : Tocmoagu Imcyce XpncrTe, 
CHMB OGpašs0oMB ABABCA HA ZEMJH CIaCCHIA paAN HalerO, 
AH OpRFBO3ARTH CBOGE BOJEIO HA KpECTB PYUB CBOH H HOBB 
Bbiji BaMb KpeCTBb CBOI HA NpOFHAHIH BCAKAFO BPAFA H CO- 
'&Ta, NOMHAJyI HAC'b Ha TA ynoBamilag | Eraga JIH IAKH BH“ 
> HROHy CBSTBIA bBoroposnna Mapis OGpaB'B, TaKOZE KB HeH 
KayG6REhi cepaua BONieNE KAAroamie : lpeuucTad boropo« 


A. 8. 
Ha 
o6p. 


au 


.UAC'bB BCa 6Bima, / AKOZKE NOBBASIOTB GOMCCTBOHHBIA: KHRTI, 


Amne Heša6yAH Hacb Adil CBOMXB, TEĆE 60 HMAMBI BAaCTYIJENIC 
H NOMONIb FPBIHiM, H TOGO HaAbeMCA IpOlILEHIE TPBXOBE HDi- 
ATH M claceHie modyuuTu! Erga JAM KOGETO BHAHNE  CBATATO 
OGpa3b, TO TAKO Ke rJaroaemE: CBATIH Boxmiši (HME A pe?) | 
PRyILe : NOCTpaAABBI 8a XpHCTa, HMAIIH AepSHOBeHiE KO BJaANI$, | 
MOAHCA O MHB, AA CIIACYCA TBOMMH MOAHTBAMH. 






































BHAHIIH AH CpeTH4e, AKO CAOBECA TBOA JA CYTB H Hpe- 
AeCTHA, EXE FJaroJalie pegi#: nogoG6au CyTb EJAAHHON'b KJaHŽ- 
Mieca HROoHaMB. HKORE 60 KJAHAIJECA, HA IIAPeHE ACI[B KJa- 
HgeMcf HO TOMy, GRIBILeMy TANBMB  OGpasomb. — Haxme 6y- 
A€TB, YKa38X'b BAMb H& OTE CBOHXB CJIOBECB, HO OTE CBf- 
Taro EBaHnresig m AnocToga, AKO CBATOG KOMKAaHie  HBCT 
DpOcTO GpamHo, AKOXe BBI MHHT&E, HO TO CAM0OG& NpeuucTo0 
TBao Tocnoga Hamero Imcyca XpucTa. fiko 60 Apemle pede, 
erAa BUXAH TBApB Cil0, GyAH CBBTE H GHCTB CBBTE, 6X 
He60o H 6HicTB He60, GyAH BSEeMJA H A6 Ha HEH, H BO GANE 


TaKOZE M HBIHŠ. 


CBATEIH AYX'B CHAOIO CBOEIO IIDPEJATACETE XJBGE TON Ha TBJO 
Tocnojsde H Yally Ha KPOBE, SKOXE IPOAAMNIA HBI BR IIMCaRil 
CBATIU MyiKH, CaMOBHAUBI 6BIBIIE BOXIHMB TaHHAMB. Aa AOGpo 
pede o Bacb 6omecTBeHHbidi IlaBea'B: NpoKJATb BCARB, Be KE 
Upe6yAeTB BO BCBXY'B IIHC&HHBIX'b Bb BAKOHB, AKOXE COTBOPETI £. 
KTO 60 BB yK288, IOBBAHTE HLI, AKO HBCTb TO pB4eHHO O TON 
CBATOMB x466B HM O HAliH, AKOZXE TO BBI GEPeTHIEI Gaašnamieci 
GecbayeTe. fiko o TeTpoeBaHreJiH TO ecTb peueHo H 0 npaxoct 
ANOCTOAE, A He O CBATON'E KOMKAHIH. T'BJO KO HAPHUYTB TETPO- 
eBaHreJie, a KPOBE O NpakOC'B (Sic) AmocTOonb. MH xe Hxb Bo- 
IpOlaeME rJAaroailie : NoBBARATE HBI CAŠNIM, M Ale ME NNA- 
Te, erga TOocioAb Aagle yueHuKOME Ci# XABGE TO H YANIy FMA- 
rOJA: Ce ECTB TBJO MOG H KDPOBB MOA, Ha 3eMJAH CBIŽ EME TY 
TBOPA BAaNOBBAB HAH Ha HeĆćecH Bilexb*. OHu xe ame H caš- 
NiH CYTb, TO He MOFyTb PEIIMW, AKO BIMEA'b Ha HeGeca Focmojb 
GeCBAOBALIA, HO BB HOIIB Bb HIXE IpesecAlNIECA BCA: TA 8aB$- 
IeBallle, H OCBATHBE IIpenaerb  ANocTOJOME, AnocToJa ze 
HAMB, AKOe TBOPANJA A BBpyeME Ccamoe Ke cymee TBa0 1 
KpoBb Tocmogns, a He o6past ero. 1lo BiecTBiH me Foegogsi 
Ha Hećeca cnucaia cBaTiu ATmocTOJH TeTpoeBaHređie Ha Nama? 
H Ha cmaceHie BCBME BBPHBINB, AKORG TiH Dposenna,: dii 








k 
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No BmecTBim Focnognn Ha Hećeca nepBie BcBxB mannca EBam- 
regie EspešickuMb A3BIKOMB, NO ši aBTEXE, / MapKO me HO ne- 8. 
CSETH ABTExB HanHca EBasrejie oTb Ilerpa Hayuusca; Jlyka xe 06p. 
Ho ei. aBrbxb, loamnb me BOrocaoBsp AicuBimi# no a. u ABY 
ZBTEXB. ANOCTOJB že IO MHOFBXB JIBTEXb HB8INCARB GBICTE ; 
Atabca 60 HNaBga m caoBeca cBbAbBiH Ayka EBaHrelucTE cnu- 
C8Bb npenacTb IlepRBiN'b, exe 4 AO HBIHB CBATBIA I|epKBH BeJe- 
FAaCHO NOTUTAMNIE BECEJATCA, AKOXE pege FOciloAb: HMKTOKE 
CBRILA BXEI'b NOJNAFAETE ILOAb OAPOME, HO HA CBBIUHHIIE, AA BCH 
BXOASNMJiH BHAATb CBBTb O! KaKO BEI EPETHUBI FJAFOJETE, AKO 
SBCTB TO O KOMKAHIH CBATBME PEdHEHHO, HO O TETpOeBanreJiH. 

Ho ATE BalleMy ReBEDCTBiIO, ame He oGparuTeca, samome pede Kor. 
GaamenBbiii IaBeda'b: orBeprca šsakoma MoHceoBa upu ABOIO HIH T%A 
Tpexb nNovaycsx'b 6e8a'b MHAOCTH ymHpaeTb. Ko AHUBMB MHHTCA 
ropmeš cm mMyn& cnongo6uca, nonpaBbiš Cniua_BOxig H KDOBE 
BAaBETHYIO NpPOCTy HENlIEBABE MH YKODHBB, 60 še 0 CBATUXOJICA 
Ayxom'b GaaroAaTK. 
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O WEpPRORKOME UYHNY CAORO. 


KaKo Xxe BH! UHRBI CBATIA xyAHTe NDEAAEHAN HAND CBETH- 
MR AnocTOJbiI m GOrocaoBHBIMH OTNEIL. JuTypril0 MHIO M HpOTsM 
MOJHTBBI TBODHMBIA_ AO6DB XpHcTifilpi, HH raarojeTe : Be cyrb 
AnocTosu Juryprif_ npegatu, Hu Romanis, Ho loan 9JaTo- 
YcThid To Re XpacrocE AH BOgeaoBBuuBca ao Ioanga u mpe- 

4.10. maa Game AŠTE 60AB T, ša TOJNKO IleprBu_ Bomig 6est / JE- 
Tynpria_ CyTb 6Biau u 6esb KoMmkanig # To IerpE AnocrTo. 
HBCcTE JM JHTOprif COTBOPHAB, CJK6e H AEIHB PHMASHO AEpmaTI! 
IaKOBb GpaTB TocnogeHp nepBbiš Enackonb FocnogeN'E camry 
NocTuBJeRB BO lepycaaums ARTyprilo COTRODHAB, CZXK6 H AOCEII 
CABITIHMB HaAb FDOGOME TOCNOAHHME NOTE. IIOoTONB me Be- 
JuKifi Bacaješ B'b KananoKkiH, OoTb Bora HSBbijenie pi“ npe- 
A8BeTE Hax'b AHTYpFif0, H O KOMRAHIH YCTPOMB'B PACUHHH HA TO, 
KOE NOBEJB €My Ayxb CBATi#i. TO KaRO BH FJArOJeTe, SKO 
HBcTE bozmie mpeganie KomKanie * MH qaabi NepKOBHBIA XYABTE. 
Epea H BCA CaHbI NEepKOBHBIA, Dapnceg cabin BoByine NpaBo- 
BBPHBIA NONBI, M MHOFO Ha HA JAIONLEe, AKM ICH HA KOHBNKA, 
CABNH CYILe VMHBIMA OGUHMA, HE MOXKETE PABYMETH NOGETAĐIME 
u cnucroJia Gaazmennaro IlaBJa. 

MH KTO ecT CTaBHAB NO Bce# sema ENRCKONHI M NOU S 
Npogiu gurH nmepKoBHElH * Ho AKOXE NHIETB, SKO CBOIO IpaBAJ 
XOTAINJO NOCcTABETH BOXiH NpaBAB He NOoKOpHllaCA. —Ame 60 u 
BB ABHOCTH ZKUBYTB IPARBOBBPHiH NONOBE, AKOKG TO BBI FJS- 
rodeTe, ocyzgjaroja 4, Ho bBozsecTBa He XyAaTE, AKOKe Bbi, OGate 
HBITO BTađHB HCDpaRHJH GYAjTB. KTO AH BhI ECTE CYAALLE Uy MRENJ 
pa6y, akome pede AnocTOAb: BO BEJRNB AOMY H& CYTE TONIRO CO- 
cyau cpe6paHni N 3JaTiM, HO H FJHEHIH H APeBAHH, OBBI BE YeCT$, 
OBBI He BB YecTB. Anje y60 RTO OUHCTHCA OTE CHYXb M GYACTI 

1.10./ COCYAB BP UTecTb CBAIjeEHB, TBNAC ale GRA HeaoGpi, 


odpe He GBA CBAIJOHHM. Alme 60 BBI EpeTHibi CNN CAOBOCIN 





! Bidpyere ako BOroNE CBAILaReMH CYTE Bceraa Epem, To nocay= 
nTE UTO FAATOJETE Kb DaauNuCIOME TIHIIA BEJEKIH IlaBenr: Ila- 
JN Tamoeeši pau Incycb XpucTOBA BCBNB CBATBIME O XPRCTB 
cyce cynuHmmb Bb Duamnnucioxb co EnucKonpi HM AiAKORBI 
'MFOA&TE BaM'b HMUPB OTB Bora H Cnaca namero [ucyca Xpu- 
a. HM uamy me: cero Ag OCTAaBUXB TA Bb KPHTB Aa HeA40- 
\IBTAHHBIA HANOAHHIA H yCTPOMIIA BO BCBXB TPAABXB NONRI, 
ORE TH ABB NOBCABXb. THNOGCA 6 CAME NOCTABHAPB NONA, 
Re UNIOJETB Kb HEMY: HO ABHNCE O CBOEMB AAPY, HKO O TE6B 
\BAOMKeHieNB PYKY Ha NONOBCTBO. ]laxm me BEeJaf eMy YECTBH 
ISTE IODBI, FJATOAET: Upujemanjim A06p5 nmouoBe cyry6nia 
iCTN CHNOAOGATCA, ae KO TPYKABIOIJEMCA CAOBOM'b H YdEBiLME. 
JETNIIGI Xe C&6 CAOBO CJBIIJABINJE, OTBBILAIOTB HbI FAAFOJIIE : 
: ROTO He TAKO KHBETE, SKOXE BBI ECTO NOBEABRHO, AKOXE 
» Tunoeelio uuma lloBeae raarodeTE : mogo6aeTb EnHcKOny He- 
\poqay GRITH, E€ANHOA ZeHBI My2Y, TPCBBY, QHCTY, IJOTIIO 
8CHY, NI0GOBHY CTPAHHBIMb, Y4HTEABHY, HO NIABHILbI, He Na- 
CTAMBY, KPOTKY H HeCBapAMByY, He cpe6poJio6ny, CBOši AOMB 
6ph cTposiny. MH AiSKOHAME TaKOXKe UMUTBIMB H Heynolun- 
INE, HeNHOFY / BAHY BE HEN JIOGAILLEME, AOGDB CAJIKAIIHMD, 
CENE Ze CJIlO AA CA RCKJINAĐOTb NPCZKE, Tame NOTONDB AA 
JiEaTb HENOpOdHN cyinje. MAH He BHAHM'B B&CE TANBXPB CJIE. 
: DHPOTNBHO BCB TBODATE NONOBE, JYNHMBAIOTCA, FpuĆATB, HH 
Tb NN BOCIPETANIATO OTB TBXB ABJECB 3ABIXb, FJATOJBINLJ 
IBAY, COTpBiLAMUJEA NpeAB BCBMUH O.IHYAR, AQ H NpOdiH CTDNXB 
I&TB, EnNAcKONH X6e He MOTyYNE BOBACDIKATHCA O MO.IHTBB, A 
NONDb He Tepnanje OTE rpbxra. Mbi ske HNB OTBBILAENE CHNE: 
Ne CAHIMHTE AH CpeTHNbI O TONb Kb TuMoeeiw uumyina IaBaa 
NFOAĐINA: Ha nona pBuH He npiemJu pasBbe co ABBMA HIH 
iema nocayxu. Be3cTyAHbBIH XK6& MH BRICOKOyMHH CPEeTHNLI HO 
blASINJECA IAKU TJAATOJIOTB: TO AH BTAHHB COFPBIJAIOTE, TO BO 
OTA NKNBYTB ABB, 2 HE NO AYXyY, AKO M MBI, 

Naorekagi aBJeca pede IlaseaE ce cyTb: JioG6oasBanie, cay=- 
i KyNuNpoNb, BoJjxGa, Bpama,, 8SaBHCTb, PEBHOCTB, APOCTE, 
oš, NISHCTBO, MFPbI A AMOC IpeKAOHEHHA HME, AKO TBOPAlLIH 
KoBag napcTsig Boxia ne nmpugacTaTca. Mii zxe HME OTBB= 
EME FJAFOAILO : UTO Ha HBI TOAMU BO3BHOCKTECA (AKM TOC- 
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Ab FOpAHDYb DpOTUBHTCA) EpETHRIEI * He CJABIIMTe JU FOCNOAR | 


IFOAĐNIA: BCAKBb BOSHOCANČCA CMHPHTCA, & CHAHPAAACA BOB- 

CETCE, Nakg: TOCNOAb FOPABINb NPOTEBJACTCA  CMHPOHHEINT 

| ARerE GaarojaTb. Kag 60 ecTE MOJNTBA BAIA NOBBANTE HE, 
is 
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. OGpANLeN'E / OTB CBHTHI, B'b He#xe 6yAeTB yF0AHHKb Boxiš cTpa- 










































era Cb xyaomw BomccTBa cwBnrema ecTb. H c6riBReTCa / o Bach 
TIHCAHO ECTB BO HCAJTBIPA AABNAOBONB: AKOKE YeCTHIN CyTs 
xpenu upexb Borowb. Ilocaymaš qTo raarojeTE FocBoAB £0 
AnocTOJOME : Ha MouceoBB cTOJAB CBAOINA KPENBI, Aa gme Be- 
JATE RAM TBOPHTH, TBOpHTE H GJIVAMTE M NO ABJONE MC NY 
He TBOPHTE, TJAFOJAIOTb 60 A He TBODPATb. BRABIIH AN GpeTIe 
KAKO TH XeEpla NOBEJBHO ECCTE dECTHbž HMBTH, amje JR BH SH 
CYTb: anje 60 H ANOCTOJONE TOAMA BOJHKONB BEJHTPB IOGIJ- 
IHTH, CAYIMATA CBAATIHX'B Ha CBAAJNINEH MOHceoB5, KOJNE Nate 
BAM'B M BCAKOMY GENOKBKY ABIIO ECTb UTATA CBAAMLAFO BA Xpi- 
CTOBB CTOJB: €aMma 60 XpHcTOCB qecTuBimH ecTb Morcet, 
TOAMa Ke H CBASILIH HA CTOAB EFrO dEecTEBAMIN CyTE CRAAMIL 
Ha cTOAB MomceosB. TR ze CcJIbirb cepaAneME, e uTera epi 
XpHCTOBA, HO YKApgenia nacTnipa oBenb Ero, cBiš BEAS meani 
CYUCIVB BO ONB er0, a MBB CBOEFO Oqece TOJB BeJmxa Gepsm 
He u8Bepxemu xyabnaro. He BBC AM, SRO BO CBOIO PYKy SrBem 
BOoxig, BBeMAĐWIIAFO FpBxH BCETrO MBpA, ETO Xe AHreadn He cxt- 
IWOTb 1ep30 8pbTH HH MOXRETE CAHHBINB HALHCARE TBND NOAO- 
6ieM'E, AKO Me 6yaeTE OGJHUHME GHIAB, NJA MARE MAH CTApb:; 
KORE HM MeHa 10G6poymHa H MyzeJioGuna, OTIEeAlNIJ May eg m 
NyTB AOJATB, #IJE HKOTBI4Y MJEH H UOACB YSpMTE BO XpANB CI 
TO NpiHmme Bb pyKH CH MN JHOGETB H KO OTAMA IPNJAFACTI, B 
NecTPOTy CBHTBI JIOGANIH, HO NOHemE JlOGUMALO 6X NapeseTc. 
Takoxe H Mbi XpucTiane XpucToJw6uBiH, aime m IAaTeIrE KaKo 


AaAb, HJH KOCTE OTb TBJA ETO, NJH IEepeTb OTb Fp0ća ero, Tose 
TECTHO HMAMBI, H CO CTPAXOM'b NBJIyYEM'D AIOESHO NEPETE, HE HJOT 
qTyme, HO TOTO CBATAFO, Iaqe xe XpHCTa, eMy M6 YTOANA 
fiko xe KH rJaroneT? 6omecTBeRHBIH AABHATE: MHB SBBNAO TOCTHE 
6ima Apysu TBon Boxe. Ho mii, pbila, aBRAa H6& HOCIJIDREN: 
nu IIpopoxoBs, Ho camaro EBaH redig, HH KRBENE no Monceosj 
SaKOHY, HO ITO AmocTOABcKy. IlocaymarTe epeTHlbi, anje Nare 
YINH, AA BBI yKAXY, AKO He IOCAymalomjeu IIpOpORb H BaKOHA H 
camaro Xpacra oTmenjeTeca, UTO 60 pede TocnoAbB, He _MRNTE, SKO 
NpimAOXB paSOpHTH BAKORA B NPODOKN, He HpiNAOXb pasOpETE M 
mcnoanarTa. H nmaxu: ame m Moncea H JIpopošb He nocajie- 
ITb, TO ANJe KTO M8 MEDTBRHIXB BOSCT&HOMb WC NNJIZ Oš] 
BBpbi. M ciu negu: ame m MOHCeoBbIN KRHF&M'E HC NJHATE DON; 
KAKO MOHM'b CAOBOCOEME NNATO BBPY, TO SJO NAH YTO BARSKE 
Bb Bakomb mia Bo Fipoponsxb. EpeTmini ze NoKy 
OTMEDIJTPB, H HOAOCTOŠAN TBOPATE CNaCEHiN. To M 





DEHOAB BO EBanrejin O ONpaBA&EHEIXE BEBYIIEXB NO NePBOMY 
IKORY, periš: eraa yspnre ABpaama m Hcaama u lakoBa u Bca 
POpOKA BO NMapCcTBiH He6ecEBmNt; Bac'b se epeTHBI HB8TONE MH 
DEB. Erna JN TaKO HanHCaHO, KaKO Bbi GJIHACTE, AKO / NpO- i. 12. 
Dia He CYTB CBATIM, HH CYTB OTB CBATATO AyXA BPOPHNAJH, o6p, 
O OTB CBOES BOJA. TO He CAHIMIETE AH Focnoga pemia: qrTo 
swe omnmrca o XpucrB, qiš ecrb cine? H raarodame emy 
ABNAOBE 5 pede xme nwb imcycb, ame y60 AaBaxAB AyxoNb 
BETNXE RADETETE, KAKO CBIHB eMy ECTB. Buanma am Tocnoga 
PONOBBASIOIAN, CBSTHINME AyxOMB AaBHADB IPODHNAAE ECTE, A 
& 0 ce6&?% EpeTHmu 2xe, 6AHKO GCTECTBOJFB ANE CKOTIH 6e8- 
zoBecni, CBBAATB BCA MH CKBEpRATCA. Aa Ce ymoe yRaJaxb 
MIFE XPEOTOJIOGNLI, ANO CONPOTHBNIH NR Bpaši CYTB AYXy CBA- 
Imy epermuii Uro Ju Acnbe BepxoBšaro ]lerpa AnocToja, 
tarogeTb 60: gKO HBCT HHKOJE 2X6 GBIAO BOJEIO TEJOBBTECKOIO 
POPOTECTBO, HO OTE CBSTAFO Ayxa BOAHNH TJAFOJAHIA CBATIH 
omiš deuoBbin. Prima me pede mH AZmElpoponii Bb JOAexty 
NOE OYAYTLE AXH-YUHTCJH, BE BBEAYTB HCKABBHI NOFRGEJAHBIH, 
exmie epecu, H MBO3H NOŠAJTb BO CIBAb HEqecTRBBIXBb, MHATPE 
O CA BBAJIJe OKagHRiH FAyO6NHH KHRXEBIH, H XOTANIE TOJAKO= 
TR 8, H PDOBBDANIAIOTB Ha CBOI HMb Nary6y, SKOXE IH- 
leTb Anocroab IeTp'b raaroJa: BosjiwoyG6jeHiniš 6paTb Ham 
&BEeJb NO AAHEBN EMY UPEMJAPOCTE RalHCAB'B AROXE BO BCBXP 
SUCTOJIAXIE FJATOAS O CEM'B, Bb HHXBXE ECTb APYF06 Heya060- 
RSYMHO, EXE HeHaYTEHIH N HEYTBPIKEHH PABBPANAIOTE, SKORE H 
potim KHNFH RA CBOĐ NME Hary6y. MH y60 Bosjioćennin npeme 
—SysrBBamwime, GamAeSTECca Aa He CE 6e3aBAKOHHHIX'B IBCTBXB Npe= 
radeTe / OTRAAETO OTB CBOEFO yTREpxXeHiH. A. 13. 
BaAnTe AH, KAKO TH O HHXb CBATIN NOCAYIECTBJIOTE : ARO 
BABBIJE A B RepasyNBBIe HATOHHMBIXB BOHB, AKH BpAarH Cylma 
pecra XpuNcTOBa, BCA NPEAAHBEIA BaKOHHI, CBarTiu bozig nep- 
BR NOXYANIOIJE, CBOA CH yqemifi HeCTHO TBOPATE, CILETAIONIO 
BRIH GACHH, AKOXE BXB VAT GJACTE OTENb HYB AINBOJT, ALTO 
2 Hemogo6na ecTE GJAAN, H TBX'b IpeA'b BaME OGANTATE. CKBED- 
ETBGOCA CJAOBECEI HX'b AKOXE H ApeBJE pete Bca nosnećecnag; 
D OGado MAHAO NOBBABBB, O DpOteNE ymoJuy BTaš: He 60 6nu- 
IBINAZ OTE HBXBb, pede AIOCTOJNE, CPOMB ECTB TJATOJATH. 
BOSN We REBBASTE, UTO CCT €pecb HY NM MHATB HXB Ba 
PEBAY CTPORAJNJA H XOTAMA HBUTO  BOCIDITH NJNOAb OTP 
BR BA yam HB oTeMinna. Ho Aa CAIATE H O TONP [laBAa 
REFOJSSINA : AG CTPAMETE RTO HO DbUHRETCE, Bije ssKomno 


A 


cTpameTb. KaKO 60 XOTATB KOM MHATR ĆBITE, BILO M TNANE 
CTPARXYTB; AiABOJA TBOPIA HAPHNAMINO TEAOBEKONE HM Beći 
TBapu boziu, M OTB MHOFiH _Fpy6OCTH MXB, HHIH Me SETEJA OT= 
NaArua mapnnamre. H ApyaiH me HKOHOMA HEUpaBEAHO TBODNTU: 
M BCA CAOBECA HXE CMBXY CYTb YMBIWOULHMB Ma, He 60 COCTONTCK 
pBqu Hxb BKYNb, HO pPa3HOBACKYTCA, AKH FHHAQ CBBTA; APJI? 
APYFa UpexaTpHTH TBOPAINeECA H CBOHMb KOMJRKAO JNHINJEHICNI 
HMA TBOPATE, CBO&MY CH OTUY / H yqurTediW : TOJNa 60 uroma ž, 


. SRO BOXIHM ABJECEMB TBOpIA Hapemjl, H cJaBy BOmim AINBOAB 


CAABY MHATB rjarodionjy bBory Ipopogomt: caaBiaz Moem m 
Aax'b HHOMy. EpeTunBi Xe CABIMABLIE AMBEBAFO AigBNJA KO T06- 
NOAJY FJAFOAMILA: BCA CH AAM TH, HNJE DAA'B NOKAOBRINECA, BB- 
Py TOMy MMI6e, MHATE MH BJAACTEJHHA CyIJU TBApH bBoxiH. 

H naku cawmacrTe Tocnosa raaroJlja BBB KBS3Đ Mipa 
cero ocyauca. MH uaKH: HBIRB KHASB Mipa CETO HDINACTE H 20 
MAŠ He oGpanjeT Hmurosxe. H cis caoBeca cJBImaBnie epeTsui 
BJACTCEAHHA KHA3A Npo3Balla giaBOJA TBapu Bozieši. HO ga CiH- 
NlacTe, UTO paAM KHA3B RADMLAETCA Npexe pacnaTig  XplcTOBA 
KyHBpOMb YNHOZIIHMCA HA BEMJH M TpeGANB, CKBEPHA BANDE BCD- 
AY TBOpPMNBIME, BEAH4aeTCA TOFAA AIBBOJB, NADCTBOBA KE C% 
HHNB IFpBXb H CMEpTbB. Erja Ke H8BOJUM CAHHOTAABIŠ CRIM? 
bozmil KDECTOMB CBOHME Pa8PYIIHTH CHAY €F0, TO yiKe HE KBA86, 
HA BASCTEJME'b BOBCTCA, HO BpPAFB H CONOCTATB HODRaETCK; 
H BUAMME €FO NO BCA AHH HOlHpaeMa, He TOHIMW MJAKN, MO 
u XKeHasMu HEeMOIHBANIEM  HACTIIO, AKOXE ApeBJe A06PB Bt- 
AATE YETUH Nurie CBATbIH AbBHNa lycT4HBI u Kunpiana Enue- 
KODA H Npoduxb CBATBIXb boxmiux'p. Ene KBAZB HAPRIMaAeTC4, E 
OTEI'B H JUHTEAB TBOPANIHNB BOJIO ETO, pa36ONHUKONE H GAJj=- 
AHUKOM'B H CPETUKONE H BCBNDb NOCAJINAIOIIHNE €F0, HO Bory 


. MY AABUWY BJACTE BaAb HHME, / HO CBMOBJACTBONE TOKYULNSE 


Kb HeMy, BCBMB 60 BCBTb Bb CEDANA MBICAH 3ABIA, HO Re Be- 
BAB NOKXeHeTb: ame 60 M Ha CBUHIAXb HO HNATb BAACTE, ROJB= 
MH Naue Ha GedoBBuB, coTrBsopeniemb pyrnow Boxmiesw. Mao- 
THIXB CABIIHMB OTB HAMHXB GecBaAyloma: nouro Bore nouy- 
NaeTb AiaBOAy Ha HeaoBsBKu* Ho Ta caoBeca ABTCKHXB CJTb 
H HEšADABbIX'b: XpaGpBixB 60 paam CBOHXB BOFb NONJCTU Aif- 
BOJY CBATH MBICAH BJBIA Bb CEPAILA TEeJOBBKONB, AA CA HB4T", 
TBOpamju Bow Boxio Hau pissojio. Uro 60 XpucTa g06pte, 
HO lioAa 8046 CBIŽ NpeAaTEJB €er0 GHICTb; GTO IH AISBOJA BIŠE, 
Ho H EBBeHy a ĆEICTb, AKOXE FA&FOJET BJaTophanBniš Hpass:. 
MABOAE 60 IECB YACTH XOTA UEAOBBKA HaIBAReTE, RO AMP 
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PETE BE DJEKY HAITEIO MEBAB N INAJNNy BOXi0, EMO ECTE KPECTE, 
BTGBFAGTE CO CTDAXOMb, Mb XC YTBIREMCA IO TIPODOdECKONY 
BAOBOCE: MEBIAE TBON M TAJNI[A TBOA Ta MA YTBIIACTA. 

Ttume 6paTic erga KOMy Ha cepAne Hame HallaAseTE MHICAB 
štagme nui ma xgiš 60 rpBxb, BOSMENB MESNE TON M NAJENY 
Pocnogsm, pexme samenie KpecTa XpucTOBa, TBOPANJIN Ha JENE 
E Ha CEDAIBI HAIIEMB, H BB TOM “acE OTCKOHTE OTE HAC 
Brpamustiš Tošo GescTyAnmbiš mec; anje 60 NaKN HN NNOFARABI 
KOKYIIBETCA Ha BEI, TbNb KO SHaMEHiCME OTFORENE er0. Epe- 
IERBI Me dHyixH ce COTBOPMINA KpecTa XDRCTOBA M AAACYE OT- 
PEHyBINO OTB ceĆe H YAOGE BOAHMMH CYTB AIABOJNONE Ha CBOM 
ENY BOIS, AKOMO MH JOBAMIM / DBIĆBI YA&MH, alle TepBH Ha var. 14. 
HE HAHBATE HC MOTYTB HATH pPRBIĆBI, TaRO H EDETHIBI NOKDBI= 
BRIOTE  ANNENBPRBIME  CMRpeHieNE AA'B CBON, ame M CBaTOe 
Esamrejie Bb PpyKY CH AepXalle, HO Henongo6Ho TOAKyIIIe Ć, 
TBNE  JJAOBJAĐTE  TEJOBBKEH Ha CBOBO NMary6y, HN BC JO- 
6OoBb M BBpy XpnoriaucKyio MBICJATB NOFyGuTH, Bcye H 6e3b 
VNQe TOMAMECA BO CBOMXB MOJHTBAXB. Anje 60 pasaarm, pese, 
Bce NiwbHie MOe BHIIHNDP H Sie UpeAaMb TbAO MOG AH CFODMTE, 
am6Bsexe He HMBA, HHUTOXe YCIBBAIW, Aa anje TO 0 TedoBBnBb 
petenHo ecTE, KOJME TagH O NEepKBH BOxiđ, exe Tim He Ji0- 
Gurm yuarb. H crpameTE cBaroe EBaHrejie BB DYKAXB HX, 
—EH SJATb YCHPASBb CBHHIH BB HOSADN; MH TOB CJAAKO GPAIIHO 
CNEDPTHO GRIBAETE BAOREHICME AAA HX'B BB AJNIAXB NOCAJIIAP- 
INYE JIPEJECTH, SKOXKE VAIA AJABACTDA HAJIAHHA, CAHHOIO KA- 
NAEIO OLTA OFOPTEBAETE, TAKOJKE CMEDTHAFO AAA HXb NOCAJINA- 
MNExB. MH TauH cyne MHATCA HHUTOZE BJA TBOPALO : TaKO 60 
ecTb OGEITAŠ AIABOAY: OCABILJA€TE OH H VMAJACTB FPBXH, AA 
TBOpđimješ 8/84 MHATCA HHUTOXE TBODAeN, ame 60 H CAHHOME 
INOGTENE ITHINA VBASRETE, CNEPTH IPEABOTCA, KOJBNH NAT epe- 
TRUBI NOTOJHKY NEDCTE BASAMB VMPyTB. Koero 60 CaoBecu 
KREIKHAFO HE DABBPATHINA: UTO AH HE NOXJIHIA BB MIpB CEM 
yerTpošinaro borom, ue Ha / BeMam se TOUiI0, HO H Ha BbICOTJ f. 15. 
XyAy BBIAIOTE FJAaroMiolie : No AigBOAR BOJH Cyila BCA, HE60, 
COAHI[E, BBBSABI, BOZAYX'B, BEMJIO, dENOBBKA, NEDPKBBI, KpeCTH RW 
Bcg BOxmif AiABOJY NpeAđIOTE B NDOCTO PEKYTB BCA ABAZANLAN- 

CE Ha SEMJH H COAJUIHSA H GEBAYIIHAH AIABOJA B0BYTb. CJBI- 
mame 6o Bo EBanrediu Tocnoja pekula npuray 0 ABOĐ CHBY, 
Xpmera y60 TBsopame Tocmoga Hamero cbia MeHBilaro, exe  * 
6cTb BAGJYAHAE, OTIJA KE AIABOJA MHATB, M CAMM H MaMOHJ 
EDOSBAIIA, HN TOTO TBODIJA HADHIAĐTE HN COTBODNTEJA SEMALDEb 
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MAsAĐA 60 OTpodara TECTE M ĆEeBrpbiliHN CYTE, CIBIINIH 
60 Focnosa 0 TEBXE KO ANOcTOJOME FNAAFOAĐILA : Re AtiTe M- 
Tei, He Gpanure Hb npaxosnTu xo Mat, TaKOBEIXE ECTB NAp- 
crBo He6ecnoe. H naxa ame He oGpaTiTeca KO NEB H He 6y- 
AeTe AKO ABTH, He MOMETO BHUTN BO mapcTBie bBomie. Epe- 
THNBI me 60 TOJMA BOBHECONIACH BBICOKOJMICENE CBONNE Kot 
Dapuceš_OHar0, AKOXE H MJSAOHNA HEAOCTOŠHE TBODNTI K5 
ce6& NpnHocuTH, akome Tocnojb napete qgHcTBIYb He FSYH- 
IOmeCcA HMXB  OTBPAMLAIOTB MMEHA TBOPANJE ADHCRO MOBA OT> 
MHoria_ rpy6OcTH MX'Bb, M&MORHURILA GO BOBYTB HM MANMECA Aif- 
BOJHUNNIA JOBYINC, GOFATHUANIA HADNTYTBCA, MaAMORA 60 6OTAT= 
CTBO eCTb: COTBOpiTe 60, pede Tocnojb, AnyTa OTE Namoniu 
RenpaBeAHaro, exe ecTb ce: NOojsAHTe y60rmsb OTb AOMOBT 
BAJUAX'6, AQ BRHI NpiNMYTb BB BBUHAA Cela. 

O cBSTSME Kpemleni# HBCME AOAXEHD IACATH BAN: BBCTE 
60 Toši noxa6jennBi# yMOMb, KO BOFOM'b BBAKORCNNO ECTB H 
npeaamo Kpemenie: mealme 60, pede, mayusTe Bc g5HRH Kpo- 
CTANIE A BO MMA OTNa H CiIHa H CBATarO Ayxa, yaanmre # 64m- 
CTH BC CJAHKA BANOBBASXE BAME; H Eme CBATIH ANOCTOJE BOS- 


rpaAHNIA M HAYTHMA CO MHOFHNE TDPYAOMB, TO ZO EDETENBI NO- 


KYIUHIOTCA_PABODNTN ; AA AOGpB O HHXE FJATOJETE GOMECTBEH- 
ubii AaBHy'B peKiši: Bpasa TocnoARu npocJeBuBmeca m Bosne- 
meca, usuesasenje aKH ABIMb MB8BpeBHyT. Kako 60 He CYTb Bposi 
Boxia, neBtpyiwaje gyaect&mE TOCNOAHRNE: H6O AIZBOJA FBOPNA 
MAPHNAIOTE, XpRcTa Ze HO HCNOBBAAOTB COTBOPIATO HYAeCA H 
BCIO TBAPb BHAMMJIO H HeBWAHWMYIO.  Cariimanje 60 EBauredncTa 
BeaerjacHo TmponoBsbaaswuje uyaeca TocnoagnH, pasBpamalmoTe 5 
HA CBOIO cu Nnary6y FAaroawnic: HBcTE XpEcTOCB CABIA IDO 
CBSTHAB, HH XDOMA HCIBAHJB, HH MEDTBarO BOCKPECILID, 10 
DpuTqa TO CYTb M GASAb: FpBxH 60 pBIlA IBJEHHBIH KNORBNE 
60 u EBamreAucTBI IOAozEHua s HapoAONE Ke HAUHRTAHHHIME B? 
NycTbIHH FJATOJEOJIJLE He CYTB TO 6blJu xgne6au. Ho A Esaesre- 
AWCTbI NATHIŠ ONpaKOC'b AnocTOABb He npocTa pen, Bcg pas- 
BDPaTHIDE Ha CBOIO CH mary6y. MOJATBBI Ze AX NpedecTE cyr7; 
KJABAIOTE SKE CH BATBOPINECA B'B XHSBX'b CBOHXb TETHIDEKARI AHEN', 
SETBIPPZKAM HOIILITO M BCA DNATEpA BPATA OTBEDCTH BNYNIO, SKE B0- 
BEJbHHA CYTB ZATBOPNTH, KJAHATOJECA FASTOADTE : ,, OTE Ha 
uke ecH Ha Hećechxb“*. Ho To Ra BEJEKOG NB OCyRJeNIG OCT: 
HE TROpNA HEY H BEMJH OTIJEM'b RAPHIJATA CJOBECBI, A TBAPE 61 
MiSBOJNIO TBapb MHATb.  KJAHAINIE Me CA NE TBOPETE Kpoca 
Ha AMUB CBO6eMB,  BOUpOumaeN'b 26 MX IAATOANNIKO : amo Ni 


'BOpNTE. Ci moe InuesNb de nonmynmamije Hu Beasme ynnm- 
CE GEeJOBBRONBE H OGAAATHCA, HO YCTA XOTAILO ZaFpaANTE 
)BENNB GPpeTNKOMB, HE OTHIOAb HO BEJATPB BKRJIATU MACb RH 
ia cxBepBaBo TBopame. H camu 60 BBMBI SKO DiAHANA MEN3- 
) ecTb Bory H UE40BBKOMb, H CBATBIA KHMTH MHOFAXKABI XY- 
"m omHoroniioma#, niguuua 60 cMBXE GCTB HeCMbICJEHHBIXY, 
tb m6 MYAPHXBb: yME 60 H CMBICAB, AAHHBIH eMy Borom, 
PYGJAAIOTB H CAMOBOABCTBOM'B CKOTB HePa3YMEHB BB EAOBBKA 
ETO 6BIBAETE : BAyTpO 60 MOBTy €FO 60A58H H CHPUMIIY M Tpe- 
raBio KXHHaMb GBIBAETE, OTP TOFO XE H BpeoAOoBe y60 paxa- 
CE, H FPGxXUu AJIIB H GOAB3HB TBAJ. TEME AOGDO ECTb BUHO 
MBpy niemB Ha noTpe6y TBNeCcHYIO ; VMHOZKAENO Ke BO MHOFO 
) BBOAHMTB HEJOBEKa. Pege ze MH HBKTO OT'B TAKORBIX'B: KTO 
NOCT#BH yqNTeAa HaAb HayH * Ho Aa NoMAaHyTB IHCaHHOe: 
IKB AAPb GJarB H BCAKO Aađlie COBEpileHHO CBBIME ECTb 
DAS ; CURKE FJAFOJIO RE BEAMYAACA, AH BOBBBINIAACA, He GYAH 
HO TAKOBAA XOTA BOBSDA8HTH / BRICOKOyMieE 60 M AHFEJH CP 1.16. 
jecu caHmjeTE. Boto 60 ca yNodagaTu cama AnocrTosa IlaBaa o6p. 
\IFOAIONIA : DPONOBBJAAK CAOBO, HACTOM BO GJaroBpema u He 
iBpemeue, oGauuali, aaupeliaš ymoJA CO BCAIABMB TEpIBHIEME' 
EBif GyaeTb BO Bpema, era 3ApaBaro ygenis He NOCAyUIATH 
IRYTE, HO NO CBOHMB NOXOTEME H36EepyTB CEB yguTEJđ H 
b NCTHHBI CIYXB OTBPATATE, Ha GacHOCAOBie Me VRAORATCA, 
HNAKH GOFAaTBIMB Bb HBIHBIUHEME BBUB SanpBinaš He BBICOKO= 
CART, H& HAaABATHMCA Ha GOTFATCTRO M34EBAIOILEE, HO BB HA- 
sKešim 6aaroasBaniiji OGOTATUTUCA ABABI GABTUMH. 


BaanTe JH GpaTie KOJBMH eCTB NOPA3ZHAB AIABONB, Aa CBH- 
> Kpelmenie OTMENIJTb, FTHYMAIOILACA KPECTHMBIXB MJAJEREIIb. 
je 60 CA HMb CIAyUATE BHABTH ABTHII/B MJAAB, TO AKH CXpAAA 
| FBYIATCA,  OTBPAAKICCA IAMIOTE BaemM/oljeca, caMH 
AAE CJIE AHFEJOME H YUEJOBBKOMb. Anje XOTAT AFATH NO 
)emy OGpidam FraaroJimiije : Ako XpHcTIgHHRB eCMb! H& HMETE 
b BBpbi, AmuBe 60 CYTB, AKO H OTCEU'b HXB AIABOJB. 


H KaKO 60 XOTATE XpHCTiAHe CA HAPpHIATH, HE HMBIDILE M 
>CTAILAXCA HONOBDb, HU CaMALO &HaMERIA OpeFylle KPECTHATO, HH 
. . . NONOBCKHXB NOPILE, HH HNOIOB'B tecTHO TBOpanje. Ho 
E N €CTb IOITb BNAYE BB BBPY MXBb, TO BCA HAIIA IOBEPTAB 
'&, IE ZEC H ACDAKATB KTO, TO CTPaXa paAH BJaACTeH Bem- 
XB, & YNB CIO H JIOyOBI ABJEdE DpejaBHaro / HNB SaKOHA, /. 17. 
ITHIDFB UEPEBAN'b MATOTCA. 
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MJASAĐIA 60 OTpodara SACTE M GEBrpbiliHA CVTb, CIBININNI 
60 FocnoAa 0 TBxE KO AnocTOJOMb Faaroapia : ue Aire Kte 
reli, He Gpanure Hy upaxognTu xo Mat, TaKOBEIXT €CTB NAp- 
crBo Hećecnoe. H naxmu ame He o6paTšTeca KO NgB u ze 6y- 
AeTe AKO ABTH, He MOMETE BHRTN BO ImapcTBie Bomie. Epe- 
THNBI se 60 TOMA BOBHECOMIACA BBICOKOyMICNE CBOMNE Hsw 
Dapucel_ORar0, AKOXE RA MJBAOHIJA HEAOCTOŠHNE TBODNTI E 
ce65 NpRHOCHTH, AKOXe TOcnoAb Rapede 9HCTBIYB He FHYH- 
MOmjeC MXB  OTBPAMIAJOTE HMEHA TBOPANJE ADHCAO MOBA OT 
maoria_rpy6OcTH MX, MaMORNIJHHIA 60 BOBYTB H MAAMECE Aif- 
BOJHTNNIA BOBYIIE, ĆOFATHURNIA HADPHTYTEBCA, MaMOHA 60 6OTFAaT- 
CTBO eCTB: coTBopuTe 60, pede TFTocnoj,b, ADyTA OTE NANOSI! 
RenpaBeAHaro, exe ecTB ce: NOojuasuTe y60rax=E OTB AONOBI 
BAIMX'bB, Aa _BBI NpiBMyTb Bb BBUBAN cega. 

O CcBATEME KpemleniH HBCMB AOJAXPHDB NACATN BAN: BBCT5 
60 TO noxaGjeHnbii. yMOM'Bb, AKO BOFOME BRAKORENNO EETB 1 
npeAano gpeumenie: meame 60, pege, HayqurTe BCZ ASNIKH Kpe- 
CTSIEe A BO NME OTNa M Cbiga H CBATAFO Ayxa, yaame g 6us- 
CTH RCA CJIHKA ZANOBBAAXE BAMb; H ee CBATIN ANocTOJNI BOŠ- 
rpaAđnia H Hayumma co MHOFHNB TPYAOMB, TO M6 EpeTnEuini mo-' 
KYIMHIOTCA_PABOPNTH ; AA AOGPB O HHXB TJAFOJETIE GOXECTBEN- 
Hoi AaBHAB peKiši: Bpasu TocnoAai npocJaBuBnmeca m Bosne- 
mec, usuesnsenje aKH AbIMb M3peBHyT. Kako 60 He CyTb Bpoši 
Boxmin, HeBtpyiwaje HyaectME FOcnoAHHNE: M60 AIZBOJA TBOPNA 
BAPHNAĐTE, XpHcTA Ze HO HCIOBBAAMOTB COTBODNIATO Yyaeca # 
BCIO TBAPB BHARMJYIO H HeBMAWMYIO.  Carumanje 60 EBanceJncTi 
BeJerhacHO NponoBBAaWuje uyyeca FocnogHs, pasBpamamTE £ 
Ha CBOIO CH Iary6y TFAAFOJIIC: HBCTB XpHCTOCE CABIA HDO- 
CBSTAJNE, HH XDOMA HCIBAHJB, HH MEDTBarO BOCKpPeCILID, HO 
HpuHT4a TO CYTB H GJIAAB: FPBXH 60 pBUA NBNEHHBIH KAOHENE 
60 u EBAHFEAHCTBI NONAOZEHIJA ; HANDOAONB KE BANHTARHNIME B7 
NyCTBIHH FJAFOMIOJE HE CyTb TO GbIJu xJe6EI. Ho a Esanre- 
AHMCTBI NATBIN OnpaKOcB ANocTOAB Be NpocTa pemiu, Bcg pas- 
BDATHID& Ha CBOIO CH Hary6y. MOJETSBI Ke HX'b IPEAECTE CJT; 
KJAHAIOTE KE CA BATBOPILECA BB XM3BXb CBOHXB HETHIPOZAR AHON, 
TETHIPPKAH HOIMITO H BCA NATEPA BPATA OTBEPCTE NNyNIC, Mae NO- 
BEAbHHA CYTE SATBOPHTU, KJAHAIOILECA FAHFOADTE : ,,OTvEe Hal 
xe ec Ha nećechxb*“. Ho To Ra BeJBKOG NB OCymjeNiE 6crs: 
A%E TRODIA HEGY H JBEMAN OTNEN'E RAPNIJATU CJOBECHI, & TBAPE GT 
AiSBOJIO TBApb MHATb.  KJAHAMIIE KE CA HE TBOPETE Kpocti 
Ha AMUB CBO6eMB, BONpOlImaeN'E 2K6 MXE TALOG: amo dite 





mH TocnoAb HamE 1mcyoB XpucTocb rjaroggi: 6Jazment 
b CnmmoHe Bapb-IoHa, gKO TO60I0 COZBANXAY NEPKOBE MOI H 
"Tb EPCTHTECKAA DABOPHTCA, H AAMB TH KJIOYA ILAPCTBIN, ETOXE 
teHb Gojameca mbaAle, cMoTpu ero soByma: M noBuiaTeca Bau. 
IKOMY YEeJOBBRy TOocilmoga pnAR, arme mapio npeo6aaAarimy, arme 
IOBBRON'E SKH TBMDE IOCBIJACEMOM'B HA OCymAGHIG BJOABIONINMT, 
) TAKO ECTb BOJA Boxmig 6jarojsapanje 06yanxoBaTu 6esyMHBIX'B 
I0BBK'b HeBbaenie u AKO paću Bomiš quTuTe, 6parTiio JgoGurTe, 
ra 6ošiTeca, Napa uruTe, pa6a noBunyiwneca 0 Bcesb c'b 60- 
ltO FocnoAseMb He TOdio AO06pbIM HO M CMOTPEJHBBIMB H 
IME. Kang 60 NOxBAJA, ALE COTpBUIAMOJUJE MYIHMA TEpNHTE, 
are Ao6po TBOpAMJE M CTPAZKAJILO TEpNHTE, CE ECTB GJNATO- 
b OTE bora, na ce 60 m nosBana 6bime, Ro lucycb Xpu- 
ib BA RBI VMp6e HAMB OCTABAb OGpaBb, AA / NOCABAJETE CTO- 1. 20. 
Ib ero, Ilaseab xe Tpe6aaxmeHnbili, Kpšnkik CTp&cTOoTEepnemE 
'NOAEHb, HKC TOJHKB ABUCA BO CBATBIXB, CAMKO ME ECTB 
'&8HB BO 3BB8BANXE, Er0 Ke pynama Borb CHJBI TBODAIE Be- 
iQ AKO OTB IIOTA EFO y6DPYCBI HOMAXY KB HEMOIIHHMB H HC- 
IAKYCA, HiKe AO TpeTigro He6ecu RBOCXHILEHB, CABIIIABb He- 
EqeHHBIA TAATOJIBI, — CJBILIH ETO Banpemaina CcRATOMy TH- 
El H rjeroJjina: Ce sanpejuenie gao Te65 qago Tuxu0ee10, 3 Jam. 
(PE MOAHTBBI 34 BCA 4EAOBEKH, BA NAPA H BA BCA CJIILAN BAA- | 
» Aa THxy HM Ge3MOJBeHHY SKH3HB NOJEHBEM'B CO BCEMB GJA- 
OCcTICMb H GHCTOTOIM, Ce 60 nOGDO H NpPiSTHO NPCAB Cla- 
rb namame boromb: Pa6n CBOHMB FOCIIOACEMB NOKApAlTECA O 
MB YFOAHOMB OBITH, HC€ IDPEeDEKOBATH BJBCTEMB H BJAABI- 
!b NOBAHOBATHCA H NOKAPATACA, HA BCAKO ABNAO GJar0o TO= 
OM GbiTH, CMOTpeJHBOMb BCAKY, SBJAINJEMY KPOTOCTB KO 
iIMB SedOBBKOME. BHNAB Xe, H KE PHMJAHONME INHUETP 
FOJ#: BCAKA AJA BJACTEJEME Aa CH NOBHRJETE, HBCTE A“. 
BJaCTEARHTE ame He OTB Bora, cyiueM 60 B21acTH OTE bora m 
HeHRBI CYTB. 

Tsume npoTuBJAaaicA BjacTeME BOzil0 NOBENEHiIO NPOTN= 
Ca; NpoTraBsiiHm 60 ca BlacT4 rpBxb ce6B npinmayTb. KHaan 
He CYTE 6OA3HB GJATAMB ABJOMB HO B.IBIN'B: XOILENIH AH BE 
THCH BJACTH HO AOGDO TBOPH, AA M NOXBAJEHB GYACINH OTB 
0; 8Nre AH 840 TBOpHIIH, GOHCA CrO He TyHe 60 METE HO- 
Bb, bozmiš 60 c1yra CCTb BO FHBB'b MCTUTEJb 8NOABIOIEMJ. /_]. 40. 
EeeceoMt Xe JaKH NHIETb FJaroJA: UTE OTILA MH MaATEDP, 060 
) DepBeg SanoBbAb BO OGtiladiu, sa 6JAaroTu GyAeTE a 6y- 
IH NHOFOBBBUAHEHB HA BEMJIH. 
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Ho o rope BAB, NO caoBeca FocnoAnio, AKO €CTE EE- 
caRO: rope Mipy cey OTB COGJAaBHE, HYA 60 ECTP pili 
COGAB3BHOM'b, HO FOpE TOMY SEAOBBKY, HKO BB COGJABHDB DDNKO- 


AMTB. HM nak Hime COČJABANTB CAHHAFO BBPYWILNXB BTL HH;- 


yne 6bi emy Aa Gbilua OGBCRAH ?XKEePHOBB HA BBIIO ETO H NOTO“ 
NRAH Bb MOPCTBH r4y6uBb. Ho noBtyNp me H ADyrag closest 
HXB, HMH X6& YAOBJAITE FPYĆBIXb TEAOBEKB, FAAFOAIE : ie 


NOAOGAETb TPYRATHCA ABNAĐIE BeMH8A, FocnoAy pezmy: / Be. 


NeNHiTecA STO ACTO MAH UTO NieT6e MAH BO STO OGJleTETECE; 
BCBXb 60 TBXB, pede, CTPARHBI NOFAHBIA AILYTB. Tbume R Apysil 
OTb BHXB NpPaBARBI XOJATB, HE XOTANJOE RARYUŠME sKO HpifTE pje 
Kasa CBOHMA, HO NpeXOAANJEH OTB AOMY BB AOMB YymMnf CBI- 
AAXY HMBHIA NpEABILACMBIXB NMH TEAOBSKUH, TO TIH NO CIOBECH 
FocnoAnio aummee npiuMmyTE ocymenie. CABIMHMb 60 AnmocTOJI 
Nagaa: HH Aaly Tyme xab6a HMyKOTOXe, MHB 60 pede H cy- 
NHMB CO MROIO NOCAymUCTO pynb €H. M numeTE O ABANBEX 
TJATOJA: NPABARBIČ Re ABARA AA Be ACTB. EpeTHuHI ze cyry60 
ocymeHnie TBOPATB, MHO yqeHie BOBABARJINE HOBIN AHOCTOJE 
cyme M NnpeATeTa AmTHXpACTOBH, FOTOBAILE JI0AN Ha HpiSTić 
CbIHA Noru6eAbnaro. 

YqaTp R6 CBOA CH HE IIOBHHOBATUCA BAACTEJEM'E CBONI, 
xyamne 6OoraTBlg, OTen HeHaBRAATLb, PYFalTCA CTADBAMENANI:, 
YKOPAOTb GoApbI, MepsckH Bory MHATE paGOTaWnmjađ map 1 
BCAKOMY pa6y He BEJATE paGOTATH FOCIIOAHAY CBOEMy. Ho mo 
TOMB NOMAHEMB XpHcTOJIOGIJEMB CJOBECA H ygeHif AnocTOJI- 
cKa 4 Dpopoueckoe a Nocpamaenie epeTHKoBR 6e3cTYAHBIVE KEKO 
mapu m 6osape BOorom'b cyTE yguameBšn. Iocayua#Te gTo pes 
upemyApocT6 Bomig: MRoro mapu napcTBYIWTb H MOFYIIH O NE$ 
Aep*xaTB BeMJIO, A3 MeHe Jio6aujag oba M duyinim MA Oće 
PADIIOTB MA, ĆOTATCTBO H CAABA MOH ECTB — BOFOOTEIVE Me At- 
BAVE YquTBI HBI ga mapa Bora MOJAMTH FJArOJđf: CHacs api 
H YCABIIM HACB / Bb OHDIKE AEHb NDMBOBENb TA. CaNE 16 0 
TOMB FocnoAb: Tocnogm cuab TBoeli BOBBeceJHTCA Napb u 0 
cnaceRiH TBOeMBE BO8SPAAJeETCA Z5A0. HZBOJEHIC CEDANA EFO AMI 
ecH eMy, M XOTEHIA YCTERB ETO ABCH EFO JHUIMAb, NOJRORNIJ 
CCH HA FAB ETO BEHCI'B OTE KaMEHH APAFATO, BEAHKA CJABA ETO 
cilacešieMb TBOHMB, CA&BY H BEAEABIOTY BO3AO0/KATU HAHB, KO 
AaeH emy GaarocaoBeHie Bb BBK'b BBKa, BOBBECEJHITA BH pavocTiR 
Cb AHUEMBb TBOHMB: AKO HNAPb YNOB&eTE Ha Tocnoga H MWI0- 
CTIIO BBITIHATO BE NOABAHTCA. BHZAB Ze H GlameBnaro Amo- 
cToga IeTpa O TOMB yuama, NO HCTHHHB GJaMEeAHATO, OGFOM 


i 


mu Toenoa: Baume 1ucyob XpHcrTOcE raaroJjf: Gamer 

Bb CNMOHC BAPB-IOHA, AKO TOGOIO COZBAMAY NEPKOBE MOI H 
'Tb EPETHTECKAA PABOPRTCA, H AAM'b TH KAIOTA NAPCTBIA, ErOXO 
teb GOoAgmeca NBAglme, cMoTpa ero soByma: H noBanaTeca Jas. 
IKOMY YUEeAOBBKY TOCIOAA PNAH, ame Iapio npeo6aaagatoimy, ame 
IOBBKOMN'E 8KH TBMD NOCBIJACMOME HA OCYIKACHIG BAOAŠIOIIAN'E, 

) TaKO eCTb BOJA Boxmig Gaarogapanje 06ysaAoBaTu 6eByMHhHIXB 
I0BEKB HeBtAenie u AKO pau Boxiš urure, GparTio Aw6nrTe, 

ra GoRrecA, Napa uTuTe, pa6H noBunyionjecai 0 BceXb cp 60- 
iso  TocnoseMb He TOgilo ao6pbiM HO MH CMOTDEJAHBBIMB M 
IN'B.  Kag 60 NOxBAJA, Alle COFPBINAPNIE MyIHMH TEpNHTE, 
aire Ao6po TBOpAnje H CTPARAJIL6 TEepNHTE, Ce ECTB GJATO- 

b oTb bora, Ha ce 60 Nm nosBasu 6nime, ako lucycb Xpu- 
(CB BA RABI YMpe HAM'B OCTaBJAB OGPABB, AA / NOCABAJEeTE CTO- 1. 20. 
tb ero. Ilaseab ze Tpe6aaxmeRnbili, KpbNKiH CTPACTOTEPNENE 
'NOACHB, HiK6E TOAMK'B ABHCA BO CBATBIXE, CJHKO MO ECTB 
'&i'B6 BO S8BBBAAXB, ErO Ke pykaMa Borb CMJIBI TBOPAIJE B6E- 

a AKO OTE UOTA EFO yGpYCbBI HOINAXY Kb HEeMOIIHHMB H HC- 
Igxycg, me Ao TpeTiaro ue6ecu BOCXBHILEHB, CABIIJABB HE- 
eqeBBBIA FJAAFOABI, — CJBILIH ETO šanpeinamnja cBaATomMy Ta- 
EIO _H FJAATFOAĐIIA: Ce sanpemeHie gal Te6B uqaago Tuuoeenw, Jam. 
PR MOJUTBBI 38 BCA TCAOBSKH, BR IAPA H BA BCA CYILAA BJA- 

, Aa THxy H GeBMOJBeHHY ZKMBHB IIOZERBEMBE CO BCbMB GJA- 
OCcTIEME NM qucTOTOH, ce 60 A06po M IpiaTHO HPeAB Cma- 

'b mamame Borom: Pa6a CcBOHME TOCIOAEMB NOKAPAlTECA O 
Mb JFOAHOMB ĆBITA, HE IIPePEKOBATH BJACTEM'b N BJAABI- 
Ib NOBHHOBATHCA H NOKAPATACA, HA BCAKO ABAO GJlarO rO- 
OM'b GHITH, CMOTPeJNHBOM'B BCAKY, ABJAINJEMY KPOTOCTE KO 
MB OGEJOBBKOMb. BR&Ab m6, H KB PAMAABOME  DHIETE 
FOJg: BCAKa Ayllla BJACTEJEMB AA CAH NOBHBYETE, BBCTE Ja«. 
BJACTEJANAB ale He OTB Bora, cymeHm 60 BdacTE OTB Bora ša 
HeHH CYTb. 

Ttxuaxe NpoTuBJARACA BJACTEMB BOXKIIO NOBEABHIIO HNPOTN- 
Ca; NpoTnBanmiu 60 cg BAacTE rpBxrb ce65 NpimmAyTE. Knasu 
He CYTB 60A8Hb GJATHME ABIOMB HU S.BITB: XOIILEIIH AH HO 
THC BJACTM HO 106DO TBOPH, AA M NOXBAJERb GYACIHH OTB 
05 aime AH BIO TBOPHIIH, GOHCA €FO H6 TyBe 60 METE HO- 

Bb, Bomiši 60 c4yra CCTB BO FHBB'B MCTKTEJB BAOABIONIEMY. / 1. #0. 
EeeceoM'E me laku NHIeTB FJaroJg: UTAH OTNA H MATEPE, o6op. 
! nepa samoBbab Bo oGtuanim, sa GaaroTu 6yaeTE EH 6y- 

[IH MHOFOBBETAHEHB HA BEMJH, 


1. 21. 
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OTEHI mo He pasApamašTe qGaA'b CBONXB, HO KODNETE € B% 
HaRaganim m BO yuenis Focnogus. Pa6a nocaymašTe Foenopiš 
CBONXYB HO IJOTH CO CTPAXONB H TPCIETOMLE, H& AKM HEJOBI- 
NOJFOAHNIB, HO SKO pa6i XDHCTOBH, H TBOPALIG BOJAO FOCNOJANB 
OTB AJA CO Hpiđaniio, paćorawnmo BOory a me TedoBBKONL CB?- 
Aime, emo ale KTO COTBOPHTE GJAFO HTO, TOR HN BOBNSTT OTb | 
Bora... Hau pa6E mam Tocnoagb. H Focnojie Takome TBOPETO 
Kb HRNb, NONyNnjašTE Hpemenig cBbAyIe, AKO H BaNE caxtsm 
ecTb TOocnogb Ha nećecBrb N AHNEMBDCTBA RHBCTE BE HERR. Co 
6YTb yueHia CBATHNIXb ANOCTOJT, ce noBensnie BaaAniuso! Tu 
me Hme Alle NHAKO JUNTE, AIJ6e M aHureab 6yAeTb a He edio- 
BBEKB, NpOKJATE Aa GYAGETB NO CJOBECH SNOCTOJABCKY. 

Muoro e 0 TOM DNcala Nui CBSTiH, HO H CEFO HBCTE BA 
HSBbILeHi€ GPeTEKOMB, HO HN NOCKOPBUHBEINE HO CMEICAOND. H 
eme pede: He Ienbireca uTO ACTe MAM UTO Ni€T6 NJE BO STO 
OGJedeTecg, HE BOSOpaRaeTE ABAAHIA pyUBaro ; raarogeTE Toc- 
NOAb, HO He BCJA BOBTADATHCA ; H IAKE FJar0JeT: GADARTO y60 
ce m BCEerO CTaja, B'b HeMaše NOcTaBE Ayxb CBATIH H CTpama 
HacTH nepgsu FTocnoga Bora, Re HCcKylE CBOGID KpoBilo. Btxt 
me, O XpPECTOJIOGIBI, H MBI REAOCTOHHIH HO JUHNTEJH BANA E 
epecH MOJNJTB BEI SNOCTOABCKH CAOBECBI FASFOAĐILE : BOBO 
GaegniN, ne BCSKOMY AYXy BBpy HMETE, / HO H CKymošTe AJXE, 
amje OTE BOra CyTE, AKO MHO3H AREHDPOPNIBI NSBIAONMIA BB NIP 
ceš; BOCT&AHyTB 60 pede TocnoAb AXuxpHCTbI JZENUPOpPORN E 
ABASTB 8HaMeHig HM TyAeca ikome COGJAaBHHTE, Alije ECTb NOIINO, 
ua6paHHbla, BB m6 GAIOACTECA, NDOPEKOXB BAN BCH. CJBIMAETO 
ju Bosam6jennia uro pede TocuoAb: pasymtcTe AE MNEAOCEpJiS 
ero nyquHny, ce NpopeKOX'b BAMB F.AFOJB: BOCTAAJTE JIKMXPECTE 
M AZNUPOPONBI, peKIMe GPETHNBI HM COTBOPATb UyAeGCA BEJEKA E 
BHAMEHIA : HO NOMHATB& CAOBECA MOS, Ce 60 IPOPEKOXE BAM, SHO 
UN HMOTO BBPy HAN NOouMeTe S Cb JHGOBIIO BB AONE CBOK, 
NAH KAKJIO HNB PAAOCTE COTBOPATE, C&6 NpOpeKOXb BAND C> 
UNMEKC OCYAHTECA BB BBUHBIA MYKH. Ttmzmo O XpucTOJ6nH, 
ame N GBcH M8FOBANIH y8apHTo EpeTRKa H CABbUHS BPOCBBILAMIA 
H MEPTBHA BOCKPEllAlOlNJA HO MMHTO BBPB: COTBOPSTE 60 €, 
pede TocnoAbB, šHaNmeHig M UyAeca, AKO MOGHO CCT UPEABCTNIH 
na6pannbis. 

Ame ae BHHAETL TAaKOB&A MAH OTENB HAH MATN, NJIH GpaT5, 
NAM CbIH'B H IO HaeKašaniu TOGO eAWHOIW H ABARABI HM HO NO- 
CAJIIAETB, OTAJYUNCE M BOBHOHABNAN EFO: opeTuka 60, pete 
BJaAbiKa, NO CAHHONB H BTOPONT HaRašaHiH OTNENCE, BRANI 


MNO COBPATKCA TAKOBRIN H COFPŠINAGTE Cap CHIŽ OGyaAonT. H 
FocnoAb TJaroJeTEb, Nixo He BOBRGHABHANTE OTNA NAN MATEDB 
Sam Gpara, He MOMETE MOŠ yueHHR'B 6NHITH; NAKN O TBXDb XO: 
ine COGJAMANETCA OKO TBOG AECHOC HIH pyKA NJH HOTA, OT= 
BRULI NM OBEpSH OTB Cceće, ye 60 TH e6TE KAOCHYy BHATH BO 
gapcrBie Boxmie He meJE CO BCBMH JAH BBEepmeny 6HTN BT 
Semb Bbunaro orug. M Anocroap rJaarodđeTp, AKO ame KTO 
ŠOJETE / Bb BaC%&, Aa NDHBOBETE NON&I NOPpROBERIA M AA mo- 4 i 
RETBY TBOPATE HAAG HNNB, NOMASZABINE H MACAON'B BO NMA FTOoc- 06p. 
ZOAHE, HM MOJHTBA CB BSPOIO CHACETE GOJAMLAFO, AMO N FDBXH 
ŠyA€TE COTBODPHAE OTRYCTATCA eMYy.  EPETHIBI MO CAME BE Ce- 
$B RCNOBBAB TBOPATE H PBIIATB CAMH CYIO CBAZAHH AIZBOJANE 
J28MNH. H& KO TOYIIO MYIKH TBOPATE, HO HN 2KOBHI ERE APYTY AO- 
erošino ecrb: menmb 60 pede ANocTOJE He BEJIO VUMTE RE BJA- 
KŠTH NYyiEeNE, NO BB MOJTANIH OBITH. 

H mak: zeHa Aa MOJTAHIIO YTUTCA CO BCBNB TOBBHICNI ; 
S NJXy me pele: He MHOBSH yuuTean 6risašTe Gparie, BBAJIIO, 
&zo Godiš rpšx'b npieMJeTE, exe 60 CA HMBTN XNTDPY N BEJEKY 
BEANEb Cpamb ecTB. Ko egunomy 60 Ilerpy pede TocmoAB: ero- 
Ime CBEMPIIH Ba BEMAH GYACTB CBABAHB Ra HeĆECBXE; M NO BOC- 
špecenid NOW NEPTBBIX'B ABHCA ANOcTOJOME pede Kb HMerpy: 
Cumose loun gm6una aju Meuse, OHOMy Ze pekmy: Tocnoau 
Taž BBCEH AKO JBGA TA, pele Kb HeMY: NacH OBNa MON, emo 
e6T& o6pasb EnuckonoNtb, TH 60 CyTB N&ACTHDE H VTETOCAN NO- 
GTABJEHNBI CAOBECUBIN'B OBNAN'b BOXIHMTL, U TBNE GCTB NOBO- 
Zbano sasaTru u ptmara. EpeTHIE! Be, eANKO R6 BBARTE, XY- 
ATE HO CJOBECE GjamenBaro AnocrToJa IwAn, eJmgo 60 pete 
ECTOCTBOJFb AKM CKOTA XHBOTHIH CBBAATB BCBXBb CKBEPHATCH; 
JESTE NN, SKO Bb NYTE KaRHOBE NAJTb H BB MCTB BaaaaMOBy 
NSXIJ, NME ECTOLINIA, M BE NpepeKkaniun KoppeoBs noraćora. 
CH CYTE CEKBEPHRTEJIH, HKO BE JIOGBAX'B / BAIIEXB Cb BANN Bee. 22. 
CEe4grcs, 6est 6oasna ceće nacyume, OGJAanbi GesBogAnil, MNMIKo 
NPSKB TCENCNE BO BBKH GMDACTCE ; CiH GOJBIIE CEXB CBETIH 
ANOCTOJE O CDEeTENSY TEJOBBRB ABAA Nucama. Bul e, mo 
caoBeca BepxoBasro AnocTOJa, poAb ua6paBb M Hapck0e cBa- 
menie, cTaA0 CBATOE, JlOAie OGHOBJENIN, BCA CBAIEHANKE qTNTE, 
& Kb AOGDBIN'b HM YMBIOIIHMB TEIBITE: BHHAOLIA 60 pede HBOBIHN 
SOBAOBBILHI BCH Bb CYAb HedecTHBbEIu, Bora Hallero Hpearonie 
Bb CRBEPNY. 

[02HEB FAA&TOJETE HMXO NPHXOAHTT M Cero me ygenig He 
BPENOCET2, MO NpieMAeTe er0 Bb AOND CBOŠ, HE UBAOBENIR GT0, 


S. 
Niekoje opazke vrhu dvijuh legendah o slavenskieh apostolih. 
Od Dr F.R. u Senju. 


Bit će tomu više desetak godinah, što neumornomu truđu 
nekieh slavenskieh starinarah za rukom podja spasiti od propasti 
više velevažnieh spomenikahb, koji tamnu našega naroda prošlosi 
po nješto razsvietljuju. 

Ovakovieh spomenikah objelodanjeno je do sada jur toliko, 
da svaki domorodac ponosit se može svojimi pradjedovi, koji u 
prastaro već doba bješe junaci ne samo na bojnom, no i na du- 
ševnom polju, — al i zarumeniti bi se imao, promišljaje: da im se 
potomstvo na toliko izrodi! 

Ove toli bogate duševne baštine početnici jesu oba solunj- 
ska brata. S toga jur od njegda bješe oni predmetom najmar= 
ljivijega iziraživanja najodličnijim slovenskiem i inostraniem uče- 
njakom. U njihovom toli zanimivom živolu imade doduše još 
mnogo pukotinah, koje nam treba neumornim trudom zamašili; 
na one stežu se na dan više dovlakom novoga gradiva. 

Amo uvrstiti smjemo dvie legende, koje slavenskomu svielu 
objelodani slavenski na glasu starinar_ Pavao J Šafašik u svojieh 
zlatnieh ,,Pamdtkćch dfevniho pisemnictvi Jihoslovandv“ (V Praze 
1851). Obe legende tiskane su bez povećieh opazakah, i to žilie 


sv. Konstantina, po rukopisu iz XV.a žitie sv. Methoda po ruko- , 
pisu iz XVI. stoljeća. Za izpravljenost izdanja jamči nam ime : 
izdavatelja, u kome se natjeca duboka znanost sa bogatstvom u: 


sredstvih. 

Na opazke, koje ovdje priobćujemo, krom inieh mislih, po- 
nuka nas važnost obijuh spomenikah za životopis slavenskieh 
apoštolah, kojih, smiemo reći, Slavenstvo još dovoljno neuvažava. 
Opazke naše protežu se na vjerodostojnost obijuh legenda ; jer 
jedino ako su vjere dostojne, mogu služiti životopiscn za gradivo. 
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Vjerodostojnost dotičnieh spomenikah navlaš zavisi od dostatna 
riešenja: gdje i kada bješe pisani; u kieh je opet prepleteno : 
tko jih pisa * Radi oskudice spoljašnieh svjedočbah. potražit ćemo 
samo nutrnje biljege. | 

Počimljemo sa žiliem sv. Melhoda, jer nam pruža više svrsi 
našoj shodnieh dokazah, 


I. 


A. Gdje bi pisano žilie sv. Methoda ? 


Odgovaramo: u zemlji a) koja se pokoravaše rimskoj sto- 
lici, od muža priznavajućega njezinu vrhovnu vlast — b) u zemlji 
oddieljenoj, te razlučenoj od Velike Moravske. Evo dovodah: 

Na a). Pošto bi bio pisac legende u vrlo krasnom i du- 
bokom svom uvodu na kratko nacrtao povjestnicu staroga zavjeta, 
navodiv znamenitije muževe, kojima se promisao posluži za da 
pripravi čovječanstvo na došašće viečnoga slova; istlem putem 
prelazi na kršćansku povjestnicu, Tuda kano glavne, organe za 
razprostiranje i uzčuvanje od razspa carstva božjega krom Petra 
i Pavla, koji ,,fKO MOJNiA BeCB MHPB Npomeana, OCBBTHIA BCIO 
šex.uo“ć, navadja navlaš rimske pape po imenu: Silvestra, Kele- 
stina, Lava, Vigilija i Agathona, ta ih kiti naslovi, koje katoličtvo 
viklo je davati svojim prvostolnikom. ,,CuaBecTp'b uecTnoši“ njemu 
je prema Ariju, što ,,AspaamE“ prema caru, koga je ,,ua6umanE“ ; 
,yAra60HB  aANOyCTOJEeCKH  NAaNEMB“ —  ,,AUOCTOJAKB  Huxo- 
aa“ (VI). 

Kod svieh šest sveobćieh od njega navedenieh saborah, izim 
kod drugoga, napominje osobitiem odlikovanjem dotične pape, ko- 
Jieh navlaš djelovanjem nastavše bludnje budu zabačene. Rimski 
cari su takodja navedeni, jer po njih bješe sazvani biskupi, td 
oni spoljašnjemu redu nadzirahu. Što kod drugoga sabora Da- 
masa papu mćkom mimoide, istinoljubje našega pisca potvrdjava; 
jer Tbeodosij sazva same iztočane *) na taj sabor, te s' počela 
narodni, kašnje bude sveobćiem, pošto s' rimskom stolicom sav 
zapad nenj prista. **) 


#3 Theodoret u tom obziru veli: »9WG r45 oint a4 Bas iA tag ug 
KUTNI K5G EG TV Kovgasručugokv svyaBengrBijvar spori ragas,“ 
Historia ecclesiastica V, 8, Amstelodami 1695: 

*#). Sr. moj sastavak: ,,Zapad i izlok““ u kat. zagreb. listo od god. 1854. 
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Pisac nespominje takodje drugi nikejski sabor (787). čiem 
očituje, da njegde na zapadu, u rimskom patriarhatu, pod uplivon 
zapadnieh nadzorah, glede otoga sabora, sastavi svoju legendu. 

Ko što nam je iz povjestnice poznato, rečeni sabor due 
vremena nehtedoše zapadnjaci, imenito biskupi franačkoga carstva, 
priznati, zlo tumačeći grčku rieč ,,re27xv»joi“, koja dolazi u od- 
luci sabora glede štovanja slikah svetce predstavljajućieh : premda 
Hadrian I. bješe sasma na strani iztočanah. Franački episkopat, 
prem iste misli s' grčkiem, radi toga zabaci hvaljeni sabor g. 
194 na frankfuriskiem, a g. 825 na parižkiem saboru nerodniem; 
na taj način nikejski sabor bude tek malo po malo od kršćanstva 
sveobće priznat. 

Nadalje — pisac neodriče papi vrhovno pr&vo nad zemljom, 
u kojoj Method dielovaše, kad ga navadja ovako ka Kocelu zbo- 
rećeg : ,,He TE65 e)\HHOMOy TOKMO, HB H BCBNb CTPSHAN'E TB 
CAOBBHCKBIMb CJI0 M OjuHTEJA OTb BOra H OTB CBATALO 
Ierpa, nepBar0o HacTO1IbBHHKA H KIPĐUEJEPENIA 
NapbCTBiW HeEGecnomoy“; a malo niže 0 sv: braći: ,,0mš 
xe, OyBBADBINE AHOCTOACKAFO CTOJAA AOCTOKSILA BAM 
CTPaHBĐI.. K'6b HAM, npiuaAocTe“ (VIII). Uprav tako na- 
vadja Sv Melihoda, kad mu protivnici predbacivahu: da u njihovom 
carstvu uči, ovako im odgovarajućeg : ,,H 288, anje 6BixE Bi- 
Aaab, AKO Bulla eCTb, KpOMB 6BIYb XOAMAB, HO CRATATO 
Herpa ecTb“ (IX). Privo oto priznaše Moravljani, jer: 
»OTUHM HalIH OT b CBATar0O leTpa Kpeomenie npia- 
au“ (X). 

Ako ova nepristrano sravnamo, to ćemo puniem pr&vom za- 
ključiti, da pisac Štovaše papu kano vrhovnoga crkve vladara, tć 
da sastavi legendu u zemlji, njemu kano zapadnomu patriarhi ne- 
posredno podčinjenoj. 

Sud ovaj nam se neobara, što pisac o sv. trojici sliedi 
nauk, koga zastupaše Fotij*) proti zapadnoj crkvi. Odmah u 
uvodu veli: ,OTb TOFOXE OTIA H CBATBIH AOJY XB HC- 
XOAHTE, AROXEe pede CuMb CBIHB GOZIHMB FNACONB: AOJXb 
NCTHHEHB, HX€ OTB OTNa HCXOAHTB“ — Zaliem Medju proliv- 
nike Methodove navadja i takove: ,,Hzxge 601AATP nomaTopi- 
ckomw epecir“ (XI) t. j. koji uče, da duh sveti izbadja 
od olca i sina. Gore rečeni sud ova okolnost neće oboriti, jer, 
premda kat. nauku 0 sv. trojici iztočni i zapadni drevni naučitelji 


%) Baronius ad an. 863. 


| 
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“razgovjetno izpovjeduju, Kršćanski sviet Fotijev uzbunjen, nije 
imeo za tada konačne crkvene riešitbe vrhu pomenute nauke ; tć 
bješe pravovjernieh inače i učenieh muževah, koji su u sried 
rezpaljenieh strastih, povučeni bili u vrtlog oprečnijeb mnienjah. 
Ni osmi sveobći sabor (869) pod Adrijanom papom i carem Wa- 
silijem nije nikakvu dogmatičko odluku izdao, već povraćenjem 
Ignatije na carigradsku stolicu bar za vrieme nemir udušio. S' 
toga mogaše ga pisac izpustiti, koj htjeda samo takove sabore 
navesti, na kojieh bi koja bludnja odsudjena. 

Na 8). Pisac samog sebe razločeva od Moravljanah; o 
njikovom knezu govori kano o njekiem vladaru, koji neimadjaše 
nanj vlest, kad žitie pisaše — ,,no cemp ae CTApniH BparE. .. 
BRSABEME CEpANE Bpar0y mopaBbceKaro Kopola Ha 
Hac't, CE BCBNH emucKkonbpi“ (IX). Zatiem — ,,UpHRAĐUENCCA 
me Torga MOopaBaAaHe OTPIIBIIE HOMETECKEŠE NOHN, 
B&G MNBSXOJ Bb HHX'b Bel pinije HN'b, RO KOBB KOJĐIO 
sa ma, garaama Bcaćć (X). Isto tako govori o Moravskoj, 
kano o zemlji, o koje sudbini dopirahu mu viesli takodja od 
istieh njezinieh neprijateljah. Spasonosni upliv Methodova dielo- 
vanja na državni razvitak Moravske tako napominje : ,,Mopencka 
OGAACTE HPOCTPARNTH HaqaTE BCA CTPAHNI, M BPATHI CBOZ HO- 
GRIK(AJATE H C'b RelOrpemenieNb, AKO H CAME NOBBANDTPE 
upzcno“ (X). 

Ostala, koja se tiču pisca, bit će riešena pitanjem ; 


B. Kada bi pisano žitie sv. Methoda ? 


Odgovaramo: Poslie smrti Methoda, od njekoga izmedju 
njegovieh učenikah, i to prie razora velike Moravske. 

Tečajem ciele legende pripovjeda pisac zgode Methodove, 
kano njegov suvremenik, te ništa neće nać u njoj ma koji paz- 
ljivi razsuditelj, što bi slutilo na koju pozdniju dobu. On za- 
hvalniem srdcem izpovjeda, da: ,,BOrb MWIOCTHBBIH, He X0- 
MMETB, Aa 6BI BCAKB HE1ORBBKB CNaCeHB ĆBIAb ... BB HAIIA 
a%TA, HABIKA pa6n matler0, O HEM'B e CH HEKOJNIKO HEKTOE 
RozeoRrt, Ha AOGDBIU UMH'D BBSABRRO HAILOFO YqETECEIK, 
Gaakennero Meeonia“* (HI); za vrieme indi pisca djelovaše sv. 
Meikođ u vinogradu gospodnjem. 

Pačč — pisac nebješe samo suvremenik, n6 i učenik Metho- 
dov. Ovo sviedoči ne samo duh ciele legende, n6 i naročito 
očitovanje pisca, koi sebe broji med učenike Methodove, proti 
kojime ,,BPefB BBBABHNOE CepANe BPArOy MOpaBckaro KOpoda“ 
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(IX). U tom smislu imadu se tada uzeti izrazi ,,OyuETeAb Hanns“ 
(sr. HN, VIII i drugdje), kano i zaključak legende, u kojem na- 
pomenuv smrt Methoda, ovako ga nagovara: THI me... CBSTaAM 
H GECTHaa TJABO, MOJUTBAMH CBORMM NpH8Hpag M Ha HR, XZe- 
Jamujag Teće, Ma6aBJAHM OTB BCAKOA HAIACTH OJ TEHARKNI CBOA, 
H Oydenie NpocTpAHĐA . . . Aa AOCTOMHO 8BaHia BAIIEFO IHHBNME 
BA€ CTaHeMb CB TO6OĐ, TBOE CTaA O“ (XVII). Samo u onom 
savezu imadu rieči učenik i učitelj užje znamenovanje, jer od 
njih samieh nemože se dosljedno zaključiti na istodobje, 


KO što gore vidismo (pod b) pisac govori o Meravskoj u 
njezinom cvietu t& najvećoj snazi, kad je na svieh stranah rasla, 
i. pobjedjivala neprijatelje. O njezinoj sudbini, o toj silnoj kata- 
strophi, koja je kosnula malo ne cielom Europom, pisac ni riečce 
nedomeće, pačč navadja (XVI) njezine ovršitelje Madjare u mir- 
nom, da nerečemo prijateljskom odnošenju s' Methodom: ,,ups- 
MeANOY Xe Ha CTpansi Aoymanckia Kopos (hit će 
kašnja promjena miesto: knezu) Oyrop'BCKOMOY BBCXOTE N BE- 
ABTH.““ Iz povjestnice pako znamo, da su jur med g. 823—883 
Madjari sjedjeli med Dnjeprom i Dunavom, t& da 884 unidjoše 
u Panoniju, i to u Potisje. Malo kašnje (892) pozove ih Arnulf 
proti Svatopluku. Na ov sve do smrti (893) hrabreno prkosijaše 
neprijateljem. Napokon, poslie bitke na poljsnah bretislavskieh 
(907) Maljarom za rukom podja razorili dugotrajniem ratom 
oslabljenu veliku Moraviju. Zar da bi užasne ove prizore, dogo- 
divše se u mitropoliji Methodovoj, njimi sasma poraženoj, njegov 
učenik, kad bi ih bio doživio za pisanja žitia, bez svake pri- 
mjetbe mukom bio mimoišo ? 


Ako sva ova mirno promotrimo, to ćemo pristati na ov za- 
ključak našega iztraživanja: da naša legenda bi napisana od nje- 
koga učenika Methodova stanujućega negdje u dolnjoj Panoniji 
pred razorom velike Moravske, za da š' njom ovieči sladku spo- 
men svoga učitelja; dakle med 885 i 893 ili 907. 


Za dolnju Panoniju, scienim, govori: što pisac navadja po- 
tanko odnošaje med Kocelom i Methodom, o kojieh ine legende 
sasma šute, — zatiem možebit i to, što naš pisac o djelovanju 
Methoda u njegovieh posljednieh života godinah posve malo zna- 
de, jer u to vrieme bavio se Method najviše u Moravskoj. Na 
taj način možemo najbolje protumačiti si očevidnu pukotinu, koju 
ostavi pisac pred XII glavom. U Bugarskoj težko bi bilo reći, 
da bješe pisana, ako uvažimo pod a) navedena, tč ako pomislimo 
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Prelaziv na opazke vrhu žitia sv. Konstantina, nemože nam 
a ino, nego da prigrlimo sud, koga u predgovoru svoga izda- 
Šafalik izreče vrhu iste legende: »K tomu celć pristupuji, 
tivot n4š do jedne a t6ž doby s onim (sv. Methoda) padi, a 
ičkterčho z učedlnikiv naših prvoučitelav, majiciho pfed ru- 
a spisy samćho Cyrilla, pochazi.“ 

Pisac odmah s' počela odaje se za suvremenika Konstan- 
va; dočim veli: ,BorB MHJAOCTIBBIH . . . 6GZte CBTBODH M BE 
1e po ABI,**) BBSIBHTB HAM'B OyUHTEJA CETO, HE UPOCBBTH 
IKb Ham“ (I) A malo niže zboreć' o njegovu otcu: 
IBBIH ie Cb IOJPOJmNICEMB CBOMJIE H POAH 3 OTPOYVETE OTB 
be 6bile MJaABKUIM ceaMBIH KOHBCTAHTIH'B PRJNOCOĐTB, H A- 
BHHKE 729%) g OyTuTEeAb HATE“ (Il). 

Nu kako u prvoj tako i ovoj legendi treba nam više njezin 
žej i duh ocieniti, negoli pojedine rieči, kojima u tom savezu 
o dokazljivost pripada. Iz ovoga gledišta svaki će se lasno 
edočiti, da _ sve one zgode, sva ona poduzeća Konstantina, 
toli točno, toli potanko nacrta naša legenda, mogaše samo 
pobilježiti, koi ib crpi il' iz ustih il iz spisih njegovieh, il' 
badvijuh ujedno; dočim s' druge strane nije vjerojatno, da 
otonji pisac tečajem žitia nebi bio odao svoju dobu, u sviem 
raznu prema Konstantinovoj. 

Slutnju ovu potvrdjava sam pisac. Medju ostalima — pošto 
io naveo prepirku (IK—XI) Konstantina sa Žudijami kod Ko- 
h, važno ovo izvješće tako zaključiva: ,,OTb MHOFa Ze 0y60 
IB OJKpaubILe Bb MAAB NOAOXHXONLb CEJHKO, IA- 
HM opaaM. A sme xXOueTb CbBpb UIGHHBIXB CHXb GECLbADB 
RTM RBCTBIXB, BB KHHTAXb ETO OGpelmeTE 6, EAHKO 
H0XH OyTATCEAB HulNB apxlienuckonp Meeopjie, 
bAb1b 6 Ha OcMb caoBecB“ (X). Pisac indi imao je 


) Sr. Šafafikovć slovanskć starožitnosti (V Praze 1837) ma 1. 591. 

| Pog. = Vod = goneratio == koljeno. Vidi Lexikon linguae slove- 
nicae od Dra. Miklosića (Viennae 1850). ,,Bz nama abra“ (Žitie sv. 
ilethoda). 
Hacrasnukt = institutor = praefectus = ERIFTETNO. 
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pri ruci iste besjede (valjda razgovore) Konstantina, koje njegov 
brat, a učitelj pisca, preved& možebit na slavenski jezik, razdjeliy 
je na osam govorah: t& na nje svakoga odpravlja, koi bi jih 
htjeo savršeno čitati ,,za da opazi u njih govorničku silu, te go- 
rući plamen prema protivnikom“, O govorih otih ni najdrevniji 
crkveno-slavenski spomenici sljedećih stoljećah ništa neznadu — 
imali su indi na skoro propasti. 

Iz istieh izvorih, scienimo, crpi pisac: a) prepirku Kon- 
stantina, za tada učitelja mudroslovja u Carigradu s' Annyem pa- 
Wriarhom o kipoštovju; (VI) — b) potanki opis traženja i nešašća 
u moru tiela sv. Klimenta pape rimskoga (VII) — ce) prepirku 
Konstantina u Mleicih ,,s' episkopy, popovy, i crnorizoy“ vrku 
liturgičkoga jezika (XVI). 

To su dosta važni razlozi, koji govore za to, da žitie naše 
dolazi od njekoga izmedju učenikah našieh praućiteljah.“ Bili 
se mogli s' njime poblišje upoznati ? 

Moskovski rukopis imade žitiu priklopljeni govor na slavu 
sv. Konstantina pod nadpisom: ,,B& TOHXe A6Hb NAMSTb H NO- 
XBAJA CBATOMOy MEPHAOY, OJTHTOJIO CAOBBHCKOY SBBIKOY, 60- 
rBopeHo KNEMeATONME PUNHCKONOMP.“ 


Tkogod ovo krasno slovo sravna s' napomenutiem  žitiem, 
morat će izpovjedat, da je obadviem jedan te isti pisac, kol u 
žitiu zastupa micsto mirnoga povjestničara, dočim u slovu diše 
se u vis na krilih svete riečitosti. On navadja govorničkiem uz- 
hitom zgode, koje obširno pripovjedaše u legendi, na kolike za 
nuždna scieni, za da slušatelja ili čitatelja napuni plamom štova- 
nja prama tolikom dobročinitelju slavenskoga naroda. Tako, kada 
zbori ,,o zakonu i milosti“, koju on nosjaše na jeziku ,,začepiv 
zlogrdna usta krivovjercem“ : navadja njegovu prepirku s' An- 
nyem patriarhom ,erome OoGAmquBime eorHaiie M co erona“ — 
kada napominja revnost njegova u razširenju ,,pravovjerja“ mpe- 
JO6TAA ZKO OPONAB. HA BCH CTPAHHI OTB BOCTOKA AO ZAHMAAQ M OT> 
cBBepa Ao zora“: predstavlja ga ,,BB Kosapexž N BP Cal 
BBXE.. BB QDyacTt“, a navlaš med narodom slavenskiem, koma 
,JEPOJOMEN E BECE NOPKOBHBI OYCTABB OTB FPGHEGKATO HA CJO- 
BbucKiH ASRIKb, N NAC Bb PUNE, BeABIŽ Ha COBOpilenie ma6pan- 
HO6 Ce cTago“, 

Taj najužji savez med legendom i slovom, scienim, da sim 
govornik čitatelju očituje s' uvodnimi rieči: ,,ce mOBBA&MA HA 
XpucTOJI06IbI, CBBOSaPHAđ NAMATE GlAXKEHATO OTIJA Hemero Ku- 


.- Avro ori 


pa *), uosaro AuocTOJa m OyqHTEJA BCONE CTPaHaNB.““ Javlja 
ujedno odnošaj svoj naprama ,novomu Apostolu“ taznimi izrazi, 
koje čitasmo jur u žitiu, kano: ,,OTEIV'b M OyqATOJB HAIIB — 
ĆASIKEBHBI OTCIVB H OyUMTEJb ABBIKA HalerO — npe6aamennii 
orse Kupuse — upenoxoGabin —“ 

Odavle sliedi, da toli žitia, koli govora pisac jest Kliment 
episkop. Buduć pako, ko što vidismo, pisac obadviuh jeste uče= 
nik našieh praučiteljah, smiemo puniem pr&vom zaključiti, da 
episkop Kliment, pisac žitia i govora, nije nitko drugi, nć istog 
imena učenik slavenskieh apostolah, te docnije biskup Velički u 
Bugarskoj, (889 —916) odnosno Macedoniji, umni takodja slaven- 
ski spisatelj. **) | 

Sve ovo potvrdjava stavku našu, da obadvih legendah 
pisci jesu učenici slavenskieh praučiteljah, da obadvie indi spa- 
daju na istu dobu, t. j.: u drugu polovinu IX. stoljeća, s' otom 
vendar razlikom, da prva bješe pisana u Panoniji, a druga vje- 
rovatno u Bugarskoj. 

Pošto smo tiem načinom obadvie legende toli uzko skop- 
čali : mog6 bi se tko popitati: zar da nije obadviem jedan te isti 
pisac t. j.: sveti Kliment ? 

Isti duh obadvie doduše oživljuje ; spoljašni oblik im je ta= 
kodja vrlo srodan. Nu pojavi oti mogu se lasno protumačiti 
odanle, što njihovi pisci svoju obrazovanost, svoje nazore crpiše 
is istog vrela; što u srodnom, da nereknemo istom, uzduhu pi- 
sahu žitia; razplamćeni istom ljubavju i štovanjem prama svojiem 
učiteljem. S druge strane scienimo, da se ovomu mnienju pro- 
tive ona, koja pod a) i b) napomenusmo o piscu žitia sv. Me- 
ihoda ; te dočim pisac ove sasma mukom prodje nikejski II. sa- 
bor iz poznatieh nam razlogah: Kliment u svome govoru navadja 
sabor carigradski (812) ,mpeBocaaBHBiu npu 6AanroBBpHoME napB 
Maxana5“', koi odluke nikejskoga II. sabora potvrdi. 

Krom toga imade u obadvieh legendah više različnostih, koje 
se težko dadu jednomu tč istomu piscu podvrći, prem rado iz= 
povjedamo, da si nipošto neprotuslove. Mi ćemo samo njeke na- 


2); U govoru Konstantin svode ee imenuje Kirillom, pošto bi bila navedena 
u gl. XVIII. žitia prigoda i razlog ove promjene. 

**) Sr. Vita S. Clementis episcopi Bulgarorum —.graece edidit Fr. Miklos- 
sich — Vindobonae 1847. ,,Recka legenda o sv. Klimentovi“ u Pamtt- 
kich hlaholskćho pisemnictvi od P. Šafačika. V Praze 1853 — str. 
LVII—LIX. 
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vesti: ,POGTHCA4Bb, KHAB CAOBOHBCK", Cb CBATONOJKOME““ (Ži. 
Method. V.) ,,PacTMCA4BD 60, MOP&BCKBIH KHEB'B, GOFONBOYCTEN; 
CBETE CBTROPH Cb KHe3H CBOHMH MOPABJAAHBI“ (Žit. Konst. XIV.) 
— ,.TpPeM JIBTOMB HCIDEANJEME BBSBPATHCTA CA HB Mopasui“ 
(Žit. Meth. V.); ,,m. [40] me mŠceme cBTBOpH BE MOpaB$&, M Nje 
CBETHTb Oy TEHAKBI CBOE““ (Žit. Konst. XV.) ,,NOJOmE CAOBencKoe 
epaHrejie Ha oArapu cRaTaro anocToJa neTpa“ (Žit. Meth. XL); 
»,NpieMb ze nana KHHFRI CAOBEHCKBIe, H IIOAOMH € BB HPRKBE 
cBeTbie Mapte, Hxe HapmnaeT ce cparami““ (Žit. Konst, XYVIL). 
Napokon — polag žitia sv. Konstantina _ kako se čita u II. Ivov- 
skom rukopisu, poslie smrti Kirilla_posvetiše ,,mpedecTHaro s 
GorođocHaro Meeonig ma apxHuenHcKkoncTB0, Ha CTOJb CBETAN 
AHApOnuKa AMOCTOJHKA OT CEeAMMACCAT BO MamOHiH,““ t& ga po- 
slaše u Panoniju s poslanicom ,,KO KHA36MB CTPAR'B TBXB, POCTE- 
OJABOY M CBATOIOAKOY H KONNOy“ : dočim polag žitia sv. Methoda 
bješe ovaj najprie za žitka svoga brata posvećen za svećenika, 
zatiem na molbu Kocelovu poslan (možehit kano episcopus regi- 
onarius) s pismom, koje se ovdje u cielom obsegu navadja, u 
Panoniju i Moraviju: tč jedva, kad ga drugiput posla Kocel u 
Rim, bude tude imenovan za nadbiskupa u Panoniji ,,ma cTom 
CBATarO anaponuka“ (VIII). 


Premda naše legende glede jezika nepredstavljaju dobu, koju 
jim iz stvarnieh razlogah pripisasmo ; jer bijahu docnije razno- 
vrstno od prepisateljah preobrazovane: nalaze se vendar n njih 
znatni tragovi podobro daleke starine. Medjutiem — ostavljamo 
ovu struku iztraživanja našijem vještijim jezikoslovcem. Mi se u 
tom obziru oslanjamo na sud otca slavenskieh starožitnostih, 
uslied koga u rukopisih žitia Konstantinova nalaze se ,,sledi, že 
prostfednč nebo neprostčednč z rukopisu bulharskćho  pFepiso- 


v&ny byli, v nčmž nosovć FHA a gi bylo zmčteno, což v Balhar- 
sku, jakž včdomo, již velmi časnč diti se začalo.“ Što bi bilo 
za naše mnjenje, da domovina žitia sv. Konstantina jest Bugar- 
ska. Opazki otoj umnoga Šafačika smiemo primetnuti i naše 
glede žitia sv. Methoda, naime: da nahadjamo u njoj više izra- 
zah, imenito prevodah grčkieh riečih inače običnieh i razumlji- 
vieb u svih onieh pokrajinah, koje se razviše pod uplivom grč- 
kog obrazovanja; što sve sluti, da otog žitia domovina, kano što 
gore dokazasmo, jest Panonija. Evo primjerah: ,,eme ecTb B> 
TpexB oynocTacExB (UTOFTaTIG), EME MOKETB KTO TDR JHMA 
pema'ć (1) — ,,CBATBI COyMBBOND (0vuPo).0e), eme ecTb BBpoym 
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OAHE'b BOFEĆ“ — ,,HOMOKAHOHB, PEKE BAROHOY IIPABNAO““ 
VJ. Isto tvrde rieči: ,,NHMIICEBIH YBHE (Sr. Mind) ;“ ,,cBa- 
O nerpa mem *) (missa, žit. Konst. Jluroypria [XVI] = 
Ha caoymća [XV)“; ,,manexe (= Bapft, žit. Koust. nana)“. 

Uprav tako sravnjivanjem navedenih svetopismenieh citatah 
rčkiem tekstom i vulgatom postići ćemo osviedoćenje, da pi- 

žitia sv. Konstantina (k6 što skoro obćenito svi crkveno- 
renski prevoditelji) držao se grčkoga teksta. Da nerazdražimo 
pljivost našieh čitateljah, za utvrdit naš sud, navest ćemo nje- 
iko primjerah iz XVI. glave, gdjeno navadja Konstantin c. XIV, 
40 iz poslanice I. ad Corinthios.: ,,Aa upopunaeTe, "e021941 a 
gig autem prophetare (v. 5). — IMCKOMB, TOG P92Y05, di= 
ietionem sonituum v, 7.) — BECH OYTBILAIOTb CE, FAvTEG KuPU- 
Gra (savana = zvati, moliti, nagovarali, tiešiti), omnes 
iortentur_ (31. v.) — AKO BB BECBXb IPREB&AXB CBOTBIHXB 
uBE BAaIIe A& MADUETb, 66 £v zaga Taig čxnNgariaig rov dqyion 
Yovaixsc Vo . , ovydrega, sicut in omnibus ecclesiis sancto- 
a doceo: mulieres in ecclesiis taceani“. (v. 34.) — Šta so 
'odah u žitiu sv. Methoda tiče, samo jedno miesto nalazimo, 
e se razlikuje od današnje vulgate, a slaže s grčkiem tekstom, 
me (u gl. VIII.) Luk. II, 14.: ,,CaaBa Bb BBIIHHXB BOFOy, 
la ZENJM MHD'b, Bb YEJOBEILJBX'B GaaroBodenie, diža gy UQisTAG 
D, xa Ez Vijo ele, €" Beer sU doxia, gloria in altissimis 
0, et in terra pax hominibus bonae voluntatis.“ #2) 

Napokon — upozornjujemo štovane čitatelje na srodnost 
ia obstoji med našimi legendami (žit. Method. počem od V—IX, 
tit. Konst. od XIV—XIX) i Nestorom, najstarijim ljetopiscem 
ikiem, ili možebit nješto kasnijim njegovim podmetnikom ###%). 
topisac često se u istieh riečih slaže sa žitiami; tč bi reć da 
sljednja htjede pokratiti, i život slavenskleh apostolah kratko 


#) »pexme caoya6b«, k6 što se vidi iz načina, kako je smješćena, bit će 
dobnija glossa, 


3 Fc) 2 , a mn_R 6 
*) CARA Bo BHLINXb Ev . H NA ZH OMUPpb B SUXb BAFANHKE . 
(CazaBo-emmaysckoe 6aarosbcrsosanje rpoyaomwr Bameciasa Xauxu. Bi 
Tpast 1846 ) U obće navodi se veoma slažu s ostromirskiem prevodom, 
tako: »npexe BCBXE XOJNE pAsAaeTL ugu (Žit. Moth.) — »npemae »cbx+ 
ZONI pamAaeTr ua« (Ostromir.) — »ppbsae BcBxz x4u> po6n me roc- 
mog« (Rem.) — 
"#) Kod Schlozera : Russische Anallen in ihrer slavonischen Grundsprache. 
Gottingen 1605 ad c, X, p. 171 et seq. 
14% 
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nacrtati, na koliko je seienio za potrebito za. razumjeti potonju 
povjestnicu svoje otačbine. Tomu se nitko neće čuditi, koji znade, 
kojim putem dodjoše u Rusiju umni plodovi našieh praučiteljah, 
ta da jur oko"950 tamo doprevša cirilština s prevodom  svetiek 
knjigah, pokaršćenjem Vladimira (988) sasma se udomaći; koi 
nadalje znade, na kojem rečeni ljetopisi oslanjanju se temelju. 

Na zaključku ovieh opazakah, koje se protežu na sivarm 
važnost pomenutieh legendah, nipošto na oblik istieh, koi se te- 
čajem tolikieh viekovah lasno promieniti mogaše: nemože nain se 
na ino, no pozvat naše književnike, koji se narodnom povjestnicom 
bave, da se na njezine izvore obazru, ta da posljedke svojieh 
historičko-kritičkih istraživanjah objelodane, za da svaki znade, 
u kome vrelu nać će žive, bistre vode; a koju mu trieba prije 
prociediti, negoli ju dade svomu narodu za okrepljujući napoj. 
Više našieh predšastnikah mnogo se trudiše oko zgodah svoje 
otačbine, pače gorostasna djela poduzeše, te polag svojieh okol- 
noslih visoko se popeše. Na mi ne samo stojimo na njihovih 
ledjih, nego imademo pred sobom bogata skladišta sadanje knjiže- 
vnosti; s toga mogli bi dalje vidjeli od njih ; mogli bi nedostatke 
njihove lasno popraviti. Sve ovo može se jedino postići sdruže« 
nimi silami, — pojedinac mora duhom klonuti pred mišlju, da bi 
on imao tečajem njekoliko godinah shvatili cielu prošlost, u kojoj 
ge razvijaše njegov narod kroz tolika stoljeća. 


II. 
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1. 


O pismenosti glagoljskoj. 
Od 
J. J. Sreznjevskoga. 


Iz ruskoga 
od 


IL M 


Pismenost glagoljska, odlikujuća se osobitostju svojih slo- 
vah, različitih licem svojim malne od svih inih azbukah, bivša 
niegda u većem cvietu u Slavenah, a sad dovršujuća život svoj 
u niekolicih siromašnih samostanih jadranskoga mora, počima iz- 
nova probudjivat sve većma ljubopitnost naučnikah i podavat ufa- 
nja za razjašnjenje niekih tamnih pitanjah starodavnostih sla- 
venskih. 

Do tridesetoga godišta našega stoljetja biaše tako malo 
viernih podatakah o starosti glagoljice, da učenim lašnje i bolje 
na ruku biaše zabacivat njihovu vriednost, nego li na temelju 
njih samih braniti tu starost. Tako je riešio i Dobrovsky, da 
glagoljica nije starija od XIII. vieka, da je iznadjena u Dalmacil 
za uzdržanje slavenske liturgie i tom namierom pripisana sv. 
Jerolimu, i to mnjenje njegovo bieše primljeno malne jednodušno. 

Tekar odpokle bi nadjen glagoljski sbornik, poznat današnji 
dan pod imenom ,Glagolita Clozianus“ (str. 7, 10, 31), 
ukaza se potreboća posumnjat o istinitosti rečene izreke. Kopi- 
tar, izdajuć rukopis grofa Kloca, iznesč na sviet novu presudu 
o tom pitanju i to tako rezku, da se odtad mnogim učini nemo- 
guće ostat pri predjašnjem uvierenju.  Glagolita Clozianus, po 
biljezih jezika i pisma, pokaza se ne mladji od najstarijih ruko- 
Disab kirilskih, ne mladji od XI. vieka. Glagoljski bukvar, nala- 
zeći se u jednom latinskom rukopisu parižke biblioteke (br. 2340) 
X—XI. vieka i nezvan tamo ,abecenarium bulgaricum“ 


predstavljajući u obće te iste slike slovah glagoljskih kano u 
rukopisu grofa Kloca, pri očevidnoj razlici jezika medju tim ru- 
kopisom i rukopisi glagoljskimi iz Dalmacie, uzbudi mis6, da po- 
stojbina glagoljice nije Dalmacia ; a poraba slovah glagoljskih u 
starinskih rukopisih kirilskih i očevidnost toga, da su nieki od 
njih prepisani s glagoljskih, privedoše Kopitara na zaključenje, 
ne samo da su u staro doba obie azbuke, glagoljska i kirilska, 
bile u Slavenah u jednakoj porabi, nego dapače da je glagoljica 
starija od kirilice, buduć ona domaća slavenska, a ova uzajmljena 
od Gearkah. 

Posliednji ovaj zaključak biaše odveć rezak i samovoljan, i 
probudi toga radi sumnju o svemkolikom mnjenju Kopitara, 

Od potraživanjah, učinjenih uslied suda Kopitarova, najvaž- 
nije je od svib potraživanje prof. Preisa (Žurn. min. nar. prosv. 
1843, br. 3., odd. II., str. 184. — 238). ,,Dokazi, navedeni po 
Kopitaru — tako veli prof. Preis — neustranjuju svih tegobah 
toga pitanja. Mnogo dapače govori ne na korist njegova mnjenja: 
— a) Glagoljska slova mogahu bit poznata u Bugarskoj. U isti- 
nu, osobitosti niekih pametnikah kirilskih, gramatičke i slovarske, 
jedva se dodu razjasnit, ako neuzmeino, da su ti spomenici pre- 
pisani s glagoljskih izvornikah. Pri svem tom nije vierojatno, da 
su slova glagoljska u toj zemlji bila u porabi obćoj.  Glagoljska 
slova, nalazeća se u rukopisih kirilskih, još ne riešuju pitanja: 
to mogaše bit domis6, privoljak pisarah. U kirilskih spomenicib 
sretaju se slova i podrietla posve nepoznata; u glagoljskih ru- 
kopisih neriedko početna slova uzajmljena su iz abecede lalin- 
ske, a nisu jim nepoznata ni kirilska; ova posliednja sretaju se 
u staročeskih kodeksih latinskoga pisma. Predpoloženje o po- 
rabi obćoj glagoljskih slovah ne samo u Dalmacii nego i u Bu- 
garskoj, radja pitanje: zašto je Kiril išo izmišljat novu azbuku, 
kojano, kako svaka novost, nemogaše bit nego nova zaprieka 
prvoučiteljem u veliku njihovu poslu? Bugari nebiahu prijatelji 
Grkah, pak, pri svem tom, oni zabace svoje a prigrle tudje! 
U Dalmacii istiem načinom ostavljaju slavensko (glagoljsko) pismo 
i počimaju pisat ,gotticis litterisa quodam Metbo- 
dio haeretico repertis!“ Dalmacia se još svidi i po- 
vrati ka staroj azbuci; ali Bugarska ostade pri novoj, tako da 
od stotinu spisah, sačuvavših se u Rusii, Serbii itd. nenadja se 
nijednoga glagoljskoga kodeksa, pisana u ovoj zemlji. Vele: 
mnogi od poznatih glagoljskih rukopisah mogahu bit pisani u 
Bugarskoj. Imenito proti tomu i govore poznati glagoljski spo- 


menici; jer nas oni u uklonih svojih od običnoga jezika 
(crkveno-slavenskoga) vode upravo u postojbinu svoju, u primor= 
sku Hrvatsku. 

b) Važan dokaz, nalazeći se u kodeksu parižkom, ,abecena- 
rium bulgaricum“, očevidno pokazuje na Bugarsku. Pri svem tom 
dopušteno je još pitanje: abecenarium bulgaricum, nije 
li to sinonim s onim, što Rusi zovu ,tarabarskom gramotom“ 
(pismo nerazumljivo, nerazgovietno, kvake, ko da porugljivo re- 
češ: židovsko pismo). Ime ,,Bugarin“ od vremena prvoga kri- 
žarskoga rata, upotrebljivaše se, osobilo u Francezoh, u zname - 
novanju veoma bezposlenu. Vrhu toga sviedočansivo nepoznata 
inostraaca ima silna protivnika, živu. narodnu porabu. U Dalma- 
cii glagoljsku azbuku zovu imenito hrvatskom. Lietopis Duklja 
nina (okolo 1161. god.) bieše pisan tim ,brvatskim pismom“ i 
prepisan  poslie slovi latinskimi. (Palacky, italienische  Reise, 
str. 69). 

c) Mnih Hrabar, Bugarin, govori o slovih, bivših u porabi 
u Slavenah do vremena Kirila, ali ni rieči o slovih glagoljskih. 
Pod imenom ,črtab“ i ,riezah“ nemogu se razumiet ona, 
Grimm je rekć pravo, da slova glagoljska naliče juče na malanje 
nego li na prosto črtanje, da su ona prije proizvod pernika 
(kista), nego li oskrta. 

d) Kopitar tvrdi, da je glagoljska azbuka slaven- 
ska, dočim je kirilska grčko-slavenska. Na čem je 
utvrdjeno to mnjenje, ja neznam. Proti toj tvrdnji govori 
medjutim svakako sliedeće : Jesu li slavenskoj azbuci bila po- 
triebna slova 2, &, Y, i dva i (i, m), umieštena u azbuku gla- 
goljsku 2 Slovo OV nije li kombinacia grčka? Što je trebalo 
Bugarinu izmišljat slovo j, kojega nariečje njegovo nelrebuje, 
t koje je neobhodno u nariečju hrvatskom # — Glagoljsko je 
i točna kopia krilskoga ili. Odatle, ako se nevaram, jasno 
tlieduje, kako nepravedno naziva glagoljski alfahet slavenskim, 
dočim je on u istih onih točkab grčki, u kojib i kirilski. Oče- 
viino je i to, da je ovaj posliednji bio uzor prvoga. 

e) U dokaz starosti alfabeta glagoljskoga Kopitar dovodi i 
jezikoslovne osobitosti rukopisa Klocova.  Neupuštajuć se u po- 
drobnosti dokazah njegovih, opazit ću to samo, što nemore bit 
Predmetom prepirke: Klocov je rukopis spisan po Dalmatinu s 
iwornika bugarskoga, u kojem se već nahodjaše miešanje slovah 
šiA, ti b, i zamiena ovih posliednjih samoglasnici Q i 6 
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itd. Te osobitosti kodeksa jedva da govore u korist Kopitar 
Napokon 

f) netreba pustit s oka najvažnije okolnosti : u samoj Dal 
macii do XIII. vieka neima ni rieči o azbuci glagoljskoj, doči 
je poraba slovah kirilskih u toj zemlji bez svake dvojbe: sbit; 
g. 925 i 1056 neoprovrživo sviedoče o tom. 

Do novih odkritjah — tako zaglavljuje Preis - 
mogu se s vjerojatnostju prigrlit tvrdjenja sliedeća :  Suvremer 
poraba u Bugarskoj dvih azbukah. glagoljske i kirilske, podvr 
žena je velikoj dvojbi. Još manje ima razloga mislit, da je pr 
starija od druge. Do zabranjenja kirilo-slavenske liturgie u Da 
macii nije bilo potrebno iznalazit nova alfabeta: ta potreba mac 
gaše se rodit okolo g. 925. Po svih biljezih vidi se, da je p 
stojbina glagoljskih slovah primorska Hrvatska i da se puni 
pravom zovu imenom ,hrvatskoga pisma.“ Grčko-slaven 
ski alfabet sv. Kirila služi za uzor saslavniku slovah glagoljski 
toga još neoprovrgoše branitelji njihove starine. Oni će nadvls 
dat, ako dokažu, da se je stari saslav alfabeta glagoljskoga ss 
vršeno preobrazio od postanka kirilskih slovah, tako da se je ss 
samo u niekih nemnogih slovih sačuvala uspomena glagoljskog 
prototipa. 

Takovo bieše mnjenje Preisa. Sad već nije moguće reć 
da je ono posvema pravo; ali ujedno nije moguće zaniekat | 
toga, da je ono objasnilo tamno to pitanje, vjernim ustanovlje 
njem dotičnih faktah +: nepristranim uzporedjenjem istih.  Prei 
prvi poslie Dobrovskoga ostade vjeran svim faktom poznatim m 
i u zaključivanju svojem očuva se od natezanja i navlačenji 
Spomenut ćemo tu, da je Preis izjavio uvjerenje svoje kao pri 
vremeno, čekajuće . potvrdjenja ili oprovrgnutja od ,,odkritja 
novih.“ | 

Ta se odkritja u istinu sbiše. Professoru Grigoroviću podj 
za rukom odkrit niekoliko rukopisah glagoljskih, po jeziku tak 
starih kao i sbornik grofa Kloca i pisanih tako isto. Ta odkritj 
dokazaše. da glagoljaši u svoje doba biahu dobro upoznani s je 
zikom starim kao jezikom još živućim. Tako isto važno bieš 
odkritje arhimandrita Porfirija, našavšega u manastiru  Iversko: 
na Svetoj Gori ugovor [vana Ivera, utemeljitelja toga manastir: 
sa stanovnici miesta Kastro-Eriso o zemljah manastirskih go 
6490. t. j. god. 982 od Isusa. Na tom je pismu podpisan ,,Ge 
orgij“. pop iz pomenutoga Kastra, slovi glagoljskimi. Pri to 
arhimandrit Porfirij, opisujuć to pismo, opazuje, da se već 
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Rrisovulji carah Vasilja i Kostantina (g. 960) pominje o naselje- 
nju .,sklavah Bugarah“ u mjestu Kastro-Eriso. (Žurnal min. nar. 
pr. 1847, br. 7. Odd. II. str. 52, 83 i 38). 


Poslie toga odkritja nebieše moguće :lvojit o tom, da gla- 
goljska pismenost nije mladja od X. vjeka. Toga medjuto nije 
poric6 ni Preis, obraljajuć pozornost na g. 925. Ali nije li ona 
starija od X. vjeka * nije li starija od kirilske * 


U svom pokusu ,,Stara slova slavenska“ (1848), razmatra- 
juć to pitanje, obratih ja pozornost na okolnosti sliedeće : 


a) Veći dio glagoljskih slovah po svojoj slici, luči se ne 
samo od kirilskih, nego i od poznatih inih. Slažu se s kirilskimi: 
dđlimnf,š. Druga su različita samo položajem i izpustom 
niekojih crtah, dočim glavni nacrt ostaje isti; takova su: e, ž, 
6, K, t. Druga su nalik na ruska pisana slova; takova su: v, ju. 
Druga napokon, buduć slična po formi, imaju ino znamenovanje: 


A se upotrebljuje miešte &; € miešte A; '&_ miešte p. 


b) Skup slovah onaj je isti: luče se medju se i S od 3, 
i & od 0; neima_ipak 3, JE Dodan je osobiti znak za j, koji 
drži i mjesto staroslavenskoga žd i mjesto mekoga g; m. p. roj- 
stvo, anjel, m. pomAbCTBO, angel. 


c) Red slovah, jednak je i on, kakono se može vidjet me- 
dju ostalim iz znamenovanja njihova brojevnoga. Razlika je samo 
u tom, što se u kirilici uzimaju za brojeve slova malne izklju- 
čivo grčka, a u glagoljici sva slova redom. 


d) Značaj pravopisa takodjer jedan je i isti.  Složena slova 
složena su malne jednako: 


O iz 0 i V, ili iz 0 10; 

Wiz i TD Hiz'boiH;j 

wizjiazjanizei a. Znamenitoje,da je iza A upo- 
trebljen zaak od 0 i A. 


Iz toga uzporedjenja glagoljice s kirilicom dokazuje se ja- 
smo, da je ona, u toj slici, kako je poznata iz spomenikah, u ob- 
ćem sastavu svojem sastavljena po uzoru kirilske To u čem se 
ona luči od kirilice. dokaz je samo, da je ona mladja od ki- 
rilice: ne izpustivši ničesa od bitnih česticah kirilice, ili je 
popunjena po trebovanjih mjestnoga nariečja, ili pak izmienjena 
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pe trebovanjih istih. Sve se to reć more razmatrajuć obći sastav 
glagoljice, a ne svako slovo obsebi, od kojih mnoga, buduć raz- 
ličita od svieh poznatih, mogoše bit iznašasta u svako vrieme. *) 

U pogled dalmatinskoga ili hrvatskoga podrietla glagoljice 
usudih se učinit bilježke sliedeće : 

1. U rukopisih glagoljskih očevidan je upliv hrvatskoga na- 
riečja i glagoljica se najposlie bieše utvrdila u jednih Hrvatah: 
to će reći da je glagoljica i tamo bila uporavljena na potreboće 
narječjah mjestnih i da joj je pomogć6 slučaj utvrdit se u Hr- 
vatah, a ne to, da je ona ponajprije u njih iznašasta. U starih 
rukopisih glagoljskih opažuje se i upliv narječja bugarskoga ; bie- 
še dakle uporavljena i u Bugarskoj. 

2. U Dalmacii mogaše ona bit uporavljena, -kao posljedica 
službe božje slavenske, u X., XI., XII., XIII. vjeku; ali poimence 
u kojem 2? toga nije moguće rješit jakostju jedinoga predpolože- 
nja, i prije toga morala je bit uporavljena u Bugarskoj, kako se 
d& zaključit sudeć po tom, što se u Dalmacii pojavljuje poznije. 

Uzporedivši sve podatke i sva mnjenja o glagoljici, nemore 
se nedoć do zaključka: da je ona pojav IX—X. vjeka, sbivši se 
sa pojavom kirilice; ali pitanje: gdi je poimence i po kojem 
Slučaju ona imala počelo i gdi je ponajprije ušla u porabu * tre- 
buje još protrage. Neusudjujuć se mašit se toga rješenja, obratik 
pozornost na okolnosti sliedeće: 

a) Najstariji spomenik glagoljski podpis je Bugarina. 

b) U najstarijem upisu azbuke glagoljske zove se ona bu- 
garskom. 

c) Slovah glagoljskih nalazi se u onih spomenicih, na kojih 
se vide tragovi narječja bugarskoga. 


#) Zaključak ovaj g. Sreznjevskoga očevidno je prenagć i bez pravogi 
temelja. Jer kad se dokaže to samo: da je A u nječem = B, ješ 
nipošto nesliedi već i to: da je A mladje od B; jer još ima 
mogućnosti, da je BB mladje od A. Za pomenuti zaključak g. pisca 
valjalo bi navest neposrednih i izravnih dokazah, kojih još dosele neimu. 
Pitanje dakle o starini glagoljice i odnošenju iste prema kirilici po mo- 
jem je mnjenju još i dan današnji sub judice i nerjvčšeno. Opa- 
zit ća još | to jedno: da je tvorac glagoljice, sudeć i po slici njegovih 
slovah i po vjihovoj vrjednosti brojevnoj, bio svakako čovjek većma 
Slavenin i većma neodvisun, nego li tvorac kirilice; jer onaj i piše i 
broji na svoj osobiti način, dočim ovaj i piše i broji malse 


izkijučivo grčki. 
Bilješka prevoditelja. 
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d). Jezik starih spomenikab glagoljskih jezik je staroslaven- 
i s promjenami bugarskimi. 

Na temelju svega toga moguće je nadat se doći do odkritja 
ikazah o bugarskom podrjetlu glagoljice. 


K tomu dodah pitanje : nije li mogla glagoljica bit iznašasta 
Bugarskoj po kojem god sektatoru, protivniku učenja Kirilova? 
Igovorit na to pitanje potvrdno — mislih ja — u istoj je mjeri 
moguće kao i odgovorit niječno; pitanje je dakle moguće. 
Stara slova slavenska“ 1848, str. 23 -25 i 30—32). *) 

U to isto doba izjavi mnjenje svoje o podrjellu glagoljice i 
ofesor V. J. Grigorović u jednoj sjednici kazanskoga družtva 
ibiteljah domaće književnosti. Evo kako je to mnjenje priob- 
no u kazanskih gubernialnih novinah : 

»Drugi znameniti fakt, premda već i poznat ruskim učenim, 
Kirilu i Metodu, nahodi se u njihovu životu, koje g. Grigorović 
episa u rilskom manastiru u Bugarskoj, u dospatskih gorah. 
še se u tom životu, da je sv. Kiril našć u Hersonu već gotov 
ievod sv. pisma na ruski jezik i srio čovjeka, umjevšega čitat 
j prievod. (To je mjesto naštampano u ,lIzvjestjih“ [. str. 295). 
) svjedočanstvo u ostalom ni malo nedaje povoda umaljenju za- 
ige sv. Kirila i Metoda i neoprovčrgava toga, da su oni izna- 
stnici slavenskih slovah ; jerbo, ako je takova prievoda i bilo, 
ko je mogć6 bit napisan slovi grčkimi. Ali uzimajući na um, da 
ril sam nije umio čitat toga prievoda — što bi mu bilo lasno 
. slova biahu grčka — moguće je predpoložiti, da je taj prie- 
d bio pisan slovi glagoljskimi. Ako je tomu tako, starina gla- 
ljice pred kirilicom bit će nedvojbena, ako se dokaže viero- 
nost toga izvjestja o prievodu sv. pisma, nadjenom po Kirilu u 
>rsonu.“ 

Ono, što kratko ovo izvjestje o mnjenju dostojnoga našega 
učnika biaše ostavilo bez dokaza, dokaza on s4m u čitanju o 
roj pismenosti Slavenah, izišavšem u br. 3. Žurn. min. nar. 


9) ,,U istoj mjeri?“ — Ned& se nipošto vjerovat. Jer kako bi se tad 
imala protumačit činjenica, da su upravo pravoslavni stari spo- 
menici pisani glagoljski? Prigrljivat, što proizteće od protivnika, 
nije obićaj ni u pojedinoga čovjeka, ni u ikakovih stranakah, a najma- 
nje vjerozakonskih. To uči izkustvo vjekovah, to i današnja poraba 
dvoje azbuke u Slavenah. 

Opaska prevoditelja. 
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prosv. za istu g. 1852. Metnut ćemo ovdie izvod iz toga čitanja 
u vlastitih izrazih pisca : 


ama 


— ,Pod imenom glagoljice davno bješe poznata u primor- ; 


skoj Hrvatskoj pismenost slavenska, koja, na temelju dopuštenja 
pape lanocencia g. 1248, priznana bi crkvenom i po tom upo- 
ravljena na poslove gradjanske. U rukopisih glagoljica poznata 
bješe od XII. i XIV. stoljelja, a u tisku pojavi se g. 1483 
Samo zato, što se na mjestu njezine današnje uporabe iznašastje 
njezino pripisuje sv. Jerolimu, Jos. Dobrovsky, oprovrgavajuć, na 
temelju pomenutih biljegah jezika, njezino jerolimsko podrietlo, 


na. ...—a- 


predloži, da je glagoljica iznašasta od kaludjerah rimokatoličan- ; 


skih XIII. vieka, za iztisnut tim novim uvedenjem pismenost ki- 
rilsku. To mnjenje gospodova do god. 1836, gdje Kopitar izda- 
njem niekih glagoljskih listovah dokaza, da ima glagoljice s bi- 
ljezi najstarijega jezika crkveno-slavenskoga. U učenoj razsudi 
Kopitar bješe izjavio mnjenje, da je glagoljica možebit starija od 
kirilice, a nipošto od nje da nije mladja. Takovo tvrdjenje tre» 
baše dokazah i od strane jezika i od strane izvanjskih  okolno- 
stih. A kako se ti i drugi trudno nalaze, tako starina glagoljice 
nenadja zaštitnikah. Bolji naši (ruski) jezikoslovci podhvatiše se 
dapače oslabit predpoloženje Kopitara. Pokojni se prof. Preis 
izrazi o njoj tako, da sumnja Dobrovskoga ostaje u svojoj kric- 
posti, nego samo što se izmienjuje u tom smislu, da je glagoljica, 


imajuć za postojbinu zemlju Hrvatsku i buduć poznija od kiri- | 


lice, nasliedovala samo s prvince najstarije spomenike kirilske, a 
poslie se već približila izgovoru pučkomu. Prof. 1. J. Sreznjev- 


ski, dokazavši, da je ona u istinu stara, drži ju ništarnemanje za ; 


pozniju od kirilice.“ 
Uzporedivši rezultate, nadjene znamenitimi trudovi ovih 
učenih, priobćit ću sad red znanjah, mogućih pokazat odnošenje 


njezino prema kirilici i njezino razprostranjenje, i zatim ću na- , 


vesti svoj zaključak. 

1. Ponajprije o slici znakovah (slovah) glagoljskih.  Oče- 
vidno je, da slika ta nije mogla postat pri jedinom poznanju az- 
bukah grčke i rimske. Slika ta, ako u istinu nije navlaš skro- 
jena kudrava, mora stojat u savezu još s kojimi mu drago inimi 
azbukami, Uzporedivši ju s različitimi slovi, potekavšimi iz: isto- 


ka, mislim da je vriedno opaziti, da se na gemah nalazi slovab, | 


posvema odgovarajućih slovom glagoljskim, a ta jesu: 4, Y, £, 
ne samo slikom, nego i znamenovanjem. Znakovi, nahedeći se 
na gemah, imaju još i tu sličnost sa slovi glagoljskimi, što se 


.-_ 
LJ iu" 





često, kakono i ona, okončivaju krugovi. O sličnosti toj moguće 
se je osvjedočit iz djela Montfaucona: ,Palaeographia 
Graeca“, gdje se pomenuti znakovi pripisuju gnostikom. Sa 
slovi grčkimi imaju sličnost slova glagoljska: b, d, m, t, db, e. 
To uzporedjivanje s azbukom grčkom, ili, ako će, i s latinskom, 
nemore još ništa dokazat ni za starost glagoljice, ni proti njoj: 
jer njoj se more s istom vjerodostojnosti odkazat postanak i 
stariji i noviji. *) Znatno je i to, da su slova glagoljska b i z 
posvema slična sa samaritanskimi po azbuci Skaligera. 

2. Važnije je mnogo pitanje, kakovo je odnošenje glagoljice 
prema kirilici *  Znamenito je, da su njeki, čisto slavenski gla- 
sovi, i u glagoljici i u kirilici, izraženi znakovi jednakimi. Koja 
je azbuka uzajmila te znakove od druge * Profesori Preis i Sre- 
znjevski tvrde, da je uzajmila glagoljica. Glagoljska 
slova: b, &, Ii 'B, nalik su na kirilska. Pošto neima vjero- 
dostojnih dokazah u korist ove ili one azbuke, usudjujem se 
mislit, da je mnogo vjerodostojnije popunjenje kirilice slovi gla- 
goljskimi i to bez svakoga sačuvanja jednakosti znamenovanja. 
Za dokaz držim 10, što u starih nazvanjih slovah: az, buki itd. 
sjekoja nazvanja dobivaju jasnost iz prispodobljivanja sa slovi 
glagoljskimi. Tako je h (jer) nazvano po slov, glagoljskomu b 
(r); a tako, meni se čini, nazvano je i slovo & (jać) po tom, 
što je stavljeno iz glagoljskoga slu (2) i b u značenju danom 
ovomu posljednjemu slovu u kirilskoj azbuci (i? eŽ). U njekih 
kirilskih rukopisih sreta se znak A mješte A. i taj znak očevi- 
dno je nalik na glagoljsko % (4). 

3. Red slovah u glagoljici, s uporavljenjem na brojeve, pri- 
držan je podpuno bez svakoga preskakivanja; tako je b ==2, 
g = 4, i == 20 itd. 

4. Opaženo je već davno, da su slova uncialna (početna, 
velike) u pismu starija od kursivnih. Uporavivši to na glagoljicu, 
držim da je vrčdno napomenuti, da su u rukopisih kirilskih un- 
cialna slova glagoljska, Tako na psaltiru akademika Pogodina i 


%) Vidi ,,Palaeographia Graeca“ str. 336. Prisp. i Koppa:: ,,Palaeographia“ 
Tem IV, str. 22, gdi je slovo m podpunoma jednako s glagoljskim. 
Znakovab simboličnih na gemnh ima juko mnogo. Ducange, pe Cli- 
ghetu, nabraja ih do 400. 
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u rukopisu govorah sv. Grgura bogoslova, štono je u cesarskoj 
javnoj biblioteci. Ali i ne pojedina samo slova počeše se od- 
krivat : u rukopisih grčkih i kirilskih nadjeno je glagoljskih ume- 
takah i pripisakah, dokazivajućih, da je glagoljica bila obično 
pismo u većega diela Slavenah. Tako na hrisovulji manaslira 
iverskoga glagoljski podpis ,,popa Georgija“ pada, po svjedočsn- 
stvu arhimandrita Porfirija, u X. stoljeće. U rukopisu parižke 
kraljevske biblioteke azbuka glagoljska, nazvana abecenarim 
hulgaricum, pada u XI. ili XII. stoljetje. A. H. Vostokov (ili 
A. V. Gorski) u kirilskom rukopisu prorokah, prepisanu XV, sto- 
ljetja iz drugoga starijega, našć je jedno slovo glagoljsko. U ru- 
kopisu psaltira, pohranjena u Bolonji, našć je Kopitar cio redac. 
Vriedno je spomenut, da je rukopis taj pisan u građu Oridu. 
Meni je pošio za rukom ter sam odkrio u Oridu rukopis kirilski 
apostola, koji držim za najznamenitiji od svih poznatih dosele. 
U njem su dvje stranke pisane pol kirilski pol glagoljski i nalazi 
se slovah glagoljskih. Napokon, prošaste g. 1849 akademiku 
Pogodinu poslano je listovah pergamenskoga rukopisa njekakova 
poučenja, u kojem je tekst kirilski, s očevidnimi biljegami r e- 
cenzie ruske, izšaran slovi glagoljskimi. 

5. K ovim opazkam dodat ću još i to, da strti kodeksi, t.j. 
palimpsesti mogu njekoliko dokazivat starost strtoga pisma. Ja 
imam jedan primjerak palimpsesta. Taj rukopis, vlastitost moja, 
nadjen je u Bojani, blizu grada Sofije. Kirilski tekst evangjelja 
s biljegami recenzie trnovske, napisan je na nepodpuno siri 
glagoljskom pismu. Osim slovah uncialnih, sačuvć se je u njem 
redac jedan, po kojem sudim, da je jezik glagoljice stariji. 

6. Spomenikah glagoljskih, podpunijih, veoma je malo. Do- 
sle biahu poznata samo dva: jedan u Vatikanu, drugi u Tridentu 
u barona Kloca. Na svetoj Gori pošlo mi je za rukom vidjet 
tretji, koji sam i opisć u ,,Ocčrtu putovanja“ #) Tu sam ja pri- 
bavio još i kodeks. podpuniji od svih poznatih dosle, sdržeći u 
sebi biljegah sličnosti s vatikanskim Taj je kodeks znamenit 
još i s toga, što je izpravljen i popunjivan od njekoga slovi ki- 
rilskimi.  Žalibože, nije znati, kada su učinjeni ti dometki; mo- 
guće je samo vjerodostojno tvrdit, da su mnogo pozniji. Popravci 
i umetci dokazuju, da je Slavenin, popravljavši, bio Srbljin. Te 


*) Očerk putešestvija po evropejskoj Tarcii. V. Grigorovićča.  Wazanj, 
1848, str. 67 —10. * 
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i spomenika jedini su poznati u Evropi. Sadržajem su svi- 
si duhovni, i to: vatikanski, svetogorski i moj sadržavaju 
igjelja, a Klocov govore grčkih otacah crkve. U vrjeme pu- 
mja starć sam se skupljati znanjah o razprostranjenju glago= 
: po južnih zemljah. Traženje moje nagradjeno bješe odkri- 
\ tragovah njezinih na glavnih mjestih tih zemaljah. Tako 

u Solunu vidio u konsula Mihanovića list evangjelja sa svete 
e i list poslanicah apostolskih, čini se, iz Skoplja. U Oridu 
manastiru sv. Ivana rilskoga nadjoh ja sam list evangjelja i 
adićah njekakova poučenja. Svi ti odlomci, sudeć po jeziku 
ici elovah, spadaju u najstariji period slavenske pismenosti, 
govi spomenikah glagoljskih po mjestih, pametodostojnih u 
rii prosvjete slavenske, vode ka zaključku, kako o široku 
zrostranjenju glagoljice, tako i o svezi iste s timi mjesti. 

1. Naš jedan učeni učinio je opazku, da su tako nazvani 
roljski stari rukopisi mogli bit poznije prepisani is takovih 
2 kirilskih. U potvrdjenje te opazke mnepoznam ni jednoga | 
noga spomenika. Usuprot, dokazi toga, da su kirilski ruko- 
. mogli bit prepisani iz glagoljskih, postaju sve većma i većma 
provrgljivi. "Prof. Gorski i Sreznjevski nadjoše njekih bilje- 
i glagoljskoga izvornika u rukopisu kirilskom, sdtžećem dielo 
ha Hrabra. Meni se čini, da su i nahodeća se u mene dva 
opisa, Aposlola i Paramejnika, prepisana iz glagoljice. Prvi 
opis onaj je isti, o kojem je pomenuto pod br. 4.; drugi pak 
ljen je u Hilendaru. Za biljege prepisanja istih iz glagoljice 
im postojanu porabu jedinoga Th, miešte 5 iB, često miešanje 
i, i čestu porabu starih foramah prošloga. Varhu toga u dru- 
n onom rukopisu postojano stoji A miešte A. Ta okolnost, 
) i prediduća, veoma čini vjerojatno, da je glagoljica bila po- 
ita u Bugarah, Serbaljah i Rusah, da su iz nje ili po njoj pi- 
i Kirilske rukopise. 

izloženih dosle opazakah nije moguće držat za suvišne, 
»bito kad se uzme na um, da jasnih dovoljnih dokazah ni o 
čelu ni o udesih glagoljice neimamo. Dapače ni samo ime te 
menosti ,,glagoljica“ nije bilo poznato prije XIII. stolietja. 
ješnjenje podrietla i udesa njezim ostavljeno je podpunomu 
>dpostavljanju i domišljanju  naučnikah. Pokojni prof, Preis 
oma je prispodobio sgode crkvene hrvatske istorie, i izveo 
atle zaključak, da je glagoljica neobhodno morala nastat u 
imorju jadranskom. Imenito, uzamši na um, da je u Dalmacii 
X. stolietja ovamo bogosluženje slavensko bilo progonjeno 1 
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da je tamo sv. Metod dapače bio prozvan krivoviercem, on za- 
ključi, da je gonjenje bilo upravljeno na kirilsku pismenost, uvo- 
deću pravoslavje i da su inohi slavenski odvratili ta mržnju pre- 
ma slavenskoj službi božjoj iznašastjem slovah glagoljskih, osve- 
tivši ih imenom sv. Jerolima. Ali ako pripustimo tu predpostavu, 
tako se pita: zašto se glagoljica nahodi i po drugih miestih? 
zašto su njom pisali u Oridu, gdie biaše sredka hierarhie bu- 
garske 2 i zašto se glagoljica zove ,,abecenarium bulgaricum“? 
Uzamši to na um, držim predpostavu tu za nevierovanu. Proli. 
Sreznjevski polaže, da je glagoljica mogla bit nadjena vieroza- 
konskimi sliedbenici, štono, u istinu, imadoše u Bugarskoj ne 
malovažno znamenovanje. Tamo je od X. stolietja gospodovalo 
učenje bogumilah *), veoma pogubno za prosvietu Slavenah. Po 
svoj prilici tim sliedbenikom pripisuje prof. Sreznjevski iznašastje 
glagoljice.  Vierojatnost toga potvrdjuje se, najposlije, sličnostju 
njezinih slovah sa slovi, nalazećimi se na gemah. Ali sličnost ta 
može dokazivat i daleku starinu glagoljice i postanak njezin još 
do pojavljenja bogumilah. Ako iznašastje glagoljice pripišemo 
bogumilom, kako ćemo tad protumačit to, da su pisana glagoljski 
i diela takova, kojih oni nisu primili 2 Zna se, da su bogumili 
odbacivali učenje otacah crkve i mnoge česti sv. pisma. Da se 
mislit, da je glagoljica, nasltavša još prije njihove sliedbe, bila 
upolrebljivana od svih krstivših se Slavenah za svu pravoslavnu 
crkvu i da je poslije uvedenja kirilice ostala kod bogumilah. Do- 
pustivši to, držim za veoma viere dostojno, da je sliedujući udes 
njezin, a osobito izčezivanje njezino, skopčano bilo s gonjenjem 
te sliedbe. U koliko se zna, gonjenje to poča XI. stolietja, po- 
slie padnutja bugarskoga carstva, i ojači se s gospodstvom srb- 
skim. Veoma može biti, da su Babuni (imam dokazah o tom, đa 
rieč Babun, upotrebljena kod Srbaljah, znači to, što rieč bogumil) 
nepokoreći se gospodstvu ni grčkomu ni srbskomu, pridrživali 
za razliku slaru pismenost, čemu niešto podobnoga biaše i po 
drugib miestih.  Izvrženi žestoku progonstvu, biežahu kroz sie- 


%) Meni, u ostalom, niti se je činilo niti se čivi neobhodno potriebao 
unosit glagoljicu u broj novih uvedenjah bogumilskih, premda abece- 
narium bulgaricom parižkoga rukop:sa može bit držan za azbuku boge- 
milsku, zato jer su pod imenom Bugarah pozušti bili u Francezkej 
slijedbenici Bogumila. Glossarium med. Lalin, I. i39. Prisp. Histoire et 
doctrine des Cathares ou Albigeois par C. Schmidt. Paris 1849 I. str. 


252 i na drugih miestih. 
Opaska Sresnjevskoga. 
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vernu Maćedoniu (babunske gore) u Bosnu i preseljivahu se 
odatle u Hrvatsku. Tu ih sretoše rimsko=katoličanski misionari, 
Po svoj prilici, sbog lašnjega obratjenja tih Babunah (nazvanih 
tamo Paetareni), papa Innocencij dozvoli jim glagoljsku pismenost, 
kojano pak za malo izgubi staro svoje znamenovanje. 

&$ tom predpostavom, za koju se d4 navesti niekoliko isto 
ričnih dokazah, lasno će bit moguće, kako mi se vidi, suglasit 
njenja tako 0 starini glagoljice, kako i o široku njezinu razpro- 
stranjenju i objasnit izčezivanje njezino u zemljah pravoslavnih, a 
pojavljivanje u zemljah primorsko-hrvatskih. 

» Izloživši predpostavu svoju, sve jednako neriešujem pita- 
nja: kada i gdi je iznadjena bila glagoljica? i jeda [i je ona sta- 
rija od kirilice?  Priznajući nemoć svoju odgovorit s vierodo= 
stojnostju, napominjem o predpostavi Kopitara. Njemu se medju 
ostalim činjaše vierojatno, da je glagoljica bila prije Kirila i Me- 
toda. Evo njegovih riečih: ,,Quod si quis dicat glagoliticum 
oiphabefum fuisse invenfum iam ante s. Cyrillum, sed nondum 
sdkibitum ad sacra, Cyrillum autem et Methodium ecripsisse cha- 
ractere graeco itd,“ Ja bi tu predpostavu učinio položenjem po- 
tvrdnim i izrazio bih ju ovako: ,Sv. Kiril je našć glago- 
ljicu, a Metod je (zajedno s Kirilom?) poslie 
pobratio“ nju iazbuku grčku uazbuku slavensku 
(kirilsku).“ 

»Zastupajući to mnjenje, morem ga podkriepit dokazivanjem 
sliedećih sviedočanstvah : Najprvo podvrgavam sudu učenih slie- 
deće rieči iz rukopisa znamenitoga Apostola XII. stolielja, po- 
menute pod br, 4.: Rx TONXye AHL NoYu grazenti Gijana 
Ueeogne dpxfinz Mopaecki OVaHTEAR  CAOEEHCKOV ČASRIKOV 


KEKE NDRAONH EECKDECHA CTANE RATH G TFpeuECKA K& GAOREHECET 
stick. Pisac, kakono je ubilježeno gori pod br. 4. poznavć 


je i glagoljicu i kirilicu; a upotrebiv dvie rieči preloži i sta) 
psati, daje opazit, da hoće da izrazi i dvie pomisli: preloži 
(s grčkoga) i stal psati s grčkoga. U potvrdjenje ove predpo- 
stave navodim sliedeća sviedočanstva, izvadjena iz starinskih slu- 
žabah sv. Kirila i Metoda, nahodećih se u mene. U službi sv. 
Kirila neima ni spomena o tom, da je on iznašć kakova slova. 
A u službi sv. Metoda, u samom početku, veli se: Zakon 
QAFOJATN, HAKAJATEAE CTAXABE CH, CTnio Meeogie, Th OVEO 
KUCTR  CBATHME GOVKBAM NpEMRAPE OBPATHHKE HP NPRAJAR 
Ćen CEONME  MOZEME H CTAZOV OVTEHNIE HXE, HMHZE UTAJE 
" NOGVNAđIJECA BE CKATNIR KHHFH  GAAFOCNORATR O Focnoga. 
16% 
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U tom troparu rieč obrainik zaslužuje osobitu pozornosi 
Ni u riečnicih, ni u rukopisih nisam ja našć, da bi ta rieč mo- 
gla značit iznašastnika (,,obrietatelja“). Etimologia te rieči uka- 
zuje na rieč ,obratiti“ verfere : dakle po smislu tropara iz- 
lazi, da je sv. Metod nazvan obratnikom od obratjenja grč- 
koga alfabeta (i glagoljskoga ?) u slavenski, uporavljenjem grčkih 
slovah k poznatim već u slavenskom jeziku. *) Uzamši na um t 
okolnosti, pitam, jeda li nemorem vierodostojno  zaključit, da je 
Metod stao prvi pisati grčkimi slovi slavenski 
Jezik***) I tako što da zaključimo o sv. Kirilu? Velim od- 
mah, da sv. Kiril nije stao pisat s grčkoga. Ako je 
tomu tako, valja zaključit, da je pisć osobitimi slovi.  Poslie ta- 
kova zaključka, s velikom vierodostojnostju, morem sad posluži 
se izviestjem panonskoga života: »OEPRTE TOV ČRAHFEAJE M Ju 
Tupb Povuikumu nacMmenu nucano.“* itd. A što odatle slieduje! 
Meni se čini, da se to miesto sad neda više tumačit drugčije, 
nego u korist glagoljice, nadjene od sv. Kirila. Zaključak je 
očevidan“. #2) 


To je mnjenje V. J. Grigorovića. Sustežuć se od opazakal, 
pri tom ipak ne sakrivajuć, da ostajem kod prijašnjega svoga 
uvierenja, napomenut ću u zaglavak, da u obće sad u Rusii gos- 
poduju tri različna mnjenja o starosti glagoljice : 

Grigorović, kao i Kopitar, odnosi glagoljicu k periodu pred- 
kirilovskomu. | 


Meni se je činilo i čini mi se vidiet u glagoljici, kako u 
azbuci u njezinoj cielosti, a ne razciepkano u ovom ili onom od 
njezinih slovah, jedno od novih uvedenjah Slavenah krstjanskih 
poslie Kirila, ali ne u Primorju hrvatskom, nego bliže k arcipe- 
agu, u Bugarskoj ili gdiegod bliže nje. 


2) Rieč obratnik tad bi se samo dala proizvodit od rieči obriesli 
(t. j. naći), kad bi se dokazalo, da ta rieč spada medju ono veoma malo 
riećib, u kojih se kadkada še zamjeni slovom“a; np. grah = grieb 


Opaska Grigorevića. 


**) Sviedočanstvo legende o sv. Klimentu, sastavljene već poznije, nepro- | 
tuslovi toj predpostavi. U njoj se pripisuje sv. Klimentu ono, štono st 
očevidno odnosi na sv. Metoda. Opaska Grigorevića. 


#2) Prisp Craren Kac. ApeB. Cos. nmsuxa. Kasam, 1832, str. 58-70. 


Opaska Grigorevića. 
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Branitelji mnjenja Preisa ostaju pri uvierenju, da se je gla- 
jica izobrazila, premda žalibože i ne poslie X. vieka, u Pri- 
rju hrvatskom, a ne u Bugarskoj, Arbanii, Maćedonii ili makar 
& drugdie na istoku. 


Koje je od tih _ mnjenjah, ako i ne u istinu točno, barem 
shodnije s onom svotom faktab, koji su nam sad pred očima? 


Odgovor svoj na to pitanje daje P. P. Šafatik u novom 
lcu svom pod naslovom: ,,Pohled na prvovčk hlaholskćho pi- 
imictvi.“ #9) 


I. M. 


BANDI 





N) Nakanili smo, ako Bog dić, priobćit vas taj sastavak g Šefačika šliocem 
našim u budućem svezku Arkiva, jer je za svakoga ljubitelja istine za- 
nimivo i poučno vidieti, s kakovimi se teškoćami ima borit slavenska, 
jer ne tudja, glagoljica, dok pokaže svoje slavensko podrietlo; dečim 
e, očevidno neslavenska kirilica, od svih i svuda za prava slavensku 
drži i slavi. Tko je bogat i mogućan, toga, ako | nije, svak drži za 
knoza i viteza: a siromahu, da je plemić, nevieraju još mi onda, kad 
pokaže diplomu. 

Opaska prevodnika. 
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IZVORNA PISMA 
IVANA LUCIA. *) 


Al M» ]iire S'omio Sr sti il Sr. Daniel Difnico 


Sibenico. 


M I: S' mio S' sti 


NeHa lettera scritta al Signor Dr. ho risposto alle cose di 
V. S. scrittemi da Zara li 5 febraro per quello spetta alli misi 
interessi; mi rincresce | auiso pella perdita d' Orugina, e mi 
condolgo seco, il Sr. Iddio li conserui li altri et li augumenti con 
prosperita. 

Ho uedulo li dessegni che hauena il q. Signor. D. Inno- 
centio di Sibenico; ne haueva due, et ho osservato che la tana-. 
glia del forte e stasa di poco alterata, ma che la mezza luna et 
la sua . . ola coperta e restata intatta, di che mi sono maravi- 
gliato stimandola molto spropositata, desidero sapere se alla ta- 


*) Pisma ova slavnog povjestnika Ivana Lucia iz Trogira pisana su u Rimu 
g. 1661 —76. Danielu Divniću (talijanski Difnico). Mi ih dobismo za porabu 
od porodice Divnićah u Šibeniku prilikom našeg putovanja pe Dalma-, 
ciji g. 1654, te ih ovdie priobćujemo toliko glede znamenitosti sadržaja, 
koliko glede razjasnjenja života mnogozaslužnog Lucia, koi ako i nije 
u duhu naroda svoga napisao povjestnicu naroda, to je ipak prokrčio 
put svim onim, koji su po:lie njega pisali štogod o narodu hrvaiskom, 
i o pokrajinam jugoslavenskim. , 

I. K. 5. 
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rlia & scguilo solo incamiciamento di muro, et a che altezza, 
*ro si sia ristretta o alargata dalla sua pianta vecchia, per= 

mi fauorisca inuiarmi semplice dissegno lineare e si vid 
una cosa aggiunta significarmela nella forma che segue, basta 
& sul vecchio accio possi regolare il mio dissegno che manda 
a stampare in Olanda. 





— 
— 


Ho anco ueduio Spalato fatto di rilievo di legno, mi sono 
sorto che non e giusto, nelli decliui: di Cattaro non ho ueduto 
ša alcuna, onde desidero se puo hauere alcuna cosa delle 
se ordinate dal Gonzaga, o uero D. Innocentio, me le mandi, 
rche la pianta di Cattaro fatta dal Magli ! ho, ma uer- 

Grudichio intendo si sia fatto non s6 che di nouo, ne so 
ello sia. 


Qui tutti credono che !' Imperadore vogli attacare il Turco, 
\ io non lo credo, potrebbe ben essere che il nouo Prencipe 
Transiluania quando non s' accomodi con denari in Constanti= 
poli habbi a tirarsi adosso li Turchi, come fece il Ragozzi 
che questo ci potrebbe aiutare nella diuersidne che il S" Iddio 
permetta. 

Rincrescemi la morte de D. Innoceniio in riguardo che lui 
rebbe stato molto a proposito per difesa della Prouincia, cosi 
rehe intendeua bene il mestiere delle fortiflcazioni, come per- 
& essendo soldato del Papa, li sarebbe stato portato rispetto 
li“ magistrati Veneti, e nel! occasioni !' hauerebbono lasciato 
s»; hora dubito che se uiene il caso, toccara a operare a qual- 
no che ne sa meno de aliri, o uero si perdera il tempo nelle 
nsulte senza operare a proposito. Iddio ci agiuti, connosco 
e il Magli sarebbe molto a proposito, e quando ci fosse qual= 
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cbe senatore clie lo protegesse, credo anco che si potrebbe 
aglastare il suo bande et farlo ritoraare, attrouandosi hora Goa" 
a Pisa, ma spesso č anco a Liuorne in concetto grando ui queši 
Prencipi e molto adoperato, 

Ritornato da Frascati feci pensiero di amdar & riuerire š 
S. D. Innocentio, et ringratiarlo della prottettione del S. Papsli, 
ma informatomi da lui che ne per strada ne in casa |' haueua 
mai admesso alla sua tauola, ma che li kaueua assignata tauola 
e stanza come a semplice gentil huomo, come si dice in questo 
paese et che staua nella sua anticamera e | accompagnaua nelli 
corteggi, doppo hauer ammonito il Papali che continui con pun- 
tualita di seruirlo, mi dichiardi seco che uoglio schifar di andar 
da lui dubbitando che quesio Romanesco superbo non mi tratasse 
nella maniera che altri sanno; hora che & morto, ho uoluto cis, 
significarle per salisfare alla sua curiosita che conprenda la ns- 
tura de Romuneschi, che al S" Carlo deie esser nota. 

I! Papali pero continra_ stare in casa nell' istessa . ma- 
niera col Duca suo Illustrissimo sino vengino le risposte da Ve- 
nelia, doue l'ambasciatore ha gcritto per il suo caso criminal, 
ma io ho esortato che per suo mezzo procuri đ' atiđdare in Ger- 
mania il che facilmente li potrebbe riessire hauendoli đato cre= 
dito !' hauerlo D. Innocentio condotto seco, forsi che potrese 
indouinarla col Marchese Mattei che inuiato qui de! ImpeYatsre 
deue ritonar presto. Fo punto con riuerire la S" Catharina 6 
šalutando caramente Nicoletti che per fine aff'*. le bacio le mati 





Roma li 12 Aprile 1661. 


Di V. S. M: Ille: 
Filo afimo. 


iza 


Sigx. Daniel Difnico mio Sigr, e Patrone a": 
Sibenico. 


Kio Signore ' 


Ho letto I! historia dell' ultima guera tra Veneziani e Tur- 
di Girolamo Brusoni stampata in 4. in Venetia del 1673, nelia 
le hauendo trouato cosi delli errori d' alcuni nomi e siti di 
matia, come anco de fatti narrati diuersamente da quello 
: sapiamo tutti qhe si sono trouati nella Prouincia; ho perd 
asciato di farne caso o nota alcuna; nel libro X. c. 235. 
te alcune notizie che dice esger ganaig da un archiuio di 
ncipe grande, che la Dalmazia sia Regno, e perche il q. S" 
suo fratello mi scrisse che pensaua d' aggiunger nel fine del 
ioria e stampar il suo discorso del Regno di Dalmatia che 
Sua presentato a]!' eccellentissimo S" Procurator Foscarini, gli 
jesi che io nan haneua saputo sino che sono stato in Dalmazia 
m alcuna di questo suo discorso: ma che haueuo ueduto e 
izo in copia un trattato presentato, del q. S" Dr. Gliubo- 
2...... Sotto titolo di Prerogatiue di Dalmatia, 
quale haueuo scoperto che u' era qualehe cosa, che se si 
lesse a stampare si hauerebbe bisogno di corregere, poiche 
studio fatto doppo partito di Dalmatia ho mutato quasi 
ita la mia opera de Regno Dalmatiae et Croatiae 
elia mutatione corrette_molte cose, d' alcuna delle quali ui- 
Ne ess0 q. S" Gliubavaz li participai ; e a cio !' auertiuo che 
haueua pensiero di stampare il suo discorso uedesse quello, 
) deve esser in mano delli suoi figlioli prima, e poi si ari 
dasse di ueder anco la inia opera per non far apparir contra- 
ioni, come apparirebbono se si stampasse quello del q. S" 
ubovaz; mi rispose che diuisaua di aggiungerlo nel fine 
P historia non per inbarazzarsi di sutenere che la Dalmazia 
regno, ma per confondere quelli che in Venetia si sono bur- 
. del suo discorgo, tenendolo per fauoloso, e che credeua 
\ haueano letto 1 opera mia per non intender latino, e che 

11 
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regolana esso discorso del Regno di Dalmatia, e credendo io 
che quest' archiuio che scriue il Brusoni di Prencipe grande, 
Siano li discorsi del q. S" Dr. Gliubavaz e 1 S": suo fratelli 
da quali il Brusoni hauuti dalla casa _Foscarini habbi cauato ia 
summario quello ha scritto, e perche osseruo che ui sono alcwi 
particolari che non sono in quello del S" Gliubavaz, presupono 
gli habbi cauati da quello del q. S": suo fratello; onde caro mi 
sarebbe di poterne hauere una copia; e se lei ha pensiero che 
uegga V istoria, come altre uolte mi scrisse, potrebbe mandar- 
mela insieme con quella, con qualeh&"oceasione sicura di persona 
ciuile che capitasse qui all' anno santo come le scrissi: e se non 
ha altra occasione potra inuiare d M* Ponte che potra consignare 
alli fil. Gaudentii Vescoui d' Ossaro e Arbe che si aspelteno qui 
per la rinfrescata il che bo uoluto notificarli presuponendo 'che 
I istorie del Brusoni possino anco *esser -capitate: in Dalmazi», 
che a fine con le solite salutationi le bacio h'*:le mani. 


Roma li 26. Agosto 1675. 


Di V. 8. mio s: 


Filo. affimo. 
Gieuanni Lueie. 
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Mio Signore! 


Ho letto IT historia della guerra di Dalmatia nella quale per 
prima il titolo non mi pare stia bene rispetto che il dice. 

Historia di Francesco Difnico Dottor di legge delli successi 
la Dalmazia durante la guerra Cretense. 

Quella parola Cretense e parola latina, e percio stimata nel 
gare pedantesca, che si deue sfugire particolarmente nei titoli 
!' opera, onde io lo mutarei in queste o simili parole: 

Della guerra seguita in Dalmatia tra Veneliani e Turchi 

1645 sino al.... 

Ho poi osseruato che ha mutato que! principio che gia 
participo (come le scrissi) nel quale portaua uarie opinioni 
li Bassa nel Diuano circa il mouer della guerra a Cbristiani ad 
tatione (come egli mi disse) dell' Gratiano, che ha fatto I'hi- 
ria De Bello Ciprico, e credo habbi ommesso questi discorsi 
| consideratione, ch? io alhora li feci, che questi discorsi do- 
ia farli chi trattar douea tutta la guerra, seguita tra Venetiani 
'urchi, e non lui che trattaua la sola particolare di Dalmatia. 

Quanto alle cose che lei mi significo che era stata con- 
liata di non publicarla in riguardo che egli parli troppo libe- 
lente e ch' incontrarebbe e delle difficolta non solo nel stam= 
la, ma e de disgusti con quelli che uengono iui nominati; e 
pil. mi soggiunse lei che anco la separation del confine sti- 
ua che non sarebbe piaciuta al S" Procurator Nani e che 
cio non sapeua pigliar parlito, 

Quanto al primo capo confesso il uero che credeuo trouar 

di quello ho trouato; et ho osseruato ch' egli medemo si ha 
piQ d' un luoco corretto, et anco che alcuno doppo la sua 
rte ha col lapis in pi luochi tirato delle linee con intentione 
edo io) o di leuar uia_!' interlineato, o uero di corregerlo ; 
le se bene il correggere in tanti luochi un opera cosi lunga 
icirebbe di non poca fatica, non di meno quando lei uo- 
je lasciar fare a mio modo m' accingerei di fare la fatica 
sta estate quando i giorni sono lungi, e per causa del caldo 
sole sono necessilato star molte hore del giorno in casa, e 


uh 
e 


iš? 


leuarei alcune cose, altre mutarei, et insšieme corregerei infiniti 
d' errori che sono delli copisti, tanto in ortografia, quanto anoe 
ne sensi, o alterati o... .rsi; hauendo osseruato che nelis 
corretioni particolarmente ch? ha fatto fare I autore & stato ia 
pid luochi mal seruito, e doue doueua mutarsi il senso prime, 
& stato inbrogliato col nuouo che per difetto della uista nom ha 
potuto egli accorgersi, come ho fatto io qui, quando faceuo ce- 
piare le mie opere, onde ini uado imaginando che $i sarš rama- 
ricato molto per non trouar chi ti štriva fedel &t torretaminiš. 

E perche questa copia rel stato nal quale &, duandu ance 
si uolesse stampare, coši composta id ritn ki consigliarei di maše 
darla ai stampatori; perche si multiplicarebbe iri efori sopra er- 
rori, cosi sarebbe nećessario, che quando io la ćortegessi, fosše 
di nuouo tutta rescritta il che si potrebi& fare dui agi oceki 
miei; ma ci andarebbe della spesa, se bene con non poco mio 
fastidio ; rispetto che come ho fatto delle mio opere, ho fatio 
uenire  scrittofi in casa che scriuetano in tempć či io ero ia 
caga, ne mi sono mai fidato di darli in miino 10r0 alcuno di 

4. mici scritti, rispetto che tutti quanti šerittoti ne faditiio delle co- 
pie per se, e poi le uendono a curiosi, ma foti! che V. 5. 
gravara la spesa la quale potrebbe dscčndere a t6fnU 10 o ute 
15 scudi e forse meno; onde se hauesse sleun& costi che šezsa 
spesa glieli copiasse auanzarebbe questo dispendio: itiš. hon kauć- 
ra quell' auantagglo che, se non | intendašse bitid iicuma dei 
parole di giš scritte, o uero quelle ch' io &šeFiuessi H6Ž mimtare 6 
agiungere si risicarebe di fallare senza correttidiiš,  perciš M 
uoluto significarle il tutto distintamente, per riceter 1 šuoi sćuii 

Quanto alla separatione de confini še la udl dedicare A 
S" Procurator_ Nani come egli ordina nel sest“ 16 ćredo ch 
uoglia anco inuiarla helle sue mani, et alihora restiita ih suo ai“ 
bitrio di leuare o aggiungere quello li patera, € fafld  staimpiit 

5. o impedire che non sia stampata; čhe quimid d MH in queste 
particolare poco o niente ci miutarei. 

Quanto al stampare V, S. mi sorišše gla 6t' il S“ Taste NE 
cauachi P liaurebbe štampata & dateli slcan& ddple; sijipi JeN 
che i stampatori dicono alla prima cost, niš ijo! qlahlio kinido 

6. | opera in mano la fanno vedere & loro cdufideilti, 8 pot mit 
sugiuersando, per cauar denari dalti autotft coil Obiišarli di pigili 
tante copie a un tal prezzo. 

E perche per stampar qućsV opera Kefla mnanidfu ela di 

7. dourebbe, bisognerebbe cosi per decoro del! setord cčilić per 


id 


igtior imtelligenza di chi lege far una cdrta della Prodincia pid 
saticolare che ndn d la mia, almeno dčili territdžii di Žara, Si- 
odico, Trati, Spalato e Almissa, li quili 0 ho in ulila carta del 
lagli, che arriua sino a Knino e Verglica e Hliuno:; qućstu io la 
opiarei e ne la mandarei accio si aggiungessero tquelli ričini de 
sochi che sono nominati nella opera 6 che nin so dduč siano 
itaati, lo e che li significarei a parte, che cdsi !' histofia sa- 
ebbe perfetta; ma la spesa di far intagliar qudsto Rami che sa- 
ebbe di grandezza il doppio della mis carta, ma poi ričl Hueđere 
ssa mia carta credo bastarebbe ristampar della steššu quella 
sla pate che e tra I Istria et il fuite Drina e la Šua. che 
osi riescirebbe piu piccola, e percio đi mhanćo špeša et aidion- 
Orel atičili nomi che non ui sono, li gali per Hi špaćti chć ui 
iko ćrddo capirebbono se non tutti altiehd la miggidf paPte e la 
im dbsentiale.*) Dubbito che il stampštote don lg uotti fire, o 
aeendola lo stroppiara come a seguito delli miki Fami delle piante 
li Trad e territorio, ridotte in suma minore par far& meno sješa 
) me |P hanno stroppiato e nelle proportioni e nelli caratteri. 


Sarebbe anco necessario fare um altra carta delli siti su 
Dastelnoso e Antiuari, ma perche poche sono state le fattioni 
ui seguite, e !' essentialo si trova nella mia carta, questa si puo 
galasciare : non uoglio pero tralasciare d' auisarla che io ho pure 
ma altra carta del Magli che comprende li siti tralli fumi di Narenta 
3 Boiana, la quale altresi se si uolesse la copiarei, hauendo no- 
sellamente corretto la mia carta atorno il lago di Scuttari et in- 
tiatala a M" Ponte accio correga egli quello che ba e poi la mandi 
' V. S. st al Sr. Carlo ed indi al S" Dragazzo. 


Ho in bitte ossetusto čhe il sito di Saldna noi 8 ben de- 
ritto, mid come ch6 di questo iš ne ho la prattica, nod ini sard 
Bicila a regolarlo, mi marauićlio bene ćhe V. S. non glie! habbi 
niettito. 


= 





%) Nella rduisiono della mia carta fo osseruato chb Šcardona sta situata 
sfla viju dd! Ikigo clio 6 ćatt uno cohi gućllo đe Parčhglidn &t in quolla 
del Mogli, dd uh alteo lago superidfo; fta M quale et dućilo di Parch- 
gilaa ui d ui danhla stretid che mon so so sia Bumo o nero cansle di 
marej il ohe mi avisara; porcho ie mon ci son mai stato e uoroi 
sogore se il marco ariua sino a Scardona; e se arriua, se il camale e 
šaretie, o pire se d Hume, et šino a quanto oltre Scardena coniinua il 

Šinid 6 Zoni sl misćilih ce! ikutt. 


10. 


12. 
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Vi sono due racconti che credo sarrebe bene leuarli, I uno 
č la descritlione delle fortificationi del lido di Venetia che noa 
ha che fare con la guerra di Dalmatia, l' altro la morte del Sul- 
tan Ibraim, chc di gia e stala slampata da altri che si sono tro- 
usti presenti in Constantinopoli con maggior particolari. 

ll ricevimcnto delli ambassatori in Trieste dell Imperatore 
che ha qualche connessione con le cose di Dalmatia mi pare che 
stia bene, ma io ci aggiungerci che per tal occasione essende 
impedite le galere in questa funtione le fustc si dilatassero nell 
infestatione del Golfo. 

Potra conferire la presente con il S" Verantio e col S" 
Malpasich et anco col Sr Detrico e rispondermi puntual- 
mente ad ogni particolare scriltoli capo per capo, come nel 
margine _ ne ho fatto i numeri; e questo lo scriuo, perche per 
la distanza nella quale si trouiumo, non si possono riceuer le 
risposte se non in molto tempo, ne si puo replicare, se noz 
scorsa una stagione nell!' altra; percio quanto prima mi farad ca- 
pitar la risposia o per uja di Zara, e. d' Ancona, o per uia di 
Venetia, subito mi applicaro a pensare al modo di corregerla, e 
percio per 13% cupo aggiungo che io ho U historia delle guerre di 


* Dalmazia de Alessandro Vernino stampata del 1648 in oltava, 


et LP altra dell' ultima guerra tra Venetiani e Turchi di Girolam 
Bussoni stampata in 4% 1673, ne fin hora č ariuato a mio notitis st 
sia stata stampata da altri la stessa guerra di Dalnatia, e crede 
se ci sara che V, S. o il S" Detrico lo sapranno, e se sara stala 
stampata in Venetia procuraro d' hauerla, per poter rafrontare 
come faro di queste che di gia ho. 

Aggiungo d' auantaggio quello hora mi souiene che cosi i 
Vernino come il Brusoni, che copid da lui. et anco il q. S. Dr. 
asseriscono che in Nadino dinolte si accendesse il fuoco nelh 
poluere di Nadino lasciataui I! essa da Turchi, et a me il q. Magi 
nel uiagiare di Zara uerso Trau sopra Vergada nel mostrarmi i 
sito di Nadino, mi disse, che cio seguisse d' ordine de comman- 
danti Veneti, ma come che molti deuono essere e uiui che si sa 
ranno trouati, e particolarmente credo il S": Detrico, mi fara fe- 
uore significarmelo accertatamenle, perche mi e occorso in discorso 
di dire a miei amici che il Brusoni in cio era stato mal infor» 
mato, scrissi di sopra che uoleuo far il rafronto con I opere del 
Vernino c Brusoni e se altre_ ui fossero che siano stampate ; ć 
questo non per mutare quello uiene scritto nell' opera, ma percke 
mi & uenuto pensiero che quando ui troui gran discrepanze di 


zlungere all' opera una lettera Aa lettori, et auertire quello sti- 
rei bene circa le discrepanze, hauendo di gia nel Brusoni 
tato in margine alcuni errori o equiuochi de siti e nomi, alcuni 
quali possono anco essere errori di stampa, e questa lettera 
lettori douerebbe esser fatta col nome di V. S. nella quale 
sse conto che il q. S" Dottor suo fratello, preuenuto dalla 
wrte non ha potuto riuedere et dare I ultima _mano al opera 
me destinaua (e quella scusa č& solito che sia fatta a tutte 
spere che si stampano doppo: la morte dell' autore) e poi fare 
elle dichiarationi che nel riueder 1 opera stimassi necessarie; 
"si come questo & pensiero che hora mi & uenuto, cosi re- 
šta | opera, o che lo tralasciaro, o uero meglio glielo speci- 
ard, Finisco con le solite salutationi augurandoli ogni bene. 


Roma il 1* Febraro 1676. 
Di V, S. mio Sr: 


Flimo. affmo. 
Giouanni Luoio. 


FRIDERIK BENKOVIĆ, 
slikar. 


Od 
LK#8% 


me 


Prem da owaj naš domaći umjetnik spada medju znamenitije 
slikare svoga vremena, nezna se ipak pravo ni mjesto ni godime 
njegova rodjenja. Heimecke u svom ,,Diclionaire des artistes*, 
kaže, da se je Benković rodio u Dubrovniku. Franjo Tschischka 
tvrdi u svom djelu ,,Kunst und Alterthum in dem dsterreichisckea 
Kaiserihume“ str, 336: da se je rodio u Šibeniku, a mam je 
samo toliko za izvjestno poznato: da se Benkovićeva porodica | | 
još i danas nalazi u Omišu (Almissa), te da je onamo došla iz 
otoka Hvara, gdie Benkovići od starine bijahu vlastelini. Ima 8 | 
dakle za mjesto rodjenja našega umjetnika držati ili Hvar ili Omii. 

Talijani zvahu ga obično ,,Federigetto di Dalmazia“, to de- 
daše kadikad prezime : ,,Schiavonne“ kojim su imenom krstili sve 
umjetnike rodom iz jugoslavenskieh državah. S4m naš umjelaiš 
podpisivao bi se uviek ,,Federigo ili Ferigo Bencovich.““ 

Kao slikar bijaše poznat Benković jur početkom 18. viska, 
a živio je još g. 1740, ili kako Zaensi i Ticozsi tvrde: još go- 
dine 1753. Može se dakle iz toga zaključiti, da se je rodio ma | 
svršetku 17. stoljelja. : 


*) Iz rakopisnog slovnika umjetnikah jugoslavenskioh. 
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Kao svi skoro prvašnji hrvatski umjetnici otide i Benković 
tajprije u Mletke, dobivši tu prve nauke u slikarstvu. Poslije 
lodje u Bolonju i posta učenik slikara i po plemenu kneza i ka- 
raliera Karola Cignania, kojega držahu u ono vricme za jednog 
id najvećih umjetnikah u Itali. S toga, što je slavni i bogati 
žignani našeg Benkovića za učenika primio, može se zaključili, 
la je odmak s početka velike sposobnosti kazao za slikarstvo, 

Kod Cignania napredova Benković na toliko, da je do skora 
tao umjetnik osvjetlao si ime, jer je ponajbolje izmedju svih 
sučenikuh dohitio umjetnost svoga učitelja, primivši od njega u 
likarstvu ne toliko umiljati, koliko kriepki i ozbiljni njegov slog 

značaj. Njegovo je risanje pravilno, potezi su kriepki, a sud 
» umjetnih predmetih bijaše mu uviek pravedan i uman, Nieki 
a kore, što su nieke slike odviše tamne, nu u tom ga izpriča- 
'aju drugi pravedniji te umniji poznavaoci umotvorah, hvaleći ga 
adi velike pravilnosti u risanju i bojadisanju. Zanciti kaže o 
ijem, da nije bio vesela i umiljata pogleda, jer je nieka_melan- 
rolia pokrivala njegovo lice. Oči mu bijahu turobne a mast lica 
amna, te slikajući po naravi čestokrat sim sebe, privikna on 
amnim bojam i turobnomu licu u slikanju. To je razlog, zašto 
ljegove slike mnoge gledaoce razžaloste te ih neugodno diraju, 
»sobito one ljude, koji u sadašnje vrieme ne traže u slikah dru- 
m, van da razvesele oči i ćud. Nu ako i siikam našeg Benko- 
ića fali ona velika sjajnost, koja se od niekih toliko traži, to se 
pak u njih opaziti može takodje velika naravnost, podpuna pra- 
ilnost u razdjeljenju mraka od svietlosti, dobar plemeniti ukus, 
e kriepak i duboki um, koji je vladao umjetnikom. 

[zučiv Benković u Bolonji svoju umjetnost vrati se u Mliet- 
te, gdie je radio za mnoge vladaoce i veliku gospodu. *) iz 
Wlietakah otide u Milan a odtuda u Beč, gdie je duže vremena 
ivio i na toliko proslavio se, da ga tadašnji cesarski ministar 

biskup od Bamberga, Princip knez Karol Friderik, godine 
1733 imenova dvorskim slikarom i svojim domaćinom, kako se 
sg sliedeće listine, što ju mi u Omišu iz izvora prepisasmo, 
piditi može: 

Noi per la gratia di Dio Carlo Federico, vescovo ed Prin- 
cipe del S. Romano Imperio di Bamberga e Wirzburgo, Duca di 


2) Supplemento alla serie del: Trecento Elogi e Ritratti degli uomini i pid 
illustri in pitture, scaltura e architettura. Firenze 1716. (Federico 
Boncorich.) 
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Nadir 


Franconia, Ministro della Conferenza di Sua M. C. & Cath. d 
suo Procancelliero dell' Imperio etc. etc. 


Avendo messo in considerazione la segnalata virta del Sig. 
Federico Penkowitsch (sic) con cui egli si & distinto nel!' temp 
della sua dimora in questa citta, e mentre che stava per. molti. 
anni nel nosiro servizio, abbiamo voluto dargli un contrasegsa 
speziale della slima che verso di lui portiamo, con dicbiararle 
nostro Pittore di Corte e famigliare, come in falto lo 
dichiaramo tale, e vogliamo che gode gli altri nostri famiglisti 
di corte, in fede di che abbiamo fatto spedir la presente Patente 
da Noi soltoscritta e confermata col solito Ducale sigillo dela 
nosira intima cancelleria. Vienna li 30. Agosto 1733.“ 


U svojoj mladosti stojaše Benković u prijateljskom savezu i 
glasovitom mletačkom slikaricom Rosalbom Carriera *), učenicom 
mletačkog slikara kneza Ivana Antuna Vukovića-Lazaria. S lom 
znamenitom ženom dopisivao je Benković često, kad se je bavih: 
u Parizu i po raznih drugih gradovih svieta. Kanonik Vianelli & 
Mietcih izdso je tiskom dnevnik rečene slikarice od g. 1720 & 
1721, u kojem ona velikom pomnjom i umnim razsudjivanjem pe: 
bilježi sva djela, zasluge i proslavljenja našega Benkovića. 9%. 
Isti Ivanelli imao je takodjer dva izvorna pisma, što je Be 
pisao Rosalbi u Pariz. ' | 











Izvan risanja i slikanja bavio se je Benković takodjer be 
kroriezbom, u kojoj umjetnosti tako daleko dotjera, da se njegori 
bakrorezi mogu računati medju najbolje talijanske rezbe onoga 
vremena. 


Gdie je Benković umro, nezna se pravo, nu čini se, daj 
u Beču, gdie se je posliednje vrieme bavio. 


Od njegovih dielah nalazi se u Dalmaciji, u Bolonji, u Mtete 
cih, u Milanu, u Beču i u galerijah mnogih drugih gradovah. 





%) Zani ju zove: ,.La Principe«sa delle Piurici a pastello.“  Eazicl 
Metiodica P. I. Vol. VI p. 304. 


#9) Diario degli anni 1720 —21 scritto da Rosalba Carriera. Ia Vene. 
1194. in 4. s opazkami Ivana Vianella. (Ovo djelo nemogosmo 
u istih Mletcih naći.) 


I. Slike. 


Medju poznatimi slikami, što on mastima izradi, nava- 
na sliedeće: 


1. U Bolonji, u crkvi Madonna del Piombo, velika oltarna 
R sv. Andrie na krstu, uz njega sv. Bartol, sv. Karol, sv. Lu- 
i sv. Apolonia. Ova slika veoma vješto izradjena drži se za 
mo djelo Benkovićevo. Lica svetacah izražena su dobro i 
o. Risanje je pravilno i naravno, bojadisanje liepo, jasno i 
pko, a u svemu djelu vidi se veliki sklad i red. (Bianconi, 
BO. Fissli. Kollćr ) 

2. U Mieicih, u crkvi sv. Sevastijana, oltarna slika blaženog 
a Gambacooti od Pize. Svetac kleči pred skalinom skloplje- 
& rukama, od zgora vidi se golub, straga sloji andjeo a s 
na kleči nieki mladi redovnik. Liep je izraz licab, pravilno 
nje, kriepko bojadisanje, ali živahnost bojah nestala je sa- 
%, badući da je čitava slika od vlažine skvarena na toliko, da 
predmeti jedva razabrati mogu. Stoji na drugom oltaru s 
sa od vralah. 

3. U Mletcih, u sakristani crkve sv. Silvestra, biaše slika 
Ivana Krstitelja (Moschini str. 153), ali je mi tamo sada više 
asdjosmo. 

4. U mletačkoj crkvi della Fava, odmah s lieva, kako se 
vrata dodje, slika matere božje sa sv. Petrom i Pavlom, od 
le Franjo saleski (Boschini str. 190). 

9. U Mlietcih u dvoru Manfrina : Prorok Habakuk s andje- 
, koi mu put u nebo kaže. Krasan je izraz u licu proroka, 
Fepko i umno bojadisanje priliči više školi mletačkoj nego li 
»njskoj (u sobi pod slovom G. nad vratim). 

6. U istom dvoru Manfrina: Sv. Ivan Krstitelj, malena slika 
ma živahno bojadisana; po svoj prilici ona, što je prije, po 
dočanstvu Moschina, stajala u crkvi sv. Silvestra. 

1. U istom dvoru, u sobi J. Smrt Mandalene. Malena slika 
ro saslavljena ali manjom brigom bojadisana. 

8. U Chioggi kod Mletakah, u galerii pokojnoga kanonika 
nella, stojaše slika sv. Jakova u pustinjačkih haljinah. Pred- 
ljen zamišljeno sjedeći, nasloniv se na pokrovac zatvorene 
ge. 

18% 
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9. U zbirci kneza Algarotta u Mletcih biaše nieki prediel s . 
jednom pastiericom tražećom hbuve, kojoj slici pridao je kasnije 
mletački slikar Iv. Piazetta jednog pasliera vrebajućeg u sakrilju, | 
(Lanzi V. str. 219 Catologo dei Quadri del Corte Algarolti p. IL) 

10. U Milanu u crkvi sv. Katarine stojaše slika Djevice Marie 
s niekimi drugimi svetci. (Bartoli II. str. 150.) 

11. Ecce homo, prekrasno izvedena slika u kaštelu Vituru 
kod Splieta u Dalmaciji, 

12. Podoba ili prilika Benkovićeva na platnu od samoga sebe 
slikana. Predstavlja ga u starosti oko 60 godinah. Dugačka kosa 
visi mu u pramovih, nošnju ima njemačkog plemića onog vremena, 
Izraz lica brez brkovah veoma je ljubežljiv ali ozbiljan.  Bojadi- 
sanje kriepko ali ponešto mračno. Nalazi se u kući Jerolim | 
Benkovića, potomka Friderikova, u Omišu. | 

13. Kod istoga Jerolima Benkovića u Omišu : Benkovićem | 
druga podoba na malenoj bakrenoj pločici. Ovu je sliku načinio | 
naš umjetnik u muogo mladjih vremenah. Ima živahne oči, smie» | 
šeće usti, haljine od biele svile i crvenu kabanicu. Za sad s 
nalazi kod pisca ovoga članka, koi ju doni iz Omiša, pa ju dade 
kamenotiskom snimiti po A. Jovanoviću u Beču. 

14. Sv. Cecilija. Ovu Benkovićevu sliku snimili su bakro- 
rezom i tiskom izdali na čitavom listu Andrija i Josip Schmutzet. . 

15. Sv. Zeno apostol. [ ova slika snimljena i u bakru re- 
zana po A. Zucchiu u d. 


II. Izvorne risarije Benkovićeve. 


i. S. Franjo od Paule sa štapom u ruci predstavljen do ko- 
liena. Slika je ova veoma pravilno risana uglevjem od mašljike 
(Spindelbaum). Nalazi se u zbirci nadvojvode Alberta u Beču 
knjizi VII. mletačke škole. Kasnije rezana je u bakru od Maru 
Pitteria, bakrorezca mletačkog, i posvetjena Kajetanu Orsinu. Je 
dan iztisak ovoga bakrorcza nalazi se u zbirci pisca ovoga članka. 

2. Nieki sveti kaludjer umirajući u naručju bratje svoga reda. 
Slikaria risana crnom kretom i ponapunjena hielom bojom nalasi 
se u zbirci nadvojvode Alberta u istoj spomenutoj knjizi. Ove 
krasno izvedena risarija bijaše prije u zbirci Principa Karola š# 
Lignes. Spominje se takodjer u katalogu Bartschovom. 

3. Sedam komadah raznieh likovah i položajah čovječjeg 
tiela, risanih rukom Benkovića još u njegovoj mladosti, nalaze s 
u zbirci piscu ovoga članka, 


14i 
ITI. Bakrorezi. 


1. Blaženi Petar od Pize. Slika u Bakru rezana od Benko- 
vića polag svoje vlastite poveće slike, što se nalazi u crkvi sv. 
Sevastijana u Mletcih, ali s niekimi promienami. Tako n. pr. 
neima tu u visini goluba, već se vide u oblacih andjeli, a nad 
njimi još više gore vije se orao sa razširenimi krili. Pod slikom 
stoji sliedeći napis: ,,A Sua Ecc** Il. Sig. Ferigo Corner. — 
L' elezione_ehe di me fece il M. R. P. Gianantonio Degna per 
dipingere il Quadro del B. Pietro da Pisa, posto nella chiesa 
de' RR. PP. di S. Sebastiano di Venezia avvendomi invogliato di 
passare dalla Pittura per mio diporto all' Intaglio bellissimo in- 
contro mi somministra di mostrare all' E. V. un piccol segno 
dell' obligata ossequiosa mia venerazione, che al supremo suo 
merito eternamente professo con presentarle queste princizie, 
che escono delle mie mani. Se bene questo mio tratto non 8 lungi da 
un sommo ardire, non dispero pero della generosa sua innata Bonta 
qnel compatimento che suole avere per chi umilm'* si protesta. 
Di V. E. Vr“ Dev"“ Oblg"* Servitore. Ferigo Benkovich.“ 

Iz ove posvete učimo se, da je ovaj bakrorez prvo poku- 
šenje  Benkovićevo u toj vrsti umjetnosti, pa ipak se može ovo 
djelo, akoprem samo iz zabave načinjeno, priznati za veoma do- 
bar umolvor. Jedan izlisak, kog vidismo, nalazi se u carskoj 
knjižnici u Beču u zbirci bakrorezah, u knjizi pod naslovom : 
Oeuvres de J. T. Modigliema. M. Sanmartino. Ant. Triva etc. p. 90. 

2. Tri bakroreza na malih pločicah sa dvie glave niekog 
mladića, niekim poljskim predielom u okviru muzikalnih emblemah, 
i trg povećega grada sa više ljudih. Ove pločice dovezosmo g. 
1834 iz Omiša iz kuće Benkovićevah. Dali su od Friderika Ben- 
kovića nezna se pravo, buduć da na dviuh pločicah stoje od zdola 
urezana slova: GC. B.J. SiC.B. -—J.*) 


- -.—- = - 


*: Pizmena C. B mogla bi se tumačiti kao Cavaliere Benković, jer je 
moguće da naš umjetnik. kao dvorni slikar, zajedno ili kakav red ili 
naslov kavaliera dobi 
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4. 


STARINE BOSANSKE 


od 


O. Martina Nedića. 





U vod. 


Vavik mi je bila na srcu povjestnica našeg naroda, nu te; 
je žalost, što mi okolnosti nepripustjahu, da makar štogod i ko-, . 
likogod uradim za istu povjestnicu. Nisam bo ja mogo imati prie 
gode za taj posao kao oni, koji s odlukom pisat povjestnicu bo- 
daju po carstvim i državam, motreći starine, osobito gradove i 
glasovite knjižnice.  Medjuto ja u Bosni živući, gdi ako i jest 
zlokobni udes poharao gradove i uništio najplemenitie knjižnice, 
još je nješto ostalo, što ni jedna sila nije mogla poharat, upro- 
pastit i uništit. Taj pako vjekoviti ostanak jest prvo usimena, 
povjestniva naroda u Bosni, doistine_prostog al priko načina oštro- 
umnog, i koliko na pjesme, toliko na preugodna povidanja pri 
kladnog i podobnog. Drugo. Uprav govoreći gorostasni, i od 
prevelike za povjestnicu važnosti na grebljim grobni kamenovi ! 
stupovi, koje narod zove stećci (po jedan stećak) a torski 
mašat i na njima različita znamenja izrezana. I ove vjekovile 
ostanke ja imam prigodu ušima slišati a očima gledati, i mnoge # 
kao što jesu viditi. | 

I ja držim, da tko bi se ovog dvoga prihvatio dosti bi mog 1 
doprinieti za povjestnicu naroda, neima bo mista, razvaline, gre“ 
dišta, crkvišta, primeta ') klanca, planine, rieke i t, d., o kojoj 


d 
l 


i 





tanovnici neznadu štogod ili zapivati ili povidati, i to u 
roku. Istina, da svako povidlanje nije posve temeljnom 
itvrdjeno, nit je stalno skopčano s vrimenom dogodov- 
tko će riet: da je svake istine posve lišeno. 

sam i druge oko grada Bobovca stanovnike, a mimo sve 
tarca zapitkivao, šta bi mi znao povidit od Bobovca, koi 
: Čuo sam eto, da je kralj u Bobovcu sjedio, pa i danas, 
ama krsljanim Turci podruguju, reknu: Krstu! neima 
ja u Bobovci.. nije pivo pošto je bilo... Turčin danas 
ovida.. — Nadalje starac veli; Kazivali su i kažu ljudi, 
ilj često iz Bobovca salazio u šetnju doli u polje, a najviše 
vodu Bistrik pod Aljinićim*), i jednoč ondi sašav kralj 
čadore za veselje provodit, u tom naopako zavadi se sa 
iom, pa sin kraljev nagovori berbera (brihača), da bri- 
ja zakolje, i zbilja berber tako učini, odenle sluga kra- 
ijeći odleti u Bobovcu, i sve kaže kraljici što je i kako 
lica zatvori u grad i mahom piše knjigu turskom caru i 
a, da joj dojde s vojskom u pomoć, ali pria nego car 
aljice pobiegne iz Bobovca, i kažu, da je na polazku 
išta mi nije žalie što pšenice Liešnicei 
ie bukovice**) Ele kako je kraljica pozvala, i car 
ojde u Bosnu i dovede vojsku, pa izašav na brdo Lieš- 
anle je motrio Bobovac, eno ga i danas kamen, na kom 
adio, zove se Carev kamen. Odlale car poruči kralju, 
i grad i da se prida caru, a kralj odgovori: imam hrane 
8 za sedam godinah, pa napuniv magareću kožu s pirin- 
i iz grada u carevu vojsku, nek car vidi, da samim či- 
ačom more hranit se vojska u Bobovcu za sedam godi- 
car videći njekoliko vojske pod gradom ostavi, a on se 
n digne i ode izpod Bobovca, al do malo kraljev sluga 
ini, grad otvori i Turcim ga prida. Tako Turci osvoje 
6 i cielu Bosnu, 





Iragog sahata (doli u polju) od Bobovca udaljeno je selo krstjansko 
zčić. Stanovnici tog sela kazuju, da, kad je jednoć kralj izpod sela 
azio, su seljani vas drum s kerletnimi haljinama pristrli. i tada je je 
j pomilovao i učinio gospodom, a svit od bogatih haljinah prozvao 
laici. 

D nad Bobevcem zove se Liešnica; tude je, kažu, radjala najple- 
ltia za kraljicu pšenica. Bukovica pako jest potok kod Bobovca u 
\ vole, da je najsladja riba pastema. 
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U ovom kratkom povidanju šta je osobitog, što se nepode= 
udara s povjestnicom spisateljah Jest ono, što je kralj Tomeš 
podiguuv vojsku protiva banu Vukmanu, na polju Bilajskom u 
Kraini poginuo ili pogubljen bio po nagovoru sina i svog brata; 
medjuto ja bi se isti pria oslonio na povjestnicu ustmenu, i rekao 
bi, da je kralj Tomaš ili u Bobovcu ili blizu bio pogubljen, budsš 
da je i tielo njegovo ukopano u crkvi redovnikah S. Frane u See 
diskoj pod Bobovcem. 

Godine 1817 u Travniku u konaku Fazi! Paše Šerifović 
čuo sam gdi zapiva crni Arapin: Pošetala bosanska kraljica — 
Iz onoga grada bieloga — Do Bistrika studene vodice — Poše=- 
tala s njome lipa kćerca. Upita ga ja: gdi si naučio tu pjesmu? 
veli: u Saraevu. A gdi je, reko, bio taj grad, iz kog je pošetals 
kraljica? i gdi je voda Bistrik % eno ga grad i voda Bistrik a 
Saraevu. Ja mu reko, u vrime kraljičino nije ni bilo grada ondi, 
nego je kraljica šetala iz Bobovca do Bistrika niže sela Aljinić€ 
dva sahata daleko od Bobovca. Odgovori: Vallah! može biti 
tako. Dakle čudit se nije tomu, što današnji uprav mistmice nee 
mogu kazat sve, gdi je što bilo prla 400 godinah, kao onaj Ara- 
pin, pivajući bo on ovog vrimena, vidi da u Saraevu ima i gral 
i voda Bistrik. 

Što ovdi ja napomenu o ustmenoj povjestnici grada Bobovca; 
to bi se više manje moglo navesti i o povjestnici, kao što gori 
napomenu i drugih mistah, al bi se za taj posao hotile prisise 
okolnosti, motrenje mistah, gradištah i t. d. razpitivanje ljudik, 
buduć pako da to meni sve manjka, da je, (koliko sam ja mo- 
gao promotrit i dosegnut) mal ne svakom u Bosni mistu, gra“ 
du, planini, polju, dolini rici i t. d. ime nadio narod bosanski, 
koga potomci još danas u Bosni žive i stanuju. I meni se bareti 
to posve bistro i očito čini, da, kad su stari imena dili riek 
planinam i drugim mistima, u prvi mah s istim imenim tako 
njiovu vlastitost gogodili i izrekli , da nije moguće bolje i pravis 
izjasnit ju i izreći, premda je gotovo svako ime u jednom ili dra» 
gom, pa i više slovah za blagie izgovorit (euphoniae gralia) 
skratjeno, ili produljeno ili slovom sa slovom (razumiem u izgo» 
voru) prominjeno i pridrugojačeno. Medjuto daje narod njegda 
nadivajuć imena riekam, planinam i t. d. najpodobnie, najprikla= 
dnie istim imenom kazao vlastitost ili ono što je i kako je svake 
misto, rieka, planina i 1. d. za to bisirie, zrelie i podpunie shva+ 
tit trebalo bi ista mista ozbiljnie motrit, razgledat planine od vrh 
do dna, a tako i rieke od vrela tja do ustja: njekim bo sau rie- 


" dali imena, hotiući ukazat njiovu vlastitost, koju na vrhu 
ma vrelu imadu n. p. Vrhbanja, Vrhbas, Vrhbosna, Prva na 
u ili svom početku i izvoru topla, vruća (banja), druga vrh- 
a, treća vrhvozna, prevozna. 

Više od 70 vrelah ima, koja daju početak rieci Bosni, i ta 
la izpod planine izbijajući u ravan i nizinu sarajskog polja, 
«sačinjavaju duboku i tiho tekuću vodu, koja se nemore pre= 
it, nego tude tko bi hotio osim mosta prići preko rieke, imao 
se u čunu vozit. Zata je narod reko vrhvozna pa malo pri- 
*eneć izajde Vrhbosna. Veli narod takodjer na vrelu Bosne; 
vdi je njegda bio varoš i Kapitolium crkve katolikah i taj na- 
im je Vrhbosne, pa su spisatelji to ime pokvarili, pišući Verbo- 
ta i Verbosa. 

Evo zagonetka krasna i poetička, koju sam čuo gdi u Po- 
riai narod običaje zagonetnut: Krava riče kraj Nodriče; 
le sasne na Vrhbosne. Krava t. j. Vodenica na Bosni 
e blizu varoši Modriče. Tele t. j. ista rieka Bosna sasne iz 
Bg vrela vodu. i čiem se rieka bolje vode nadoji, odmah biva 
ća ruka vodenicah na Bosni u nizini posavskoj nedomak ustja 
i Bosna udara u Savu. — Al ne samo da je Bosna rieka pod vrelim 
imah vozna, nego i dalje tekući jest privozna t. j. treba se na 
oj privozit, jer samo na gdi koim mistim i to ljeti more se gazit. 

Gdikoi ljudi taru glavu traže, i pogadjajući odkud ime Bosna 
tizlazi more se, ter to ime dovode od Besa i Bosa plemena 
ikakvih starih ljudih, koji od Bugarah protirani u sadašnju Bo- 
& doselili i nastanili su se. Drugi opet okrenu i vele: Bosna 
šava prozvana je od rieke Bosne; s ovimi sam i ja i velim, da 
kvo imadu, nu drugi hotiući ove probit kažu: pa šta znamenuje 
ime Bosna, to ništa neznači: medju to čim se stavi V misto 
š promini S u Z, bit će Vozna prevozna rieka, štono i jest 
saa, koja mimo ostale potoke i rieke u Bosni jest ponajveća. 
ke se u gradačkoj nahii zove Bosucka misto Vozucka a 
sa njom u Slavonii Bosut misto Vozut, pravie Vozuc; a u 
bii maglajskoj ima rieka Vozućica udara u Krivoju, i selo 
lišaje zovu Vozuća. Znamo da se B u mnogim izgovorim s 
prominjuje kod našinacah kaa i kod drugih uarodah, pa kad 
.mominjenje spisatelji zauzmu prikretat s ledja na trbuh, onda 
| najplemenitie rieči može svakako ruglo izajti. — Ja godine 
M6, baveći se u Carigradu, povezo se jednoč s dvoicom dru« 
wah u Bosfor; i kad se dovezosmo na misto kao lakat od obale, 
li je brzina vode tolika, da nemogadiaše svoga čuna ladjar ve- 
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slima uz njeg gori uvzesli, nego baci uže na suho jednom koi 
čeka da čiji čun za 20 parah na onom brzacu priveze, i čim os 
sgrbiv se u ledjima poteže čun protiva brzini vode, meni se kao 
izmače i reko: ja junaci! strašan li je ovdi uspor vode, s lis 
ja ništa i netražeći kaza mi se, da su našinci onda brodeći rekli 
Uspor Vuspor, pa njia čujući Grci i drugi rekoše Bu spor 
Bospor, i najposli kod spisateljah izleže se Bosphorus 
thracicus. Vlastitost bo naše rieči: pripor, priporite 
n. p.: brdo, i uspor, nsporita voda inostranci nit razumi 
nit uprav izgovaraju. Pa odkud dobi ime rieka Usora u tešanj- 
skoj nahii, nego od Uspor, hi rečeno najpria Uspora, ter za 
skratit rekoše Joj Usora rieka. | imenom samim najbolje je 
njezina vlastitost pogodjena i izrečena. 

Kako Kupres tako i Igman planina svojim vrhuncem dieli 
Bosnu državu u gornju i dolnju, izpod Igmana pako pram pola- 
noćju Bosna rieka svoj tečaj zauzima, i primiv u se premnoge 
potoke i manje rieke u Savu se saliva, a s druge strane Igman 
planine prama poldne Neretva rieka teći počima, i po isti način 
primiv u se mnoge potoke saliva se u Jadransko more. | ksko- 
godir po svoj vlastitosti ona Vozna, tako je ova Neredne 
neuredna plahovita rieka nazvana; pa kako s malim prominjenjem 
od Vozna postade Bosna, tako od Neredna postade Ne- 
rotva imenom rieka, — Pa kako ovim dvima poglavitim u Bosni, 
tako i svim ostalim riekam imena je dao narod, a nitko inostrasi, 
ukazujuć kao što sam jur reko istim imenom osobitu vlastitosi 
svake rieke. Pače isto ovo ime rieka došlo je od rikati, re- 
kati, ručati. Narod bo ovim imenom zove vode izmed plani- 
nah i brdah priko kamenja tekuće, koje od kamena do kameni 
valjajući se i priskačući daju glas ne tihog žubora nego nagle 
rike, odkud kako koja rieka od vodah naraste, ljudi joj rekumu: 
primakla je strašno, i narasla i riči kao biesna i mamena. — 
Vodam pako, koje se nebore s kamenjem, nit priko njeg tekuć 
daju glas, narod prosto rekne voda, basa, mlava i mlaka, jezero. 

Odkud biva da je rieka Krivaja dobila ime od krivati 
tekući sad na jednu, sad na drugu stranu kriva, i priteže svojom 
vodom. Spreča rečena od spričiti, jer ova kad od vode ns- 
raste, svojom nagloslju, što je pria na jednom mistu nasula, opet 
odadre i spričiv sebi put otvori za teći priašnjim pravcem. Nju 
videći čovjek more rieti, da je istinita ona poslovica: Teče vods 
kud je tekla. — Lašva rečena, jer lakše i tihie teče, nego Gr- 
honica, koja naglosiju tekuć valja, i grhne drvlje i kamenje. 
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\ je zato rečena, što na vrilu lislje izbacuje, 
Dire vodu i listje, koje obilato na vrelu baca. 
riekah sama imena pokazuju njiovu vlastitost 
ma) Neteka, Tišina, Tinja, Buna, Biela, Želje- 
tekuć kao mljacka, Plovuća. Mrtvica, Briž- 
) jer dere obale, odtud mislim i Drina rečena. 
jer je pogibljiva kao što to potvrdjuje narod 
ani konji — Kod Morave na obali, — Medju 
Daj nam bože vojevati — A Morave nebro- 
plaha voda, — Sinoć momka zaniela i t. d. 
vući, Veličanka, jer je veća od Voče i t. d. 
"od nadi imena riekam obližnji prostor zem- 
zva. Tako je dakle izišlo ime države ciele 
njih riekam prostorah kao: Neretva, Spreča, 
lodravina, Buna, Morava. — Od imena pako 
» "išlo je ime obližnjih stenovnikah, n. p. Boš= 
X, Posavljak, Moravac, Podravac. 
"0% 0. M. Katančić*), zboreći o imenu 
Ve rodah došlacah oko Dunava, ovoga se 


gim da je narod naš dao imena riekam, 


ksb tim i t. d., pa kako su iz usta stano- z do 
re fu (samo šteta, što su pišuć mngreko Bo no Voko Prusa 
(njige primili i potomstvu OSI?" istom $ vričm cava Ne diele» 
sn nit *2) slovim zabili=? skih vlada dilo j proteglo- 
ave dviti Farlati #90) raljab ana kraljevinu Po još i danas 
ir" cie . c . n 
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SPOMENICI. * 


Prvi spomenik jest slika B. D. Marie, koja je pri; 
Isusa, slikovana je na daski i stoji u kapeli kraj ol 
Dolnje Soli (Tuzla). Puk tu sliku celiva i pred njom 
rad bogoljubstva. Jedno je šteta, što je njeki neumj 
god. 1822, hotiući ovu sliku ponovit, bojami zatras 
ružnu. Pod slikom stoji upisano ovako : 


NPNTNCTA GOTOJE MON ZA VAC 
PRIJAMA MA INETA XPNCTOBA Y. 6 


Latinskim slovim upisav biva: Pričista Bogo(rodi 
nas. — Riščana na lieta Hristova 1400. Osim dal 
osobitim pobožtvom ovu sliku štuje, ona i zato velil 
zaslužuje, što je od četiri i pol vieka staria. Ima s 
je u Dolnjim Sglim bila crkva i manastir posvećen 
Apoštolu države bosanske redoynikah S. Frane. (1 


“"nastirom god. 1690 od Turakah porušena je. Spome 


slika njekako sharanjena je, kao i još dvi tri drug 
platnu, i od zemlje pečene slika Gospe žalostne, koja 
u krilu, a sve se drže na oltaru domaće kapele. 
Drugi spomenik jest u Derbentskoj nahii (okru 
Katoličkom Mišinci?) na drumu tešansko - derbent: 
daleko od Voče sela, u kom župnik stanuje. Ondi rek 
mu pet kamenovah stećakah ne položice, nego stećki 
posadjeni, visinom su čovjeku do podprsa. Izmed tiuh 
na jednom imadu slova ovako pobilježena i to na stran 


(Gledaj na tablici broj 1.) 


———— e... aa 


%) Napisi ovih spomenikah pisani su bosansko-ćirilskimi pism 
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Ja sam ovako vadio i štio: ovdie leži mi grdivučeno-viće. 
strani pako uzkoj istog kamena stoji: . 
(Gledaj na tablici br. 2.) 
sve ej (svojoj) čašćini za cara Sulimana. 

Na tom miestu ima još na jednom kamenu kao dva kolača 
ezana, od kojih jednom je izbiena sredina. Ljudi ondi stanu- 
i kažu, da su se ondi njegda svatovi pobili i izginuli, pa su 
i pokopani, i vele, da je onaj kamen, na kom imadu kao dva 
ača bilig divojački i da su joj ono dojke naznačene. Medju to 
> je običajno kod nas povidat t. j. gdigod osobito na sami ima 
blje, odmah kažu, ovdi su izginuli svatovi. Spomenuti stećci 
u od tvrdog kamenja, niti od slovah rukom išta pokvareno, 
ro je kiša kroz dugo vrieme ponješto kamenje izaprala. 


Treći spomenik takodjer u okružju Derbentskom na kato- 
rom greblju zvanom Danica ne daleko od Save u župi Kovat- 
»j blizu sada turskog sela Dubočac ima kamen grobni dug 
im, širok dvie a debeo nad zemljom pol drugu stopu, na čelu 
nena križ izrezan, uz duljinu pako sa strane pismo je, koga 
ka slova pokvarili su i porazbiali turski čobani; ele što se 
re razabrat jest: 


(Gledaj na tablici br. 3.) 


se ovako ima štiti: Fra Andria Dobočanin minisfer_ Provin- 
čosanske ovi bilig slavi maferi svojoj kćeri hadšie Stipana 
rgarihića a ženi Ilie Sipračića na 1684. 

Iz kronike Provincie bosanske zna se, da je Fra Andria 
račić Dubočanin god. 1681 postao Provincialom u Bosni. Isti 
rime rata bečkog s Turcim iz Bosne u cesarove države 22.800 
ah katolikah priveo je, i tom prigodom opustošene su župe 
bočac, Kuzmodanje, Velika, Majevac i druge u 
užju Tešanj, Derbend i Banjaluka. 


Četvrti spomenik u okružju Barčanskom pram selim Štrepci 5) 
greblju katoličkom, gdi imade dosti starinskih grobnih keme- 
ah, a mnogi su porazbiani i na zgrade utrošeni. Kazaše mi 
i, da je okolo god. 1825 Husein kapetan Gradačević, gradeći 
e konake u Gradačcu, s istog greblja činio odvuć jedan naj 

kamen, koi, kako ljudi kažu, bio pun šare, može bit pisma. 
spomenutom dakle greblju najdosmo jednu ploču grobnu priko 
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pol pisma pribienu, i jedne pole neima nigdi u greblju, a na 
drugoj poli stoji ovako: 


(Gledaj na tablici br. 4.) 


Ja mislim da što se može štit jest ovo: se deši Slak siuh 
na svoj zemni .. . a postaviše . . . sinov od braće. Iz svega 
ovog pisma samo se bistro more vidit, da su ondi pokopani vla- 
stnici na svojoj zemlji, kao što i u spomeniku drugom veli 
na svojoj baštini. Ne daleko od greblja ima selo krstjan- 
sko Islamovac, ovo se na tursku sad izgovara a može bit, da se 
je selo zvalo Slanovac 4) jer u toj okolici ima slanih vrelah ai 
kiselih vodah, i može bit, da su ondi pokopani kakvih _slmići, 
pa zlo upisano slali. Na istom greblju ima na jednom kamenu 
izrezan jelin, ali vrlo neumjetno. 


Peti spomenik niže spomenutog greblja ima njekoliko veli- 
kih mnogo stariih kameninah, i ljudi mi kazaše: ovo je staro još 
grčko greblje. Tude dakle ima jedan kamen, koga su privalili 
tražeći novce; kamen nije tvrdi žeslac nego je muljikast i zato 
mnogo je od smarzli, kiše i sunca pokvaren, medjuto što se 
okom more vidit, ovako je upisano: 


(Gledaj na tablici br. 5.) 


što se dakle povadit može jest: se leši .. na svoj... na pie- 
memitoj, neznam, da u poslidnjem redku po slovim Vb hotilo na- 
značit godinu 1300. Za tim može bit da je fraran a ne prase. 


Šesti spomenik u okružju travanskom u selu Gučjoj-gori #) 
na greblju katoličkom bilo je primnogo starih odveć velikih ka- 
menovah, od kojih njeki položice leže a njeki su posadjeni kao 
stupovi, i na ovim imade križevi izrezani, al je svaki starinski 
stećak na vrhu okrugo. Od onih, koji su bili položice, bio je 
na jednom kamenu prilični opanak, nego gole noge stopa urezeba, 
ele kako ovi, tako primnogi kamenovi jesu porazbieni najviše 
skorašnjeg vrimena porad nove crkve i drugih zgradah. Jedan 
još na brežuljku ima stećak na čelu ploče usadjen ovaki: s ledja 
na njem ima polumiesec, a s prid stoji pismo : 


(Gledaj na tablici br. 6.) : 


Ovo dakle pismo glasi : ase leži Petar Žujčetić šivot br... 
m... fim. 
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U cieloj okolici travanjskoj ima na primnogim mistima sta- 
rih grobnih kamenovah, al je šteta, što su u najposlidna vrimena 
porazbiani. Tako sam god. 1838 na greblju katoličkom u selu 
Maline vidio jedan kamen, na komu biaše kao zmaj od više gla- 
vah izrezan, i na istom kamenu biaše polumisec sa strane, i s 
čela izrezan, pa kad god. 1855 u misecu Srpnju dojdo, da ono 
znamenje iz kamena snimim, al najdo kamen razlupan. Tako je 
jedan bio kamen pod pultom, pa su god. 1854 privalili i dolnji 
kamen, videći da je izdubljen, kao korito, jesu ga stavili seljani 
pod pipu na studencu i iz njeg marva vodu pije. 

Ne daleko od Guče-gore imadu podertine starog grada Mi- 
letić zvanog. U vrime Tahir Paše god. 1848 liekar vezirev G 
Frane i Hadži Ali Paša hlebdeć za novcim s velikim trudom lju- 
lih seljakah i vojnikah turskih za mnogo vrime prirovili su sve 
podertine grada rečenog, jedni ljudi kazuju, da su silu novacah 
izkopali i po noći su jih prinosili na konjma u Travnik, a drugi 
kažu, da su samo jednu žlicu srebrnu i jedan kovčeg pun brita- 
vah starinskih našli, 

Kazivali su mi, da je u selu priko Bile krsljanin izoro u 
grobnici sablju, koju je Turčin jeftino izmako od težaka, priteći 
mu, da će ga tužit, kao da je i množtvo novacah izoro i pri- 
svojio, pa je Turčin istu sablju prodo nizamu jednom za gr. 250 
(295 for. sr.), nizam ju je kao procinjenu starinu poklonio veziru 
Tahir Paši, i našli da je prava ciena sablje 50 dukatah bila. 

Više Travnika uz rieku Lašvu imadu podertine starog grada, 
lanas to misto zovu Varošluk *) i tude se stare zidine gori 
spomenuta dvoica pohlepnika za novcim, i tražeći ji u starim 
rradinam zidine sn reko prikopali, al niesam čuo, da su ikakvu 
štarinu našli. 

Od Travnika iduć niz Lašvu daleko dva sahata, gdi udara 
rieka Biela u Lašvu na brežuljku imade misto, koje zovu Divjak, 
i tude su podcrtine starih gradjah, nalaze se opeke, komadići 
remljanog sudja, i kako tude, tako u bližnjim selim Mošunju 
Ć Večeričkoj ") nalaze se stari rimski novci, o kojih na je- 
inom ja sam štio pismo: Gloria Militum. 

U župi gučanskoj ima selo Brajkovići, na katoličkom greblju 
lude imade odveć velikih križah, al samo što na jednom vidi se 
polumisec, a na drugom šlie se: 


CE NEXH TOMA FBhGAOENH . 
se leši Toma Bhelovic. 
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Sedmi spomenik. Niže Travnika s livu stranu Lašve rieke, 
gdi vele, da je bio starinski varoš Lašva *) pria nego je Tra- 
vnik varošom posto. Travnik bo su Turci zametnuli, a u njem 
od starinah neima ništa, Tvardjav izvadiv, koja je na stieni izvi- 
šena kao štit i obrana starog varoša Lašve bila. To dakle sta- 
rinsko. misto i pismima poznano pod imenom Lašva, danas zovu 
Putačevo, gdi god. 1851 krstjanin težak orući tursku njivu izore 
je kao dvi ploče od kamena, ja sam god. 1854 te ploče vidio, i 
obadvie su razbiene. Veća ploča jest debela p6 dlanicu, široka 
3 a visoka 5 pedljih, i na njoj jest izrezano ovako : 


(Gledaj na tablici br. 7.) 


Posli nego je kamen iz zemlje izvadjen sliki je glava od- 
biena i tako ja nemogu znati, jedali je mužko ili žensko u obličja 
bilo, sunim pako, da bi se imalo čitati: Quarfimianae carae css | 
Jugi Lapis titulum posuit. Što je dalje ja nemogu ugatat, u 
sam primio s kamena na papir koliko sam mogo bolje. 

U istom mistu našast je i izvadjen drugi kamen tanji i m- 


nji, al ja vidjo samo jednu polu i to na krivo odbienu, i vidi se 
da je po dnu pisma kišom kamen ošćeten, slova pako, koja sa 


cila, vide se ovako urezana. 


(Gledaj na tablici br. 8.) 


I okolo ovog pisma ima loza izpletena. Bistro se štije: is 
locis peregrinis (dalje mislim da je) mense Novemčri 15. Qui 
monumentfum feri curarunt in ili — disparuit. Za drugu polu ploče 
ja upita seljaka gdi je? i odgovori mi: može bit, da sam u sli 
odnio medju kamenjem na graju nove crkve u Dolac. Reko ja 
seljaku : odnesi i ta dva komada k crkvi, tude bo će stojeći pe- 
kvarit se. Odgovori: neda aga, on bo veli: na mojoj su zemlj 
izkopani ti kamenovi, pa na mojoj zemlji nek i stoje do vika. — 
Al taj viek neće bit dug, buduć da su skarhani pokraj zgrade e 
blato i priko njia stoka gazi. 














Kupres?) jest jedna okolica u nahii Skopanjskoj na pisti 
Kupres zvanoj. Vrhunci planine najviši: Stožer, Šuljaga, Matovsa, 
Po Kupresu ima selah krstjanskih i hristjanskih, grad 
njekoliko njiovih kućah. Kupres je mislim u Bosni 
misto, u kom ljudi stanuju. Studen, i prižestćki vietri svom 
menom na Kupresu bisne, tako da putnici zimi priko 
prilazeć lahko mogu glavom u času platit i poginut. Na 
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studeni samo starvna jara žita siu se, i pitoma voćka gotov 
ikva nemore biti. Odkud pravo slovi bosanska poslovica : 
že neba manje hljeba, tj. izvisitia mista sve su ne- 
dnia i divjačnia, a niža pitomia i plodnia. 

Kupres dakle svoim vrhuncem bosanske vode dieli tako, da 
rujuće vode jedne teku pram sieveru i sulivaju se u Varbas, 
im Savu, Dunavu, pa u Crno more. Druge vode izpod vrhu- 
ah izvirući sabiru se u ričicu Martvicu i Milač, ter priko ku- 
skog polja viugajuć pravcem pram poldne i zapada do nad 
žan vidi se, tude ji ponori žderu i pod Stržanom izviraju, od- 
L dalje njegdi iznad, a njegdi izpod zemlje tekući s Celinom 
adranskim morem mišaju se. Bošnaci učeni i bistroumni vele: 
je Stržan (pravie Stražan) grad bio rodjeno mislio S, Jeronima. 
: oko Stržana po selu Šuici i dalje k Dulmacii krećući se po 
inskoj i divanskoj okolici kao i po Ercegovini nulazi se sta- 
skih grobnicah, na kojim ima rimskih znamenjah i nadpisah. 
puko dalje od Kupresa pram sicveru u Bosni, osim malo pri: 
sanog kod Travnika spomenika, ja berem nisam nigdi vid 
djuto istina je, da se novacah rimskih po cieloj Bosni svagdi 
azi, ipak najviše po Livnu, Duvnu i Ercegovini kao obližnjim 
macii mistim. 

Koji drže i govore, da je Stržan S. Jerka domovina, ti vele: 
se vladjav Rimljanah starih priko vrhunacah kupreških u Bosnu 
m sieveru nije nigda pružala ni doprla, nego da su uzdržali 
tik svoju vladjav vlastiti stanovnici Iliri. I ovo hoće da po- 
de s tiem, što se na spomeniku kod Travnika naš:stom nalazi 
sano: in locis peregrinis, kao da su s tiem Rimljani hotili do“ 
iat, da su njima ona misla bila: foca peregrina, vanjske zemlje, 
a izvan njiove vlasti i vladjavi, 

Ja ovdi navedo mnenje ljudih učevnih doistine i bistroumnih, 
s tim nit hoću nit imam vrimena, njiovo mnenje (makar bio i 
s njima) il potvriit ili pobit, nego vraćam se na spomenike. 

Godine 1838 s pokojnim O. Stipanom Marianovićem, tadaš- 
n državnikom, ja sam misto tajnika bio, i pohodio sam župe 
egovačke, Duvno, Livno j 
i. 1843 u njeke žup 
nisam imno priatna 
potsknutja za molrit 
i5 u misecu Serpnji 
u u selu Otinovci 
rinsko ? i kazaše mi, 
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Otinovci težak izorao ploču izprisanu, nu ljudi, koji neznađu pro- 
cinjivat starinv, ploču su razbili, jedan se je komad izgubio, 
drugi su u Avlii župnika stavili u kazdrum (put taracani). Ja 
odmah čini s metlom put čistit, i po sreći najdo komad ploče i 
na njem je upisano : 


Osmi spomenik. 
(Gledaj na tablici br. 9.) 


Dakle Deo Mazimo, a ono VR mislim da je od one riči, 
koja je ostala na komadu izgubljenom ili zabačenom, Zdcimisa 
valja da je skratjeno Zicinianus ; neznam šta je IV a S, misim 
da je Sepuichrum sibi fecit, a možebit da je Lucinianus sili 
fecit. Ta ploča nije nego poldrug pedalj duga a pedalj široka, 1 
nije mnogo ni odbieno od nje, buduć da je na njoj početak t. j. 
D. M. pa i svršetak. 


Deveti spomenik. U župi Vidošim nedaleko od kuće župske 
bio njegdi gradić više vrela studbe, i sad se to misto zove Gre- 
dina. Niže Gradine bio grob od povelika kamenja srezan, al sa 
Turci, tražeć novac, to kamenje porazbiali i grob razkopali, samo 
jedan stranjak kamen siečmice iz zemlje poviruje na mistu, gdi 
je grob bio. Ja sam činio s kamena zemlju odkopat i najdo 
upisano : 


D. M. FIRMUS SURIONIS ŽE VIXIT AN. XXX. PO. FR? 
POSTERIS. 


Poklopac kamen otisnut je doli na put, na njem ima mnogo 
više pisma, ali buduć da je kiso i marznuv slova samo gdikoja 
mogu razabrat, al cielu ricč ja nemogo proštit. Misle nieki Se- 
rienis slara obitil, da je prišla na sadanje Čurić-e, nu Ovog prez- 
imena ima više familiah i u više mistah. Bistro pako biva, da su 
rimsko ime Firmus našinci ponašili i prozvali Toardke. 


Deseti spomenik. U župi takodjer Vidoši !!) na greblja 
katoličkom, zvanom Gregurić, izmedju ostalih ima jedan stoćsk | 
visok &, dug 7 a širok 4 stope, na komu sa strane pram  podse 
izrezano je ovako: 


(Gledaj na tablici br. 10.) 
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Na svemu pako ovomu kamenu neima nikakvog pisma. Nu 
ja sam snimio s kamena znamenja, naznačiv koja je strana kud 
okrenuta, more bit, da iz toga tkogod more dosegnut: koga vieka, 
koga li zakona ljudi su ondi kopani. 


Jedanaesti spomenik. U župi Čukliću!?) pod planinom 
Kamešticom ima priprostrano starinsko greblje, koje zovu Lipa. 
Nad ovim grebljem u stinama gotov pri vrhu planine imadu po- 
drtine starog grada zaraslog u vite jele, niže tiuh podrtinah ne 
domak ravni imadu ostanci na brežuljku drugog grada naravno 
kasnie sagradjenog. — Greblje spomenuto izpod tiuh podrtinah 
pol sahata u duljinu pružilo se, na kraj greblja pram istoku kažu, 
da se zove Crkvište, i tu imade razvaline njegdašnje crkve. Sad 
ima pako u sred greblja drvena koliba misto crkve, u njoj misa 
se govori svetkovinom puku. Svu dakle starinu zla sudbina po- 
harala je, niti je sadašnjem naraštjaju ostalo što drugo, nego 
gradišta, crkvišta, kućišta, groblja i prekrasni na njem spomenici, 
premda od oviuh mal da ne svaki je privaljen, pribien ili barem 
okrenjen. Na greblju dakle Lipa imade jedan grobni kamen vi- 
sok 5, na četvrt po 3 noge širok, ozdol na okrug učinjen tako, 
da se izpod njeg skroz vidi, pa je na drugi kamen stavljen, a s 
čela na seb ima ovo: 


(Gledaj na tablici br. 11.) 
Ase leši Radivoj Ilić 1:4 Rame Kovače poljanin. U Rami 
Kovač polje zvano _ ima, od ovog dakle sharanjen je u groblju 
Lipi niekakav Radivojljević, brez sumnje velikaš bosanski. 


Dvanaesti spomenik. Na istom groblju najveće je kamenje 
okolo kapelice, u kojoj se missa govori, i izmedju ostalih jedan 
je dug 8, širok 5 a visok 3 noge, ozgor je ravan, i vide se na 
njem čeljad u kolu kao što sam ovdi snimio i naslikao. 


(Gledaj na tablici br. 12.) 


Stari spisatelji spominju, da su Skitaci (Scythae), ovako su 
zvali Grci i Rimljani naše stare, na pokopu mrtca kod groba jili, 
pili i kolo igrali. Muškarci se vide ubučeni u dolame. Ova ha- 
ljina i krojem i imenom jest uprav našeg naroda haljina. Velim 
imenom : do lama bo hoće riet do mista, gdi se noge prilamaju, 
prigibaju t. j. do kolinah; a komadić od lamah ili kolinah do 

20% 
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gližnjevah zovu naši Nidoklice t. j. ni gor ni doli do kraja 
-noguh nije doprlo. Ne samo mužkinje, nego i ženjskinje višom 
stranom po Bosni nosi ovu vrstu haljinah, premda gdigdi promi- 
nili su ime dolame u haljetak, ćurdiu, a nidoklicah u 
tozluke turske rieči. 


Trinaesti spomenik na kamenu od veličine kao i priašnji u 
istom groblju bez svakog pisma stoi izrezan ovako: 


(Gledaj na tablici br. 13.) 


Četrnaesti spomenik u župi Ljubunčiću u selu Lusnić 1) 
na groblju, gdi se missa govori, izmedju ostalih grobnih kame- 
novah jedan se veličinom odlukuje. Ozgor je ravan, s jedne 
strane imade dva jelina a s čela polumisec i jedan jelin. Pisma 
neima nikakvog. 


Petnaesti spomenik. Od istog groblja iduć u Ljubunčić 
drumom pod putom ima više stećakah, al ni na jednom neima 
pisma ; ima pako na jednom sa strane jelin, pod njim ovo () 
s čela polumisec, ozgor je kamen ravan i na njem ima ruka 
izrezana. 


Idući iz Ljubunčića u Livno, posli, nego sam prošo, kazaše 
mi, da ima u selu krštjanskom Žirovčić '4) znamenit kamen, sl 
ga ja nisam vidio, nego dalje u selu Vašarovine zvanom pod 
starim gradom, od kog na brežuljku i danas imadu razvaline, u 
daleko se je greblje starinsko puno velikih stećakah pružilo, po 
istom greblju ima pomišanih i turskih grobnicah i to s velikim 
njiovim nišanim, pače kaza mi pratioc, da su njegda i dućani bil 
u Vašarovini i pazar _se kupio, danas je pako tude s njekoliko 
kućah na turskoj zemlji krstjansko selo. Na groblju Vašarovinah 
primnogo je starinah našasto, izmedju ostalih i dva kandilja vavik 
goruća, kazaše mi kamen, pod koim su našli bocu sa svitloslju, 
i istu bocu pridali župniku katoličkom O. Mihovilu Duiću, nu 
danas od isle boce neima ni traga ni glasa. Ele na spomenutom 
groblju ima: 


Šestnaesli spomenik t. j. velik kamen grobni, na kom 8 
strane ima jelina, ozgor kamen je ravan, i na njem izrezano s 
vidi kako slidi na broju 14. 
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Sedamnaesti spomenik u groblju Vašarovine jest ovi: 
(Gledaj na tablici br. 193.) 


Godine 1855 ovaj spomenik jedan krsljanin u svojoj pojati 
iskopa. Biti može, da je i on roveći zarad novacah namierio se 
na kamen ovaj, u tom pukne glas, da su ondi zakopani topovi i 
sprava bojna. Rešid beg dakle, zapovidnik Livna, i drugi Turci 
s nadom, da će zbilja štagod vridna najti, sakupe ljude, ter po- 
jatu i sve u naokolo prikopaju, al ništa nisu našli osim martviuh 
kostih. 


Kamen ovaj vridan spomene, po hotjenju Turčina svoga Age, 
krstjanin je uzidao zdvora u kućni zid uprav do vrata, al je ko- 
nad jedan od njeg odbio, nu i komad onaj pri'a me iznoše i na 
sjem je CROS. Komad dakle na svoje misto metnuv izajde rič: 
SOCROS. Slova na kamenu riisu pokvarena, a i lice kipovah 
est liepo kao da je sad rezano, kamen bo je bio u zemlji, nije 
ra dakle dažd i smarzo pokvarila. Cio kamen dug je dva pedlja, 
\ širok pedalj i po dlanicu. 


Osamnaesti spomenik nedaleko od Livna na groblju zvanom 
Mašati!s) pod Gredom, ta je greda položaj stienah i karšu, 
Na tom starinskom greblju sad se nekopaju, staro kamenje izva- 
jano i s mista promicano ; ele na jednom ozgor ima ovo: 


(Gledaj na tablici br. 16.) 


Na istom greblju ima jedan kamen & 
»stlalim jednake veličine, i vidi se, da je 
dd iste dobi i na njem ima slika križa iz- 
ezana ovako : 





Od turskih grobnih kamenovah, koje sam molrio s pismom, 
idio sam najstarii jedan i to odveć visok kamen, na kom ima 
iblja izrezana, u Zenici kraj puta od godine turske 937, što od- 
ovara našoj godini 1504. 


Godine 1843 prolazio sam kroz sela oko Neretve u okružju 
Konjičkom, i vidio sam niže sela Čelebić '*) na ulrini usadjen 
kamen, nad zemljom, visok oko 4 a širok 3 pedlja i na njem iz- 
rezana slika sv. Stipana prvog mučenika sa sklopljenim na prsim 
rukama. Tu blizu ima gromila kamenja, i kaza mi pratioc, da je 
bila bila crkva sv. Stipana; s onog mista Tarčin je kamen od- 


vuko i bio ga stavio pod klanicu za temelj, al su mu posli toga | 


goveda u klanici počela crkavat, tim on priplašen kamen izpod 
klanice jami, i odvukav usadi ga nedaleko od crkvišta. 


Niže Vrmduka kraj Bosne rieke ima polje, koje nietko gladmo 
a nietko babbino polje zove. Kazuju, da je niegda uz gladnu go- 
dinu niekakva Baba cielo ono polje za devet kruhah prodala. 
Na tom polju kraj druma bio je usadjen kamen visok 5 a širok 
3 pedlja, pa su ga god. 1849 Nizami idući na vojsku suprot 'fur- 
cim Posavljanim prama Vranduku pri zemlji pribili i privalili. 


Godine 1854. ja sam onda prolazeći isti kamen privrnuo i najdo ' 


na njem urezano ovako: 
(Gledaj na tablici br. 17.) 


Može biti, da su znamenja krubah. za koje je Baba polje 
prodala. Od Babina polja nije daleko misto Careva Meraja zva- 
no, gdi vele, da je njegda car s vojskom prinoćio. 


Godine 1945 u Carigrad pulujući prišo sam priko gore 
Romanie, zatim priko Glosinca!), gdi sam na polju vidio 
množinu starinskih grobnih kamenovah, nu nisam spazio znamenje 
ili pismo koje. Godine pako 1851. čuo sam, gdi kazuje Omer 
Paša, da je na istom polju činio po nizamu jedan kamen privalit, 
i našli su pod njim u grobu oko glave ukopanog srebren lanac, 
i u njeg je bio upleten gajten, al se je struo i sim lanac čitav 
izvadili su. 

Vidio nisam al sam čuo za jedan starinski, i to od privelike 
važnosli spomenik. Velim od privelike važnosti, odkud da barem 
uspomena od njeg nepogine ovdi ga napominjem. — Godine 185l. 
Omer Paša narediv, da se od raje bosanske pokupi i oduzme 
oružje, za obavit taj poso razasla po nahiam svoje povjerenike, 
ovi su osobito po niekim mistima biesnili kao vuci razdiraoci, raju 
su vezali, patili, bili, i olimali su ne samo oružje, nego i ba- 
rutnice, novce i štagod im je došlo do ruke. Medjuto gdi koi od 
raje kušali su poniešlo ostavit sebi, tako u župi Tolskoj!) 


| 
| 





159 


lu Oštra Luka nieki krstjanin ostavio je nož, kako su mi ka- 
li dug 3 pedlja, upravan i kao dragocienjenu starinu i bašti- 
zakopao je u njivi u plast siena. Al buduć da je zaprie- 
>no od Turakah, da ako se gdi štogod od oružja pronajde, da 
cielo selo popaljeno biti, tolikom dakle pritnjom seljani pri- 
—šeni dokažu, da još jedan nož nije iznešen na sridu, odkud 
aSinik noža pod štapove bude stavljen, i posli niekoliko smrtnih 
laracah prokaže za nož i čini ga _donit u Gradačac Turcim, 
ji su na njem pismo tursko štili, pa su ovako tomačili: Sultan 
ekmed Kalarini kralja Tomaša vojnu pomoć obećaje i za po- 
srdu obećanja šalje mač. — Isli mač ili nož prisvojio je sebi 
»vierenik Omer Pašin, pa valja da ga sa sobom i odnio iz 
radačca, 


Na rieki Bosni niže njenih vrelah ima kameniti most na 
't okanah sveden, gradja se vidi, da je od turskiuh vrimenab. 
ost je s obe strane ogradjen jedrim kamenitim jače od 3 pe- 
ja visokim pločam, i na jednoj od tiuh pločah vidio sam više- 
'at izrezanu sliku sv. Gabriela arkandjela, kao što se slikuje 
li navistjuje B. D. Marii Začetje Isusovo.  Istinito je taj kamen 
arinski iz nieke crkve donešen. I od njeg kazuju, da su ga 
arci uzidjavali u zgrade, ter da su toga razlike nesreće trpili, 
najposli su ga u most stavili. Kamen onom, koi ide u Sara- 
vo, pada na lievoj strani mosta, i slika je na strani kamena k 
idi okrenuta, 
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RAZJASNJENJE STARIH SPOMENIKAK, 


opisanih od 


0. NARTINA NEDIĆA. 


') Primet kod nas zovu misto na priliku govoreć koje je sa 


verhuncu brežuljka, planine; i tako je misto otvoreno i pod 
imenom Primeta poznato, putnici bo uz planinu izašavši na 
vrh, pa pria nego hoću primetnut se priko vrha planine i 
stermo sc obore. Na Primetim se kupe vuci i ajduci, da 
umorno živinče ulove ili čovika. 


2) Mišinci, selo, jest u okružju Dervente (nahia Derbend) na 


drumu, koi vodi iz varoši Tešnja do varoši Derveniu, st 


brežuljku, koi četvrt sahata pružen upire u lievu obalu rieke ; 


Voćanke ili Voče. Mišinci selo udaljeno je od Tešnja 7, od 
Dervente 2, od Save 6 a od župske kuće u Voči 1 sabat. 


3) Štrepci (može biti Strpcs od strpati, zbit, jer su kuće i selo 


kao strepane, strpane u jednu dolinu, popruženu izmed bri- 
govah) u okružju Berčanskom, pod planinom Vielrinik da- 
leko od Save 4! sahata. Od župske pako kuće, koja je u 
Zoviku selu, samo četvrt sahata Štrepci stoje. Prija 100 
godinah župska kuća bila je u Štrepcim, i pečat župski imi 
pismo: Sigill, Curae Strepci in R _B. 


4) Islamovac selo pol sahata od Štrepacah udaljeno. Može bil 


da se je isto selo njegda zvalo Slanovac, jer u okolini osde 
ima slanih i kiselih vodah, pa odkad je selo postalo tursko, 
Turci mu tursko ime (Zelam, Pravovierni, i odovud [sla 
movac) dali. 


aa 
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) Qučia gora selo od Travnika 1 sahat daleko. Maline selo 
od Gučegore četvrt sahata daleko. Miletić grad starinski 
prama sieveru od Gučegore 2 sahata odstoji. Bia selo 
na obali rieke tog imena od Gučegore k istoku jedan 
sahat daleko. 


hd 


Varosluk, podrtine starog grada od Travnika pram zapadu 
3 sahata daleko na desnoj strani rieke Pašve, koja iz Ka- 
raulske planine izvire, i kroz Travnik tekući na lievoj 
strani Bosne rieke pram Osiečenikom jedan sahat više va- 
roši Zenice u Bosnu se saliva. 


) Mošunj i Vočerička jesu sela pram istoku s desne strane 
rieke Lašve od Travnika 2 i dve četvrte sahata daleko. 
Brajković selo s lieve strane Lašve takodjer k istoku od 
Travnika 1 i tri četvrte sahata daleko. 


) Lašva njegda varoš bio je na lievoj strani Lašve rieke od 
sadašnjeg Travnika, i tvrdjavi travanjske k isloku iduć 1 
četvrt sahata daleko. Ja sam čuo od ljudih, da gdi su 
sad travanjske kuće uz rieku Lašvu, ondi su bili za vrime 
tursko još travnjaci, luke i bašče a kuće se bile niže iz- 
pod grada niz Lašvu, gdi se sad Putačevo zove, pak su 
Turci u zoklonitije misto povukli svoje kuće na one trav- 
njake i luke, a gdi je stari varoš bio Lašva ostanu razva- 
line. — Medjuto do skoro Fratri, koji su bili rodom iz 
Travnika, lalinski pišući upisivali bi n. p. Pater Petrus a 
Lašva, dakle Travnik sad, a pria Lašva zvaše se. 


') Kupres je planina. i sva okolina zove se istim imenom. 
S Kupresa idući u Duvno (Dupno uprav), Dalmium, Del- 
mium starinsko, i obarajući se strmo za saći s Kupresa 
u nizinu pri strani jest starl grad Stržan sazidan — Ku- 
preška dakle okolina od sievera dopire do Stržana grada, 
a od poldne dolinom kraj rieke, koja se zove Šuica, do 
Stržana dopira ravnina  duvanjskog polja, u kog okolini 
biaše njegda Dalmiumn, i to, kako govore, gdi je današnja 
varošica zvana Županja, od Stržana 2 sah. daleko. 


9%) Ofinovci su selo na Kupresu prem sieveru od Stržana jedan 
i tri četvrte sahata daleko. U Otinovci sad je kuća župnika 
kupreškog, a imadu i razvaline stare crkve. 

ži 
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1) Vidaši selo u okolini Livanjskoj od varoši Livna 1 i četvri 
sahata daleko pram poldne. | 

12) Čuklić selo daleko od Livna 2 sahata pod planinom Kame- | 
šticom. Ova planina od ravnine livanjske ustaje, svojim 
brežinam veže okolinu splitsku i ostala mista Dalmacie ds- 
našnje s Bosnom, po vrh nje iznad Čuklića sela jest medja 
Bosne i Dalmacije. 


19) Lusnić selo četvrt sahata daleko od sela Ljubunčića, a od 
Livna pram zapadu daleko 3 i četvrt sahata. 


M4) Žrrović selo od Ljubunčića pram istoku daleko četvrt ss- 
hata.  Vašarovine, gdi je bio stari grad, pram zapadu od 
Livna daleko 1 sahat. 


18) Greblje Massi od Livna pram istoku leži daleko dvi če- 
tvrti sahata. 


16) Čelebić selo u livanjskoj okolini pram zapadu od Livna pet 
sahatah daleko. 


') Glasinac, planina i ciela okolina tako se zove, jesi m 
drumu, iduć iz Saraeva u Carigrad, od Saraeva trinajsi 
satih udaljen. 


1) Tolisa selo u gradačkom okružju kod Save, u Tolsi župske 
kuća. — Oštra Luka, selo od Tolse 1 sahat daleko. Pro- 
pitat ću kako se zove onaj, u kog je bio onaj znameniti 
nož, i javit ću vam s vrimenom. 
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Stjepana Verkovića. 


(Dopis ) 


Slavno družtvo! 


Istom mi sada okolnosti dozvoljavaju, da Vam mogu pisati i 
izvjestit Vas o uspiehu moga trigodišnjeg putovanja po Turskom 
carstvu, na komu sam se trudio i mučio oko iztraživanja starih 
spomenikah, naročito pako Jugoslavenskih. 

Najprije ću Vam maznačit miesta, u kojima sam na poslie- 
dnjera putovanju bio, pa onda ću govoriti o starinama, koje sam 
tamo našo, a ta su sliedeća; u Bulgari: : 'Trojan pod Kodža-Bal- 
kanom, Loveć, Svištov, Ruščuk, Džuma, Osman - Pazar, Kotel i 
Jambol. U Tracii: Jenidža, u koje okolici raste glasoviti #erski 
duvan bošča nazvani, koji se u nju snosi, pa odande po čitavom 
svjetu raznosi. Nedaleko od nje leže razvaline glasovitih starih 
gradovah Abdere i Dikee. Abdera je južno od Jenidže na obali 
mora Egejskoga, i tri sata od nje odstoji; a Dikea, na drumu 

. izmedju Jenidže i Kimurdžine, na kraju Bistonidske bare leži, 

koja od Jenidže četiri a od Kimurdžine tri sata odstoji. Njezini 

; oSidovina više miestah još do svoda stoje, i sudeći po razvalinama 

morala je vrlo velika i bogata biti. Novci njezini vrlo su rielki, 

i skupo se od arkeologa plaćaju ; ja sam lani u Kimurdžini imo 

* sreću takav jedan od srebra kupiti, za koga mi je Gospodin 
219 
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A Mihanovic, c. k. austrijanski General-Konzu!l u Carigradu ( je- 


dini mecenat, kojega mi je do sada providnost Božja dala) 2000 | 


grošah dao. Na rečenom novcu od jedne strane ima glava Her- 
kulova bradata, pokrivena s kožom Lavovom; a od druge imi 
glava bika s nadpisom oko kraja: ,AIKAI“ t. j. OIKAIA ; dalje 
Ksant, Kimurdžina, Stanimak, Filiba i Jedrena. Južno na obali 
mora Egejskoga, pet salih od Kimurdžine, leže razvaline starog 
grada Maronee. A jedne druge opet, koje ondješnji narod zove 
»»Misina- Kale“, leže na drumu, jedan sat od Kimurdžine, u Je- 
nidžu iduci. U Macedonii: Kavala, Pravište, Drama, Prosočin, 
Alistrat i Vitaćišta (ovi šest varošica leže u polju Filipskom 
»»tm campis Philippicisć); dalje Privište kod razvalinah Amfipola, 
Nevrokop, Serez, Solun, Luka, Vodena, Bitol, Krušovo, Prilip i 


| 


| 


Kožan. U Tesalii: Servia kod ricke Bistrice, koja kod Kožuna . 


dieli Macedoniju od Tesalije; dalje Ćerićan (stari Atrax), Tur- 
no, Larissa i Volo. Dva monastira: Sljepče kod Krušova u pre- 
diclu Oridskom i Zerze kod Prilipa. 


Starine, koje sam u gore izloženim miestima našo, sastoje 
se u starim nadpisima i starima novcima grčkim, rimskim i sla- 
venskim. Nego osobito u slavenskim bio sam srećan, od kojih 
prieko 100 komada dobio sam, medju kojim ima 24, koji su verlo 
važni i zanimivi zu našu povjestnicu, i koji još nisu poznati bili 
učenomu svietu. 


Rukopisa pako nijednog nisam imo srieću dobiti, nego ne 
zato, što ih nema, već što su mi sriedstva, bez kojih se nemogu 
dobili, oskudjevala.. — U monastiru Sljepče ima priličan broj 
starih rukopisah na pergamenu i debeloj artii pisanih, ali samo 
dva važna su, t. j. jedna stara kronografia, a u drugomu se sa- 
derže slova o svetima istočne crkve, kao: Slovo o Konstantias 
filosofu, sv. Demetriju Solunskom, sv. Jefremu Sirskom i t.d. 
it. d. it. d. — nego na žalost nisam se mogo dokopati reče- 
nih dragocienostih zato, što sam bio lišen, kao što sam male 


prije reko, sredstvi, bez kojih se nisu mogli dobiti, a ta su novci : 
Nego se tiešim, da će ipak biti moji, jer sam jednomu prijatelju 


popu naručio, da ih gleda ma kojim načinom od igumana uzeti,, 
pa neka ih čuva, dok ja opet onamo nedodjemn i neodkupim ib. 
Čuo sam, da je i više rukopisuh tamo bilo, ali su ih popovii 
Bugari, koji znaju čitati, po selima raznieli, A najznatniji pake, 
koji su bili (12 na broju), kazo mi je iguman, da ih je prije nie- 
koliko godinah gosp. Grigorović odnio u Rusiu. — 
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Sve stare nadpise, grčke, rimske i slavenske, koje sam ovoga 
puta našo, šaljem Vam s tom željom, da ih sricdstvom Vašega 
Arkiva, ako vidite, da zaslužuju miesta u njemu imati, učenomu 
svietu priobćite. Za našu povjestnicu najvažnii je onaj pod br. I. 
Ja sam ga našo prošaste godine, kada sam u miesecu Listopadu 
u družtvu niekoliko bugarskih rodoljubah iz Prilipa posjetio mo- 
nastir_ Zere. Po sv. Liturgii, kada smo iz crkve izišli, čestiti 
onoga monastira iguman uzme me za ruku, pa vodeći me nieko- 
liko koračajah napred stane i prstom mi pokaže na zid, a ja 
smotrim nadpis, kojega kada pročitam do riečih: u cfih tero 
upa Mapko“ stresem se, kao da je iskra električka kroz mene 
prošla, i pomislim, budući sam odmah shvatio važnost, koju nad= 
pis sadržava: No hvala Bogu, sada sve muke i opasnosti, kojima 
sam na posliednjem pulovanju izvršen bio, rado zbog febe samoga 
sačovovljam. | s miesta zamolim častnog otca igumana za labek 
artije i pero pa ga prepišem. — 


On je pisan na ugladjenom duvaru s crnim mastilom i krup- 
nima slovima više jednih uzidenih vratab, o kojima narod pre- 
povieda, da se je u toj crkvi jednoć cara sin vienčo (po mnieuju 
igumana i popovah, koji su se onde desili, Uroš mladi), pa za 
spomenu toga dogadjaja, što se je u rečenoj crkvi carski sin 
rienčo, da su vrata sazidali. Samo sam jedan rukopis tamo vi- 
lo, i taj je Martyrologium, 


Osim ovoga još sam jedan u Prilipu ne manje važan spo- 
nenik vidio, a taj su razvaline jednog monastira na podnožju 
ednog brda, na komu se vide ostanci jedne tvrdjave, koju on- 
lješnji narod zove: ,,Kula Kraljevića Marka“. Monastir je do 
emelja razoren, nego zidovi od crkve još stoje, samo tavan |; 
svodovi su pali. Crkva je iz nutra po stilu bizantinskom, no vrlo 
umjetno izmolovana; predstavljena je muka Isusova, počamši od 
ašče Jetsemanske pa do brda Kalvarije, zatim više predmetah 
z novoga i staroga zavjeta. A izvana na ulazku u crkvu od 
lesna izmolovan je kralj Vukašin cieo, s otvorenim licem; a s 
ieva njegov sin Marko takodjer cieo i s otvorenim licem. Vuku- 
im je predstavljen kao vrlo star i pogružen muž s bielom kosom 
ibielom dugom bradom, sa zatvorenom krunom na glavi, u drago- 
ienom plaštu i s kiptrom u ruci, a nadpis mu je više glave ovaj: 
ZA. XA. Sa. gnarogapnuu. Koa. Rakauimune.“ — A Marko je 
redstavljen kao vrlo mlad, kriepak i visok muž s malenom 
mom bradom, s otvorenom krunom na glavi, u dragocienom 
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plaštu i sa skiptrom u ruci; a nadpis mu je više glave sliedeći: 
»BOX.OE.... Kia Magxo.“ Sva malarija kako iz nutra tako 


i izvana prekrasna je i dobro se je sačuvala; isto tako i madpisi 
jasni su. — 


Ja sam još u miesecu Svibnju došo u Beograd s tom na- 
mierom, da prodam moju veliku veliku zbirkn raznih starinah — 
483 stara novca i jedna vrlo liepa Egipetska kamea — nego na 
žalost zbog današnjeg mutnog vriemena, još ju nisam prodao. 
Medjutim prodo ju ili neprodo, ja sam rešio, po rimskoj novoj 
godini povratiti se natrag u Tursku, pa u serezu u Macedonii 
postojano nastaniti se, pa posle jedino iztraživanju spomenikak 
naše prošlosti žrtvovali se, pri čemu mislim dotle ostati, dok 
neiznemognem, jer samo ovim putem nakanio sam do željne cjeli 
doći, nego predvidjam, da mi predstoji još mnogo znojiti se i 
mučiti, dok drač i trnje s puta, koji k njoj vodi, uklonim, kao 
što veli mudri Latinine : 


»»Meita tulit fecitque puer sudavit & alisit, 
Qwi, cupit oplatam cursu althingere melam.“ 


Ali ništa zato! Ma kakve zaprieke i ma kakve patnje i 
opasnosti me čekale na putu moga preduzeća, opet nema takvih, 
koje bi mogle učiniti da klonem duhom i preduzeća se manem. 
Najposle, kao što se veli, ako bi moro, za doći do namieravane 
cjeli, i za vrelo gvoždje hvatiti se, opet nebi htjeo ono, čemu 
sam se jedanput oddao, ostavili: jer sam uvieren, da nema tih 
zaprekah, koje se nebi mogle s postojanstvom i istinitom namje- 
rom, ili kao što veli Latin: ,,Sudore & /abore.““ nadvladati, quia: 
Omnia conando docilis solertia eincit ! ! 


Ako Bog di, te jednoč dobro prodam moju zbirku, onda 
se nadam, da ću povriemeno moći liepe gradjevine za našu po- 
vjestnicu naći; a dotle, dok s biedom i nevoljom budem moro 
boriti se, dok po imenu puinik a u stvari prosjak budem bio; 
dotle, pokraj sve moje dobre volje i naprezanja, nenadam se, da 
ću kakav vrlo važan i dragocicu spomenik moći naći, koji bi 
mogo s naše povjestnice lamu dignuti, a meni uvaženje i štovanje 
kod učenoga svieta pribaviti. — 


Da bi ste mogli uviditi, kako se po Turskoj putuje, stavljam 
Vam ovde jedan moj slučaj: godine 1852 4. Lipnja idući iz Je- 
drene u Kimurdžinu u jednom gorskom predielu kod sela Deri- 
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lere u malo što nisam zaglavio; evo kako se je dogodilo. Ja 
am imo dva suputnika, jednog trgovca iz Melenika i moga kira- 
Ižiju. Na po sata od rečenoga sela u jednoj gustoj šumici na- 
djemo na dva razbojnika, nego srećom opazivši ih na vreme 
»krenemo konje i pobegnemo natrag. U isti par, kada se počnemo 
kretati da bežimo natrag u selo, opale na nas iz pušakah; kur- 
iumi nas mimoidju a s4m siromašni kiradžija dobije osam sačmi 
i gluvu. Medjutim ja u bežanju padnem s konja i tako smečim 
lesni but. da sam drugi dan u Kimurdžini moro četrnajest pija- 
ricah na udarac metnuti. i posle čitav mesec danah nisam mogo 
ia desnoj strani sjedeti, niti pako na konja uzjašiti. — 


Ona dvadeset čeliri naša stara novca, koji do sada nisu 
ili poznati učenomu svietu, i nadpis pod br. I. gosp. Dr. Janko 
Šafarik (moj stari znanac i prijatelj, koji je do sada mnogo uča- 
stvovo u mojoj sudbini a i dan danas učastvuje, i kod koga se 
a u ovaj par kao gost bavim) kao vrlo važne i neposredstveno 
srbske numizmatike i povjestnice tičuće se dokumente, u ovogo- 
lišnjem Glasniku, koga učeno družtvo srbske slovesnosti ovie 
izdaje, svima ljubiteljima i prijateljima naše slavne prošlosli i sa- 
lašnjeg napredka rodoljubivo priobćio je mojim soglasijem; bu- 
luć je moja najtoplija želja, da spomenici naše prošlosti, koje s 
jolikim požrivovanjem i opasnostju života nalazim, dočim iz 
groba jedanput uskrsnu, opet u grob nestrohvaljuju se, i na ne- 
izvjestno vrieme po budžacima zabačeni i neizdani nepovlače se, 
nego odmah da se mojoj braći priobće. 


U Beogradu 8/20. Prosinca 1854. 


Stjepan Verković, 


starinar. 


NADPISI SPONENIKAR. 
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*- ONsomeneux Fa noga m cca Nauič IV Oxa u Toro 
CERTAMAFO NAROEPARKENIH + u NO MATH Npćrne Efo 
MTp€. CRZHZACE CTI M GSTEHH XpAMb ChiH Bh All 

GAAFOYBCTHEATO H XGDAMIOBHEATO CAMOADBKARNACO 
BČEIE CDRECKIE 3JEMNE H NOMGPINO H NO AUNAKH- 
io ujga Cregana > TOBAG u nogaur6 pad gaiero Mo- 
MAXA FEPMAHA - MHHGEMIHKE FNGETRON ENAFO- 
YRCTHBLIXE TRX + FNOAb XpricTiANbEKHXK UG CTEČANI 
H dia ero ijo Špoua . npaie FnocrEO ećie 3eMii 
KAAFOBAONI KDA Kankauii Hi cfib tero kpa Mapgo, Eh AHH 
ZE MH GOEADBKAXB Cile ĆI06 MRCTO  ČŠVRCTEO (KOE (TONO- 
vueuu npzeapenuu uugonoš xvp leš Zorpao + f spare 
'ro Tepouonaxu Makapie Zorpap, susu ro Kruro- 
PA MOHAXA FEPMAHA + NO NPRUBCTRNIO KE H TE FNOAR. 
HAYETb FNOXOBATH BENHKH A unpa Ilam3nTn > 
H cHič ČTO MAŽEpA 3ApATKCE HP GNBCTRBATH + JAN 
i€ negmue miu Tu3u + KTHTOpH OKpBMAM MŽTO (HE 
HD BARHWE H AMOMIE CIO GEHTRAL EAIHHY (BOO 

HE MO NSZH naši NO megdan mu eBOf xoTamme- Koncran- 
THH# KMT& (KOMU i MEFOKE ASTIJAM, H OROuČTAN- 

Tuub, H Hou čro i Blkog ti Kanoan, ri NMHTOR, NOT- 

MBAMJE (E Ho OGEHOEHIE HP OKPROMNE ZA HMBIČ O BBALJINNU 
H KTO KE pIJOP MAČ HNAKO BYHNHTE NME NPOKACTE 
G Ta dica namero + € Xf u GG onpšrne fo ufpe, u o 
Tum dxb olju mukeukuxu+ 1 & GFOnovneuuyxt 
KTHTOb H (O CE (TKb + duli .. 
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(+ Izvolieniem  g(ospodinja i b(og)a i sp(a)sCitelj)a našeg(a) 
I(s)u(s) H(ristja i togo 
svjetlaago prjeobraženia i po mli)iCo)sti pr(e)čci)stie b(o)- 
go(rodice) 
m(a)t(e)re. sazidase s(ve)tij b(o)ž(e)stv(e)ni hram sij, v dni 
blagočestivago i h(rist)oljubivago samodržavnago 
vseje srbskie zemlie i pomoriju i podunavi- 
ju e(a)ra Stefana. trudom i podvigom raba b(o)žiego mo- 
naha Germana. minuvšiže gospodstvom blago- 
čestivjih tjeh gospod hristjanskih c(a)ra Stefana 
i sina jego c(a)r(a) Uroša. prje je gospodstvo seje zemlje 
blagovjerni kralj Vikašin i sin jego kralj Marko, v dni 
že ih obdržahu sije s(vja)toe mjesto otečestvo svoje s(vja)to po- 
čivši preos(vješ)ćeni mitropolit Kir Ioan Zograf. i brat 
jego jeromonah Makarie Zograf, vnuci s(vja)t(a)go Ktito- 
ra monaha Germana. poprješstvijuže i tjeh gospod. 
načet gospodovat i veliki u miru Pajazit. 
i sije miesto načerta zaratise i opustjevati. zan- 
je nebiše jaci tizi.  "Ktitori okrmljat mjesto sile. 
i blegosloviše i dadoše siju obitjelj baščinu svoju 
ne po nuždi ili po nevoli ne svojim hotjeniem . Konstan- 
tinu kmtu svomu i njegoviem djetcam, i Konstan- 
tin, i s sinnovi ego i Jakov i Kalojan, i Dmitr, pot(e) 
ščaše se i obnoviše i okrjepiše da imješ v ašćinu. 
i kto kie razorit ili inako učinit daje proklet 
od g(ospodi)na spasitelja našego Isu(s) Hrista i od prisvelie 
b(o)g(o)rodice m(a)e)re, i od 
tih s(vja)tih otac Nikenskih . i ot s(vja)to počivših 
Ktitor i ousje s(ve)tih. amin.) 





Ovaj dragocieni nadpis nalazi se u monastiru Zerze kod 
Prilipa grada u Maćedonii prema granici albanskoj pet satih od 
Prilipa prema severo-zapadu, izmedju Orida i Velesa (Čuprili) 
ležećem medju gorama na zidu crkve više jednih uzidanih vra- 
tah, koja su sad sazidana.  Prepisan je dana 23. Listopada 1853. 


ivi 


Div. RR. 


CeH mesno gapoganu fjp dnešu 
Bouuub (foM# (psEoM# CagEn 
JNAKT IJAPEKOH KAACTH NOCTAR- 

NATH NF&MAHA (AMORAACTHA. 
Nara S Xpuera. 4. 6. 1.4. (1181.). 


(Sei žez(l) darova! car Aleksi 
Komin svjatomu srbskomu Savvi 
znak carskoi vlasti postav- 
lati igumana samovlastna . 
ljeta ot Hrista 1181.) 


Ovaj nadpis nalazi se u Sv. Gori u Monastiru Hilendarskom 
ma Pastirskoj štaki sv. Savve Nemanića, koju mu je darovao 
"Trapezuntski car Aleksi Komnen. Štaka je od crnoga rasta; 
držak je u srebro okovan i pozlaćen, na kome ima jedan dra- 


gocieni kamen. 
Prepisan je u miesecu Svibnju 1851. 


Br. KEKE. 


AEHžIž TSA816 TS OVEVZEBATATS JESIOTS 
IQANN% T% ŠITAE>H. 


Ovaj nadpis nalazi se u Svetogorskom monastiru Vatopedue 
Pisan je više glavnih vratah jedne male crkvice, (0 kojoj se pri- 
povjeda, da ju je Ugleša zid6), koja se u Avliji blizu glavnih 
wratah nalazi, s krupnima slovima a na ugladjenom duvaru. 

Prepisan je u mieseću Svibnu 1851. 
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RBr. ZV. 


OPKH>IIOPKEAEIITIENETEIAHIIA žI 
N MEN ANOPNITNIZ AAHAOT THE 
EZXATH>ž TOT BIOT TEAETTHXž OTŽ>H 
> KAI ITPOž AŽTATOT Z KAIĐEP . , 
OMENOT* AAAOTE AAAANZTH* THXH> 
KAI POTž OIKONOMOTN........... 


Ovaj nadpis nalazi se u trgovištu Maronji, koje po sata 
odstoji od razvalinah stare Maronee; pisan je na nadgrobnoj 
ploči, koja je uzidana na ćošku kuće ondašnjega jednog trgovca. 

Prepisan je na Veliki petak 1851. 


Br. V. 


ATAOH. TTXHETHN MHTEPA 
TOT ATTOTCTOT....... 
!!... AH MAPHNI. 


Ovaj nadpis nalazi se na razvalinama stare Maronee na od- 
lomku jednoga stupa mermernoga, na komu je morala biti statua. 
Prepisan je na Veliki četvrtak 1851. 


Br. VE. 


... . INIOT KAAPOT # OTMOARAEoTAK. 
.... MENH ATIOTATTH 
.... EEHE MEIA. IAI<. 


iT8 


Ovaj nadpis nalazi se na ćifluku (spajluku) Braum-age, koji 
) sata od varošice Makri odstoji. 
Prepisan je u miesecu Travnju 1853. 


Br. VEZE. 

ZOSIM MNEIACXAPIM. 
OEFAIOVKN! ANEANALOV Ili. 
ANONAGNIA 
ANONNONIOV | 
ZOCIMHTH 

OVTATPI. 


Ovaj nadpis nalazi se u selu Privišti, koje tri četvrti sata 
Istoji od razvalinah Amfipola, kod jedne česme zapadno ležeće 
»d jednom velikom bukvom. 

Prepisan je 25; Ožujka 1859. 


Br. VARKE. 


TIOAIAAHZZNZININOZTOZ : 
TOZTHZIPOTZIAZ 
KAIAPXIZPZTZ — XAIPZ. 


Ovaj nadpis nalazi se na razvalinama grada Tasusa, na 
oku istoga imena. Izrezan je na jednom grobu lik kuće 
ajućemu. 

Prepisan je u miesecu Svibnju 1851. 


iT4 


Br. ZEA. 


OIMEPEL POVPON 
ZEINAMVCIERO TPV. 
OC AIONVEOV MV. 


ao VpOTAEVEP 
aaa PONEXAPI. 


Ovaj nadpis nalazi se na nadgrobnoj ploči u selu Alistrat 
od Drame četiri, a od Sereza 8 satih odstojećemu. 
Prepisan je 22. Ožujka 1853. 


Br. X. 


TENTOVTOOIMICO 
IMIKOVCINSS 


I&FHTCVONTOC 
ZIVINOVTOV 

KAL CANAPOV. 
TOTOHTIGEOAAIMOMI 
VINO = TONNOCKAOA 
[UZ 
CEREVETHNEVXIHN. 


Ovaj nadpis nalazi se u Alistratu u nadgrobnoj ploči. 
Prepisan je 22, Ožujka 1853. 
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Br. Sf. 


RIONATVS . ET. TIVIRALICIS. PONTIFEX . 
FLAMEN . DIVI CLAVDIPHILIPPIS. 
ANN. XXIII. H. S.E. 


Ovaj nadpis nalazi se u Kavali na jednoj grobnici 10!'/% pe- 
i dugoj a 4" širokoj. 
Prepisan je 1851. godine, 


PP —————_ 


Ne. EXE. 


CORNELIA . P. FIL. ASPRILLA. SAC. 
DIVAE 
AVG. ANN. XXXV.H.S.E. 


Grobnica, na kojoj se ovaj nadpis nalazi, sa svim naliči na 
lo prije (pod br. X1) opisanu grobnicu, od istovjetnog je ka- 
na, a i veličine je iste, t. j. 10'/, pednji dugačka a 4'/ širo- 
: i obadve se pred jednom česmom, jedna do druge, nalaze, 
e marvi služe za napoj. 


Br. XAFE. 


AN.INHI.M.I.H.S.E., 
M. VALERIVS. VALENS. NEPG 
M. VALERIO VALENTI. 
Ovaj nadpis nulazi se u Serezu na grobnici, koja služi za 


rito na česmi pred glavnom džamiom, 
Prepisan je mieseca Ožujka 1851. 


iv0 


Br. KEV. 


Tabla I. 


P. HOSTILIVS. P. L. PHILADELPHVS. 
PETRAM . INFERIOR . EXCIDIT. ET. TITVLVM. FECIT. VBI 
NOMINA. CVLTOR. SCRIPSIT. ET. SCVLPSIT. SAC . VRBANO. S. P. 


L. VOLATTIVS , VRBANVS, SAC. | M. PLOTIVS . GLOTIANVS. 


L. NVTRIVS. VALENS. IVN. 
H. ERMEROS . METRODORI . 
C. PACCIVS. MERCVRIALIS. 
P. VETTIVS. VICTOR. 

C . ABELLIVS . ANTEROS. 
ORINVS . COLONIAE. 
CRESCENS . ABELLI. 
C.FLAVIVS , PVDENS . 

M. VARINIVS. CHRESIMYVS , 
M. MINVCIVS . IANVARIVS. 


P. HOSTILIVS . PHILADELPHVS. 


L. HERENNIVS . VENVSTVS . 
L.DOMITIVS.I. ARVS. 

M . PVBLICIVS . CAETVS . 

C. ABELLIVS. AGATHOPYS. 
M. HERENNIVS . HELINVS . 
CATILIVS . FVSCVS. 
CATILIVS . NIGER. 

THARSA . COLONIAE . 
PHOEBVS . COLONIAE. 
L.LAELIVS . FELIX . 
M.PLOTIVS. GELOS. 

P. THROSIVS . GEMINVS. 

M. PLOTIVS . VALENS. 


M. PLOTIVS . VALENS 

M . TIARIVS . SVCCESSYVS. 

C . LICINIVS . VALENS. 
C.VELLEIVS.RIM. 
TELAVS. CLYMENYVS . . 

L. DOMITIVS . CALLISTVS. 

C . DECIMYS . GERMANYVS. 

M .PVBLICIVS . PRIMIGENIVS , 
C.CVRTIVS. SECVNDVS . 

P. OSILLIVS . RVFVS. 

C . HORATIVS . SABINYVS . 
T.CLAVDIVS. MAGNVS. 

L.. DOMITIVS . PRIMIGENIYVS. 
1. ATIARIVS . THAMYRYVS. 

C . PACCIVS . THROPHIMVS . 
L. ATIARIVS. FIRMVS. 
P.VETTIVS ARISTOBYLVS. 
CHRISIO . PACCI. 
HOSTILIVS.NAT..I...S. 

C . PACCIVS . MERCVRIALIS. 


M.ALFENIVS.ASPASIVS.SACERD( 


C. VALERIVS. FIRMIVS. 
A. VELLEIVS . PAIBES. 
A. VELLEIVS. ONESIMYS. 
P.PHOEBVS . COLON. 
C.FLAVIVS.PVDENS. 

L. VOLATTIVS. FIRMVS 
M. PVBLICIVS . CASSIVS . 
C.ABELLIVS. SECVNDVS. 
ATILIVS. FVSCVS. 

L. DOMITIVS . VENERIANVS , 
L, VOLATTIVS . VRBANVS. 
C.IVLIVS, PHILIPPVS. 

L. DOMITIVS. SICCARIO . 
CANVLEIVS . CRESCENS . 
L.ATIASIVS.MOSCHAS. 
FONTEIVS . CAPITO. 
M.GLITIVS . CARVS. 

L. ATIARIVS. SVAVIS. 
DOMITIVS . PEREGRINYVS, 
IVLIVS. CANDIDVS. 
VALERIVS . CLEMENS. 
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Tabla II. 


P, HOSTILIVS . PHILADELPHVS. 

OB . HONOR . AEDILIT . TITVLVM . POLIVIT . 

DE SVO ET NOMINA.. SODALIVM.. INSCRIPSIT . EORYM 
QVI MVNERA POSVERVNT. 

DOMITIVS . PRIMIGENIVS . STATVAM . 

AEREAM. SILVANI CVM AEDE. 

C . ORATIVS . SABINVS , AT. TEMPLVM . TEGEND . 
TEGVLAS CCCC .TECTAS. 

NVTRIVS . VALENS. SIGILLA MARMVRIA . 

DVO . HERCVLEM .. ET. MERCVRIVM . 

PACCIVS , MERCVRIALIS. OPVS . CEMENTIC , 
&CCL . ANTE , TEMPLVM. ET. TABVLA PICTA 
PVBLICIVS . LAETVS.AT . TEMPLVM.AEDIFI : 
CANDVM . DONAVIT#&L. 

ITEM. PACCIVS . MERCVRIALIS. AT. TEMPLYVM. 
AEDIFICANDVM .. CVM FILIS.ET LIBERTO DON. 
XL. ITEM SIGILLVM , MARMVRIVM , LIBERI#MYV . 
ALFENVS . ASPASIVS . SACERD. 

SIGNVM. AER. SILVANICVM. BASI. 

ITEM. VIVVS. &.I. MORTIS. CAVSAE SVL. 
REMISIT. 

HOSTILIVS . PHILADELPHYVS . INSCIN: 
DENTIBVS.IN TEMPLO PETRAM. EXCIDIT.D. 


Prekrasni ovaj nadpis nalazi se na razvalinama grada Filippi 


Macedonii, na po puta izmedju Drame i Kavale; izrezan je u 
eni na dve table na samom podnožju brda, pod kojim leže 
zvaline rečenoga grada; uprav onako, kao što je u Rieki na 
eni izrezano: ,Banska vrata na uspomenu Jellačića 
ana.“ 


Prepisan je 21. Rujna 1853, 


>ŽNISJVJJJIII- 
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8. 


NJEKOJE ZNAMENITOSTI IZ SRIEMA. 


Od 


MIJATA STOJANOTIĆA. 


I. 


Na uspomenu karlovačkog iira sklopljena izmedju cesari . 
Leopolda i turskog cara Mustafe ljeta 1699. sagradjena je € 
sriemskih Karlovcih na krasnom brežuljku liepa kapela, posvetjem 
Gospi od mira.  Vriedno je viditi ovaj državni spomenik. Kepela 
je podignuta na istom onom mjestu, na kome je ugovoren i sklo- 
pljen mir, pri kom su od strane cesara Leopolda poslanici bili: 
grof Ottin i grof Schlik; od strane turske Mehmed Effendi i 
Aleksander Maurus Cordatus, Grk rodom i vjerom, i poslanici 
poljskog kralja, poslanici ruskog cara, poslanici Britanie i obći- 
nah benelačke i batavianske, koj je mir dne 26. Siečnja 169%. 
podpisan. 


Kapela spomenuta okrugla je,sagradjena na način one das- 
čare, u kojoj su poslanici sastajali se i držali svoje sjednice 
Na njoj su četvora vrata sa četiri sviela strane, od kojih vrata? 
sad su izločna zazidana i pred njima podignut je krasan oltar 53 
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ikom majke Bogorodice, u troja ostala vratu služe za ulaz u 
kvicu, koja je prie dve godine nastojanjem karlovačkog kato- 
'kog župnika g. T. J. o trošku obćine i podporom milostivog 
išeg cesara ponovljena i opravljena. Ista kapela imade svoja 
rona i svoje orgulje. Što istu kapelu osobito ukrašava i od 
ugih crkvih razlučuje, to je okrugla njezina slika, nutarnja ga- . 
rija po cielom prostoru i visina njezina u toranj svedena neba 
Cuppel). Na Gospine svetkovine obdržaje se u njoj svetačna 
užba božja. 


II, 


Usred Karlovacah nalaze se na bregu, s koga se veća sirana 
jesta i okolice sa velikim prostorom preko Dunava ležeće bačke 
ivnice pregledati može, nalaze se, rekoh, iza varoške kuće rsz- 
line starog ogromnog zida, o kome se pripovjeda, da je osta- 
ik zida od onog vitežkog dvora, u komu je njekoč njeki vitez 
arla, gospodar :od Karlovacah stolovao. Čujem, da se nalazi 
jis iste vitežke stare kule, od koje je mjesto ime svoje dobilo, 
knjižnici i pismohrani srbske patriaršie. Nu spomenuta knjiž 
ca još je. neuredjena. i stalo bi velikog truda, izmedju neure- 
ene velike gomile knjigah i pisamah pronaći dotični opis. S 
emenom i to će biti. 


Kroz istu razvalinu teče i sad izvorvoda izvirajuća iz pod- 
»žja brega Čerata, koj nad starom razvalinom Karlovog dvora 
»diže svoju glavu, te se sljeva u česmu na varoški trg. Ista 
vorvoda teče posred stare razvaline zidanim hodnikom, koj je 
) svoj prilici sazidan zajedno sa propavšim gradom. 


III. 


Blizu sela Bukovca, spadajućeg na varošku obćinu grada 
ptrovaradina, nalazi se dvie ure od istog mjesta u dražestnoj i 
»mantičnoj okolici planinskog liepa predjela česma dobre izvor- 
de ,,Vilina voda“, koju česmu ljudi iz okolice iz bliza i iz 
leka ljeti polaze poradi dobre, osobito dobre i zdrave vode, i 
oradi izgleda, koj se užiti može sa onog divnog mjesta, gdje: 
u osim fruškogorskih vilah već Grci i Rimljani, Turci i Germani 
odu pili. Prosti narod u zdravlju i bolesti običaje se tom vo-. 


93% 
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dom umivati, sebe i djecu u njoj kupaju i peru, misleći, da je 
ljekovita i od svakog nasinpa čuva, 


Ista voda, koja izvire iz stiene, bistra je i čista kao ne- 
beska rosa i ladna (zelena) kao led. Kod iste česme podignut 
je ljeta 1826. čardak iz dobrovoljnih prinesakah, na komu se 
mjestu često sastaju zabave radi stanovnici Karlovacah, Petrova- | 
radina, Novogsada i Bukovca. 


IV. 


Znamenita je u Sriemu crkva ,,Gospe od smiega““, udaljena 
od tvrdjave Petrovaradina pol ure na putu prama Karlovcem. Zna- 
menita je ista crkva i glede svoga postanka i glede brestova 
stabla, koje se uz glavni drum pored crkve nalazi. Gdje se na- 
lazi ista crkva sada, stajaše njekoč špilja sa česmom. Na ono 
mjesto običavahu dolaziti Turci iz tvrdjave Petrovaradina, koji 
još pod svojim carem Solimanom godine 1521. obvladali biha 
cielim Sriemom, i onde se kod dvie izvorvode zabavljahu, od ko- 
Jih jedna i sad nedaleko od crkve kao obilna i dobra česma teče. 
Dva turska drviša stanovahu onde i starahu se za iste česme, te 
posluživahu dolazeće iz tvrdjave goste ladjanom vodom, za koje 
podvorenje dobivahu od svakog gosta po koju paru milostinje. 


Pohlepnost za novcem dovede drviše na to, da su iz rečene 
Špilje napravili džamiu (munaru, tursku crkvicu), da tako namame 
svoje Turke bolje k sebi, te da dobivaju više parah. 


Poslje, kako ljeta 1688 Turci proterani bihu, ostade isla 
džamia pusta i prazna, i po nalogu cesara Leopolda dodjoše god. 
1693. dva poslanika (missionara) iz reda Isusovacah, koji se za- 
uzeše za spomenutu «žamiu, i buduć da za onda nebiaše u Pe- 
trovaradinu nikakve crkve, pokloni jim istu džamiu za kapelu 
ostrogonski kardinal grof Kolonić, i iz džamie postade i posve- 
tjena bude kapela ,,Neoskvrnjenog začelja Gospina“. 


Ista crkva nenazivaše se do godine 1716. inače, nego ke- 
rela neoskvrnjenog začetja Gospina; buduć pako pod predvodi- 
teljstvom princa Eugenia Savojinskog cesarska vojska dne 6. Ko- 
lovoza 1716. godine, na dan Gospe od sniega, na onom istom 
mjestu hametom potuče Turke, u komu kreševu padoše veliki ve- 
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r turski i janičarski aga sa množtvom svojih vojnikah, bude na 
spomenu iste pobjede preinačeno ime one crkve u ,,Gospe od 
irega“. Njeki častnik pokloni crkvi sada još u njoj nalazeću 
> sliku, kao vjeran snimak rimske slike Gospe od sniega, koja 
ika mjesto prvašnje zauze mjesto na glavnom žrtveniku crkve- 
om, od koje slike i posvete sadašnja sakristija, ondašnja ka- 
sla, bivša prvo špilja, a po tom turska džamia, dobila je sadaš- 
je svoje ime. 


Ista kapela, dakle još i sad obstojeća po turskom načinu 
agradjena sakristia, njekoč bivša džamia turska, razprostranjena 
* godine 1752 i znatno povekšana, i tako je postala sadašnja 
rkva Gospe od sniega, koja leži u dražestvom predjelu na pod- 
ožju ogranka Fruške gore upravo na drumu karlovačkom izme- 
ju Petrovaradina i Karlovacah, 


Pored sakristie iste crkve stoji još ono brestovo stablo, za 
oje gvozdenim lancem prikopčan biaše i od Turakah ustreljen 
olni podmaršal, grof Breuner, kad ga uhvatiše Turci u bitki 
odine 1716. 


To brestovo stablo ogradjeno je za spomen rešetkavom 
gradom i na njemu izpod granah na stablu vjesi slika sedam 
alostih majke božje. Ostario je brist jako, ali uprkos tome širi 
a daleko do crkvenog krova jake svoje otroke, i premda je zu- 
om vremena iznutra znatno oštetjen, te ošupljio, još se neda, 
ego svako proletje lista se i zeleni u svojoj starosti kao njekoč 
rvo sto i toliko godinah. 


Bregovi Fruške gore, što se k poldnevnoj strani od iste 
rkve Gospe od sniega podižu, ona su mjesta, na kojima ležahu 
: gore spomenutom ratu turski tabori, i današnji dan još se zovu 
o vodjah ondašnjih turske vojske, naime Vezirac (breg), Ali- 
egovec, Kara-agač. 


V. 


U Slankamenu, na bregovitoj dunavskoj obali, upravo na- 
rama utoku Tise u Dunav vide se ostanci razvalinah starog grada. 
ak pripovjeda, da je onde stanovao Branković; nu koji Branko- 
rić i kada, o tome nezna puk ništa, zato sam potražio u dogo- 
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dovštini Dimilrie Davidovića, koju sam ljeta 1847. čitao, pak nje- 
što i o Slankamenu spomenuto našao. Evo što Davidović mavodi 
o istom predmetu: Vuk Grgurević, najstarii sin Brankovića Jurja, 
osvjetljavao je obraz svoj više putah tako, da su ga Srblji nazi- 
vali Zmaj despot Vuče. 


Kralj Matiaš Korvin, mladji sin Sibinjanin Janka (Hunjadis), 
koji se pazio sa despotom Gjurgjem Brankovićem, djedom Vuko- 
vim, obljubi ga tako, da ga potvrdi u despotstvu srbskom. Vuk 
Grgurević nazove se taki, kako postane despotom, Vukom Bran- 


kovićem. Nu, ako je i bio unuk Brankovića Gjurgja, opet zato. 


nije nasliedio sve gradove, koje mu je djed u našoj zemlji «u 
promjenu za Beograd imao, već je sjedio u Slankamenu, njega 
mu je poklonio kralj Maliaš godine 1474. poslje vojne, koju je 
imao s Kazimirom poljskim kraljem, i u kom se ratu Zmaj despot 
Vuče osobito hrabar pokazao. 


Još godine 1271. bio je Zmaj despot Vuk u bitkah sa kra- 
lem ugarskim na Savi kod Šabca. Godine 1475. udare Turci na 
tamiški Banat, i opliene ga jako. Zmaj despot Vuk bude opra- 
vljen od kralja Matiaša na njih sa više drugih vojvodah, i Turci 


——_ 


budu pobjedjeni i potučeni. Udare Turci godine 1476. na Sme- | 


derevo sa 40.000 vojske, osim toga podju i na Štajersku, Korušku 
i Kranjsku. Kralj Matiaš opravi na nje Emerika _Niforu i Zmaja 
despot Vuka, koji iztieraju _ 'Furke i prodru u Bosnu, gdi popale 
Sarajevo i Srebrenicu. Godine 1479 udare Turci opet na zemlje 
ukraj Save, Dunava i Drave, i odvedu silno roblje oko 20.000 
dušah. Zmaj despot Vuk požuri se god. 1480. na njih i razbie 


ih; prodre do rieke Morave u Srbiu. Isto tako udje Zmaj despot | 


Vuk i godine 1481. u Srbiu po smrti cara Muhameda, opustoši 
mačem i ognjem predjel braničevski, i povrali se na zapovjed 
kraljevu domom u svoj Slankamen. Godine 1482 bio je i on kod 
Smedereva, gdje su Turci od ugarskog kralja potučeni. Godine 
1184. udare Turci u Kranjsku, i vojska hrvalska pod Frangepa- 
nom i Srblji pod Zmajem despot Vukom sa ugarskom vojskom 
potuku Turke na potoku Onavici Godine 1490. umre kralj Matisš 
i kraljem postane Vladislav II. Godine 1479. umre Zmaj despot 
Vuk Branković u Slankamenu u velikoj starosti. 


U njekadašnjem gradu slankamenačkom, sadašnjih ostancik 
razvaljenih zidovah, stanovahu po svoj prilici prie spomenutog 
Zmaj despota Vuka još i despote: Ste[an Gjurgjević, koji se po- 


__ _. . 
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tucaše po Albanii i po Talijanskoj, a pleme mu predje u Erdelj 
i najpoglje u Sriem, dakle, ako ne spomenuti Stefan, to ipak 
njetko od njegovih. 


Gjuragj Brannković dobio je u promjenu u Madjarskoj za 
Beograd i predjel beogradski Kelpu, Bečej, Vilagoš, Munkač, To- 
kaj, Talju, Regec, Satmar, Besermin, Debrecin, Tur, Varšanj, a u 
Sriemu Slankamen i jednu kuću u Budimu, nu malo se je isti 
despot bavio u Slankamenu, svojoj gospoštini. Sin ovogo Stefan 
predje sa mnogima Srbljima oko godine 1460. i naseli Sriem, te 
je valjda stanovao u Slankamenu. I Jelena, udovica Lazara Gjur- 
gjevića, pribjegla je iz Srbije ovamo godine 1459. kog je ljeta 
došla Srbia sasvim pod turski jaram. 


U Sriemu je živila njeko vrieme Angelina, supruga despota 
Stefana Gjurgjevića sa Svojimi sinovi Jurjem i Jovanom i to u 
Kupiniku. Jovan Branković umro je u Brkasovu godine 1503. 
Takodjer Jelena, supruga Jovana Brankovića živila je u Sriemu i 
do godine 1521., nazivala se despoticom; nu vidivši, da Turci 
udaraju na njezine zemlje sve većma, i kad godine 1521. osvo- 
jiše Beograd, pribjegne_ ona k zetu svome, grofu Frangepanu u 
Hrvatsku i onde umre. 


Po tom biaše despotom u Sricmu Ivan Čarnović, nu o njemu 
se sumnja. da li je bio od plemena despotskog, dakle lažljiv 
biaše to despot, kao što se veli i o Jakovu Vasilieviću Traklič- 
kom, koj je nosio naslov despota od godine 1552. do 1563. 


U kome je turskom ratu i koje godine konačno porušen 
grad Brankovića u Slankamenu, nezna se, valjda kad je i ostali 
Sriem, Slavonia i Madjarska pala u ruke turske, i mnogi gradovi 
i sela vatrom popaljena, porušen je i taj grad. 


Na polju oko Slankamena vide se tragovi taborskih vojnič- 
kih šamacah, na kome mjestu više putah taboriše se naše i tur- 
ske vojske. U Slankamenu i okolici izkapaju se i nalaze često 
stari novci: grčki, rimski, turski, madjarski i austrianski, od ko- 
jih više komadah srebrenih, bakrenih i midenih i ja sam za moju 
mala sbirku dobio, što za naš zagrebački muzeum čuvam, 


VI. 


Dobre pol ure od sriemskih Karlovacah mjesto je nazvan 
»»stražilovo“ vriedno spomene. Ondi je česma najbolje vode u 
cieloj karlovačkoj okolici, a ipak nalazi se oko Karlovacah česmi 
skoro za svakim grmom i čokotom. Voda je stražilovačka ako 
ne bolja zaisto onakova, kao i ona na Vilinoj vodi, o kojoj saa 
gore govorio. Nad česmom sagradjen je troškom g. patriarka 
Rajačića nedavno nov čardak, u kome se ljeti čestje sastane vo- 
selo družtvo za popiti koju čašu one dobre vode smiešavši kad- 
što i sa dobrim karlovačkim vinom, pak dobro s dobrim kad se 
sastane bude obično pjevanja, a da je zlo sa zlim, moralo bi 
biti plača. 


Uz čardak nad česmom podižu se tri planinske glavice 
nebu pod oblake kao tri vjerna druga kad se sastanu i rukajeć 
pitaju za junačko zdravlje, tako je vidit ona tri lipovom šumom 
obragtla briega. Izmedju tri ova briega mali je ledinak  prosje- 
čen planinskom strugom i uz jedan od bregovah na sjeveraoj 
strani sagradjena je od opekah velika kuća varoškog lugara i 
pred ovom i čardakom na ledini podignut častni krst. 


Zaisto liepo mjesto, divan i romantičan predjel i da je 
blizu kojeg glavnog grada kao što je blizu Karlovacah, brez 
dvojbe ono bi mjesto već odavna bilo u svietu na glasu. Elo 


tako je da, udes i mjestah i ljudih zavisi često više od sla- | 
čajnih okolnostih, od svog položenja, nego od unutarnje svoje | 


ciene i prave ljepote i dobrote. 


VII. 


Znamenit je Sriem već od rimskih vremenah, kad sle- 
jaše na mjestu sadašnje Mitrovice i okolo onog štopskog mje- 
sta glasoviti rimski grad Syrmium. stolica prefekta rimskog, 
od kojeg starinskog grada nalaze se po cieloj okolici mi 
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irovačkoj tragovi zidovah, izkapaju mnoge ploče i opeke. ka- 
menite mrtvačke škrinje, stupovi i kipovi kameniti, novci, 
oružje i t. d. - 


Od kako su Turci oko godine 1460. počeli napadati priko 
Dunava i Save u naše zemlje, Sriem je često opustošen ognjem 
i mačem, kugom i svakom nevoljom trven i često naseljavan 
Srbljima bjegajućim izpod turskog jarma. Poslje kako dodje go- 
dine 1459. Srbin sasvim pod Turke, počmu mnogi Srblji pribje- 
gavati u naše strane i naseljavati Sriem, gdje su pod despoti 
Svojimi, pod vojvodami i knezevi živili. Godine 1522. prešlo je 
iz Srbie u Sriem 6 bratje Bakića, i Radić i Božić, koji su se 
junačtvom odlikovali proti Turakah. Godine 1526 prešo je iz 
Srbie njeki Monastirlić i preveo više Srbaljah u Sriem,  Spome- 
nuti Bakić poginuo je godine 1537 kod Osieka. 


Godine 1690. za vladanja cesara Leopolda predje u austri- 
anske zemlje palriark Arsenia  Čarnović sa 37.000 srbskih ple- 
menah u Sriem i Slavoniu i naseli se po istih stranah i po Bač- 
koj i oko Budima i St. Andrie u selih Pomazu, Kalazu, Čo- 
. bancu, Zbegu. Patriašia bude postavljena u St. Andrie. Po tom 
godine 1718. obkoli princ Eugen Beograd i osvoji ga dne 8. 
Kolovoza i tako cesar zavlada Srbiom do Morave i Eugen po- 
čme  opravljati Beograd o cesarskom trošku. Godine 1724. 
bude donešena stolica srbskog arkiepiskopa u Beograd; nu god. 
1739. opet osvoje Turci Beograd 2. Rujna i onda preseli se 
stolica srbskog arkiepiskopa u sriemske Karlovce. Godine 1788. 
bude Beograd opet otet od Turakah po Laudonu austrianskom 
generalu, ali posle opet povratjen Turcima. 


Godine 1716. podje Amet III. turski sultan na cesara Karla 
sa 200.040 vojske, namjeri udariti na Petrovaradin i osvojiti ga, 
predje Savu, dodje u Sriem, opleni ga i poubija mnoge ljude, dok 
nedodje princ Eugenio. i protjeravši Turke iz Sriema, obkoli 
Beograd i osvoji ga. 


Godine 1721. premjesti se stolica mitropolitska bivša u 
Krušedolu, nedaleko od Karlovacuh, liep manastir", u Beograd ; 
nu godine gore spomenute 1739. opet stolica mitropolita prine- 
. šena bude upravo u Karlovce, gdje je i sad stolica srbskog 
patriarka. 


2i 
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Godine 1792. zavedena je gimnazia Karlovačka pod «erki- 
episkopom i mitropolitom Stefanom Stratimirovićem.  Skore sa 
tim zavede isti mitropolit Stratimirović u Karlovcih i sad ob- 
stojeći zavod pod imenom blagodejanije, u kome oko 80 siro- 
mašnih učenikah  gimnazialnih i bogoslovnih dobivaju bezplatno 
hranu, naime ručak i večeru. 


VIII. 


U patriaršii Karlovačkoj, i to u hodniku dolnje kuće ležeće 
uz potok vise o duvaru na lancih tri okamenjene velike kosti i 
jedna manja od predpolopnih živinah, po svoj prilici od mamula, 
nadjene kod Mehadie, a ne u ovoj okolici. Prva je dolnja če- 
ljust sa dva velika i krupna nabrutana i rapava_ zuba, od kojih 
Svaki u obsegu lahko ima više od dva mužka pedlja, a ciela 
okamenjena kost jedva se podigne, tako je težka. Druga je 
kost stegno od koljena do kuka, dugačka je preko četiri stope, 
a debela oko 10—12 palacah; treća pako izgleda kao njeka 
ogromna ljuštura, dugačka je priko 4 a široka 3 pedlja, i jako 
težka kao da je od olova; četvrta najmanja opet je čeljust. 


IX. 


U Karlovcih u katoličkoj župnoj crkvi, koju su kao svoju 
ilialnu crkvu sazidali u sedamnaestom stoletju stanujući u Pe- 
trovaradinu, svomu manastiru, Isusovci, nalazi se na velikom 
oltaru velika i liepa slika na bezu predstavljajuća sveto Troj- 
stvo. Iz likovah Boga Oica i Isusa Spasitelja sija ozbiljnost 
i svetost. dva angjela ogrlila drvo križu, na koje rukom des- 
nom uz sebe pokazuje Spasitelj, kao da veli Otcu svome: 
Evo žertvenik, na kome sam samog sebe kao nevino jagnje 
žertvovao za gricšni sviet i otac nebeski, Bog pružio desnicu 
svoje neizmjerne milosti nad okrugom zemaljskim, koj napu- 
njuje obilnostju svoga blagosova, angjeli se klanjaju uzbitjeni 
ljepotom lica božjeg, a Duh sveti u sliki goluba nosi se nad 
Otcem i Sinom. Slika je staru, nu od koga i koje dobe ne- 
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zna se. Sa strane uz istu sliku na velikom oltaru nalaze se 
đ&va drvena kipa, koje kadgod gledam, odkako sam čitao Al- 
bana Stolza knjigu ,,Spanisches“, pada mi na um, što taj nje- 
mački spisatelj piše o drvenih kipovih. 


On naime veli na strani 241. spomenute knjige, da leži u 
prirodi (naravi) drveta tajno odnošenje prama čovjeka, osobito 
prama čovjeka, kako ga svatja krstjanstvo. Već simbolička spo- 
dobnost zatječe, koja se pokazuje u postanju i bilju drveta sa 
postanjem i bitjem moralnog čovjeka, ako se točnie prispodobi; 
ali i to čini se, da imade dublje značenje, da cieli čovječanski 
život od početka do konca tako rekavši prikopčan je na drvo i 
obkoljen njime. Kakogod što zemlja u klasu žitnom i u vinovom 
čokotu čovjeka daje sasnuti tako rekavši prsi majkine, tako je 
drvo (stablo) ruka, na kojoj ga ona nosi. 


Kako se rodi čovjek, obično položi se u koljevku, a 
kad umre u škrinju mrtvačku. Zanese li se čovjek snom u 
osrednje stanje izmedju djetinstva i smrti, to onda leži obično 
u postelji, koja je kao koljevka i škrinja napravljena iz drveta. 
Krov kućni, gdje stanuješ, patos sobni, po komu gaziš no- 
gama, stolica, na kojoj sjediš, stol, za kojim blaguješ, kola ili 
brod (ladja), od kojih toliko dobivaš, ili na kojih toliko putu- 
ješ, vatra, brez koje bi čovjek ostao gol, a zemlja divja: sve 
to dolazi od drveta. 


Zaisto, čudnovatim načinom najveća su dva djela, koja su se do- 
godila od stvorenja svjeta, i na kojih osniva se vjekoviti udes 
sviuh ljudih, dogodiše se na drvetu. Grieh došavši na sviet po 
drvetu dodje, i odkupljenje okonča se na drvetu križa. Zato 
pjeva katolička crkva velike nedelje: ,,Ti si postavio spasenje 

- čovječanskog roda na drvo križa, da onaj, koji je pobjedio na 

* drvetu, takodjer pobjedjen bude na drvetu po Isusu Isukrstu, 
Gospodinu našem“. 


Ovo čudnovato odnošenje, veli dalje Stolz, drveta prama 
čovjeku čini se da su u Španjolskoj pronikli, te su prionili pred- 
mete i osobe, koje najviše počituju, osobito iz drveta, ovog 
čovjeku srodnog podloga, načinjati. Grk i Rimljanin nasuprot 
izabraše kamen, i to pravedno ; jerbo njiovi bogovi biaše takodjer 

* ladni, tvrdi, ukočeni, i odurni, kao mramor. 
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Najposlje vriedno je spomenuti u isloj crkvi još nješto, i 
to su velika ulazna vrata, kakvih neima u cielom Sriemu. Vrsta 
su ova izdjelana vještim dlietom rezbara ili kipodjelca, dvokrilna 
su i ozgor na okrug svedena; bravar, koj je ista vrata okovao, 
ugledao se na rezbara, te je šarke, okove i bravu takodjer kit- 
njasto uresio i napravio. 


U sriemskih Karlovcih 26. Travnja 1856. 


IV. 


ODDGOVORI. 
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ODGOVORI 


NA NJEKOJA PITANJA DRUZTVA ZA JUGOSLAVENSKU POVJESTNICU 
| STARINE. 


Od 
NILANA DINITREVA. *) 


Kud se godje po predielih naroda našega obratimo, svagilje 
Opažavamo nieme sviedoke istoričnieh prošastnostih, štono su 
do danas preostali, izbjegavši viečnoj propasti, s koje je mnogi 
dragocieni biser propao. S toga na nami stoji, da zabilježimo 
stvari, što nam se same ukazuju, sjećajuć nas raznieh epokah 
maroda našega. — 


S ovom svrhom pred očima i s obzirom na grad Križevac 
E njegovu okolicu, želim na njekoja pitanja našega druživa od- 
Wovoriti onako, kao što sam znao, čuo i vidio ') 


1. Grad Križevac bio je ogradjen od ljudih nanešenimi 
tedemi, od kojieh se dan danas ostanci vide. — Uiela varoš 
iielila se je na doljni i gornji varoš i grad. U srednjem vieku 


———_— 


*) Ovaj nadepuni mladić umre žalibože ove godine u Varašdinu na žalost 
sviuh, koji ga pobliže poznavahu. (Ur) 


') Arapski brojevi, što su pored odgovorah, naznačuju dotično pitanje. — 
Pisac. 
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imao je svaki dio svoju posebnu oblast (jurisdikciu).  Doljm i 
gornji varoš bio je gradjanski uredjen, imajući svaki za sobe 
svoj magistrat, a u gradu opet bilo je sve vojnički, dok je jošte 
bio u Križevcih štop križevačke regimente. — Grad se je mo- 
gao sasvime zatvoriti sa tako nazvanimi doljnimi i gornimi vrali, 
koje su god. 1852 razrušili. Na čelu vratah vidio se je carski 
orao s nadpisom: ,,Salva Quardiać““, — Kod razkapanja pomenu- 
tieh bedemah naišlu su na razne stare novce, o kojieh ću poslie 
govoriti. — Uslied stare slike grada Križevca bila je crkva sm. 
Ladislava, ogradjena s tako nazvaniem cintorom, po svoj prilici 
su tamo ljude zakapali. — 


2. Gdje se sada nalazi dvorište grada biskupskoga u Kri 
ževcih, nalazilo se je fratarsko groblje; jer znademo da je ca 
Leopold II. crkvu i samostan fratarah poklonio biskupu križe- 
vačkom. 2) Kad su pako god. 1841 popravljali grad, izkapali su 
mnogo raznieh kostih sa podosta sačuvanimi lesovi; tjelesa bijahu 
ponajviše sveštenikah, što se je jošte moglo prepoznati. — 


3. Mjesto, gdje su te kosti izkopane, bilo je ogradjeno ss 
prostiem plotom, i na nje su naišli, kad su kopale jame za va- 
pno gasiti, dakle se može uzeti, da je bilo cielo dvorište gro- 
blje, i Bog zna, šta jošte u njem leži. Tom prilikom našli su 
razno prstenje, što je žalibože izniklo, bez da se znade kudi 
kamo. — 


4. U Križevcih se nalazi na pol razorena crkva sv. Križa, 
s kojom je skopčana pripoviedka, da je jednoč u staro doba ma 
onom mjestu njeka djevojka s vodom izvukla jedan krst, i da sa 
to gradjani držali za božje objavljenje, te su vrhu onoga zdenca 
crkvu sagradili, nadievši joj ime sv. Križ, odkuda se je čitar 
grad nazvao Križevac. Nad tiem zdencem stoji veliki ollar, 
što se još i dan danas vidi. — Kada se je to dogodilo i tko js 
je suzidao, nezna se, i sv. Križ bio je od ono doba župnos 
crkvom, dok nije u nju grom udario, i tako ju većiem  dielos 
razorio. Poslic toga dogadjaja prenieli su Pavlini župnu crkvu #, 
svoj samostan, na kojem se mjestu i danas nalazi. — Gradjsš 
križevački namjeravali su više puta sv. Križ obnoviti. no njihor 


_- -.._ 





2) Gledaj moj članak o biskupiji križevačkoj. ,,Neven“ 1855 br. 25. 
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ostade bez uspieha; jer odmah poslie svoga razorenja upotre= 
bljavali su ju za vojničke transporte, i sada u njoj kažnjonii 
stanuju. — 


6. U crkvi sv. Križa izpod glavnoga oltara nalazio se je 
zdenac, pod broj. 4. 'Taj zdenac bio je sagradjen na čigu, kao 
što se obično grade po manjih gradovih. 


8. Kod razkapanja bedemah križevačkieh nadje se više pu- 
tah kakvi stari novac, i prije dvie godine izkopali su težaci stari 
rimski pjenez, koga je, kako mi se čini, njekadašnji vrhovni 
župan križevački našemu museu poslao. Moj otac kod gradjenja 
kuće izkopao je bio zemljeni lončić sa 268 srebrenih novčićah i 
to madjarskieh, bez svake osobite vriednosti, — 


11. Odmah polag Križevca nalazi se njeko polje, što ga 
ljudi zovu krajnski vrti (ili pravo reći krajinski vrti), i ovo 
ime dolazi odtuda, što su na tom polju imali krajišnici svoje 
vrtove. Dva sata od Križevacah leži selo Glogovnica, pokraj 
kojega teče rieka istoga imena, Rieka Glogovnica glasovita je 
radi one bitke, što se je dogodila 15. Kolovoza god. 1561. Bu- 
duć potoci Glogovnica i Lonja u Hrvatskoj prekomjerno bi- 
jabu narasli, to se je morao Hasan paša bosanski natrag povući, 
l tu tina njega navale gradski kapetani Stjepan Grasvein kopriv- 
nički, Alban Grasvein ivanićki, Grgur Labohar i Mihalj Sekelj 
križevački, te ga strašno potuku, kojom prilikom Osmanbeg po- 
gine, Mustafa-aga virovitički pako sa 42 kapetana i 400 kršćanah 
iz sužanjstva oslobodjeno bude. — Glogovnica izlieva se u Lonju 
kao i Čazma sa drugimi manjimi potoci. — Pokraj grada Križevca 
leče _ rieka Koruška, od koje se zove jedna crkva blizu nje 
ležeća Maria _ Koruška. U toj se crkvi nalaze podosta velike i 
ležke verige, za koje se pripovjeda, da su se jednoč za tur- 
tkieh vremenah nekakvi robovi Marii Koruškoj pomolili, i da su 
im onda verige same s noguh pale, te onako sve do danas u 
crkvi ostale. — Dva sata od Križevacah, prema Kalniku idući, na- 
lazi se njeka poljana izpod kalničkih planinah, što ju narod zove 
Vratno; za nju kazuju, da su na njoj hrvatski i madjarski sta- 
liši savezni ugovor sklopili, a u ostalom neima na njoj ništa 
Osobita. — 


12. Grad Kalnik dielio se je na mali i veliki grad (kako 
a i danas narod dieli), te u narodu je priča, da iz maloga u 
aa 
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veliki grad podzemaljski put vodi, i da pred ulazom špilje novci 
cvatu. — O Kalniku i o nedaleko od njega ležećem Grebengradu 
pripovieda narod, da u njima stanuje crna gospoja, i ova pričica, 
koja se skoro o svieh našieh gradovih pripovieda, mislim da se i: 
toga raztumačiti dade, što si je naš narod plemićke gradove pred- 
stavljao kao gniezdo svega zla, kojemu on robuje i služi. (?) — 
A mi znademo, da su stari Slaveni dva elementa častili, sviete 
lost i tminu; svietlost (Bielbog) su smatrali za dobro,1 
tminu (Črnibog) za zlo, te upravo polag ovoga ostanka pogar- 
skieh vremenah izmislili su si u potonje doba, (kad je već kr- 
sćanstvo uvedeno bilo), crnu gospoju kao stvorenje, od koga 
sve zlo dolazi. I radi toga su ju nastanili u plemićke gradove, | 
od kojieh su oni mnogo patili i mukah proživili. Dakako da je 
i crna gospoja mnogo puta i dobro činila, no to je bilo riedko, 
kao i kod tmine ili crnog boga. — 


Tri sata od Križevacah, a dva i pol sata od Koprivnice na- 
lazi se u jednoj dolini, sa svieh stranah sa briežuljci obkolenoj, 
pravoslavni manastir Liepavina, od kojega se sa ceste vo- 
deće u Koprivnicu, samo zvonik crkveni vidja. — Kada je taj ma- 
nastir sagradjen, niesam mogao saznati; jer sem se u njemu samo 
njekoliko satih bavio. Manastir spada na pakračku eparhiju, i i 
njime je skopčano 7—9 kućah, koje neplaćaju nikakova poreza, 
niti nikakovieh vojnikah nedavaju. Te njihove povlastice izvode 
od sagradjenja manastira, pa sve do danas ostalo je tako. Ako 
imadu šta medju sobom, onda otidju u Križevac ili k sudu bližnje 
kumpanije, te se onde stvar opravi; inače su jošte danas poda= 
nici manastira. — Manastir liepavinski je po svoj prilici onda sagra- 
djen, kad su na koncu XVI. vieka novi prišlaci dolazili iz turskih 
državah, naselivši se po Hrvatskoj, Slavoniji i Dalmaciji. — Crkva 
manastirska liepo je sagradjena, i unutarnje uredjenje i slikarija 
ikonah sjeća nas nehotice na bizantinski slog. — Slike su pre- 
krasno slikane i ako Bog dade zdravlja jur ću ih bolje protra- 
žiti, — Unutarnji oblik crkve ponovljen je prije petdeset godinah, 
i osobito se je tom sgodom izkazao svojom darežljivosti polni 
podmaršal Nikašinović. Na uspomenu njegovu naslikan je s desne 
strane na podnožju ikonostasa grb obitelji Nikašinovićah. — U 
manastiru imade više liepih dragocienostih i umotvorinah, i kake 
mi kazuju, medju umotvorami nahodi se jedan drveni krst, kojega 
je njeki kaludjer izrezao i to tako vješto, da se jedva one m- 
lene i sitne rezbarije prosliem okom vidjeti mogu. Te drago- 
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nosti spadaju na blago i starine manastirske i težko ih je do- 
. — Kaludjerah obitava sada u njemu 7 zajedno sa archiman- 
tom. Crkva svetkuje veliku gospoju, te se tu mnogo na- 
la sastaje. — 


U mjestu Glogovnici (gledaj br. 11.) bio je takodjer mana- 
* templarah, od kojega se i dan danas temeljne zidine vide. 
i manastir zove se inače od njekojieh istorikah : monasterium 
Helenae“; odkuda se valjda i zove selo sv. Jelena, četvrt 
: od Glogovnice udaljeno. Na glogovničkom groblju nalazi se 
an kamen, 5 stopah dug, a 2—2/% širok, koji je po svoj pri- 
kakva starodavna nadgrobnica, i ako kojom srećom u Glo- 
micu dodjem, gledat ću, da se izkopa. Župna crkva spadala 
x manastiru ; bez zvonika je skoro četvrt vieka, i sada je tako 
na samo da se nesruši. — 


13. Pol sata od Križevacah u sried jedne šume nalazi se 
ena kapelica, što ju narod zove _ Vuri (Ulrich). Kada je sa- 
djena, nezna se, nu s toga, što se nalazi u šumi privatnoga 
stnika, mislim da je kakvi zavjet. U njoj se nalaze četiri slike, 
&B evo redom stavljam: 


a) V. P. Henricus Theis ob fidei constantiam ab Haereticis 
Femptus. 


b) P. Stephanus Ternavinus Episcopus Sirmiensis et simul 
;r. Generalis zelosissimus. 


c) P. Alexander Convasius ex Praeposito Jaroslaviensi Pau- 
iš eximiae devotionis Asceta, post mortem prodiogiose loquens 
rulitatem repressit. 


d) P. Simon Bratulich Episcopus primum Sirmiensis, dein 
rabiensis, Haereticis ne llyrium ingredirentur obstitit, et P. P. 
ietatis in Croatiam induxit. 


Za ove slike mislim, da su prije morale biti u pavlinskom 
ostanu u Križevcih. U ostalom su dobro sačuvane. 


U biskupa križevačkoga nalaze se slike biskupah križevač- 

, medju kojimi je i slika pokojnoga Konstantina Stanića. — 

) u svakoj županjskoj kući, tako i u križevačkoj imade nje- 

iko slikah, (kao što cara Franje [., Ljudevita Bedekovića, nje- 

anjega vrhovnoga župana, Erd&dy-a). — U gradskom arkivu 
' 25% 
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nalazi se starinska slika grada Križevca. — U sali križevačke 
vječnice vidio sam jednu sliku s podpisom : Spectabilis ac Ma- 
gnificus Dominus Joannes Zakmardi de Diankovecz, Regnorum 
Croatiae_et Slavoniae Protonotarius, ac tandem Curiae Regise 
Personalis.  Hujus monasterii Crisiensis fundator 1665. — Iz te 
slike vidimo, da je isti Zakmardi pavlinski samostan u Kri- 
ževcih utemeljio. — 


14. Starieh knjigah i rukopisah, kako čujem, nalazi se u 
knjižnici biskupije križevačke.  Njeki gospodin kazao mi je, da 
je vidio kirilskieh i glagvljskieh rukopisah u pomenutoj knjižnici, 
koje su po svoj prilici grčko-katolički kaludjeri prognani od ne- 
sjedinjenoga naroda iz Fruške gore donieii. — U toj knjižnici 
bio je i Stanićev rukopis, sadržavajući istoriju biskupije križe- 
vačke; bez dvojbe se nalazi u njoj i drugieh rukopisah, diplomah, 
knjigah i t. d. Da ju mogu kojom srećom potražiti! — 


19. Naro: pripovieda o Vukodlaku toliko, da mrtvac 
zakopan u jamu, koja je preko noći izkopana stajala, postane 
vukodlakom. Za vukodlaka ubiti, drži narod za najbolje glogo- 
viem ga trnom probosti. — Črt je poznat kod naroda kajkarv- 
skoga u phrasi, kada mati zločestomu dietetu reče: kaj me 
črtiš? t. j. zar si črt. 8) — Izmedju pticah, koje naš narod u 
provincialu počituje, poznata mi je tako zvana pastiričica, koju 
svaki čovjek na svojem krovu nastanjenu imati želi, jer misli, da 
će mu sreću donieti. — 


24. Da se je kakvi znameniti muž u okolici križevačkoj na- 
rodio, nije mi poznato; no naprotiv opet znadem, da je mnogo 
znamenitieh muževah u Križevcih umrlo, od kojieh navodim evo: 


a) Marka Badovinca, hrvatskoga kipara, koji se je rodio 
g. 1771 u nekom selu žumberžkoga prediela. A umro keo 
predstojnik kaptola križevačkoga g. 1851. — Badovinac je 
bio u kiparstvu samouk i u toj umjetnosti je tako daleko 





2) Kad već govorim o pričoslovnieh stvarih našega naroda, dodat ću, šte 
mi je g. K-ć iz Požege pripoviedao, da je čuo kod novačenja u Slr- 
voniji mnogoga čovjeka kazali: ,,Gospodine, ovaj nije za seldata, jer 
je ,»s gorsko strane“, t. j. vilovnjak. — Ova riečca s gorske sirane 
obična je u Slavonacah, kad hoće koga naznačiti, da imade padavica 
(hinfallende Krankheit), što oni drže za posljedicu obćenja s vilami. — 

Pisac, 
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dotjerao, da je ne samo svakojake malene stvari, kao što 
su brnjice, križići, prsteni i t. d. izrezavao, .već se je i na 
posliedku tako usavršio bio, da je u kamenu i drvu kipe od 
ljudih izrezavao i znao pogoditi. — Meni su sljedeća njegova 
kiparska djela poznata: 1) u drvu izrezan kip, koji pred- 
stavlja preuzv. g. Smičiklasa, sadanjega biskupa križevač- 
koga, kako s Badovincem na kanape-u sjedi; 2) kip samoga 
Badovinca. — Osiem toga imade jošte kod jedne moje ro- 
djakinje križić sa kratkiem lančićem iz čitavoga drva izre- 
zan. — Sva su ova savršena djela i ako promislimo, da ih 
je sgotovio, bez da bi se ikađa bio koristio umjetničkom 
školom, zaista im se čuditi moramo. — Sebe samoga po- 
godio je u kamenu tako dobro, da oni, koji su ga pozna- 
vali, sigurno će pristat uz moje mnjenje; ovaj krasni kip 
nalazi se sada kod mene, te poslat ću ga prvom sgodom 
našemu museja u Zagreb. “) — 


8) Silvester Bubanović, nekadanji biskup križevački, ro- 
dom Žumberčanin, osobito se je odlikovao svojom izobra- 
ženosti. — Car Josip 1I., baveći se u Novomsadu, gdje je 
Bubanović bio parokom grčko-sjedinjene obštine, začudi 
se, kad ga spazi u vojničkoj bolnici, da on bez razlike je- 
zika sve bolestnike izpovieda i otajstva dieli. Onako začu- 
djen zapita ga car za ime, te za kratko vrieme poslie toga 
dogadjaja postada on iz paroka novosadskoga biskupom 
križevačkiem, — Naš leksikograf Voltiggi govori o Buba- 
noviću ovako:  ,,Silvester Bubanović, episcopus crisiensis, 
in sacris pariter ac polilicis scientiis versatissimus, linguae 
illiricae peritissimus, latinae quoque, italice, germanicae ac 
gallicae; qui omnia sua in alendos alumnos insumit.“ — Kao 
državnik bio je osobilo dobro kod carskoga dvora primljen. 


c) Konstantin Stanić, takodjer rodom Žumberčanin, navršio 
je početne nauke u Zagrebu, a višje u Rimu. Kao biskup 
križevački proslavio se je svojom klasičnom učenosti, te i o 
njemu piše pomenuti Voltiggi sliedeće : ,,Constantinus Stanić, 
canonicus crisiensis (u ono doba, kad je Voltiggi pisao), mira 
ingenii acie pollens plures scientias et linguas illyricam, grae- 
cam, latinam, italicam, germanicam plane possidet.“ Što je uči- 
nio za biskupiju križevačku, kazasmo jur na drugome mjestu. 





*) Obširniji životopis Badovinca nalazi se u 45. broju ,,Nevena“* od g. 1854. 
Kip je sahranjen u nar. muzeu. Ur, p 


d) Dr. Petar Štiić, kanonik kriševački, bio je jedan izmedju 
onieh muževah, koji su o preporodjenju naše književnosti 
radili. Njegovo najznamenitije djelo jest: ,,Razgovor o istoč- 
noj crkvi i o prvenstvu sv. Petra. — Bivši vojničkiem sve- 
štenikom u Zadru, pisao je ponajviše u ,,Zori dalmatinskoj“; 
ali žalibože, da nam je prerano umro, naime u 34. godini 
dobe svoje! — 


Za sada mi pako nepreostaje više ništa govoriti, a ono, što 
mi je poznato bilo o Križevcu i njegovoj okolici, kazao sam 
onako, kao što sam znao. Ako kojom srećom u koji drugi pre- 
diel dodjem, progovorit ću o njemu istiem načinom ; jer se neda 
tajiti, da su ovaka popisivanja od prevelike koristi, i svaka naj- 
manja stvar je slovesna za istoriju čovječanstva. Ovu misao 
je izrekao Virgil s riečmi: ,,Saza loguunfur !““ — 


ZANNIVNJIINr 


V. 


LENLJOPISNI DIO. 
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POVJESTNIČKE CRTICE SRIEMA 


de njegovieh znamenitostih i u njemu se nahodećih starinah. 


Od 
ILIJE OKRUGIĆA, SRIEMCA. 


I. Sriem u obće i Mitrovica napose. 


Pod imenom Sriema razumjeva se komad one zemlje, štono 
početka Fruške gore (počam od sela Babske) medju Dunavom, 
'om i njekim diom Bosuta, od ovog pako tamo nuz 'Tovarnik 
*t gore do sela Babskog i do Fruške gore leži. Sriem zadobi 
je ime od tribaljskoga kralja Sirma, suvremenika Alexandru 





&) Mnogi pisci pisali su o staroslavnom Sriemu, uzamši nicki za cilj opi- 
sivanje Sriema, a drugi pako povjestnicu njegovu ili pako stranah nje- 
govih; ali u našem jeziku malo ih je o njemu pisalo. Budući da je 
pako svrha druživa za povjestnicu jugoslavensku : da opisivanjem obi- 
čajah naroda našeg i starinah, u velikoj našoj domovini južno- slavenskoj 
nahodećih se, čvrsti temelj položi budućoj istinitoj i kritičnoj povjestnici 
narodnoj, loga radi latih se i ja pera, da u kraikieh crticah opišem sve 
ono, što sam o staroslavnom Sriemu kojegdie čitao gledo njegove po- 
vjestničkc znamepitosli i glede starinah u njemu se nalazećih, vidivši 
ih većom stranom svojima očima. — Spomenuti ću pako u sastavku 
ovom staro i novo, što je već opisano, i što nije opisano; pak ću 
sve zajedno splesti u vjenčić, nek se 5 njime kiti majka naša Slava u 
obće, a mili naš Sriem nap6se. — A Bog bi dao, da ovo opisivanje moje 
kao malena i gola okosinica, polakne drugog vještijeg pisca na bolje j; 
obširnije opisivanje Sriema, koj iz svakoga gledišta najveću pozornori 
zaslužuje. — Početi ću s glavnim gradom Sriema t. j. s današnjom Mitro- 
vicom, pak ću se onda u duhu uspeti tamo gore na Frušku goru, kroz 
nja ću nizlaziti dole na Dunav, pa uz njega sve do Zemuna, odtad ću 
se pako opet vratiti gore uz tihu Savu k Bosutu rieci i opel k počelku 
Fruške gore, sve ono napominjsjući, što je tu slarog i znamenitog. 
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velikog. Isti Sirmo sazida varoš na onome mjestu, gdje je da- 
našnja Mitrovica, i od nje sav ovi komad zemlje nazva se kasnije 
Sirmium ili Sriem. Prvi obitavaoci Sriema bijahu Tribali i Traki, 
narodi po inojemu mnenju slavenskoga koriena i plemena. — Po- 
vjestničari kako o Slavjanim u obće, tako i o ovim narodima ma 
pćse kažu, da su živili patriarkalni život, baveći se obdjelavanjen 
svojieh poljah i uživanjem njihovieh plodovah, bivši ujedno hrabri 
u boju a miroljubivi kod kuće. Rimski cesar Oktavian, pobjedivši . 
u 34. god. prije Isukrsta Japyde, kreni vojskom u Panoniju, pod | 
kojom se i naš Sriem razumjeva. ,Niti uvriedjen od Panonah, veli 
Dio Cassius, niti ikakovo zločinstvo mogavši im predbaciti, nego 
samo s toga razloga, da svoju vojsku u boju vježba i tudjimi 
dobri hrani, držeći sve ono za pravedno, što čini jačji od sla- 
bijega.“ Predobivši Sisak, prisili stranom sm, stranom po Fusis 
Geminu, svom poslaniku, sve Panone na uslovja mira. Ali Panoni 
nemogavši za dugo podnieti rimski jaram, i skupivši sve svoje 
sile, pokušaše r baciti jaram, nu na svoju veliku štetu. God 15. ' 
prije Isukrsta, sdruživši se s Noričani, ustaše na oružje, ali bivši 
do skora u Istriji od Publia Silia i od njegovieh poslanikah po- 
bjedjeni, povukoše i Noričane sa sobom u isto robstvo. God. 
11. prije 1sukrsta opet se Panoni pobuniše, ali kad začuše, da se: 
M. Agrippa proti njima diže, smiriše se i odustaše od ustanka, 
Po sirti Agrippe skočiše na novo na oružje, ali ih opet Tiberio, 
pastorak Augusta cesara, pobjedi, te oduzamši im oružje, prodade 
veću siranu mladeži njihove u tudje zemlje. Zatim bijaše u Pe- 
noniji sve mirno do 15 godinah t. j. do god. 6. poslie Isukrsla, 
kada Augusto posla Cesara Tiberin proti Marbodu, markoman- 
skomu <ralju, koji se bješe dovukao u Ilirik. Ovu zgodu scieneći 
Panoni za najbolju, da se oslobode izpod robstva rimskog, a po- 
imence Sriemci, složiše se s Dalmatinci i drugimi susjednimi na- | 
rodi, te se latiše opet oružja, da stv'.u svoju staru slobodu. Voj- 
vode toga ustanka bijahu izabrana dva junaka, dva Batona, ko- 
jim i trećeg njekog Pineza pridružiše. Jedan Bato ode s voj- I 
skom u I[taliu, drugi ostade u Panoniji u Sriemu, a treći Pinez 
otide u Maćedoniju.  Junački se borjahu u jedan čas svi zajedno 
proti Rimljanom.  Velleius Paterculus u drugoj knjigi str. 118 & 
veli otom: ,U jedan mah bijahu svud predobljeni gradjani rim- 
ski, trgovci poubijani, veliki broj vojske uhvatjen, i sve u svib: 
mjestih vatrom i gvoždjem poharano.“ Videći se u velikoj opa+: 
nosti Augusto cesar. sakupi na novo vojsku, sazva natrag v 
rane, sklopi mir s Marbudom, te pozva Tiberia s vojskom natraj 
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u llirik. Medjutim Brajci (Breuci), narod panonski, sa svojim 
vojvodom Batom poletiše u hitnji k varošu Sriemu, da ga održe 
i otmu nasilju rimskom ; ali dodje onamo i Caecina Severus, 
predsjednik Moesije t. j. Srbije, te oslobodivši od obsade Sriem, 
potjera Brajce tja do Drave rieke, le onde š njima se pobivši, 
stranom ih potuče, stranom razprši. Nu još nebijaše ovom bitkom 
svršeno ratovanje ; premda je proti drugom Batonu u Dalmaciji 
Valerius Messalinus sretno vojevao i njega odtud protjerao. Isti 
Bato sakupi s nova svoje vojnike, dodje u Sriem na pomoć raz- 
pršenim i pobjedjenim Panoncem, te probudi svojim dolazkom na 
toliko Sriemce, da su opet svoje odnemogle sile sakupili i pod 
svojim vojvodom sriemskim Batonom sdružili se dalmatinskomu 
Batonu, utaborivši se pod _Fruškom gorom, nedaleko od varoši 
Sriema. Ova dva Batona, dočim je Caecina Severus otišao opet 
u Moesiju proti Dakom i Sarmatima, što bijahu poplienili Dakiju, 
ostaše za nieko vrieme gospodari doljne&Panonije, osobito Srie- 
ma. Veoma mučno bijaše Augustu cesaru toli dugo ratovanje, 
koje se je za kratko vrieme, kako on mišljaše, svršiti moglo. 
Toga radi zapovjedi on god. 8. poslie Isukrsta Germaniku Cesa- 
ru, da ide k vojsci kojom je Tiberio upravljao, pozva natrag 
iz Moesije Caecinu Severa, te sakupi tako sa sviuh stranah rim- 
sku vojsku. Ali naši Batoni, vrebajući dobro kad će se Caecin 
vratjati iz Moesije, krenuše gore k Volkovačkiem (današnjem po- 
toku Vuke) močvaram blizu Vinkovacah, te kad se on iz Moesije 
vratjaše s vojskom, udare na njega iz busije. Zametniu se stra- 
koviti boj i grozno krvoprolitje. Nasta metež, razpršiše se ko- 
njanici, padaše kao snoplje pješaci, strah popadni legie, množtvo 
tribunah bude koje povješeno, koje zagušeno, a mnogi manji voj- 
vode poubijani. Tad se najedanput 5 legije na novo obodre i 
obrabre, te ne samo da zaustave dušmane svoje, nego što više i 
kroz iste se probivši, dodjoše zdrave i čitave niekim čudom u 
vojni stan Tiberia. Kad se u stanu Tiberia skupiše 10 legijah, 
tv kohortah, 14 konjaničkih alajah, i više nego li 10,000 vetera- 
mh, a dobrovoljacah bezbrojno množtvo, učini se ne dugo zatim 
krej panonskomu ratu. Bivši naime Panoni odsvuda obkoljeni od 
Rimljanah, nemogući podnositi glad, a nevideći od nikud spase- 
ija, biahu prisiljeni na Bosutu rieci položiti oružje i podati se 
čimljanom. 1 tako pada sva Panonija zajedno sa Sriemom pod 
\blast rimsku. No s padnutjem ovim prosvane toj zemlji još 
lepše sunce slave, osobito Sriemu. 


26% 


Panonija bude proglašena Provincijom rimskom. No kraj 
svega toga, premda su Panoni pod rimskom oblastju bili i njima 
danjak plaćali, bieše im dozvoljeno po svojim stariem pravicam 
živiti i od svoga roda kraljeve imati, i to uslied pogodbah mire, 
koje učiniše s Oktavianom cesarom prilikom padnutja Siska. Na 
kad su taj danjak počeli Rimljanom uztezati radi kojekakovih ma- 
siljah rimskih, uzč im cesar to pravo, te god. 8. po [sukrstu, 
kad biše posljedni put pobjedjeni po smrti Bata, posliednjega kra- 
lja Panonije doljne, Amantinah i Sriemacah, biahu mjesto njega i 
mjesto dojakošnjieh narodnieh kraljevah ponamješteni Praetori i 
Quaestori rimski ; i tek onda postaše Panoni sasvim podanici rimski 


Rekoh malo prije, da je uprav s padnutjem svojim Sriam | 
procvietati počeo. Rimljani bo vidivši krasni njegov položaj i 
umiljato podnebje, nastojaše sa svom mogućnoslju isti ukrasiti; 
zato reče pravo Brodarić, njegdašnji kralj. kancelar, o njemu: 
»Blaženi i najsretniji predjel sriemski, ne samo vinom u sve- 
mu jugu najslavnijem, nego i sa svima stvarma za potrebu 
ljudsku providjen. Čudna je tamo mjestah milina, čudna zemlje 
plodnost, nevjerojatna podnebja umjerenost“. S toga i omili toli 
Rimljanom, te ga punim pravom nazvaše svojim razkošjem ,,De- | 
liciae Romanorum Sirmium“, upotrebivši sve, da ga tomu nazivu 
dostojnim učine. Nuz Dunav, koji je djelio Barbare od Rimljana, 
podignuše ovi tvrde gradove za obranu od barbarskieh narodak. | 
Pusta mjesta naseliše, drumove i puteve svuda sazidaše i zasje- 
koše, varoši koje na novo sagradjene, koje stare ostavše po- 
ljepšaše. Medju svima pako, kao zviezda danica medju iniem 
zviezdami, sjajao je Sriem grad, slojeći na istome mjestu gdje | 
današnja Mitrovica. U njemu namjesti Konstantin Veliki priesto! | 
nadstojnika (Praefecta) svega Ilirika, koje dostojanstvo povuče 
naravski za sobom druge častnike. U njemu bješe vrhovni sud 
svega Ilirika. 








U Sriemu stolovahu vojvode raznieh četah, kanoti: Vojvoda 
ili Praefect čete Calcariensium, i nadstojnik prve Classe Flava 
Augusta, i Tribun čete Alpinah i Dardanah ; iz čega sliedi, daje 
ova varoš imati morala mnoga i veleljepna zdanja, i svojom Širi 
nom i duljinom daleko se pružati sve tamo do Rume, pak u 
Savu do današnjeg Ladjarka, u širini pako do Mangjelosa poi 
Fruškom gorom. Ammian Marcellin veli, da je u varoši Sriem 
bila palača carska, — on isti spominje i druge palače i dvore: 
kanoti: Curiu-sudnicu, Forum, mjesto obćinsko i raznieh igrsh (. 
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tornjeve, kazalište itd. Zato naziva isti Ammian Sriem: svieh 
Nirskieh varoših slavnom majkom, napučenom množtvom ljudstva. 
Justinian pako: glavom svega Ilirika. — U Sriemu drža svoj 
slavni uvod s javnima igrama Cesar Julian, bivši tu od Sriemacah 
proglašen za cara. U Sriemu podjeliše carstvo Valentinian i Va= 
lens, te izabraše čostnike Palatine. U Sriemu izabra Gratian 
god. 379. Theodosia za sudruga cesara. — Iz svega ovoga neka 
prosudi svaki, kakova bješe ova veleljepna varoš, kad se uzme 
na um ukus rimskoga života, rimske umjelnosti i rimske vele- 
ljepnosti, a tu je stajao cvjet plemstva ilirsko-rimskog. Veliki 
duh stamovnikah svjedoče nam oni carevi rimski, što su rodjeni 
u Sriemu | oko Sriema. Medju njima je prvi: M. C. Mess. Quin- 
tus Decius Trajanus, rodjen u Budaliji, današnjem Mangjelosu se- 
lu, ležećem jedan sat daleko od Mitrovice prama Fruškoj gori. 
Bivši ovaj poslan od Philippa Cesara proti Marinu, vojvodi Sar- 
matah, bude od vojnikah carem proglašen u Iliriku god. 249. 
On biaše u vladanju vrlo dobar i mio na toliko, da je naslov 
najboljega ,,Optimi“ zadobio i Trajanu prispodobljen bio; samo 
da nije krstjane toli okrutno progonio. Pobjedio je mnogo putih 
Seyihe, proti kojim vojujući udavljen je od njih u njekoj moč- 
vari, kao što se misli, u 50. god. svoje dobe a tretje svoga vla- 
danja. Drugi jest: Lucius Domitius Aurelianus, rodjen baš u va- 
roši Sriemu i od_vojnikah god. 270. proglašen za cara. Ovi 
biaše veliki junak, držeći sve strogo u zaptu. On bješe prvi 
medju carevi rimskimi, što je Daciu s one strane Dunava od 
rimskog carstva odcjepio i odpustio, jer mu se Dunav kao na- 
ravska medja najbolji svidi. On je Rim zidom obgraditi dao. On 
je prvi svoju glavu diademom uresio. Mnoge je pobjede održao 
kako na istoku tako i na zapadu, i nikad nije izgubio bitku. 
Opraštao je velikodušno pobjedjenim, nu kruto je mrzio se- 
nat, koi se je njega strašno bojao. U boju proti Persiancem 
ubijen je u buni od Mukapora, jednog izmedju najslavnijeh svo- 
jih vodjah medj Herakleom i Carigradom god. vladanja svoga d. 
i pol. Znamenito je, što o caru ovom Eutropius knj. IX. gl. 9. 
piše, nazivajući ga: ,,Restitutor orbis“. Gibbon pako veli o nje- 
mu: ,Vladanje cara Aureliana trajaše samo 4 godine i 9 mjese- 
cih, nu svako trenutje od kratke ove dobe znamenito je kakvim 
god velikim djelom. — On svrši gotički rat, kazni Niemce, koji 
biše u ltaliu navalili, oslobodi Galliu, Hispaniu i Britaniu od sil- 
nika Tetrikusa, i uništi ponosnu monarchiu, koju velika Zenobia 
u iztoku na razvalinah bjednoga vladanja podignula bješe. Odkako 


Rim stajaše nezasluži nijedan zapovjednik vojske tolikoga  slavja 
kao Aurelian, i nijedno slavodobitje nebiaše većom  ponositostju. 
i veleljepnostju svetkovano, nego li njegovo.“ *)  Tretji je: 
M. Aur. Valerius Probus, takodjer rodjeni Sriemac od prostih 
roditeljah. On stupi kao mladić medj vojnike i do skora bude 
radi zeslugah svojih takodjer od vojinstva carem proglašen god. 
216. Bijaše čovjek vrlo strog i osobito sretan i hrabar u boju 
Rotek piše o njem sliedeće:  ,,Probus, der so wie Claudius aus 
einem illirischen Bauerngeschlechte stammte, verdiente seine Er- 
bčbung durch Talent und Tugend, wodurch er schon als Jongling 
hervorglšnzte. — Als die Soldaten den Florianus, ihren wijrdigen 
Herrn, getodtet hatten, und Probus Wahl vom Senat, um dessen 
Beifell der bescheidene Kaiser mit Unterwerfung gebeten, ein- 
stinmig war bestattiget worden, so verdunkelte er durch eis 
Reihe glorreicher Kriegsthaten den Ruhm Aurelians, wahrend die 
Liberalit4t seiner Gesinnungen an Marcus erinnerte.“ (Ill, B. str. 
50.)  Gibbon pako veli o njemu:  ,lliri, koji podaše već pada- 
jućemu rimskomu carstvu glasovite careve Claudia i Aureliana, 
imadu isto pravo s uzvišenjem Probusa ponositi se.“ **)  Probas 
je krvnike i tyrane Saturnina, Proclusa i Bononusa pobjedio i 
sve barbare koje potukao koje poplašio, zato ga i nazvaše: 
»pobjediteljem svih barbarskich narodah i tyranah.“ On je naj- 
veće poslove radom svojih vojnikah izveo u Germaniji, Srbiji i 
Panoniji, te je Frušku goru u Sriemu, a Zlatnu goru u Srbiji 
vinovom lozom prvi zasadio. — Kad močvare Sriema kopajući, 
jarak plodonosnim učiniti htjede, bude od vojnikah, taj posao ob- 
vršujućih, ubijen god. 50. života, vladanja pako 6. — Četvrti car 
jest: Aur. Valer. Maximianus Herculius, takodjer Sriemac, kao 
šlo veća strana spisateljah tvrdi, (dočim Eutropius veli, da je u 
Sardiki današnjoj Sofiji Bugarske gradu) rodjen od prostih rodi- 
teljah, te od Diocletiana (rodjena Dalmatinca) za sudruga carstva 
god. 284. izabran. On je bio vele okrutan i bjesnoća ista, drugčije 
pako u boju veliki junak. U isto vrieme s Diocletianom odreče 
se priestolja u Milanu, te ode u Lukaniju, al kad odtud zasjede 
Constantinu tvoriti poče, saznavši to carica Fausta, zapovjedi, 
da se u Massiliji objesi god. 60. života. Osim ovieh carevaš 
Bog sveti znade, koliko slavnieh ljudih Sriem svietu podade, koje 
povjestnica nespominje ; no dosta nam je, što i ove znamo, pak 
uz ovieh možemo si lahko predstaviti i druge. 


*) Gl. Danicu ilirsku 1842 br. 2. — 2%) Danica ilirska 1842. 
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Jako je u ono doba Sriem naš kao glava svega [lirika u 
svakom obziru cvao i slavan bio. Iz gledišta crkveno-krstjan- 
skog pako, da mu takodjer, na spodobu Rima, u svoj Panoniji ili 
Niriku nije jednaka bilo, poznato je. *) Ali kao što je sve na 
svietu promienljivo i svaka slava privremena, tako biaše i s našim 
Sriemom. Kod tolike svoje slave i znamenite veleljepnosti nije 
moguće bilo, da nenavidnost drugieh narodah na sebe nepovuče. 
Mnogo doprinese koncu slave njegove oholost i takmičenje rimskieh 
carevah, te svadja medjusobna i bojevi s inimi kraljevi, kojieh 
zemlje napadahu, — mnogo takodjer raskošje i mehkoputnost, 
što biaše zavladala s Rimljani u njihovoj slavi i udobnosti. God, 
441., kad Theodosio mladji iztokom a Valentinian Ill. zapadom 
vladahu, dodjoše divlji Huni, vodjeni Attilom, bičem božjim, u 
Panoniju.  Praefect Praetoria ilirskog bijaše tad Apenin, stolujući 
u Sriemu. Attila obsjede mnogohrojnom vojskom Sriem, ištući, 
da se predade. Al se neda Apenin, nego ga junački brani. Na 
to odasvud halovilo juriši Attila, pak predobi Sriem, poruši, popali 
i većom stranom poubija sve. Apenin pobjegnu jedva živ u The- 
salonik, kamo se prenese priestol Praefecta lirika, odkad Sriem 
i veći dio Panonije pod hunsku oblast padč. — Po smrti Attile 
dojde Sriem u ruke Gepidah, a za ovimi Theodorik, kralj Ost- 
gotah, dobivši [taliuu, vladaše i nad Sriemom, odtjeravši odtud 
Gepide i postavivši njekog Collossea za namjesinika svoga. Kad 
umre 'Theodorik god. 528, Justinian car, vladajući iztokom, Pa= 
noniju i Sriem kao svojinu smatrajući, pozva Longobarde u 
Sriem s kraljem svojiem Audoniom. Za ovimi zauzeše Sriem 
Avari god. 568, te što od predjašnieh preosta, opustošiše, i čini 
se, da je pod ovieh vladom Sriem sve do god. 791 stajao, kad 
oni po Karlu Velikom, kralju franačkom. tako pobijeni biše, da 
od onog doba nestade ni traga avarskomu carstvu. — Pod fra- 
načkom vladom stajao je Sriem njekoje vrieme; zatiem vladaše tu 
Hrvati, a poslie zavladaše š njime Bugari sve do razora carstva 
bugarskoga god. 1019, u koje doba kako Bugarska tako i druge 
joj prinadležeće zemlje padoše pod oblast grčku. Za vladanja 
Hrvatah i Bugarah ovi čestje na Franke udaraše i njekoje sla- 
venske jim zemlje oteše. U ovo doba bieše tu osobiti knezovi 
ili župani.  Takovi bijaše najposliednji u Sriemu Sermon, koji je 
u Sriemu varošu stolovao, i koji se je u ratu proti Grkom ju- 


#) Vidi o tom sastavak moj u Zagrebnčkom katoličkom listu brojevi 34. i 
35. god. 1855, 
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nački borio, dok nije po prevari od Grkah svladan bio.  Njekoji 
povjestničari misle, da su u cielom 9. stoljetju Franki, u 10. pako 
Magjari medju Dravom, Dunavom i Savom gospodarili, ali to nji- 
hovo mnienje nevidi mi se istinito. Ono bo što Porphyrogeneta 
navodi, da su Magjari bili gospodari Sriema, govoreć: da od 
mjesta Sriema na Savi počimlje velika Moravia, koju su oni lo- 
bože zadobili, — nemože oprovrći svjedočansivo mudroga spisa- 
telja Cedrena o sriemskom vladaru Sermonu u ono doba, kai 
gore rekoh, *) Istom godine 1073 Salomon, magj. kralj, dobi 
Beograd, Sriem i druge njeke varoši kraj Save i Dunava ležeće. 
Pod Stjepanom pako magj. kraljem god. 1152 pade Sriem ope! 
pod oblast grčku, a god. 1165 pod Belom III. opet pod Magjare. 
Njeko vrieme poslie bijahu Sriema gospodari kraljevi srbski. 
Takovi spominju se u povjestnici: Radoslav Nemanić III., koji se 
s Magjari za Sriem kao svojinu borio, kad mu ga ovi oteli hije- 
doše. Dragutin Nemanić IV., odrekavši se priestolja u Sriemu, 
proglasi grad Dobrac (da nije današnje Dobrince blizu Petrova- 
cah u Sriemu, gdje se ostanci razvalinah njekieh vidu2) za svoj 
priestolni grad. Stefan Dušan Silni zaralivši se s kraljem magi. 
Ljudevitem 1, god. 1352 ponajviše radi Sriema. Dalje spominje 
se knez Lazar kao gospodar Sricma. — Poslic nesretne biike na 
Kosovu 1389 opet Magjari zavladaše Sriemom, jer je Gjuragj Bran- 
ković despot dao Magjarom Beograd za njekoje varoši u Sriemu 
i u Magjarskoj u zamienu 1433. god. — Odtud možemo zaključili, 
da je veći dio Sriema opet bio pod despotisrbskimi, nu pod 
njekim pokroviteljstvom Magjarah. **) — God. 1442 oteše Turci 
prviput Beograd Magjarom. Poslie njekoliko godinah Magjari isti 
opet predobiše, ali ga Turci god. 1456 po drugiput njima oteše, 
osobito god. 1462 bude sav Sriem s Mitrovicom od Halibega |. 
popaljen i poharan; godine pako 1471 Turci prviput i u Slavo- |. 
niju provale. Poslie toga god, 1473 otjerani, nakon trih go- 
dinah nahrupe nanj i takodjer god. 1484 pod Bajazetom carem 


*) Vidi Šalarika o tom u svojih starožitnostih str. 681. 


*%) Pren.da_mi je vrlo dobro poznalo iz povjestnice, da su prije i poliž |: 
Bugarah. kao i prije Mogjarah, Sriemom njeko vrieme vladali Hrvai, f. 
ništanemanje, neimajući dostatnieh izvorah za naznačiti baš upravo vriest f. 
godištahb vladanja njihovoga, loga radi budi na slavu miloj našoj brs : 
Hrvatskoj dosta samo ovi istiniti spomen. A ako me tkogod, imajsć W' 
izvore pri ruci, glede toga ubavjesti, naznačivši potanko dobu hrvatste [- 
vlade nad Sriemom, hvala mu i slava! 
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za vrieme primirja ratnog često u nju i Sriem upadajući nemanje 
obim zadadoše rane.  Go:line 1190 dobi Slavoniju od Vladislava. 
magj. kralja, Ivan Korvin, a Sriem držao je Lovro Ujlak (Iločki). 
Dočim tako njeko vrieme mirovaše Sriem s poseslrimom Slavoni= 
jom, opet za mala udare Turci na Beograd i otmu ga god. 1521. 
— Od vremena nesretnog boja mohačkoga god. 1926 sasvim po- 
stadoše Turci gospodari u Slavoniji i u Sriemu, koji poslie toga 
boja pod Solimanom u turske ruke pade, uzdišući pod zulumom 
njihovim 161 gadinuh, dok nakon toga pod Leopoldom god 1697 
Opet Turci izagnani nebiše, Turci pokušaše kraj svega toga još 
jedanput srieću, te gol. 1690 dobivši opet Beograd, napadnu na 
Slavoniju i Sriem, ali kod Slankamena budu hametom potučeni, te 
istom god. 1699, mirom karlovačkim 04 29, Lipnja, sasvim se smire, 
a Sriem pod austrijskom vladom uzpievati poče ovako, kao što 
ga dan danas vidimo. -— 

Što se varoši Sricma napose tiče. o njemu je poznato, da 
je na onome istome mjestu stojao gdje današnja ,,Mitrovica“ ; 
ovo poltvrdjuje I) Piinio u knj. 1. pug. 23. govoreći: ,,Alter 
mnis Bacnntius (1. j. Bosul) in Savum Sirmio oppido influit, ubi 
Civitas  Sirmiensium et Amantinorum.““  Prem ako rieka Bosut 
dobra dva sala više Mitrovice kod sela Bosu!'a u Savu utiće. ni= 
štanemanje te rieči Plinija nisu proti tvrdjenju našem, jer misliti 
možemo, da Plinio kao zgodopisac unije mogao bolje čitateljem 
svojim naznačiti položaj varoši Sriema od prilike, nego li onako, 
kako ga je naznačio, A i tko bi od nas tvriili smieo, da nije 
možebili njekada Bacantius baš malo više varoši Sriema u Savu 
uticao, pa su inu možebili predji naši i Rimljani drugo korito 
izkopali tamo više dalje varoši, (kao što se to na koritu Bosuta 
zbila vidi), za da svojim velikim poplavama okolici varoši nena- 
hudi, kao što još danas više gore po lugu svu okolicu poplavljati 
običaje. Ali bilo kano mu drago, taj položaj potvrdjuje još više 
11.) današnja varoš Mitrovica (tako nazvana kasnije od sv, Di- 
mitrije, sricmskog mučenika, koji, kao što njeki pisci tvrde. baš 
rodjen Srivmte bi Be, i koma poslie njegove smrli Leontius Prae= 
fect Ilirilh::, ozsravivši na grobu njegovom, najprije u Thessaloni= 
ku, pak poslie u Sriemu voleljepnn o crhva sagradi), u kojoj se 
svejednuko starine rimske izhupaju. U Mitrovici prije mnogo go- 
dinah nadjen binše kamen s uedpisom: DEC. COL. SIRMIENS. 
(Decurio Colonine Sirmiensis.). Takodjer uadjeno je tu mnogo 
drugih kamenjah s na ipisi latinskimi, a osohili jedan s nadpisom 
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koje slavni Katančić ovako našim jezikom iztumači:  ,, Vaisice. 
šla nosiš mi ednoga ofroka, god. Ill.“ — što je jaki do- 
kaz, da je u Sriemu naš narod pribivao. (#) Dalje nadjeno je i 
nalazi se još danas grobnicah i sandukah mrtvačkih, koi se mogu 
i sada viditi; nadjeno je i nalazu se i danas novci od raznih ca- 
revah rimskih, koi su se novci većom stranom u Sriemu kovali. 
Vidit se mogu izkopane razne stvari, kanoti: izriezani od kameas 
lavovi i kojekakve druge zvjeri; znade se i danas za vodovode, 
vide se temelji raznieh sgradah, palačah itd.*) Sve ovo dokažuje 
dakle bjelodano, da je njegdašnja varoš Sirmium na istom onom 
mjestu stajala, gdje danas Mitrovica stoji. 


Dočim smo tako u kratko upoznali se povjestnicom i zna- 
menitostmi staroslavnog Sriema u obće, a varoši Sriema = Mi- 
trovice napćse, poletimo sad u duhu tamo gore do Fruške gore. 
Fruška gora počimlje kod sela Opatovca i pruža se vigajući muz 
Dunav tja do Karlovacah. To potvrdjuje Verantio govoreći: 
»Apud oppidum Karon (Karlovac) mons Almus antiquis, nostri 
Fruška gora appellatus, desinit; qui ab ora quae Atthyam et Vy- 
lachum (Opatovac i Ilok) arces discriminat, incipit, vinoque sia- 
gulari notus est, cujus vitem Probus Imp. primus ex Italia adla- 
tam plantasse dicitur.“ — 


II. Grad Opatovac. 


U prastara vremena zvan ,,Atthya“, tako ga i Verantius 
spominje. Taj grad morao je biti znamenit kako u rimska vre- 
mena tako i u kasnije doba, to bo svjedoče velike razvaline nje- 
gove, pak i novci rimski, koi se ovdic često nalaze. U XV. sio- 
ljetju stajaše nuz Dunav na brdu samostan Duha svetog, koga je 
[van Morović, Mačve Bun, sagraditi dao. Potvrdjuje to Greideret 
Chron. Ord. Tom. 1. Lib. 2. n. 261. ovim: ,,Joannes de Maroli 
Banus Machoviae zelo devotionis accensus Conventum cum Ec- 
clesia in honorem S. Spiritus Atthyae extrui curavit, et sedem 


a. - --.-. __ = 
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Apostolicam convenit, ut eum Prov. Bosnensi concredere possit. 
Innocentius VII. Bulla; Sacrae Religionis etc. 10 Cal. Nov. 1404. 
bis desideriis satisfecit“ U Opatovcu bio je takodjer grad Va- 
lentina T&rčka u kasnije doba; od njega se sada drugo nevidi, 
do hrpah tamo amo razsutoga kamenja. — Kako je zadobio kasnije 
Svoje novo ime, neznam za pravo navesti; ili je nad bratjom reda 
sv. Franje u tom samostanu opat kakovi vladao, — ili je to ime 
dobio kasnije od opaticah (duvnah) sv. Klare iločkieh, koje su 
možebit, kad llok pod Turke pade, odtud pobjegle i u opato- 
vačkom za sad pustom samostanu pribježište potražile i u njemu 
za vrieme stanovale* — To je sve, što o njemu znam. — Za 
Opatovcem nuz Dunav i Frušku goru dobar sat dolje, stoji : 


III. Šarengrad. 


Selo u dolini kraj Dunava ležeće, njekada zvano takodjer: 
a»vochin“. Na brdu više sela vide se i dan danas ogromne raz- 
valine poviš zemlje od njekoga staroga grada. Veći dio toga bio je 

.kao što se vidi, sagradjen iz šarenoga kamena, i odtud zadobi 
Hrvoje ime. Tko je prastari ovi grad zidao, niti iz povjestnice, 
niti iz predavanja poznato nije, ali od 14tog stoljetja nije stariji, 
kao što mi se vidi. U Šarengradu stoji takodjer prastari mana- 
stir_ reda bratje sv. Franje na podnožju brda. Ni za njegovoga 
graditelja nezna se pravo, misle ipak njekoji pisci, da je uteme- 
ljitelj ovog samostana bio Ivan Morović Mačve Ban, a ja bi re- 
kao, da je i njegov grad ovdje bio i to onaj isti, što ga na brdu 
vidimo. Jer ako je samostan, koji je za njegovo vrieme gradjen, 
on zidati dao, tad dosliedno misliti možemo, da je i grad ondje 
Sazidao. Od Šarengrada amo u nutarnjost Sriema, mali sat po- 
dulje, stoji seoce : 


IV. Babska. 


Ovo je znamenito radi svoje starodavne crkve, koja stoji 
žzvan sela pć sata hoda na groblju. Crkva ova po starom ukusu 
Bagradjena, tako je stara, da joj neima pametara. Tko ju je 
zidati dao, nezna se. 1 za nju bi rekao, da od XIV. stoljetja sta- 


rija nije. Služba hožja obvršuje se u njoj, a slavi se na Malu 
21% 
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Gospojinu hodočastjem mnogobrojnog naroda. Znamenita je tako- 
djer Babska svojim brdom, koje se dan danus zove ,,Vikariovac“. 
Ovo je bilo njekad dobro sriemskog biskupa Vikara. To služi 
njekojima za dokaz, dokle se je sriemska biskupija (pak i Sriem) 
protezala. Od Babske još malo amo u nutarnjost Sriema mali 
sat leži selo: 


V. Berkasovo. 


Znamenito tim, što je Ivan despot srbski *), radi slra- 
ha od Turakah svoj stolni grad Kupinovo ostavivši, ovdje sebi 
drugi grad sazidao i u njemu stolovao god. 1503. Iza Berka- 
sova stoji jedno brdašce, zvano ,.Despolovac“, — hrpe kame- 
njah na istom i okolo njega ležeće kao i obkop dokažuju, da je 
ondje grad istog Ivana stajao.  Pripovjedaju, da je od kamenjah 
toga grada velika Kukojevačka crkva, kakve u svoj uašoj bisku- 
piji neima, po nalogu carice Marie Therezie i njenim troškom 
gradjena. Dalje dole p6 sata daleko kraj sela Sota nalaze se 
takodjer dva brdašca i onuda kamenje razvalinalinjekakovieh, 
imenom ,.Grad“ i ,,Gradac“ poznatieh. Što je tu bilo nitko mi 
kazali neznade. -— Kad se od sela Sota krenemo prieko Fruške 
gore prema Dunavu, evo nas za sat u vele znamenitome mjesta: 


VI. Iloku. 


Taj grad poznat bješe još u vrieme Rimljanah pod imenom 
,,Cuccium*“. Sad je varošica i leži romantički, polu na briegu 
polu u dolu kraj Dunava. Mjesto ovo pod vladom rimskom bijaše 
znamenito svojim jakim gradom i vodavodom, što i danas njegove 
zidine bjelodano svjedoče. Veliki ovi grad od jugo-iztoka š 
sjevero-zapadu, na povisokom brdu ležeći, bio je svud na okolo 
visokim zidom, a izmjenice_ kulami četverouglaslimi i okruglim 
obgradjen te izkitjen, i rupami puškarnicami providjen. Pred 
glavnom velikom kapijom bijaše od sjevero-zapada duboki ohkop, 
nad kojim ležaše diživi most, za tim sliedjuhu još tri druge kapije 








*) Brat Gjorgje, koji se pokaludjerio, dobivši ime Maksim i poslie postavi 
Metropolitom vlaškim, sagradi manastir Krušedolski, u njemu življaše do 
god 1516; umre ondje i bude tu sahranjen. 
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utarnjosti grada. Bio je dvostrukim bedemom obkopan, imao 
»>dam okruglo pupčastivh nasipah i dva predgradja, jedno s 
ne, drugo sa zapadne strane. Takovog su ga u XVII. sto- 
L Turci našli i većom stranom razorili. Prije njihova gos- 
tva stolovaše u Iloku većom stranom vojvoda sriemski. Od 
e Iločkog (Ujlak«), koji ga je većom stranom poljepšao ; 
lio, zadobi svoje novo ime. Lovro Ujlak bio je sin Nikole, 
Mačve, koga Mathia I., kralj ugarski, kraljem Bosne ime- 
i. Lovro je imao za ženu Katarinu, kćer plemenite porodice. 
je bio _velemogućan vojvoda, posjedujući do 72 grada, koi 
m stranom bijuhu u Slavoniji, te toga radi biše ponosit u 
o, da se je i s kraljem ugarskim Vladislavom II. nadtjecao, 
A huleći i prezirući. Veli Ištvanfi, da je isti Lovro i član 
e urote proti istomu kralju bio zajedno s Kiš-Horvatom i Be- 
vićem. Toga radi pozvan na levočki sabor nehljede dojti ; 
» dade prestavnike kraljevske, skupljajuće harač, poubijati, a 
ia. nazivaše javno volom. Čega radi posla kralj proti njemu 
jskom Dragića (Dragfi), da ga pokori. Dragić predobivši 
ver, koji je takodjer Lovrin grad bio, dojde pod Ilok. te 
oslie 10 danah_obsade i primirja, obrekavši vojnikom slo- 
iako Lovru ostave, predolhije. Za vrieme obsjednutja uteče 
no Lovro, hivši od majke svoje u košarici nuz zid spušten, 
ad svoj drugi ,,Orahovicu“ zvan (u Slavoniji), te se ondje 
va utvrdi. Ilok, kao što rekoh, pade, te š njim plien dra- 
eni u ruke Dragića, naime : preko 3v0 haljinah_ zlatom i sre= 
a izvezenich i skupocienimi kožami postavljenich, množtvo 
ide od zlata i srebra i mnogobrojni novci; k tomu 3000 bu- 
h najboljeg sriemskog vina. Na taj način izgubivši Lovro 
k svoju čast i dostojanstvo i dobra, ustraši se, te posla svoju 
iu ka kralju. Starica ova,u crnom odjelu i kosom razpušte= 
, moljaše kralja za milost glede sina svoga, izvinjujući ga 
mladosti svoje i radi napasti urotnikah itd. Reče, da je više 
irugih nagovoren. dla proli kralju postupa ; obeća u njegovo 

ako mu kralj ovrosli, da će uvjek vjerni njegov podanik 

Smili sc kralj i oprosli Lovri, te odredi na saboru Budim- 
n, da mu se opet sva mjesta i gradovi predadu, izuzamši 
ovara ; povrati mu nadalje isto dostojanstvo, ali pod tom po- 
bom, ako bi bez djetce umro, da tad sva dobra njegova kra- 
i njegovim nasliednikom pripasti imadu. Poslie toga svega 
aše Lovro do god. 1526, a ove iste godine umre i bude sa- 
jen u svom gra u Iloku, kao što ćemo to niže dolje viditi. 
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Što se nutarnjosti Iločkog grada tiče, tu je bila palača voj- 
vode ili kneza iločkog, ona ista, koja i dan danas stoji; bila je 
tu kathedralna crkva i dvor sriemskih biskupah, koi su tu za 
vrieme stolovali; bio je tu samostan pustinjakah reda sv. Augu- 
stina god. 1343; bio je tu samostan sestarah (duvnah) reda sv. 
Klare; bio je tu samostan bratje reda sv. Franje države kapi- 
stranske, svi ovi samostani sa svojimi crkvami i k tomu još mnoge 
druge sgrade sa svimi shodnimi potrebami. Iz svega toga mogu 
suditi čitatelji o velikoći ovoga grada. Grad ovi imao je tako- 
djer svoje ogromne lagume i podrume, koi se i dan danas viditi 
mogu. — One iste godine smrti Lovrine 1526., kada Turci do 
Mohača doprieše, opustošili su oni sav Sriem a š njim i grad 
Lovrin. Poslie nesretnog boja mohačkog sjedio je Ali Paša u 
Iločkom gradu. Neće biti sgorjeg, što više scienim, da će drago 
biti mojim čitateljem, ako navedem ovdje od rieči do rieči opis 
Iloka za vrieme gospodovanja turskog od njekog Maximilisna 
Prandstettera, bivšeg tajnika njekog barona Adama od Herber- 
steina, poslanika za vrieme Rudolpha II. rimsko-austrijskog cara, 
turskom caru Sultanu Achmetu I. u Carigrad, putujućeg radi pe- 
tvrdjenja ugovorenog mira. Ovo, što sliedi, je izvadak iz pulo- 
pisa authentičkog gore rečenog Prandstetlera, nahodećeg se u 
grofovskoj Viczayevoj knjižnici u H6dervaru, koji izvadak dobih 
dobrohotnostju gosp. Tćta, tajnika i upravitelja vlastelinskih do- 
barah Principa Livia Odeskalka, sadanjeg vlastnika Iloka, iz aje- 
gove knjižnice. 


»im Jahre Ein Thausentt Sechs hundert vnd Achten. Ju 
11. dato. Vilack 4. Mai. Dieses Vilack ist ein Staht an der Thoam 
auf einem Zimblichen hochen Perg gelegen vnd noch mit einer 
starkhen Maur, nach teutscher Manier vmbfangen, auf der einen 
saihten mit der hoch des Perg, auf der andern saihten mit eines 
thieffen graben, wo das rechte Thor ist, versehen, haht ein Prug- 
gen ober den graben, vnd nur ein Thor, dadurch man mit Wagen 
fahren khann, sonsten drei wohlverwarte Thor, ehe man gs 
binein _ khombt, balt hintereinander, vnd bey den Ersten Thor 
inwendig ein starke Vorwehr zu beiden seitten, in formb einet 
kleinen Pastayen, auf den Maurn rings herumb, hat es sein 
starke vnd weihte stint, zur Wihr, die Stat ist nach langs des 
Pergs gobaut, auf die Manier wie Graan, doch viel weihter vnd 
linger, vnd droben gegen dem Thor, hat es ein grosse eben, hut 
darinnen etliche Kirchen vnd Kloster, auch starkhc hoche Thirm, 
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dieselben aber jetzt alle verwiiest, vnd verfallen wordten, in einer 
Bden Khirchen, haben wier noch eines Khčnig aus Servien ho- 
shen grabstein gesehen (misli Lovre Ujlaka kamen grobni) der 
doch auch wiest vnd in kheiner acht gehalhten wirdt, in der 
Stadt hat es auch, wie noch zu sehen, ein schčnes Schloss ge- 
babt, mit einer sonder Ringmaur vmbfangen, dass doch an Dach, 
Fehstern, Poden, vnd allen Wonung ganz ruinirt, vnd zu grundt 
gangen, allein das ausser gemčur mit schčnen Fenstern noch 
Sehet, dass es zu erbarmen, vnd schmerzlich zu beklagen, das die 
Targgen alle Steht, Schl&sser vnd Flekhen, was Sy einbekhomen, 
šo gar ruiniren, vnd zu Poden gehen lassen, vnd nit allain nichts 
bawen, sondern die alten sch&nen Heuser vnd Stet, die Sy doch 
ranz vnd vnzerbrochen in die hendte bekhomen, auch nit in Irem 
notwendigen Baw veder an Dach, Poden, Fenstern noch wonun- 
ren, erhalten, wie das an Ofen, Tolna, Mohatsch, Walkovar, die- 
en Vilack, vnd alien andern Stehten, vnd Heussern zu sehen, wie 
lann in dieser Statt alle alte schčne heuser eingangen vnd ver- 
rest vnd an deren Stat mit Zaun vnd Koth schlime hite, darin- 
en bei Vuns ein Viehhiert sich nit gern aufhielt, gemacht. Aber 
or Jaren muess diess, wie wol zu sehen, ein schčne Zimbliche 
'este Staht gewest sein; ausser_ der Stat vor dem haubt Thor 
er, ein gross Dorff von Razen vnd Tiurggen bewont, der Situs 
lerumb ist ein eben fruchtbar vnd sebr lustig landt, alles von 
ch&nen Obstbaumen besćzt, in rechter Ordnung, das es ein An- 
ehen, vvr zeiten cin sch&n grosser Garten gewest sein muess, 
unassen einer dergleichen vnder der Staht, welchen ohne Zwei- 
sl, weill Kh&nig Mathiass von Hangern Muetter in Iren Wittib- 
tandt alida gewohnt haben solle, Ir zum Lust gebauen haben 
rirdt.“ 


Ovoliko nek bude dosta za našu stvar. Još nadalje opisuje 
aj isti, kako je on, s poslanikom od Ali Paše pozvan, podvoren 
io; kako su podovi kod paše s dušeci i dragocienimi čilimi zla 
pm i srebrom izvezenimi prostrti bili: kako ih je Paša gostio 

mesom, kuvanimi i pečenimi pilići, pirinčom, višnjami, zeljem, 
orbom itd., što im sve nije prijalo ; kako jim je najboljeg crve- 
og vina za pitje dao, dočim su Turci svoj šerbet pili, a veli 
la bi i oni s vinom se csmočili, da nije njihov veliki Hodža njeki 
Kabili Effendi na ručku bio; kako im je na slavu turska banda 
wl ručku svirala, i njeki komediaš s jednom kozom komedije 
sbijao, dočim joj je sve mala okrugla i dugoljasta drvca podmetao 
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jedno za drugim, a ona je sve s jednog na drugo viš prvog 
postavljeno skakala, dok nije do najposliednjeg i najvišjeg tako 
nakalamljenog došla, i kako mu je za tu osobitu (') komediju 
Ali Paša punu šaku talirah duo. — Poslie toga sutradan, jer ki- 
šovito i neugodno vrieme biaše, pripovjeda isti tajnik, ostade po- 
Ssianik u Iloku, pak je na ladji svojoj počastio njekoje od 'Tura- 
kah: ,Den 12. July ist der Herr Oralor alda bises regen, vod 
Windswelter halber, geblieben, Zumitlag den Chini von Ofen, den 
Beeg in der Festung, und noch einen amlern Beeg Zu gust ge- 
habt, da man lustig gewesen, vund jeder Beeg Ir. gu. ein sebo- 
nes Ross geschenkht, auf den Abendi vin Junger Mensch, einer 
von Windgowitz aus Meissen (iz Vinkiovacah, misli da su u Moe- 
siji t.j. Srbiji) so vor cthlich Jaren gefangen wordten, vni inzi 
ainem Tirggischen Aga fur cinen Laggay gedient bey Ir gn. 
gessen.“  Dovdje, i ne dalje glasi prepisani izvadak iz gore re- 
čenog putopisa. — 














Iz ovog predstaviti si mogu čitatelji, kako je izgledno Ilok 
Za vrieme gospodovanja turskog. Veću stranu grada ovog po 
rušiše Turci, samo palača kneževska, zidovi franciškanske crkve $ 
tornjom i okolni zidovi s tornjevi ostadoše doduše ošteljeni, ali 
ipak njihovom zulumu tja do danas prkoseći; od ostalieh pako 
gore imenovanieh zgradah sad se jedva za trag znade. Tako sve 
bijaše dok sunce slobode Sricmu nesinu pod Leopoldom I.. kad 
Turci iz domovine naše izagnani, a llok kao dobro carsko Levinu 
Odeskalku s naslovom vojvode ili kneza sriemskog darovano nelu- 
de; i tako tja do danas vlastnici njegovi jesu odvje!ci ove slavne 
porodice. — Predjimo sad na znamenite starine u Iloku se naho- 
deće: U dvorištu palače kneževsko vidit se može jedan kamen 
tri stopa od prilike dugačuki a po razmjerju širok, gore i s desne 
strane okrnjen, na gornjoj polovici predstavljajući sliku čovjeka. 
koja je s licve strane tiela zaogrnjena_ kao haljinom ili plaštem 
s desna pako gola, raku na prsih savijenu držeći s pruženim ke 
žiprstom. Na drugoj doljnoj polovici pod ovom slikom stoje dr 
čovjeka odjevena (napram gornjeg en miniature izriezani), jedao |; 
desno drugi lievo, a izpod desnoga vidi se slovo M. — Osin g 
kamena ovog imade do 5 komadah velikich kamenjalh umjelno 
i liepo izrezanieh, koji služiše kao svod ili nakit stupovah u kakvoj 
crkvi, možebit biskupskoj ili jednoj od drugih. — Na skalinak #" 
što vode u palaču, imađe takodjer jedan uzidani kamen manje | 
vrsti, ali kao šlo mi se čini s lurskicm nadpisom. — U vriri f- 
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tje franciškanah nahode se ove starine: S desne strane u 
jelici sv. Antuna P. u zidu, vidi se ogromni kamen, od prilike 
an i pć6 fata dugačak, a po razmjerju širok, od crvena mramo- 
predstavljajući grob Lovre Ujlaka. Ovo je umjetnički posao. Po 
edi je izriezana slika Lovre Ujlaka, koji na lavu stoji, držeći 
lesnoj ruci kopje, na glavi lava uprlo, a više njegove glavs se 
tezajuće, lievom pako rukom upire se u svoj o boku pripasani 
č. Više glave, gore s lieva, vidi se grb okrunjen, a u istoga 
ju tri krune, jedna nad drugom ; s desne strane u istom potezu 
ji drugi grb, nad njim oro s razširenimi krili, a u polju grba 
polovljenom uzduž, s desna gore dva poteza kao rieke, a pod 
na lav krunu držeći ; s lieve strane pako gore lav krunu držeći 
lole dva poteza. — Opet dole niže spram koljenah slike Lo- 
ne, stoji s desna grb neokrunjen u polju razpolovljenom, s desna 
re jedan potez, po prieko pako pod njim nješto kao sjekira; s 
je pako gore potez, poprieko, a pod njim tornjasti gradić. S 
re strane pram koljenah vidi se drugi neokrunjeni grb, u polju 
re točak kolesa, a pod ovim grb illirski s danicom šestozračnom 
pd njom mladi mjesec. U okolo pako na okrajku toga ogrom- 
ra kamena čita se sliedeći nadpis : 


HIC EST SEPULTUS ILLUSTRISS. DNUS. LAU 
NTIUS DE WILLAK FILIUS OLIM SERENISS. NICOLAI. REGIS BOZNAE UNA 
CUM CONSORTE KATHARINA. 
QUI OBIIT ANNO MCCCCC. 


Što se tiče godišta na kamenu tom izriezana t. j. g. 1500, 
> je falično naznačeno, jer se znade, da je Lovro istom g. 1526 
ro, tako Timon in Epitom. pag. 107. tvrdi, i to ne bez teme- 
; on bo spominje Lovru god. 1518 još kao živa u Art. 39. 
sliti dakle možemo, da je Lovro sebi kamen ovi nadgrobni dao 

za života načiniti, naznačivši samo okrugli broj god. 1500, 
sleći, a i možebit naredivši, da se onda, kad umre, doba go- 
ie onamo doda ; ali on bez odvjetka umre u ono baš vrieme 
rno, kad Turci k Mohaču kroz Sriem, dakle i u Ilok srnjaše, 
> pustošeći, tako ostade njegova želja neizpunjena. Taj isti ka- 
n bio je od objesnieh Turakah razlupan poprieko, no poslie opet 
stavljen od našieh tako liepo, da se sad jedva pukotina po- 
a. Ovomu kamenu naproti s lieve strane, u istoj kapelici, vidi 


drugi iste veličine i od istog mramora, no slikom mnogo 
igčijom. Ova predstavlja čovjeka strašna, brkata i bradata, 


jega glava leži na jastucih. Odjeven je po vojnički i vitežki 
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u oklopu, na obih ramenih vide se dva okrugla izpupčena nakita, 
desnu ruku drži kraj boka, a viš nje takodjer onakovi okrugli 
nakit, lievu pako drži na prsih pod srdcem, na kojieh vidi se 
izpupčeno veliko tane. Pod nogama leži lav. Spram brkovak 
imade s desne strane neokrunjen grb, u kojega polju stoje dvie 
krune, jedna nad drugom, a dole pod oviem u posred s desm i 
lieva, čovječja glava, a sried njih srdce. S lieve strane u istom 
potezu stoji okrunjen grb, kog drže dva angjela, u polju pako 
njegovom lav. Opet s desne strane niže koljenah stoji okrunjen 
grb, a u gornjoj polovici polja njekakov ures, u dolnjoj jeden 
potez kao rieka. S lieve slrane niže koljena stoji drugi grb ne- 
okrunjen, u njegovom polju dvie _ krune, jedna nad drugom. Na 
tom kamenu neima nigdje nikakova nadpisa. Pitanje sad nastaje, 
koga ovaj kamen predstavlja, što li znači * Po slici sudeć kao i 
po grbovi, morali bi reći da njekog drugog a ne Lovru. Ali mo-: 
gli bi misliti, da je onaj prvi kamen dao Lovro pravili zbilja god. 
1500 ili malo kasnije, davši sebe ondje izriezati s onim oboru- 
žanim kopjem i mačem, ovaj pako godinu ili dvie prije svoje 
smrti, davši sebe izriezati samo u oklopu i kao na samrti ležeći 
a i možebiti, da je u posliednje vrieme onakove sirašne brkove 
i bradu nosio. Ako nije on, a Bog bi ga znao dragi, koga taj 
kamen predstavlja, čije li oslanke krije? — A zbilja nisam nigdje 
čitao o smrti njegovoj, kakovim je načinom umro; možebiti gdje 
u boju zgodjen tanetom u prsa ili srdce junačko, pak je zato i 
na slici ovoj tako izriezan. — 


Osim ovieh nadgrobnieh kamenah nahode se još drugi, ato 
u lievoj kapelici B. D. Marie iste crkve. Na lievoj strani kape- 
lice u zidu vidi se skoro fat dugačak a po razmjerju opet širok 
prosti bjeli kamen, na njemu ozgor u sriedi grb, više polja nje- 
govoga oro s razširenimi krili, a pod njim krilat konj. na glavi nje- 
što kao rog imajući, u polju pako njegovom stoji takodjer takovi 
krilati konj; s lieve strane tog velikog sriednjeg grba stoji jedan 
mali grb ugarski s riekami i apoštolskim krstom, dole pod njim 
opet drugi mali okrunjen i po strance ležeći, u njegovom polju 
tri čovječje okrunjene glave, dvie gore a jedna dole ; s desm 
opet gore, mali grb okrunjen, a u polju krilati konj; pod ovim 
opet drugi mali po strance ležeći grb okrunjen, izkrižan m 
kocke kao hrvatski. Pod svimi ovimi čita se sliedeći napis: 
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PRO SUA SUORUMQUE DEVOTIONE CURAVIT EXSTRUI HANC 
CAPELLAM ET ALTARE AD HONOREM DEIPARAE VIRG. 
MARIAE IN COELOS ASSUMPTAE ILLMUS. DNUS. IOANNES 
LIBER BARO DE BERGNJAKOVICH ALIAS GRUBISSICH. 
ILLIRICAE NATIONIS. ANNO DNI MDCCXXXII. QUI OBIIT 
IN DOMINO DIE VI. IUNJI AETATIS SUAE ANNORUM XXXXVI. 


S desne pako strane kapelice u zidu vidi se ovomu sličan 
kamen i odmah gore sliedeći nadpis: 


HIC IACET iLLUSTRIS. DNUS MICHAEL LIBER BARO DE 
BERGNJAKOVICH ALIAS GRUBISSICH DE PLUMBO. SYNDICUS 
ET BENEFACTOR SERAPHICAE RELIGIONIS. QUl OBIIT 
AETATIS SUAE ANNORUM XXXIX, MENSE APRILIS XII. ANNO 
REPARATAE SALUTIS ANNO MDCCXXVII. 


Odmah pod napisom ovim stoji grb, nad grbom krilati konj, 
a u polju takodjer krilati konj. — U sriedini kapelice spoda pred 
oltarom imade nadgrobni kamen s nadpisom i grbom, a dole s 
dviema karikami za podići ga, on bo sačinjava vrata u grobnicu 
porodice Brnjakovićah, no nadpis nemože se dobro pročitati, 
jerbo je većom stranom izglodan, samo imena Brnjaković i Gru- 
bišić dobro se još razlikovati mogu. 


Osim ovieh starinah znamenita je takodjer knjižnica Prin- 
cipa Odeskalkoga. Toga radi nemogu propustiti, da njekoja iz 
iste samo površno nenapomenem. U njoj se viditi mogu sliede- 
će starine: 


1.) Slika Aristotela mudraca authent'ična s grčkim podpisom, 
od meda, za vrieme njegovog života, salivena. 


2.) Slika Brutusa, bas-relif od mramora, takodjer za vrieme 
njegovog života, 
3.) Jedan Satyr od mramora iz vremena Rimljanah. 


4.) Ogromno poprsje od kararskog mramora Pape Inoocen= 
ca XI. Odeskalkog. 


5) Slika istoga u uresu papinskom na priestolju sjedećeg, 


ogromno velika i umjetno slikana. 
Aca 


990 


6.) Slika jedna manja predstavljajuća istoga Papu, koji okru- 
Zen od kardinalah prima poslanike kinezkog cara, do- 
šavše s darovi. 


1.) Saimok lica njegovog od voska, kad bijaše već umro. 


8.) Vidit se može srdce istoga Pape u authentičnom staklenom 
sudiću, zlatom i srebrom umjetno okovano, a držano od 
dva angjela. 


9.) Vidit se mogu dva kamenčića iz bubregah istog Pape iz- 
vadjena, takodjer u zlatu i srebru uvezana. 


10.) Capucium istog Pape. 


11.) Mnogo posudja kinezkog, darovi od cara kinezkog Papi 
. istomu poslani. 


12.) Ogromno poprsje od kararskog mramora Livia 1. Odeskal- 
kog, prvog vlastelina iločkog. 


13.) Slika poprsna Karla Odeskalkog od Van Dyka. 


14.) Slika sestre Don Karla Odeskalkog Juliane, takodjer od 
Van Dyka. 


13.) Slika Baltasara I. Odeskalkog od Angjelike Kaufman. 
16.) Slika njegove žene Justiniane, takodjer od Angj. Kaufman. 


Osim ovieh slikah imade još mnogo drugieh sve jedna ljepša 
od druge od raznih umjetnikah. — Što se knjižnice tiče, ova je 
ogromna i znamenita. U istoj, da samo njekoje spomenem, na- 
hode se svi stari Classici š njihovim fac simile, latinski s fran- 
cezkim prevodom. Nalazi se u istoj: knjigah francezkih, englez- 
kih, talianskih, španjolskih, kinezkih, arabskih itd. Što se kinez- 
kih tiče, ove su osobitog spomena vriedne. Vidit se može Qu: 


I. Kinezki missal in duplo, takodjer darovan Papi Innocen- 
cu XI. od kinezkog cara, 


II. Knjiga pod naslovom : Astronomia chinensium, Liber orga» 
nicus Astronomiae Europeae apud Sinenses restitutae sub 
Imperatore Sino Tarlarico Ch4m Hy appellato, Auctore Pa- 
tre Ferdinando Verbiest Flandro Belga Brugensi e Socistate 
Jesu. Academine Astronomicae in Regia Pekinensi Prae- 
fecto. Anno salutis MDCLX\IH.  Kojiga je ova u velikoj 
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osmini dugoljasta, i od prilike 2 prsta debela, al nevjerujem 
da je 5 lotih težka. Težinu svu njenu sačinjavaju više ko- 
rice od crvene svile zlatom izvezene. Artija pako njezina 
malo deblja je od paučine, tisak je čist i figure aslrono- 
mičko-geometričke umjetne su i krasne za čudo. Ovoj slična, 
samo manja jest druga knjiga pod naslovom: 


NI. Vita Jesu Christi imaginibus illustrata a Ferdinando Verbiest. 
Na takvom istom papiru, sav život [sukrsta od počela do 
kraja prekrasnimi slikami predstavljen. Knjiga ova nije te- 
žja od običnog pisma; dalje vilit se može takodjer ovoj 
slična knjiga pod naslovom: 


IV, Regula vitae christianae a Ferdinando Verbiest lingua tar- 
tarica; dalje 


V. Nomina, locus, annus, mensis et dies natalis, item vita et 
gesta omnium Jesuitarum in Sina ab anno 1581 usque 1681 
in lingua Sinensi a Ferdinando Verbiest S. Jesu. 


Iz ovo njekoliko knjigah uviditi mogu čitatelji, kako je u 
ono doba krasno cvala umjetnost i slovesnost u Chini pod otci 
Ježuviti. — Osim ovog vidit se može u ovoj knjižnici: talijanskih 
štiletah, kojekakvih starinah iz Rima, pak onda starinah iz Srie- 
ma, kanoti: buzdovani, šiljci od kopjah, mamuze (ostruge) ko- 
njanikah, mačevi, razno kamenje, sve u Iloku izkopano i nadjeno. 
— [| ovo je sve, al samo površno, što o Iloku i njegovim zna- 
menitostim spomenuti imadoh. Za ilokom na Fruškoj gori sliedi : 


VII. Banoštor. 


Selo, od Iloka jednu milju udaljeno, ležeće na podnožju 
Fruške gore, zvalo se je u vrieme Rimljanah_Amalata ili Malata 
Banonia. Tu je stajao gradić i u njemu posada konjanikah dal- 
matinskih. Oko 13. sloljetja dobi svoje ime od manastira, koga 
njeki Ban u njemu sagradi: Banmonošlor, pak skratjeno poslie 
Banoštor. Tko je taj Ban bio. nezna se pravo. Da nije Ivan 
Morović Mačve Ban, ili Ivan Horvat hrvatski Ban, sin Karla, koji 
današnje Karlovce sriemske s nova poljepša i sagradi? U tom 
manastirn živiše u sriednjem vjeku krstonosci. Poslie biaše opa- 
tovina reda sv. Benedikta. Osobito pako slavan je Banoštor, što 
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su njeko vrieme u njemu stolovali biskupi sriemski. Kasnije poru- 
šili su sve okrutni Turci, samo ime i uspomena ostade mu. Vidit 
je i danas još ostanke njegovih razvalinah. Za Banoštrom unulr 
Sriema, prieko Fruške gore upravo spram njega, leže: 


VIII. Grgurevci. 


Seoce, polu na brdu Fruškom, a polu u dolini, romantički 
ležeće, znamenito od vremenab Rimljanah. Kako su ga onda 
zvali, nemogoh nigdje naći, al mislim, da nije ni bilo tu povećeg 
sela u ono doba, nego samo bijahu tu kupelji rimske, kojieh 
ostanci i danas se vrlo dobro viditi mogu. Ovamo dolazahu sriem- 
ski Rimljani ljeti, da se u hladnoj vodi fruško-gorskoj okupaju 
i okriepe. Od Grgurevacah pć sata na desno stoji: 


IX. Mangjelos. 


U vrieme Rimljanah zvalo se je ovo selo Budalia,  Zname- 
nito je kao rodno mjesto Decia cesara. Više sela četvrt sata 
nalazi se izvor nazvan Vranoš, odtuda bio je izveden vodovod 
tja do Mitrovice, kojega ostanci i danas vrlo dobro viditi se mogu. 
Njegov početnik i utemeljitelj bio je po svoj prilici Decio cesar. 
Godine 1854 bio sam kod ovog izvora i podpuno se osvjedočik 
o onom, što u Arkivu god. 1853 pisah. Na istome mjestu o dolini 
iz brda sa dvie strane kuklja voda, kanoti iz dva izvora, jošter is 
rimskih cjevih keo pjesnica debela. Voda je kao kristal bistra, 
hladna i lagana, razblažujući dušu i tielo. Šteta samo, što je tsj 
izvor zanemaren, zemlja bo svejednako zaronjava izvor, a cjem 
se kvare stranom od ljudih, stranom od vremena. To isto kazat 
moram o kupalištih grgurevačkih. Tako evo sve nam propada, 
jer neimamo prijateljah starinah, — Kad Franki Sriemom zavlas- 
daše, onda se Mangjelos zvao: ,,Frankavilla“ a Mitrovica ,,Fren- 
kochorion“. U Mangjelosu bio je njekad samostan bralje reda 
propovjednikah i samostan bratje reda sv. Franje. Prieko Fruš- 
ke gore k Dunavu p6 sata od Banoštra leži: 
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X. Čerević. 


Selo nuz Dunav ležeće, imalo je za vremena Vrančića (Ve- 
cia) gradić Valentina Torčka. Znamenito je radi stolice bisku- 
' sriemskih, zvane: Cuchet, Cheur i Keu. Od Cheura rodilo se 
ro ime poslie Čerević. U njemu ponovi godine 1231 priestol 
kupah sriemskah Ugrin ili Ugolin arcibiskup koločki. No i taj 
d izkusi kasnije sudbinu Sriema, blvši razoren od Kumanah. 
Čerevićem dobra 2 sata sliede: ' 


XI. Kamenica i Varadin. 


Dva ova mjesta zato ujedno stavljam, jerbo je prepirka me- 
starinari glede imena starog rimskog ,,Cusum“, koje njeki 
nenici, njeki Varadinu daju. Kako mu bilo drago, meni se 
ix Jer je Kamenica vrlo blizu Varadina, da su oboja mjesta 
no ime ,,Cusum“ nosila. Možebiti da je Kamenica u doba rim- 
bila predgradje Varadina? O istoj neimam šta znamenitog 
omenuti, Što se pako Varadina tiče, njegov prvi utemeljitelj 
2 njeki Petar pustinjak, u njegovoj brdovitoj okolici samotni 
3 sprovodeći. Jerbo pako — kao što svjet pripovjeda — on 
še vrlo bogatog roda, zadobivši preveliku baštinu po smrti 
jih roditeljah, i kroz to ožalostjen pustinjački život do smrti 
je izabravši, nije znao, kuda će s tolikim blagom, zato u snu 
»tovan biaše po njekakovom dugobradastom siedom starcu, da to 
je veliko blago na kakovu dobrotvornu svrhu upotriebi. Upita 
Petar na kakovu # on mu reče: da tu svoju pustinjačku spilju 
rad preobrati. Suprotivio se tomu Petar kao čovjek pobožan, 
)o taj savjet nije ciljao na korist vjere i krstjanstva, misleći da 
volje bilo, da crkve i manastire zida, i nehijede u prvi wah 
oliti. Ali kad ga starac sve jednako u snu napastovaše i na 
liedku mu reče: da ako grad sazidje, da će se o pećinami i 
emi njegovimi nebrojne sile nevjernikah i krvnih dušmanah 
janstva jednoć razbijati, onda Petar na proročanstvo to pri- 
i podje zidati grad. Dok je zidao, starac ga je u snu učio, 
o da ga zidje. Kad je grad već gotov bio, dodje mu opet u 
i naznači mu ime grada, od imena njegovog kao njegove svo- 
, da se zove ,,Petrov var ili grad“; i tako ostade do današ- 
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njeg dana. Bilo u ovoj pučkoj bajki štogod  istinitog ili ne, 
za sigurno držali moramo, da je već prije Pelra u današnjem 
Varadinu (starom Cusum) rimski gradić stajao: to svjedoči već 
položaj i ostanci starinski. Za to vrieme rimsko bieše u njemu 
posada konjanikah dalmatinskih pod vojvodom Panonije savske. U 
njemu je bila opatovina Cistercitah god. 1203, a god. 1494 po 
svjedočanstvu Timona, boravio je u njemu njeko vrieme kralj 
ugarski Vladislav.  Varadin grad još je kroz to znamenit, što je 
pod njegovimi bedemi god. 1716 5. Kolovoza na dan B. D. Ma 
rije od sniega, Princip Eugen od Savoje turskog vezira Ali Ka- 
murdžića i njegovieh 200,000 vojnikah hametom potukao. Pade 
tu veliki vezir Ali Kamurdžić i 10 pašah zajedno s ljutom gujom 
Janičarah vodjom Mehmed Agom. Naši dobiše 150 barjakah i 
164 topovah turskih.  Dragocienosti vezirove iznašale su do 
300,000 forintih vriednosti, što u ruke Principa Eugena pade. U 
obće pako plien svega bi računan na 5 milionah forintih. Na 
vjekovitu uspomenu ove pobjede biaše podignuta na mjestu bo« 
jišta crkva _B. D. Marije od sniega, što i dan danas stoji pod 
imenom turskim ,,Tekije“ (manastir, crkva), kamo nebrojeni puk 
hodočastvuje. Brdo jedno, nedaleko od iste crkvice, na kom je 
velikog vezira šator. bio, zove se i dan danas ,,Vezirac“. Veća pako 
strana trophejah ove slavne pobjede viditi se može u c. k. oru- 
žani varadinskoj ; a i po uglevih od sokakah vidit je uzidanih (o- 


povah turskieh. Kod crkvice i danas stoji jedan briest, znamenit | 


kroz to, što su na njemu Turci, uhvativši našega generala Breu- 


nera, gvozdenim lancom objesili ga. Ta strana bresta, na kojoj | 


je visio, u vječnu uspomenu toga čina s daskami je okovana. Bio 
je u Varadinu i samostan Ježuvitah, što svjedoče matice crkvene 
— Hajdmo sad po liepom, umilnom i od tepsije ravnijim) drums 
iz Varadina put Karlovacah sriemskih, pak ćemo doći na komad 
druma istog, koji se zove ,.Puckaroš“, koji je takodjer valjda to 
svoje ime zadobio od vremena onog hoja s Turcima ; valjda s 
se tu naši š njima dugo puckarali, te tako posta i on povjest- 
ničkom. — 


XII. Karlovci sriemski. 


U vrieme Rimljanah zvani ,,Accimincum“ znamenito mjeste. 
U njemu stajaše posada konjanikah Konstaminovih i strielacak. 
Poslie padnutja rimskog carstva zvao se je grad ,,Karon“. U no- 


— . nom mamma. 


- 


225 


vije pako doba podiže ga iz razvalinah i poljepša Karlo, Ivana 
Horvata bana sin, te od njega zadobi svoje novo sadanje ime. 
Više varoške kuće na brdu vide se i dan danas razvaline i ostanci 
njekakovog starog grada, valjda je to bio Karlov grad priestol- 
ni. — Cesta, što vodi iz Karlovacah u Zemun, zove se i danas 
»Banstol“ od stola ili priestola Banova. Karlovci su znameniti 
još, što je u iednom karlovačkom brdu, ,,Matej“ zvanom, Dragutin 
srbski kralj, odrekavši se priestolja, kao puslinjak živio, a nje- 
gova se spilja i danas viditi može; znamenito je nadalje mjesto 
poradi mira načinjenog od strane Austrije, Poljakah i Mljetčanah 
s Turčinom god. 26. Lipnja 1699. Na mjestu onom, gdje su se 
poslanici ovieh vladah sastali i mir načinili, stoji sada povelika 
crkva osobite vrsti, poluokrugla, kao džamija turska, imala 
je izprva sa sve čelir strane vrata, sada pako troja. jedna bo 
od jugoiztoka poslie su zazidana. Ona je posvetjena ,,B. D. 
Mariji od mira“ zvanoj, slavi se na Malu Gospojinu, i _ mnogo 
brojni puk iz okolice pohadja ju na taj dan. Za Karlovci, tri 
dobra sata odtud odaljeno, sliedi : 


XIII. Slankamen. 


Selo, kao i Karlovci, nuz Dunav na utoku Tise ležeće. U 
vrieme Rimljanah poznato bješe pod imenom ,,Rittium“ Da je 
ovo mjesto kao i Karlovci moralo biti važno u ono doba, svje- 
doči njegov položaj, ostanci razvalinah i novci rimski, koji se 
ovdje izkapaju. U njemu bijahu takodjer konjanici dalmatin- 
ski. Kasnije zadobi novo ime od slana kamena, koji se tu ohil- 
no nalazio a i sada bi se našao, kad bi se kopati pokušalo. 
1 dan danas imade u dolini jedan izvor, koji daje slanu voda, 
koju žene za prištediti sol za mešnju kruha upotrebljavaju. i 
kojom se marha obično napaja. — U XV. stoljetju pokloni Slan= 
kamen Matija ugarski kralj god. 1474 Zmnj despotu Vuku Bran- 
koviću kao nadarje, što ga je u boju s Kazimirom kraljem polj= 
skim pomagao, i u kom boju Zmaj despot Vuk osobito hvalno se 
pokaza. On je od tog doba uvjek u Slankamenu stolovao, sa- 
gradivši tu na brdu jaki grad, kojega ogromne razvaline i dan 
danas stoje, prkoseći zubu vremea i potvrdjujući njekdašnju ja= 
kost njegovu. U crkvi pako srbskoj u selu dole pokazuje se 
jedan klin iliti ekser gvozdeni u zidu visoko zabijen, o kom se 

aan 
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pripovjeda, da je o njemu Zmaj despot, dolazeći u crkvu m 
molitvu, svoj klobuk vješao. U istom svome gradu umro je 
godine 1497 Zmaj despot Vuk u velikoj starosti, despotovavši 
26 godinah Srblima. : 
Slankamen je takodjer znamenit s toga, što je na njegovih 
poljanah godine 1690 vojvoda srbski Monasterlić hametom Turke 
potukao. Za Slankamenom malu milju na daleko stoje: 


XIV. Banovci. 


Selo na brdu kraj Dunava, u vrieme Rimljanah zvano ,,Bur- 
gena“. Kamenje kojekud razsuto, temelji zidinah i novci rimski, 
koi se tu nahode, svjedoče o njegdašnjoj znamenitosti njegovoj. 
Tu bijahu takodjer konjanici dalmatinski i Praefect V. Legije 
maćedonske, zvane Joviani od Diocletiana cesara. — Za Banovoi 
dobru milju dole sliedi : 


XV. Zemun. 


Varoš kod stječišta Save u Dunav, leži polu na brdu 1 
polu u dolini na obali Dunavskoj. Za vrieme Rimljanah zvaše se 
»Taurunum“ i bješe mjesto znamenito, imajući na brdu, gdje su 
sada većom stranom vinogradi, čvrsti i veliki grad s obkopom i 
čvrstimi bedemi. Temelji njegovi kao i njeka čast bedema zida- 
nog, k tomu još ostanci krasnog druma, vodećeg u stari Sriem 
(Mitrovicu), i danas se nahode. Varoš ta protezala se je čak 
do polja ,Kamentin“ zvanog, medju Batanicom i Dobanovcim 
današnjim; grad pako ili tvrdjava stajala je na vrhu dunav- 
skog briega, što se danas ,,Ciganjka““ zove. — Za vrieme Theo- 
dosia mladjega rimskog cesara bijahu u Thaurunumu konjanici 
pomoćni (auxiliares) pod upravljanjem vodje Provincie panonske 
druge, zvane ,,Ripariensis“.  Poslie padnutja rimskog carstva 
razne je Taurunum imao gospodare. 


Prvi ga osvoji Atila zajedno sa Sriemom (Mitrovicom), le 
ga pokloni Gepidskomu kralju Ardariku. Poslie toga dielio je 
uvjek sudbinu Sriema varoša, te š njime gospodovaše oni, koi 
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iemom. *) Godine 1096 mjeseca Svibnja strahovito i okrutno 
»sniše u Zemunu čete križarske pod vodjom svojim ,,Valterom 
z imetka“ (Walter ohne Habe). Poslie osvojiše ga Grci. Na=- 
n toga sve do god. 1261 borili su se Ugri s Grcima za gos- 
darstvo Sriema i Zemuna, u kojim borbama uvjek su se na 
imunu kola srušila i iztovarila, te on bivši uvjek svjedok užas= 
€ krvoprolilja, razoren je napokon tako, da mu se jedva za 
ig znalo. — Svoje novo ime zadobi Zemun od našieh pradje= 
vah sriemskieh, koi rad straha tolikieh okrutničtvah prinuždeni 
še skrivati se u zemunicah, te tako nesigurnosti radi uvjek 
rrženi navalam dušmanskim, nescienjahu za vriedno kuće zidati, 
go u zemunicah i razvalinah Taurunuma prebivaše.  Odtud se 
di novo ime ,,Zemun“. — U XV. stoljetju dobi Zemun od Žig= 
inda, kralja ugarskog, Gjorgje Branković despot srbski. Po 
iwrti njegovoj zavladaše Zemunom grofovi Celjski, poimence 
pik. O Razvaline njegovoga grada i danas se više Zemuna viditi 
gu. U tom gradu umre Sibinjanin Janko 11. Kolovoza 1456. 
egovi obkopi pri obsjednutju Bieograda (njegdašnjeg Singidu- 
ma) i danas se pokazuju. U istom gradu držao je Ulrik za= 
prena u tavnici sina Sibinjanin Janka, Vladislava, koji poslie u 
oboju ubije Ulrika, pak zato poslie u Stolnom Bieogradu na 
wt odsudjen i ubijen bude. — Poslie god. 1521 29. Srpnja, 
d Bieograd opet pod tursku oblast pade, pod Solimanom II. 
de i Zemun od Kučuk Ali Bega sasvim razoren i otet, te osta 
d turskom vlastju sve do vremena Leopolda I. U Zemunu 
adoše već od godine 1411 samostan otacah reda sv. Franje. 
kodjer otci kapucini, god. 1721 od Propagande poslani, župnu 
hovnu službn obavljaše u Zemunu. **) Od Zemuna gore uz 
vu dodje se za dobra tri sata od prilike u: 


XVI. Kupinovo. 


Selo nedaleko od Save ležeće, u staro vrieme pod imenom 
'heulpen“ i ,,Kelpen*“ poznato. Negda stajao je čvrsti gradić 


€) Vidi gore opis raznih gorah sriemskih. 


*%) Tko želi znati više o Zemunu, nek čita obširni opis Luke Ilića Oriov- 
Čanina u Nevenu god. 1855. broj 3-—7. 


29% 
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nedaleko od današnjeg sela, kojega se oslanci i razvaline još 
danas vide. Isti grad pokloni Žigmund, ugarski kralj, Gjorgji 
Brankoviću s drugimi gradovi, kao za naknadu, što mu je Bieo- 
grad dao. God. 1463 prešavši Alibeg iz Srbije na našu stram, 
Kupinovo otme i popali. Kasnije Stjepan Branković sliepi, bojeći 
se stranom brata svoga Lazara, stranom toga, što ga Srblji za 
despotu primiti nehtjedoše, i što Turci često na Kupinovo, njegov 
grad, navaljivaše, ode najprije u Albaniju,zatim u Italiju, i te 
umre god. 1467. Tielo njegovo poslie sinovi njegovi Gjorgje i 
Ivan donesu u Kupinovo, gdje ga i sahrane. Stariji sin njegov 
Gjorgje za kratko odrekne se despotstva postavši kaljudjerom, 
te nasljedi ga u tom mladji brat Ivan, koji, poplašivši se od Tu- 
rakab, opet na Kupinovo navaljujućih, preseli se u Berkasovo. 


Dalje od sela,na savskoj obali, bila je jedna riedke debljine 
topola, *) valjda još od starodavnog vremena; a nedaleko od 
nje nalazeća se velika močvara kao jezero, što nikad neposuši, 
zove se ,Obedska bara“, a kraj nje na uzvišenijem brežuljke 
slara crkvica pod imenom ,,Obeda“ poznata, sagradjena na slavi 
majke Angjeline, žene Stjepana sliepog, koju Srblji kao svetica 
štuju Za sigurno držati možemo, da je tu crkvicu ili Gjorgje 
Branković, prvi vlastnik Kupinova, ili sin Stjepanov Gjorgje, koji 
se pokaludjerio, sagraditi dao. — 


Od Kupinova na desno, nedaleko od Rume, leži selo : 


XVII. Kralevci. 


U vrieme Rimljanah već poznato i znamenito pod imenon: 
»»,Bessiana“. Ito je morala liepa varoš biti; to bo potvrdjoju 
ostanci kamenjab kao i novci rimski, što se tu obilno izkapaju. 
Već u IV. stoljetju sjedio je u toj varoši biskup kao u svom pre- 
stolnom gradu. Znamenito je mjesto ovo takodjer s otim, sto, 
poslie, kako Atila dobivši Sriem god. 454 umre, a medju sinovi 
njegovimi Elakom, Dengizićem i Iznakom razpra se porodi glede 
podjeljenja carstva, kraljevi njemu podvrženi bivši odkazaše pjima 
poslušnost, te se proti njima podigoše. Prvi na čelu bijaše Arde-: 


#) Čuo sam, da je više neima, 
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k, Gepidah kralj. Njegov primjer nasliedovaše i drugi, te on 
pngižića kod Kraljevacah hametom potuče. Pak valjda, što su 
ti kraljevi tu potukli, dobiše svoje novo ime ,,Kraljevci“. Da 
| oko Kraljevacah mnoge starine sahranjene, to je bjelodano, 
i dogad ili nisu našli, ili ako su štogod i našli, propade sve 
Ez ciene ikakove. 


Od Kraljevacah opet dole k Savi hodeć jedan sat daleko 
oji kraj Save selo: 


XVIII. Jarak. 


Znameniti već od vremena Rimljanah radi svoga vodovoda, 
j. jarka, od koga je i poslie ime zadobilo. Jarak ovi dade 
obo cesar, rodjeni Sriemac, po svojimi vojnici kopati, za da 
žem od močvarah osuši i plodnim učini. Jarak ovi počinje 
jravć kod sela, te se proteže dole k jugo-iztoku do sela 'Pe- 
ovacah, odtud ide opet dole, te kod Kupinova u Savu utiče. 
adi kopanja ovog jarka izgubi Probo svoju glavu; govoraše 
2: ,Miles otiosus, mihi odiosus“ i ,Anonam gratuitam militem 
»medere non debere.“ Čega radi tjerajuć vojnike, a liene bi- 
ći kandjiami, na kraju olovom i šiljatim gvozdenim zvjezdicami 
rovidjenimi, pobuniše se ovi, te dignuvši se proti njemu umo- 
še ga. Misle njekoji, da je isti Probo, bježeći od bjesnieh voj- 
ikah, potražio pribježište u malom gradiću zvanom ,,Vrdnička 
ula“, na brdu Fruške gore više manastira Ravanice, koja kula 
8 i dan danas stoji; ali i ovdje od vojnikah našast, bude po 
ih gradić razoren a on ubijen, 


Od sela Jarka preko Mitrovice dobrieh pet satih daleko 
astujući u posavački lug, dolazimo u selo, zvano : 


XIX. Morović - grad. 


Selo od Mitrovice 3 sata udaljeno u uglu stječišta riekah 
osuta (njekad za vrieme Rimljanah Bacuntius) i Studve, polu na 
rdu, polu u doli ležeće. U njemu se i danas vide velike raz- 
ine zidinah njekdašnjega velikoga grada. Možebiti, da je on 
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već u vrieme Rimljanah stajao, poslie pako padnutjem svega 
Sriema porušen, ponovljen i popravljen je od Ivana Maroth (Mo- 
rovića) Mačve bana, od kog i svoje ime zadobi, od prilike god. 
1332. U Moroviću biaše predstojničivo hožjakah  (templarah). 
Poslie smrti Morovića bana dodje grad u ruke_Gjorgje Branko- 
vića despota srbskog. God 1508 sjedio je u Moroviću Stjepaa 
Šiljanović despot srbski i u njemu umro. — Jedan četvrt sata od 
Morovića, s one strane kraj Bosuta u šumi na groblju, nalazi se 
jedna starodavna crkva pod imenom Velika crkvaćć, jer se na 
Veliku Gospojinu slavi. Slog zidanja pokazuje, da nije starija od 
XIV. stoljetja, a možemo reći za sigurno, da je gradjena od 
Ivana Morovića bana, koji je veoma pobožan čovjek bio. *) 


Za Morovićem nuz Bosut jedan sat daleko leži selo: 


XX, Lipovac. 


Prama Lipovcu iduć dolazi se najprije u selo ,,Batrovce“. 
Nedaleko od mjesta, gdje se Bosut s Pačvom potokom sastaje, 
stoji u uglu jedan vele uzvišeni komad zemaljskog prostora kao 
visoki nasip, dosta dugačak i širok, koji se zove ,,Gradina““. — 
U Lipovcu na seoskom groblju vide se razvaline male kapelice 
starodavne ; upravo kraj Bosuta, god. 1848 ondje bivši, vidio sam 
zidove te crkvice još čitave, šteta, što se ova starodavnost ne- 
metne pod krov i iznutra neuredi, mogla bi za pobožnost pra- 
vovjernieh još Bog zna koliko dugo služiti. Ondje pripovjedaj«u, 
da je ova kapelica bila posvetjena 12 ss. apoštolom. Tako naj- 
stariji ljudi pamtiše, te unukom svojim predadoše.  Okolo iste 
vidi se mnogo kamenja i razvalinah njekih i dva obkopa, po svoj 
prilici dakle stojao je na ovom uzvišenom mjestu njeki gradić ili 
druga kakova znatna sgrada. — U Šumi pako Lipovačkoj mala 
po sata od sela k jugozapadu, nahodi se takodjer jedna staro- 
davna crkva, mnogo veća od ove i morovićke, nazvana ,,Lučica“, 
jer se slavi na dan sv. Luke evangj. i apostola. Ova je crkva 
u starom krasnom ukusu zidana. Njeni prozori na svod, s nutra 


*) Prije negoli se u Morović dodje, mali četvrt snta, imade na drumu kroj 
Bosuta mjesto jedno, što se zove: ,,Kraljeva skela“*: zašto se tako 
zove, nitko mi kazati neznade. — 
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ubljeni, počimlju skoro od zemlje, no sliepi su, te iz mo- 
> i crvene ciglje, izmjenice zidani tako, da su modre ci- 
& većma negoli crvene van izpupčene, što kao rešetku iz 
eka predstavlja. To šarenilo proteže se tja gore skoro do 
Wa prozorah, a ovdje pod svodom ostavljene su rupe kao 
ikate zvjezde mjesto prozorah i svjetlosti služeće. Crkva ova 
&amo što je mnogo veća od morovićke i krasnijim slogom zi- 
ta, nego se razlikuje od nje i kroz to, što neimade tornja, 
se vidi, da ga je ikad imala. K ovoj crkvi ide se preko 
rije, jer kraj nje jedan potok teče, što u Bosut pada, oko nje 
co vidi se, kao okolo morovićke, obkop i mnogo leži tamo amo 
sutoga kamenja, bez sumnje dakle je i ovdje kakovi gradić ili 
ada stajala, — 


Nuz ovi potok dobar sat u lug duboko hodeći, dolazi 
opet k njekakoviem razvalinam staroga njekog grada, zva- 
Ko,,Gradac“. Ja sam 1848 i ove razvaline razmatrao. Na 
skoj uzvišenoj čistini vide se velike hrpe kamenja svuda 
sutog od zidinah. Više zemlje neima od tog grada ništa 
B, sve je porušeno, no sa četiri strane _ u okolo vide se 
ke rupe na svod, kao podzemna vrata, već skoro sasvim 
nenjem zasuta. U dvie ovakove rupe turao sam motku do 
| hvata dugačku, ali do kraja ili zida doći nemogoh. Valjda 
ovo podrumi ili tajna vrata od lagumah istoga grada bila. 
OD svega pako tog razvaljenog mjesta na široko, dvostruki ru 
ta još duboki obkopi. Šteta, što neimamo nikakovog zato 
atelja starinah, za da se ono kamenje s vratah odstrani, te 
se izvidi od prilike što je i kako je, — a Bog zna, što je 
žebiti za našu povjestnicu ondje pod razvalinama oniem važ- 
; sakriveno. Zato što to znamenito mjesto u onoj pustoj sa- 
ći liga leži, sačuvana je skrovita vriednost njegova starinar- 
| od rukah zločestih i neumnih. — Tko je, tako Gradac ovi 
) i crkvu onu Lučicu zidati dao, tome pametara neima, nitko 
ništa nezna kazati. Možebit je i ova od Morovića bana. — 
) se crkve Lučice tiče sudeć po slogu zidanja nije ni ona _ kao 
morovićka starija od XIV. stoljetja. Šteta samo, što su obe 
& crkve, kraj svega toga, što se u njima služba božja ob- 
ižuje, podosta zanemarene. 


.* a 


a2 


Evo dakle sve ono, štogod je u staroslavnom Sriemu zma- 
menita glede povjestnice. Istinabog ! sve je ovo još premalo u 
obće uzamši, glede njegove stare slave i povjestničke znameni- 
tosti; ali svrha moja nebiaše pisati povjestnicu, no samo omalene 
povjestničke crtice i na kratko spomenuti staroslavne  znameni- 
tosti njegove. Kad bi se obbširnije pisalo, izaći bi morala čitava 
knjiga ; jerbo Sriem naš biaše slavno i znamenito pozorište ve- 
likih djelah i promjenah, na polju ne samo naše, nego povjestnice 
, svega svieta. No ako mi svemogući Bog život i zdravlje dade, te 
ako mi moje okolnosti dopuste, gledat ću, da ito s vremenom što 
točnije izvedem. Za sada nepodpunost sastavka ovog neka po- 
puni moja dobra, iskrena i srčana volja, s kojom sam težio, na)- 
vruće želio a i težit ću uvjek miloj domovini, koja je moje je- 
dino blago, koliko mogu na korist biti; te zato neka bude dosta 
od mala ovo malo. #) 
















*) Mi smo gospodinu piscu ovoga veoma zanimivog članka puuo ob 
te želimo jedino, da se | ostale stranke velike naše jegos! 
domovine na taj način opišu, kako je ovdje opisan Sriem. 

Uredničivo. 


VI. 


DODATAK. 


# 
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LCRT JUGOSLOVJENSKIHH POVJESTIJ 
DO I. STOLJETJA. «2 


Dra. FRANJE RAČKOGA. #) 


UV OD. 


Nedvojim, da će svaki Slovjen uvjeren biti o tom, da su 
Cyrill i Method početnici duhovnog života u njegovom narodu, 
da oni svakoga Slovjena, bio koje mu drago grane, zanimat 
iju. Životopis njihov obradjivahu, ko što je poznato, mnogi 





9) Siiedeći članak, od revnog istražitelja povjestnico jugoslavensko, gosp. 
F. R. u Senju, osobitim trađom sastavljen, ima so smatrati kao prvi 
odajek povećega njegova djela, što pripravlja za tisak pod maslovom : 
»Životopia slovjenskish apoltelov i njihova djelovanja u crkvi i knji- 
ševnosti.“ 


Budaći da smo isti članak malko prekasno dobili, te gas toga: 
Remogosmo u prvi red ove knjige, kamo bi spadao, staviti ; nemožemo 
propustiti kao dodatak priobćiti ga ovdje našemu obćinstvu, i to sasvim. 
onako kako je pisan, jer smo uvjereni: da će ga svaki rado čitati i trud 
spisateljev, kao gaslušuje, priznati. 

Ujedno stavljamo ovdje, kao uvod, izvadak iz privatnog pisma 
g spisatelja, u kome govori o osnovi čitavog više spomenutog djela, iz 
kojega će se viditi razlog, koji je istoga pisca potaknuo na to, da na- 
piše zanimivi ovaj ,,naert“. 

Uredničtvo, 


Ae 


učenjaci ; nd vendar sviuh znanstvena iztraživanja vriedno je još 
jednom revidirati, pošto nova prispješe vriela, koja će u njih 
nješta promjeniti, a nješta s višjeg gledišta shvatiti, na koga nas 
podigla novija slovjenska povjestnica. — Mene od više godin 
zanimao je život našieh apoštolov. S druge opet strane uvjeri 
se, da njihovo veličanstveno djelovanje u narodu slovjenskomu 
nemože se dostojno pojmiti, ak6*se nesdruži i nesravna s držav- 
niem i crkovniem životom naroda slovjenskoga, osobito na jugu, | 
do ono doba, kad oni počeše maučati ga u vjeri i knjiši. Tqy 
radi u prvoj časti nacrtah državni povjesti do IKi. sko: 
ljetja. U drugoj sliedit će životopis, što kritičnije bude 
moguće ; u što služih se ne samo dojskošaljeh životopisov, kano 
Dobrovskoga, Filareta, Wattenbacha itd., već toli inostranieh koli 
domaćieh izvorov. U tretjoj časti sliedit će djelovanje slovjen- 
skieh apoštolov u crkvi i književnosti, gdje ću u posebnom od- 
sjeku nacrtati povjestnicu liturgije glagoljske, koja 
jest nalik na ogranak porodivši se iz njihova djelovanja, te kojoj 
pred tiem neima ni stalnoga traga. Druga čast skoro jest go- 
tova, a tretja u orisu i misli. 


Prva glava prve časti evo sliedi. Ko što je iz navedem 
osnove viditi, nije bila moja svrha napisati podpunu povjest- 
nicu jugoslovjenskoga naroda do IX. stoljetja: medjuto nadam se, 
da će svaki čitajući taj nacrt opaziti, da riedko koju zgodu izpusii, 
koja bi bila važnija ; a da osobito nastojah razgranjenje Slovje- 
nov na jugu što točnije čitatelju predočiti, kano i njihovo odso- 
šenje naprama inostranstvu ; jer će oboje bit potrebito budućem: 
razglabanju. .Opazit će se takodjer, da uz rukovodjenje Šafašika 
i drugih bolje ruke povjestnikov sliedio sam same izvornike, ime- 
nito byzantinske (po Stritteru) i kešnje franačke pisce, da isć 
nije tude sama compilacija, no i vlastite misli. Izvore navodil, | 
ne, da tobož kakvu učenost na vidik iznesem, već radi sam 
stvari, koje važnost taj trudan posao doisto iziskuje, i radi te- 
kovieh, koji bi bil Tome nevjerovani u sviuh, gdje se radi 
slavi našega naroda ; a takovieh ima po dobar broj, 


Dr. Franje Rački. 




















GLAVA I. 


Državne povjesti. 


Uslied novijih iztraživanj smiemo za stalno uzeti, da već u 
prastara vremena toli u Podunavju, koli na obali jadranskoga 
mora Slovjeni obitavahu pomješani s inimi narodi. Tude, čiem 
povjestnica stane govoriti, nalazimo Venete ČEssro:) !), koji put 
iztoka odpremahu jantar poslat od zatatranske bratje istog imena, 
tako, da med obalami baltičkoga mora (,,sinus veneticus“) 2) i 
jadranskoga imala je biti čitava povorka venetskieh naselbin. Da 
gu u isto doba u Podunaviju bivali Slovjeni, malo tko će posumnjati, 
koj uz grčke i latinske povjestnike prosudi prastara predavanja 
slovjenska, koja nam sačuvahu Nestor, Dalimil, Kadlubek i Bogu- 
chval. Prvi svojiem ljetopisom, nastavljeniem po grčkieh, za te- 
melj stavlja: da u Ilyriku (u najširjem znamenovanju), imenito u 
Podunavju bivahu Slovjeni, odkle se razširiše na sve strane. 5) 





") Herodot lib. I. c. 198. — lib. V. c. 9. 


2), Kara Troy Ourvečindv xoAmoy,“  Ptolomaeus de Geographia librum 
NI. e. 5. 


*) LODra CNX& E 0. H. Bi MJ3HKOV O GHCTE O M3BIKE CAORA— 
MECKR OTE NAEMEHH AGETOBA HNOPIJH, CZE COVTE C1O— 
gane. [lo MNO3&XZ KE KPEMAN&XE CRAH COVTL ČAOKRNE 
NO AOKMAEEM, FA ECTL HHH OVFOPCKA JEMAM H EOMTApL 
eKa + MOpRKE . . TOY OKO BRIIA CAOBRNE NEpEOG." 
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Isto tako i Boguchval naročito veli: ,,seribitur enim in vetustis- 
simis codicibus, quod Panonia sit mater et origo omnium slavo- 
nicarum nationum, !) 


K6 što ovo predavanje, isto tako sačuvalo se i drugo: ike 
ih odtisna iz ove prastare domovine ? U tome uprav povjestaica 
narodna jest strogiem sudištem čovječanstva, što ona kroz sva 
stoljetja uzčuva spomen toli radostnieh koli žalostnieh zgod, teli 
blagočinac svojieh koli i neprijatelj. Tur&k sietjat će se maš 
narod u pjesnih i poslovicah, ma propali mu svi napisani spe- 
menici. U tom obziru Nestor (1056—1116), do koga ušiuh mo- 
gahu lasno doprieti staropoganske slovjenske pjesme : Vlahe ma- 
pominje, koji navalivši na dunavske zemlje, odanle protjerale 
Slovjene ?), i to, ko što znademo iz drugieh pisac 2), medj god. 
350—336 Pod Nestorovimi Vlasi razumjevaju se Kelte ilili Galli, 
koje i Niemci nazivahu Valhe ili Vallah-e. Slovjeni indi nemo- 
gavši odoliti silniem otim bojovnikom, stranom povukoše se za 
Karpate k ostaloj bratji, stranom ostadoše u arkadičkieh predje- 
lih oko Vaga, Hrona, Ipla, Šajave, Hernada, Torysa, Omdave i 
gornje Tise, boraveći ovdje gorami zastrti život pastirski i ra- 
tarski sve do došastja suplemenikov iz sjevera; a stranom potegli 
su se u brdovite pokrajine nutrnje Illyrije i Thracije <), gdje sa 
duže vremena uzdržali svoju narodnost; dok napokon, ko što i 


') Chronicon Poloniae apud Sommersberg. tom. 1I. p. 19. Boguchval pre- 
mind god. 1253. — Znumenite su rieči českoga ljetopisca Dalimih: 
»HaždY (narod poslie razpršenja po svietu) sobie vlast tiech ustavi. 
Ot tiech vznidechu rozlični nravi. Osobichu sobie zemie. Tak jisb 
každi mi svć imio. Mezi ginymi Srbovć. Odiud kdeš bydii HFekovć. 
Wedić mofe sie usadichu. Až do Rima sie rosplodichu.“ 


*) ,BOAOXOME GO HAIIEAIEME HA ČAOKRNH NA AOVNANCKNA, 
CRAWJEMR BE HHXE H NOCHAAIIEME HMZ.. u BOAOxOšE 
NOMIZMA 3ZEMNIO CAOBRNCKOV.“ 


8) Sr. Applana in Celticis 2. — Diodora Sic. XIV, 113. Polybia II, 17.18 


*) Imena narodov, koje nam stari pisci tude spominju, k6 što: Krovize, 
Koralie, Triballe, Beseo itd., slotjaju nas na sjeverne: Kriviče, Gorale, 
Srbe i Biese. — Isto tako slovjenskog korena su imena: Badsianis, 
Bebil, Bora, Budva, Bylazora, Drinus, Mucaris, Vodaj itd. U Pođunavju: 
Pleso, Pathissus (Potisje), Tsierns, Bersovia, Granua, Polva, Bustricins 
(Bistrica) hd. 


jadranski Veneti, niesu se utonuli, poput kaplje, u velikom moru 
celtičkoga !), kašnje rimskoga svieta. 2) 


Pod vlast ovoga dodju kašnje i pomenute pokrajine, gdje 
nam sieda davnina predstavlja Slovjene iliti Venete, kako ih ino- 
stranci sve do Jornanda nazivahu, a stranom i kašnje sve do na- 
šieh dnevov. Koliko krvi stojahu Rimljane, to nam zabilježila 
povjestnica. Pa vendar_nemogahu jih napokon pod svojiem že- 
zlom uzdržati; pače odavle radjahu se narodi, s kojimi hbtjeda 
promisao razoriti veličje rimsko, ta obnoviti jug i zapad. 


U četvrtom jurve stoljetju s germanskimi narodi nalazimo i 
Blovjene ok6 crnoga mora i u Podunavju. Na skoro spominju 
nem ljetopisci ljute bojeve med njima. ,,Hermanrik — tako pri- 
povjeda Jornindes (552) — pošto bi bio pobjedio Herule, krene 
oružje proti Venetom, koji prem niesu bili k6 junaci na glasu 
(quamvis armis despecti), na jaki u broju, nastojaše oprieti se. 
Na ništa nekoristi množtvo u boju, navlaš gdje Bog pripuštja i 
oboružana prispie vojska ; ovi bo.. polazeći iz jednog roda sada 
Rose troje ime, t. j, Veneti, Ante i Slovjeni, koji prem sada radi 
Rašieh griehov svuda biesne, tada vendar bješe podložni Her- 
manrikovom gospodovanju.“ 8) To se dogodi med god, 332—50. 
Malo kašnje stigne velika pošast i Gothbe; pošto izgube samo=- 
stalnost pokoriv se uralskiem Hunom. N& Vithimir, Hermanrikov 
nasljednik, da si izgubljeno ponješto nadomjesti, navali na bližnje 
Slovjene, vodju im Božu uhvati, t& sa sinovima i velikašima na 
križ pribi 6); na radi toga Balamir vojvoda Hunnov zapovjedi 
ustrielit ga. 


t) Polybius za svoje vrieme (ok6 183 pred Is.) razlučava ih jezikom od 
Keltah: IL 17. Okolo jadranskoga mora, u domovini Venetov, uzčuvahu 
so stara imena : Plavis, Tergeste, Pola, Gradus. — 


5) O Venetih jadranskieh i podunavskieh vrlo temeljito piše oštreumni 
u svojieh slovanskioh starožitnostih: Okr. I. CI. TI. 6. 11. 


),Hi.. ab ana stirpe erorti tria nunc nomina edidere, i. e. Veneti, An- 
tes, Sclavi, qui quamvis nunc ita facientibus, peccatis nostria, ubique 
đaosovlunt, tamen tunc omnes Hermanrici imperio serviere.“ De rebus 
Geticis Ed. Gruterii: Historiae augustao scriptores pag 1100. Hanoviae 

. 1611. Ante, pleme slovjensko u južnoj Rusiji i oko crnoga mora. Imo 
u An. Anzi = ont (mas = vir = gige), slov. XTRNIE — STH — Utia. 
Jornandes veli: ,,Antes, qui sunt eorum (Vinidarum) fortissimi.“ 

4) Joraandes. Ibid. veli: ,,Dein fortiter egit, regemque eorum Booz nos 
mino oum fliis et LEX primatibus in oxomplo torrozis oruci affixit.“ 


Med Hunni i med Slovjeni bješe čudnovato odnošenje. Do- 
čim ovi nemogahu slagat se s Germani, nahodimo ih u velikom 
sporazumljenju s Hunni. Po svoj prilici nepostupahu ovi, inače 
divljaci, poput onieh, s njimi toli nečovječno. S druge opet stram 
su poznavali Hunni, od kolike koristi bit će im Slovjeni u svih 
poduzetjih, zato uz nje prionuše i prigrliše mnoge njihove obi- 
čaje : s toga Slovjene, iztočni (Theophanes i Cedrenus) i zapadni 
njekoji (Beda Ven.) pisci Hunne nazivaju. U tom obziru vrlb 
važan je putopis Priska. Taj učeni dvoranin poslat god. 448 k 
Attili, obitavajućemu tada u sjevernoj Ugarskoj (okolo sadašnjega 
Tokaja), bješe na svomu putu uprav slovjenskom gostoljubivostju 
primljen. U svakom selu, koja po tom opisu bješe sasma priliču 
oniem današnjieh Slovjenov, nosili su mu žitelji mjesto žita pros 
a mjesto vina med ?), hrana i pitje slovjensko od starieh vrč- 
men; oni govorahu svoj vlastiti jezik, različit od grčkoga, hu- 
skoga, gothskoga i latinskoga 2); kuće im bješe od drva, au 
sobi na okolo klupe ; isto i kod Attile, samo što mnogo sjajnije. ?) 
Tko čita opis gostiuh, mislit će, da je unišć na goste u kuka 
koga slovjenskoga vlastelina. Odmah se moralo visokomu gosti 
pod samiem objedom na zdravje piti“), a to se često sve se 
stojeć opetovalo ; tud& da kak nije oskudjevalo ni zdravic, 
inieh pjesam, kojima sa se slavila junačka djela ,,biča božjega.“#) 
Izim vojvod s imenom tatarskiem (Ojbar i Berek) spominju put- 
nici takodje Onogosta (Omyyoog), ,koj poslie Attile bješe kod 


i) ,,Congerebantur vero nobis er vicis (xara xa ua) commeatas pre 
frumento millium, pro vino medus, sic enim locorum incolae veca 
(6 pio LILATLI: xaAov8v06).“ Putopis čita se kod Strittera 
iom. I. pag. 493 et seg. — Lav Mudri takodjer govoreći o hrani Sle- 
vjenov veli: ,,Utebantur antem ad victum millio.“ 


3) pIntra sua conclusi, barbaricam linguam colunt et afectant ; neque tas 
Hannorum quam Gothorum, aut etiam Ausoniorum, hi scilicet, quibu 
cum Romanis frequentius est commercium.“ Ibid. p. 509. 


5) ,,Brant hae (aedes) ex lignis et tabulis eximio politis extructae, et e=- 
bitu ligneo circumdato, non ad monumentum sed ad ornatum eompi- 
rato.'' p. 507. 


*) ,,Hic pincernae, ut mos est in illis regionibus, calicem tradiderunt, " 
ante accubitum vota faceremus,““ p. 516. 


*) »Duo viri Scythae (Slovjeni) coram Attila prodierunt, 6t versus a »6 factat 
quibus ejus virtutes bellicas et victorias canebant, recilarunt.“ p. ši& 
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'thov najimućniji i najmožniji“. Pa kad Attila, svojom vojskom 
ke gradove razoriv, nesretno pogind, poslie narikovanja, pod= 
nici karmine (,,strava'“) učine, t& mu tiem po slovjenski po- 
idnju čast izkazahu. !) 


U družbi s Hunni napunili su se Slovjeni onom ratoborno- 
1, u kojoj nam se u sliedećoj dobi ukazuju. Glavna njihova . 
| stojala je usriedotočena na dolnjem Dunavu u staroj Daciji, 
tle malo po malo preseljivahu se u Moesiju i Dardaniju, a 
ivle u Maćedoniju. S početka im bješe to moguće bez svakog 
Jora; pače rimska vlada imala je stranom i podupirati ovo na- 
jenje opustošenieh onieh pokrajin. To se imalo zgadjati još u 
igoj polovini V., t& početkom VI. stoljetja 2), jer već Prokop 
52) navadja u svome ljetopisu silu slovjenskieh imen zemljo- 
nieh 5); k tomu bješe Slovjeni za ono doba znatno zastupani u 
»skom carstvu u svakovrstnoj službi. Ta u VI. vjeka na prie- 
lju im sjedio Slovjen, jedan izmed najslavnijih byzantinskieh 
darov, uzkrisitelj rimske slave, dobro poznati zakonoša — car 
“inian. Ko što nam svjedoči Theophil, njegov odgojitelj €), 
li se u stare Dardanije selu Vedrjani (Beoseraa) 5) od seljačke 
telji; bješe otcu ime Iztok (sol oriens) *), a majci Viljenica 
yhesiča), sestri cara Justina, koj dodja, kano mladi seljak, u 
tuhu (g:gvea) odjeven u Carigrad, kašnje dovede si suprugu 


1) Jornandes e. 49, p.1114: ,,Postquam talibus lamentis est defletus, stra- 
vam super tumulum ejus, quam appellant ipsi, ingenti commessatione 
concelebrant, et contraria invicem sibi copulantes, mixto gaudio ce- 
lebrant.“ 


2) Poleg bugarskog prevoda Konst. Manassessa, koj se nalazi u ruko- 
pisu od god. 1330 u Vatikanu, za Anastasija 1. (491—5!:8) dodješe Slo- 
vjeni u Moesiju i Maćedoniju : ,,Pri Anastasi Cari načeše Blgaro (t. j. 
bugarski Slovjeni) pojemati zeme sije, prčšedsše v Bidynč. I prčide 
pojaša Ochridskaje zeme i po sem sije zeme.“ Čas. česk. Museja 1837, 
sv. III, 1. 364. 


5) Kano: Milareka, Kavica, Labica, Debre (dr6pe), Dolebin, Berzana, 
Klesvestita (Kleštevica), Vračišta, Streden itd. 


4) Procop. hist. arc. ed. Venet. pag. 344—63. 
2) Kašnje Justiniana prima, nedaleko od Kjostendila. 


*) Theophanes i Prokop zovu ga po thrački ZuPPariog, što isto znamenuje. 
31 
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Lupkinju (Aovrzmwwy) i sestru; t& popč se na priestol, na kog 
mu se po smrti posjedne netjak Upravda (Ouvsećvvđa = lat. Ju- 
stinianus) Jednoga dakle izmed najvećih svojieh vladarov ima 
zahvaliti Carigrad Slovjenstvu! Nije dosta — najveće pobjede 
stečč Justinian pomoćju svojieh suplemenikov. Najveći one dobe 
vojvoda Belizar (Veličar) rodi se takodjer u Dardaniji; blizu 
. rodnog mu mjesta zapovjedi Justinian podići tvrdju Skopljica 
(Zuashifo) nazvanu. Pod istim Belizarom vojevahu  Slovjeni, 
osobito kano vješti konjanici u ltalii'); kad g. 555 i G nastadd 
vojna med Grci i Perzijani: u carskoj vojsci bješe mnogo slo- 
vjenske momčadi, a kano vodja proslavi se Vsegrd, pače brodo- 
vlju zapovjedaše Dobrogost 2) ; kad Byzantinci podjoše u Kavkas: 
slovjenski vojak imenom Svarun, kano vješt kopjanik, bješe im 
od velike koristi. s) — Odkle vidimo, na koliko bješe u VI. sto- 
ljetju zastupan slovjenski živalj u Carigradu toli u dvoru, koli u 
državnoj službi. 


Nu pod istim Justinianom stada Carigrad strašljivim okom 
gledati umnožanje Slovjenstva, koje na dan više poča prodirati 
u byzantinske pokrajine ; tč već preko Balkana provali u Thra- 
ciju. Odmah početkom carevanja Justinianova sukobi se grčka 
vojska pod Germanom s Anti, te ih pobije. “) Na Slovjeni se 
nepoplašiše : pače tiem silnije udarahu prieko Dunaja i Balkana 
Poslat od cara Chilbud (Chlivult), zapovjednik thrački, rodom Slo- 
vjen, hrabro im se doduše opira; nu poslie triuh godin krvavog 
vojevanja (533) sam pogind. 8) Tolika bješe toga vodje odvaž- 


') ,Diebus post viginti... advenere Martinus et Valerianus cum 1809 
equitibus, quorum plerique Hunni erant Sclaveni et Antae, qui trass 
fluvium Istrum, non procul a ripa, sedes patrias habent. Recreatus esrus 
praesentia Belisarius, iam hostem proeliis fatigandum putavit.“  Procep. 
đe bello Gothico npud Stritter. II, pag. 31. 


2) Agathias. III, 6. — Stritter. II, 33. 
*) Kod Strittera. Ibid.: ,,Žovagovva; TiG dvo ŽhAaBog ame.“ 


*) Procop. kod Strittera ll, 25.: ,,Germanas.. inito cum hostium  cogii 
praelio, vi illas profligavit, et fere ad internecionem cecidit.“ 


*) ,,Duro certamine inito, Romani multi cecidere, atque in his militum ma. 
gister Chilbudius. Ex quo barbaris libera semper fuit amnis transmissis, 
et romana res incursibns eorum patuit. Qua in parte universum Rome- 
norum imperium virtitem adaoquare unius viri non petuit.' Kod Stuitr 
tora tom. II, 28. 





tt, hrabrost i mudrost, da ga — k6 što sim Prokop izpo- 
da — čitavo carstvo nadomjestit nemogeše. Tiem porazom 
ore se Slovjenom vrata u carstvo; već ih nijedna sila uzdržat 
nogaše, tiem manje, što carstvo svu svoju snagu naperč proti 
ihom u Italiji (535 —554). 


Izza manjih nival g. 548 poplave mnogobrojni Slevjeni sav 
Tik tja do Epidamna (Drača) kod jadranskoga mora, mnoge 
obe, tvrdje (castella) osvoje, te carsku vojsku od 15.000 mom- 
r tako uplaše, da im se nepodufa ni približiti, !)  Poslie dviuh 
lin (550) malena al hrabra četa od 30J0 Slovjenov, prekoračiv 
nav, t& rieku Hebrus (Marica) u Thraciji bez svakoga odpora, 
e se razdieli na dvie čete: jedna udari na lllyrik a druga 
mila je po Thraciji; obema pako za čudo podja za rukom po- 
diti carske vojske 2); pače južni odjel vojenom prevarom osvoji 
d Toper kod aegejskog mora.) — Sliedeće godine (551) u 
ridjenom i nečuvenom dosad mvnoživu predju Slovjeni Dunav; 
av k Nišu, pošlo razumješe, da je kod Sredice (Sofije) sakup- 
ia jaka vojska pod vitežkiem Germanom, da krene put Italije, 
re prama Solunu (Thessalonica). Justinian zapovjedi Germanu, 
ide gradu na pomoć ; što kad se zbude, Slovjeni prieko gor 
skieh prodru u Dalmaciju. “) German malo kašnje umrč; na- 





== 


') ,Sclavenorum  copiae trajecio Istro flumine totum Illyricum Epidamnum 
usqu foede vastarunt... Cum illoram (To IAXugre») duces, collecto 
ad XV. M. exercitu, sic sequerentar, ut propius ad illos accedere non 
suderent.““  Procop. kod Strittera tom. II, 34. — U to doba sav pola- 
otok bješe razdjeljen na dve strane, na Thraciju (Moesija, Dardanija, 
mala Scythia == Dobruča, Thracija u strogom smislu = Rumelija, Ma- 
ćedonija....) i na Illyrikum (lllyrik u ažjem smislu = Srbija s 
Bosnijom, Dalmacija, Epirus... .) 


2) ,,In lilyrico Thraciaque exercitus Romani duces praeter opinionem victi 
sunt“.  Procop. Ibid. pag. 35. — 


%) Procop. kod Strittera. Ibid. pag. 36. 


4) ,,Sclavenorum copiae, quanto nunquam antea prodierant, trajecto [stro 
Humine Nalsum venere .. asseveraruni eo se venire concilio, ut Thes- 
salonicam urbesque illi circumjectas obsidione caperent. Caius rei nuntio 
valde commotus imperator statim Germano scribit, ut in praesens om- 
missa in ltaliam perfectione, Thessalonicae ... suppetias ferre ac totis 
viribus impetum Sclavenorum repellere maturet... coeplum Thessaloni= 
cam iter stalim abrumpunt, neque ausi amplius in campos digredi, omni- 
bas llyrici montibus superatis in Dalmatiam intrant.“  Procop. kod 
Strittera Il, 37—38. 
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sliednik mu i zet Ivan dodje s vojskom u Solin (Saloma), da 
odavle poslie zime krene u Ravenu. U to doba Slovjeni razdie- 
liše se na tri čete, ta Europi, thračkoj pokrajini (,,toti Kuropae“) 
mnogo štetovaše; sad već neplieniše trkimice, no kano da bi bili 
u vlastitoj otačbini zimovahu bez svakoga straha pred nepriste- 
ljem.“ Justinian pošalje proti njim silna vojsku pod vodjom Schko- 
lastikom (ŽxoAasTnoc) ; na viležki Slovjeni kod Jedrene hameton 
ju potuku, ,,tade pada množina momčadi i to najbrabrenije ; vodje 
s ostalimi uteku kamo tko mogaše. Konstantianu (vodji) uhvste 
barjak; t& prezirajući rimsku vojsku dalje se upute, Astiku (pre- 
djel u Thraciji) dugo nedotaknutu popliene blagom obogatjeni 
Na sve strane robeći, dopru do dugoga zida, oddaljena od 'Cai- 
grada malo više od jednoga dana.“ Sad im se oprč rimska voj- 
ska, t& otev im zarobljeni barjak, prisili ih sa svojim plienom 
natrag se povući, ') Da toli čestim i novim navalam predusrete, 
ta da druge preprieči, razorene tvrdje na Dunaju i ostalieh gre- 
nicah car Justinian obnovi, tač ine sazida; ali sve badava. Teško 
je osnovu providnosti i teg narodov uništiti, 


Iz ovieh crtic možemo uvidjeti broj i snagu Slovjenov pro- 
drevšieh u svoju novu otačbinu. Mnogi dakako ili plicnom ze 
dovoljni, ili nadošavšimi carevi odtisnuti, vratiše se prieko Ba- 
kana, pače Dunava; nit neima dvojbe, da i mnogi nastaniše se u 
raznieh pokrajinah thračkosillyrskoga poluotoka, živeći tude po 
svome običaju. 


Malo zatiem zaprieti velika pogibelj Slovjenom, bez loga 
lišenim svakog usredoločja, svake dobro usirojene uzajemnosti 
već jedino razpršenim u obćinah na silnom prostoru med crnien 
i jadranskiem morem. Avari najme, divlji narod uralski, izišavši 
iz predjela oko rieke Volge, gdje još za Justiniana bivahu, st- 
vale god. 560—62 na pontičke Ante, zemlju im popliene, mnoge | 
zarobe; t& jur sliedeće godine smjeste se u Panoniji. 2)  Odare | 
najprije moć svoju krenu put Francie, prodrevši tja do Than | 


oo o 


') Procop. de bello gothico kod Strittera II, 39. 


2) Sr. Evagrii Hist. Eccl. lib. V, c. 1. Edit. Valesii. — Šafatik misli, de 
ista temeljito, dn glavna sila Avarska provali iz Rasije kroz dukljamke 
tješnace najprije u sjevernu Ugarsku (Slovanskć starožitnosti pag. 4%). 
U Panoniji učiniše si devet nasipom učvršćenieh logorov, ,,hringus“ sr 
zvanieh od zapadnieh pisac. 
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gije ; pače god. 567 franačkog kralja Sigiberta pobiju i uhvate ; 
a kad (568) Longobardi provale u Italiju: tad se razšire po cie- 
loj Panoniji !) ; odkle više od dva stoljetja bješe bičem domaćiem 
i susjedniem narodom. 


U Panoniji podvrgnu si tamošnje Slovjene i ostanke naro= 
dov germanskieh; t& na skoro dodju u sraženje s bližnjimi i još 
nepodjarmljenimi Slovjeni. Najprije (okolo 565—68) pozove kroz 
poslanike svoje Bajan avarski Lovretu (Aave:rac), kneza (1640909) 
Slovjenov, obitavajućih u Daciji (Vojvodini, Erdelju, Vlaškoj i Mol- 
šavskoj), da bi mu se podložio i harač platjao. Lovreta, prvi 
reć bi knez, sdruživši suplemenike u državu, svjestan si snage 
pdgovori : ,,Tko je izmed umrlih pod tiem bielim suncem, koj 
bi nas pobjedio? Mi smo vikli tudje zemlje podlagat si, a ne 
da drugi naše osvojivajn; a tako budi, dok je na svietu borbe i 
mačeov.“ 2) Našto se uvriedjeni poslanici zavadiše sa Slovjeni, 
koji ih pobiju, nemogavši obuzdat svoju srdžbu. Nu Bajan prvom 
prilikom odluči osvetit se; ova mu na skoro svani. 


Godine najme 581 ,,do sto tisuć Slovjenov (Aa; ne) 
provali u Tbraciju, tč ju s obližnjimi krajinami porobi, neštedeći 
isle Grčke.“ Car Tiberij, .,neimajući ni toliko vojske, da se s 
jednom četom neprijateljskom sukobi, umoli pomoć putem svoga po- 
klisara od Bajana; ov se tada nepokazivaše neprijateljskiem prama 
Rimljanom; pače s početka Tiberiova carevanja žudijaše postati 
rimskiem gradjanom.“ S toga rado privoli ,ne samo da si Rim- 
ljane obveže, no radi toga najviše, jer je mrzio Slovjene“ (,,erat 
Sclavinis privatim infensusćć). S vojskom indi svojom, koja je 
brojila do 15.000 samieh konjanikov, predje na grčkieh ladjah 
prieko Save u Illyrik i Moesiju, zatiem uz Dunav u malu Skythiu 
(Dobruču), a odavlje u zemlju Slovjenov. Tade ,,palio je i uni- 
štivao im sela i imutak; ta pošto nenadje nikoga, s kiem bi se 
borio, jer svi pobjegoše u gore i spilje, ota i zarobi sve, što 
gdjegod nadje“. 2) 


'") ,Tunc Alboin sedes proprias h. e. Panoniam amicis suis Hunnis contri- 
buit eo scilicet ordine, ut si quo tempore Longobardis necesse esset 
reverli, saa rursus arva repeterent.“ Paulus Diaconus. Edit. Gruterii. 


2) Menander kod Strittera II, 4y. 


>) Menander kod Strilttera tom. II, 47 —48. 
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Na i Grci na skoro skupo platiše ovo nenaravsko prijatelj- 
stvo. Ovi bezdvojbeno videći njihovu slabost, počeše vrebati na 
njihove zemlje. Najprije valjalo ih otisnuti s ove strane Dunava, . 
a tade poivrći si starodavni Sriem (Sirmium). Slavni ovaj grad 
»urbium mater, et populosa et celebris“ !) zarobi Attila 2); poslie 
zanj se borahu Gepide i Gothi; zatiem oteše ga oviein Rimljani, 
t& bude glavniem gradom Panoniae secundae. Malo kašnje pade opet 
Gepidom u ruke, a g. 567 Rimljanom. Uzprkos tiem nepogodamn 
bješe važna točka za čitavo Podunavje. Avari najprije htjedoše 
ga bez prolilja krvi, samiem ugovorom dobiti; na pošto poslan- 
stva njihova zabadav budu: dobro ga obsjednu (582). Za kratko 
veliki glad nastane ; živež unj neinogaše, pošto neprijatelj učiniv 
takodje most na Savi, bješe prepriečio svaki ulaz. Ovo čuvši 
»Car_Tiberij, vidjelo mu se probitačnije predati grad, nego li silom 
ga izgubiti, a uza to pustit gradjane u robstvo odvesti. S toga na- 
loži zapovjedniku Theognidu, da boj dovrši ugovorom, uslied koga 
bilo bi prosto stanovnikom izaći iz grada bez išto iznieti, kroms 
brane i jednog odjela.“ 8) "Tako se i dogodi; tiem bezdvojbene 
imalo se posavsko Slovjenstvo pokoriti Avarom. 


Sada poćeše djelovati i na Slovjene s one strane Dunava; 
podbode ih, da udare prieko Balkana. Slovjeni g. 583 prodreie 
u Thraciju tja do dugoga bedema, pustošeći u oči prestrašenoga 
Carigrada. Novi car Mauricius posla na nje Comentiola.  Ov ih 
jedva poslie vitežke borbe na rieci Ergini (xara rov Eeqywa:), 
kod Jedrene pod vodjom Radgostom (A»dea yaars), te kod tvrdje 
Ensina, iz Astike protjera, tč za čas domovinu spasi. *) 


U to po prilici doba pokušahu 5.000 Slovjenov osvojiti važni 
grad Solun; ali snaga im bude odviš slaba, za čvrsto obsjednut 
ga ili provalit mu jake bedeme. Ni oni vidjevahu, od kolike bi 
im bio koristi taj glavni grad Maćedonije, znamenit takodja radi 


"1: Amianus Marcellinus XX], 10, 2. 
2) Priscus Panites ed. Niebuhr. pag. 186. 
>) Ciela ola katastropha čita se obširno kod Strittera tom I, pag. 689-680. 


*) Sr. Theophilacta_ kod Štrittera 11, 51—2. ,,Sclavini ab ipsis (Abaris) 
submissi ac subornati impressione facta romanae telluriš partem latisi- 
mam occupant et usque ad murum longum, ut vocatur, confertim prosi- 
lienles grassaniesque funera mulita faciunt,“ 
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ga položaja uz aegejsko more: rado posluhnnše averskoga 
ana, kad ih na njega posla za osvetit se Mauriciju caru, ne= 
tevšemu sve ono izpuniti, što kroz poklisare od njega zahtje- 
še. Vojska slovjenska, štono bješe podložena Avarom, udarala je 
ojenimi nastroji na tvrde zidove grada punieh osam dan ; ali sve 
dava. Oslobodjenje mjesta pripisuje legenda sv. Dimitru. !) — 
im se dovršiše navale avarskieh Slovjenov na južnu Maćedo- 
u; na tiem pogibeljnije scienjahu se biti Rimljanom nezavisni 
»vjeni u sadašnjoj Vlaškoj i Moldavskoj. S toga na zapovjed 
rsku g. 592—4 poduze vodja Priskus dvie vojne proti njima, 
ih posjeti u vlastitoj otačbini. On im doduše mnogo jada za- 
l&; pače uhvati im kneza (fn&) Mužoka (IMovaextog) 2); nl sve 
z znatnoga uspjeha. Opet sliedeće godine vidimo, kako jedna 
a Slovjenov, prešav Dunav, plienila je gradove Zaldapu (gdje 
Sade podrtiae_ Dikalika blizu Ruščuka), Akys (ad aquas više 
ija Timoka u Dunav), i Skopje (na Vardaru u Maćedoniji) ; na 
tjajuće se pobi vojvoda Petar.8) — Ov isti g. 596 bude iz 
ti svrgnut, pošto na rieci llovači (IABeuoc) pobjedjen s voj= 
m sramotno uteče. “) 


Prem Mauricij mira radi platjaše Avarom godišnjieh 80.000 
atov : nije med njima dugo mir se uzdržć ; oni slabost nepri- 
lja opazivahu, te inu hijedoše sva znamenilija mjesta oteti. 
; god. 507 nastanu med obiema razpre. Avari druge godine 
ale na Dalmaciju, t& si podvrgnu Baleu ili sadašnji Belaj, a 
četrdeset tvrdjav opustoše, 5) Medjušto Grci, u njekoj dolini 


') Vita S. Demetrii: kod Bollandistov in Actis SS. Mensis Ocliobris tom. 
IV. cap. 93—106. Legenda bješe pisana stranom u V]I, stranom u 
VIII. vjeku. 


%) ,,Priscus Gepidi (koj bješe uteko iz služhe slovjenske) proditione usus, 
profunda iam nocte Musugium vino plane obrutum comperit, funebrem 
enim solemnitatem (strava = carmine) proprio fratri sacraverat. Eo 
igitur vino comprehenso horendam omnino barbarorum stragem edidit.'* 
Theophanes i Anastasius kod Strittera II, 60. 


5) Theophilact. libr. VII. kod Strittera ]I, 63. 
*) Theophilact. libr. VII. kod Strittera Il, 67. 


*) ,,Multis igitur castris barbarus Bunges (Balea, Anast.), ut dicuntur venit, 
oppidogue operibus admotis in potestatem accepto, 40 insuper eastella 
vastavit.“  Theophilact, lib. VII. kod Stritera 1, 722—23. 
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posakriveni, na avarsku vojsku plienomn obogatjenu nasrni, 18 ju 
potuku a blago oslobode. Ali to još više razjari Chagana ; zato 
sliedeće godine 599 navali na carstvo, rimsku vojsku hameton 
potuče, tč u bjeg natjera; vojvoda Comentiolus jedva si živi 
spasi, t& dotečč u smutjeni Carigrad, iz kog namjeravaše jurve 
gradjani preselit se u Chalcedon (sada Škutari). ') Na sreću 
kuga se ugnjezdi kod neprijatelja, koja istomu Chaganu sedam 
sinov zadavi. Ova nevolja, ko što molbe i darovi, sklonuše Chs- 
gana, da pobjede svoje pretrgne, ta mir sklopi pod tiem uvjelon: 
da bude Dunav medja obadvema državama ; ni da bude slobodno 
Grkom preći ga u vojnah proti Slovjenom; zatiem da se prida 
20.000 dukatov dojakošnjemu haraču. 2) 
































Sramotan taj mir nemogahu dakako Grci pregorjeti: s toga 
odlučiše opet sreću pokušati. Car zapovjedi boj započeti. Car- 
ska vojska pod hrabriem Priskom odmah u prvoj vojni pobjedu 
održi nad neprijateljem, sagnavši ga u Potisje, tudč ga hametom 
potuče na toliko, da do 3.000 Avarov, 8.000 Slovjenov i 6.000 inieh 
narodnikov živieh uhvati (g. 600), a mnogo ih se u Tisi potopi. !) 
Ovakoviemi pobjedami neznadoše se služiti Grci; pokvareni i 
nesložni življahu svaki za svoju korist, bez poznati višju misao 
pravoga domoljubja, kojom oduševljeni njihovi pradjedovi opiralu 
se slavno mnogo jačjemu dušmanu ; prestolje vazda oskvrnjivaka 
si krvju vlastnieh vladarov. 1 sada (27. Studen. 603) pada Mau- 
ricij žrtvom razjarenoga puka i nezadovoljne vojske, koja pro- 
glasi za cara još nevrednijega Foku ($ 610). Tada — jadikuje 
ljetopisac — ,,mevolje razne i velike neprestadoše tištiti rimsko 
carstvo; Chozrče bo kralj mir poruši ; Avari plieniše po Thrakiji; 
a obe vojske toli u iztoku, koli na zapadu dušman razprši.“ U 
toj velikoj stisci sklopi Foka sramotan mir (604) s Chaganon, 
umnožav mu obične davke ,,da tiem načinom uzmogne svu vojsku 
poslati iz Europe u Aziju,“ €) Ovdje takodje nesretan, a svagdje 


') ,,Eo igitar inalorum res byzantina delapsa est, ut de Europa deserendi, 
et Asia atque Chalcedono incolenda cives serio cogitarent ** Idem. li 
pag. 728. 


3) Idem. Ib. pag. 730. 
") Theophilact lib. VIII. kod Strittera 1, 738. 


*) Theephanes kod Strittera 1, 740. 
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ostojan prve krune na svietu, bude umoren od svoga namjest- 
\ u Africi Heraklija, pod kiem raztru se gromonosni oblaci 
rimskiem carstvom. 


Dočim se ova zgadjahu s one strane Dunava : Slovjeni, štono 
;avahu u Panoniji od više vjekov, stranom od Avarah tišteni, td 
njihovom korugvom vojujući, a stranom za slobodnijom zem=- 
n težeći: poplaviše poput nagle bujavice Norik i Karniju tja 
tirolskieb granic (592—5). Tuda na skoro dodju u sraženje 
bližnjimi Bavarci. Thassilo, kog Childebert kralj franački, 
rodom proglasi, da bude vjerniem braniteljem franačke države, 
. 595 sukobi se sa susjednimi, vjerojatno koruškimi Slovenci» 
lju jim poplieni, ali nezarobi ; već se i oviem uspjehom za- 
oljan kući vrati. !) Nia tko da odoli sili. "Slovjeni u velikom 
ju vrvljahu prama jugu, osobito prama jadranskomu moru, 
ikom snagom oboriše se oni prama Dalmaciji, Istriji i Italiji, 
se iz jadikovanja Maxima, biskupa solinskoga i njegova sve= 
stva, komu se odzivalo ćutljivo srdce Grgura velikoga. 2) Malo 
em navale Slovjeni s Longobardi i Avari u 1striju, koja je 
t na rimsko carstvo spadala; 8) t8 bezdvojbeno u ono doba 
de se u velikom broju smjestiše, 


Ako na taj nacrt pozornost našu svratimo : lasno ćemo uvi- 
i, na koliko se nebijaše Slovjenstvo do prve polovine VII. sto 
& u thračko-ilirskom poluotoku ugnjezdilo. S one strane Save 
unava obe Moesije s Dardanijom ponosiše se sa sedmsro ple- 
| slovjenskieh, kojim imena nesačuvahu nam žalibože pisci ; 4) 


) »Thassilo.. mox cum exercitu in Sclavenorum provinciam introiens, pa= 
trata victoria, ad soluam proprium cum maxima praeda remeavit.““ Paulus 
? Disc. lib. IV, o, T. 11. 


J ,,Maximo Salonitano eppiscopo... Et quidem de Sclavorum gente, quao 
vobis valde iminet, affligor vehementer et conturbor, effiigor in his, 
quae jam in vobis patior; conturbor, quia per Istriae aditum iam [taliam 
intrare coeperunt.““  Farlati II, 287. Pisano je njegdje u ljetu g. 600. 


D Inter haec Longobardi cum Avaribus et Selavis, Histrorum fines ingressi 
universa ignibus et rapinis vastaveruni.“ Paulus Diac. IV, 25. 


) Theophanes kod Strittera_ tom, Il, 73 g 74. Već Mojzes Chorensky 
(Ž oko 489) veli: ,Zemlja Thrakov leži iztočno Dalmaciji uz Sarmatiju. 
Broji pako Thracija pet manjieh krejin i jednu veliku (razumjevat će 
Moesiju), u kojoj biva sedam narodov slovjenskieh (Sklavajiu).“  Slov. 
starožitaosti 1, 973. 

82 
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ta bješe sazvane per excellentiam ,,Slovjenija“* (Znana); ime, 
koje se takodja protezalo s one strane Balkana, ma Maćedonija, 
a navlaš na njezinu sjevernu čest. !) U Maćedoniji prebivaha 
Sakulate (Z«qy9u8aro), Dragovići, Vojnići i Berzite, hrabri ju- 
naci, koji sto jadov zadavahu bogatomu i prometnomu Solun. 
Strumjani i Runčini (Puqyyxwo) sloviše već tada (oko 660) kamo 
vješti brodari. 2) Povorka slovjenskieh naselbin protezala se po- 
put mreže po Thessaliji i Epiru. Ondje bješe Velegostići (Bas 
qyržsra) na glasu ne toliko kano junaci, no kano marljivi ratari; *) 
pače u istu Grčku (Hellas) prodreše jur g. 581 *), a osam (godis 
kašnje smjestiše se na sjeveru Peloponeza. #) S druge opet strane 
u istoj Thraciji, tako rekuć pred samiem dugim beđemom, de 
koga često prodreše, nadjoše nova sjedališća. Nješto pozdniji pisci 
spominju oko crnoga mora Zagorje, a oko Filipopolja Dragoviće 
(razne od maćedonskieh). *) 


Stara Dacija, osobito njezine časti, sadašnja Vlaška i Mol- 
davska, bješe skladište nove snage za priekodunavske Slovjene. 
Tamo opet dolazihu novi došljaci i bratja iz drevne Sarmatije. 
S toga vidjesmo, na koliko se trudiše Rimljani, da začepe oto 
vrielo, da preprieče prelaz prieko Dunava. Uz taj potok prote- 
zahu se Slovjeni prama sjeveru u Potisje, gdje ćemo ih malo 
kašnje u povjestnici naći. Sudbina dačkieh Slovjenov uzko je 
spojena s onom priekodunavskieh od početka pa tja do njikova 
povlašenja. — 


KO što se iz ovoga nacrta vidi, Slovjeni jednog te istog 
plemena, na što ćemo niže doći, posjedoše već u VI. stoljetju 
ne samo Podunavje, već i ostale pokrajine thračko-ilirskog polu- 
otoka med Dunavom i Balkanom, t& prama jugu do aegejskog 
mora u okolišu grada Soluna, a prama jugo-zapadu tja do Ochrida 


) Anastusius: ,,T65 xara Marxova ŽxNaBinag.“ Kod Stritera II, D. 
2) Vita S, Demetrii 0. c, cap. 158, 185 et seq. 

š) Vita S. Demetrli c. 158. 

*) ,,Vastala a Sclavinis Graecia.“ Menander. 

3) Šafašikovć starožitnosti 1. 626. 

*) Slov, atarošitnosti 1. 619—20. 


251 


wnoga Lychnida. Na tom silnom prostoru, u družbi s doma= 
m žiteljstvom i s ostanci prelazivšieh onuda naredov, življahu 
» doba po svomu običaju u podaničtvu rimskom, uzdršeći život 
riarkalni u slobodnieh obćinah bez ikakve vrhovne glave; !) 
na skoro imali su se upravljati kroz domaće knezove, koji 
šsnavahu jedino vrhovničitvo rimsko, u ostalom bješe mesavisni ; 
c napokon jur na koncu prve polovine VII. stoljetja, navlaš u 
bedoniji, nastojahu sasma oprostit se grčke vlade. 2) 


Slovjeni, naselivši se u pomenutieh thračko-ilirskieh pokra- 
ih, dodjoše iz sjevero-iztočne Rusije, iz okolic jezera limena 
ie&k Dvine, Dnjepra i Oke. To svjedoči toli jezik, kako nam 
nješto kašnji ali nepromjenjeni spomenici predstavljaju, koji 
iržavaju ne samo ruštinu, kano glavni živalj, već i podobar 
čudskieh riečih, 2) kano nedvojbeni znak, da ona slovjenština 
ničila je njegda u svojoj pradomovini s čudskiem svietom. 
) svjedoči narodo- i zemljopis nove otačbine, ako mu se trag 
raži u sjeveru; pošto navlaš kod Slovjenov bješe običaj, toli 
odna koli mjestna imena od stare domovine prenesti na novu, *) 
vno pleme na jugu zove se Slovjeni, od kojieh ne samo Moe- 


') »Et vero hi populi, Sclaveni inquam et Anlae non uni parent viro 
(edgdded; 906) ; sed ab antiquo in populari imperio (f? OY p42xea- 
Tfa) vitam agunt, ac propterea utilitates et damna apud ipsos in com- 
muni vocari solent... Ia tuguriis habitant vilibus et rare sparsis, atque 
habitationis locum subinde mutant.. Sunt proceri omnes et robustissimi ; 
colorem nec summe candidum habet cutis, nec flavum coma, neque is 
plane in nigrum deficit ; at subrufu» est et quidem omnibus.. lngenium 
ipsis nec malignum, nec fraudulentum, et cum simplicitate mores Hunni- 
ces in multis retinent.“  Krasan opis nepomješanoga Slovjena, prem iz 
pera Prokopa, civiliziranoga Hellena. 


2) ,,Sclavorum gentes (T & Žana č 2/1) hnc traductae (iz prieko 
Dunava) et quodammodo servitutem amplecti coactae nemini alii liben- 
tius servire volebant, quam quodammodo suis; melius enim arbitrabantur, 
a principibns gentis suae atteri et opprimi, quam Romanis parere, sub- 
jicique legibus.“ Leo Sapiens. 


bI 
2) N. p. Kumir, Kap i Kapište (madj. kćp), npsrt (pannus), upsupari (ve- 
stibulum), sre (madj. Jehet =licet), con. (avA9g == tibia), uaziun itd. 


*) Nesborivu otu istinu, koju i spomenici gdjegdje potvrdjavaju, vrlo do- 
sliedno i oštroumno uporavi n svojieh starožitnostih nas svinh učitelj 
duboki Safafik. Kroz to si on nesamo neumrlo ime stečč; već i tamnu 
prošiost slovjensku razbistri. 
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sija, već i poveći dio Maćedonije Slovjenijom se nazva; i kod | 
ilmenskog jezera bivahu Slovjeni, !) Južniem Smoljanom oko rieke 
Meste odgovaraju ruski Smoljani, Sjeverenom na Dunavu Sjeverani 
na Diesni, maćedonskiem Sakulatom i thračkiem (isto i maćedon- 
skiem) Dragovićem ruski Sakulate i Dragovići... Uprav tako 
rieke Seraja, Velikaja (Vardar) i Sitnica spominjeju nas na rusku 
Seru, Veliku i Sitnju; gradom Pleskovu, Preslavu, Kijevcu, Pro- 
vatu ozivaju se u Rusiji: Pleskov, Perejaslav, Kijev, Provatovo 
it. d.2) 


Predjimo sada Dunav. Da je u Panoniji oboj, kano i Saviji 
bilo slovjenskieh naselbin, mislim, da će riedko koj posumnjati 
Iz Panonije osobito uslied avarskoga natiska prodrieše, ko što 
gore rekosmo, u Norik, t& na jug prama jadranskomu moru. Slo- 
vjeni norički ili koruški, u starieh pisac nazvani Sclavi, Selavini, 
Vinidi ili Carantani, Sclavi Carentini, dodjoše na jug, ko što Še- 
fašik dokaza, iz zatatranskieh krajin. $) Suselci ili Susli na rieci 
Lužnici u dolnjem Štajeru sjetjaju nas na Suselce ili Susole ma 
litvanskieh granicah ; panonski Dudlebi oko blatnoga jezera m 
zatatranske Duljebe med Bugom i Štyrom. Ovoj rieci kano i Sanu 
u Galiciji oziva se slovenski Štyr i Sana. Ako s druge strane 
promislimo, da Avari polag Nestora oko g. 563, prije svoga pre- 
vala s ove strane Karpatov, pokoriše si zatatranske Duljebe, t8 s 
njima do zla Boga nečovječno postupahu : tad ćemo razumno za- 
ključiti, da dobra čast zatatranskieh Duljebov predjoše u Panoniju, 
da tude za čas oddahnu slobodnije. Ito je vjerojatno, da s 
Avari bilo je mnogiem zatatranskiem Slovjenom prevaliti u Pano- 
niju, odkle razširiše se malko kasnije, k6 što rekosmo, po Noriku. 
U obće Panonija ima se smatrati kano stečište raznieh slovjen- 
skieh plemen, kamo doprieše neposredno zatatranski Slovjeni 
(navlaš Slovenci), zatiem ina slovjenska plemena iz dolnjeg Du- 
nava, našavša takodja onde svoje prastare sunarodnike.  Odavle 


') Nestor veli: ,,CAOBZHH KE CRAOMIA OKOAO €3€pa  Nauepa, 
NpO3ZBALIACA CROHME HMAHEME MH OAĐANUJA FPJAT H HI- 
pEKOMIA H NOBEFOPONE. | 


2) Sr. Slovansk6 starožitnosti 1. 631 $ seq. 
8) Slov. starožitnosti ). 713 $ seq. 


o si .moći protumačiti značaj najstarijih pismenih slovjenskieh 
nenikov. 1!) 


Jedali su prodrli Slovjeni u toj prvoj seobi u lllyrik, uzamši 
i onom smislu, uslied koga obsjezaše zemlje med jadranskiem 
em, riekami Moračom, Bojanom (Barbana), Drinom i Savom ? 
su istinita ona, koja Porphyrogeneta pripovjeda u c. XXIX. 
Adm. Imp., tada bi bili već g. 449 posjeli Slovjeni Dalmaciju 

osvojenja i razorenja glavnoga grada Solina. NU razborita 
ika zabacuje zgodu ondje pripovjedanu. 2) — S druge opet 
ne byzantinci nam svjedoče, kako god. 548, 55U, 551 i 552 
jeni plieniše Illyrik s Dalmacijom, bez da bi igdje spomenuli, 
li se onom prigodom ondje naseliše; s toga je težko što od- 
ti. Prem ako promotrimo način, kojiem se smjestiše Slovjeni 
drugih krajinah thračko-ilirskoga poluotoka, smiemo zaklju- 
da i ondje gdjekoju naselbinu ostaviše u sried staroga thračko- 
koga žiteljstva, i medju Rimljani i Gothi. 2) Navale ote do- 
ahu vazda od izloka i juga. Ali Slovjeni razprostirahu se 
dje od sjevera prama jugu, iz Panonije i Norika prama ja- 
iskomu moru ; a taj put bješe im mnogo lakši, pošto grčka 
Ska) vlast u Istriji, Japidiji i Liburniji omalakšala bijaše, ne- 
nem li prestala, silom prolazećih tude germanskieh narodov u 
ju; kolik udarac nezadadoše joj Longobardi? U takovimi 
Inostmi, scienimo, posiedoše oni obale jadranskoga mora, ime- 
drevnu [striju, Japidiju i Liburniju, ako ne prije, a to početkom 
ge polovine VI. stoljelja. A ovi naselnici slovjenski bješe 
nati nam pod imenom Čakavac. Neimamo da kako razgovjet- 
i. svjedokov za to naše mnjenje, pošto vriela one dobe veoma 
škrta za pokrajine oddaljene od Carigrada, ili za takove, gdje 


') Navlaš frisinskooa ili monakovskoga rukopisa (pis. g. 957—994) objelo=- 
danjenog u Klozovom Glagoliti.  Viennae 1836. 


9 Pripovjedka c. 29 jest poput naglavka sliedećemu poglavju (c. 30), gdje 
se govori, kako Obri zauzeše Dalmaciju, od njeke tudje ruke nevješto 
tamo smješćena. Solin nije mogo biti tada razoren, pošto se malo kaš- 
nje u gothičkom boju spominje (Procop. de bello goth. L. 1, c. 5 6 7), 
i to u cjeloj svojoj sjejnosti i veličanstvu Za čudo nam je, što to ne- 
promotri učeni Rus Hilferding u svome djelca: ,,Pisma ob Islorij Serbov 
i Bolgar.“ Njemački prevod kod Schmalera n Budišinu 1856. 


) Prokop. veli: ,,Gothi illarum partium (Dalmatiae et Liburniae) incolae.“ 
De bello goth. lib. I, c. 7. 
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se u onaj par nenatjecaše rimski s barbarskiem šivljem za održati 
gospodstvo nad svietom. Nd, pošto izza VI. stoljetje samo Hrvati 
i Srblji, jednog te istog plemena ?), dodjoše na jug: a Čakavci 
svojiem jezikom sačinjavaju razriečje, koje ih od njegda stavlja 
u sriedinu med Hrvate i Srblje, kojiem su doduše najsrodniji, t& med 
ostale Slovjene, smiemo zaključiti, da Čakavci pred Hrvatt i Srb! 
posjedoše one strane, koje i sada uživaju, a njegda još prostra- 
nije uživahu 2) Sudeć po nariečju u zatatranskoj domovini imal 





') Radi jednog nariečja, kojim govorahu Srbi i Hrvati, često ih istovjetaja 
Bizantinci, tako n_p, Scylitzes (Cedr. tom II.) veli: ,,Servorum gom, 
quos etiam Chrovatos vocant.“ A opet Zonaras: ,,Gens Chrovalorsa, 
(xeoBarey), quos nonulli Serbos vocant, Bulgariam occuapare agro 


est.“ -_— 


2) Na to obrati svoju pozornost takodja B. Šulek u razpravi: ,,Srbi i Hr- 
vati“ (Neven 1856, pag 235 et seq.). Na koliko mogoh erpit iz staritb 
spomenikov i pučkoga govora, kog mi priobći g. Plišić rodom is Do- 
brinja, a klerik senjsko-modruške biskupije, pošto po otocih čakavitiza 
uzdržala se najčišće, vlastitosti čakavskoga razriečja sastoje u aliedećih: 


I. Glede oblika: 


a) cyrilski £ i & izgovaraju kano o ili e uprav kano Slovaci i Slovenci 
(takodjč ostali Slovjeni) n. p. sudoc (Dobrinjci.. .), sudec (Vrbni- 
čani), dočim čisti Hrvato-Srbi vele sudac, — Isto tako: uzel i uzel, 
kratok i kratek, dnska == doska i deska. Taj zakon preteže se ma 
sve nuance govora; s toga 


b) cyr. sb izgovaraju kano so i se, n. p. stgnat = sognat i segmi, 
somonj i semenj. — 


c) | upotrebljavaju kano samoglasnik, ili ga pretvore u 6, n. p. pla= 
pOn, vina = vćna, biha = boha, slnce = s&nce, dlg = d6g. To 
je opet sasma proti duhu hrvalštine, a polag zakona ostalieh ss 
riečji. — U tom glasu upotrebljavaju 

d) isti lu inf. i parti, ni p. slić, ić, vlič, slk6, tIk6, vik& = sud, tuć, 
vuć, soko, t&ko, voko. 

e) I pred j odbacč, n. p. jubiti, pjuskati, judi; isto tako: zemja (ki 
poljski), kapja (čes. kapč), sabja; postavjen, prel&bmjen. Tako biv 
i u bugarskomu (sr. Šafatikov Narodopis 1. 44), čemu se vrlo stari 
tragovi nalaze. — 


f) j mjesto cyr. šd a hrv. dj, n. popreja, meja, rojen, sajen. Takoi 
Slovenci. — 


9) mjesto nje česko ni, n. p. ućenji, sidenji. — 


su sjedeti uz Srbe i Hrvate s jedne, a uz zapadne Slovjene i 
Ruse s druge strane. Ako ogrlimo ovo mnjenje, tad ćemo raz- 
umjeti njeka povjestna data; kako naime solinsko svetjenstvo 
moglo se tužiti Grguru papi, što se Solinu Slovjeni veoma pri 
bližavaju (,,valde imminent“*); kako to, da već g. 662 primorski 
Slovjeni ,,cum multitudine navium“ odbrodiše u Apuliju !); ta da 
već tada, ko što Runčini i Strumjani na aegejskom, tako oni na 
jadranskom moru sloviše kano brodari na glasu. — 


B) u dočetnih kea, iva, šva, čva, dva onaj e odpade, a pako obrate u 
ć, n. p. smoki, trti, kruši, boči (bačva), lodi (čes.) = ladje. 


$) vili va = in, “ 7“ apud, n. p. V? Rici, v? knjigi, u strica. 


k) ča ili ca == čes. co, sl. ćo. Premenjanja i slanjanja vrlo su srodna 
zapadnim nariečjam i crkveno-slovjenskom. Tako 


d) Samostavna u 1. sklanjanju izlaze u nom. plur. na € m, p. kolce, 
junjce, koše, ježe; a na d koja dobu, stališ, zanat naznačuju, kano 
n. p. sudci, postolori. Accusativ imadu na i (y), n. p. ubismo te 
jeleni; samo koja okončaju na mehki samoglasnik imadu acc. = nom. 
(e), n. p. ubismo ježe. Locat. sing. na i (cyr. 2, koje čitaju sad e, 
sad 6), a. p. na pragi (5), na stoli. Gen. plur. imadu bez ah-a nalik 
drugieh aarječij, tako: otac, trgovac, opet: volij (rus.), bogij, ju= 
nacij. — 

sm) Ženska na a izlaze u gen. sing. na i (9), n. p. riba (y), knjiga (y) 
— u gen. plur. rib, knjig, sukanj, sestar. — Genit. plur. u III. 2. 
kl. na dj (rus.), kano: mastij, lažij. — 

9) Part. praet. na /, pred kiem se % izgovara k6 o=e, n. p. reko! = 
rekel, prisol = el; u govoru se kadkada on [I izpusti. 


II. Glede riečij: 


a) Čakavci imadu sila božju riečij, koje se nalaze u inieh narječih, a 
nipošlo u hrvatsko-srbskom, kano : jašć == vorar, bujo! (stultus) od 
bujiti (stulte agere) = BOVINKE, BOVRTH, lobzati (cielovati) = 
AOEB3ATH, enja = HbINtA (nunc), dil (Na) itd. — 


B) Rieči litvanske, koje po sudu Šafatfka nalaze se u Hrvatov i Srbov 
izmjenjene sa kod Čakavac sa «lovjenskimi, kano lanac == veruga 
(crk.=slov.), pakost == hudost, pile == pišćenac (u»rbuswnms), kuea 
= prica itd. 


") Paulus Diac. lib. IV. c. 46. ,,Venientes Sclavi cum multitudine navium 
lengo a civitate Siponto castra posaerunt.“ 
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Iz dojakošnjieh indi sliedi, da nebijahu nijedne pokrajine 
thračko-ilirskog poluotoka, gdje se već u VI. stoljetju Slovjezi 
nebi bilili nastanili; ovdje oružjem, a ondje bez svakoga zmst- 


noga odpora, smjestivši se u predjelih opustošenieh, kakve na | 


predstavljaju onodobni spomenici. Medju to nigdje nije pošle 
tadašnjiem Slovjenom za rukom samostalnu kakovu državu usiro- 
jiti, koja bi bila uzmogla neprijatelju prkositi, ta slovjensko ime 
do kakve političke znamenitosti uzdići. Glavna zaprieka jest u 
tom, što u ono doba, kad njihove navale najžestje bijahu, Slovjeni 
razciepkani na maljahna plemena nestojahu pod jedniem glavaron, 
u kome bi se bila sva snaga usredotočila: pa i kašnje, kad po- 
jedina plemena imadjahu svoje kneze, oskudjevao im je ukupni, 
obćeniti vladar. Dakle onog uvjeta, pod kojim su germanski i 
uralski narodi toli strašni bili rimskomu svietu, u Slovjenov nije 
bilo; njihov život ,,čy Ogpoxearra“ bijaše uzrok, što se oni negdje 
u rimskoj državi razplinuše, a negdje dojdoše Avarom u podse- 
ničtvo, kod kojieh zapovjed chagana cielim narodom drmaše. 


Carigrad imao je malo toli strašnieh i odvažnijeh nepri- 
jatelj, kakovi mu bješe Avari. A nikada mu nebijahu pogibeljniji, 
no uprav u prvoj polovini VII. stoljetja. Tada bo zapovjedaku 
oni mnogobrojniem pukom od Alp tja u Podunavje; a s druge 
strane Carigrad predaše pred snagom Chosre II. možnoga per= 
zijskoga kralja, komu se pokoravahu neizmjerne zemlje od bu- 
charskieh pustar do Afrike, a od granic Indije do thračkogs 
bospora. Byzanc indi stajaše med dviema vatrama.  Nesretno 
stanje rimskoga carstva ljetopisac na kratko orisa: ,,Heraklij, 
kad primi vladu, nadja rimsko carstvo u žalostnom položaju; jer 
Europu bješe barbari opustošili, a cielu Aziju Perzijani ozlotvo- 
rili.“ 9) Heraklij s početka uljuljan sramotnom dražeslju svoje 
rodjakinje Martine, prestrašen uspjehom obiuh neprijatelj, već 
g. 618. htjedš na ladjah natovarenieh carskiem blagom pobjegnuti 
u Karthago. Ni patrijarcha Sergij zakuna ga živiem bogom pred 
žrtvenikom u sv. Sofiji, da s povjereniem si narodom ili živi il 
pogine.  Sveičani taj hip kosna Heraklijom ; stada svojski misliti 
O spasu carstva, t8 ugovarati mir s Avari, da tiem snažnije udari 
na Perzijane. Ali vjerolomni chagan nastojao je u gradu Hera- 
klei kod Proponta uhvatiti cara; pa kad mu to nepodja za rukom 
uhvati carsku pratnju i mnoge ine, koje mogaše pohvatjati, t 


za 


') Theophanes kod Strittera tom. I p. Ti. 
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poplieniv mnoge thračke gradove dopre k samomu Carigradu 
sve do zlatnieh_ dver.. ta bi bio i grad zarobio, da nije bog 
zabranio.“ !) Sliedeće vendar godine (620) Heraklij ne samo mir 
5 Avari sklopi, nego i ,,chagana pismeno umoli, da bi pomogo 
talostnomu stanju rimskomu.“ 2) Nd chagan videći napredak 
Chosre, koj g. 625 pobjedonosno s vojskom svojom, z&uzev Chal- 
sedon, prodrš pred sim Carigrad, s Perzijani savez sklopi, čim 
se je imala baciti kocka o obstanku rimskoga carsiva. U slav- 
nom Byzancu pojavila se u dobar čas sloga i požrtvovanje, ta 
mu podja za rukom prepriečiti sdruženje namišljeno savezničke 
vojske. Ovo za Carigrad ubitačno sdruženje imali bi bili uživo- 
tvoriti na svojieh ladjah Slovjeni pomoćnici Avarah. #)_Nd Rim- 
ljani svojiem brodovljem ,,Slovjene obkole i tako potuku, da se 
isto more krvju pocrveni; a med ubitimi Slovjeni nalazile su se 
takodje žene.“ Chagan uvidiv, da su mu namjere osujetjene, ,,one 
Slovjene, koji se plavanjem spasiše, zapovjedi ubiti,“ a tada, pošto 
ga nečovječnostju njegovom uvriedjeni Slovjeni ostaviše, bude 
prisiljen, povratit se u Podunavje ; “) odkle se takodje vidi, koli 
mnogobrojni nebijahu Slovjeni u avarskoj vojsci. 


Medjuto, dok rimska vojska boraše se na iztoku, Avari krend 
oružje svoje prama jadranskomu moru; provale u Dalmaciju, td raz- 
ore slavni i mogući Solin, a zemlju osvoje, t& se tude nasele (ok0 
g. 630). Rimska vojska odviše slaba nemogaše krajinu spasiti, ta 
se povučč sa suplemenim stanovničtvom u jake gradove. 5) Slo- 


') Theophanes, Anastasius ('edrenus i Chronicon paschale kod Strittera 
p. 142—4. 


2) Ibid. pag. 145. 


5) ,,Erant in eorundem exercitu Sclabenorum nauxiliares copiae bene multao 
quas illi secum addurerant.““  Nicephorus kod Strittera [, 752. 


*) Chronicon paschale veli: ,,Quidam ajunt, Sclavos, cum, quod actum 
faerat, vidissent, casiris relictis recessisse, eoque et execrandum Chs- 
ganum reverti, illosque sequi coactum fuisve.“ 


5) Konst. Porphyrog. veli: ,,Eo tempore (Heraklii) Abares armis indo 
(iz Dalmacije) Romanos ejecerant (de Adm. Imp. c. 42)... Videntes ita- 
que Abares pulcherrimam es:e hanc terr«m sedes illic posuerunt“ (cap. 
80.). . ,,Salonam occuparuni, ibique sedibus positis paullatim ex e0 tem- 
pore incipientes praedari, Romanos in campis et in locis editioribus ha- 
bitantes deleverunt, eorumque loca invaserunt. Caeteri vero Romani in 
orao maritimuse opidis servati suni“ (cap. 29) 


33 
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vjenstvo bijaše u vojsci avarskoj na toliko pretežnije, da ne samo 
Konstantin, ') no i domaći naši pisci, imenito Toma Ancidjakon ?), 
oslanjajući se vjerovatno na stara predavanja ili možebit za nas 
propadše spomenike, razor Solina i osvojenje Dalmacije Slovje- 
nom pripisuju; 5) čemu se nitko čudili neće, tko promisli, da 
avarsko pleme, sasma osamljeno, u toli krvavieh bojevih imalo 
se umanjati, bez primiti od drugud nove snage za pretrpljena 
štetu; dočim Slovjensivo bješe u nepretrgnulom svezu po malo 
više orisanich dalekieh pokrajinah, t&č mu ništa drugo nije osku- 
djevalo, da bude gospodarom na thračko-ilirskom poluotoku, nd 
da sdruži i usriedotoči razcepkane sile. Tada bi bilo vojevalo 
ne na tudji, već na vlastiti račun, 


Prem Heraklij mnoge pobjede nad Perzijani medjuto održi, 
t& s kraljem Sihiruzehom povoljan mir sklopi, uslied koga mu še 
povrate sve zemlje do tada (628) osvojene: ništanemanje uvidi, 
da on nemože vojevati uspjehom proti narasloj sili avarskoj, pošto 
dojakošnji ratovi bijahu svu snagu carstva izsisali; a s druge 
strane Mohamed. novi prorok u Arabiji, koji ga tada pozove, da 
mu se pokloni, stade prietiti rimskiem granicam. U ovakovieh 
okolnoslih poče Heraklij ugovarati s vodjumi Hrvatov, obećajući 
jim Dalmaciju, ako iztjeraju odanle Avare, Lč su voljni bivali 
ondje kano rimski podanici. Hrvati stanovali su onda u zatalrav- 
skoj pokrajini, nazvanoj od njih Biela (ili Vela) Hrvatska, u sa- 
danjoj iztočnoj Galiciji, “) gdje su još za Konstantina njihovi 


o m ooo 


*) »Sclavini, qui et Abari nuncupati.. Sclabi qui et Abarf dicti.. Selav: 
vive Abari" (c. 29). ,,Caeterum a Sclavis occupata fuit (Dalmatia) ko: 
modo'* (c. 30). 


3) Sr. Historiae Salonitanae cap. VII. kod Schwandtnera ; Scriptores rerum 


Croaticarum t. III, p. 541 et seq. Sr. takodja pomješanu inače kroniku 
hrvatsku od XII vjeka, pag. € u Arkivu, knjiga 1. U Zagrebu 1851. 


%) Mi smo toga mnicnja, da ovi Slovjeni bješe plemena, ka kojemu i Čr- 
kavci spadahu. U obcće na koliko sno nepriatelji čiste Slavomanie, nm 
toliko i Avaromanie. Na to će svakoga dovesti razborito čitanje istish 
byzantinac. 


*) Konst. Porphyr. ,,0; XewBaro: tunc len.poris (occupatac ab Avari: 
Salonae) habićabant sxaiHev BaqiBaptiag, ubi nanc sunt 2%, Be 
(eaRaru,, 2 ntyeXn xeeBera, quae etiam alba () dose) 
cognominatur.““ (c. 30.) 
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lanci bivali, kojich se Nestor često sjetja. ') Oni pristand na 
nudu, ta oko god. 634 ,,jedno koljeno istieh, naime petero 
atje Kluk (KAowx4c), Lovel (AoPehog), Kosnec (Kostr21:), 
ihol (MovxXe) i Hrvat (XeeBaroc), i dvie sestre Tuga (Toy) 
Yoga (Boveya) sa svojimi puci odanle otišav, dodjoše u Dalma- 
u, gdje nadjoše Avare. Med Hrvati i Avari nastada višegodiš- 
rat; napokon pobjede Hrvali; t& Avare stranom potuku a stra- 
m si podčine. Od ono pako doba posjednuše Hrvati onu zem- 
62) Taj višegodišnji rat imao se po prilici oko godine 638 
ršiti. 2) 


Bieloj Hrvatskoj na iztoku. u kašnjoj crvenoj Rusiji, počam 
vrel Dnjepra i Pruta, bivahu za ono vrieme suplemenici Hr- 
tov bieli Srbi. 4) Malo izza Hrvatov krenuše i oni okolo g. 636 
jug, što nam Porphyrogeneta ovako opisuje: ,poslie  smiti 
*a dodja vlada na dva sina, izmed kojieh jedan s polovicom 
ka uteče se (confugit) k caru Herakliju, koji ga primi, t& mu 
bivati dada zemlju okolo Soluna, koja se odonda Srbijom 
ra ŽeeBMa“) zove. Nu izza kratkog vremena odlučiše Srbi u 
nju otačbinu vratit se; car ih takodje odpusti, ali kad bi bili 
mav prevalili, počeše se kajati. t& opet umoliše Heraklija kroz 
mjesinika (Praetorem). koj tada Bjelgradom (ro BrA4yeadb;) 


!) Nestor, brojeći plemena slovjenska zdavna pred došastjem Warjagov a 
potonjoj Rusiji obitavajuća, veli: ,,H ZGNRINXOV RBE MHDR NOABNE, 


Wo ApEBANHC, CEREDb, BOVIKANE, H PAZHMNUIb, MH GRATHIH, H 
KpRaTe. | A med ostalimi puci pošli su s Olegom (g. 906) proti Grkom 
oBINTHUH M XOPRATHI. | 

2) Konst. Porph de Adm. Imp. cap. 30. Na koliko su ova imena, crpljena 
vjerovatno iz ust naroda, historična ili mythična, to se sada neda opre= 
djeliti. 

8) Sr. ŠafaFikovć starožitnosti 1. 636. 


*) Konst. Porph de Adm. Imp. c. 32 veli: Sciendum est, quod ZwyefPXo: 
oriandi sint a Serbii»s non baptizatis (za njegovo doba), qui etiam Albi 
cognominantur, et alteriora Turciae incolunt (xu: 745 Tovexiag sati 
De, naromnuvrov 1. js one strane Ugarske) in loco ab illis Boici 
(ruga Bonu T919/) nuncupnto.“ Žitelji u obsjegu okružja Sambor- 
skoga, Stryjskoga, doljnieh stran Stanislavskoga i Kolomijskoga | danas 
zovu se Bojki, od rus. bojek = strennus (bojovan). 


83“ 
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upravljaše, da bi im dao drugu zemlju. Pošto sadašnja Srbija, 
Paganija, Zachlumje, Travunija i Konavlje bješe od avarskieh na- 
val opustošene: ,,car izruči Srbom ove pokrajine, da se u njih 
nasele. !) Koliko je u ovoj dosta sumnjivoj pripovjedki istine, 
nemože se razabrati; nu to je bezdvojbeno, da se Srbi, kano u 
svojoj pradomovini, k svojoj bratji na iztok u starom Illyriku smje- 
stiše. Da su Srbi takodje prije, nego osvojiše pomenute pokra- 
jine, imali ratovanja s Avari, a navlastito, ko što Konstantin malo 
nižje navadja, ?) u Zachlumju, Travuniji, Konavlju i Duklji, ni o 
tom neima dvojbe. Srbi indi posjednuše prostranu zemlju med 
Vrbasom, Savom, Kolubarom, zapadnom Moravom, Ibrom, Drini- 
com, jadranskiem morem i Neretvom. Na iztoku i jugu graničili 
su sa Slovjeni (u užjem znamenovanju) a na zapadu, stranom i 
sjeveru sa Hrvati. 5) 


Ovi u prvi mah pobjedivši Avare posjeli su zemlje od Ce- 
tine pa prama sjever-zapadu k Vrbasu i Savi, zatiem ovu rieku 
do mjesta, gdje u nju Una utiče, a odavle preko Slunja k Senju. *) 
Na tom prostoru zatekli su Hrvati Slovjenov prvobitnieh, Rimlja- 
nov, Avarov #$) i ostanak _inieh narodov ; a svu zemlju podjeliše 
na jedanaest županij (&g Zovraoo) i jednu banovinu, na koju 
spadahu opet tri župe, naime: Krbava (KePaza), Lika (A:ršs) 


') Konst. Porph. de Adm. Imp. cap. 32. 
2) Ibid. cap. 33—35. 


2) Krajine srbske zemlje bijahu: Srbija u objega rieke Bosne, Drine, 
Kolubare, zapadne Morave i Basine (odkle Srblji == Rasciani). Predjel 
ok6 rike Bosne zvao se već onda Bosna (Bcgewya). — Zachlumje 
od Dubrovnika pram sjever-zapadu k Neretvi potoku, a edanle prem 
jug-iztoku do vriela Drine. — Neretvaniili Pogani bivali u pr“ 
morju, Krajna nazvanom, med Neretvom i Cetinjom. — Travuniji 
(Tpagovyuum) i Kanavlje (KewaMy) izpod Dubrovnika do Kotora, gije 
se i sadu morski zaliev Kanal zove. — Duklja (70 AoxAa) kašaje 
Zeta (Crnagora) med morem jadranskiem, skadarskiem jezerom i Dris- 
cem. — Njoki imadoše ostati u okolici solunjskoj na rieci Haljakmom 
(sad Indžekara) u mjestu Srbici. 


*) Konst. Porphyrog. de Adm. Imp. cap. 30. Sr. Šafačikovć  starožitaosi 
1. 675 et seq. 


*) Još za svoje vrieme mog6 je pisati Konstantin cap. 80: ,,Suntqee etisa- 
pom in Chrovatis Avarum reliquiae, et Avares esse cognosematar.“ 
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i Gačka (I'90rčqsa). Ostale županije od juga prama sjeveru bješe : 
Hlievno (XAeBrava), Cetina (TZs.rma), Imočka ("Hpora), Pljeva 
(I1.ePa), Vezenta na sjeveru od Jajca (Ileotsra), Primorje ([T«- 
eaBalagoia) med Cetinom i Krkom, Bribirština (BerBćea) med 
Krkom i Karinom jezerom, Nin (Nć»a), Sidraga (Z/964y«) oko 
slavnoga Bjelgrada, Nina (Nva) s obe strane Zrmanje, napokon 
Knin (Towa). !') To bijaše dalmatinska Hrvatska. 


NU — veli nadalje Porphyrogeneta — ,jedna stran od onieh 
Hrvatov, koji dojdoše u Dalmaciju, odciepi se, t& zauza Illyrik i 
Panoniju (sn» Tlawona;)“. 2) Tude imamo drugu Hrvatsku, koju 
nazivljemo panonsku ili posavsku, t& kojoj točne medje nije ni 
s4m byzantinac znao, jer mu od mora oddaljena bijaše. Medju 
to, sravnamoli kašnje zgode, a navlastito polag franačkieh pisac: 
tada mislimo, da se je protezala od zapada počem od rieke Raše 
(Arsie) u Istriji prama vrielu Kupi uz Sutlu do Drave, zatiem 
predjel med ovom riekom i Savom. U ostalom graničila je s 
dalmatinskom Hrvatskom. 5) 


Obe ove države bješe jedna od druge nezavisne, te ih je 
skapčao jedino vez krvi i jezika. Svaka imadjaše svoga neza- 
visnoga jedino pod rimskiem vrhovničivom stojećega kneza ili 
velikoga župana, “) za kiem u dalmatinskoj Hrvatskoj sliedio je 
ban, kano upravljatelj triuh žup, a za njim pojedini župani. — 
Isto u Srbiji, glavom ćiele zemlje bješe knez ili veliki župan, 
prebivajući s početka u Desnici (Aroruwixovy) ok6 Drine; zatiem 
sljedijahu župani ostalieh gore navedenieh predjel. 5) 


!) Konst. Porph. de Adm. Imp. cap. 30. Njeki gradovi, kano: Dubrovnik 
(Rausium), Trogir i Zadar (Diadora), tč otoci: Rab, Krk (Vecla) i Osor 
ostadoše u rimskom podaničtvu, t8 sloviše Dalmacija, a žitelji ,,Roma- 
ni“; ovi platjaše kašnje Hrvatom harač. 


9) Ibid. eod. cap. 
5) Sr. Šafafikovć starožitnosti 1. 680 et seq. 


€) Komnst. Porph. ibid. ,,Habebantque etiam ipsi (Posevci) principem su- 
premom, qui ad Chrobatiae principem amicitiae ergo legationem mitte- 
bat.“ Grci zvali su je ,«evorrec“ć, ini .,Magni Jupani (Megajupani), 
Comites, duces, rectores. 


5) Kod Avarov glavarom cielog naroda bješe chagan, a za njim sliedijaše 
bajan = ba[ljjan = ban. To je stalno, da dočim ini takodja Slovjeni 
(kano Češi) imadjahu svoje župe i župane. za bane ništa neznadijahu. 
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U toli liepom i mudrom ustrojstvu ležala je izvanjska i nu- 
trnja snaga Hrvatov i Srbov, uslied česa oni sjedinjeni i usrie- 
dotečeni, pod upravom jedne glave, kojoj vendar starješine na- 
roda (župani) omedjašivahu svaku azijatsku samovolju, ne samo 
neprijatelja pobjediše, već se takodje prot navali okriepiše ; od- 
kle vidimo, da hrvatski i srbski narod, čiem se na pozorištu po- 
vjestnice pojavi, ustavni život prigrli, koj bi mu bio i u potonje 
doba političku samostalnost obezbjedio, da se ga je čvrsto i nje- 
govu duhu primjerno držao. Doisto ,takov savez — pravo ops- 
zuje Hilferding ') — u kom glave različitih koljen nješto od svoje 
vlasti odstupljuju obćemu glavaru saveza, a koljena žrtvuju svoju 
posebnost, tč se sdružuju u jedinstvo, jeste neobični prizor u 
slovjenskom svietu; tude vidimo u malom, što se opazuje u vwe- 
likom kod zapadno-europejskih držav srednjega vjeka, koje se 
putem vojenieh družinu visoko popeše.“  Meilju to zapadna feu- 
dalaa centralizacija dobrano se razlikuje od hrvatsko-srbske 
foederutie ! 


Baš onaj glavni uvjet državne samoslalnosti i snage osku- 
djevao je, ko što rekosmo, Slovjenom u Moesiji i Maćedoniji; 
pa uprav kad se počeše malko poznavati kano razna plemena 
jednog velikog naroda, tč sdruživati se u manje saveze, kroz šlo 
bi bili i oni gospodari postali u pomenutieh pokrajinah : podje 
byzantinskoj opreznosti za rukom udušiti taj razvoj narodne kri- 
stulisacie. Ova se najprije u Moesiji, nazvanoj Slovjenija, pojavi; 
što kad opazi Konstans II. g. 657, podje vojskom u Sloveniju, 
t& mnoge barbare u robstvo odvedd, a pokrajinu si pokori.“ ?) 


Dok se ova zgadjabu u poslovenjenoj Moesiji; dok u Iliy- 
riku Avari Slovjenom uzmicahu; dok ove krvnike slovjenski mač. 
vodjen rukom hrabroga i razboritoga Sama (7 izza g. 662), u 
Českoj i Koruškoj sasma skoro utamani:#) u dalekih pustar med 


') Op. cit pag. li. 
2) Theophanes i Cedrenus kod Strittera I], 73. 


*) O utemeljenoj po Samu državi liepo govori učeni Palackx : ,,Tato ris 
naleži vibec k ončm zjeviim v historii, kteči na zplisob blyskavych 
ukaziiv na obloze nebeekć nenadale vzniknuvsše, co nevidčli zave u- 
cha4zeji. Mohitny však zakladatel jeji zasluhoval včiši a st&lejši pamiik) 
u potomstva, nežli ze mu dostala.“  Dšjiny nfitrodu českćho D. 1, č. i. 
). 101, v Praze 18:5. 
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Donom i Volgom začč se prizor, koj se malo zatiem preseli na 
»odunavsko pozorište. Bugari naime, narod uralski srodan s 
Hunni i Avari, ') pod svojim hrabriem knezom Kubratom (634—41) 
stresu avarski jaram, koj ih lištio malo manje od stoljetja. 2) 
?etero njegovieh sinov podjeliše si slobodnu otačbinu (660), iz= 
ned kojieh ,,tretji, imenom Asparuch, prešav rieke Dnjepar i 
Dnjestar posjedne ugal, koga ova rieka sačinjava s Dunavom;“ 5) 
Setvrti pako i peti prešav Dunav, onaj s čoporom svojiem unidje 
1 avarsku Panoniju (ag [lessons rgg AFaeac), gdje se malo kaš- 
ije cbaganu avarskomu podloži; a ovaj provali u Italiju, tč se 
imjesti u Pentapolu kod Ravene.“ €) K6 što se odavle vidi, taj 
jomadski narod razdjeli se na pet čoporov, izmed kojieh samo 
Iva ostaše u pradomovini, t& povukav se prama sjeveru, uleme- 
jiše kamsko - bugarsko carstvo, koje si poslie krvave borbe 
tusi podčiniše; td samo četvrti, a navlaš tretji pozornost našu 
ahtjeva. 


Bugari naime, obitavajući u pomenutom uglu ili sadaš- 

joj Bessarabiji, na skoro počeše navaljivali prieko Dunava u 
alu Skythiu (Dobruču). Sto kad bi bio opazio car Konstantin 
ogonat god. 673 ,poduze vojnu proti njima toli po kopnu koli 
O moru u nakani otet im oružjem osvojenu zemlju.“ S početka 
odje za rukom rimskoj vojsci, odtisnuli bugarske čopore ; nii 
ošto sam car u nezdravieh onich predjelih oboli, vojska duhom 
lonu, tč stadč uzmicati. ,,Bugari tada sliedivši ju, umore njeke, 
nieke rane i u bjeg do Dunava natjeraju. Prešavši ovu rieku 
odju do Varne grada blizu Odyssa i do sredozemnieh  poljan. 
&d bi bili opazili zemlju učvršćenu od zada Dunavom, spreda 
ako i s obiuh stran tjesnaci i crniem morem, i pokorivši si se- 
am koljen Slovjenov u njoj obitavajućih, ukazahu Sjeveranom 


') Čudnovatan početak daje jim Nestor: ,,Bolgare sut dščerej Lotovyh, iže 
začasta ot otca svojego ; tjemže nečisto plemja ih.“ 


?) Nicephorus kod Strittera II, 501. 


3) Theophanes i Nicephor kod Strittera 1I, 505—6. Ovi navadjaju ime 
AO GRA“, koje nije no slav. KTA = Ve; ista zemlja zove se 
tat, Budžak, što znamenuje ugal = ongl. 


*) Theophanes Ibil, — Pauli Varnef. de Ge:tis Longob. lib. V, e 19. Edit. 
Gruteri. 
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(Z:Bresic) za stanovanje predjel od beregavskog tjesnaca prama 
iztoku, a sedmerim koljenom, koje obvezahu harač im platjati, 
odanle prama jugu i zapadu sve do zemlje avarske... Na što 
bude rimski car prinužden s njimi mir sklopiti i ne bez ve- 
like sramote rimskoga imena ustanovljen danak svake godine 
platjati.“ 1) 


Tiem načinom ohe Moesije dodju u ruke bugarske. Zname- 
nitim oviem dogadjajem nastaje sasma druga doba, smiemo ka- 
zati doba junačtva za ondješnje Slovjene. Taj posleni iirolju- 
bivi puk bude zanešen hrabrostju svojih u oružju vještih gos- 
podarov, od kojieh takodje primi ime, koje se malo kašnje po 
cielomu poluotoku strašno ujedno i slavno razlegalo, ta još i da- 
nas izza tolikieh muk sa potamnjena Balkana ponosom gleda m 
prošlost, da odanle kriepost crpi za bližnju budućnost. Još 
duže vremena odzivao se doduše u Moesiji uz slovjenski jek 
uralsko-čudski govor, 2) još vladaše tatarski običaji: 2) nd tečajem 
dvijuh stoljetij umuknd azijatska rieč, nomadski običaji prestanu, 
lč gospodar postada duševniem slugom svojieh tjelesnieh slug; 
u jeziku i običaju zavladaše gola, preobražena slavom slovjen- 
šlina ; pobjeditelji i pobjedjeni splinuše u jedan narod. 


Pogonatov sin Justinian ll. htjede s jedne strane oprali 
ljagu svoga otca, a s druge prepriečiti napredak Bugarom : zato 
g. 686 oskvrniv uvjete mira, ,,u Bugarsku i Slovjeniju povedi 
vojsku, te oboružane Bugare najprije suzbije; zatiem prodre do 
Soluna i sa Slovjeni se zarativ mnoge od njih prenesa u Aziju 
NA u povratku u brdovitieh klancih od Bugarov obkoljen, pošto mu 


mnogo vojske pogine, jedva njekako na protivnu stran uzmaknu. ) | 


') Cedrenus tom. I, 440. — Zonaras II, 91. 


2) Vita S. Demetrii op. cit. II, regm. 197: ,,qui lingaam nostram (Grae- 
corum Thessalonic.) et Romanorum, Sclavorum (ZxAafBo:) et Bulgare- 
rum (BovA yao) calleret. 


*) Sr. Responsa ad Consulta Bulgarorum pontificis Nicolai.  Hardowin Aci 
Concil. tom V, 353—86. 


*) Theophanes, Anastasius,  Nicephorus kod Stritera Il, 510: _xaru 
ŽaAaPBumac “ti Roseqyaenag“. Pod Slovjenijom razumjeva tude sic" 
vernu Maćedoniju, koja je graničila s novoutemeljenom Bugarskom. 


sd preseljenieh u malu Aziju u okolicu, nazvanu Obsikion, 
ra si Justinian 30.000 momkov kano cviet rimske vojske 
tog zaenvaiocćs), koje posla proti Arabom. 


Medjuto sve više i više rastijaše slava bugarska na toliko, 
od nje zavisila je pačč ista sudbina ponositoga Carigrada. 
linian najme, svrgnut s prestolja po Leontiju, utečč se k bu- 
komu knezu Terbelu, nasljedniku slavnoga Asparucha, t& po- 
iju njegovom bude svojoj časti povratjen. Car ,,kneza car- 
m haljinom obuče, zapovjedi puku štovati ga, ozva ga cesa- 
| i nagradi ga mnogimi darovi i krajinom rimskom, kojoj je 
Zagorje“ !) (704). Kad Arabi (716) velikom silom po kopnu 
) mćru na Carigrad udariše: opet ga spasi bugarska vojska, 
iv do 22.000 odvažnog i zanešenog neprijatelja. 2) 


U tieh ratovih k6 da se iztrošila snaga bugarska, td se po- 
l iznutra takodje izjedati; jer baš u ono doba, kad rimsko 
stvo, kipoborstvom uznemireno, lasno bi bilo postalo plienom 
arsko - slovjenskoga poduzetja: nezadovoljnici pobuniše se 
ti vladajućim Kubratićem, koji bješe sdružili tatarsku surovost 
rčkom razuzdanostju, t& sve do jednoga pobiše (762). Tada 
riše narodu na čelo ,,Teleca (TeAso:o) ponositoga i mladjanom 
onostju zanešenoga muža, koj brzo pokupi vojsku i poplieni 
nja rimska mjesta i tvrdje. Car Konstantin (xomeovuuoc) posla 
800 brodov s konjaničtvom po crnom moru u Dunav; a on 
lt s drugom vojskom dodja k Anchialu, gdje se susreti s Te- 
»m, koj je vodio znatnu pomoćnu vojsku Slovjenov, 'Telec 
e potučen: mnogi obojeg naroda neprijatelji poubijani, a mnogi 
Idja od velikašev uhvatjeni. Pobjedonosni car vrati se u By- 
c;5 sve zarobljenike podjeli med puk i circenske stranke, da 
umore.“ — ,,Bugari se na to dignu proti Telecu, ta ga sa 
animi velikaši ubiše, a Sabina si za vodju izberu.“ 8) Radi 
>h nutrnjieh nemirov do 208.000 Slovjenov preseli se u staru 
hiniju na Artan=rieku. *) 


*) Theophanes, Nicephorus i Cedrenus ibid. TI, 513. 
2) Cedrenus, Zonaras ibid. 518. 

5) Nicephorus i Theophanes kod Strittera TI, 523—4. 
4) Theophanes, Anastasius Ibid. 11, 80. 


Ko što iz ovoga boja vidi se, Slovjeni nezavisni od bugar- 
skoga kneza, bješe njegovi saveznici ; razlog jeste, što se u me- 
ćedonskieh i grčkieh Slovjenov, ko što gore opazismo, poče po- 
javljivati težnja za udruživanjem u jedno slovjensko tielo. Što 
ked bi bio još pred pomenutiem ratom opazio Konstantin udari 
u Slovjeniju Macedoniji na sjeveru (758); tč si ju doduše pod- 
čini; na čiem rat buknd evo ih opet s Bugari. !') — Isto take 
bješe se nutrnjimi carstva nemiri okoristili Slovjeni, t& si podčine 
Peloponez, kamo se u tolikom broju smjestiše, da ga skoro posl- 
vjeniše. 2?) Rimska vlada upotriebi mljahavost nesložnieh Bugaror, 
da uduši svom silom slobodno kretanje Slovjenov u Maćedoniji i 
Hellasu; s toga ,pošalje logothetu Stauracija s velikom vojskom 
proti njim, koj kad bi bio došo u Solun i Grčku, svu pokrajinu 
podčini carstvu i nametne joj danak; pača prodrvši u Peloponez, 
mnogiem robljem i plienom vrati se u Carigrad“ 2) (783). 


Medjuto bješe se dovršila pogibeljna za Bugarsku  krisis, 
pošto stupi smioni Kardan na kneževski stolac (778). On opet 
nastavi kreševo domaćiem nemirom jurve zaniemelo. Proti njemu 
»vojnu podigna Konstantin VI., koj došav ka Provatu gradu us 
rieku sv. Jurja sraži se s Kardamom gospodarom Bugarske (re 
xupe BosAyagiag) 5; nu izza lahke bitke po noći Rimljani prestra- 
šeni uteku doma (791).“ <) Sliedeće godine potuku se kod grada 
Marcella, ali ,car izgubiv mnogo vojske i vodj, pačč istu pratnja 
s cielom prtljagom i s konjt, jedva njekako utečč u Carigrad.“ 5) 
Za dalnja poduzetja nebijaše Kardam; veću slavu bugarskom 
imenu nabaviti ostavi svomu nasljedniku, hrabromu i smieloma 
Krumu (ok g. 802); mi ćemo medjuto pozornost našu obratiti 
na zapadnu polu thračko-ilirskoga poluotoka. 


Dočim Slovjeni u Moesiji i Maćedoniji, kO što iz ovieh crtic 
vidismo, došastjem Bugarov ratobornostju zanešeni i uzpaljeni 


') Theophanes Ibid. II, 79. 


2) Konst. de Themate : ,,Selavica facta fait (Fr 9XA4Bo9y) universa regi 
(Peloponesus), et barbara efecta (yes Bae aeoc)“*. Stritteril, 78 


5) Theophanes kod Strittera II, 83. 
*) Theophanes Ibid. p. 532. 
5) Zonaras Ibid, p. 538. 


rahu se s rimskiem življem, tč bez njihova oružja nijedno pi- 
nje u iztoku nebješe riešeno: bratja njihova u lllyriku skoro 
Oz dva stoljetja čamiše u političkom mrtvilu. Osim njekoliko 
znainieh redak suvremeni, inače dost razgovorni ljetopisi o 
ma nam ništa nespominju. Hrvati i Srbi, reć bi, u svojoj no- 
j otačbini ono vrieme upotriebiše za nutrnje ustrojenje, za 
esti stalni poredak; ta zadovoljni vlastitom, dost prostranom 
mljom, niesu čeznuli za tudjom, što bi jih bilo jedva, polag mi- 
one dobe, dostojnim učinilo ljetopisne slave. ') Medju to na 
maku osmoga stoljetja na granicah Hrvatske nastadš kretanje, 
je i Hrvate povuče u svoj pogibeljni vrtlog. 


Karlo Veliki, počem od g. 771 s&4m vladar franačkog kra- 
stva, stada poduzetniem svojiem duhom obližnje pokrajine dr- 
vi svojoj pokoravati; t& se tiem putem sa sviuh stran Hrvat- 
oj približavao. Izza kratkog boja g. 774 razori longobardsko 
aljestvo i podčini si Istriju, a vjerovatno istom prigodom su- 
dnu Liburniju ; jer kad žitelji grada Trsata god. 799 iz zasjede 


iše Ericha, grofa frijulskoga, velikoga franačkog junaka, ?) nje- 
vu smrt Karlo Veliki s jedeće godine idući u Maliju strogo 


reti. 5) 


Melo kašnje (788) Karlo skinu s časti vojvodu bavarskoga 
assila, t8 Bavarsku, s kojom bješe i Koruška sdružena, svojoj 
tavi priklopi. — Ali sve te pobjede zabadav bješe, dok u Pa- 
niji gospodovahu grabežljivi Avari. Zato on s njimi zametna 
ravi rat, u komu Slovjeni hrabro se borahu u franačkoj vojsci 
ti svomu zakletomu neprijatelju. $) Ovaj osmogodišnji rat 


29 Konst. Porphyrog. cap. 31. de Adm. Imp. veli: ,,Hi autem Chrobati 
baptizati extra limites propriae terrae non libenter aliis bellum in- 
ferunt.““ 


2) Einhard ad a. 799: ,,jEricus post malta proelia et insignes victorias, 
apud Tersaticam Liburniae civitatem insidiis oppidanorum interceptus 
atque interfectus est.“ 


2) Sigonius ad a. 800: ,,Carolus in Italiam  digressus recto itinere Libur- 
miem properat, ibi nex Henrici merito supplicio vindicata.“ 


4) Regino ad a. 796 navadja slovjenskog kneza (vjerovatno u Koruškoj), 
imenom Vonimira: ,,Henricus dux Forojalianorum, missis hominibus cum 
Vonomiro Sclavo in Pannoniam Iringum, gentis Avarorum principem .. 
improvise exspoliavit.““ 


34% 


(191—99) dovrši se s propastju silnieh Avarov ; a ,,koliko se u 
njem bitak bilo, koliko krvi prolilo, svjedoči osamljena bez ži- 
teljstva Panonija, i mjesto, gdje bješe stolica Chagana, tako ope- 
stošeno, da nećeš naći tude ni traga, da je ikada ondje čovjek ' 
bivao. U tom boju pogina čitavo avarsko plemstvo, sva gisva 
propada: razgrabi se silno duže vremena tude nagomilano bla- 
go.“ !) Mnogi Avari uteku prieko Tise k Bugarom; 2), a ini, koji 
živi ostadoše, pokoriše se Karlu. Nd pošto u opustošenu Pano- 
niju sa sviuh stran navale Slovjeni, da ju opet nasele ; 2) t8 se 
često osvetjivahu nad ostanci svojieh okrutnieh negda gospoda- 
rov: zamoli Kapčan (Capcarus), poglavica preostavšieh Avaror, 
da bi mu odredio za bivanje prediel u gornjoj Panoniji med Sa- 
bariom (Somboteljem) i Karnuntom (Haimbug). “Y Ovaj prediel, 
a navlaš med riekami Rabicon i Ensom, dolazi još njeko vrieme 
kod pisac pod imenom: ,,Avara, Hunnia, terra, regnum, provincia 
Hunnorum, Avarorum.“ 


Porazom Avarov osvoji Karlo Panoniju i to gornju i dolaju 
t. j. zemlju med Dunavom, Dravom, bečkom gorom (Wienerwald) 
a odavle prama jugu prieko Optuja (Petovium) do Drave. Pippu 
prošć je doduše pobjedonosno Daciju, al da bi ju bio osvojis, 
nemože se dokazati; 5) pačč neima dvojbe, da se franačka vlas 
nije protezala pri&ko Dunava prama iztoku. Iz dolnje Panoaije 
lasno su Franci prieko Drave nasrtavali u Sirmium, gdje su pe- 
sjeli njeka mjesta ; ali da bi bili sav Sriem osvojili, težko će tko 
dokazati. ) — 





v) Einhard Vita Karoli kod Pertza II, 449. 
2) Einhard ad a. 796: ,,Hunnis (Avaris) trans Tizam fluvium fugatis.“ 


2) Annonymus kod Hansiza (Germania sacra pag. 117) ad a. 803. Kod Kopi- 
tara p. LXXIV: ,,Tunc vero Sclavi post Hunnos inde expulsos venics- 
tes coeperunt istis partibus ad Danubium diversas regiones inhabitare.“ 


*) Einhard ad a. 805. 

5) Panegyrik Einhard in Vita Karoli c. 15 ništa nas nesmeta. 

*) Sfm Nicet. Chon. nazivlje zemlju med Savom i Dunavom ili drevni Sir 
mium : ,,Francochorion““ (Stritter III, 638). — Ausbertus hist. do expošit 


Friderici  imp. kod Dobrovskoga (p. 28) spominje godine 1189 mjeste 
Francavilla = Budalia, sada Mandjelos blizu Mitrovice. 


Susjedni Hrvati priznaše takodje vrhovničtvo franačko iz- 
mjeniv ga s rimskiem, koga neznadijahu braniti byzantinski cari, 
š veće strane duhom i oružjem slabi; !) njima uslied ugovora, 
sklopljenoga g. 810 med Karlom i Nicephorom, ostadoše jedino 
pomorska mjesta, štono se takodja bješe podala u pokroviteljstvo 
[ranačko (806). ?) U kojieh godin protegnu Karlo svoju vlast na 
Hrvate, nemože se točno opredieliti. 2) 


Karlo sve ote osvojene pokrajine razdieli u dve pogranične 
grofije, kojiem predstavi dva pogranična grofa (Markgrafen). 
Grofa iztočne pokrajine (Ostland) podčini iztočni prediel (Ost= 
mark) med Rabom i Traunom s okolicom ove riečice, ) zatiem 
Panoniju sve do Drave. Grofu pako frijulskomu Korušku, [striju, 
Liburniju, Dalmaciju i Posavje. 9) Prvi grof frijulski bijaše često 
navedeni Erich, a drugi po njegovoj smrti (799) Kadolaus. Po- 
jedine pokrajine upravljahu svoje domaće poslove samostalno, 
ta tmadjahu vlastite knezove, izmed kojieh u Koruškoj spominju 
se Pribislav, Cemicas, Stojmir i Etgar; % u Istriji Ivan, koga 
Karlo na tužbu puka putem mješovitog sudišta, na komu bijaše 
patriarha Paulin i Kadolaus, s časti skinu, t& ,,dozvoli Istrijanom 
izabirat si kneze, poglavare, biskupe, opate i ostale starješi- 
ne.“ V) U kratko — germanski feudalizam uvedš takodja u ove 
slovjenske pokrajine, koje tiem manje ćutile bi bile taj njima tu- 
šji sustav, čiem uljudnie bi bili š njima postupali neposredni jim 


") Konst. Porphyrog. de Adm. Imp. cap. 29. 


2) Einhard in Vita Caroli 1. c. et ad a. 806. — Sr. Mikoczi: Otia Croatiae 
pag. 227 et seq. 

53 Polag hvalozpjeva, kog sastavi oglajski patriarha Paulin svomu prijatelju 
Erichu, bilo bi se to dogodilo do 799: ,,Barbaras gentes domuit sae- 
vissimas, cingit quas Drauva, recludit Danubius; celant quas iunco pa- 


lades Meotides, ponti coartat quas unda salsiflui; Dalmatiarum, quibus 
obstat terminus.“ 


4) Sr. Pritz: Geschichte des Landes ob der Enns I, 317. 
5) Einhard ad ann. 819, 17, 18. 

€) De conversione Bagoariorum p. 11 $ 15. 

") Andreo Danduli Chronicon 1. VII, c. 15. 
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poglavari i nadziratelji — pokrajinski grofovi; čiem bi se bil 
manje mješali u njihovo domaće upravljanje. 


Dočim na taj način početkom IX. stoljetja Slovjeni u lliy- 
riku, Noriku i Panoniji padoše pod vlast tudjinca, koj im pod- 
sječa narodan razvitak: u isto doba Bugari, koji se malo ne bjele 
utonuli u Slovjenstvu, popeše se do visoke slave. Sada bo se 
dogodi, da Bugari, što u podaničivu avarskom u Potisju obita- 
vahu, čiem nevolju svojieh gospodarov u franačkoj borbi utama- 
njenieh uvidiše, robstva se oproste, t& kano slobodan narod s 
bratjom svojom s južne strane Dunava se sjedine. !) Krum bješe 
indi gospodarom prostrane zemlje počem s one strane Balkana, 
pa prieko Vlaške tja do vriela Tise; njegove granice sudarahu 
se s franačkom državom na sriednjem Dunavu. 


Pošto bi bio Krum uredio mudrimi zakoni svoju državu: ) 
stada vojevati proti Rimljanom. Byzantinsko carstvo dugotrajnimi 
nemiri toli nabožnimi koli političnimi uzdrmano stalo je na vrlo 
kukavieh noguh. Nicephor pokazivao vrlo malo duševne snage; 
možni Chalif Harun-al-Rašid prisili ga, da mu platja godišnji da- 
nak ; Byzantinci nezadovoljni ponudiše Karlu svoje carstvo. Ko- 
liko bezufanje! a pred vratmi ,,drugi Senacherib“, kako Byzan- 
tinci prozvaše hrabroga Kruma. #) Najprije g. 809 osvoji Sre- 
dicu (Sardica), gdje, nebrojeć prostotu, 6.000 vojnikov umori; ) 
zatiem pripravljaše se, da Carigrad osvoji, t& svoje carstvo raz- 
prostre od Karpat tja do Bospora. Što kad bi bio dočuo Nice- 
phor, ,pokupi vojsku ne samo iz Thracije, već iz ostalieh takodja 
pokrajin, pače mnoge siromahe prisili pratjom i toljagom oboru- 
žat se i vlastitiem troškom vojevati, što mu dakako samo pro- 
kletinju od ovieh kukavic navučč. Takovom indi vojskom podja 
proti Bugarom“, a nigdje nikakve zapreke nenašavši osvoji i po- 
pali dvorac (rygs Azqopesnj «vl» — aul kirg. = madj. ol) Kru- 
mov; ovaj za više vremena postignuti uprosi ga za mir. NA ,,car 


1) Sindas kod Strittera II, 562. 
?) Idem Ibid. pag. 563. 
*) Theophanes i Anastasius ,,5 vroc Žaenaxte.“ 


*) Theophanes kod Strittera JI, 535, 


Ti 


iepriatelj mira, nehtjedd pomirit se; na što Krum razjaren za- 
vori tjesnace pokrajine, tako da sačuv car prestraši se i urkli- 
me: nitko nemože se nadati, da će uteći, izvan da postanemo 
tice.“ Napokon dne 25. Srpnja 811 u sumračju navali Krum na 
timljane, i tako potučč, da — k6 što jadikuje ljetopisac — ,,na 
aj dan cvjet .krstjanstva pada i pogin8. Sve oružje i carevo 
Nago propana; a bog očuvaj krstjane od takova dana! Krum 
ako Nicephorovu glavu naboda, t8 ju došavšim narodom na sra- 
notu Rimljanov kazivaše ; a kašnje lubanju okova u srebro, iz 
toje on i slovjenski knezi pijahu pri svetčanostih.“ 1) 


Poslie ove konačne pobjede poplieni Krum gornju Thraciju, 
osvoji grad Debelton, tč pokorivše mu se gradjane s biskupom 
Gvw re dxisxoxe) u drugu pokrajinu (prieko Dunava) premje- 
ti.“ 2)  Zatiem obsjedna grad Mesembriju, pošto bi bio novoga 
ara Mihajla Rangabu kroz svoga poklisara Dragomira (Aueya- 
wgog) zabadav na mir nukao, i pomoćju vojenieh nastrojev iz- 
adjenieh po njekomu Arabu osvoji ga (81.) 2) Car brzo krenč 
'&jskom put Thracije ; na vojska bez svakoga zapta bješe puča- 
om na veći teret ,,od iste neprijateljske navale“.  Krumus na- 
av svagdje, osobito kod Slovjenov thračkieh sympathije, pokra- 
ina hrlimice projuri; tč jedva kod Breznice (Bersinicia) blizu 
edrena naidja na neprijatelja. Bitka se zametna (22. Lipnja 813); 
(rum pobjedi ; Mibajlo jedva živ u Carigrad uteča, gdje mu bilo 
runu izručiti u ruke hrabroga Lava. “) Krum ,ostaviv svoga 
rata s oddjelom vojske kod obsjednutja Jedrene : s velikom voj- 
kom, sastojećom iz pješačiva i konjaničtva, dodja pred Carigrad, 
) se ulogori na ravnici pred zlatnima vratama (755 Xevsnc moe 
19)“, gdje u očigled novoga Rima žrtvovao je na poganski i 
istinu djavolski način.“ U istom dogovoru za mir sklopiti skoro 
>. mebude Krum od lukavieh Grkov uhvatjen ; na što razjaren, 
divši da neima dosta snage za osvojiti Carigrad, cielu okolicu 


1) Theophanes, Cedrenus Ibid. pag. 537 —40.  Napitnica u Manuela Malaxa 
naročito zove se: sdedkirča == zdravica, 


2) Theophanes kod Strittera JI, 542. 
*) Idem Ibid. pag. 544. 
€) Theophanes, Cedreaus, Zenaras Ibid. p. 547 —52. 
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s crkvami, manastiri i predgradji popali i porobi; zatiem Jedrenu, 
,,gladom izmučenu“ osvoji, a po čitavoj Thraciji ,,nebrojeno ste- 
novničtvo zarobi, sobom odveda i preseli u Bugarsku s one strane 
Dunava (ug BovAqyagras thuDay rov Isreov sorau20), 1) Pošto 
Potisje i Zadunavje izza preseljivanja Slovjenov u opustošenu Pa- 
noniju bješe veoma izpražnjeno: skrbiv se Krum, da mu tiem 
načinom naselbine nabavi, koje budu Bugarskoj nalik predvojne 
proti franačkoj sili. 


Sliedeće godine (804) podje doduše za rukom Lavu Armem 
u podbalkanskieh dolinah Krumovu vojsku potući i okolicu po- 
plieniti ; 2) ali ne uništiti ratobornost bugarskoga naroda i nje- 
gova poduzetna vladara; pačd iste zime udari Krum u Tbraciju, 
Arkadiopol osvoji i 50,000 zarobljenikov pošalje u svoje nove 
naselbine. 














Na jednom doprš glas u Carigrad : ,Krum sakupi silnu voj- 
sku iz Bugarov, Avarov i sviuh Slovjenov, pripravlja vrbu toga 
orudje i nastroje za udarati gradove, kojimi će bedeme rušiti 
(re:BoXoic), vatru i kamenje sipati, jednom riečju: sve moguće 
nastroje za razoriti kule i osvojiti tvrdje; za prevesti pako 
ogromno oto orudje pripremi jurve u štalah više tisuć volov 2 
zapovjedi, da se dogotovi do 5,000 kol železom okovanieh.“ 


Na taj glas carstvo uztrepti. Lav brzo bolje stada pripra- 
vljat se na doček; sazida pred vlachernskimi vratmi (sada Balst- 
Kapuši) bedem, izkopa jarugu; al na jednom zazuja radosta 
glas: ,Krum, knez bugarski glasoviti, koj odluči osvojiti grad, 
pogind, zadušen nevidjenom silom, pošto mu krv udari u usta, 
nos i ušesa, i tako u zlu dušu izpusti. 9) U istom indi trenutku, 

' g kad je kovao nove osnove, taj Attila svoje dobe zaključi podo- 
bnom smrtju svoj pobjedonosni život! Njegov nasljednik Morte- 
gon (More4yw) ili ,Omortag“ 4) učini mir s Lavom na tridese! 





") Theophanes, Cedrenus, Zonaras kod Strittera pag. 663—58. 
2) Const. Continuatur kod Strittera II, 558—60. 

*) Idem Ibid. pag. 561 $ 62. 

«) Eiuhard ad a. 824: ,,Rex Bulgarorum Omoriag.“ 
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lin ; t& od izloka svu pozornost obrati na zapad, gdje medju 
n na granicah je tinjala, a malo kašnje bukla vatra. 


Jedne godine s Krumom (814) umrš njemu u mnogieh sli- 
\ rimski car Karlo Veliki. Na mjesto ovoga možnoga i od- 
noga vladara stupi na priestol sin mu Ljudevit, muž doduše 
jožan, učen, umiljat i dobroćudan, nu od malene odviš ener- 
3 za divlje i ratoborno ono doba. Dočim se godine 818 pod 
govu obrambu utekoše Bodrici i Timočani, !) žitelji na sjever- 

strani Dunava od utoka Drave kroz sadanju bačko-bodročku 
paniju a prama jugu od srbske Morave do Timoka i okolo ove 
ke, ?) koje na taj koračaj bješe nagnula Mortagonova okrut- 
st: kipilo je sve od nezadovoljstva u Posavju. K6 što bi reći 
d mirniem Ljudevitom pogranični grofovi neomedjašenu i samo- 
linu njekakvu vlast prisvajahu si vrhu domaćieh knezov. Ta- 
r bješe navlaš grof frijulski Kadolaus. Njegovu samovolju, 
ja nepoznavaše nikakvieh granic, i nikakva pr&va, nemogaše 
5 trpiti Ljudevit veliki župan u posavskoj Hrvatskoj ; toga radi 
prije se potuži kod samoga cara; %) a pošto tuzba njegova 
de zabacena: *) sdruži se sa susjednimi Slovenci; na svoju 
an privučč Timočane : 5) tč ovako okriepljen Frankom posluš- 
st odkaza (819). 


Ljudevit bješe razboriti junak, koj podupret o ljubavi na- 
la srdčeno dočeka svoje neprijatelje; Kadolausa suzbije, 
malo kašnje povrativši se kući od zimnice umra, dočim mu 
grofiji nastupi Balderich. 9 Ovaj još iste godine uspješno 





s") Einhard ad a. 818: ,Legati Abodritorum, ac Bornae ducis Guduscano- 
rum, et Timocianorum, qui nuper a Bulgarorum societate disciverant et 
ad nostros Žnes se contaulerant.“ 


2) Slovanskć starožitnosti 1, 611 et seq. 
59 Kinhard ad ann. 818. 
4) Ibid.: ,,de reconciliatione frustra egit.“ 


5) Einhard ad a. 819: ,,Liudevitus Timocianorum populum, qui dimissa 
Bulgarorum societate ad imperatorem venire, ac dicioni ojus se per- 
mittere gestiebat, ne hoc efficeret, intercepit.“ 


*) Binhard ad a. 819. 
35 


LL 


se oprč Slovjenom u Koruškoj, t& ih od Drave odtisnd, a medju 
tiem Borna ,,vojvoda Dalmucije susreta se kod Kupe s Ljuderi- 
tom ; u bitki ostave ga Gadčani (a Guduscanis deseritur), td je= 
dva pomoćju svojieh stražarov (Praetorianorum) živ utečč. U toj 
bitki pogina Dragoš (Dragomosus), tast Ljudevita, koj se bješe 
odmah s početka bitke iznevjerio svomu zetu sdruživ se s Bor- 
nom. Gadčane povrativši se kući Borna opet si pokori ; ali Lju- 
devit posluživši se prigodom, velikom vojskom u Prosincu pro- 
vali u Dalmaciju, ta nju poplieni i popali. Borna _ nemogući se s 
njime na otvorenom gledati, tvrdje svoje pozatvori, a sim s iza- 
branom momčadi Ljudevita sad izza ledjih a sad po strane, gdje 
god mogaše, jeste uznemirivao, niti ga nepusti bez kazni branit 
se po svojoj državi; napokon, pošto bi mu: bio dost jada zadao, 
otev mu 300 i više konjev izim prtljage i raznovrstna  pliena, i 
potukav mu do 3.000 vojakov, prisili ga na povratak. Sve ote 
zgode prijavi Borna kroz poklisare svoje caru Ljudevitu.“ 1) Tuda 
u sjedoj davnini vidimo mrkli primjer, koj se često javlja u ns- 
šoj povjestnici, kako brat proti bratu vojuje, t&a mu najuzvišenije 
osnove nevjerom uništuje. Borna tiem nezadovoljan, prodja u 
carski dvor, da savjetuje dušmanom svoga naroda, kako se može 
najprečim putem pod jatam skučiti.  Uslied naredbe indi u Ca- 
hovu zaključene uputa se proljetjem g. 820 tri vojske u Posavje. 
Prva, koja krene iz Italije, naidja na silni odpor u noričkieh al- 
pah ; tretja, radi dugog puta prieko Bavarske i Panonije zakasai; 
samo drnga, iduća prieko Koruške, ogleda se s Ljudevitom, ti 
poslie triuh sretnieh bitak predja Dravu. Na što ,,Ljudevit pe- 
vuče se u jaku tvrdju, koju na vrletnom brdu bješe sazidao; 1 
vojske, pošto bi se bile sjedinile, skoro cielu pokrajinu poplie- 


') Einhard Ibid. Ko što se iz tečaja stvari vidi, Gudusceni misn Kučmi, 
žitelji pogorja Kučaja izpod Braničeva u Srbiji, k6 što Šafarfk (Starošit 
1. 6:3) sudi, nd Gadčani, stanovnici Gadske (kod Porph. I'ovr2wa) 
u sadanjem otočkom regimentu, a susjedi posavskieh Hrvatov; poše 
gadska županija bješe prama sjeveru poslednja dalmatinske Hrvatske. 
Vratjajuć se dakle Borna iz Pokupja mog6 je lasno nevjerne Gadćan 
pokorit si; a kakvo odnošenje moglo je biti med njim, županom da- 
matinskiem i Kučani u Pomoravju ? U tom smislu razumjevamo posla- 
ničtvo g. 818 pripomjenuto ; dodjoše najme k caru poklisari Bodricor, 
Gadčanov, kojieh župan jeste Borna, i Timočenov. — Sr. Ueber di 
sadostlichen Marken des frankiechen Reiches unter den Karolingen 
von Er. Dummler. Archiv far Kunde oesterreich, Quellen. Wien 185% 
Bd, X, p. 25. 


1% 


niše i popališe; a zatiem doma se vrate.“ 1!) Ova silna vojska 
nije se mogla primjerniem uspjehom ponositi; ali veliku štetu 
nanesa Ljudevitu, što Balderichu podja za rukom njegove savez- 
nike Slovence ok6 Save i Soče i čast Korutanac opet si podči- 
niti. 2) Uzprkos tomu udarcu Ljudevit neklonu duhom ; ni ona 
rojska, koja u Svibnju g. 821 u trih odjelih harala mu po kraji- 
ni, 2) neprigna njegov željezni značaj, da se samovolji pokori. 
li kad sliedeće godine nova silna vojska koracala je iz Italije, “) 
št od nikuda nije mu nade bilo ikakvoj pomoći ; uvidivši, da neće 
noći odoliti cielomu carstvu: uteč& u Srbiju (vjerovatno pokra- 
inu srbsku Bosnu) a odavle u Dalmaciju, gdje kod Ljutomisla, 
trica Borne, nadj& neharnu smrt (823). Vjest ova nadja u Fra- 
načkoj radostan odziv, 5) koja i onako gledaše dopadnostju i po- 
jesom, kaka joj se god. 822 klanjahu slovjenska plemena ,,Bo- 
rici, Srbi (Lužičani), Vlci, Česi, Moravljani i Braničevci“ kroz 
ivoje poklisare. *) Dočim indi zapadno, noričko, panonsko i dal- 
natinsko Slovjenstvo u sve to veću zavisnost od franačke politike 
lopade: svojski počč joj se opirati bugarski narod. 


Buduć najme, ko što vidismo, Timočani i Bodrici, dva ple- 
nena slovjenska Bugarskoj podložna, pokušahu odciepit se od 
ivoga gospodara, a pritielit se Franačkoj: Mortag braneći svoja 
rćva, da unišli svako inostrano umiešanje u svoju državu, za- 
itjevaše svojiem poslaničtvom godine 824, 825 i 826 od Ljude- 
rita, da se uzajemniem ugovorom ustanove granice oboj susje- 
Igoj državi; ali sve badava. ?) Zato sliedeće odmah godine (827) 
wrevališe Bugari u Panoniju na ladjah po Dravi, t& tud& pališe i 


1) Einhard ad a, 820. — Annal. Adelm. ad ann. 820. — Vira Hladovici e, 
27. — Hermani Contracti Chronicon ad a. 820. 


2) Einhard Ibid. 


5) Einhard ad a. 821. — Annal; S. Emeremi ad a. 821. — Herm. Contr. 
Cronicon ad a. 821. 


4) Einhard ad a. 822. 
59 Idem ad a. 823. 
%) Idem ad a. 822. 


") Idem ad a. 824—26. — Herm. Contr. Chron. ibid. Vita Hludovici c. 32. 
35* 
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robiše ; a Slovjenom nametnute im od Franak kneze  protjereju, 
t& im Bugare predpostaviše. !) Krivnja toga poraza bacala se 
na Baldaricha: s toga na cahovskom saboru (828 u Veljaču) ca 
ga s časti svrgnd, a malo kašnje krena proti Bugarom  mlsdji 
Ljudevit; na kakviem uspjehom, ljetopisi nekažu. 2) Bugari me- 
djutiem, ko što se sudi po potonjih zgodah, povukoše se nješte 


poznije prieko Drave, ta sadržahu pod svojiem podaničtvom pe- ; 


krajinu med Dravom, Dunavom i Savom, bar njezinu zapadm 
stran s krasnim Sriemom skoro dva stoljetja, odkle znatno ulje 
cahu u povjesti panonskieh Hrvatov i Srbov. 


U Dalmaciji medjutiem za slabijeh byzantinskieh carev, koji 
u viečnieh vjerozakonskieh razprah snagu si trošiše, osobito za 
Mihajla pentaoca (822—29) i oni gradovi i otoci, koji po napo- 
menutom ugovoru med Nicephorom i Karlom Velikiem ostadoše 
u grčkom podaničtvu, od njega se oprostiše; ta Zadar si m- 
imenova svoga vlastitoga dužda. Tiem izgubiše sasma u cielom 
Niyriku Rimljani i posliednje priznavanje vrhovničtva. 2) Isto tako 
dalmatinski Hrvati riešiše se ne samo byzantinskoga vrhovničtva, 
već i franačko pokroviteljstvo priznavahu više po imenu, nego li 
u stvari. 


Poslie smrti Borne (god. 821) imenovan bi doduše njegov 
sinovac Ladislav velikiem županom, “) nd ko što mislimo njegov 
nasljednik Mojslav, posluživši se prigodom, kad franačka sila za 
bavljala se ratom proti Bugarom, narodu svome samostalnesi 
steče, [č nepriznavaše više nad sobom pograničnoga grofa, a cara 
jedino pokrovitelja po imenu; 5) što se takodje javno priznale, 


') Einhard ad a. 827. — Herm. Contr. Chronic. 
2) Einhard ad a. 828. — Annal. fuld. ad a. 828. 
%) Konst. Porph. kod Strittera II, 88 et seq. 

€) Einhard ad a. 819—23. 


*) Konst. Porph. de Adm. Imp. cap. 40. pripovjeda o sedmogodišnjem reta 
(ETE ERTA XE2VIIG MOXERLJOATEG) dalmatinskieh Hrvatov prei 
Frankom, u kome Hrvati pobjedivši neprijatelja sasma se oslobode fr- 
načkog jarma, ič se sjedine u jednu samostalnu državu ; junak u ba 
ratu bješe Porin veliki župan hrvatski (vidi starožitnosti slov. 669). Xi 


IT 


| izza svrgnutja pograničnoga frijulskoga grofa Baldericha nje= 
ra grofija bješe razdieljena na četiri grofije. !) Ove grolije, 
što se vidi iz tekućieh povjestih, bješe : Furlanska, Istrija, 
ruška i dolnja Panonija. Prva nas se netiče, a čitateljem bit 
valjda poznat njezin grof Berengar izabrani (880) kralj Ita- 
» Liburnija, koja bješe spala na Istriju, opet dodja u vlast 
matinskieh Hrvatov, 2) a grof istrijanski upravljao je krom 
rije s dolnjom i srednjom Kranjskom. Koruški grof upravljaše 
krajinom, ležećom med Savom i Murom; 5) takovi bješe (828— 
1J Helmoin, Albgar i Pabo. *) 


Nu reć bi, da pod ovimi bilo je i drugieh, imenito domaćieh 
szov, kojim bješe dani pojedini predjeli u leno, takov bješe Sa- 
ho knez predjela ok6 Save. 5) — Malo kašnje izza bugarskoga 
a dada car Ljudevit Pribini, knezu nitranskomu, koga bješe 
avle protjerao Mojmir, knez Moravski (830), znatni predjel okć 
tnoga jezera (ok6 g. 840) u leno, gdje si on na rieci Sali sa- 
a grad Mosaburch (sadašnji Szalavar). Kako se to dogodi, jer 
stvar za nas važna, primjetnut ćemo na kratko. 


proti Konstantinu govori: a) što Einhard, pisac suvremeni (a ni drugi 
zapadni), koj inače sve malenkosti, tičuće se franačke države, budi često 
odviš pohvalno, toli točno zabilježi, o tom toli dugotrajnom ratu ništa 
nespominje. — d) Što o Porinu (F1oe06) ljetopisi ništa neznadu. Vrlo 
stari imenik spljetsekieh nadbiskupov (Farlati 1, 332 et seq.) za bisku- 
kupovanja Petra VI., Lava II. i Ursa nsvadja ,,daces in Croalia Bosna. 
Ladosclaus, Mislaus““ a odmah zatiem (med g. 830—840) ,,ducibus in 
Croatia Mislao, Terpimiro“. Isto i Trpimir u svojoj lislini od g. 837 
7. Svibnja veli ,,antecessor noster Mislavo“ (Farlati Ill, 51); neznam 
indi, kamo bi se mog6 utisnati Porin. — c) Što i kašnje nalazimo hr- 
vatske kneze med Savom i Dravom nezavisne od dalmatinskieh, ovu indi 
krajinu niesu si još bili podčinili dalmatinski Hrvati. Mi indi scienimo, 
da se ona povjest kod Konst. osniva na bludnji, kojom Ljudevita rat, u 
kom bješe umješan Borna (Porli]na) Konstant, izkrivljeno prenesč u Dal- 
maciju. Sr. Dummler op. cit. pag. 79 et seq. 


') Einhard ad a. 828: ,,Baldericus dux Forojul.. honoribus privatus et 
marca, quam solus tenebat in quatuor comites divisa est.“ 


2) Idem. — Const. Porph. de adm. imp. €. 30. 

5) Šafažikovć starožilnosti 1. 700. 

4) Annonymus de conv. Bagoarior. op. cit. pag. 11. 
5) Dammler op. cit. pag. 32. 
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Poslie konačnoga poraza Avarov, oslobodivši se Slovjeni od 
njihova jarma, počeše im, kć što vidismo, vratjati šilo za ognji- 
lo, ito ne samo u Pamoniji, već i pram sjeveru s one  gigane 
Dunava, gdje Slovjeni sve više i više širiše svoje granice, iš 
tištiše Avare u opredjeljenoj im krajini (Avariji) tako, da na- 
stavše odatle razpre sim Karlo na cahovskom saboru godi 
ne 811 med moravskimi Slovjeni i Avari jeste riešio. !') Me- 
ravljani ko što ini Slovjeni, o kojieh dosad govorismo, bje- 
še pod vrhovničivom franačkiem, ali upravljani vlastitimi  knezi. 
Med ovimi ljetopisi najprije nam spominju mudroga  Mojmira. 
On se vjerno držao Ljudevita pobožnoga u ono takodja do- 
ba, kad proti istomu Slovjeni na jugu bješe na noge skočili; 
jedino o tom radio, da u Moravskoj vlast svoju učvrsti. Zalo 
podčini si manje kneze, t8 ovim putem stavi temelj Velikoj Mo- 
ravskoj. Odpornoga kneza nitranskoga iz domovine progna, koj 
se utečč k Ratbodu upravljatelju iztočne pokrajine. 2) Nd pošto 
se s njim zavadi, utečč ujedno sa sinom svojiem Kocelom u Bu- 
garsku, a malo zatiem odavle k Ratimiru, knezu posavskieh 
Hrvatov. Ali kad god. 838 na ovoga Ratbod s vojskom navali 
t&č ga u bjeg natjera: tada Privina podja k Salachu knezu u 
Koruškoj. Ovaj ga nesamo s Ratbodom pomirl, već takodje 
kod cara Ljudevita tako preporuči, da mu pomenuto zemljište u 
Panoniji najprije u leno dada, a kašnje dne 12. Listopada 849 
kano vlastitost pokloni. 5) Na taj način dodja čitava dolnja Pe- 
nonija u vlast Pribine, koj pomiriv se s Mojmirom, posiednč di- 
pače opet nitransku kneževinu (840). 


Med ovimi grofijami ili kneževinami, koje su zavisile od 
njemačke vlade, nigdje nenahodimo u to doba dalmatinsku Hrvat- 
sku. Njezini veliki župani upuštahu se samostalno u ugovore s 
pograničnimi državami, ko što vidimo pomenutoga Mojslava, koj 
g. 836 obnovi mir s Petrom Tradonikom, duždom mlietačkiem;“) 


") Hansic: Germania sacra I, 148. 


2) Anonymus de conv. Bagoar.: ,,Privina de Vulgariis Ratimari ducis a+- 
diit regionem. llloque tempore Hludovicus rex Bagoariorum misit Ratbe- 
dum cum exercitu multo ad exterminandum Batinarum ducem, gui difi- 
sus se deffendi posse in fugam versus est cum suis, qui eodem ovas- 
runt. Et praedictus Privina substitit et cum suis pertransivit fluvium Sava“ 


3) Dammler op. cit. 33-—34. 
) Johannis Chronic. Venetum kod Pertza VII, 17. 
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njegeva nasljednika Trpimira posjedujemo povelju (837), ko- 
na čelo stavlja svogn pokrovitelja kralja Lothara, a u njoj 
re se doduše ,,dux Croatorum“ i to puniem prćvom; al u kome 
ijegu nećemo ni našmanje podvojiti, ako razmotrimo, da Rati- 
u, melo kašnje takodje Braslava, koji nam se predstavljaju u 
»menicih kano knezovi zavisni od Njemačke, nigdje drugdje 
nalazimo mjesta, no med Savom i Dravom, !) gdje su graničili 
edne strane s Koruškom a s druge Bugarskom. 


Ovoj padš u dio tečajem IX. stoljetja znatno mjesto zastu- 
i u Jugoslovjenstvu; ta se trudjaše svoje vrhovničtvo nanj 
tegnuli, koje, kad bi se bilo u dotičnieh stranak dobro raz= 
jelo, bilo bi od neizrečene važnosti za budućnost Slovjenstva. 
zari, pošto bi bili svojoj vlasti podčinili prostrane krajine po- 
n od Thracije i Maćedonije, pa kroz Podunavje tja do nebotične 
tre: navale na bližnju Srbiju, koja u sviuh gore narisanieh bor- 
\ med Slovjenstvom i inostranstvom nedotaknuta i neoskvrnjena 
aše. ,Do toga vremena — veli ljetopisac — Srblji s Bugari 
niru življahu; ali za Vlastimira kneza udari Presjam, bugarski 
lar (Mortagonov nasljednik ok6 836), vojskom na Srbiju, da si 
podčini. Ali nakon trogodišnjeg rata nesamo da ništa neučini, 
& mnogo vojske izgubi.“ 2) 'To bješe samo početak krvopro- 
\. Sin i nasljednik Presjama (+ oko 843) hrabar Boris, da 
eti poraz svoga otca, navali na Srbiju, koju med sobom po- 
iše bratja Mutimir (Marauupi = Mowriuneoc), Strojimir i 
nik ; ali ga Srbi tako junački dočekahu, da mu sina Vladi- 
a zarobljena u okovih odvedoše, t& oteše 12 velikieh nastro- 
. Nesreća sina sklona Borisa na mir; na što ga Mutimira si- 
i sprovoda do Raše (sada Novi Pazar), odkle se vrati u Bu- 
sku. 5) Grad Raša bješe na južnoj granici Srbije na rieci 
inji; ondje počč Bugarska, 


Ovaj nacrt jugoslovjenskieh povjestij bilo nam je tako rekuć 
ju pisati, pošto neprosborismo i nepobilježismo drugo, no borbe 





') Annai. Fuld. ad a. 884 naročito vele: ,,Postea veniente Brazlavone duce, 
qui in id tempus regnum inter Dravum et Savum flumina tenuit.. .“ 


5) Konst. Porph. de adm. imp. c, 82. 
5) Idem ibid. 
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i ratove, krv i smrt. NU taj je vazda put svakomu narodu. 0n 
si ima najprije borbom i hrvanjem prokrčiti stazu do onieh vrat, : 
kojima ulaz mu se otvara u duhovni život, Slovjeni nečuvenom 
borbom više stoljetnom utvrdiše se na cielom jugu, utemeljivši 
tude zavisne ili nezavisne države, progutavši ovdje i ondje ime 
življe, koji na njih dosta dobrotvorno djelovahu, na koliko pro- 
budiše im svjest narodnu. U tieh ujedno borbah upoznaše ses 
kršćanstvom, koje k6 što u inieh narodov tako i u njih probudi 
duševni razvitak, koj se u njih malo kašnje sdruži i ovjenči s 
narodnom svjeslju. Dva ova nebeska dara slavila su svoje vien- 
čanje u drugoj polovini devetoga stoljetja ; ali prije, negoli pro- 
motrimo taj nebeski vez: treba nam potražiti put, kojiem prodrč 
objavljena istina u srdce i um jugoslovjenskoga naroda. 





q. 


Je li je podmetnuta poslanica Hadriana Il. 
na Rostislava i Kocelja, što se nalazi u 
panonskoj legendi ? 


Od 


Dra. FRANJE RAČKOGA. 


Životopis slavenskih apoštolah zanimiv je ne samo za sla- 
venski, no i za neslavenski sviet; pošto spada baš u ono do- 
ba, kad se oba borahu za Panoniju, taj kamen smutnje za sve- 
kolike narode. S toga vidimo, da se naši apoštoli zaratiše ne 
samo s poganskiem ondje još tinjajućim življem, no i susjednom 
narodnostju ; pačč odavle udaraše najopasnija opara na njihovo 
spasonosno djelovanje. 


Ista sudbina stigne vazda one spomenike, koje nam na vidjelo 
iznaša kojagodj sretna ruka za razsvjetliti tamne hipove njihova 
života. Komu nije poznato, na koliko učeni Blumberger nije se 
trudio osumnjićiti, pače uništiti u svoje vrieme poslanice Ivana VIII. 
protežuće se na djelovanje sv. Methoda u Moravskoj? O vjero- 
dostojnosti i istinitosti ovih sada nitko nedvoji; pošto slavni Pa- 
lacky izpisa ih g. 1837 iz samih papinskih regestih, a vjernost 
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ovih izpisah sam predstojnik vatikanske knjižnice Monsig. Marini 
posvjedoči *) 


Godine 1851 pomenute spomenike obogati neumorni i ostro- 
umni Šafašik dviema legendama, koje nam njeka nepoznata dala 
pružaju, a njeka do sada tamna razsvietljuju. Ove velevažne le- 
gende imale su dakako pozornost učenoga svieta probuditi 1 
doisto učeni Dimmler, poznavši ih iz latinskoga po Miklošića 
učinjena prievoda, uztrudio se na kratko obiuh authentiu doks- 
zati. **%)  Baveći se od njeko doba sa životopisom naših ape- 
štolah; znajući ujedno, na koliko će taj znanstveni obret naše 
obćinstvo zanimati: podao sam obširniju razpravu u predidućih 
ove knjige našega Arkiva o auihentiji obiuh legendah. Ted 
zborih u:'obće. 


Ovih gdanah dodja mi do rukuh kritična razprava ed lijo- 
mjeričkoga professora Dra. Ginzela pod naslovom: »Žur Ge- 
schichte der  Slavenarostel Cyrill und Mejhod.“ o00) U njoj 
učeni inače spisatelj nastoji dokazati, da je pismo Hadriana il. 
na Rostislava i Kocelja, što se nalazi u ,žitju sv. Methoda“ (c. 
VIII, od samoga legendiste podmetnuto. Kritička pretresivanja, 
osobito ako su, k6 što Ginzelovo, pisana ,,sine ira et partism 
studio“, svakoga književnika imaju zanimati. Ne samo iz ovoga 
gledišta, no 1 radi toga, jer authentiu obiuh legendah branik, 
držim si za dužnost procieniti Ginzelove razloge za uvidjeli, 
jedali važna ova poslanica nije podmetnuta; t& tiem život sv. 
Methoda, a ciela naša liturgija nije lišena jednog izmed glavnih 
spomenikah, i vjerodostojnih svjedokah. 















Medju tiem prie, no se upustim u pretresivanje, od potrebe 
je navesti poslanicu u izvornom slavenskom jeziku i u latinskom 
prevodu od Dra. Miklošića i Jaromira Erbena. ?%*%%) 





%) Vidi Literarische Reise nach Italien von Palacky. S. 15. — Prag ts 


%#) U Archivn fiz Kunde oesterreichischer Geschichtequellen. Ba. XIM, i . 
Beft, S. 145  seq. — Wien 1854. 


'*" U Zeitschriftu fur dio gosammte katb. Theolegic, heranegageben ws 
der theolog. Facultat zu Wien. — Bd. VII, 6. 845 € seq, Wien 1854. 


##8%) Erben: ,,Regesta diplomatica nec non episiolaria Bohemise et Moravise. t 
Rragao 1855. Pars I.“ Oba prevoda slažemo, ta što nam se u has fi. 
bolje vidi u nas stavljamo, primjetnuv njeka vlastita. 


»ANLAPRENE CNHCKONE HN 
, BORN KE POCTHCAAROV R 
iAMO.  ČANBA FE BuNNIME 
Y, NoNA SEMIN MUDRE, KI 
WRIfKXE EAAFOROREHIE. KO 
CE AOVKOBNIA CAHNIAXOMT, 
IMRE ZAKNIXOMNI CR ZE- 
BAE Wo OMOAHTKOIO, RALIE- 
Hau cnacenim, KAKO €CTL 
EATAE FOCNOXE CEBXIJA RA- 
NCKITH €F0, M NOKAJIAR 
x BKO NETOKMO  K&POIW, 
! EAAFMMA ARAN NOCTOKTE 
MWTW GOTOV. BRP GO BREZE 
, MEPTEA ECTB, H OTNAXA- 
TN; HKE CA MHATE EOFA 
NBe, A ARAN CA €r0 &7- 
IOTE>+ NETOKMO GO OV CEFO 
RYČARCKAFO CTONA NpOCKCTE 
TEAM, NO N OV GAAFOREA- 
japi Muxanaa. Xa noca1 
, OENAMRENNATO — GONAOCOGA 
CTAHbTAHA RN CR EPATOME, 
BEZE MH NEXOCNIXOME. 
ME, OVEZAZRLIE ANOCTOAR- 
) CTONA  KOCTOAIBA BANA 
M, KPOMK KANONA HE- 
DPNCTE PHNYEFONE, NO KI 
. npfugocTe u cgararo Kan- 
X MOLIM HECOVIJJE. MH ME 
IVEOV  PAZOČTE  Npinutue, 
ICARKGUL  MIIKTAKUIE NO- 
| Mesogla  cgmjibnie m 
VVOMAKI, CURU KE NALJETO 
FPANI ZEAIMA, MOVAA e 


Hadrimus episeopus er 
servus Dei Rostislavo et Ko“ 
celo. Gloria in excelsis Deo, 
et in terra pax, in hominibes 
bona voluntas. Aadivimus đe 
vobis spiritualie, quae sitieba= 
mus cum desiderio et preci 
bus vestrae  salutis gratis, 
quoniam expergefecit domi- 
nus corda vesira ad quse- 
rendum eom, et ostendit veo 
bis, quod non solum fide, ve- 
rum et bonis operibus opor- 
test Deo servire; fides enim 
sine operibus mortua est, et 
faluntor ii, qui putant Đesem 
se cognoscere, in operibus 
autem ab eo desciscunt. Non 
Solum enim apud hanc epis- 
copalem sedem petiistis prae- 
ceptorem (doctorem), verum 
et a pio imperatore Michaele, 
misitque vobis beatum philo- 
sophum Constantinom unacam 
fratre, antequam nos apprepe= 
raremus. lili vero jure sedis 
aposlolicae in vestras parles 
cognito, contra canonem nil 
fecerunt; sed ad nos venerant, 
simul s. Clementis reliquiss fe- 
rentes. Nos aulem triplici gau- 
dio repleti slatvimus re consi- 
derata Methodium consecran= 
tes eum una cum discipulis, fi 
lium nosirum, in partes vestres 
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CREGPIHENA PAZOVMOME N NPA- 
BOEZANA, AA EH NAOVYNTEI, 
KOZE GCTE NpOCNAN, CKAZAA 
KRNTM ER OAZNKE BAH, NO 
ECEMOV — IJEPKORNOMOV — YHNOV 
NCIIOANR H CE CEATOIO MbllEIO, 
PEKING CR CROVIEOIO, HP KRG- 
IBGNIEMI. KORE ECTh NAO- 
CoA  KOHCTANRTHHR — NAYAAT 
GORIEIO EAGFOZRTIIO, M ZA CEA- 
TAFO KAHMENTA MOAMTEN: TA- 
KOME HIJIE MNE KTO BLZMO- 
METR KOCTOHNO W NPABOSKANO 
CKAZATH, CBATO HP EAAFOCAO- 
EGHHO GOFOMR H NIMH U ECEIO 
KROONNKICIO HP NANOCTOARCKOIO 
UGPKOKBIO GOVAH, AA ENCTE 
OVAOBK  ZANOKŽEH EOZIN NA- 
EbiKAH. C6H RE EAHNZ XPANHTE 
OENYAH, AA HA MM NPLEOG 
YTOVTE ANOCTOAR 1 ERArreni€ 
PRMCKIJ, TAYE CAOREHRCKU, AA 
CA NCNOANNTE CAOKO KHHRNOE: 
BKO ERCXEAAATR FOCNOfA KCH 
AZMIJH, WooOAPOVFONIJH: REHN 
KRZBFAAFONIOTE  AZLIKU = QAZ- 
AHuHu  genuvim omla, KORE 
JACTE HML AOVXE CKATHN GT- 
ERIEBATH. NIJIE ME KTO GTI 
CZEDANHHXE KAME OVTHTEAR U 
CAMINALIHXE - CAOVXH U OTR 
NETHHRM — OTEPNIJAMIJINXE NA 
BAAAN, O NAUHETR O APRZHOVET 
NEKO  PAZBEPANIATH EN, TAMA 
KNAFW AZMNKA BAHIGTO, ZA EOV- 


mittere, virum perfectam in- 
genio et orthodoxum, ut vos 
edoceret, quemadmodum ro- 
gastis, inlerpretans libros ia 
linguam  vesiram ; secundum 
omnia ecclesiae preecepta ple- 
ne, una cum sencta missa, id 
est cum litorgia ot baplizmo, 
sicut Constantinus philosophus 
divina gratia et sancti Clemea- 
tis precibus coepit: item ni 
quis alius potuerit digne & 
orihodoxe interpretari, (hoc) 
sit sanclum et benedicium a 
Deo et nobis et omni catho- 
lica et apostolica scclesia, ul 
facile praecepla divina disca- 
tis. Hunc unum servale mo- 
rem, ut in missa primum le- 
gant  apostolum et evange- 
lium lingoa romana, dea 
slovenica, ut impleatar ver- 
bum scripturae : Laudate do- 
minum omnes gentes, atque 
alio leco: omnes loqaen- 
tur variis linguis  magaalis 
Dei, prout spiritus  sancis 
dabat loqui illis. Si us 
vero ex  doctoribus  vobis 
destinatis, et ex  discipulis 
(eorum) aures suas a veri- 
tate averlentibus, ausus fes- | 
rit alitler _ persvadere  vobis, 
vituperans libros linguae ve- 
sirae, sit excommunicalu, 


ER COVAR ZAM WJEpKEH, KON- | tur ecclesiae, donec se cor- 
JEm€ CA NCNpABKTE. TH EO | rexeril: isti enim sun! lupi 
COVE ZOALIJN, A NE OKIJA, ANE | 6L Non oves, quos oporlet 
HOETORTK GTE NAOAR HX XHA- | A fructibus eorum cognos- 
TH OM OXPANKTH CA HXTE. KU E | Cere, et cavere ab illis. Vos 
TAZA ETZAOKACHHAM, NocAov- , autem filii carissimi! audite 
Wanre ovrenja koxia, u me- . docitrinam divinam, nec re- 
GTPNNGTE KAZANA IJEPKOBNATO, = pudielis  praeceptum  ecele- 
ZA CA OEpatjire uerunin no- — siae, ut inveniamini veri ad- 
KZORNMJN SOXIH, GTIJOV Wame-  oratores Dei patris nostri 
MOV NEEECHOMOV, CR EC&MNH CEA- — Coelestis atque omnium sanc- 
TEHN. AMN. torum. Amen. 


JGTE GTAOVYEHE, NO TOKMO sed tantum in jadicium de- 
| 
| 
| 


Ova predstaviv prelazimo na naše pitanje. Najkratjim putem 
dakako dalo bi se riešiti, kad bi se rečena poslanica nalazila u 
papinskih regestih. Na ova počimlju s regesti Ilvana VIII. u be- 
neventanskom pismu iz desetoga sloljelja. S toga izvanjsko ovo 
svjedočanstvo pada; ta se iz njega nemože dokazati ni istinitost 
ni podmetnutje navedene poslanice, 


1. Dr. Ginzel udario je sliedećim putem. On najprije na- 
vadja sliedeći zakon povjestne kritike: ,,Svaki spomenik, za ko- 
jega istinitost (Aechtheit) i vjerodostojnost se pita, ima se pro- 
suditi po inom istinitom i vjerodostojnom spomeniku, koj iz istog 
izvora i vremena prolazi, ta o istoj stvari govori. Sve, štogod 
oviem istinitim i vjerodostojnim spomenikom protuslovi, ima se 
zabaciti kano neistinito i vjeronedostojno“ (1. 384). Za istinite 
pako i vjerodostojne priznaje Ginzel, i mi s njime: poslanice 
Ivana VIII. na Methoda i Svatopluka, svjedočanstva knjižničara 
Anastasia o Konstantinu inače Cyrilu, spomenicu Anonymi Salis- 
burgensis vrhu pokršćenja Korutanah pisanu god. 873, napokon 
»»iranslatio s. Clementis.“ *) S toga za vvidjeti, je li je istinita 





9) Za manje vješte opazujem:: 


€) imamo četiri poslanice tičuće se naše stvari od Ivana VIII.; dvie na 
Svatopluka a dvie na Methoda. Nalaze se najčišće kod Erbena i 
Bocszka: ,,Codex diplomaticus el epistolaris Moraviae tom. I. 


Hadrianova poslanica, treba prosuditi ju po ovieh nedvojbeniek 
spomenicih ; ako oviem protuslovi, tad će (poslanica) biti pod- 
metnuta. 


Na tom temelju zida Dr. Ginzel svoje kritičko iztraživanje. 
Najprije sravniva Hadrianovu poslanicu s Ivanovom od god. #80, 
8 kojom, misli, najprije i za prvi put opunovlaštena bi slavenština 
u liturgiji: u njoj med ostalimi papa veli: ,,Litteras denique 
sclaviniscas (kod drugih ,,sclavinicas') a Constantino quondem 
philosopho repertas, quibus deo laudes debite resonent, jure lau- 
damus, et in eadem lingua Christi domini nostri praeconia et 
opera enarrentur jubemus.. Nec save fidei vel doctrinae aliquid 
obstat, sive missas in eadem sclavinica lingua canere, sive sa 
crum evangelium vel lectiones divinas novi et veteris testamenli 
bene translatas et interpretatas legere aut alia horarum oflicia 
omnia psallere.. Jubemus tamen ut in omnibus ecclesiis terrse 
vestrae propter majorem honorificentiam evangelium latine lega- 
tur, et postmodum sclavinica lingua translatum in auribus populi, 
latina verba non intelligentis, adnuncietur, sicut in quibusdam 
ecclesiis fieri videtur.“*) Ova velika sličnost i srodnost med 
obiema poslanicama probudi u Ginzelu sumnju o istinitosti Ha- 





8) Najbolje izdanje soligradskoga Neimenovanovića jest Kopilareve u 
Klozovom Glagoliti.  Vindobonae 1836, pag. LXXV. Kada Agsonymw 
svoje povjestnične crtice napisa, vidi se iz njegova očitovanja: ,a 
tempore igitur quo dato et praeceplo domini Karuli imperatoris erise- 
talis Panoniae_populus a Juvaviensibus regi coepit praesulibus, s- 
que in praesens tempus sunt anni LXXV.“ Keda pako zapovjed ta 
izda Karol, sim očituje: ,,anno nat. dom. 796 ipse imperator preece- 
pit arnoni archiepiscopo . .“ S toga 798 -- 75 = 873. Ne indi, kd 
što Dumler i Wattenbach misle god. 871. 


6) Anastius, svetjenik i knjižničar u Rimu tč opat monastira bi. Dje- 
vice Marie prieko Tibera, bješe jedan izmed učenijih svoga viska 
Bješe suvremenik, pače i prijatelj Konstantina, bavećeg se u Rima, 
koga on u svojoj povjestnici veoma slavi. Umrđ6 je god. 888. 


d) ,,Translatio S. Clementis“* izdaše Bollandiste (Acta SS. Martii, vol. li, 
p. 19) polag Duchesne-ova rukopisa. Vjerovatno polazi od koga »se- 
vremenika našieh Apoštolah, možebit od velletriskog biskupa Gande- 
richa. Toli ovoga koli Anastija spominje ,,Žitie sv. Konstantina“ u 
gl. XVII. 


#) Ja vam Ovu važnu poslanicu cielu naveo u Kat. listu g. 1855, br. 22. 


iskove.:: kaju u sledećih pitanjih izrazi: ,,Kako dodje na #9 
m VIIL u Lipaju god. 88Q, kad gapisa pomenutu poslanicu, .da 
a: odlači :glede na liturgiju u slavenskom jeziku, što njegoy 
edšastnik jurve god. 868 bješe odlučio ? Zašto bješe ta ope» 
rana odluka poslie dvanaest godinah o istom predmetu, i to 
titoliko vašnom za moravsko i panemske Glavene ? Kako se 
že protumačiti taj čudnovati pojavt Ja velim: on se nikako 
Btumečiti nemože. Buduć pako opanovlaštenje podieljeno sla 
nštini po Ivanu VIII. za sav obsjeg Methodove biskupije jest 
ttorički stanovito: s toga opunoviaštjenje slavenštine u litar» 
i, koje bi bio imao podieliti Hadrian I[., nije istinito, već trie- 
ga uvrstit med bajke.“ (1. 353—4). 


Nađelje misli Dr. Ginzel, da bi bio Ivan doisto znao za 
udovlast slavenštine, podieljenu tobož od Hadriana; s toga bio 
u tem slučaju štogod bar u svome listu spomenuo, kano po 
licit ,,quod anlecessor noster Adrianus gscilicet papa concessit, 
toritate nostra confirmamus, ili spodobao.“ (1. 355). 


Na o svemu tomu, ko što se iz poslanice vidi, ništa ne- 
nlo Ivan: ,,zar nije indi bjelodano. da Hadrian takovu povla- 
;u nikada dao nije?“ A da Ivan doisto za ovu tobož od Ha- 
ana podieljenu povlasticu ništa mije znao, navadja Dr. Ginzel 
svjedoka samoga Ivana. Ov najme dočuv, da Method uveda 
venštinu u litorgiju, ukori ga koncem godine 872 kroz svoga 
Henika Pavla biskupa jakinskoga : tč mu zapoviedi okanit se 
nah narodnoga jezika u liturgiji. iste zabranu opetova slie- 
je godine, kad ga lipanjskom poslanicom u Rim pozva, da se 
avda od krivovjerstva, kojim ga bješe obtužili protivnici. U 
poslanici med ostalimi veli: ,,Audimus ef iam, *) quod missas 
tes in barbara, hoc est: im sclavina lingua.  Unde iam litteris 
tris per Paulum episcopum anconitanum tibi directis prohibui- 
5, ne in ea lingua. sacra missarum solemnia celebrares , , .“ 
w ove rieči — pita Dr. Ginzel — jasno ne govoro, da ono, 
je (papa). čuo, posvema mu je novo i čudnovajo% A zar bi 
mogo tako govoriti, kad bi bio Hadrian slavenštinu u litur- 


!) Ima se čitati ,,etiam““ (sr. Mansi collectio Conciliorum. Venetlis 1772, 
tom. DVII, pag. 133). Ter u predidućih veli: ,,auđivimaus, quod non 
08...“ s toga dragiput: ,,audivimus etiam“. | 


glji opunovlastio 2 Nije moguće — u tem bo slučaju triebalo bi 
mu bilo opravdati (motiviren) zabranu svoju protivau predjašajoj 
povlaštici; ta njegov ,,audimus et iam“ bio bi bezobrazan i smie- 
šan.“ (1. 356.) 


Kad se tko hoće ogledati s kiem: najprije mu trieba upo- 
gnati mjestište i oružje svoga neprijatelja; inače nmoizajdi m 
mejdan. Tako i mi učinismo, Navedosmo gledište i dovode Dra. 
Ginzela: sad smiemo iztraživati, je da li su dovoljno jaki sa 
pobiti istinost poslanice Hadrianove : 


a) Načelo ono kritičko u bitnosti i mi prisnajemo ; no ima se 
velikom opreznostju uporaviti. Jedino tada bilo bi neobo- 
rivo ; s toga u kritici absolutne vriednosti, kada oprieka ili 
protuslovje med spomenici bilo bi uprav nemoguće. A ds 
tomu nije tako, dopustit će Dr. Ginzel. Imenito — on kao 
vješt kanonista *) — rado će mi dopustiti oprieku ili pro- 
tuslovje u zakonih (,,Antinomia“) u obće, a u papinskiš 
naredbah na pćse. Kao što svaki znade i pevjestnica po- 
tvrdjava, pape ravnaju svoje naredbe polag datih im izvje- 
stjah ; s toga jesu li ova neistinita ili kriva : njihove takodja 
odluke drugčio glase, nego li bi glasile, kad bi oni sami ma 
mjestu stvar razvidili, ili inače izvjestjeni bili. To prisna- 
vahu u svako vrieme najveći pape, kojim inače mnogo stale 
do ugleda svoga. Tako učen i poduzetan [nocenc III. vel: 
»jJudicium  ecclesiee nonunquem opinionem sequitur, quam 
et fallere saepe contingit et falli“ ; #%) a Pio V.: ,,Cum ob 
innumeras romani pontificis occupationes ef particelarium 
rerum guarumličet status ignorantiam, contingat ab eo quaa- 
doque litteras emanare, quae in magnum aliquorum praoju- 
dicium redundare noscuntur, minime reprebendeadum esse 
videtur, si tandem praojudicio cognito litteras hujusmodi 
etiamgi per ejus praedecessorem emanaverint, tanquam per 
inadvertentiam editas revocat et limitat, aliasque desuper 
disponit prout rerum et temporum qualitate pensata coa- 


%) Njegovo netom započeto pravo: ,,Handbuch des nenesten in Oester- 
reich goltenden Kirchenrechtes“. Wien 18568 — svakako vriedno je 
vruće preporuke. 


*%) Cap. 28. X. (V, 38.) 
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spicit in Domino salubriter expediri.“*) Za to nije nam tre- 
ba po povjestnici primjerah tražiti, ima ih uprav u našoj. 
Papa Ivan, ko što gore vidismo, strogo zabrani toli godine 
878 po Pavlu jakinskom, koli u lipnju godine 879 izravno 
svojom poslanicom porabu slavenštine u liturgiji: dočim 
odmah sliedeće godine 880 svetčano ju opunovlasti posla= 
nicom na Svatopluka. Kako to * jer protivnici Methodovi i 
slavenštine krivo bješe uputili Ivana, odavle zabrana — a 
kad sam Method u Rimu razloži mu stvar, kakova u sebi 
bješe, tada opet dopusti, što je bio zabranio. Zar indi ima 
kritika _uslied onoga zlo uporavljenoga načela podmetnutim 
proglasiti pismo od god. 880 ili oba od 878 i 879; pošto si 
protuslove, jer opriečna nalažu ? Nipošto, ovo nedopuštja 
ni sim Dr. Ginzel. 


J Dr. Ginzel nevidi indi protuslovje u predmetu, već u obliku 
(formi). Zašto * jer Ivan, koj podpunoma imadjaše pozna- 
vati Hadrianove naredbe, ništa neznadiaše za povlasticu 
slavenštini istiem podieljenu, dok mu od drugud nedoprš 
glas (,,audivimus“), da Method slavenski misu pjeva: s toga 
u svojoj poslanici (od god. 880) o Hadrianu ni spomena u 
tom obziru. Čudimo se, što Dr. Ginzel na taj ,,argumen- 
tum e taciturnitate“ toliku silu i vriednost polaže; on je 
već u sebi negative ciene, koj se nemože s postavnimi 
razlozi boriti. Istiem pravom mogli bismo i mi pitati: zašto 
Ivan VIII. nenapominje u svojoj poslanici od god. 880 obiuh 
poslanicah od god. 878 i 879; ako najme metnemo za na- 
čelo, da se prediduće poslanice imadu napomenuti u poto- 
njih 2 Zašto to Ivan neučini, po svoj prilici znat će s4m 
Dr. Ginzel; najme zato, jer u predidućih ono zabranjuje, 
što u posliednjoj dopušta i slavi; s toga sasma razborito 
mtkom ih prodja. Zašto u poslanici od godine 880 naro- 
čito nenapominje Hadrianove povlastice , razlog jest ovi: 
jer bi se bio time još u veća protuslovja upleo. Prem, ko 
što gore rekosmo, pape mogu biti opakimi izvjestji zave- 
deni, ko što bijaše u nešem slučaju; viendar, kad izdaveju 
naredbe predjašsjimi protivne, treba im opreznim navlaš u 
obliku biti. KO što bi se dalo primjeri dokazati, oni u ta- 





8) Na početku njeko odluke od g. 1568. 
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kovom slučaju svoje ili svojih predšastnikah maredbe ili 
sasma mikom mimoidju, ili postupanje svoje s razlozi pod- 
upiru. Jedno ili drugo valjalo bi i Ivanu _ učiniti. Da Ha- 
drianovu povlasticu navede : tad bi bio pokazao, da je os 
s4m poslanicom od god. 878 i 879 proti njoj radio; s toga 
imao bi bio razlozi poduprieti, zašto sada misao promiesi 
Toga on, ko što mnogi drugi, nehtjeda ; premda Svatoplsk 
mogaše razabrati pravi razlog, koj bješe taj: jer ga Moe- 
thod ne samo o svomu pravovjerju osvjedoči (,,nos autem 
eum orthodoxum reperientes“): nego uputi, na koliko ko- 
ristan (,,et proficuum“) za rimsku crkvu jest sav njegov 
postupak takodja glede liturgičkoga jezika. Zar nije dakle 
odgovaralo razboritosti, kojom se Ivan u iztočnom pitanju 
toliko odlikovaše, da njemu i Moravljanom toli neugodao 
opetovanje, neprijateljskimi jezici uzpireno, sasma izostavi; 
t& ne naročito već mimogrede potvrdi, što Hadrian bješe 


dopustio, Method jurve uveo, a za čiem panonsko-moravski | 


Slaveni gorko čeznijahu, i to u ono kobno doba, kad se 
rimska stolica s opornimi carigradskimi patriarsi za Bugar- 
sku borijaše $  Uprav tiem, što uz dopust slavenštine Ivan 
zapovjeda ,,ut in omnibus ecclesiis terrae vestrae.. evar- 
gelium latine legatur, et postmodum sclavinica lingua..“ 
slavi tako rekuć spomen predšastnika svoga Hadriana, koj 
isto nalaže: AA HA MH NAREOE HTOVTA ANOCTOAR 1 
EKarreni€ pHMCKBM. TATE CAOKENCbKH.“ — Neznam zašto 
Dru. Ginzelu tolike su snage rieči: ,,audivimus et iam“: 
pošto se Ivan snjimi pozivlje na druge; od kojih indi vje- 
rodostojnost čuvenoga zavisi; a drugčije ni nemogaše go- 
voriti, jer nije imao nikakova službena izvjestja. 


6) Da nebi Dr. Ginzel znao za one zaprieke, kojim se imal 


boriti slavenština od god. 868 do 680; da nebi znao za 
one podle tužbe i varke, kojimi ju protivnici žigosahu kod 
sv. stolice, koja uslied istih sad ju dozvoli a sad zabrani: 
tada bi se mogo pitati: ,,k čemu opetovana odluka o istom 
predmetu poslie dvanaest godinah %*“ buduć pako on dobro 
za sve to znade, mi se puniem prvom glede njega smiemo 
pitati: ,,kako se može protumačit taj pojav d““ 


2. Izvan pomenutoga protuslovja u oblici nalazi Dr. Gingel 


u Hadrianovoj poslanici još drugo protuslovje, koje se tiče časi 


dostojanstva Methodova. ,,Poslanica najme — tako misli Dr. 
izel polag točnoga od rieči do rieči (,,wdrtlich genauen““) Er- 
Rovog prevoda veli: ,,Nos constituimus animo, habita explo- 
ione, mitlere Methodium presbyterum una cum discipulis... 
partes vestras..“ Oto poslanje Methoda, kano presbytera 
misnike, protuslovi istini Ivanom VIII. potvrdjenoj u poslanici 
) 18. lipnja 879: ,,,Metbodius vester archiepiscopus ab ante- 
isgore nostro Adriano scilicet papa ordinatus, vobisque direc- 
Zar nije indi ova tobož Hadrianova poslanica podmetnuta, 
a nezna za drugo, no za misničtvo Methodu po Hadrianu po- 
ljeno t“ (L 358—9.) 


Na to mi na kratko odgovaramo : 


2 za crpit iz pojedinih riečih koga mu drago spomenika do- 
kaze za istinitost ili podmetnutje istoga : trieba razsudniku 
poznati jezik istoga spomenika ; prevod ga lasno može za- 
vesti. To vidimo uprav u našem slučaju. Navedene Drom. 
Ginzelom u prevodu (Erbenovom) rieči u izvorniku ovako 


glase: ,Mu ze... OVMNCAWXOME HCNHUTABUIE NOCAATH 


Bleeojla CEAIIbIIE H CE OVTENNKH .. . HA CTPAHWI KALIH . hi 
Rieč »»CBALIbUIE nemože se slovnički protegnuti na ,Me- 
thodia“, nego na ,,Mbl mE, indi na papu Hadriana; td je 
ne u gsubstantivnoj, već u verbalnoj formi; s toga ima se 
prevesti: ,Nos autem... re statuimus considerata: Me- 
thodium, consecrantes eum cum discipulis,.. in partes ve- 
stras mittere“... ili ko što Dr. Miklošić, nješto slobodnije 
ali točno, preveda: ,,Nos autem... statuimus re conside- 
rata Methodium in partes vestras mittere.. postquam eum 
cum discipulis ordinavimus.“  Polag izvornika papa samo 
veli, da je Methoda redio ili posvetio; je da li na misnika 
ili biskupa, o tom nije nikakve spomene. Tiem dakle slov- 
ničkiem razlogom pada svako protuslovje, koje Dr. Ginzel 
vidjaše med tobož Hadrianovom i Ivanovom poslanicom. 
Čudimo se ipak, što u Dra. Ginzela prevod poznatoga sla- 
viste Miklošića bar kakovu sumnju o snazi svoga dovoda 
neprobudi, prie nego li ga na vidik iznese. 


) Prem prediduća opazka pobija dovod naveden proti posla- 
nici, s toga mi zadatak naš u tom riešismo : možemo ipak 
dokazati, da ista panonska legenda priznaje redjenje Me- 

37* 
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thoda za biskupa po Hadrijanu, da se indi slaže s Ivamo- 
vom poslanicom. To valja dobro upamtiti, da Ivan nekaže, 
kada i kom prilikom postade Method biskupom ili nadbiske- 
pom; u tom se ni sve legende neslažu. Po nešem sudu 
Method došav u Rim bude redjen za misnika (VI: ERAT 


ME HA NONOEKCTKO BAAmEHNArO Meeogia“) .) ; poslie serti 
brata mu Konstantina (14. Veljače 869), prie nego li bi 


Hadrian poslao ga k molećemu Kocelju, posveti ga za bis- 


kupa ; t& ga u loj časti ujedno s prepirnom poslanicom od- 
premi u Panoniju (Kocelju) i Moravsku (Rostislavu). Tako 
mi tumačimo rieč onu absolutnu ,,CBAljIbiNe u“; i ko što 
mislimo ne bez razloga; jer sama legenda malo niže pri- 
povieda, da došavšeg u Panoniju Methoda Koćelj opet od- 
pravi ,,K& ANOCTOAKKOV.. ZA H EMOV CKATHTE NA Em. 
KONACTEO KE NANONIH, NA CTOAE CEATAFO ARABONNKA ARO- 
CTOMA OTE. 0. EXE H ENCTE (VIII. Sv. Andronik po- 
lag drevnog predavanja, što ga sačuva Hesychius, salonski 
nadbiskup (405—438),**) bješe biskupom u Sriemu, koja 
stolica imadjaše crkveno pr&vomoćje vrhu Nlyrika zapad- 
noga, kamo se računa i Panonija. Legenda dakle naznačuje, 
da ga Hadrian prigodom drugog došastja u Rim učini nad- 
biskupom, što i ,,žitie sv. Konstantina“ poleg Ivovskog ru- 
kopisa bjelodano svjedoči: ,,N0 TOME X€ OCEAN .. 

Meeogi1 Ha NpXHENHCKONbCTEO, NA CTOATE CH. rr 
ANOCTONHEA OTE CEAMHAECATE BO nano.“ Iz kojih 
riečih ujedno se vidi, da ,,CBAIJIblllE, CKATHTE | upotreb- 
ljava se takodje u širjem smislu t. j. odrediti =— consti- 
tuere, ko što kod Ivana: ,Methodius vester archiepiscopu 
ordinatus,“ pošto svaki znade a i legendista znaše, da nad- 
biskupstvo nije nikakav red, no samo uzmnožanje pr&vomoćja 


*) Legenda veli, da Methoda Nikola redi. Tomu nije tako: Nikola pre 


mind za putujuće bratje. Dočeka ju Hadrian. Lasno, đa so jo leger 
dista prevario ili zaboravio navesti ova rezluka u kratku pripovjeda 
od njekoliko redakah, da ih Nikola pozovč u Rim (što je istinito); ! 
primi i redi Hadrian. Bilo bi opet moguće, da je gdjegdje u logriš 
kros prepisatelje pokratjeno. i štogod izpušteno. 


4%) Blyricum sacrum t. II, p. 83 6 seq. 


2 Ako Dr. Ginzel promotri, da Method odrekav se jedino iz 
ljubavi prama vjeri i svomu bratu samostanskom životu, 
drugovaše i tako rekuć služaše svomu bratu Konstantinu ; 
da indi ovaj bješe ote missie glavni faktor: tad se neće 
čuditi, da Method do svoga došašća u Rim, ko što ga naša 
legenda predstavlja, ostad& kaludjerskiem  svietovnjakom 
(Iaicus). Tek po smrti Konstantina svekolike legende pred- 
stavljaju ga kano ravnatelja panonsko-moravske missie. A 
da ono osobito vrieme i laici, u podčinjenom dakako smi- 
glu, sudjelovahu kod razširenja kršćanstva, to će valjda i 
Dr. Ginzel dopustiti. U ostalom mog6 se tuda legendista 
prevariti, što kritiku neopunovlašćuje zabaciti legendu, a 
još manje poslanicu. 


2 Zato, što naša legenda spominje, da Kocelj posla Methoda 
u Rim, o čiem druge ništa negovore, razborita kritika neima 
prćvo ovo popunjenje zgodah nazvati ,,očevidnom izmišljo- 
tinom (offenbare Dichtung)“ ; inače svaki novi spomenik ili 
svaka nova vjest bit će ,,očevidna izmišljotina“. U našem 
pitanju još manje smie se tiem pravom kritika služiti, pošto 
naša legenda, navadjajući uzki savez med Koceljem i Me- 
thodom, razjasnjuje boravljenje ovoga u Panoniji, koje druge 
legende potvrdjuju, bez da mu za razlog | početak znadu. 
Tude uprav imala bi povjestnica legendisti zahvalna biti. 


3. Dr. Ginzel nastoji dokazati: tko je ovu poslanicu pod- 
inuo. Iz dviuh najme razlogah: a) jer se u njoj hvali. što 
Mihajlo Konstantina u Moravsku posla, — zatiem 8) jer istog 
a Hadrian u njoj zove ,,BAAFOBEPHH“: misli Ginzel, da ovu 
lanicu podmetni ,njeki zlo izvjestjeni ili svojevoljno istinite 
radjaje kvareći razkolnik (,.griechischer Schismatiker“)“ 1. 362. 


Na što odgovaramo, i to 


a) Svekolike legende i svi spomenici u tom se slažu, da je 
Mihajlo car na molbu kneza Rostislava poslao Konstantina 
u Moravsku. O tome ni Dr. Ginzel neće dvojiti; evo što 
obljubljena_mu i doisto vjerodoslojna translatio S. Cle- 
mentis govori: ,,Cujus (Rastislai) precibus annuens Impe- 
rator eundein supernominatum Philosophum ad se venire 
rogavit ; eumque illuc i. e. in terram Sclavorum, simul cum 
Methodio germano suo, transmisit, copiosis valde illi de 


Na 8) 


+ 


Kg. 
4 ia 


palatio suo datis expendiis.“ Tiem indi, što poslanica sa- 
vadja, da je Rostislav molio Mihajla za učitelje, ta da mu 
ovaj Konstantina, vješta jeziku slavenskomu, posla: samu 
golu istinu govori. Zar bi bio mogo Hadrian drugčie pi- 
gati * u tom uprav slučaju imali bi poslanicu zabaciti. — 
Nd Dr. Ginzel veli: ,,papa se doisto tako izrazio nebi; 
jer najmanje Rim priznaje poslaničtvo od svietske vlade za 
crkvenu svrhu.“ *) To je živa istina; pošto Rim znade, 
da je samoj crkvi od svoga utemeljitelja podieljena vlast 
navjestjivati narodom carstvo božje. Na on je takodje 
vazda priznavao i nagradjivao zasluge svietskieh vladarak, 
koji upotriebiše svaku prigodu, da razšire carstvo božje; 
samo ako to oni neradiše iz vlastitog tobož pravomoćja. 
Da ostale mimoidemo : zar nije s4m Karlo Veliki za svo- 
Jiem mačem svakamo šiljao blagovjestitelje zar nije on 
poslie pobjede održane nad Avari Panoniju izručio Arnu 
soligradskomu nadbiskupu, t& zahtjevao, da se tamo sve- 
tjenici šalju ?#%) Pa viendar riedko tko od vladarah bio 
je tako štovan od rimske stolice, kako veliki taj ,,devotus 
S. Ecclesiae defensor, humilisque adjutor.“ — U ostalom 
Hadrian nije imao ni najmanje razloga tude što koriti, po- 
što Konstantin i Method priznavahu pr&vo rimske sto- 
lice na Panoniju i Moravsku, ko što poslanica izpovjeda: 
,ONH ME POVERARKUIE  ANOCTOABCKATO CTOMA  KOCTOAIJHA 


EAWIA CTPANEI ; što bi težko moglo poteći iz pera koga 
razkolnika, 


Poznato će biti Dru. Ginzelu, na koliko su oprezni pape 
u svojih spomenicah i poslanicah osobito odpremljenih na 
vladare ; tude paze na svaku rieč ; žestoko brane prava 
crkve bez da vriedjaju osobu, jer sasma osnovano čine 
razliku med osobom i stvarju — a navlastito strogo se 
drže naslovah ili pridjevakah običajem višegodišnjiem uve- 


#) Pisac ,,Translationis 8. Clementis“, k6 što rekosmo, vjerovalno biskup 
Gauderich navadja bez svake opazke poslanike kozarske Mihajlu mod 
Ostalimi govoreće : ,,nos ignorantes, ad quos potissinam nos transfera 
mus, proplerea_a summo ei caikolico Imperotore eoosilium quaeroro 
nostrae fidei ac salutis decrevimus.“ 


99%) Sr. Eginh. Annales ad a. 796,  Alcuini 28. 30. 34. epist. 


denih. Sve to jim na čast služi; a vrlo ih je malo, koji 
bi se bili pustili strastju zavesti, t& bi bili proti posvetje- 
noj čednosti sagriešili spustivši se u priproste ukore. Da 
je Mihajlo životom svojiem carski priestol obezčastjivao, 
stvar je poznata; nije ni za čudo, bješe bo učenikom, pače 
lutkom razuzdanoga Barde; ovaj uz njega i car popeše 
Fotija na patriarchalnu stolicu. Pa ipak poslie ote zlo- 
kobne zgode pisa Nikola I., koji zasluži, da ga potomstvo 
Velikiem zove: ,,dilecto filio Michačli glorioso Imperatori 
Graecorum ,.“ ta dočim mu predbaciva nasilje, počinjeno 
proti Ignatiju, zove ga: ,,clemens Auguste!.. vestrum im- 
periale decus.. vestrae serenitati;“ *) a poslie carigrad- 
skog sabora od god. 863, ta izza ukorne poslanice Mi- 
hajla na Nikolu, ovaj mu dne 13. Studenoga god. 866 sa- 
svim mirnim srdcem pisa: ,,Nicolaus episcopus servus 
servorum Dei, piissimo et gloriosissimo dilecto filio Mi- 
chačli magno imperatori..“ tečajem pako iste poslanice 
čita se : ,,quapropter fili carissime et christianissime prin- 
ceps..“?%) Isto tako u vrlo krasnoj i veličanstvom pi- 
sanoj spomenici nazivlje: ,,sublimitas tua.. fili charissi- 
me.. sugustissimo filio nostro Michaeli..“ itd. ***%) Ako 
je Nikola u onoj smetnji, u sried razdraženih strastih : 
tako mirno mog pisati, t& uzčuvati starodavne naslove : 
koliko je bilo to laglje Hadrianu, koj takodja s umjere- 
nosti u povjestnici slovi, pošto vrhu Mihajla bješe jurve 
pravedan sudac svoj sud izreko (+ 23. Rujna 867), pošto 
tada u iztočnoj crkvi sćim car Vasilij ukloni ,,kamen smut- 
nje“? a da je Hadrian toli dostojanstvo rimske stolice 
koli primjernu prama vladarom, bud i razuzdanim, čast 
pred očima vazda imao : svjedoče njegove poslanice, Tako 
u poslanici na Lothara strogo kori njegovu putenost, koja 
nepoznavaše granice zakonitoga braka; na štuje njegovu 
vladarsku čast (,,0 inclyte Rex Lothari!“) #%9#%) — S toga, 
promotrimo li ova, nećemo se smutiti doisto riečicom: 


8) Baronius ad a. 800, n. III—IX. 
92) Mansi XV, pag. 216—40. 
#2) Baronias ad a. 865, n. 77—100. — Mansi Ibid. 
BB) Baronius ad a. 887, n. 154. 





























»EAAFOEEpNM,( ta radi iste sumnjati o istinitosti ciele po- 
slanice, koje bez toga u izvorniku neposjedujemo ; gdje 
bi njezito pravo znamenovanje našli, ujedno uvidjeli, na 
koliko mu prevod odgovara. *) 


Nevidimo indi razloga, zašto bi odrekli Hadrianu ovu po- 
stanicu, ta proglasili ju za podmetnutu od kakova razkolnika ; tiem 
manje, pošto pisac legonde priznaje prvostolje rimskoga pepe; 
t& bješe jeden izmed učenikah slavenskieh apostolah, k6 Što gore 
na listu 99—103 obširnije dokazasmo. 


Ako ove naše proturazloge uvažimo, ostat ćemo pri ton, 
da, k6 što čitava legenda, tako i Hadrianova poslanica nemože 
biti podmetnuta. Blagi čitatelj neće nam još na ove opazke po- 
zornost svoju uzkratiti: 


a) Konstantin s bratom poslat u Moravsku donesč sa sobom 
»Pismena“ koja on s4m ,,složi“, #*) takodja liturgičke (bar 
njeke) stranke sv. pisma. *%%) U Moravskoj navlaš o tom 
nastojahu sv. apoštoli, da si sakupč vriedaa naraštaj, koj 
će njihovo djelo uspješno nastavili. Zato svoje učenike 
stanu učiti ,,OVTONNIJU M YACOEOME HN RETGPNH N Ni 
IGARNIJH M TAHNaH O CAOVIKER.“ (Žit. Konstant. XV.) 29%) 





*) BAAFOBRONII odgovara grčkomu zudbćos, 0» = pius polag Mikloš 
ćeva slovara. U tom slučaju Hadrian bio bi istiem naslovom  Mihojh 
počastio, kojiem 1 Nikola, k6 što gore vidismo. NO suđokoc smać 
strogo : častjen, slavan, koj je u dobrom glasu == gloriosua == inclytu 
Vidi: ,,0 inclyte Bex“. Kako god uzmemo ta ricč, sepaći sam. 


*e) Žitte Konstant. XIV. #8 Crnorisec Chrabr: o pismenefi kod Šeliilhi 
1. 89— 981. 


#%%) Translatio govori: ,,Cumque ad partes illas (Moraviae).. veniaset, cr 
gnoscentes loci indigenae adventum illorum valde gavissi sunt, quia & 
reliquias b. Clementis secum ferro audierant, et Evangelium in cors 
linguam a Philosopho praedicto translatum.“ 


#088) Translatio, o kojoj neđvoji Dr. Ginzel, veli: ,,Coeperunt ad id, gad 
venerant peragendum studiose insistere, et parvušos osrum šilserus od 
cere, officia ecblesiastica insiruere .“ A kako so a Bim upaiši: 
net scripta ibi (in Moravia) reliquerunt omnia, quae ad Keclesise 
nislerium videbaniur esse necessaria.“ 
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Pošto tiem načinom tvrdi temelj svomu budućemu djelovanju 
metnuše, uputč se u Rim, da ovdje sv. otcu svoj dojakošnji 
postupak predložš; ta da ujedno od njega izprose njeke 
povlastice za moravski narod, imenito: da dopusti i opu- 
novlasti slavenštinu u liturgiji Na to, ko što mislimo, 
izajde poslanica od pape Hadriana na Restislava i na Ko- 
celja, koj prigodom panonskoga boravljenja sv. bratje bješe 


[1 : 
»EZAOBAZ BEAMH CAOBEMCKIJE KRAFL .. ,,H BBAA AO NETU 


KECETE OVTEHHKE OVHHTH CE HM (Žit. Konst. XV.)“. Jer, 
promotrimo li zrelo točnost Methodovu u izpunjivanju crkve- 
nih propisah, njegovu odđanost prama rimskoj stolici, koje 
radi odcjepi se od carigradske crkve, tč vazda se njezinom 
pozivu pokori: nemožemo pomisliti, da bi bio on na svoju 
ruku uveo toli znatnu promjenu, kakova jest: uvesti sla- 
venski jezik u liturgiju. Ovu našu misao potvrdjavaju ono- 
dobni spomenici, pošto svjedoče, da naši apoštoli najprie 
jedino učahu mladi naraštaj u liturgiji slavenskoj, za da 
budu njoj vješti, kad uzdobije crkveno opunovlaštenje; da 
propovjed, molitve i ostale pobožnosti izim mise odmah u 
materinskom jeziku uvedoše, o tom neima dvojbe (sr. Trans- 
latiu S. Clementis) ; a to ni nebijaše proti crkvenoj navadi 
ili propisu one dobe *) — isto tako navale neprijateljah 
bješe upravljene samo na pismena i na prevod liturgičkieh 
stranakah sv. pisma, **) sve do povratka Methoda iz Rima 
u Panoniju. Tada jedva, indi okolo god. 870 uved& Method 
slavensku liturgiju u Panoniju, pošto radi ratnih nemirah 
nemogaše uputit se u Moravsku. Za to imademo razgo- 
vjetno svjedočanstvo soligradskoga Anonyma, koj g. 873 
pisa: ,,Post hunc (Hosbaldum episcopum) interjecto aliquo 
tempore supervenit quidam graecus (kod Wattenbacha ,,Scla- 
vus ab Histriae et Dalmatie partibus“') Methodius nomine, 
qui noviter inventis sclavinis litteris, linguam latinam doctri- 
namque romanam atque litteras auctorales latinas philoso- 
phice superducens (kod Wattenbacha ,et sclavice celebra- 
vit divinum officium““) vilescere fecit cuncto populo ex parte 


2) Sr. Peris: Monumenta Leg. I, 75. — Cap. Aquisgr. (8. 802) Ibid. — 
Cone, Mogunt. 813. can 25 i can. 45 Mansi XIV, 72. 


#2) Se. Žitio Konst. XV— XVI, 
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(sc. Slavorum) missas et evangelia ecclesiasticumque ofi- 
cium illarum, qui latine celebraverunt.“ #) Zar bi bio Me- 
thod šta takova poduzeo, ta sebe i svoje djelovanje pogibe- 
lji izvrgo bez dozvole rimske stolice, odkle pod tiema jedino 
uvjetom mogao se je pomoći nadati proti zlim jezikom ? Ako 
sva ova pred očima imademo, tad ćemo shvatiti Hadrianovu 
poslanicu i razumjeti gl. XVII, žitia sv. Konstantina. 


PB) Istu Hadrianovu poslanicu imao je pred sobom pisac žilia 
sv. Konstantina polag Ivovskog drugog rukopisa, k6 što će 
se svaki osvjedočiti, koj pročita glavu XIX. pomenutoga žilia. 
Pisac njegov, ko što gore (1. 103—105) dokazasmo, nije bio 
po svoj prilici drugi, no s&m Kliment, biskup bugarski i 
učenik slavenskieh apoštolah. Uprav tako i kod Nestora?) 
(1056—1116) nalazi se Hadrianova poslanica tako rekuć u 
izvadku : ,,Se že slišav Papež Rimskij, pochuli tieh, iže rop- 
sćut na knigy slovenskija, rku: da sja ispolnit knižnoe 
slovo, jako voshvaljat boga vsi jazycy: drugo ježe : da vsi 
rozglagoljut jazzyky različnymi veličija božija, jakože das 
im svjati duh otvešćevati. Da ašće kto pohulit slovenskuju 
gramotu, da budet otlučen ot cerkvi, dondeće sja ispravit 
Ti bo sut volci a ne ovcy, jaže dostoit ot ploda poznati ja 
i hraniti sja ih. Vy že čada božja! poslušajte učenija, i ne 
otrinite nakazanija cerkovnago, jakože Vy nakaza Methodij 
učitelj vaš.“ 


Tiem smiemo puniem pr&vom kritičko oto iztraživanje ze 
ključiti osvjedočenjem : da navedena poslanica od nijednoga dre- 
goga nepoteča, nego od samoga Hadriana II. 





%) Kopitaz. Glagolita Clozianus, pag. LXXXV. 


#%) Russische Annalen in ihrer slavonischen Grundsprache von A. L. Seblt- 
zer. Gouingen 1805. III. Th. ad C. X. pag. 174. 





8. 
DVIE GRČKE LISTINE 


SJEDINJENJU CRKVE GRČKE I SRBSKE. *) 


ls grčkoga prev. 1. Mc. 


I. 


ran Ugleša, despot Romanie, stavlja Romaniu s nova pod vlast 
štriarko carigradskoga, od koje ju biaše odkinuo Stjepan Uroš, 
car Srbie i Romanie. 


Ništa od pravednosti, kao što se čini, nije blažije, te za 
re ljude, odabiruće si, bolje i preštimanije; jer ona nadzemalj- 
koga budući izvora, i sva vežuća vlast, iz prvobitnoga i pravoga 
pbra proizlazeća na stvorove, skapča sva nebesna i zemaljska; 
sima bo izmedju stvarih, što jesu, niti duševnih, niti tielesnih, 


#) Opazka prevoditelja. Sliedeće dvie za srbsku povjestnicu 
veema važno listine priobćene sa u izvornom grčkom jeziku po Josipu 
Malleru u svom djelcu: Byzantinische Analekten aus Handschriften der 
St. Markus-Bibliothek zu Venedig und der k.k. Hof-Bibliothek zu Wien. 
Wien, 1852. Budući da je sadržaj obadviuh uprav historički, to je pre- 
vod strog i od rieči do rieči točan, tako da gdje god duh našega jezika 
dopušta, na mjestu grčkoga dionika (participa) stoji isti i u prevodu; 
s toga nije ublažena nigdje nadutost vladajuća u izvoru; zajedno daje 
se iz toga razumjeti, zašto je stil gdjegdje njekako hrapav, kao n. p. 
u poriodu: ,,Budući da je dakle Stjepan Uroš..... . čini mi se život 
nepodnosljivim“, u kojem protasis u izvoru zauzimlje 24, a apodosis pol 
vedka ; što sigurno nije znak klassičnosti. Dalje u prvom komađu gdje- 
gdje smota trajni glagolj, to nas vuče duh našega jezika na nelrajan, a 
po isvoru morao sam ipak onaj staviti. 
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ništa, što se nebi ravnalo po njoj, te upravljalo pravilno i ne- 
razdielivo, te smatralo dostižljivim. Buduć pako da je mašaji 
promjena i prevrat pravednosti i odmet od jednakosti i sloge 
toli lahak, ništamanje skladan i tpčan red ostalih kriepostih po 
primjeru se pravednosti ravna, te pjesma spasonosna počima, 
štono je neprestani glas u nebesih počivajućih : odakle svaka se 
kriepost zove pravednostju, buduć da nijedna na tom svietu u 
obće nije bez nje, i pravednimi zovu se svi sborovi sveti, budući 
izvršavatelji svake krieposti, kao n. pr. oni, koji oružjem pra- 
vednosti nesrieću i srieću zajedno sa blaženim Pavlom i razkoši 
i napasti sadanjeg života nadjače. 


Nego i po naravi ljudskoj razlike države kao i naredbe, i 
jednom da riečju kažem, svaki grad i svaka pokrajina, poprimiv 
se jednom pravednosti, ogradi se time od babilonskoga jačim zi- 
dom, koj nepravednike i neprijatelje odanle odbijati može. Bu- 
duć pako da pamet pravednost kao nadzemaljsku i božju naznači, 
triebalo bi, da sa svim naporom za njom tieži, te se nje drži, i 
prie svega traži svako pokoljenje i svako doba kano svjetlobu i 
životonosnu kakovu silu sjajne te pravednosti, izljevajuću se u 
izobilje svieta, te riešeću sva, i ugrijajuću i rilešavajuću tamsi 
nered i smetnju; tim više trieba, da ju traže oni, Štono su & 
vlade i načelničtva narodah i državah latili, sbog česa kao šb 
je i ostalim znanstvenim strukam i zanatom shodna poslenost i 
radnja, vodeća k svojoj svrsi, tako spada i na umjetnost vladanja 
kano vještina pravednost, a svrha njezina, i rekao bi plod tre- 
dovah jeste mir, kao što je bez dvojbe poljodjelcem cilj izobilje 
žita i inoga ploda, a poslenosti cilj obradjivanje zemlje. Nu be- 
duć da pravednost spada stranom na Boga, stranom na ljude, 
trieba da božanstveno skroz vlada sa ljudskim, prvo s toga, št 
su božanstvena uvjek štimanija od ostalih stvarih, drugo što, kao 
što je poljodjelcem i vrtljarom dužnost, da prvence od svih po- 
slovah prie svega bogu doprinesu, isto tako vodjam i vladarom 
pripada, da od pravednosti prvence time žrtvuju, 'da se nečin 
neharnimi naprama dobrotvorniku, ovim bo kraljevi kraljuju, te 
vlast imadu. S toga, kad me providnost sva ravnajuća i uprav- 
ljajuća upraviteljem i načelnikom gradovah i zemaljah _ mnogobroj- 
nih postavi, triebalo bi, da kao najbolji izmedju liečnikah w 
samo primičuću se nepravdu, kano buduću bolest, ljekovi pred» 
usrietajućimi priečim, već, ako se je što nevaljana uvuklo, pred- 
usriev i izriežem i izčistim mačem vlasti, jerbo nepodnosimo je, 
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kao što kažu, samo mi, koji smo sluge božje i sbog toga u 
lom uztrajemo. — - - 


Buduć da je dakle onaj Stjepan Uroš Srbie i Romanije sa- 
movladđarom se nazvavši, visiom se časti i veličinom moći 'u 
Srcu preuzeo, nesamo tudje nepripadajuće mu gradove grabež= 
jivima očima gledao, te nepravedan mač proti nedužnim vadio, 
te romanske slobode i ustava ljude, ti njem rodjene, odgojene i 
odrasle jadno lišio, već i do božanstvenih stvarih nepravednost 
proterivao i do prastarih naredbah crkve, dapače još i granice 
otacah gadno prestupao, i razširivati počeo, te riešavati na kri- 
vicu, kao drugi koi sudac od neba i zakonodavac, do tih se 
stvarih pjenjajući, te kao zakon odlučan nesamo ljudskih već i 
božanstvenih stvarih volju svoju stavljajući, patriarku od njega 
odabranoga proti svetim naredbam postavio, mnoge metropole 
od sveobće lsukrstove crkve drzovito odtrgnuo, onomu prido- 
dao, s česa se crkven šizma i to ne malen porodi, a uda se 
od tiela Isusova, od glave, nesrietnim načinom odciepiše, te ži- 
votonosne sile izlazeće iz glave liše i umore; — to vlada moja 
nepodnoseći da takovu novost i krivdu neizpravljenu kao i za 
moje vlade i pod mojima rukama duševnu propast od toliko lju 
ših gleda, ako t. j. Romanom prijašnje slobode nebi vratio, za 
da po svetih i božjih zakonih od kraljevah opet vladani budu i 
barbarskoga nasilja i nepravde jednoč riešena ostaje, čini mi se 
život nepodnosivim. — 


S toga nedadoh svojima očima sna, a vedjam pokoja i od- 
mora sljepima očima, dok gdje ne nalazim i ja mjesto gospodinu i 
prebivalište za Boga Jakopova, ako ikako mjesto Boga i prebi- 
valište i bram uslied božanstvenih riečih jesu čiste duše ljudske 
te napunjene božjom milostju, koju smo mi, odpadnici sveobće 
crkve izgubili. Zato odposlav ja poslanike presvetom' mojem 
gospodaru ekumenskom (= sveobćem) patriarki, liek zamolih od . 
tolikog toga zla, koi i sbilja nezanemariv toga, već otčinskimi 
brigami privrnut, posla mojega gospodina i otca i duše moje nad- 
stojnika i liečnika presvetoga metropolitu Nikejskoga, načelnika i 
glavu ciele Bithynie, koi došav i medjuzidje !') te ograde pro- 
bivši mnogim znojem i trudovi razstavljena pomiri moćju presve- 


) MiodTi:x0, ove rieči neima u starogrčkom jeziku, već glasi: u:— 
00681Y12v. | 0. BP, 


toga duha i spoji djetcu sa obćom majkom, podjeliv nam blago- 
slova i svjetlobe božjih i duhovnih blagodarah. Sbeg toga po 
njem vratjam ja kralju i gospodinu svih stvarib, gospodinu našem 
Isukrstu, sveobćoj crkvi i presvetom mom gospodaru ekumenskom 
patriarki sve odtrgnute crkve i metropole i sva prava patriarke 
punom rukom i svojevoljno. Sva su bo ova neuzkratjena pod 
mojom vlaštju bila, kad započeh bogumilo i spasonosno djelo, 
buduć da se je porad ovoga odora i sramota crkve dugo vrieme 
razširivala, te propast tolikih dušah pomnožila ; zato takav povrat 
svetih pravah i skopčanje sa sveobćom crkvom i pokorenje bit 
će zakonito i nerazriešivo do konca vjekovah, dok vrata paklena 
nenadjače crkve Isukčrstove. !) — 


Ako bi peko tko bio izmedju živućih ii izmedju dojdućih, 
koji će poslie mene ovu vlast zadobiti, zanemariv svoj spas, pre- 
kršiv ono, što na Boga spada, te zanemariv božje i svete na- 
redbe, opet smjelo i bezbožno crkve otimao, te obćemite ih majke 
lišavao, izgubio bi duševni savez s Bogom i milost i život; jerbo 
ovakov je odor odtrgnutje tiela i glave: tielo najme je crkva, a 
glava lsukrst. Nego bi si i prokletstvo od 318 Bogom nadakautik 
otacah u Nikeji navukao, buduć da se ovi poradi sjedinjenja i po- 
mirenja crkvena sabraše, a ovakav bi im naprotiv išao. 


Radi veće sigurnosti složeno bi ovo pismo mjeseca Marta 
indikcije 6. godine 6876 (== 1368 posl. Isukr.). 


Imade i srbski podpis ?): 
Despot Ivan Ugteša. F 


») Ovdje nije stil ni najmanje jasan, te mi se čini, da je nvjas tTjs xu 
izpušteno. 0. PB, 


") Lroypadi, moglo bi takodjer značiti: nacrt, propis. 0, P. 


II, 
+ PISNO O SPOJENJU CRKVIH, NAŠE T.J. GRČKE I SRBSKE. | 


ilethej božjom milostja nadbiskup Carigrada, novog Rima ft 
obćenit patriarka. 


Prije mnogo vremena već majka od crkvih, presveta i sve- 
ća erkva velika Isukrstova lišena bi svih metropolah od pokra- 
ah srbskih pripadajućih već odprie i s početka njojzi, kada je 
| Srbije tadašnji kralj silni *) Stjepan stranu romansku prisvojiv, 
crkve oddaljiv od sveobće majke izručio nadbiskupu u [peku i u 
biji, te pod njegov nadzir postavio, te se je zlo postupalo i 
otiv zakonom sa nadsvetjenici (arhijereiš) i nastojnici, radi česa 
odbiše od našega kola kao što prvi sm nadbiskup i svi, što su 
njim i koji su god od njega posvetjeni, nadsvetjenici i svetje- 
si i diakoni i ostali svetjenski red; te biaše veliko zlo to 
padničtvo (šizma), porodivše se u crkvih Isukrstovih, bu- 
ći da silom sa svetjenici zajedno i svi ondešnji krstjani od- 
rnuti biše, tolika množina i gotovo bezbrojno velika i sveobća 
kva. Kada je pako blaženi despot Srbije, gospodin Ivan Ugle- 
s većom stranom. našem predjelom susjedne zemlje kralje- 
ro zadobio **) vladalac razborit i krasan glede življenja i sa- 
>sti, te strah od boga u sebi imajući zaželi ove crkve svojoj 
jei i glavi od crkvih srietno povratiti, te kušao to velikim na- 
rom kod naše poniznosti i kod skupštine svete i veličanstvene 
. presvetih i preštimanih nadsvetjenikah ; svrši se veliko i va- 
o djelo mudrostju sva pomirivšeg spasitelja našega i razrie- 
ršega svojom krvlju mržnju i medjuzidje te ograde probivšega, 
mir crkvi dade, što ga gospodin Isukrst, mir u samom sebi, 
ići na samovoljnu muku zajedno sa križem učenikom svojim 
no otčinsku baštinu ostavi. A spojene biše metropole same 
velikom i sveobćom crkvom zadobivšom opet svoja, česa bi 
ena prie vremena ; te primismo nadsvetjenike od njih u savez, 
ige blagoslovismo, 1 postad& sdruženje i prijašnji položaj. Zbog 
a poniznost naša promisliv to sa svetom i velikom skupštinom 


*) Kic valjada to znamenuje u kasniem grčkom jeziku; u klassičnom te 
rieći nema. 
2) Ugleša stolovaše u gradu Serozu, ležećem na Sirumi u Maćedoniji. 
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presvetih i štovanih nadsvetjenikah, daje pečatjeno ovo pismo 
od skupštine, kojim zapovjeda u duhu svetom, da se ljubi ova 
stvar i da ostaje sve unapred prisutno, tako da odsele ove crkve 
sa presvetom i sveobćom lsukrstovom velikom crkvom spojene 
budu i da izmedju svih nitko ikada neima te bezbožnosti, da se na 
ikakav način usudi razstaviti velike ove crkve, ma dogodilo se 
išta u toj pokrajini, bud mu promjena vladara te pokrajine iliti 
što drugo. Radi buduće dakle sigurnosti priobćuje uslied za- 
ključka skupštine naša poniznost brieme strahovitog prokletsiva 
protiva onim, koji bi hotjeli te počeli ikada odtrgnuti crkve ove 
ma bio u kojem god stališu i redu, metropolita ili biskup, iliti 
svetjenik, ili diakon, ili u obće svetjenskog reda, iliti klerik koje 
god crkve, ili iz samtostana, ili vladaoc te pokrajine, ili svietski, 
ili tkogod drugi čovjek. Neka svi znadu, da ako se što takova 
> Kao što prie dogodi, oni, što bi to učinili, neće opet tako, kao 
što prije, milosti od crkve zadobiti, već da će zauzimajući svetjen- 
sku čast, bud mu kao nadsvetjenici ili kao svetjenici, po velikom 
sboru (sinodi) ove časti lišeni biti, svetski pako, bud mu vladaoci 
ili privatni ljudi, bit će podvrgnuti prokletstvu kao ljudi, koji crkva 
Isukrstovu razstaviše i razcjepaše i uda od glave odtrgnuše. 

Radi toga sadašnje ovo pismo providjeno pečatom naše po- 
niznosti u zaštitu ovih crkvih na stalnu neprekidnu sigurnost damo 
jest mjeseca Svibnja početkom devete indiktije godine 6879 (t.j. 
p. L 1371). 

Biaše u štovanih rukuh od patriarke (== podbilježi patriarka) 
Filotej božjom milostju nadbiskup Carigrada, novoga Rima i pe- 
triarka sveobći. *) 


*) Uslied toga isručeno bi metropoliti u Filipskoga grada bdienje o patriarti» 
nih pravih nad Srbijom, te nalazimo u listini istog mjeseca pisanoj, kojes 
se metropoli u Drami ,,xal iriGogn“ kao dodatak podjeljuje, kao slieš: 

»0vom presvetom metropoliti od Drame prenaša naša poniznost ze 
čelničtvo (exarhiu) i provinciu (dioscezu) svih pravah spadajućih na pet 
arku, nalazećih se u cieloj vladi blaženog despota od Srbije, u svetom duls 
naše ponižnosti zaželjenog sina Ivana Ugleše, koj imade nadzirati i 
nuti se za samostane patriarhijske i za svete hramove i sva ostala ši“ 
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| IZVJESTJE 
o putovanju kroz Dalmaciju u Napulj i Rim 
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slavensku književnost, umjetnost i starine. 


04 
IVANA KUKULJEVIĆA SAKCINSKOG. 


Kao što godine 1854., kad sam prvikrat posjetio Dalmaciju, 
teko bješe i na mom sadašnjem putu kroz Dalmaciju u Napulj i u 
Rim, glavna moja svrha tražiti podatke i izvore za historiju na- 
roda brvatskog do 12. vieka, i za životopise umjetnikah jugo- 
slavenskih, koje sam uprav izdavati počeo. Ali pokraj ove gla- 
vne svrhe niesam propustio sakupljati, bilježit i razgledati sve 
ono, što se je i malo ticalo ili historie u obće jugoslavenske, a 
osobito hrvatske i srbske, ili starine i znamenitosti čitavog na- 
goda slavenskog. 


Poduzeo sam put moj kroz Karlovac, preko vojničke kra- 
jise hrvatske, uzduž korduna turskog, i udario sam na Otočac 
i Senj, a odtuda kroz čitavo dalmatinsko i arbanasko primorje 
sve do jonskog otoka Krfa. Pošav od ovuda, preseko sam za- 
liev jonskoga mora, izkrcao se u puljskom gradu Brindižu, 
pošo sam kroz Apuliu i dio od beneventskih gorah u Napulj, a 
ed tuda ma sveto brdo kasinsko kod S. Gjermana, te napokon 
u Rim. U povratku posjetio san Sienu, Florenciju, Bo- 


lonju, Ferraru, Padovu, Mletke, Videm (Udio), 
Trst i Ljublanu, i vratio se poslie pet mjesecih u Zagreb. 


U hrvatskoj krajini, siromaškoj pismenimi spomenici, zmi- 
mali su me tim više veličanstveni gradovi, jedini ostanci bolje pro- 
šastnosti hrvatske. Većom stranom leže oni po nemarnosti sadaš- 
njega svieta ili u podpunoj razvalini ili u takvom stanju, koje s 
približuje ruševini. Ali i u poslednjem tragu svoga bitja znameniti 
su glede gradjanske, vojničke i umjetničke naše historie. Gradevi 
DubovaciSvarča kod Karlovca, Budački, Skrad, Ble- 
gaj, Kremen, Slunj, Drežnik, Perušić, Crni vlasi, 
Prozor, Vitalj, Otočac, Brlog, Guši ća grad, Brinje 
i Senjska tvrdjica, u slunjskoj, ogulinskoj i otočkoj regimenti, 
zapustjeni su više ili manje, samo grad Dubovac, te otočki i senj- 
ski gradići popravljeni su ponješto; prvi troškom feldmaršak 
Nugenta a druga dva skrbju poglavarstva. 


Medju imenovanimi gradovi najznamenitiji su Vitalji 
Brinje. 


Vitalj. 


Na širokome polju gadskom, na podnožju brdah: Vitla i Pre- 
zora urešenih gradinama, a četvrt sata daleko od Otočca, ležale 
je njegda veliko mjesto rimsko, koje naš narod zove Vitalj, ist 
tako kao i staru gradinu na brdu. Misle njeki, da je ovo mjesto 
dobilo svoje ime od rimskoga cesara Vitellia, ali ja nenalazim & 
nijednome starinskome piscu, ni na jednom starom zemljovidu 
zabilježeno ovo ime, te scienim, da je tu pod Rimljani stojse iš 
Avendum ili Arupium, koje naselbine na Peutingerovoj tebš 
njekako na istome mjestu stavljene nadjoh. Ja sam posjetio iste 
mjesto s arcidjakonom i župnikom otočkim Mažuranićeni 
kapelanom Čverljugom, i uvjerih se, da su se starinske grač 
ske zidine, pokrivene sada zemljom i grmljem, protezale pol ssh 
uzduž po polju od zapada prema iztoku, t.j. od Prozora do sel 
Čovića, a napred prema sjeveru u širini preko jedan sat daleke 
po polju. Na ovome prostoru izkopano je dosad, osim mmošist 
novacah rimskih (kao n. p. od cesara Gala, Konštanca itd.) t+- 
kodjer 13 stupovah s izvajanimi glavicami, arkilravi i podaolj, 
zaliem više žarah, opekah i dva kamena, jedan s kipom Herku 
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kako dere Lava, a drugi s napisom : MARCVS LIVIVS. LVCIVS. 
C. R. 0. (Civis Romanus Optimus). Još se nalaze tu i tragovi 
starinskih rimskih cestah, što su vodile u Liku i preko Kosinja i 
Jablanca u Dalmaciju; a stari ljudi kažu, da je na onome mjestu, 
gdje danas župna crkva od Prozora stoji, negda bio poganski 
hram, kao što su i na dvih _mjestih kod sela Čovića stojala dva 
hrama, sada razorena, u kojih se je našo spomenuti kamen s 
Herkulom. Radi budaćeg izkapanja i čuvanja starinah vitalskih 
učinio sam službenim putem korake kod ovozemne  general- 
komande. 


Brinje. 


U starom na pč porušenom gradu Brinju stoji još njekako sa- 
šuvana starinska kapela sv. Trojstva, sagradjena u gotičkom slogu 
od porodice Frankopanah. Da vidim ovaj u našoj vojničkoj Krajini 
boli riedki spomenik crkvene gradjevine srednjega vieka, udario 
sam iz glavne ceste putem natrag i razgledao sam ovu sgradu u svih 
svojih strančicah. Kad se s polja po nevaljanih skalinah iz drvenoga 
za silu u novije doba sastavljenoga triema u kapelu unidje, vidi se 
pdmah, da to nije starinski ulaz, nego da je kasnije učinjen kada je 
kapela za župni puk otvorena. Prvašnji ulaz sa šiljastima vratima 
vodio je samo iz nutrašnjega grada, jer je kapela samo za grad- 
ske stanovnike opredjelena bila. Ona je s nutra na čeliri časti 
razdjelena, te sastoji iz srednjega broda s pjevalištem, iz sveti- 
lišća, iz prostrane kapele, te iz sakristane. Brod ima dvostruki 
svod ili strop na krst, kojega rebra počivaju na nosilih (Console). 
Srednji kamen jednoga svoda, što veže rebra, urešen je zmijom, 
Na drugom svodu fali srednji kamen. Svetilišće ima svod na krst, 
kojega rebra počivaju na zidovnih pilovih urešenih poluglavicama. 
Srednji ili vezni kamen od zgora neima nikakova uresa. Po- 
očna kapela B. D. Mario od sedam žalostih ima dvostruki svod 
li strop na krst, kojega rebra počivaju takodjer na polupilovih, 
šrednji gornji kamen ili ruža urešen je sa štitom i zmijom. Čitava 
kapela ima četiri šiljasta prozora, od kojih su dva novim zidom 
satvorena. Svetilišće bilo je još prije malo vremena urešeno sli- 
rariom alla fresco i s obrazom njekojeg Frankopana, ali prvaš= 
ji župnik mjestni dao je radi liepote! ovu slikariju pomazati 
krečom.  Sakristana ima takodjer svod na krst, oblim kamenom 
Ivezan, a pod kapelom nalazi se, kako mi kazahu, kripta isto 
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tako svodjena kao gornja kapela i urešena oblimi kameni sa 
zmijom, 


Nutrašnji zidovi kapele i svoda popucćani i oštetjeni sa šal- 
bože na više mjestah. Pjevalište, što brod kapele sasvim tamnin 
čini, segradjeno je u novije doba, pa da se iz njega može u 
crkvu doći, probili su mu dno, i prislonuli drvene liestve na mje- 
sto skalinah, a čitavu kapelu pokrili su za silu daskama, poslje 
kako je dugo vrieme stojala bez krova i svim nepogodam vre- 
mena izložena bila. 


S vana, kad se s iztočno-južne strane gleda, ima kapela 
sliku dvajuh šestouglastih tornjevah. Šiljasti prozor  svetilišća 
urešen je gotičkom rezarijom (Fischblasenfigur), što se s muira 
nevidi, jer su ga novim zidom zatvorili. Mali prozračni zvonik 
stavljen je u novije doba. Starim prozornim staklam, što biska 
urešena liepom slikarijom, neima sada ni traga. Te tako se ma- | 
lazi ovaj pobožni spomenik njegdašnjih vlastelinah  brinjskih u , 
veoma žalostnome stanju, premda su u najnovije doba dva vrie- | 
dna muža, naime carski savjetnik Beck i general Odelka ostavili 


za popravak ove kapele, iz kršćanske ljubavi, dve tisuće forinti 
u srebru. 


Senj i Novi. 


U Senju i u njegovoj okolici ostao sam šest danah i neme- 
gu zadosta blagodariti izvanrednomu gostoljubju preuzvišenegi 
biskupa, koi me čistim hrvatskim srdcem primi, podupirajući me 
blagorodno u svih mojih iztraživanjih, 


Senj ima s gledišta spomenikah gradjevine četiri znameni- 
tosti. 1. Stolnu crkvu, sagradjenu u slici basilike sa tri broša 
u 13. vieku. 2. Gradski kastel, sagradjen g. 1340 i ponovljes 
od kralja Matije Korvina i carice Marije Terezie. 3. Crkvu fre- 
tarah male bratje, od 16. vieka, sa mnogimi grobnimi pločemi i 
napisi. 4. Tvrdjicu Nehaj ili Fortezzu nad gradom iz 16. viski, 
koju sagradi senjski kapetan Lenković. Od starinske kapele sr. | 
Martina uzdrža se jedino još napis glagoljski s godinom 130% 

Podje mi za rukom u Senju, osim niekih drugih pismesš |. 
spomenikah, naći takodjer jedan prepis senjskih štatutek a | 
hrvatskom jeziku, 





U stolnoj crkvi senjskoj čuva se lispi pastoral zadnjeg bis- 
pa modruškog Kristofora iz 15. vieka. On je iz srebra i do- 
0 pozlaijen, te urešen umjetnom rezarijom, što predstavlja go- 
ške sgrade i razna lica svetacah. Tu se nalaze i ključevi grada 
lisa, što su ih Senjani u 16. stoljetju odonuda donieli. Tu je 
ipokon sahranjen pokraj gradskih poveljah i povlasticah tako- 
er kaptolski arkiv, ali neima starijih pisamah od 15. i 16. vieka. 


Iz Senja posjetio sam grad Novi. Na putu onemo leže 
de znamenite gradine Ledenice i Lopar. Ledenički po- 
»bro veliki grad sagradjen je na četiri ugla, te ima naokolo 
atno, koje okružavaše čitavo sad porušeno mjesto zajedno s 
dom. Grad bješe utvrdjen oblicama t. j. okruglimi tornjevi, 
platno četverouglastimi tornjevi, od kojih jedan prema zapadu 
šte stoji, te je urešen kruništem ili vrškom. 


Prastari grad Lopar, na kraju mćra četvrt sata od Novoga 
laljen, bješe sagradjen na 6 ugla te je imao dvoja vrlo debela 
atna ili bedema, jedno starije, drugo novije. Urešen je bio 
spimi pilovi a utvrdjen četverouglastimi tornjići. Misle njeki, 
a je taj grad već pod Rimljani stajao, i da je onaj isti, kojega 
arinski geografi spominju pod imenom Halupsi, Alupsi, 
lupei, a Klaudio Ptolomeo Aleksandrinski Lopsica, Abram 
rtelio pako Lopur. 


U Novom na moru, znamenit je stari na polu zapustjeni 
rad Frankopanski, sagradjen na 4 ugla i na dva kata. Na jednom 
glu prema iztoku nalazi se malo branišće pokraj visoke četve- 
uglaste kule, i odtuda prolazi se na poveći okrugli prostor, 
lje stajaše poveće branište ogradjeno tvrdim zidom i puškari- 
uma. Zapadna i sjeverna strana grada, gdjo stajaše njegda grad- 
ta kapela, od koje sačuvan je samo jedan gotički prozor, po- 
išena je sasvim, prem da je još prije 30—40 godinah čitava za 
Hione služila. Južna i iztočna strana grada sačuvana je još i 
riredjena za stanove i pisarne činovnikah tridesetničkih i obćin- 
ih i za javne škole. Unutarnji grad ima sa sjevero-iztočne 
rane četverouglasti visoki toranj, koi je debelim i gustim brš- 
imom sav pokrit. Tu su negda zatvarali prestupnike. Na iztočno- 
išnome uglu, kod glavnog ulaza, stoji veliki okrugli toranj, od 
lola širji od sgora užji. Oko grada bješe platno utvrdjeno ma- 
imi okruglimi tornjići sa sve četiri strane. 


Sborna crkva novska sagradjena je oko 14. vieka u slici kr- 
stjanske Basilike. Svetilišće je oblo, svod ili strop okrugao, pe- 
put kube. Tri obloka, podosta velika, od sgora su obla. Sveti- 
lišće razdieleno je od ostale crkve oblim lukom (Gurtenbogea), 
Crkva ima tri broda, razdielena sa šest prostranih arkadah s oblim 
svodom, što počiva na debelih pilovih. Nad arkadama stoje pols- 
obli široki ali nizki prozori. Brodovi sa strane imadu četvero- 
uglaste prozore. Pred velikim oltarom stoji grobna ploča zadnjeg 
biskupa modruškoga Kristofora (f 1517), s njegovim  izvajanin 
kipom i latinskim napisom, a pokraj ove ploče grobovi senjskih 
biskupah Kabalina i Ježića. 


Crkveni zvonik nad ulazom sa zapadne strane razdieljen je 
u dva razreda, te ima šiljast (kegelf&rmig) krov.  Svetilišće je 
svana šestokutno, a u pročelju ima crkva troja vrata, srednja obla, 
a dvoja sa strane četverokutna. Odzgo stoje dva poluobla i po- 
dugačka prozora. 


Još ima Novi dvie stare sgrade u gotičkome slogu, jedma 
je crkva bivsih tu Pavlinah, urešena s vana frankopanskim grboa 
a iz nutra sa osam polupilovah, od kojih su glavice izkitjene iz- 
vajanimi obrazi, listjem itd. Čitava crkva bješe negda urešem 
freskom slikariom, od koje se sada samo tragovi vide. Drog 
gotička sgrada jest kapela sv. Trojice sa Šiljaslim pročeljem i 
oblim prozorom. Iz nutra ima obli svod bez rebarah i dva uska 
šiljasta prozora. 


Krk i Rab. 


Na otoku Krku posjetio sam samo nevu Bašku i blišaju 
opatsku crkvu sv. Lucije kod Jurandvora, da razvidim u njoj 
starinski glagoljski napis, kojega do sad još nitko pročitati megoe 
nije. Vozeći se iz Senja onamo tri sata po mćru, došo sam žal- 
bože stoprv pod večer na opredieljeno mjesto, i niesam mogao 
sa svim mogućim nastojanjem svršiti posao kako sam želio. Toj 
napis nalazi se na velikoj, sedam i pol cipeljah dugačkoj, a trii 
pol širokoj kamenitoj ploči, i pisan je pomješanom bugarskom i 
brvatskom glagoljicom. Na koliko sam razabrati mogao iz tega 
napisa, prepisavši ga u tamnoj crkvi pri svjetlilu malene gsvjetio- 
nice i tanke vošćenice, bit će taj napis is 12. ili 13. stoljetja, i 
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bit će po svoj prilici ili grobni spomenik ili je načinjen na uspo- 
menu sagradjenja ove crkve. Na njemu dolazi dvakrat spomenuta 
Sveta Lucija, kojoj je crkva posvetjena, zatiem njeki Milutin itd, 
te neima dvojbe, da je pisan slavenskim jezikom, prem da sa 
njeki o tome dvoumili. Za točniji prepis oprosio sam nieku go- 
spodu na otoku Krku i u Senju. Polag iste ploče nalazi se no- 
viji prosti grobni kamen Ivana Frankopana kneza krčkoga, tako- 
djer glagoljskim napisom i godinom 1465. 


Ista crkva sv. Lucije sagradjena je u 12. ili 13. vieku po 
romanskom slogu i oblih je prozorah. Zvonik njezin gradio je 
njeki meštar Andrija, kao što gotički napis s hrvatskim grbom iz 
vana uzidan svjedoči. Kapela sv, Marie prizidana je u gotičkom 
slogu godine 1498. 


U građu Rabu na otoku istoga imena, gdje sam se samo 
pol dana bavio, znamenite su mnoge crkvene i privatne sgrade 
radi svog starinskog sloga i umjetnih arkitektoničkih uresah. 


Medju privatnimi sgradami zauzima prvo mjesto liepi dvor 
slavnoga Marka Antona de Dominisa, sada vlastitost porodice Ni- 
mirićah, urešen kamenitimi balustradami, stupovi i rezarijom ; zatim 
viećnica (Loggia) itd. Stolna crkva, sagradjena u slici kršćanske 
basilike sa tri broda već oko 11. stoljetja, posvetjena je Aleksan- 
drom papom god. 1170 blaženoj Devici Mariji a popravljena god. 
1287 i 1439. Pročelje ima Šiljasto, razdieleno u dva razreda, 
urešeno u griedini velikim oblim prozorom, a sa svake strane 
u dva reda sa Šest sliepih i oblih arkadah. Iz nutra diele 
dva pobočna broda od srednjega višjega dvanaest oblih arka- 
dah, što počivaju na 10 čitavih okruglih stupovah i na 4 polu- 
stupah. Ovieh glavice izkitjene su listjem i liepom rezarijom. 
Apsis crkve sagradjen je na okrug, ima svod poput kube a od 
zdola oko zida kamenite klupi. Razdieljen je apsis od svetilišća 
velikim oblim likom i mramornim oltarom, što je urešen sa šest 
okruglih stupovah od grčkoga mramora. U svetilišću nalaze se 
starinske drvene stolice, krasno rezane i urešene s grbovi porodice 
Spalatin i Nimirićah, s godinom 1445. Iz svetilišća vode s obe 
strane kamenite stube u pobočne kapele. Svod čitave crkve je 
ravan i sagradjen prie 70 godinah od graditeljah Jakova i Kli- 
menta Tomazzia iz Švicarske, urešen sa slikama sv. Leona, 
Kristofora i Marina od gsadre ili žesta (Gyps). Starinski svod 
biaše iz drva. Liepa je u toj crkvi mramorna krstionica iz 15. 
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vieka i znamenite su orgulje od glasovitoga graditelja orguljah 
Petra Nakića. 

Pred crkvom stoji porušeni stari dvor biskupah  rabskih, s 
za njim krasni starinski zvonik, sagradjen na četiri ugla i ruz- 
dieljen na pet razreda. Urešen je sa svih stranah prozračnini 
balustradami. Najviša strana sa šiljastim kamenitim krovom i s 
galeriame popravljena je god. 1650. Kao umotvor spada ovu 
zvonik medju najliepše spomenike dalmatinske. 


U toj crkvi čuva se medju ostalima dragocienostima, u jednoj > 
srebrom okovanoj i rezarijom urešenoj škatulji, glava sv. Kristo- 
fora sa zlatnom krunom, što ju je ugarska kraljica Elisaveta, kći 
bosanskoga bana Stjepane, ovoj crkvi poklonila. [Ista je krema 
urešena vrlo dragocienim rubinom, biserom, emailom i sa više 
dragoga kamenja, kao safirah, hiacintah itd. Pod krunom visi zlatni 
krstić, što ga je poklonio kralj Vladislav napuljski. 


Krasna crkva sv. Ivana krstitelja, sagradjena u romanskom 
slogu, zapuštjena je žalibože sasvime, prem da bi se malenim 
troškom popraviti dala. U staro doba bila je ta crkva benedik- 
tinska, kasnije franceškanska. Ima tri broda, koje diele sa svake 
strane osam oblih arkadah. Ove arkade počivaju na tani 
i okruglih stupovih s glavicama urešenim liepom vajariom. Okre- 
glu apsis diele od kora šest oblih arkadah, što počivaju na male- 
nih okruglih stupovih. Strop apsisa i kora svodjen je na obi, 
a u brodovih je ravan iz drva. Crkveni prozori obli su i lagahno 
segradjeni, a crkveni pćd biaše sav od mozaike, ali je sada šal- 
bože na mnogih mjestih izvadjen, i sve pjeskom i krečom zat 
pano, niti se tu mogu viditi grobni spomenici, kojih ima više p 
podu. Starinski drveni oltari iz 14. i 15. vieka, liepo izrezanii | 
pozlaćeni, razvaljeni su, samo glavni kameniti oltar stoji još. Crkve 
stoji pod upravom c. kr. šrara (Imp. R. Demanio). 


Crkva sv. Andrije od koludricah reda sv. Benedikta sagradjem | 
je u slici basilike. Ima tri broda, što su razdieleni sa deset ar |' 
kadah, koje počivaju na osam okruglih čitavih i na četiri četve- 
rokutnih stupovib. Okrugla apsis razdieljena je od crkvenog 
kora velikim drvenim oltarom, što imade krila po primjeru olt- 
rah grčke crkve. Strop srednjega broda ravan je iz drva, pr I 
bočni brodovi svodjeni su u novije doba. Ova crkva posuta grob- 
nimi spomenici, ima liepih slikah, medju kojimi je najznamenitiji (: 
slika snimanja s krsta (Depositio Crucis) na drvu sa SS. Auger i 
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stinom, Ambrozom, Jerolimom, Benediktom, Školastikom i Iva- 
nom krstiteljem. Načinjena je od slavnoga B. Vivarina s pod- 
pisom : Facfum Venelits per Barfholomeum Vivarinum de Mu- 
riane Pincit 1458. 


Pročelje crkve ima dva liepa okrugla prozora. S desna od 
vratah stoji starinski četverouglasti zvonik iz 12. vieka s oblimi 
sa sviuh stranah prozračnimi prozori i balustradami. Na pod-= 
nožju stoji sliedeći napis gotičkimi pismeni. 


ANNO D. MCX 

XXI. TRE. ANDREE 

EPI & OINANE (Joanne) AB 
BATISE. EGO COS 

MAS ARCHIDIAC. 

FECI CAPANILE. H. (hoc). 


U na polu porušenom monastiru koludricah vide se po ho- 
dnicih starinski liepi stupovi s rezariom iz 12. stoljetja. Sada 
služe za podporu nevaljanoga drvenoga krova. 


Crkva sv. Justine, u romanskom stilu sagradjena, pripadala 
je takodjer koludricam sv. Benedikta. Ima samo jedan brod. 
Oble prozore. Strop ravan iz drva. Zvonik četverouglast. 


Izvan grada Raba u Kampori stoji manastir fratarski s crkvom 
sv. Eufemie, koja je posvećena g. 1216, kako jedan napis svie- 
doči.  Popravljena je god. 1465. Osim drugih liepih spomenikah 
ima ova crkva starinsku sliku sv. Bernardina, s majkom božjom 
š sa SS. Ivanom krst., Jerolimom, Klarom, Bonaventurom, Petrom, 
IFranjem, Kristoforom i Antunom padovanskim. Slikana je u 10 
razredah na drvu od Antuna i Bartolomea od Murana. Liepi okvir 
rezan je od Franje Morozina. Od zdola stoji sliedeći podpis go- 
tičkimi pismeni: Anfonius et Bariholomeus de Murano fra- 
Breg pinzerunt, et Franciscus Morozenus incisit. 1458. U istoj 
crkvi ima više koralah i psaltirah pisanih na pergameni i ure= 
Benih sitnom slikariom. Pred crkvom stoji liepi kameniti grob 
Man de Budrišićeve, rodom iz Hrvatske, koja je dala sa=' 
graditi manastir fratarski. Njezin život napisa Tomko Marnavić 
ma hrvatskom i talijanskom jeziku, koj je tiskan u Rimu godine 
2625 i 1635. 
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U arkivu podestarie rabske čuvaju se medju ostalimi pismi 
dva znamenita rukopisa na pergameni. Jedan ima naslov: Regi- 
strum  Literarum Comunis Arbi, pisan godine 1504, i nazvan 
takodjer Zišro rosso. Drugi sadržaje prepis statutah rabskik, a 
pokloni ga njeki Nikola Rabljanin knezu rabskomu Gavrilu Kon- 
tarenu god. 1571 dne 10. Juna. Obadva rukopisa urešena su sa 
slikom sv. Kristofora branitelja gradskog. U prvome  prepisane 
su mnoge povelje i listine rabske, medju ostalima : hrvatskoga 
kralja Kresimira od god. 1071, kralja Zvonimira od god. 108i, 
kralja Kolomana od 1111 itd. U tom rukopisu nalazi se takodjer, 
osim jedne male talijanske pjesme, poveća starinska pjesma hr- 
vatska, koja opjeva zgode niekog Ivana Hercića, koj btjede god. 
1528 po prevari predati grad Rab Kristoforu Frankopanu 
Ja sam dobio jedan prepis ove pjesme. 


Zadar i Nin. 


U Zadru ostadoh samo tri dana, i sastadoh se tu više- 
krat s dalmatinskimi književnici Prof. Bercićem, Prof. Ivčevi- 
ćem, Dr. Kazaliom, Pr. Ljubićem, savjetnikom Petranovićem, kano- 
nikom Santićem, Pr. Stazićem i Sundećićem. Ova vriedna gospoda, 
zajedno sa njekoliko njih u Dubrovniku i po raznih mjestih dal- 
matinskih simo tamo raztrešenib, revni su gojitelji narodne knji- 
ževnosti u Dalmaciji, i premda priznavaju kako su daleko ostali 
u broju za hrvatsko-dalmatinskimi književnici stare dobe, to oni 
ipak sve to većom ljubavju i marljivostju rade na polju slavenske 
književnosti, jer su uvjereni, da se liepa ali siromaška njiho- 
va domovina jedino ovom književnostju duševno uzdići i rezvili 
može. S toga nemogu propustiti njihove još nepoznate trudove 
na kratkom ovdje priobćiti. G. Ivan Berčić, od njekog vre- 
mena professor toliko znamenite glagoljice i staroslavenske knji- 
ževnosti na zadarskom sjemeništu neumrlog arcibiskupa Zmajevića, 
sabira revno glagoljske i staro-hrvatske spomenike i sprema za 
tisak chrestomatiju glagoljsku. G. Prof. Ivčević pri- 
pravlja antologiju hrvatsku za dalmatinske gimnazije, i 
zbirku listovah (pisamah) slavnih  Dalmatinah, po njih dru- 
gima i od ovih njima pisanih. Ogromni posao, kojemu je jedva 
dorasao jedan čovjek, jer se za taj posao hoće mnogo vremena, 
mnogo putovanja i mnogo saobćivanja i dopisivanja s učenima 
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ljuđma svega svieta, — G. Dr. Ante Kazali, urednik Glasni- 
ka i talijanskog časnika Osservatore Dalmato, neprestaje baviti 
se poeziom, za koju ga je višja sila svetom vatrom nadahnula. 
Osim njekih većih i manjih pjesamah, kao : Zlatka, Ore, Siro- 
tica od Lopuda, Marunko drugi, Glas iz pustinje itd,, 
prevode on iz Homerove Iliade u naš jezik tri pjevanja; iz 

ekspira tri komada: kralja Lira, Julia Cesara i vesele kume 
vindzorske. [z Miltonova izgubljena raja šest pjevanja, iz Lord 
Byrona tri komada, nješto od Moora, Don Karlosa od Šilera, te 
još njeke podrobnosti iz različitih europejskih jezikah, kojima je 
polanko vješt. — G. Prof. Sime Ljubić pripravlja za tisak 
svoju povjestnicu slavenske književnosti u Dalmaciji. — G. sa- 
vjetnik Petranović svoju obširnu povjestnicu književnosti 
sviuh narodah. — G. kanonik Santić bavi se postojano jeziko- 
slovjem i pisanjem članakah o poljodjelstvu itd. — Gosp. učitelj 
Stazić imade, osim svojih gramatikalnih i poučnih spisah, pri- 
pravljenu za tisak Katalinićevu povjestnicu Dalmacije na hrvatskom 
jeziku, — a g. Sundečić, kao ljubimac srbske vile pjevačice, 
nepreslaje umnožavali umiljate svoje poetičke proizvode. Po- 
sjetio sam u Zadru i učenoga fra Donata Fabianića, koj za 
tisak sprema obširnu povjestnicu katoličkih crkvah 
dalmatinskih, ali žalibože na talijanskom jeziku, na kome je 
već više važnih djelcah napisao. 


Naslojanjem vriednoga otca fra Aloizia Lovrečića, koj 
za narodni muzeum opet njekoliko važnih starih novacah po- 
kloni, pošlo mi je za rukom u Zadru kupiti najveći možebit 
dosada poznati glagoljski rukopis, pisan u 16. ili početkom 17. 
vieka na hartiji na velikome lista sa 1575 stranah. Sadržaje: 1. 
Tumačenje sv. pisma. 2. Pripovjedanja, učinjena u Rimu velikomu 
duki od Toskane od redovnika Franciška Capata kanonigo (sic) 
kavalera sv, duha. 3. Pripovjedi korizmene. 4. Stumačenje sv. 
Vangelia i svete vire. 5. Govorenje meu redovnici, 6. Verhu 
vire svete, djelovanja apostolskoga, od sv. Lužaria, od prošćenja 
itd. 7. Nauk karšćanski, 8. Od smarti. 9. Mudrost teologie. 
10. Od smarti Isusova. 11. Verhu svetoga pisma, 12. Zamen 
(Examen) od zapovidi božjih s istumačenjem zapovidih i smartnih 
grihov itd. Rukopis ovaj pisan je u hrvatskom podnarečju Oto=- 
čanah, u sela Poljani kod Zadra, od njekog popa Ivanova, te je 
bio njegda toliko na glasu, da su glagoljski popovi običavali do- 
laziti iza sviuh stranah u Poljanu za moći iz tog rukopisa crpili 
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svakojake podatke za svoje duhovne potriebe, a najviše za nauk 
krstjanski i za prodike, ali su morali za porabu rukopisa daro- 
vati svakiput po jedan četvert (quartu) pšenice dotičnomu župniku 


S razumnim vlastelinom gerbskim, Danilom, posjetio sea 
iz Zadra grad Nin, njegdašnju privremenu stolicu kraljevah i na- 
rodnih biskupab hrvatskih. Na putu u Nin pogledao sam zne- 
menitu zapuštenu crkvicu Sv. Nikole kod Zastonja, sagradjem 
na uzvišenom humcu u bizantinskom slogu na priliku krsta,. Cr- 
. kvica ova urešena je bila kubom, te ima na trih stranah okrugle 
kapele, a sa četvrte, zapadne strane, ima četverokutni uhod s 
malenima vratma. Svod od kube načinjen je na krst, a rebra po- 
čivaju na 4 četverokutnih pilovih. U kapelama i nad uhodom jesi 
okrugli svod. Nad kubom iz vana stoji osmouglasti zvonik na starom 
okruglom zidu, na kome počivaše prije kuba. U novije doba sa- 
gradili su nad vratima još jedan mali prozračni zvonik, poput 
onieh kakovi se po svem našem Primorju vide. Prozori crkvice 
sasvim su uzki, iz vana užji a s nutra širji. U sredini crkve stoji 
okrugli nizki stup, što je po svoj prilici služio za podnožje ol- 
tara. Ova znamenita i starinska crkvica mogla bi se poprarili 
malim troškom, jer su zidovi veoma malo skvareni, 


Grad Nin leži kao na otoku, obkoljen mćrem i barama. U 
njemu sve je pusto i razvaljeno, nevidi se skoro drugo do ruše- 
vinah i podrtinah, Kuće i dvorovi jesu razoreni, crkve su raz- 
sute ili zapuštene, ograde gradske leže poloporušene *), uresi 
na kućah i na crkvah oštetjeni su ili polamljani, kao i napisi 
rimski, mletački i slavenski. Od kamenah s napisi služe mnogi 
za stube i za tarac, ili su uzidani s drugiem kamenjem u novije 
kuće. Svuda se vidi propast boljega stanja, svuda živa tuga. 
Razoren je biskupov grad sa starom biskupskom stolicom, na 
kome stolovaše slavni biskupi ninski, uznešeni za svoj narod i 
za slavenski jezik crkveni i sveti. Neumrlomu Grguru, bis 
kupu ninskomu u 10. stoljetju, koj toliko slavno vodjaše velis 
čanstveni duševni boj za svoju hrvatsku crkvu i za slavenski 
jezik u njoj, uništili su Mletčani i Turci svaki trag, i neustrašeni 
taj branitelj najsvetije svetinje naroda svoga neima ni grobnog 


e 


%) Ove gradske ograde bile su dvostruke i utvrdjene četverokutsini 
tornjevi. Grad je imao u staro doba 50,000 stanovnikah a sada ima 
jedva 800. 
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spomenika, a barbarstvo sadašnjega svieta razorii ono malo spo- 
menikah kasnijih biskupah ninskih, što su još prije 20 do 30 go- 
dinah u crkvi stojali.  Glagoljskomu crkvenomu obredu neima 
sada u Ninu ni traga. Samo u okolici ninskoj, i to u Zatonju, 
Vrsih, Poljicah,Ljubaču, Radovinu i Visočanih 
sačuvali su vriedni štovatelji narodne svetinje glagoljski jezik u 
Službi božjoj. 


Njegdđašnja stolna, sada župna crkva sv. Anzelma, sagra- 
djena od biskupa Jurja Divnića god. 1528, kako napis sa sjeverne 
strane svjedoči, popravljena je sasvim u novije doba po novom 
ukusu, samo kapela gospe od Leporine, sagradjena po istom bis- 
kupu, sačuvana je još u staroj slici, te ima svod na krst s grbom 
Divnićevim, i njegov grobni spomenik s kipom i latinskim napi= 
som, koj govori da je umro dne 9. Kolovoza god. 1530. U istoj 
crkvi ima više liepih posudah i svetih mošćih. Od ovih su zna- 
menite drvene, tankim srebrom okovane škatulje, u kojih se ču- 
vaju glave sv. Anzelma i sv. Marcelle, Priliče sasvim škatulji 
stolne crkve rabske, u kojoj se čuva glava sv. Kristofora, samo 
što ove na zaklopcima imadu znakove od 4 Evangjelistah a na 
okolo izrezanu lovačku zvierad. Sa strane urešene su škatulje 
& kipovi svetacah. — Svete mošći od noguh sv. Anzelma čuvaju 
se u srebrenih čižmah, na kojih stoji sliedeći napis gotičkimi 
pismeni : 

HOS PEDES AD HONOREM DEI ET STI ANSELMI. PRO 
SALVTE SVA ET SVORVM ANNO D. MCCCYVIIII RADOSLAVS 
VTVSANVS DE SCARDONA CANCELLARIVS DNI PAVLI 


BANI ET IVPANVS ECCLESIE NONENSIS FECIT 
FIERI. 


Znamenite su takodjer dvie starinske okrugle liepo izradjene 
zdele od meda, dobro pozlaćene, s njemačkim napisom: 


Gott seš mit ona ei.... 


Najznamenitiji spomenik gradjevine srednjega vieka u Ninu 
jest crkva sv. Križa, njegda sv. Dominika. Sagradjena je 
pa sliku križa s trima četverokutnima kapelama od sjevera, iz- 
toka i juga. Sa zapada je ulazni dio crkve. Med svakom ka- 
pelom namještene su dvie oblice ili oble uložnice, u sriedini od 
zgora stoji kuba, koja je, kao i sve kapele, urešena liepimi lu- 
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kovi. Iz nutra su sve kapele oble, te imadu obli svod. U sre- 
dnjoj kapeli stojaše oltar. Na spodnjoj strani arkitrava od če- 
tverouglastih kamenitih vratah, koj je starinskom rezarijom ure- 
šen, stoji sliedeći napis: 


GOĐEZLA! IVPPANI NONE:NS .. 0P.. MO'C... 






















Nad vratima podigli su kasnije mali prozračni zvonik un 
zvonove, koj smeta starinskomu slogu crkve. Sada je ova liepa 
zadužbina Goderlava župana hrvatskog, žalibože zapustjena, nitko 
se za nju nebrini, a mjestjani sahranjuju u crkvi sieno i slam 
za svoje konje i marvu, 


Nedalćko od Nina na polju stoji druga starinska takodje 
zapustjena crkvica sv. Vida, sagradjena na nanešenom od čovječja 
rukah brdašcu. Kažu njeki, da je tu negda stojao poganski hraa 
boga Svetovida. Blizu crkvice ima više starinskih humkah ili gre- 
bovah, nezna se od kojega vremena. Ja sam za istu crkvicu ste- 
prv onda saznao, kad sam se iz Nina u Zadar povratio, te ju s 
toga žalibože pogledati nemogoh. Biaše negda na njoj glagolj- 
ski napis, kog sada neima. — Na zapustjenoj manastirskoj crkvi 
sv. Gospe od rožaria, kod ninskoga groblja, nalazi se u kameni 
izvajani kip njekog hrvatskog plemića s mačem i preko prsah vi- 
sećim nožem, te još njeki drugi sasvim izkrhani kip. Ista crkva 
stojala je čitava još početkom ovoga stoljetja. — U kući gradjam 
Piazze, na koje mjestu stajaše prije samostan koludricah, vide se 
razbacane mnoge glavice od crkvenih stupovah, a na kamenitom 
i zidanom groblju koludricah stoji u najvećom smradu nečisto 
blago. — U dvorišću gradjana Vida Balovića nalaze se tragori 
rimskoga kupališća s podom od mozaika. — U kući pokojnogu 
Ante Šimetta uzidan je rimski kamen s kipovi triuh ženah. — U 
kući Nike Stulića služe za stube dva rimska kamena 8 napisi ma 
polovicu prelomljenimi *), a u zidu uzidani su komadi rimskih stu- 


#) Na većem i bolje sačuvanom kamenu stoji sliedeći napis : 


L VOLV... 
SATVR... 
COS. AVGV... 
AVGVST... 
TITI. 
LEG. DIVI. AV. 
TI. 
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rah i liepih glavicah. — U dvorišću kuće Gojićeve nalaze se 
\ rimska kamena, od kojih veći, bolje sačuvani, ima napis : 


VETILLIVS. N 

VOLSI PO 

TISVS VI .L... 
Q0.... 


U istoj kući biaše i veliki kameniti kip njeke Rimljanke bez 
ve, koju je god. 1852 revni iztražitelj starinah g. major Sabljar 
narodni zagrebački muzeum kupio i ovamo poslao; tu se i 
ia čuva. Sve ostale, većom stranom dobro sačuvane starine 
ske bile su sakupljene u Zadru od g. Dra. Kažimira Pellegrini- 
iela, koj ih je prije njekoliko godinah prodao njekomu ino- 
imcu, te tako čitava njegova bogata zbirka od 300 komadah 
stičkih umotvorah, zajedno s knjižnicom i zbirkom medailah i 
ah, odvedena je u tudju zemlju, na najveću žalost dalmatin- 
Bh domoljubah. 


U Zadru razvidio sam po drugikrat slarinsku zapustjenu 
vu sv. Vida, sagradjenu na krst poput crkve sv. križa u 
u. Od zgora stoji kuba na 4 debelih četverouglastih pilovih, 
rešena je sa dva obla prozora i liepimi oblimi lukovi (Bogen). 
utra su bile tri kapele s oblim svodom, a u svakom uglu obla 
inica. Još prije 50 godinah čitala se je u toj crkvi služba 
ja, sada je u njoj stan nečistoga blaga, octa (sirčeta), vina i 
kojake ropotarije. U jednom kutu kraj bevande (vino pomje- 
o vodom) leži starinski kameniti kip sv. Vida, a na njemu po- 
* -posuda vinska. Sadašnji gospodar crkve želi ju još više 
eriti, budući da ju namjerava za privatnu porabu produžiti i 
iu stranu zida porušiti. 


Šibenik i Skradin. 


U Šibeniku ostao sam 16 danah i radio sam ponajviše 
tarskom arkivu, kojega mi tamošnji Pretur g. de Giovanni 
ećam pripravnostju razviditi dozvoli, poslie kako mi g 1854 u 
ra ni zaviriti nedadoše. Pomoćju g. arkivara Berljuge pre- 
lao sam preko pctdeset debelih foliantah šibeničkih starih kva- 
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derhah t. j. zapisnikah obĆinskih bilježnikah, počamši od g.1379. 
Tu nadjoh mnoge podatke za povjestnicu dalmatinske umjetnosti i 
za životopise umjetnikah. Medju ostalima našo sam nove podalke 
o slavnom graditelju šibeničke stolne crkve Jurju Matejeviću, 
ili sinu Mateja, o kom stoji u trih bilježkah od god. 1442 i 1449, 
da mu je otac Mateo bio rodom iz Zadra (per mittendo magistro 
Georgio Lapicide quondam Mathei de Jadra, prothomagistro 
fabrice Ecclesie St. Jacobi de Sibenico etc.) Tu se spominju i 
njeke njegove dosad nepoznate radnje i njegova žena Jelisava i 
sin Pavao, kao i njeki njegovi učenici itd. Od porodice glaso- 
vitoga bakrorezara 16. vieka Martina Rote iz Šibenika 
našo sam jasne dokaze, da se je ona u rodnom svom gradu zvala 
Kolunić, a da se talijanski prevod ovoga imena stoprv kasnije 
spominje, i to stoprv onda, kada su Kolunići stupili u bližji savez 
s Italiom, zašto dolaze u kvadernih 16. vieka zabilježeni česlo 
pod imenom Rota alias Kollunich. Našo sam takodjer u Šibe- 
niku mnogo podatakah o slavnom Ivanu Luciu, piscu domaće 
naše historie, o Natalu Bonifacu poznatom bakrorezaru 16. 
vieka, o slavnoj porodici Vrančićah, Zavorovićah, te od mnogih 
do sad nepoznatih umjetnikah, na broju preko 30. 


Nastojanjem revnoga domoljuba g. Spire Popovića po- 
dje mi za rukom od porodice Kulešićah nabaviti riedke slike 
staro-ilirskih, hrvatskih, srbskih i bosanskih vladarah, na broju 
85, što sam ih narodnome muzeu predao. 


U šibeničkom monastiru sv. Lovre našo sam osim hrvatskih 
rukopisah od fratra Jurine, koje sam već god. 1854 vidio, ta- 
kodjer druge hrvatske rukopise od Mate Zoričića Šibenča- 
nina, medju njimi život Skenderbega Kastriote, nješto o Jeruso- 


limu i više bogoslovnih pisamah. Tu se čuvaju takodjer važna 


pisma o bosanskih i dalmatinskih monastirih reda sv. Franje. 


Nastojanjem šibeničkog vojničkog zapovjednika i kapetana 
Grivičića, koj mi je i ovaj put, kao i prie dvie godine, u svemu 
na ruku išo, posjetio sam iz Šibenika grad Skradin, krčki gla- 
soviti slap ili vodopad i otoke Krapan i Zlarin. Ali osim 
njekoliko knjigah i za hrvatski jezik znameniti zakon bratovčine 
sv. Marie zlarinske od god. 1456, pisan na pergameni, šlo sam 
ga dobio od zlarinskog župnika Bellamarića, koj se velikom 


revnostju sakupljivanjem hrvatskih riedkih riečih bavi, nisam ništa 


znamenitoga za književnost ili za starine našo. 


Ovdie nemogu propustiti, osobitom zahvalnostju spomemuti 
oš šibeničkog vlastelina g. Divnića, koi mi opet svoju bo- 
ratu sbirku rukopisah i knjigah prijateljski za književnu svrhu 
ipotriebiW dade. | 


Poliice. 


Dne 8. Listopada došo sam u Spliet, ostavši tu samo dva 
lana, budući da sam naumio odovuda posjetiti bivšu kneževinu 
Poljicu. 


Kneževina ova, koja se proteže od potoka Žrnovnice, 
edan sat daleko od Splieta, do rieke Cetine, može se sma- 
rati za najnarodniji predjel hrvatski u Dalmaciji. "Njezini žitelji 
su koreniti čisti Hrvati, niti je tu imao ikada drugi koj živalj 
budi kakav upliv do hrvatskoga. Župnici su “svi ljudi narodni i 
služe se u crkvi glagoljskim obredom i hrvatskim jezikom. Nji- 
hove knjige, što ih imadu od starih vremenah, sve su skoro hr- 
vatske. Običaji njihovi jesu posve narodni, život domaći ne- 
pokvaren i kriepostan. Staracah od 80 do 90 godinah nalazi se 
a svakom selu u većom broju, a sva kneževina obkoljena je vi 
sokimi golimi stjenami, što joj daje sliku naravske tvrdje. Negda 
biaše tu i mnogo bogatstva, što su Poljičani većom stranom trgo- 
vinom po mćru stekli. Nu odkad su ih Francezi u posliednjem 
francezkom ratu god. 1807 do gola oplienili, nemogu se na novo 
oporaviti, te živu ponajviše od poljodelstva, koje ovdje radi nji- 
hove neutrudive marljivosti podobro cvate. 


Ja sam u družtvu mladoga glagoljskog popa Marka Kara= 
mana obišo na konju svu skoro kneževinu, te su me svuda žup= 
nici i seljaci iskrenom ljubavju i hrvatskim gostoljubjem do- 
čekali i primili. Sabrao sam tu mnogo hrvatskih knjigah i ru= 
kopisah, a medju ostalima dobio sam od vriednog starešine i 
župnika u Zvečanju don [Ivana Kružičevića vrlo stari pre- 
pis poljičkog zakona, koj je stariji od svih meni dosad po- 
znatih. Kod sela Sitna, gdje sam kod župnika don Gjorgje 
Ugrina razgledao više starih poljičkih poveljah, čuvanih kod 
selskoga kapetana, vidio sam na visokih brdih dvie starinske 
crkve_ sv. Luka i sv. Klimenta, obe sagradjene u bizantin= 
skome slogu na krst s oblima kubama. Kod župnoga sela Du- 
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brave stoji na visokome brdu druga crkva sv. Luke, oko ko- 
je leži starinsko groblje s velikimi pločami, a u crkvi nalazi | 
se grob Nikole Ugrinovića, biskupa smederevačkog, koj je 
umro god. 1577. Na grobu je latinski napis. Nedaleko od tuda 
pod brdom leži kapelica sv. Arneria, arcibiskupa solinskog, 
koj bješe na istome mjestu od poganskih stanovnikah kamenova 
i mučen, Preko župnog sela Gate i mjesta Skočibuve, glje 
kod veoma gostoljubivog župnika don Ante Pivčevića prenočib, 
dodjoh u Zvečanje i Ostrovicu, gdje sam od župnika 
Mate Miličevića idekanaomiškogAnteLovrića čuza 
klasično ,.bogoslovje pastiersko“ i .,zakon crkovni“, koja djela učeni 
biskup splictski Pavao Kačić Miošić (+ 1837) na hrvatskom 
jeziku napisa i u rukopisu ostavi. Ova bogoslovna djela, koja bi 
od prevelike potriebe bila za naše narodno sveštenstvo, kad bi 
se liskom izdala, nalaze se u više prepisah po Dalmaciji, medju 
ostalima i u kaštelu Vitturu kod tamošnjega župnika. Na drumu 
iz Zvečanja i Oslrovice u Tugare, pod visokimi brdi, na ko- 
jih vrhu stoji crkva sv. Jurja pokrovitelja poljičkog, nalazi se 
znamenili kršoviti prostor nazvan Gradac, na kome mjestu 
držali su njegda Poljičani svoja zborišća. Tu bi oni svake 
godine na dan sv. Jurja izabirali svoga velikoga i maloga kneza, 
tu bi tvorili zakone, tn bi po starom slavenskom običaju javno 
vjećali o obćinskih stvarih. Na mjestu ovom nevidi se drugo do 
niekoliko golemih kamenah neuredno ponamještenih, koji priliče 
stolicam, ali nisu izradjeni čovječjom rukom, nego blagom na- 
ravju. Iznad brda sv. Jurja, odkuda se na daleko i široko vidi sve 
do Omiša grada i do mora, kao i po većoj strani Poljicah, dodjoh 
u selo Tugare, gdje sam kod vriednog župnika Luke Vukovića 
više knjigah i rukopisah našo. Na ovome poljičkom puta posjetio 
sam takodjer mjesto Stobreč, gdje stojaše rimska naselbint 
Epetium. Od staroga grada vide se još gradske zidine. U 
crkvi sv. Lovre i po kućama uzidano je više starih kamenah 5 
rimskimi napisi, koji su u njemačkom časopisu: Anzeige-Blatt fir 
Wissenschaft und Kunst J. 1820. Band XII, priobćeni. 


Poslie dvodnevnog neprestanog jašenja vratio sam se 1 
Spliet, odkuda sam odmah drugi dan nastavio moj put s parobro- 
dom preko Hvara i Korčule i pokraj Mlieta i Le 
goste u Dubrovnik. 
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Hvar. 


U Hvaru bavio sam se veoma kratko vrieme, i posjetih 
;iolnu crkvu, koja je u formi basilike sagradjena. Iz nutra ima 
*'i broda, koje djeli osam oblih arkadah. Svetilišće je razdje- 
>no od srednjega broda šiljastim lukom, ima svod na krst, do- 
im sa svodovi od brodovah ravni. Od porušene crkve fratarske 
toji još krasni osmouglasti zvonik s prozračnimi oblimi prozori 
i balustradami na tri reda, sagradjen poput rabskog zvonika. Na 
tolnoj crkvi hteo je graditelj podoban zvonik načiniti, ali mu 
ije pošlo za rukom, jer je mnogo težji i prostiji. Liepa grad- 
ka Loggia sagradjena je od slavnoga graditelja San Michaela, 
na sedam otvorenih okanah ili lukovah, koji na laganih stupovih 
očivaju, od zgora vidi se krilati lav sv. Marka, Grad je malen, 
3 ima mnogo starih kućah, 


Dubrovnik. 


U Dubrovnik došo sam dne 13. Listopada i ostao sam tu 
itava tri tjedna. Ovaj grad, ako i nije ono što je bio prije 50 
i 100 godinah, ipak je najznamenitiji za svakoga književnika 
»goslavenskog. Još su tu žive sve uspomene velike prošastnosti 
uševne, još se tu nalaze silni spomenici slavnog života gradjanskog 
književnog. Sadašnjemu siromaštvu imutka i pomanjkanju duševne 
adnje uzrosi su nesreće gradjanske i posliedice francezkoga rata, 
li još klije tu sieme starih Dubrovčanah, pa netreba drugu nego 
alo sreće i procvetat će duševno Dubrovnik s nova. 


Koliko su _ moje sile dopustile upotriebio sam skoro svaki 
ip u Dubrovniku na to, da se koristim bogatim blagom knji- 
evnim i umotvornim, što se tu nagomilano nalazi. Arkiv okrn= 
ni i c. k. tribunalskog suda, knjižnice franceškansku, domini= 
ansku i duhovnog sjemeništa, pod upravom Ježuvitah, crkvene 
lagajne i privatne zbirke posjetio sam i crpio iz njih podatke za 
istoriu gradjansku, književnu i umjetnu, koliko sam samo u toli 
ratkom vremenu mogao. 


Od svih zbirkah dubrovačkih najznamenitija je pismohrana 
, k. okružja, u kojoj se nalazi sav skoro arkiv bivše republike 
4j? 
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dubrovačke, nakoliko nije u Beč premješten. Ja sam taj znameniti 
arkiv polazio skoro svaki dan, radeći tu po šest do sedam satih 
i tako mi podje za rukom, te proučih sav skoro sadržaj nje- 
gov, kojega ovdje za porabu naših književnikah priobćujem: 


Pobilježiti ću ponajprije kratko sva ona pisma, pod svojimi 
talijanskimi naslovi, što su važnija za historiu dubrovačku, a za- 
tim ću na pćse spomenuti ona, koja su od najveće znamenitosti 
za povjestnicu jugoslavensku u obće. 


Od prvoga reda jesu sljedeća pisma : 


I. Libri che traliano sopra diverse materte: !. Specchio di magiot 
Consiglio, in carta pecora del anno 1440, 1500, 1600, 1783. — 2. Un libro ia 
carta pecora sui maritaggi del Ceto Nobile del anno 1400 in poi. — 3. Un 
libro in carta pecora contenente nn compendio di libri degli statuti e di quelii 
di maggior consiglio. — 4. Un libro di Pririlegij in caratteriServiani. — 5. 
Copia di privilegij dei Rč di Spagna e di Sicilia. — 6. Un indice di Pri 
legij Pontificij e di diversi Principi. — "7. Un libro: Ricorđenza di minor coa- 
.siglio del 1608. — 8. Due volumi ligati in pelle riguardanti le magistrature 6 
cariche publiche della Republica, non che una tela dei stemmi di nobilta. — 
9. Un Specchio di nobili del Giacomo Miorinis. 1786. — 10. Un libro in carta 
pocora in cui sono registrati gli oblighi, crediti e debiti della Comune del! 
anno 1449. 1582. — 11. Un libro: Cambj d? uffizj di fuori, del 1545 e 1600. — 
12. Un libro di lementi politici del! anno 1417, 1441, 1519, 1537, — 13. Pro- 
Cessus secreti minoris Consilii, del a. 1547. 


ll. Libri delP uffizio delle cinque Ragioni, — di Salinada etc. dell! a 
1419 fino a] a. 1808, 


II. Miscellanea. 1. Istramenti per i magistrati per procedere a norma 
degli statuti e Provedimenti. — 2. Un libriciuolo di varj Provedimenti e Ter- 
minazioni del anno 1667. — 3. Parti de Pregati concernenti la cassa publica 
dell? a. 1667— 1785. — 4. Provedimenti del Senato della Republica concernenti 
I Uffizio di Salinaria. — 5. Un libro sull? ellezione di Cepitani di Notie delf 
anno 1619. — 6. Un libro di Esami delle Famiglie de? Conti de faori del 1619 
—1645. — 7. Un libro d? Inventari di robe esistenti ne" Palazzi di Conti e 
Capitani di fuori, dell? anno 1638. — B. Delle Licenze dei Conti per 1' assenna 
del proprio Ufficio dell! a. 16410. — 9. Lamenti di Giusticeria del a. 1670. — 
10. Di Licenze e Precetti, ossiano pene di Giusticieri del 1667. — 11. Mioce- 
lanea Ecelesiastica del a. 1746. — 1%. Indice delle Reliquie esistenti nel Re- 
liquiario della Cattedrale di Ragusa. — 13. Libro di Commissioni dello stato del 
1668. — 14. Vacchetta del Monastero di St. Chiara. — 15. Libro titularie per 
la corrispondenza coi Principi. — 16. Verificazione delle Terre della Com- 
mune nello stato, del 1521. — 17. Libro di Salarj delle guardie e Soldati delle 
Stato del 1614, 1617, 1618. — 18. Varie ordinanze del Conseglio di Pregali, dd 
1777. — 19. Norme per | elezione di Magistrati, — 20. Licenze per la mo» 


uzione. — 21. Gabella della Sicurta. — 22. Capitoli del? Incorporazione 
monastero di S. Maria di Lacroma colla Congregazione di S. Giustina di 
pva. 


I. Libri che iraiano sui Legati, morti e Censi imposti sopra Beni 
ili. 1. Sugli oblighi di Legatori del. a, 1444. — 2. Libro de Tesoreria re- 
ro ai legati pii. del. 1497. — 3. Indice di Legati dell! anno 1549.—1608. — 
fonti di Napoli. 1660 etc. 


V. Libri Concernenti i Consolati Nasionali e Forestieri. 1. Libro di 
azione di Consoli Nazionali. — 2. Parti di Pregati concernenti i Consolati 
evante del. 1751. — 3. Consolati Forestieri in Ragusa del 1757. — 4. Par- 
accettate del! uffizio di Consolati di Levante a. 1762—1807. — 5. Partite 
ittate dell affizio etc. del. 1702— 1807. — 6. Conti di Consolati nazionali 
1780 — 7. Corrispondenza coi Consolati nazionali, del 1794 —1795. 


VL Libri ossia Registri delle Serilture Turche. 1. Due Registri inti- 
ti : Dona Turcarum, scritti in italiano. Del 1566. — 2. Un [nventario delle 
itture Turche del! Anno 1724. — 3. Lettero in [iliršco del 1729., 1745., 
5., 1780. colle Copie italiane. — 4. Un Libro di Traduzioni, di Capitula- 
i e Fermani turchi in italiano di Varj Sultani. — 5. Registro di Coman- 
li imperiali, hatiscerifi e Capitulazioni, in italiano del 1764—1785. -— 6. 
Libro maxenie, col Indice, del 1785. — 7. Indieo delle Bujurulti del Passa 
Žoseina. — 8. Indice degli Orzi. — 9. Traduzioni di lettere Turche. 


VII. Libri del! Uffizio della Grecia. 1. Un Giornaletto dell? Anno 
2. —- 2. Bestardello del 1635 —1800. — 3. Scandaglio di grani del 1595. — 
štrapazzo del 1637. — 5. Copia Lettere del 1686—17!7. — 6. Parti di Pre- 
. relative agli ogetti di Grecia del 1687—1774, coi Registri dell! Anno 
2—16710. 


VITI. Leltere e Commissionš di Levante, cioč Lettere registrate, scritte 
i Agenti, Consoli ed Incaricati d? Affari del! Anno 1361, fino al 'A. 1802. 


IX. Le#iere e Commissioni di Ponente (come sopra) dell! Anno 1566. 
, al 1802. 


X. Lettere e Relasioni di diversi nobili e varj sogetti illustri da Ro- 
, Vienna, Madrid, Napoli, Venezia etc. Dal Anno 1605—1699. 


XI. Minute di Leitere per Levante e Ponente_ dall' Anno 1656. fino al 
1788. 


XII. Libri diversi. 1. Del! Amministrazione dei Procuratori di S. Maria 
ggiore del A. 1599. in poi. — 2. Del?! Amministrazione degli uffiziali Sopra 
lane del 1568 in poi. — 3. Dell? Amministrazione dei Tesorieri. — 4. Re- 
torio di Privilegj e di Bolle e Brevi Pontificj. — 5. Copia di Privilegj ac- 
dati da. S. M. Cattolica in suoi Regni. — 6. Libri del! Uffizio di Naviga- 
ne, coi Nomi di Commandanti di Navi. — "7. Matricole delle Confraternita 
del!' Immacolata Concezzione, db) di S. Anna, e) di S. Grigorio, d) di S. 
'haele in Gravosa, e) di S. Maria dell? Isola di Meszo, f) di S. Michaele di 
nje marzino in Canali, g) di S. Giovanni di Valdassi. — B. Libro della Fa- 
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brica della chiesa del Duomo di Ragusa. — 9. Contrašti dalPD Anno 1977. — 
10, Testamenti dal!' Anno 1363—1807. — 11. Lettere dei Principi e primi ll 
nistri etc. 


XIII. Libri Varij e (?) Pregajo Senato. — 2. Consilii Rogatoran df 
Anno 1418 fino al 1802. — 3. Maggior Consiglio dal! A. 1419 al 1806. — 4 
Minor Consiglio dall' 1415 al 1805. Con Indice. — 5. Liber Reformationis Cea- 
silii Rogatorum dal! Anno 1306 al 1802. — 6. Praecepta Rectoris ete. 


Za povjestnicu jugoslavensku u obće najvažnija 
su pisma sliedeća : 


I. 


Povelje i listine izvorne pisane jezikom latinskim i slaven- 
skim razredjene u više svezakah, zajedno s pismi velikoga vieća 
dubrovačkoga. 


Ove povelje i listine počimlju sa stoljećem jedanaestim, te 
idu sve do 17. i 18. vieka. 


Najstarija je povelja: 1. od godine 1023, kojom Vital (Živko) dubro- 
vački arcibiskup (bez plašća) i knez Lamprid, sa svom plemenitom obćiaom, 
darova otok Lokrum redovnikom sv. Benedikta. Za ovom poveljom ide 2. 
listina Ljutovita ili Ljutovića (Latovitti) protospatara i stratiga srbskog i s- 
bumskog, kojom darova redu sv. Benedikta crkvu sv. Pankraca i selo Babino- 
polje na otoku Mlietu, oko godine 1030—1044. — 3. Od Hranka velikog šu- 
pana zahumskog, koi istu listinu potvrdi oko godine 1044. — #4, Bulla pape 
Paskvala, kojom ovaj godine 1102 darova arcibiskupski plašć dubrovačkoma 
biskupu (amtistiti) Dominku, stavivši pod njegovu crkvenu vlast župaustvo za- 
humsko (Regnum Zachulmiae) i srbsko (Regnum Servilie) i trebinjsko (Reg- 
num Tribuniae) itd. Sliedi zatim: 5. povelja Deše šupana_ (Duz) dukljanskog 
i zsahumskog, kojom ovaj godine 1151 darova otok Mliet redovnikom svetoga 
Benedikta odbrda Gargana u Pulji. — 6. Od istoga Deše velikog župana zahum- 
skog (Magnus Comes terre Zachulmie), kojom potvrdi monastiru lokrumskomua 
crkvu sv. Pankraca na Mlietu sa zemljama u Babinompolju. — 1 i 8. Listine 
banovah Slavogosta i Barića (oko 1152—1160), koji takodjer potvrdiše gore- 
spomenuto darovanje Babinogpolja. — 9. Osuda arcibiskupa dubrovačkog Ber- 
nardina od godine 1195 radi niekih popovskih pravdah, što su se porodile 
prilikom posvećivanja bosanskog biskupa. — 10. Zakletva viernosti biskupa 
Ivana od Dvivasta od godine 1199 itd. 


Od 13, 14. i 15. vieka sliede: 1. Listina Stjepana (Nemanjića), velikog 
župana srbskog, kojom učini za se i za svoje sinove viečno prijateljstvo s 
dubrovačkim knezom Ivanom Dandulom i sa svom obćinom dubrovačkom, oke 
godine 1214. — 2. Zabrana dubrovačke obćine da njihovi trgovci nesmjedu 
s trgovinom u Bosnu, dok se nevrate od onuda njihovi poslanici. Od godim 
1237. — 3. Obćina dubrovačka učini prijateljstvo s Omišani, u prisutstvu Be- 
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ira, poklisara srbskoga kralja Vladislava, godine 1239. — 4. Marko, biskup 
Julčinja, sa svojimi kanonici i sa županom i plemići od Dulčinja, pristaje 
ne uvjete prijateljstva, koje s obćinom dubrovačkom učini Juraj, knez 
janski (princeps diocliae), sin župana Vikana (Salva tamen pace domini 
is Serviae). Od godine 1242 dne 9. Aprila. — 5. Poslanici dubrovački 
doče vrhu jedne osude, što učini srbski kralj Vladislav u poslu njeke tužbe 
la Leonova, župana leškog (Comitis Alesii), od godine 1252 dne 13 marta. 
). Grdoman Šumelić, poslanik srbskoga kralja Uroša, svjedoči, kako je od 
ne dubrovačke primio za rečenoga kralja 1200 perperah. Godine 1252 dne 
septembra. Dole je pečat srbski, na kojem stoji urezano: FPAOMANN. — 
\bćina dubrovačka čini naredbu, da svaki Dubrovčanin ima platiti pol di- 
| od svakoga vedra onoga vina što je zadnje godine dobio, u ime kuplje- 
\ mira (pro reparatione pacis) s kraljem Urošem. Godine 1254. — 8. 
m, čtupan kotorski, sa svojom obćinom, čini na zapovjed Uroša kralja 
mini Urosii invictissimi Regis) mir s obćinom dubrovačkom. Godine 1257. 
), Poslanici srbskoga kralja Stjepana Uroša primaju od obćine dubrovačke 
stvari, što bješe tamo deo u postavu pokojni župan Deša, sin kralja Vla- 
sva i njegova mati Beloslava, od godine 1281. — 10. Papa Ivan XXII. po- 
joje monastiru benediktinskomu na otoku Mlietu sva ona mjesta, šlo mu 
wa pokojni Uroš II. kralj srbski u svojoj povelji sa zlatnom pečatju. 
ine 1324. — 11. Stjepan ban Bosne, Sole i Usore i gospodar _ humske 
lje, daruje Dubrovčanom cieli rat Stonski s Prevlakom, te kaže, da je vrhu 
| darovanja dva pisma načinio, u latinskom i slavenskom (slavonisco) je- 
i Godine 1333. — 12. Dimilria kardinal SS. 4 okrunjenih potvrdjuje po 
np pisaru Petru Sveloivanskom, popu zagrebačkom, listine francezkoga kra- 
Karola, poradi dvajuh Francezah uhvatjenih i zatvorenih od Dubrovčanah. 
no u Požegi od istoga kardinala dne 23. Jula 1385. — 13. Stefan despot 
ki preporuča u svojoj bolesti Dubrovčanom svoju ženu Angjelinu i svoju 
icu Gjurs,i Marjenovna. Dne 1. Oktobra 1477 (7). Ova je listina pisana 
srbskom jeziku. — 14. Vladislav herveg sv. Save priznaje, da je primio od 
rovčanah sav dohodak od Konavlja, što njega teza. Godine 1478. — 15. 
dkov herceg sv. Save priznaje to isto, iste godine. Obadvoje na srbskom 
ka. 


Sliedi više listinah od raznih knezovah i vojvodah srbskih 
osanskih na srbskom jeziku sa sadržajem od manje 
nosti. 


II. 


Velika knjiga s prepisi risovuljah, poveljah i listinah od ca- 
ab, kraljevah, knezovah i vojvodah srbskih, bosanskih i tur- 
h, u slavenskom jeziku, prepisanih u 15. vieku na 
gameni. 


U toj knjizi nalaze se ne samo one risovulje, povelje i li- 
ie, što su godinc 1840 pod imenom Srbski spomenici u 
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Beogradu tiskani, i kojih matice nalaze se većom stranom u car- 


skom dvornom arkivu u Beču, nego i mnoge druge, od kojih su 
matice sasvim izgubljene, te se radi toga ovaj prepis zadosta 
cieniti nemože. Ja ću ovdje samo one spomenuti, što sam ih za 
sebe prepisao ili naznačio. Ove jesu sliedeće : 


1. Povelja Stjepana bana bosanskoga, kojom potvrdjuje stari zakon 
medju Bosnom i Dubrovnikom godine 1332 dne 23. oktovra. 


2. Povelja Stefana kralja vsihk srbskieh zemalj i pomorskieh, kojem, 
priznavajući : kako su mu dubrovčani u prvo njegovo prišastvije na kraljev- 
stvo darovali 8000 perperah i ine mnoge potriebe bezčislene, potvrdjuje njima 
rat slonski sa sviemi medjami. Godine 1333 dne 22. Jan. 


3. Stjepan ban bosni i usori i soli i gospodin humskoj zemlji potvr- 
djuje dubrovčanom vas Rat Stonski i Prevlaku i otoke koi su okolo Rata. 
Godine 1333 dne 15. Febrara. 


4. Car Sljepan Dušan podaje Dubrovčanom slobodu, da hodaju s trgom 
po njegovoj zemlji i da kraljev dohodak bez zabave davaju. Ako li ljube iti 
u inu zemlju s trgom, dozvoljava im, da idu slobodno po zemlji carskoj i kra 
ljevskoj bez zavade, samo oružja da nenose ni u grad, ni u Basarovinu sen- 
lju, ni na Ugre, ni u Bosnu, ni u Grke, ni inamo u tudju zemlju, jedino u 
zemlju njegova carstva i kraljestva.  Dne 20. veljače 1348. 


5. Car Stefan (Dušan) Srblem, Grkom, Bosni, Arbanii i zapadnoj strani 
& caricom Jelenom i sa sinom kraljem Urošem, sazidav u Jerusolimu hram =. 
Arhistratigah Mihalja i Gavrila, odredjuje za uzdržavanje istoga hrama pet sto 
perperah bnetačkih od dohodka dubrovačkoga. U Melnici u gerciješ na re- 
manju dne 8. Marta 1350. ' 


6. Srbski knez Lasar potvrdjuje Dubrovčanom zakon cara Dušana. U 
Kruševcu dne 9. Januara 1385. 


7. Stefan Dabiša kralj bosanski potvrdjuje Dubrovčanom uvieta i zs- 
kone i slobodščine, koje su imali od roditeljah i praroditeljak njegovih, gos- 
pode srbske, raške i bosanske. Dne 16. Julia 1392. 


8. Stjepan Dabiša kralj bosanski potvrdjuje Dubrovčanom sve uvieis, 
zakone i slobodštine, koje su-:imali od praroditeljah njegovih, osobito pako 
povelju kralja Tvrdka 1. od godine 1375 dne 2. Aprila, i ine _ povelje evogi 
kralja. Pisano u čestitoj vojsci u dćneh krajeh u Lišcu g. 1392 dne 17. Jul 


A. Jelena kraljica bosanska žena Dabiše kralja daje povelja i sspo 
dubrovčanom, da neplaćaju nijednu carinu na Stonu i na Slanom kako i odprijs 
plaćali nisa. U Sutesci dne 16. Maja 1397. 


10. Ostoja kralj bosanski obećaje dubrovčanom platiti ono, što im osi 
dužan kralj Tvrdko. Pisano na Dumns dne 20. Novembra 1398. 


11. Isti kralj Ostoja potvrdjuje dubrovčanom zemlju od Karila do Ste 
Pisano na Uzori na slavnoj vojsci u Liešnici na 15. dana Janaara 1399. 
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12. Isti kralj Ostoja potvrdjuje Dubrovčanom povelju Tvrdka kralja od 
godine 1378, kojom bješe dozvoljeno Dubrovčanom platiti svoj dohodak od 
2000 perper dinarah svake godine na Dmitrov dan. Pisano u Sulisci dne 5. 
Febrara 1399. 


13. Slobodna obćina dubrovačka potvrdjaje bosanskomu kralju Ossoji 
sve uvieto i zakone, koje je imala s prvom gospodom, praroditelji njegovimi 
i očini ga, na iskanje njegovo, vlastelinom svojim i svojega vieća. U Du- 
brovniku dne 21. Februara 1399. 


14. Ista obćina dubrovačka učini za svog vlastelina i viečnika vojevodu 
Hrvoju Vukcića, dne %5. Febraara 1399. 


15.  Obćina dubrovačka darova knesu Vukcu i vojevodi Sandalju bratu 
mu, jednu palaču u Dubrovniku načinivši ih viečnielm od velikog vieća. Dno 
8. Jula 1405. 


16. Obćina dubrovačka darova bosanskomu kralju Tvrdku II. Tordke= 
odču vlastelinstvo dubrovačko i kraljevsku palaču, koja je prvo bila kralja 
Ostoje, zarativši se s ovim. Dne 17. Sept. 1405. 


17. Ostoja kralj bosanski oprašta Dubrovčane od carine kod Popova. 
Pisano u Bišcu 1408. 


18. Isti kralj Ostoja, poslavsi svoje poslanike u Dubrovnik, učini poslie 
rata novo prijateljstvo s Dubrovčani, koji mu vratiše vlastelinstvo i palaču 
kraljevsku. Dne 31. Decembra 1410. 


19. Kralj bosanski Sijepan sin Ostoje, sa svojom materom Kuja= 
sem, daruje Dubrovčanom župu konavosku i grad Sokol, zašlo mu obećaše 
Dubrovčani plaćati na godinu 5000 perper dinarah dubrovačkih. Dne 8. Fe= 
braara 1440. 


20. Kralj bosanski Terdko II. sviedoči Dubrovčanom, kako su se u 
njegovom gradu Bobovcu zakleli vojevoda Radosav sa svojom gospodjom 
Todedjom i knezom Ivanišem Pavlovićem, radi njeke postave, što je bio Ra- 
dosav postavio u Dubrovniku. U miesecu Avgustu 1439. 


21. Veliki sultan Amir Murat beg zaklinje se Dubrovčanom, da im neće 
činiti nikakove štete u Dubrovniku ili zemljam ili vladanju ili trgovcem ili 
ljadem ili imanju ih, i podaje im milost, da trgovci njihovi s trzi i s imanjem 
mogu hodati po moru i po suhu bez nijedne zabrane po Natoliji i po Roma= 
niji, po Bugarskoj i po Vlaškoj semlji, po Srblek, po Arbanaseh, po Bosne i 
po inih miestih, zemljah i gradovih, itd. Godine 1442, 


Sliede još mnogi ini listovi i povelje od kasnijih godinah i 
od raznieh knezovah, koje prepisao nisam, 
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III. 


Lettere e Commissioni di Levante, t j. pisma 1 nalozi dubrova- 

koga vieća poslanikom od Levante ili izloka, kao i pisma ovieh i 

kraljevah, banovah, vojevodah i knezovah srbskih, bosanskih, krosi- 
skih, turskih, ugarskih itd. 


Od ovieh pisamah ima sto i osam debelih kvjigah u folu, 
te su većom stranom pisana talijanski i latinski, počam od go- 
dine 1359 do 1802. 


Radi kratkoće vremena pregledao sam samo njekoliko od 
najstarijih knjigah, te pobilježio ono, što je važnije za historis 
15. vieka.  Stoprv jedan dan prije moga odlazka iz Dubrovnika 
našo sam, medju množinom rečenieh knjigah, slučajno još jedm 
knjigu, u kojoj se nalaze listovi, poslanice, nalozi itd. obćine du- 
brovačke s listovi njekih drugih licah, pisani u slavenskom 
jeziku, ćirilskimi pismeni. 


Ovi slavenski listovi počimlju s godinom 1395, te idu do 
god. 1423. Ja ću ovdje na kratko pobilježiti njekoliko njih, te 
naznačiti komu i kada su pisani, budući da nisam imao vremena 
prepisati ih potanko. Umolio sam ipak prie mog odlazka dubro- 
vačke moje prijatelje i mnogozaslužne književnike kneza Orsala 
Počića i Dra. Ivana Kaznačića, da oni započeti posao na- 
stave, i ove za njihovu domaću povjestnicu toliko važne listove 
što prije razvide, i na korist jugoslavenskoga knjiženstva upotriebe. 


Počimlju ovi listovi: 1 s poslanicom obćine dubrovačke ,,hristoljubivoj 
gospodji Aseniji“ (od Zete) dne 2. Maja 1395. U tom listu govore Dubrovčani o ca- 
rini, što se od njih nepravo traži, o njekom Konstandina i o grada Skadru. (Tri 
lista po redu). Sliede zatim: — 2. ,,Počtenoj i vsečestnoj kaladjerici Krgenii 
i knezu Stefanu.“ Dno 7. Dekembra 1395. — 3 Županu Nikoli, poradi po- 
stave u Dubrovniku, dne 7. Dec. 1395. — 4. Gospodji Jelens, po milosti hožjej 
kraljici Srbljem, Bosni i Primorju, dne 27. Dekembra 1398. — 5. Kadiji Ugle- 
hoviću, dne 28. Marta 1396. — 6. Grguru Stracimiroviću. dne 7. Aprila 13% 
— 7. Knezu Bogdanu, dne 10. Aprila 1396. — 8—13. Knezom (Gjurgju (dvoja 
pisma), Stefanu (dvoja pisma) i kir Ergenii od god. 1396 i 1397. — 14 & 
koli Zoiću i 15. Voevodi Sandalju god. 1397. — 16. Gospodji Jeleni kraljid 
1397. — 17. i 18. Sandalju i Jeleni god. 1398. — 19—23. Kir Evgeniji (dvoji 
pisma), županu Radosavu, voevodi Pašantu i knezu Vikiču od god 1398. — 
24. Kralju Ostoji od god. 1398. — 25—30. Kir Ergenii (četvera pisma), vo 
vodi Radiću i gospodji Grubi po milosti božjoj kraljici bosanskoj, od g. 13% 
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dne 18. Marta. — 31—51. Sliede nadalje pisma od god. 1399: Vocvodi Radiću 
(četvero) voevodi Pašanti (troja), plemićem trebinjskim i konavaljskim, gos: 
podji Vladi, knezom Gjurgju i Vikiću, velikomu voevodi Sandalju, velikomu 
voevodi Sarhanu (sic), gospodji Jeleni, kralju Sljepanu Ostoji, dne 10. Augu- 
sta, gospodji Vitači, županu Ognjenu, Stepanu Osioji kralju, dne 28. Oktobra, 
Kefaliji Ferisu, vojevodi Sarži. 


Od petnaestoga vieka počimlje pismo: 652. slavnomu i velemožnomu 
velikomu voevodi Hrvoji.  Ovomu javlja obćina dubrovačka: da je primila 
knjige što im pisa, i druge koje im posla, žaluju Dubrovčani, što se tuži kralj 
Ostoja na njih, jere su na D'rdeh ustavljali poslanike turačke i nedali im 
prieko mora poći. Kažu, da (o nije učinjeno s njihovim znanjem, jer ima po 
svemu svietu ljudih mudrih i nemudrih, pa ovi učiniše to bez njihove vjesti, 
jer nežele ulaziti medju kralja bosanskoga i ugarskoga i Turke, što bi mogli 
učiniti. Pišu, da će zapovjediti, da ti njihovi ljudi to drugović nesmeju uči- 
niti. Mole ga, kako svog srčanog prijatelja, u kom je svako njihovo upova- 
nje, đa ovo, što mu pišu, primi za stanovito. Javljaju mu napokon, da je tuđe 
prošao kroz grad Dmitar Kraljević, o čemu pišu i knčzu Mihoču, da to reće 
kralju bosanskomu itd. Dne 8. Aprila 1400. 


Sliede 53—60. nadalje pisma od god. 1400. Evgeniji, knezu Stefanu, 
protevistjaru dom Jovanu, bosanskomu kralju Ostoji, dne 2. Septemb. Vojevodi 
Brvoji, knezu Gjurgju (dvoja), knezu Parlu i vojevodi Radiću. 


Od 60—69., godine 1401, kralju Ostoji, dne 5. Septembra. Vojevodi 
Radiću(35), kir Eogeniji i velikomu vojevodi Hrvoji. Razumjevši Dubrovčani, 
od ovoga: kako knez Marku! prieko svoje volje i kralja ugarskoga primi 
Olmsš i uljeze sim svojom glavom u njega, zašto ih Hrvoja zaprosi za pomoć 
po mćru ; nu oni mu odgovoriše, da je on sćm i kralj mu dosta moćan, da ta= 
kovomu človječiću odolje, i da mu se osvete, a njih u to neka neuklada. Dne 
8. Oktobra 1401. 


Od 69—79. sliede pisma od god. 1402. Voevodi Radiću, kneza Gre- 
Suru, knezu Gjurgju, kir Ergeniji, voevodi Sandalu, kralju Ostoji, knezu 
Stefanu, gospodji Mariji i nje djetci, Balabanu, velikomu voevodi Hrvoji itd. 


Dosadno bi bilo ovdje spominjati nadalje potanko sva ona 
mena kraljevah (već gore spomenutih) bosanskih, despotah srb- 
skih i raznih voevodah, županah i knezovah, kojim su sljedeći 
istovi na broju oko 300, sve do godine 1423 pisani. Samo ću 
oš spomenuti, da su tu najvažniji oni listovi, što su pisani kra- 
jem Stepanu Ostoji i Tvrdku Tvrdkoviću, te velikim 
roevodam hercegu Hrvoji Vukciću, Sandalu i Radiću; 
»udući da ovi listovi veoma razjasnjuju ne samo historiju bosan- 
sku, srbsku, dalmatinsku i u obće jugoslavensku, nego takodjer 
agarsku, te govore baš o onoj dobi, kad je pod kraljem Sigis- 
mundom u Ugarskoj i u sjedinjenih pokrajinah vladao najveći 
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nered i metež, pa je s toga i povjestnica, što ju imamo napisanu 
od onog vremena, veoma tamna. 


Koliko su napokon gorespomenute ,,Zeffere di Levante“ pa 
zatiem ,,Zettere di Ponente““ od god. 1566—1802 (od kojih po- 
sliednjih ima na broju ukupno 135 debelih foliantah) važne za 
povjestnicu nesamo jugoslavensku nego svih državah europejskih, 
a stranom i aziatskih, može si samo onaj predstaviti, koj znade, 
u kakovom tiesnom savezu slojahu stari Dubrovčani sa čitavim 
skoro svietom po svojoj obširnoj trgovini, po svojih konzulatik i 
po svome mudrome vladanju, 


Arkiv c. k. tribunalskoga suda veoma je znamenit poradi 
zbirke starih oporukah dubrovačkih od 15. vieka do najnovijih 
vremenah. 


Od ovieh oporukah najznamenitije su sliedeće: 1. Gospodje 
Elene kćeri kneza Lazara a žene bosanskog v. vojrvde San- 
dalja, u slavenskem jeziku, od godine 1443 dne 5. Aprila — 
2. Velikog hercega Stefana Kosače od 20. Maja 1466, u 
slavenskom jeziku s prevodom latinskim. — 3. Oporuka Mate 
Gromića, slikara, od god. 1454. — 4. Vukca Rajanovića, 
slikara, od god. 1473. — 5. Paskvala Michaelisa, slavnog 
dubrovačkog graditelja, od god. 1516. — 6. Petra Radonjića, 
slikara, od god. 1520. — 7. Popa Ivana Božidarovića, 
slikara, od god. 1521. — 8. Nikole Nalješkovića, pjes- 
nika, od god. 1581. — Made, žene slavnog pjesnika Dinka Re- 
njine, od god. 1593. — 10, Meštra Bernardina Rikarda, 
slikara, od god. 1604, — 11. Meštra Adriana Bernardina, 
slikara, od god. 1625. — 12. Ivana Franje Gundulića, 
generala cara austrijskog, od g. 1723, — 13. Bartola Bellere, 
pjesnika, čd g. 1711. — 14. Petra Mateića, slika 
1726. — 15. Ilije Katicića, vajara, od god. 172 













Od knjižnicah dubrovačkih naj2 
reda sv. Franje, koju u novije di 
zbirka fratra Inocenca Čuli 
latinskih i talijanskih rukopisahi“o 
nikah, ima više ljetopisah i povj 


gih gradovih dalmatinskih u talijanskom i latinskom jeziku, 
\ riedkih izdanjah dubrovačkih knjigah itd. Ja sam tu mnogih 
arih prepisao, koje ću s vremenom tiskom priobćiti, kao što i 
iv katalog rukopisah. 


U knjižnici dominikanah, koja je u novije doba veliku štetu 
trpila, nalazi se riedki rukopisni autograph Serafina Červe ili 
—vića pod naslovom: Bibliotheca Ragusina, in qua Ragusini 
iptores eorumque gesta et scripta recensentur. Ragusii 1741 *). 
istoga spisatelja nalaze se tu još tri rukopisa: 1. Monumenta 
ngregationis sancti Dominici de Ragusa ord. Fratrum Praedi- 
orum. Ab anno 1225 usque 1728. u pet knjigah u dis, — 2. 
notheca  Illustrium Fratrum Congragationis Ragusanae Ord. 
ed. A. 1728. — 3. De rebus gestis Beatae Osannae a Catharo 
ginis Ordinis Praedicatorum Commentarius ignoti authoris, ex 
gari italica in linguam latinam translatus et notis illustratus a 
tre Seraphino Maria Cerva Ragusino Ord. Praed. A. 1736. u 
u p. 83. — Od Stjepana Rose nalazi se tu u rukopisu 
brvatskom jeziku Novi uvjet gospodina nešega Jesusa Krista 
ićenoga glašenja. Pisan g. 1750 na malom listu, pag. 746. Konac 
» jer dopire samo do knjige sv. Pavla poglavja IV. Rosa bješe 
) djelo posvetio papi Benediktu XIV. i govori u svome latin- 
m predgovoru o starih hrvatskih prevodih Evangjeliah, spo- 
jući kao najstarije prevoditelje njekog Benedikta Borovea 
ra Ivana Bandulovića. 


Osim ovieh rukopisah ima ista knjižnica mnogo starih na 
gameni pisanih ascetičkih i bogoslovnih djelah u latinskom je- 
u i više riedkih Incunabulah. 


U knjižnici duhovnoga sjemeništa ima malo rukopisah, medju 
imenitije spadaju: 1. Lettere di Francesco Gondola (otca Ivana 
ndulića) scrilte alla Republica di Ragusi sopra la sua nego- 
ione con la santit& di nostro Signore Papa Pio IV. Na velikom 
a L 180. — 2. La vita del glorioso santo Hieronimo Doctore 
cellentissimo.  Scripsit Marcus g. Petri Antonii de Cribellariis 
is Vincentiae. Venetiis 1480. Na pergameni u foliu 1. 99. — 
Petra Kanavelića Vieran pastier, tragedia od Gverina. — 
Lukrecie Bogašinovićeve: Posluh Abrama Patriarke. God. | 
33. — 5. Prevodi Molierovih komediah, od Bruerevića ? 


%) Jedan dobar propis ima i fratarska knjižnica. 
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Od privatnih zbirkah znamenita je zbirka rukopisah dubro- 
vačkih pjesnikah kod knjigara Martekina. Tu ima medju osta- 
limi: 1. Nikola Jere Dimitrića: Pjesni razlike. Pjesni Da- 
vidove. Pričice iz sv. Pisma i Filozofa. Sedam psalmah pokor- 
nieh i različite poslanice. — 2. Mavra Vetranića Čavčića: 
Spjevanja bogoljubna. Nadkladak. Epigrammi. Susana. *) — 3. 
Paše Primića Latinića: Euridice, tragikomedia (Štampana u 
Mletcih 1617). Pjesan o oputjenju rieči viečne i o porodu djeviš- 
kome. Istumačenja duhovna u pjesnih. Pjesni špotne. — 4. 
Oracia Mažibradića: Pjesni razlike sa životom pjesnika. 
5. Dinka Ranjine: Pjesni ljuvene. — 6. Vice Soltanovića: 
Sofronija, prikazanje. — 7. Gjone Palmotića: Kolumbo, 
pjesan. Pavlimir. Captislava. Alcina. Ipsipile. — 8. Franatice 
Sorkočevića: Merope, tragedia od Maffea. Psike, tragedia Mo- 
liera. — 9, Ane Boskovićeve: Tumačenje za uzvišenje sv. 
križa. — 10. Gjorgje Ferića: Pjesni razlike u dva djela itd. 


Riedka je takodjer zbirka od rukopisah i starih dubrovačkih 
knjigah g. Marinovića, gg. poznatih narodnih spisatelja 
kneza Orsata Počića ilvana Kaznačića, te kanonika 
Arbanasa. 


Od spomenikah gradjevine znamenit je u Dubrovniku dvor 
bivšega kneza republike i vieća, zatiem Dogana u gotičko-arab- 
skom slogu, stolna crkva sv. Vlahe i samostani dominikanski i 
franceškanski sa svojimi crkvami. 


Kneževski dvor sagradjen je u talijanskom slogu i urešen 
liepimi stupovi, na kojih počiva prednja strana zgrade ili portico 
(triem) a iz nutra u dvorišću hodnici od dvora. Glavice urešene 
su liepom rezarijom i umno izmišljenimi simboli. Ovaj dvor po- 
gorio je u 15. vieku dvakrat, naime god, 1435 i 1463.  Poslie 
prvog požara dalo je vieće dubrovačko graditi novi dvor po na- 
puljskom graditelju Onofriu Jordanu od Lukane, koj sa- 
dašnju dolnju stranu dvora sa stupovi i liepimi kipovi, (Esku- 
lap, Sud Salamonov itd.) uresi. **) Poslie drugog strašnog 


*) U knjižnici fratarskoj nalaze se u rukopisu sva djela Vetraniča. 


*4) Filippus de Diversis msc. S toga se vidi, kako su oni Dubrovčani grio- 
šili, koji htjedoše, da su oni stupovi s kipovi iz starog Epidanra amo 
donešeni. A Wilkinson i Koh! htjeli su dokazati, da kip nepredstavlji 
Eskulapa, nego nekakvog alhimistu itd. 
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kara sagradi gornju popaljenu: stranu dvora meštar Juraj Ma- 
jević iz Šibenika, kojega je vieće Rogatorum dve 2. No- 
nbra 1464 po drugikrat uzelo u svoju službu kso graditelja 
ače ili dvora, poslie kako je za njeko vrieme bilo povjereno 
anje Micheloziu, a nastojničtvo nad graditelji Marinu od 
igie.*) 


Sadašnja stolna crkva sv. Vlahe, na koje mjestu stojaše od 
d. 971 mala crkvica, sagradjena je od temelja godine 1348 u 
si talijanske basilike. Prilikom nesretne trešnje god. 1667 raz- 
na je čitava gornja strana crkve, ali je godine 1707 opet po- 
rljena i povećana po graditelju Marinu Gropellu Mleičaninu. 


U monastiru dominikanskom krasan je dolnji hodnik sa svo= 
i arkadami i galeriami. Čini se, da je i hodnik u monastiru fran- 
ikanskom poput onoga sagradjen. Isti monastir zajedno s crkvom 
radjen je još u 13. stoljetju, ali u kasnije doba popravljene 
višekrat obe zgrade. Zvonik crkveni iz tesanoga kamena sa- 
djen je god. 1424 od graditelja fra Stjepana Dubrovčana, 
iepu sakristanu u gotičkom slogu sagradi dubrovački graditelj 
skval Mihaljev god. 1485 zajedno sa susjednom kulom 
| gradske luke, 


U crkvi sv. Dominika čuva se medju sv. moćmi starinski pa- 
rkalni dvokrst od čistoga srebra, kog je dao u 14, stoljelju oko 
L 1310 načiniti srbski kralj Uroš, sin velikoga Uroša a otac 
a Dušana, i Gregur drugi episkop raški, s pomoćju njeke udo- 
2, koja je dve cete #*) na pomoć dala, 


Ovaj krst, u kome su ukovane sv. moći drva Isusovog, 
a0 se je do godine 1618 u gružkom samostanu dominikanah, 
om samostanu bješe godine 1548 i popravljen,  Rečene god. 
8 prenesli su ga dominikani, radi veće sigurnosti, u dubrovački 
iostan, nu običavali bi ga sve do godine 1812 svake godine 
praznik sv. križa nositi u Gruž, izlagajući ga radi obće po- 
nosti u crkvi. God. 1697 ukrao je tom prilikom nieki gružki 


') Liber Partium Rogatorum Ragus. 1463—1468. U dubrovačkom okružnom | 
arkivu. Zelim Serafin Razzi i kronike dubrovačke. 


') Neznam, šta znači t& rieč ,,cete““, ako niesu novci, jer u Siskn zovu jos 
današ ,,cete“ stare novce, valjda od talijanske rieči Gazzeta, vrst mletač- 
koga novca. 


fratar, kako Serafin Črević piše, komad od sv. drva, pokloniši 
ga tadašnjemu poslaniku cesara Leopolda, baronu Filipu Saponarn 
Napuljaninu, koj se je tada bavio u Dubrovniku, a ovaj poklaai 
opet isti komad sv. drva carici Amaliji, ženi cara Josipa, koja ga 
dade okovati u zlatu, te nastojanjem dubrovačkog vlastelina i koera 
Franje Gundulića, carskog generala, dobije od samostana domi- 
nikanskog iz Dubrovnika god 1716 pismeno potvrdjenje, da je 
onaj njezin komad odkinut zaista od sv. drva, što se u rečenom 
krstu nalazi. 


Kada i kako je ovaj krst došo u samostan gružki, lo se 
nezna, jer njemu od kralja Uroša poklonjen nije, budući da dole- 
stavljeni napis veli, da je darovan domu sv. Petra i Pavla. Crević 
misli, da je prilikom razorenja bosanskoga kraljevstva od dubro- 
vačkih trgovacah donešen u Dubrovnik. Nu ova misao nemože 
se dotle potvrditi, dok se nebude znalo, gdje ležaše na napisu 
spomenuta crkva sv, Petra i Pavla. Ja bi reko, da je ona p 
svoj prilici stajala negdje u Srbiji ili Hercegovini, pa je valjda od 
onuda donešen i krst, 


Čitav krst visok je nješta preko 19 palacah, poprieko širok 
je od zgora 8 a od zdola 1i'% palacah. Urešen je s prave stram 
sa osam ružicah ili zvjezdicah, a isto takove zvjezdice ima i m 
okrajcih. Od zgora stoji na pravoj strani napis : 


u€. x€. nuxa.*) 
(Na podnožju krsta na pravoj strani.) 
CH YECTKHH KDRCTb CTEODH+ FA - KPAAR CTEANK+ UPO H Ci: 
BEAHKAFO + KBA + SPODNJA + KOMB CTHX- ANAb + METPW. M MARLSH: 
KO MAMU €+ NA 3ADABIE+ MONA CNICENIE+ u ONA OMIŠ: 
TpEXOEb. 
(S druge strane od zgora.) 


RENOVATA M.D.XLVIII. 


> mo...m..o...oaaai 


%, Grčki: pobjedi. 





Tab.I 
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e 
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(Od zdola.) 


m KPCTk CTEOpH ENČEBNK PALIKH FPHFOpHIE BEMOPH + ZKO HOHA+ 
ZLAOENIJA ARE IJETE MAMINE: KMO KBCXOLIČITIk CH KPCTL 36TH 
& CTAKE ANČIMAR HAH Č OYECHOTFA APEEA ZA IE Npkaem. 


(Sa strane na rubu.) 


$ima Go rHa * sAiEMH KPFB = NpOIMHBANHCE + HEKOICLJIECE KAZNE 
MFO HH ALAHA, IKO TPBAH ONpIJZHKCE 1 NONpAHK BH CHAOIO 


HA APEB& pacneTaro XA. 


Bez pokratjenjah glasi taj napis ovako : ,,Hristos Isus nika. 
Si častni krst stvori gospodin kralj Stefan Uroš i sin velikago 
kralja Uroša, domu svetih apostol Petru i Pavlu, jako da mu je 
na zdravic i na spasenie i na odpušćenie grehov.“ 


»L krst stvori episkup raški Grigorije vtori, jako i ona (ili 
Jona) vdovica dve cete dadšće. Kto vshoščet si krst uzeti od 
svetih apostol ili od častnoga dreva da je proklet.“ 


»»Krst ot gospodina dajemi vragu protivljaimse neboješće se 
kazni jego, ni lajanja, jako trdi (ili grdi) odprazni se (2) i popran 
bi siloju na drevje razpetoga hrista.“ 


Medju najznamenitije umotvore dubrovačke spada srebrna 
dobro pozlaćena rukomija, s čašom ili peharom, što se čuva u 
blagajni stolne crkve dubrovačke. Ovu rukomiju dao je načiniti 
u sriedini 15, vieka dubrovački nadbiskup Timoteo Maffei kod 
dubrovačkoga zlatara Ivana Progonovića, i htjede ju da- 
rovati kralju Matiašu Korvinu, kad je namjeravao poći na ugarski 
sabor; nu budući da je prije svog putovanja težko obolio, ostavi 
ju u svojoj oporuci svome netjaku Kristoforu Maffeu, od kojega 
dodje rukomija u blagajnu crkvenu. 


Ista je rukomija okrugla i veoma fino izradjena; po njoj su 
posute iz srebra načinjene svakojake morske zvicri, kao: ribe 
_ segulje, glavoći, cipolići, žabe, puhače, gušterice, spuževi, ska- 
kavci, karli ili morski raci, bezmeži, zmije itd., a izpod njih na 
dnu sitna trava morska. Kad bi se tu voda nalijala, sve bi se 
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zvieri kretale kao da živu. Na čaši ili peharu izrezano je veoma 
umjetno voće i listje, a med njim razni kipovi iz mitologie. Nad 
ovimi kipovi vide se: lovac ssrogom, pseta, jeleni, košute itd. Iz 
peharove šupljine viri silno bilje s klasjem, cvjetjem i koralom 
kao da je naravno Žalio sam, što se ovaj riedki umotvor do- 
maćega umjetnika nedrži u većoj cieni i čistoći, budući da je od 
voštenieh sviećah sasvim pokapljen i od praha nečist. Da se od 
kojeg zlatara očisti, bio bi još jedankrat liepši. 


U istoj blagajni ili kapeli sv. moćih nalaze se dvie liepe 
slike na platnu od dubrovačkog slikara Petra Mateja, što 
predstavljaju slavodobitje vjere krstjanske. Tu je i slika Marie 
8 Isusom od Benka Staja. Još se čuvaju i znamenite moći 
ruke sv. Ivana krstitelja, koje bosanski fratar Juraj Dragišić Jaj- 
čanin u 15. vieku iz Jerusolima za grad Florenciju ponese, no 
razboliv se na putu u Dubrovniku, tu ih ostavi. Radi istih sv. mo- 
ih imali su Dubrovčani s Florentinci dugotrajnu pravdu, dok ju 
nije napokon turski car Bajazit, na koga su Florentinci svoju 
pravdu god. 1491 prizvali bili *), smiešnim načinom dovršio. 


Od spomenutog dubrovačkog slikara Petra Mateja na- 
laze se još slike u stolnoj crkvi, u crkvi piaristah i kod sv. Ja- 
kova na Višnjici, gdje je grob neumrlog pjesnika Ignacije 
Gjorgjića. Od slikara Petra Katušića ima slikah g. 
Ante Kaznačić i drugi privatni ljudi. Od Benka Staja čuva so 
u stolnoj crkvi navještanje Marijino. Od Rafe Martinia na- 
laze se slike kod A. Kaznačića. Od slikara Karmela u fran- 
ceškanskoj crkvi u Dubrovniku i u dominikanskoj u Župi. 


Od umotvornih spomenikah znamenit je u Dubrovniku liepi 
javni točnik ili stludenac sa svojim umotvornim vodovodom, koj 
neprestano kroz čeliri stoljetja kameniti Dubrovnik napaja slad- 
kom živom vodom. Točnik ovaj sagradi godine 1438 višespome- 
nuti napuljski graditelj Onufrio Jordani iz Lukane, te 
dobi od zahvalnog dubrovačkog vieća, u ime nagrade, osam tisućak 
i dvie sta petdeset dukatah u zlatu, k tomu jednu kuću u gradu, 
& dozvolom, da može bez svake mitnice voziti u grad inostrana 
vina. Točnik ovaj, uz kojega je negda prastari samostan duvnal 


#) Izvoruo pismo Florentinacah na Bajazita čuva se u dubrovačkom arkivu 
Fasc. 1., br. 93. Kod mene je prepis. 
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Klare stojao, obružen je sada žalibože ogradom, kojom su 
vicu točnika sakrili, kad su samostan pretvorili u kasarnu, ali 
pak još vidi umno i kriepko djelo, što tolikim stoljetjam prkosi. 
orene osam čeljusti od kamenitieh lavovah bacaju još uviek 
odmora vodu kroz sva vremena ; liepi okrugli tvor iz tesa- 
2 kamenah s izvajanimi uresi sloji jošte u svojoj cielosti. Na- 
latinski, što su ga Dubrovčani stavili na uspomenu graditelja, 
uvan je; samo bi bilo želili, da se od strane glavarstva više 
i na čistoću oko točnika, budući da se voda njegova razlieva 
do polovice široke ulice, kud se običava sprohadjati bolji 
rovački sviet. 


Od istog meštra Onufria sagradjen je i drugi manji točnik 
: sadašnje glavne straže, a ne daleko od tuda naprema zvo- 
1 stojaše negda mramorni kip ,,Orlanda“ sa zastavom tadaš= 
slobodne vlade, koj kip sada u jednom kutu kneževske pa- 
) zabačen leži. 


U sriedini dvorišta iste palače stoji na kamenitom stupcu 
leni poprsnik Mihalja Prazzatta, stavljen ovome izvan 
nome domoljubu god. 1638, budući da je svome rodnome 
du na dobrotvorne svrhe 300,000 cekinah u oporuci ostavio. 
) je jedini spomenik, što ga Dubrovčani svome sugradjanu 
taviše, nu da li niesu drugi neumrli muževi bolje zaslužili 
ie spomenike, negoli Pracatto, to je veliko pitanje. 


Sav dubrovački život narodnoga knjiženstva kretje se sada oko 
toličine muževah, koji ostavši vjerni duhu svojieh nezaboravnieh 
ljeh, neprestaju gojili u svojih pismih narodni jezik i narodnu 
gu. Dva Kaznačića, otac i sin, riedko kod nas pojavlenje ! 
)z Orsat Počić, duhovnik Vodopić, proto Nikolajević, 
onici Arbanasi Roči, te fratar Radaljević i napokon 
rinović, to su svikolici Dubrovčani, što putuju samotnom 
om na širokom domaćem polju knjiženstva, za čitavom vojskom 
ieh Dubrovčanah, koji su se negda složno u krepkih zborovih 
injivali. Još se broje izvan Dubrovnika četiri Dubrovčana, što 
ivu u svojoj domovini ali narodnoj knjizi vjerni ostaju, a to 
"išespomenuti Ante Kazali u Zadru, Matija Ban u Srbiji, 
ka Svilović u Splietu i napokon visokoučeni knez Lukša 
čarević Gučetić u Rimu, koj bi nadkrilio svojim perom 
imnije spisatelje jugoslavenske, da ima toliko vremena žrtvo= 

se narodnoj književnosti, koliko ima volje i ljubavi k njoj. 
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U jednom izabranom družtvu dubrovačkom imao sam pri- 
liku slušati Počićevu najnoviju poetičku pripovjest, što ju je 
izpjevao pod imenom Cvieta, i Vodopićevu pripovjest u 
prozi pod imenom Djevojka Konavka. Ako i ova pripovjest 
u sadašnjem našem knjiženstvu malo podobnih imade, toliko glede 
jezika koliko glede veoma zanimivog sadržaja i vjernog opisanja 
konavoskih običajah; to je ipak Cvieta jedina u svojoj struci, 
tako glede uznositih mislih, kako glede poetičke i narodne svoje 
odeće. Iz pjesamah mladjeg Kaznačića Ivana govori čas me- 
lankolija, čas šala, kao što mu je i narav sastavljena iz veselih i 
melankoličkih ćutih. Njegovim umnim književnim razsudam u 
dalmatinskih časopisih imamo zahvaliti što kadikad saznamo, što 
se u Dalmaciji piše i tiskom izdaje. Kanonik Roči i fratar Ra- 
daljević pripravljaju za tisak stranom svoje, stranom tudje na- 
rodne prevode iz latinskieh klasikah. Kanonik Arbanas sprema 
izdati historičke razprave o dominikanskoj crkvi u Dubrovniku. 
Marinović se bavi pohvalnimi pjesmami, dočim vriedni starina 
Ante Kaznačić još uviek mladosnom vatrom svoje šaljive 
Kolende pjeva. Vriedni promicatelj srbske književnosti u Dal- 
maciji, učeni Proto Nikolajević, ušutio je žalibože sasvim, 
pa odkad on zašuti, nesta nam i toli obljubljenog ,,Magazina.“ 


Boka kotorska. 


Pratjen sniegom i burom došavši dne 4. Rujna u Kotor, ostao 
sam u tom gradu samo tri dana, jer sam morao siliti napred s 
levantskim parobrodom, koj samo svakih 14 danah ovamo dolazi. 


U okružnom arkivu kotorskom, kog mi je u odsudstvu okru- 
žnoga kapetana g. komisar Koporčić najvećom ljubezljivostju 
razgledati dao, našo sam malo starih listinah, budući da su po 
nemarnosti prijašnjih vremenah sva važnija pisma zajedno sa za- 
pisnici i kvadernami, od privatnih ljudih raznešena i razbacani 
Sada se od njih mnoga nalaze u Zadru, Splietu i u Zagrebu, 1 
najmanje u Kotoru. Medjutim prepisao sam tu njeke povelje 
ugarskih kraljevab i pisma odnoseća se na Crnugdru. 


Od popa Luke Radonića prepisao sam dvie stare srbske 
listine, mislim da su vlastilost monastira Savine Jedna je od 
kralja Stefana Uroša, kojom ovaj daruje monastiru Mileševu, 
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gdje leže kosti s. Save) sagradjeni po sebi hram s. Nikole, u Hvosni 
a rieci Bistrici blizu velike arhiepiskopije srbske, sa svimi pristo- 
ališći. Druga od Despota Stefana, kojom darova monastiru 
Mileševu pet sela u Moravicah. Obe listine bez godine. 


U knjižnici biskupskoj i u monastirih sv. Duha i sv. Klare 
našo sam njekoliko rukopisah. Posliednji monastir bogat je na 
starih Incunabulah od 15. vieka, koje knjige vriedile bi najveću 
štednju poradi velike svoje riedkosti. 


Od jednoga gradjana kupio sam važni rukopis s prepisom 
mnogih poveljah kotorskih od god. 809 do 1715. Medju ovimi 
su mnoge srbske od kralja Jurja, od vel. župana Nemanje i Vuka, 
od kraljevah Radoslava, Vladislava. Urošah, Dušana, Tvrdka bo- 
sanskoga itd. u latinskom i talijanskom prevodu. Pomorski kapetan 
g. Lipovac pokloni za muzeum 20 latin. poveljah od 14—16. vjeka. 


Od gradjevnih spomenikah najvažnija je stolna crkva sv. 
Trifuna sa svojimi dvimi zvonici, s krasnim kamenitim oltarom i 
liepom kapelom, u kojoj se moći sv. Trifuna i ostale dragocie- 
nosti čuvaju. Crkva je sagradjena u bizantinskom slogu. #) Svod 
glavnoga broda crkve počiva na korintskih stupovih od granita i 
cipolina. Kosti sv. Trifuna sahranjene su u srebrnoj škrinji du- 
gačkoj 1/ 10“ 6““ a širokoj 11““ 6“““. Na zaklopcu stoji napis: 


L' HONNETETE (sic) i monogram KG. 


Glava istog svetca čuva se u osobitoj posudi od zlata i srebra. 
Ova posuda visoka 1/ 4“ načinjena je u bizantinskom slogu i 
urešena izrezanimi kipovi svetacah i dragim kamenjem. Zname- 
nit je ovdje i jedan drveni, srebrom okovani krst sa ss, moćmi. 
Na njemu stoji sliedeći napis: * 


VERA CRVX EST ISTA. OVA P. DE AVLANO MARCVS 
CAPVCINVS IN AVLA PLENA FIDE EXERCITVM AVSTRIACVM 
SVB ANNO 1683 BENEDIXIT. HANC CRVCEM SVB DONO 
TRIBVIT R25 P. SANTI PROVI. CONCIO% CAPVCIN. RMO. 
DNO. D. DOM%& FERRARI PLEBANO IADRE DIVI SIMEONIS 
IN ANNO 1684. 


%) Što se dalje od Dubrovnika ide, sve to više nalazi se spomenikah bi- 
zantinskih. U obćo vladao je tu uviek više živalj iztočni u životu, 
običajih, crkvi i umjetnosti. Dubrovnik mogo hi se smatrat za poslie- 
dnju točka zapadnog življa. 
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Na vanjskom zidu stolne crkve i zvonika stoje uzidana sta- 
rinska tri grobna kamena s goličkimi napisi : 


1. 


SVM PVLVIS FACTVS DE PVLVERE TRACTVS. 

SERGIVS SVM EPISCOPVS LEONIS CVIVSDAN FILIVS. 

OVI CV MATRE MEA . ISCA PERSISTIMVS INCLVSI IN HOC TVMVLO. 
OMNES OVI ASPICITIS ET PRO CIIRISTI CONTAGIIS SEDVLO 


DOMINVM DEPRECATE. CVIVS DISCESSVS FVIT MILESIMO C. C. NONO. 


2. 


PRESVL OBIT CATHAR. PAT. ET CIVIS DEODATVS 

INSIGNIS MORIBVS DOGMATE NOBILITATVS. 

CORPVS HABET TVMVLVM .... IO CINERE 

SPIRITVS ASTRA PETIT HEC El SPES EST DEIFICARE. 
A, D. M.CCLIIII. 


3. 


HIC IACET IN TVMBA SERPENS MITIS O COLVMBA 

PRESVL DISCRETVS MICHAEL ETATE REPLETVS 

LEONIS. HAC VRBE NATVS PECCATORVM SORDE PIATVS(?) 
IVSTITIE CVLTOR. PRECE BLANDA CRIMINIS VLTOR 
MILLENO CC. V. TRANSIVIT, CELICA REGNA PETIVIT. 


Kod desnog ulazka ove crkve nalazi se, kako noviji napis 
od god. 1811 sviedoči, grobni spomenik njekog Andrije i Marije, 
muža i žene, koji su godine 809 prvi crkvu svetoga Trifona 
utemeljili. | 


Taj napis kaže, da su isti grobni spomenik u zemlji našli i 
zaista ima kamenita raka veoma staru sliku, ali napis na njoj 
nije od 9. stoljetja i tako je pogriešno urezan, da se pravo ni 
razumjeti nemože. 


Na zidu hivše crkve sv. Pavla, sada vojničke kasarne, na- 
lazi se od vremena srbskoga kralja Uroša (g. 1236) za historiju 
ma zanimivi sljedeći napis : 
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$ ANNO TRICENO BIS TERNO MILLE DVCENO 
QVO FVIT VRBANVS VICE QVARTVS PP. ROMANVS 
OROSIO DANTE DOMINO REGNVM MODERANTE, 
ECCLESIE XPI. CVM MARCVS PREFVIT ISTI. 
UIR GENERIS CLARI PAVLVS COGNOMINE BARI. 
NOBILIBVS NATA CVM CONIVGE DOBRE VOCATA 
ISTVD FVNDAVIT TEMPLVM. GENTISQVE DICAVIT 
DOCTORI SAVLO MVTATO NOMINE PAVLO. 
PRO QVIBVS EXORES QVISQVIS VENIS HVC VT ADORES. 
QVOD CELOS OPERE TALI MEREANTVR HABERE. 


Drugi napis blizu iste crkve svjedoči, da je tu god, 1372 
dne 2. Januara hospital sv. Križa od bratovčine sv. Križa sa- 
gradjen. 


U okolici kotorskoj ima više za historiju veoma zanimivih 
napisah i umotvornih spomenikah. 


Na starinskoj, u slici grčkoga krsta sagradjenoj crkvi sv. 
Petra, u selu Bogdašiću, stoji kod vratah na lievoj strani 
sljedeći napis: 

Eh HME Guja u ČNA. u CTFO AXA u CTE i. BJE. H CTHIXb H EDXOBHNXE, 
NAR = MACIHIO  EKHGEb O 1ENNBC..TRYOH — MEOdHTK = CBIANXH 
KQAMb CMi. BBGEAACIb CTFO MHKXAHAA. Eh AHH  EFOZCTHBAFO 
u ETOME O APRKAENATO MP CFOpOJ..AFO FHA OKPNAM O CTEČANA 


OVPONIA CHA NpREORENYAHHATO KDAAM O CTRČANA BHOVKA CTFO 


cmuččna neuane. g afo : Ž. Hi. Z MHAHKTHONE. fl. 


Bez pokratjenja čita se ovaj napis ovako: 


V ime olca i sina i svetago duha i svete (Marie) bogorodice i 
svetih vrhovnih apostol. milostiju božiom jepiskup..tvč.i Teo- 
$t. sazdah hram sij v oblast svetago Mihaila. v dni bogočastivago 
i bogom državnago i svetorodimago gospodina kralja Stjefana 
Uroša sina prvovjenčanago kralja Stjefana, vnuka svetago Simeona 
Nemanje. v ljeto 6757.—6777 = 1249—1269. 
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Ova crkva bila je odprije po svoj prilici opredjelena za 
sljedbenike iztočnog vjeroizpovjedanja, sad se u njoj čita misa 
glagoljska i župnik je u njoj glagolita iz Klisa grada. Tu 
će dakle biti i najdaljna granica glagoljskoga obreda. 


U monastiru Banji. kod Risna, nalazi se starinski Petrahi 
(stola) od razne svile, izkitjen biserom i izatkan zlatnom i sre- 
brnom žicom, na njemu ima mnogo izvezenih slikah  svetacah, a 
na spodnjem kraju vide se dvie klečeće slike njekog župana 
Stroje i županice Jerosime, s godinom, ako me prepis ne- 
vara, 1114. To bi bio dakle jedan izmedju najstarijih umotvor- 
nih slavenskih spomenikah, a ima sljedeći napis: (gledaj na pri- 
loženoj tablici. *) 


GIAN CTPOE BE CTOJMIKO. 
TVSMANHIJA EPOCNMA + 


RIE APaf. 
Cr ENETPAXHA JA EGET MONACTHPU # CTHEIJIH. 


U monastiru Savini kod Novoga ima u većoj crkvi više 
riedkih crkvenih predmetah. Medju ove spada: 1. Petohljebica 
srebrna, dobro pozlatjena, od vrlo liepog i finog djela s ćirilskim 
povećim napisom. — 2. Dvie Ripide kamenjem urešene, načinjene 
g.1637 od Ivana Milića iz mjesta Činića, povelenjem Jeromonaba 
Timoteja. — 3. Palica od finike mitropolita Stefana Ljubibratića od 
g. 1731. — 4. Srebrna škatulja s rukom srbske carice Jelene i 
S napisom: 


chiO puku CTIH eneHu piju cepEckiA. OKOBA CO(PONIH ENJAKODNI 
iEpOMONAX  CABEHHCKH 2. U. u. &. (1759.) 


5. Liepa plaščanica od crvenog damaska, Tu ima mnogo veze- 
nih slikah sa zlatom, srebrom i svilom, a naokolo stoji ćirilski 
napis, koj svjedoči, da je jnačinjena od griešne rabe Despe u 
Beogradu god. 1659 a trudom proigumana Joanikie jeromonaha 





$) Ova dva napisa u Bogdašiću i u Banji niesam ja vidio svojima očima, 
nego sam ih dobio u prepisu od g. majora M. Sabljara. 
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astira trebinjskoga. — 6. Omofor, na kom stoji sa zlatom re- 
0, da je stvoren ,na slaženje preosvješćenomu kir otcu Niko- 
u mitropoliti . prizrenskomu godine 1672 od rabe božje Irine 
fanovne za odpušćenje grihov svojih.“ 


U istoj crkvi savinskoj slikane su carske dveri i ikone na 
u od hercegovačkih slikarah Simeona i Aleksije Lazo- 
ša iz Bielogpolja, koji su u okružju kotorskom više crkvah 
rearijom uresili. 


Nedaleko od Savine stoji starinska crkva sv. Nedelje u bi- 
itinskom slogu na krst sagradjena, koja je do polovice u zem- 
propala. Sada ju žele žalibože porušiti pa novu graditi, jer 
u ovome okružju kao ni u dubrovačkome za stare spomenike 
idjevine nitko nebrini, nili ima ovdje tkogod pazku nad njima. 
ipak su baš ova dva okružja u Dalmaciji tako posuta starima 
»menicima, a ponajviše crkvama i grobovima *) kao malo koja 
crajina u carevini austrianskoj. 


Arbansko primorje i Krf. 


U noći 7. Studna ostavio sam s parobrodom ,,Arciduca Lo- 
rico“ Dalmaciju i udarih mćrem na Krf za poći od ovuda u 
Nju, jer iz Dalmacije neidu žalibože upravo parobrodi onamo, 
»mda bi za putnike i trgovinu od velike važnosti bilo, kad bi 
ravnim putem preko mora udariti, te tako dva do tri dana, a 
dikad i više prištediti, moglo. 


U Primorju arbanskom posjetio sam Bar, Jablonu i Drač. 
ad Bar, u tako nazvanoj Krajini, leži naprema puljskome gradu 
ru na jednoj glavici pod visokimi dinarskimi planinami, Ima oko 
DO stanovnikah, od kojih je 3500 Slavenah a to drugo Arnauiah 
iganah. Od starih spomenikah nalazi se tu jedina još porušena 
kva sv. Nikole i na p6 razorena tvrdjica, a nedaleko od grada 





2) Takovi starinski grobovi ili stečki s urezanimi kipovi i svakojakimi zna- 
kovi, napisi itd. nalaze se kod grada Drivenika, kod sela Draž- 
nicah, kod Tucepa pri sv. Petru u Uskopju, kod sela Gabrila 
a Kenavlju, pod Ilijnom vrhu nad Konavljem, u Brotnjicah (zna 
meniti grob Ljuboevićah), za gradom Novom (grobovi Naltesah) itd. 

44 
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prekrasna u bizantinskom slogu sagradjena monastirska crkva 
sv. Franje, zadužbina srbske kraljice Marie, žene Uroša velikoga *). 
Ali su i ovu Turci u novije doba upalili. 


Drač, stari Dyrachium, s krasnom svojom okolicom, gdje 
je Cicero u prognanstivu živio a Cezarova pomorska vojska po- 
bjedu slavila. neima sad nikakovih spomenikah grčkih ni rim- 
skih gospodarah. Srbskome kralju Urošu velikomu, koj tu 
umre, kao i caru Dušanu, koj je tu vladao, nestala je svaka 
uspomena. Dve starinske crkve s kubama pretvorene su u lur- 
ske džamije. Tvrdja je poluporušena, a pod gradskimi zidovi leži 
njekoliko starih topovah, koje u kabanicu savijeni turski voj- 
nik, bez svakoga kretanja sjedeći kao egipatska mumija, straži. 
Na južnoj strani grada stoji još stari, 400 hvatovah dugački, 
iz tesana_ kamena sazidani most, koj uzduž mćra prema Ka- 
vaji vodi. Od 1600 stanovnikah ima oko 300 Slavenah. 
Ostali su Arnauti i Grci, 


Vozeći se prema Jabloni, kraj sasvim ravnog i plodnog 
primorja, vidi se s traga mnogo glavicah s crkvinama i gradinama, 
a podalje na visokih brdih slavna Kroja, stolica Skenderbegova 
i grad Tirana sa svojih osam džamijah i sa_svojimi, poradi 
najveće lukavosti, na glasu arnautskimi stanovnici. Ponapred viri 
izpod oblakah planina Tamarica, te zatiem brdo za brdom sve 
do Jablone. 


Grad Jablona, negdašnja stolica knezovah Baošićah, 
pod kimarioiskimi planinami, leži na jednome brdu podalje od mć- 
ra, na drugome brdu vidi se grad Kanina s porušenom tvrdjom. 
Nedaleko od tuda stoji staroilirski grad Apolonia s hramom 
Apolla, pretvorenim sad u crkvu gospe od Polina. Ta se i sad 
još nalaze grčke starine, kao: novci, posude, kipovi itd. Podalje 
med brdima leži Tepeleni, rodno gnjezdo groznoga Ali paše 
od Janine, a naprema Jabloni vidi se pusti otok Cazin ili Sas- 
gena Pliniev ,,Saso, prrahica statione nota.“ 


U Krfu ostao sam iri dana, čekajući na parobrod iz Le- 
vante. U ovom engliziranom grčkom gradu neima za slavenskoga 


%) Ona bješe zakopana u crkvi sv. Marka u Olgunu (Dulcigno) zajedno 
sa svojim sinom. 
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književnika ništa zanimiva. Tu je od starine vladao u svemu ži- 
valj grčki. Iz srednjega vieka vide se tragovi mletačko-talijan- 
skoga upliva, osobito u trgovini, a u najnovije doba uturao se je 
medju grčki i talijanski živalj sasvim tudji duh englezki, koj je 
konačno pomješao i skvario sav značaj krfskih stanovnikah. Je- 
dina vjera grčka uzdržuje još narodnost grčku. Ja niesam ni po- 
mislio tu štogod slavenskoga naći, kad sam slučajno kod jednog 
starinara, pregledavajući stare nagomilane knjige, osim njekoliko 
ruskih knjigah, naišo na jedan srbski mali rukopis, u kome se po- 
kraj njekoliko neznamenitih bilježakah i staroslavenskih molitavah, 
nalazilo takodjer ,Žitje kneza Lazara“. Ovo našastje uvjeri 
me, da nebi bez koristi bilo, kad bi slavenski književnici, putujući 
po grčkih pokrajinah, takodjer u tamošnjih monastirih, knjižnicah 
i kod slarinarah tražili slavenske književne spomenike, budući da 
su u sva vremena Slaveni glede zakona i trgovine s Grčkom u 
tjesnom savezu stojali. 


A pulia. 


Poslie groznog pulovanja po uzbunjenom od širokoga vjetra 
mćru, stupio sam 13. Studna 1856 na talijansku zemlju u puljskome 
gradu Brindižu, starinskome Brundusu. Niesam mislio, da 
ću već s mojim prvim korakom u kraljevinu napuljsku naći tra- 
gove Slavenal, i začudio sam se, kad prilikom moje šetnje po 
gradu, mene moji pratioci odvedu u sredinu grada, gdje je tako 
rekući drugi grad u gradu, sasvim odcjepljen od ostalieh grad- 
skieh stranah, te mi reknu: ovo je ,,Contrada di S. Pietro degli 
Schiavoni“ t. j. ulica sv. Petra od Slavcnah. Jezik slavenski iz- 
umro je tu u novije doba, ali ime naroda sačuvali su stanovnici 
još uvjek. 


U koje vrieme naselili su se ovamo isti Slaveni, nezna se 
upravo, nu po svoj prilici u vrieme Skenderbega Kaslriotića, kad 
je naime veća strana napuljskih Slavenah i Arbanasah u napulj- 
skih pokrajinah udomila se. Po svjedočanstvu historie grada Brin- 
diža od Andrie della Monaca dobili su u 15. vieku Sliveni brin- 
dižki to pravo, da mogu dvojicu od svog naroda pričisliti k po- 
glavarstvu i vieću gradskome, koji su predstojali rjihovoj obćini. 
Godine 1488 dobili su od napuljskoga kralja Ferdinanda I. po- 
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velju, kojom su se u svih pravah usporedili s drugimi gradjani 
u Brindižu, budući da su ih njeki talijanski činovnici počeli bili 
proganjati. Povelja ova nalazi se u velikom arkivu borbonskom 
u Napulju. *) 


Nedaleko od Brindiža na putu u Bar bila je druga naselbina 
slavenska u selu San Vilo degli Schiavi, 


U ostalom biaše ovo primorje već u najstarija vremena na- 
seljivano od prekomorskieh narodah. Varro pripovjeda, kako je 
već Idomeneo kralj od Krete, vratjajući se iz trojanskoga rata, 
zajedno s ilirskim kraljem Hlivom i njegovimi ljudmi ove 
pokrajine posjetio, i tu se Š njimi naselio. Plinio II. piše, da se 
je u okolici Brindiža od devet ilirskieh mladićah i djevoja- 
kah devet narodah porodilo, koji su tu stanovali na polju Pedi- 
kulah. #*) U desetom stoljetju pobjedjeni su kod istog primorja 
Saraceni ponajviše pomoćju dalmatinskih Slavenah, od kojih su 
se već onda njeki tu nastanili. A godine 1101 osvojili su Brin- 
diži opet Slaveni s ugarskim kraljem Kolomanom, u ratu proti 
Normanom. Nu čitava povorka slavenskih naselbinah dolazila je 
onamo koncem 14. i početkom 16. vieka, 


U Brindižu biaše negda najslavnija luka rimska, nad kojom 
još danas dva krasna rimska stupa stoje. Tu su se sticale dvie 
velike ceste, via A pia i via Egnatia. Tu je živio Cicero, a Vir- 
gilio umro, opjevajući spilu Nimfah, koja još danas stoji.  Zna- 
menita je tu porušena crkva S. Giovanni di S. Sepolcro, 
koja iz poganskoga hrama preobražena bi u crkvu po prvom bis- 
kupu brindižkom sv. Leuciju Alessandrinskom, učeniku sv. Pavla 
U sredini te crkve vidi se još rotonda bez krova sa osam okru- 
glih stupovah, s krasnimi glavicami, nad kojimi se okrugli svoi 
vije. Za timi stupovi sloji noviji okrugli zid, kojega svod poči- 
vao je na polupilovih. Na zidu vide se još ostanci liepe bizan- 
tinske slikarije. 


*) Povelja veli: ,,dictosque Sclavonos, — libere permittant potiri, ati, fra 
et gaudere omnibus illis immunitatibus, franchiliis, et graliis, quibas po- 
tiantur, utuntur, fruuntur et gaudent alii Cives ipsius civitatis Brea" 
dusii.“ 


#%) ,,Brundisio conterminus Pediculorum ager IX adolescentes totidemqu 
virgines ab Illyriis, tredecim populos genuere.“ Lib. Ill. cap. 16. 


U stolnoj crkvi, nakitjenoj liepiml slikami, čuva se kao 
dragociena svetinja jezik sv. Jerolima dalmatina, koj, 
kako narod tvrdo vjeruje, okolicu ovu od grmljavine i tries- 
kovine čuva. 


U knjižnici gimnasialnoj nalazi se rukopis Jerolima Marciana 
»»Descrišione, origine e successi della Provincia di Ofrantu“, u 
kome sam našo njekoje podatke o naselbinah slavenskih u Pulj- 
skoj. U palači Paskvala Ercolina čuva se liepa slika svete 
Mandaljene od Luke Giordana, a u dobro utvrdjenom ka- 
stelu gradskom, kog još car Friderik Barbarossa sagradi, i u 
kojemu 700 uznikah čami, ima čovjek priliku učiti slog itvrdjah 
13. vieka. 


Preko mjestah San Vito degli Schiavi, Carovigno, 
Ostuno, Fasano, Monopoli, Polignano i Mola došo 
sam dne 15. Studna u grad Bar, koj ima 24,400 stanovnikah. 
Ovaj grad znamenit je iz mnogoga obzira za Slavene. Tu se je 
hrvatska pomorska vojska u 10.i 11. vieku čestopula iz- 
krcivala, vojujući proti Saracenom i Normanom. Od tuda je kon- 
cem 11. vieka Bodin, kralj južne Dalmacie i Zahumske, odveo 
svoju ženu liepu Jakvintu barsku. Ovamo bi dolazili u 13, i 
14. vieku srbski kraljevi klanjat se sv. moćim Nikole čudo- 
tvorca. Tu je godine 1460 slavni Skenderbeg Kastriotić 
s vojskom slavensko-arbanskom od težke obsade oslobodio svoga 
prijatelja Ferdinanda kralja napuljskoga. Tu je pod Urbanom ll. 
držan veliki crkveni zbor poradi sjedinjenja crkve grčke i rim- 
ske. Ovamo preseljivahu se kasnije prekomorski Slaveni i 
Arbanasi, gonjeni od turskoga tirjanstva. 


U gradu Baru najznamenitija je starinska veličanstvena 
crkva ili Basilika sv. Nikole, s grobom istoga svetica, koj se kao 
veliki čudotvorac slavi po svemu Slavenstvu. Rečeni grob stoji 
u podzemnoj krasnoj kapeli (Criptoporticum) iste crkve, Tu se 
vidi nad grobom i srebrni oltar, kojega je godine 1319 dao na- 
činiti srbski kralj Stjepan Uroš Milutin, ali se nevidi više 
u prvobitnoj slici, budući da su isti oltar dvakrat prenapravljati 
dali. — Starinskoga nopisa, kojega je Milutin ovamo poslaviti dao, 
neima više na oltaru; on je ovako glasio : 


ANNO DOMINI MILLESIMO TRECENTESIMO DECIMO NONO. MENSE JVNII. 
SECVNDA INDICTIONE — VROSIVS REX RASIE ET DIOCLIE, ALBANIE, 
BVLGARIE ET TOTIVS MARITIME DK GVLFO ADRIATICO A MARI, VSQVE 
AD FLVMEN DANVBII MAGNI, PRESENS OPVS ALTARIS, YCONAM MAGNA 
ARGENTEAM, ET COPERTVRAM TRIBVNALEM SVPRA HOC ALTARE, DE 
ARGENTO, LAMPADES ET CANDELABRA MAGNA DE ABGENTO FIERI 
FECIT, AD HONOREM DEI AC BEATISSIMI NICOLAI EIVS. OBRADO 
ADSTANTE DE CATTARA FILIO DE SISTAVA FIDELI ET EXPERTO, A 
 PREDICTO REGE SVPER DICTO OPERE DEPVTATO. ET NOS ROGERIVS 
DE INUILJA PROTOMAGISTER ET ROBERTVS DE BARVLO MAGISTER IN 
OMNIBVS PREFATIS OPVS DE PREDICTO MENSE IVNII INCEPINVS ET 
PER TOTVM MENSEM MARTIJ ANNI SEQVENTIS, TERTIA INDICTIONE 
FIDELITER COMPLEVIMVS. 


Ovaj oltar bio je skvaren već godine 1649, kad je Anton 
Beatillo izdao svoju važnu knjigu ,,Historia della Vita etc. del 
S. Nicolo Patrono di Bari.“ Taj pisac opisuje potanko, kako je 
za njega isti oltar izgledao, i veli da je bio dugačak devet pedaljah 
i pol, širok šest, a visok četiri pedlja Bio je urešen mnogimi 
rezarijami i kipovi svetacah, s napisi, koji su govorili o kralju 
Milutinu i o njegovome sinu Konstantinu. Ikona svetca 
nad oltarom bila je visoka 6 a široka 14 pedaljah, i oko nje stajaše 
kip svetog Nikole s izrezanimi prizori iz njegova života, a na 
okolo trinaest kipovah od raznieh svetacah.  Svietionice, sviet- 
njaci i srebrne _ kube nad oltarom bješe već za vrieme  Beatilla 
odstranili. 


Osim ovoga oltara darova kralj Milutin Uroš ikonu sr. 
Nikole na drvu slikanu, visoku osam, a široku četiri pedlja. Sve- 
tac je obučen u grčkoj palriarkalnoj odjeći. Od zdola kleči s 
desna sam kralj Milutin Uroš sklopljenimi rukami i s kru- 
nom na glavi, a s lieva kraljica Jelcna njegova žena %) a kći 


#) Kralj Milutin Uroš, kasnije za svetca proglašen, imao je dvie žene: 
Jelenu, koju njeki Jelisavetlom zovu, i Simonidu, kćer grčkoga 
cara Andronika. Sad se nezna pravo, koju od ovieh ženah predstavlja 
»pomenuta slika. Talijani tvrde, da je slika Jelene. Nu budući da 
po svjedočanstvu Beatilla napisi na rečenom oltara spominjahu Konstan- 
tina nina Milutinovog i Simonide, moguće je, da je i spome- 
nutu sliku Milutln u isto doba poklonio, kad je imao već drugu ženi 
Simonidu 
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ugarskoga kralja Andrie Ill. Osim obrazah i rukah pokrita 
je skoro sva slikarija srebrnimi pločami i zlatnom tkaninom i na- 
kitom. Zgora sa obiuh stranah glave sv. Nikole načinjene su 
malene slike Isusa i Marie. Pod slikom sv. Nikole vezana su 
zlatnom žicom ova slova : 


T fi 


Ova ikona nalazi se sada u blagajni crkvenoj uprav u sre= 
dini kapele na najodličnijem mjestu. Ja sam umolio konzula 
austrianskog u Barlettu, da mi ju dade svakako snimiti. 


Osim ove slike darova gorespomenuta kraljica Jelena, sa 
svojimi sinovi Milutinom Urošem i Stjepanom, istoj crkvi 
još jednu manju ikonu sv. Nikole, od kojega je samo poprsje 
načinjeno. Od zdola kleči Jelena sa svojimi dvimi sinovi, naime 
s desna Uroš dečanski s napisom: 


REX VROSIVS FILIVS VROSII REGIS SERVIE.. 
S lieva Stjepan s napisom : 
REX STEPHANVS FILIVS VROSII REGIS SERVIE. 


a u sredini kraljica Jelena s napisom: 


MEMENTO DOMINE FAMVLE TVE HELENE DEI GRATIA REGINE SERVIE, 

VXORIS MAGNI REGIS VROSII, MATRIS VROSII ET STEPHANI SVPRA- 

SCRIPTORVY REGVM. HANC YCONAM AD HONOREM SANCTI NICOLAI 
ORDINAVIT. 


Za ovu ikonu ja niesam znao, kad sam bio u Baru, jer sam 
stoprv iz knjige Beatillove za nju saznao, nu molio sam višespo- 
menutoga konzula, da me o njoj izvjesti i da mi takodjer od nje 
snimku pošalje, ako se još tamo nalazi. 


Višespomenuti Uroš Milutin darova za kapelu i grob 
sv. Nikole barskoga na vječna vremena još 1200 škudah godiš- 
njega dohodka, na uzdržavanje sv. groba i na molitve za svoju 
dušu. Kasnije pako, naime godine 1346 dne 20. Kolovoza, načini 
za isti grob zadužbinu car Dušan Silni sa godišnjih 200 per- 
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perah od danjka, što su mu plaćali Dubrovčani, naredivši, da 
se od ovih novacah ima kupovati potriebiti vosak i svieće za 
za sveti grob, 


[sti grob s kapelom obdari takodjer poljski kralj Sigis- 
munda I. i njegova žena Bona Sforza od Aragonie, kao i 
njihova kći Anna Jagelonska, žena Stjepana kralja polj- 
skoga. Od kraljice Bone, koja u Baru umre, nalazi se u crkvi 
svetoga Nikole krasni grobni spomenik od mramora, kojega joj 
s podugačkim latinskim  napisom postavi godine 1592 kraljica 
Anna, kći njezina. 


U blagajni svetoga Nikole ima više ruskih darovah, medju 
ostalima liepa ikona Bogorodice sa slavenskim napisom. 
Sada čekaju od njekog ruskog velikaša Kivot svetoga Nikole 
od srebra. 


Poslie trodnevnog bavljenja u Baru došo sam dne 18. Ste- 
dna u Barlettu. Mjesta, kroz koja sam na ovome puta od 6 satih 
prošo, biahu: 8. Spirito, od kuda vodi drum u Bitonto, za- 
tim Giovinazzo, Molfetta, Bisceglie s najgadnijim na- 
riečjem napuljskoga jezika, napokon Trani, liepi varoš sa stoli- 
com arcibiskupa od Nazareta. Taj grad darova u 15. vieku kralj 
Ferdinand Skenderbegu Kastriotiću. 


Barletta ili Barula, grad sa 28,000 dušah, sagradjen od 
Normanah, biaše negda stolica Priorata reda sv. Ivana Jerusolim- 
skog i arcibiskupa od Nazareta, dok nije god. 1818 čast ova u 
Trani premještena.  Gostoljubivo primljen od austrianskog kos- 
zula Marka Parlendera, rodjenog Dubrovčana, razgledao sau 
za dva dana sav grad i njegove knjižnice i zavode. U liepos 
sirotištu djevojakah Monfe della B. M. Vergine, od kuda sveli 
djevojka tu odgojena, kad se udaje, pristojnu parčiju dobiva; 
našo sam medju podobami utemeljiteljah takodjer jednog De 
brovčana s podpisom: 


STEPHANVS KERBES MERCATOR RAGVSINVS ET CONFRATER, CENSV 
AD CONNVBIA AMPLIFICATOR 1772. 


U crkvi od kastela leži zakopan Ivan Kastriota, jedan o 
zadnjih potomakah Skenderbegovih, s napisom : 


HIC AB ORIENTE DESCENDENS SCANDERBEK, EX PRINCIPIBVS BRVN- 
TVSII MARCHIONIBVSQVE CASTILLIONIS IN HYGIEN PERPETVO SOPORE 
DORMIT. — VIRTVTE PRAEDITVS. CHARITATE HORNATVS, MORIBVSQVE 
HONESTVS, REGII CASTRI FIDELISSIMAE CIVITATIS BARVLI PRAESES ET 
GVBERNATOR MILITARIS. AETATIS SVAE ANNORVM SEPTVAGINTA TRIVM, 

IOANNES CASTRIOTA SEPVLTVS IACET. A. D. MDCCLXIIL. 


DINVS HORATIVS SPERA REGYVS CAPYS EX DEVOTIONE FECIT. 


Iz Barletta došo sam za jedan dan u Foggiu, glavni grad 
pokrajine Capitanate, kroz mjesta Canosu i Čerinjolu. 
Kad se onamo vozi, vidi se s lieva slavno mjesto Cann e, gdje 
Hanibal Rimljane hametom potuče i sav grad razori. Podalje stoj; 
Casale i visoki Monte Gargano s gradom Monte S. Angelo, 
kod kojega Skenderbeg svoju pomoćnu vojsku izkrca. U 
daljini uzdiže se na brdu Manfredonia s porušenim gradom 
Sipontom, kod kojega je hrvatska pomorska vojska u 
sedmom stoljetju potukla vojsku beneventsku, ubivši benevent= 
skog vojvodu Ajona. 


U Kanosi, starinskom Canusiumu, gdje se još danas pre= 
krasne grčke posude i druge starine izkapaju, razgledao sam staru 
sbornu crkvu sv, Savina, koja do polovice pod zemljom stoji. Sa- 
gradjena je u lombardezkom slogu na sliku križa s rotondima i 
kubama. Znameniti su u njoj radi svoje starine i dragocjenosti 
6 stupovi od preskupoga kamena verde antico. Ovi stupovi iz= 
klesani su iz jednoga komada i urešeni korintskimi glavicami i 
podnožjem iz bjela mramora. Oslali stupovi izradjeni su iz sici- 
lianskoga granita. Žalibože pobjeljeni su zidovi ove crkve, kao i 
naš zagrebački hram, po naredbi ljudih nevještih, što očima veoma 
smeta. [ma tu još dva riedka spomenika srednjega vieka, naime 
biskupova stolica iz mramora, koju nose dva slona, i mramorna 
prodikaonica s rezarijom 10. vieka. Na stolici biskupovoj stoji 
napis s gotičkimi pismeni : 


£ VRSO PRECEPTORE ROMALDVS AD HEC FVIT ACTOR. 
A _na prodikaonići: 


EGO ACCEPTVS PECCATOR ARCHIDIACONVS FECI HOC OPYVS. 


«a. * 


\ 
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Blizu iste erkve stoji krasna groban kapela s osmokutnom 
kubom, koja je urešena kao i dolnja strana crkve s liepimi Ti- 
lovi. Tu teži Boemondo Prineip od Antiokie i vojvoda od Tw- 
rania, koj ju je dao sagraditi. 


Foggia sa svojimi 26,000 stanovnici znamenita je poradi 
velikih godišnjih sajmovah, kamo običavaju dolaziti dalmatinski 
i napuljski Slaveni iz knežavino Molise, koja greko 
brdah i planinah prema sjeveru do dva danah odaljena stoji. *) 


Napulj. 


Poslie tri dana vožaje preko pleninah ed Beneventa došo 
sam kroz gradove Ariano, u kojega okolici, naime a Monte 
Male, stanovali au Slavjani još godine i591. zatim A velino, 
Munjano, gdje leži sv. Filomena u grekrasnoj crkvi iste svetice, 
i Nolu dne 23. Studna u Napulj. 


Ostavši u tem veličanstvenom građu wprav tri međelje da- 
na&, pesjetio sam veliki arkiv kraljevine napuljske a ':samostana 
$. Severiao, zalim knjižnice: muzea borbonskeg, prive- 
tna kraljevsku i brankačiensku, že poalorie i sbirke mu- 
gena berbonskog, markeza od Santangela, vojvode (BDuos) 
Cassano-$Serre, Principa Terranova, Frimaipa Campo- 
franca, kavaliera šena i ruskog pukovnika Zajčevsk og. 


U velikom arkiva napuljskom, kojega mi učeni uprevhelj 
ariva Markez Angelo Tranilo Prineip od Belmonta 
najvećom 'prijaznostju otvoriti dade, našo sam pomoćja 'arkivatslh 
čuverah Professora Baffia i svetjenika Russoa znumenite 
počatko, toliko glede maselbinah slavenskth 'u Mapaljskej , izefiko 
i glede odnošenja hrvatskog i srbskog nsređa s kreljevinom ma» 
puljskom. Od vremena vladanja anžovinske kuće, a osobito od Ka- 
rola I. i Ladislava, kojega 'su 'ponajviše irvati za svoga i ugarsko- 
ga kralja izabrali, te u Zadru vjenčali, nelazi se mnogo poveljab, 


*) Ja ću o ovim i ostalim slavenskim i arbanaskim nmasčibinam 
u Napuljskoj na drugome mjesta obširnije govoriti, 


vimivih za bistoriu srbsku.i hrvatsku, u tako nazvanih Rege- 
ah anževinskih. Medju ostalima: 


= 
U Regestah Karola I. i II. 


1. Godipe 1272 dane 21. Februara u Napulju. Kralj Karol I. uzimlje pod 
svoju zaštitu svu Arbansk u, koja se bješe njemu podala, obećajući 
braniti i čuvati sva njezina prava i običaje. 


2. God. 1272 dne 5. Septembra kod Monteforta. Isti kralj piše boljarom, 
i velikašem ugarskim, kako gorko žaluje smrt kralja Stjepana svoga 
rodjaka (affinis noster, progenilovem suorum in defensione fidei et liber- 
tatis ecclesiastico imitator, qui de medio est sublatus). Nagovara ih za- 
jedno, da budu vjerni kraljici Y. i novome kzalju Ladislavu. 


3. God. 1274 dne 13. Maja u Foggiji. Isti kralj nalaže meštru portolanu 
od Apulie, da ima dozvoliti plemiću Nikoli de Sančto Omero, -da može 
od kojegodj luke puljske bude htio, izvaditi šestdeset konjah i 30 me= 
rah (solmah) ječma za sebe, za svoju porodicu i za poslanike cara bu- 
garskoga i kralja srbskoga. 


| God. 1274 dne 3. Septembra kod jezera Pezula. *) Isti kralj piše sudcu 
(Justiciario) pokrajine barske, budući da se knez Gjorgje poslanik sla- 
vnoga kralja srbskoga. ljubljenog prijatelja njegova, vratja kući, s toga 
da ima istoga kneza sa 18 njegovih drugovah podvoriti sa tri osobitog 
plemena konjah : Roncinis) | sa dva konja za oružje, što sobom iz Na- 
puljske kraljevskom dozvolom nosi. Nadalje, da mu ima pribavili u luci 
grada Trana ili Barula (Barlette) sa svim potrebitim obskrbljeni brod, koj 
će ih kraljevskim troškom preko mćra do Zadra ili kamo bude knez 
htjeo provesti, i ako nebi bilo u spomenutih lukah pripravnoga broda, 
đa ima odđkuda godj na kraljevski račun takovog pribaviti. 


Iste godine i dana piše isti kralj portulanom lukah od Trana i Barula 
u rečeuom predmetu, da višespomenutoga kneza Gjorgju bez svake za- 
prieke putovati puste, i da mu potriebite konje za oružje pribave. 


P 
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i, God. 1275 dne 21. Marta u Rimu. Isti kralj podaje otvoreno pismo po- 
slanikom svoga prijatelja kralja českoga, po imenu biskupu Sekonskomu 
(Chr. Saeconensis Episcopus %), meštru Dominiku kanoniku pražkomu 
(plsgensis Canonicus) i Ivanu plovanu od Like (plebauus de Licha), u 
kojemu ih preporuča svim svojim prijateljem, a podložnikom zapovjeda, 
da ih aajedno sa svojim pratiecem Maranom Valonom (Meranum Vallo- 


>) Lago Pesole. odstoji 4 miljah od građa Aviijana u provinolji Basilicata. 
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num familisrem et fidelem nostrum) bez iksakove zaprieke putovati pe- 
ste, i gdje potriebno bude sigurnosti stratu (securum conductum) njima 
podada. 


. God. 1296. Kralj Karol Il. piše srbskomus kralju Stjepanu, svdku svome 


(Magnifico Principi Domino Stephano Dei gratia illastri Regi Serviae 
Carissimo sororio suo.) i Jelisari starijoj kraliici ugarskoj i svojoj ma- 
teri. Ali šta je pisao to se nezna, buduči da je jedna knjiga Regeslak 
Kerola II. izgubljena, te se samo komad Elenka od tieh Regestah nalasi. 


. God. 1306 dne 24. Marta u Napulju. Kralj Karol II. potvrdjaje sve 


one ugovore, koje načini sin njegov Filip princip od Taranta s kraljem 
srbskim prilikom zavladanja Romanie. 


KI. 
U Regostah Ladislava kralja Sicilie i Ugarske. 


, God. 1391 dne 15. Juna u Galetti. Ladislav kralj daruje bratji Perlu 


od Saruša, Petru od Saruša, vitezu reda sv. Ivana Jerusolimskog, i 
Ivanu od Saruša, poradi službah, koje su njemu i njegovomu otcu Ka- 
Karol" III. učinili, grad Nivnu u vukovarskoj i grad Oriovu u požeškoj 
županiji, koji gradovi bili su vlastitost Ivana Treutela, sljedbenika Si- 


gismundova. 


. God. 1392. dne 19. Oktobra u Gajeti. Isti kralj potvrdjuje Herku Me- 


tijeviću i bratji Vladislavu i Ostoji Mikciću, sela Lipovac i Sveti Martin 
na Verbasu, koja sela darova njihovim predjam kralj Bela IV. 
God. 1403 dne 26. Januara u Napulju. Isti kralj daruje vojevodi Petru 


Pavloviću selo Čudrin, što je držao prije buntovnik Ivan Čubrin, i njeka 
sela u županiji dubičkoj, što su imali sinovi Rojmića. 


. Iste godine i dana oprašta kralj Ladislav svaku kaznu poradi izdajsivi 


i bune zadarskomu plemiću Damjanu Našiću i njegovim sinovom. 


Iste godine i dana daruje kralj Ladislav Zadranom grad Novigrad, ko- 
jega bješe na »ilu oteo knez krbavski Budislav (Gušić). 


God. 1406 dne 14. Septembra u Napulju. Ladislav kralj daruje Hrveji 
hercegu splietskomu i vojevodi dolnjieh stranah, poradi toga, što je u 
župi Vrhrike svojim troškom grad Prozor sazidao, isti grad s celom 
župom Vrhričkom i Obrećom (totam predictam Verhricam et Obrch is 
Regno nostro Croacie sitas et habitas). 


Iste godine i dana, daruje kralj Ladislav hereegu i vojevodi Hrvoji 
grad Zrinj, vlastitost kneza Pavla Zrinjskoga, sliedbenika Sigismundovi. 


Iste godine i dana pokloni rečeni kralj Ladislav Sandalju, vojevodi 
kralja bosanskoga, grad Cetin i Slunj, što su držali Nikola knez senjski 
krčki i modruški, i knezovi krbavski. 


17. Isto godine i dana darova rečeni kralj Vladislavu Jobračiću grad Ber- 
sišjanicu u Hrvatskoj, kojega dobi negda nevjerni Ladislav od Berstia- 
nice po kralju Ludoviku 

i 


18. God. 1406 dne 15. Septombra u Napulju. Isti kralj daruje zadarskom 
plemiću Jakovu Radmiću, svomo vjećniku, sva sela_koja je imao negda 
David Radmić podknez senjski, oko Senja i Beške u Hrvatskoj, i koja 
sela otme na silu Nikola knez senjski, krčki i modruški. 


19. God. 1407 dana 17. Merta u Beneventu. Isti kralj doje pravo kaptolu šibe- 
ničkomu, po primjeru ostalih kaptolah dalmatinskih, da može za sigur- 
nost stanovnikah činiti jevne pogodbe, ugovore, svjedočanstva i ostala 
pravdena pisma. 


III. 
U Regestah Ferdinanda kralja. 


20. God. 1473 dne A. Junia u Napulju. Kralj Ferdinand od Sicilie, prisna- 
vajući velike zasluge Dubrovčanah Marina Gjorgjića i Franje Mihaljeva, 
meštarah rodokopja, koji su velikim uspjehom uredili rudokopje srebra 
u Kalabriji, daje im godišnju plaću od dvie sto dukatah, dok budu u 
njegovoj službi. 


21. God. 1476 dne 17. Septembra u Napulju. Kralj Ferdinand podaje na 
slavu vjenčanja svoje kćeri s kraljem ugarskim, Bernardinu knozu senj- 
skomu, krčkomu i modruškomu, vitezu i rodjaku svome (equili et esfilni 
mosiro) zlatnu kolajnu od smijah s visećim orolavom (grifom). 


Osim ovieh listinah pobilježio sam tu više poveljah i listi- 
nah podanih napuljskim Slavenom i Arbanasom, porodici Kastrio- 
tićah i Dubrovčanom, od kojih ima preko 30 na broju. 


U knjižnici muzea borbonskog, u kojoj je njeki 
stari Abbate Čerillo čuvar, niesam mogao ni elenk rukopisah 
dobiti *), jedino mi nekako sreća posluži viditi dva korala, je- 
dan misal, jedan breviar i jedan molitvenik, poznat pod imenom 
Flora, s miniaturama, za koje kažu da je djelo Kloviovo. 
U misalu i u Flori mogle bi biti slike, ma ne sve, od na- 
šeg neumrlog slikara, ali breviar i korali niesu doista od njega 
ukrašeni. 


#) U Napulju se tuže u obće svi učeni domaći i inostrani, da se poradi 
nehsjstva nadstojničtva bogatom knjižnicom borbonskom ni malo služiti 
nemogu. 


U privatnoj knjižnici kraljevskoj, u koju sam 
dobio dopuštenje ulazka nastojanjem c. kh. enstrismskog poklisara 
Generala Martinia, uslied preporuke svjetlog našeg Bam, 
pregledao sam medju ostalima potanko glasoviti molitvenik kar- 
dinala Farnesa, krasno pisan i urešen sitnima slikama od Julia 
Klovia god, 1546. Ovo je najslavnije djelo njegovo, s kojim 
se je Klovio učinio za sve vjekove neumrlim, i zaista nemože se 
čovjek zadosta načuditi onoj krasoti u obće i onoj podpunoj sa- 
vršenosti u najmanjih pojedinostih, koja se u tom djelu vidi. S 
udivljenjem gledano od svieh umjetnikah, proslavljeno od svieh 
spisateljah, čuva se to djelo u toj bogatoj knjižnici onom pobož- 
nostju, kojom se samo toli riedka i jedincata stvar na svietu ču- 
vati može. %?) Nikomu nesmije se taj umotvor pokazati, koj ne- 
ima nejviše dozvole. Čuva se u zatvorenom ormaru pod savitkom 
i pečatju. Korice knjige okovane su dobro pozlatjenim srebrom, 
ali djelo nije od Benvenuta Celina, kako njeki tvrde. Vrie- 
dnost ove knjige ciene njeki na 30,000 dukatah, a drugi kažu, 
da se ni nemože procieniti. 


U toj znamenitoj knjižnici, koju mi njezin upravitelj naj- 
većom prijaznostju pokaza, ima 50,000 knjigah, razredjenih po- 
lag znanostih u veoma liepih staklenih ormarih. Sve su knjige 
liepo vezane, a medju njima ima dragocienih izdanjak od amjel- 
ničkih i narovoslovnih, a osobito pomologičkih i geologičkih dje- 
lah. Od bakrorezah ima tu do 300 foliantah. Na godinu se troši 
za knjige 5000 forintih. 


Knjižnica Brankačianska utemeljena god. 1673 od kar- 
dinala Franje Brankačia, ima liepu zbirku rukopisah. Pregledavši 
sav elenak, našo sam sljedeće za historiu slavensku manje ili više 
znamenite rukopise : 


1. Alexandri V. et VI. Pontificum Instructiones datae Gregorio Brorarde 
itaro ad Bayasetum Imperatorem Turcarum a. 1494 une cum responsionibes 
eusdem. — 2. Amalfilae Chronicon ac de ejus Ducatu. — 3. Austria. Ameri di 
Don Giovanni d? Austria in Napoli. — 4. Boemia. Cagione per le quali la Be- 


*) Professor Bernardo Quaranta veli u svome važnom djelu : Les Mysts- 
gogue Gvide gćnćral du Musće royal Bourbon. Naples 1846. o tem 
molitveniku sljedeće: ,,Cet office est un monument unique aa monde. 
— 1! est impossible de croire que le pinceau alt tracć ce quo les you 
peuvent a poine apercevoir“ — — 


ne si š andatn gorduta in Boernin. Belazioao a! Papa. -— 5. Registrum Ro- 
Caseli 1. ab a. 1276—1277. — 6. Cbronicon per sez mundi aetates, a mundi 
dio ad anpam Chr. 1178. — 7 Chronicon rerum Longobardarum. -— 8. 
»nicon monasterii S. Bartholomaei Ord. S. Benedicti in Pennensi_Comitatu 
. Alexandro elusdem Monasterii Monacho conscriptum. — 9. Contarini Lo- 
o Relaniene alla Republica Veneta Sepra la persona, Corie, Stati e Fatti 
emlinando d? Austria Re de Romani. — 10. Dominis (de) Mareus Antonius. 
tola ad Rpiscopos Metropolis et provincise universae Suffraganeos. — 11. 
landt (di) Causa e morte. — 12. Gaspari Stefano. Relazione della Diocesš 
ervia (u izvadku prepisao), — 13. Hungariae Regni status. Relazione al 
1 — 14. Index đe Ecclesiis S. Seđi Romanae subjectis, orđine alfahetico, 
arta pergamena et itilem vulgari. — 15. Vita del Re Ladislao. — 16. Li- 
ani Girolamo. Relazione intorne sila sua Legazione di Polonia !' anno 1575, 
'Z Moegcovia (della) Doscrizione. — 18. Negozisto di Polonia del! anno 
' di Capua Annibale. — 19. Panvinius. De gente Fregepania sive Frange- 
a. — 20. Begioni del Re di Polonia per la promozione al Cardinalato del 
onti. — 21. Relazione d? Albania, Servia, Bosnia e Schiavonia e dello stato 
» Religione in quolle Parti (čuvari niesu mogli ovaj rukopis naći). — 22. 
zioao diarie del Turco e dolP Inghilterra de! Conte di Biccaro. — 23. Re- 
me di Germania di Nioelo Tiepolo. — 24. Reperioria tria ex Regeste Fri- 
si Imperatoris anni 1239 et ex Regis Francorum, quae conservantur in ar= 
io Regni Sicilia Neapoli. — 25. Repertorium Regis Roberti ordine alfa- 
0 digestum Anni 1813 et 1314. — 26. Ruggiero. Relazione a Pio V. della 
Nanciatura di Polonia. — 27. Soranzo Giacomo. Relazione delP Ambasciata 
a Gal Svitm Amurat Imp. de Turchi P anno 1578. — 28. Torquatus Anto- 
(do Frangepanibes) Pronostison de Conversione Eurepae anno 1480. — 
laghasia. Relanione di alcuno cose premosse ella dieta Ungara. 


&J velikoj gelerii muzen borbonskog našo sam tri za nas 
menite slike. 1. Isusa pred Pilatom od Andrie Schiavona 
duliča. — 2. Mučeničtvo sv, Lovre od Jerolima Santa 
DCE. — 8. Podobu fli poprsje Julia Klovia, načinjenu od 
menika Tescepolia, nazvanoga delle Greche, koju sam dao 
niti za zagrebački narodni muzeum. O toj slici pisao sam ja 
riešno, zaveden po drugih spisateljih, u mom životu Klovia, 
ju je načinio sam Klovio. 


M Amagosionaj i najvećoj privatnoj nepnljskoj zbirci Markaza 
t Angola, našo sam edju riedkimi slikami prekrasnu sliku 
injam na pleina ad Audzie Schiavona Medulića, 
a predstazlja Isusa tjerajućeg trgovce iz hrama božjega. Me- 
mnogimi lioami vidi ae i pokrovitelj Medulićev, slavni Tician, 
sjedom bradom. Iz napreda stoji bielo pseto, Od ove riedke 
e, pune živahnosti i ksepka bojadisanja, imao je markez Sant 
zelo jednu kopiu, te ju je prodao, kako mi sam :kasš, vodeći 


me po svojoj galerii, njekome Englezu, koj ju opet prodade Mu- 
zeu britanskomu, gdje je na toliko cienjena, da su ju u bakru re- 
zati dali. Osim ove slike ima tu dragocienih umotvorah od Ra- 
faela, Ticiana, Julia Romana, Corregia, Tintoretta, Bassana, Gen- 
tilia Bellina, Bonifacia, Spanjoletta, Salvatora_ Rose, Luke Gior- 
dana, Pavla Veronesa,Rembrandta, Van-Dyka, Wolgemuta i našeg 
I[strijanina Viktora Karpata, kojega djelo predstavlja M. 
Djevicu s [susom na koljenih, a pred njimi sv. Ivana krstitelja. 
U prospektivi vidi se grad. Dole stoji podpis V. C. P. 


Od velike je vriednosti ovdje jedan stol sa mozaičkom sli- 
kom Etne, koja je sastavljena iz samih geologičkih proizvodab, 
što se oko iste Etne nalaze. U trih sobah razredjene su krasne 
grčke, etruske i rimske posude iz pečene zemlje i stakla, zatim 
više predmetah iz mjeda, mramora, gvoždja itd. Tu se nalazi 
takodjer velika zbirka novacah rimskih, bizantinskih, talijanskih i 
dragocienih medajlah novoga vremena, u ormarih veoma ukusno i 
umno načinjenih. 






U maloj, eli izabranoj zbirci umnog ruskog pukovnika Zaj- 
čevskog nalazi se jedna mala slika od Klovia, predstavljajuća lov 
na vepre s množtvom lovacah i lovačicah, pješke i na konjih, do 
20 na broju. Slika je veoma živahno bojadisana i umno sasls- 
vljena. Tu sam vidio i dvie krasne podobe dvajuh nepoznatih 
južnih Slavenah u narodnoj nošnji. Slikarija iz škole nizozemske. 


Kod kavaliera Jena, rodjenog napuljskog Arbanasa, vidio 
sam veliku podobu Skenderbega Kastriotića od Ticiani 
ja sam ju dao u malenom formatu snimiti po mladom slikari 
Lombardinu. Tu ima takodjer više knjigah i rukopisnih bilješ+- 
kahb o naselbinam arbanaskim, koje sam upotriebio. 


Medju grobnimi spomenici, što sam ih u napuljskih crkmi 
vidio, tri su me osobito zanimali, naime grob Andrie, siu 
ugarskoga kralja Karola Roberta, kog su ponajviše Hrvati n+- 
činili kraljem, zatim grob Ladislava, kog su opet Hrvatit 
Zadru za svoga i ugarskoga kralja vjenčeli, i grob Ludovik! 
Aldemariska, admirala Ladislavova, koj je zajedno s Hre- 
jem u Dalmaciji proti Sigismundovoj stranki vojevao. 


Grob Andrijev stoji u stolnoj crkvi sv. Januara, te imi 
sljedeći napis : 
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ANDREAE CAROLI VBERTI PANNONIAE REGIS F. 
NEAPOLITANORVM REGI 
IOANNAE VXORIS DOŽO ET LAQVEO NECATO 
VRSI MINVTVLI PIETATE HIC RECONDITO 
NE REGIS CAPVT INSEPVLTVM, SEPVLTVMVE FACINVS 
POSTERIS REMANERET. 
FRANCISCVS BERARDI F. CAPYCIVS 
SEPVLCRVM. TITVLVM. NOMENOVE 
. P. 
MORTVO ANNORVM XIX. 
MCCCXLV. 
XIV KAL. OCTOBR. 


(Od zdola na podu:) 


ANDREAE PANNONIAE REGIS OSSA 
PROXIMO IN TVMVLO IAM QVIESCENTIA 
VT PARIETI TERRAEMOTV COMMISSO 
IN KAL. DFCEMBRES MDCCXXXII. 
REFICIENDO LOCVM DARENT 
FRANCISCVS CARDINALIS PIGNATELLVS 
HIC DECENTER COMPONENDA MANDAVIT 
A. KAL. MART. MDCCCXXXIII. 


U crkvi S. Giovanni a Carbonara stoji grob slaboga kralja 
Ladislava s prekrasnim spomenikom, kojega dade njegova sestra 
Ivana II. god. 1414 po vajaru Andriji Ciccionu načiniti. 
Ovaj spomenik, za velikim oltarom, podiže se do neba ili stropa 
crkvenog. U sredini stoje mramorni kipovi Ladislava i Ivane sa 
slikama raznih kriepostih. Više gore leži kralj mrtav, kog bla- 
goslivlja njeki biskup s diakoni. Sasvim gore na vrhu vidi se 
kralj kao pobjeditelj, sjedeći na konju, sa sablom u ruci. Na 
okolo namjestjeno je još više kipovah gotičko-arkitektonič- 
kimi pakiti i s grbovi kuće anžovinske, kraljevine ugarske i hr- 
vatske. Od spoda stoje velika četiri kipa kriepostih, koja nose 
čitav spomenik, s podpisi :  Magnanimitas. Prudentia. Forlitudo. 
Temperantia. Grobni napis s gotičkimi pismeni nemože se pravo 
čitati, jer je na mjestih od vremena skvaren. 
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U momastiru prkve San Lorenzo stoji mramorni spomenik 
višespomenutog Ludovika Aldemariska, načinjen od vajara popa 
Babočia ga sliedećim napisom: 


HAEC EST SEPOLTURA MAGN. MILITIS DOMINI LVDOVICI ALDEMABISCO 
DE NEAP. QVI HVIVS REGNI MARESCALLVS ET CONSILIARIVS REGIS 
LADISLAI FVIT, ET DVX _MARIS, NEG NON TENVIT OFFICIVM ADMIRATIAE 
ITA ET TALITER QVOD NAVIGJA GEBEBANT FIVS INSIGNIA. 
SPECTABILIS MILES IOANNES POSVIT PATRI OPTINO 1421. 


 STRENVVS ET PRVDENS SENSV, ROBVSTVS IN ARMIS, 
INTEGER ATQVE VIGIL, IVSTO PRO REGE FIDELIS. 


Prije mog odlazka iz Napulja posjetlo sam još zadnji dan 
grob Virgila Marona. Taj grob sloji na uzvišenoj glavici nad 
veličanstvenom spilom od Posilipa. Predstavlja mali zidani pod- 
zemni prostor s uložnicami, u kojih se vide žare s pepelom. 
Kažu, da su to ostanci Yirgilove porodice. Mnogi dvoje, da je 
tu zakopan Virgilio, koj umre na skradnjem pribrežju talijanskom 
u Brindižu. Sigurno je, da do godine 1554 nikakova spomenika 
imao nije. Rečene godine dade njetko izvan groba u kamenu 
izrezati : 


OVI CINERES TVMVLI HAEC VESTIGIA OCONDITVR OLIM 
ILLE, HOC QVI CECINIT: PASCVA, RVRA, DVCES. 


Nu god. 1840, putujući ovuda čuvar knjižnice kraljice fran- 
cezke F. G. Eichhoff, dade u sredini groba stavili drugi kames 
s napisom: 

P. 
VIRGILIO 
MARONI. 
MANTVA ME GENVIT. CALABRBS BAPVERE, 
TENET NVNC 
PARTHENOPE. CECINI PASCVA, RVRA, 
DVCES. 
| 1840. | 
CONSACRE AV PRINCE DES POETES LATINS 
PAR F. G. FICHHOFF | 
BIBLIOTHECAIRE DE S. M. LA REINE DES FRANCAIS. 


I tako morade najslavniji pjesnik stare veliko Italije # 
emlji svoje domovine osamnaest i pof/ stoljetja čekati, dok 
e je našo jedan njemačko-francezki pulnik, koj mu napisa ne- 
imrlo ime nad s»jegovimi sažganimi ostanci. 


Monte Casin6. 


Iz Naptlja do varošice San Qermar6o može se doći za 
sam satih, uzamši na pomoć željeznicu do Capue. Nad San 
rermanom, na visokome brđu, zvanom Monte Lasino, stoji 
rinaest stotine godinah momastir reda sv Benedikta, kojega s4m . 
v. Benedikt god. 529 utemelji. U tome monastiru, gdje 300 re- 
ovnikah stoji, primljen sam bio najvećim gostoljubjem, ostavši 
a tri dana i uživajući duhovnog mira, kakvog jur dugo uživao 
iesam. Prijaznom pomoćju nadstojnika monastirskog i zajedno 
uvara knjižnice i arkiva, gospodina Ševastijana Kalefata, 
ojega pleme preseli se u staro vrieme iz Dalmacie u puljski grad 
ar, razgledao sam tamošnji arkiv i knjižnicu, iz kejih sam vadio 
odatke za historiju djelovanja Slavenah u napuljskih pokrašinah; 
-arkivu sam mislio naći ili starih slavenskih ljetopisah ili drugih 
A maš narod od velike važnosti pisamah, ali me nada prevari. 
ledju 900 rukopisih našo sam tu: 


1. Listinu na pergameni od 9. Aprila g. 1198, kojom se svjedoči, da je 
rkva sv. Marie od Rožate (Razato) kod Dubrovnika spadala pod redovnike 
r. Benedikta. O toj crkvi ima još njekoliko pisamah, budući da je spadala 
od upravljanje monastira kasinskog. Važna je zatim 2. Legenda sv. Dimitrije, . 
okrovitelja solunskog, iz rukopisa 11. vieka. U njoj ima zanimivih. datah o 
očetku crkve sv. Dimitrije u Sriemu, današnjoj Mitrovici Hi Đmitrovici, koju 
! sagradio pokraj crkve sv. Anastazije Leontio, prefekt čitave Ilirije *), onaj 
ti, koj i u Solunu istoga svetca crkvu uiemelji. Ja sam ovu Legendu pri«p6- 
obio » drugom od Šimuna Metaphraste, tiskanom u životu svetacah, i našo | 
am, da su obe mnogo različne. Čini se, da je ista Legenda pisana od nje- 
ojeg Sriemca, budući da pisac govori o čuđesima rečenog svetca, koja je 
uo od biskupa sriemskoga. — Nadalje 3. Leonis papae I. Epistola ad Anasta- 
ium Salonicensem (Cod. memb. sec. XB N. 541. Fol. 62 a terg6). — 4. Joan- 
is a Ragusio Ord. Praed. Sermo de 8. Benedicto.  (Incipit sermo in Festo S. 





*) Taj Leontio živio je u vrieme Konstantina velikoga. Vidi Damuscootras 
bypodiaconus in Homiliis p. 506. (Edit. Venetiana 1603.) 
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Benčdicti, Fratris Joannis de Ragusio Ord. Pracd. apud SS. Apostolos Romao 
in Praesentia_ Cardinaljum etc. Anno D. 1430 Indictione 8. Codex XCII. FoL 
265. et Codex DCCCCII. — 5. Ignatii Pragensis Prioris Cassinens. Vita S. Ber- 
tharii. — Flores Sententiarum. — Moralia quaedsm (Cod. 34, 118, 502). — 6. 
Omilia Ven. Adalbcr:i Ep. et Mart. (Cod 119 p.243) — 7. Passio S. Adalberti 
Ep. et Mart. edita a D. Silvestro Papa urbis Romae (Cod. 110 p. 264 et Cod. 
145 p. 209). — 8. Perri Vergerii Justinopolitani. Tractatus de Ingenii 
moribus et liberalibus studiis. (Cod. 335.) — 9 Wisigothorum Regum Chroni- 
con ab Atanarigo. primo Rege ad Ervigium. Aera 715. (Cod perg. I fol. 483.) 
— 10. Laurentii Monachi et Episcopi Vita S. Venceslai Regis et Mart. (Coder 
memb. sec. XII. N. 413, priobćen od Dra. B. Dudika u Iter Romanum I pag. 
296.) — 11. Damasi Ungari. Brocarda et Summa (Cod. 136, fol. 73 et iii). 


U monastirskoj crkvi stoji grobni spomenik [zabelle 
. Kastriotove (+ 1547) i njezinoga supruga Vida Feramoska, 
vlastelina grada Minjana (H 1532). 


Rim. 


Oprostiv se dne 18. Pros. u jutro s Monte Cassinom, i prolaziv 
kroz mjesta: Palazzuolo, Piedemonte, Aquino, Rocca 
d'Arce, Rocca secca, Arce (na granici napuljskoga kra- 
ljevstva), Čeprano, u rimskoj državi, Castro, Pofi, Arna- 
ro, Frosinone, Fiorentino, Anagno, Castellucio, 
(Cavignano i stari grad Senia s lieva na brdu), Castello 
Buonfede, Pimpinaro, Valmontone,Lognano, Colonna, 
došo sam dne 20. Prosinca 1856 u jutro u Rim. 


Vrieme, u koje sam došo u Rim, nije bilo baš shodno za 
iztraživanja književna, jer poradi praznikah božićnih i SS. trik 
kraljevah, bijahu skoro četrnaest danah svi javni zavodi, osobito 
arkivi i knjižnice zatvorene. Ostavši jedan mjesec u Rimu, mogo 
sam dakle samo polovicu vremena na književne svrbe upotriebiti, 
a to drugo žrtvovao sam crkvam, galeriam i privatnim zbirkam. 


U ovome dakle za Rim veoma kratkom vremenu posjetio 
sam arkiv i knjižnicu vatikansku, zatim knjižnicu kassana- 
tesku kod Minerve, arkiv i knjižnicu od propagande, knjiž- 
nicu korsiniansku i monastira S. Pietro ad vincult, 
napokon arkiv zbora ilirskog sv. Jerolima. Od galeriah 
razgledao sam: galeriu kapitolsku, principah: Borghesa, 


Doria Pamfila, Sciarre, duke Colonne, kardinala To- 
stia, duke Corsina, duke Torlonje, Braschia, Farnesa i 
duke Barberina. 


Vatikanski arkiv. 


Na preporuku c. k, austrianskog poslanika u Rimu, grofa 
Koloreda, i prijaznom pripravnostju arkivalnog čuvara, otca 
Theinera, mogo sam u vatikanskom arkivu kroz više 
danah od 9 u jutro do 5 satih poslie podne raditi, i upotriebio 
sam ovu priliku za prepisivanje pisamah papinskih iz najstarijih 
regestah pape Ivana VIII. *), te iz regestah pape Gregura VII., 
izvadivši samo ona pisma, što govore o slavenkih predmetih. 


Budući da su se po g. Frideriku Blumbergeru sta- 
vila pitanja, da li su sva ona pisma Ivana VIII., za koja se tvrdi, 
da ih je papa sv. Methodu i moravskomu kralju Svatopluku pi- 
sa0, istinita ili ne? Nadalje, kakav se rukopis pod ,,Regestum 
autographum Joannis P. VIII.“ razumjevati ima ? budući da je isti 
radi brojevah pisamah i paginiranja sasvim različan od onoga, o 
kojem je učeni Pertz pisao. Napokon, kako je to, da se u 
Pertzovom rukopisu četiri Ivanovih pisamah, pisanih Methodu 
i Svatopluku, a u autografu samo tri pisma, od vatikanskog pre- 
fekta M. Marina u jednome pismu g. Wolnyu pisanomu, spominju % 
— Stoga sam si dao truda, za moći odgovoriti na ova pitanja, 
pobliže pretresti rukopise Regestah pape Ivana VIII. 


Prije svega ima se znati, da se u vatikanskom arkivu, kako 
mi g. prefekt Theiner kaza, samo dva rukopisa regestah pape 
Ivana VIII. nalaze, i to jedan stariji ili autographum od 11. vie- 
ka, a drugi noviji od 16. vieka. Gosp. Pertz, kako sam se iz 
citiranja njegovih brojevah od pisamah i paginah osvjedočio, vidio 
i upotriebio je još njeki treći, meni nepoznati rukopis, a g. M. 
Marini izvadio je za g. Wolnya i po njemu za Bočekov ko- 


#) Do sada su po svjedočbi g. Theinera_svi učeni prepisivali ova regesta 
iz rukopisa 16. vieka, u kome ima dosta pogriešakuh. Ja sam prepisi- 
vao iz rukopisa XI. vieka, kojega sam sravnivao s rukopisom novijim 
16. vieka i s tiskanim tekstom Bočekovim i knjigom Epistolae Decre- 
tales Summ. Pontificum, i našo sam njeke razlike. 


F 
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deks moravski iz staroga rukopisa (amtografa) samo tri pismi 
a četvrto ili nije u rukopisu našo ili nije htio prepisati, prem da 
se u njemu sva četiri nalaze, i to pod brojevi pisamah (Episte- 
larum) 201, 202, 257, 278%) pod paginama 77, 77, 99, 110. — 
Sumnja dakle g. Blumbergera, da Ivanovog pisma, pisanog Sva- 
topluku kralju poradi razprah s bavarskim popom Vihingom u naj- 
starijem rukopisu neimade, nije osnovana. 


Što se istoga najstariega vatikanskog rukopisa Ivanovih re- 
gestah tiče, to je on pisan na pergameni, pismeni manjimi (mi- 
nusculis) lombardskimi, u početku 11. vieka, u velikom foliu, te 
ima listovah (paginah) 122, a pisamah svega skupa 316. Na čela 
prvoga lista pisano je. od zgora starom rukom: Zrber fratrum 

per ven. dnum. Basilium popi. (principi) Apostelo- 
rum dno. pp. (pape). Prvo pismo počimlje ovako: ,,Johannes 
Episcopus Bosoni illustrissimo Comiti.“ — ,,Karissime, tuć nobi- 
litati laudes etc.“ — Zadnje pismo počimlje : ,Johanni Duci Bili- 
ciosi fideli seu exmisso nostro.“ — ,,Gratulatos nos non modice 
credas etc.“ 


Noviji rukopis od 16. vieka pisan je na papiru u foliu. Ima 
listovah 231 a pisamah ukupno 316 kao i stari rukopis. Pisma 
su u istom redu pisana kao u starom, samo su pisma 58 i G4 u 
tekstu izpušćena, pa su na prvome listu kasnije upisana. 


Važna za Slavene pisma u spomenatom starom rukopise 
jesu sljedeća: 


Pag. 30. Ep. 65. Michakeli Regi Uulgarum (god. 878). — Pag. 32. Ep. 
66. Petro Comiti (878). — Pag. 34. Ep. 69. Michakeli glorioso Regi Uqlgarise 
(878). — Pag. 35. Ep. 70 Omnibus Episcopis et ceteris clericis grecis sul- 
garicae dioeceseos invasoribus ac per hoc excommunicatis (878). — Pag. Ti. 
Ep. 183. Dilecto flio Michaheli Regi Uulgarorum (879). — Pag. 71. Ep. 184 
Petro, Cerbule et Sundice ceterisque optimatibus et consiliariis dilecti Klii no- 
stri Michakelis Regis Uulgarorum. — Pag. 71. Ep. 185. Dilecto filio Sedesclam 
glorioso comiti Sclanorum (Croatiae g. 879). — Pag. 73. Ep _.191. Dilecto Kiše 
Branimir (Duci Croatorum 879). — Pag. 74. Ep. 192. Tkeodosie venerabii 
dilecto et dilecto (electo ?) sancte ecclesie Nonensis (879). — P. 14. Ep. 183. 
Dilecto ac spiritali filio Michakeli glorioso regi Uulgarorum (879). — Pag. 76 





#) Gospodin Fr. Palack y u knjizi ,,Regosta dipl. et Epist. Bohenmriac € 
Moraviae““ od Ecbena, citirao je veoma točno iste brojeve od svih četvero 
pisamah, kao i gosp. Marini od triuh, izvan broja 99. 
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Ep. 198. Dilecjo ac spiritali filio Michakeli glorioso Regi Uulgarorum (879). — 
Peg. 77, Ep. 201. Zvuentapu de Marauna (879). — Pag. 77. Ep. 202. Reueren- 
tissimo Methodio Archiepiscopo Pannoniensis ecclesie (879). — P.99, Ep. 257. 
Bilecto filio Sfentupulcho giorioso comiti (880). — Pag. 110. Ep. 278. Methodio 
Arcbiepiscopo pro fide (881). — Pag. 116. Ep. 270. Excellentissimo uiro bas- 
simero (Branimiro Croatiae) glorioso Comiti et dilecto filio nostro, atque omai- 
bus religiosis sacerdotibus et honorabilibus iudicibus, cunctogue populo, pax et 
gratia a domino Jhesu Christo (850 aut 881). — Pag. 116. Ep. 300. Dilecto et 
spiritali filio Michahkeli glorioso regi uulgariorum (880 aut 881). — Pag. 119. 
Ep. 309. Michakeli Regi uulgarum (581). 


Regesta pape Gregura VII. pisana su pod naslo- 
vom:  Gregorii Vii, Bullarum Tomus I., pismeni malimi 12. ili 
13. vieka na pergameni, u malom foliu s listovi 259. — Pisma su . 
razdjelena u 10 knjigah, od ovih ima knjiga I, pisamah 84. — 
Knjiga II. pisamah 76. — K. III. p. 21. — K. 1V. p. 28. — K. 
V. p. 23. — K. VI. p. 40. — K. VIL, p. 27. — K. VIII. p. 23. — 
K. 1X. p. 35. — K. X. p. 2. Dakle ukupno 359 pisamah. Od 
važnih za južne Slavene jesu sljedeća pisma: 


Libri 1. Epistola 17. Geuse duci Ungarorum. — Libri 1. Ep. 64. Omnibus 
Raguseis (1074). — Libri II. Ep. 13. Ungarorum Duci Geuse. — LibrilV. Ep. 
12. Soleuorum Regi (Michaheli 1078). — Libri VII. Ep. 4. Wezelino nobili 
militi (1079), 


a 
i 


Knjižnica vatikanska. 


Za moći u knjižnici vatikanskoj raditi, a osobito rukopise 
upotriebiti, nuždno je, da se čovjek duže vremena bavi u Rimu, 
nego što sam se ja bavio. Poradi upotrebljivanja rukopisah mora 
takodjer svaki molbenicu državnomu tajniku podati za dozvoljenje. 
Ja toga učinio niesam, jer mi je vrieme bilo prekratko, s toga 
sam osobitom prijaznostju prefektab samo njeke stvari razvidio, 
što su me uprav ponajbolje zanimale. Ponajprije sravnio sam 
hrvatsku kroniku ili ljetopis, što sam ga u prvoj knjizi Arkiva 
izdao (iz dvajuh novih prepisah), sa starim prepisom, kojega je 
Ivan Lucio prie dvie sto godinah darovao vatikanskoj knjižnici. 
Našo sam njeke pogrieške u mom tiskanom tekstu i izpravio sam 
ih. Razgledao sam gatim bugarski prevod ljetopisa Manassovog, 
kog je učeni Rus Čertkov krasnim tiskom g. 1842 u Moskvi 
izdao. Tu su me ponajviše zanimale miniature. Pregledao sam 
napokon prekrasna tri rukopisa s miniaturami od našega J. Klovia, 
koji sc u toj knjižnici kao najveće riedkosti smatraju. Prvi je 


868 


rukopis Divina Comedig od Danta, u kome je Klovio sa slikama 
uresio konac pjevanja ,,l! purgatorio“ i cielo pjevanje ,,l! para- 
diso“ć. — Drugi rukopis: ,,Della vila di Francesco Maria di 
Montefeltro della Rovere, Duca d Urbine“ s dvima podobama 
duke od Urbina i sa još trimi slikami. Rukopis je vezan u bar- 
šunu s pozlaćenim kovanim uresom i grbom pape Klimenta XI. — 
Treći rukopis: ,,Hisforia di Gironimo Mulio Giustinopolilane de 
Fatti di Federico di Montefeltro Duca d' Urbino“ s jednom po- 
većom i jednom manjom podobom duke, i sa još trimi slikami. 
Medju evimi predstavljena je tu noćna bitka u polu-mjesečini. 
Kad se čovjek u gledanje ove malene slike zadubi, misli da gleda 
koju veliku sliku s ljudmi i konjmi u naravnoj veličini, takom 
istinitostju točnostju i klasičnostju izradjeno je tu sve u malenom. 
Ljudi i konji, voda i zrak, trava i oblaci, sve se tu kretje, sve 
je u gibanju, u svemu ima pravi život. — Rukopis je vezan islo 
tako kao i prijašnji. 


Knjižnica kassanateska. 


Knjižnica kassanateska u monastiru dominikansh 
kod Santa Maria sopra Minerva, prednjači svima drugima u Rimu 
glede lahkog pristupljenja od strane prihodnikah i putnikak. Ona 
je osim praznikah svaki dan otvorena, i ja sam od njezinoga 
čuvara, otca Villelmottia, bez svake teškoće dobio na po- 
rabu elenk rukopisah, kojega sam do polovice pregledao, jer 
mi je za dalnju radnju vrieme uzmanjkalo, #) 


Važniji za slavensku historiju rukopisi jesu sljedeći: 


1. Schismata, guae fuerant in Ecclesia a Liberii tempore ad Johannem XI] 
et fratrem Petrum de Corbavia, et modus tollendi schismata. D. 1. 20. — #& 
Ragusinae Reipublicae attentatum sive excessus suffocationis anno 1602 dnoran 
sacerdotum et unius Religiosi non servatis servandis neque habita apostolic 
facultate. In Codice miscellaneo in folio_ XX. V. 46, pagina 458. — 3. Delk 
Lettere che la republica Ragusana scrive al Czar di Moscovia con quella de 
Czar. Cod. Miscell. in folio. Tom. 12. X. VL. 35, pag. 94. — 4. Crisasin 
Georgius. Bibliotheca scismaticorum quorum libros moscoviticae amt graee 
scriptos latine verbatim reddit. Tomus ]. Miscell. in folio_ XX. II. 19. — 4 
Gondola Matteo ambasciatore per la Republica di Ragusa alla Porta. Sta 


%) Nastavljenje ovoga posla ostavio sam jednomu g. kanoniku zbora ili 
skoga sv. Jerolima. 
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Bila Christianila ne? Regni di Bosna, Servia, Bulgaria. Cod. Miscell. in fol. X. 
I. 57. — 6. Lottera che scrive la Republica Veneta al Czar di Moscovia con 
nella delle Lettere dello stesso. Cod. Misc. in folio. T. 12. X. VI. 35. — 1. 
[oscovia. Interessi del gran duca di Moscovia e Imperatore di Russia sopra la 
itasnia, Livonia, etc. E. 1V. 14. pag. 123. — 8. Leitera d?un ministro del Czar 
letro J. a Climente XI. sopra la dichiarazione della guerra fattali da! gran 
urco. Cod. Miscell. in folio Nro. 12. X. VI. 35. pag. 84. — 9. Relazione 
itta dolla Moscovia e de! Czar Joann. de Vasilio al senato veneto. Extat nella 
ecollta di simili Relazioni. Cod. in fol. X. VI. 25. — 10. Relazione delle 
ettere del Czar alle Republiche di Ragusa e di Venezia. Cod. Misc. in folio 
[, 12. X. VI. 35, pagina 94. — 11. Comneno Vinc. Ord Pat. Soc. Jesu. Me- 
woriale Originale della Nazione Ragusea al Vicere di Napoli che faccia porre 
segnario ne! Convento di S. Lucia a mare il Suddetto (Comneno). Cod. Misc. 
a folio N. 30. X. 1V. 39. f. 396. — 12. Graeci scismatici. Sit ne ipsls pre 
onservanda Constantiaopoleos urbe et promovenda cam Latinis anione per La- 
nos et precipue per Summum Pontificem subveniendum. Quaesitum editum 
nmo 1452. Extat pac. in Collectione Cornelii Aurelii in folio magno D. I. 20. 
- 13. Nicolai Modrusiensis Episcopi. Prologus ad Piuml]. et Dialogus de Mor- 
ilium Felicitate. Codex membraneus sec. 15. B. IV. 13. — 14. Nilus Thessa- 
»nicensis Archiepiscopus scismaticus. Libri duo: 1. De causis Ecclesiasticae 
Ivisionis. 2. De Principatu Papae. Latine reddita a Crisanio. Exstat in eiusdem 
ibi. Scismaticorum XX. II. 19. — 15. Statuta Confraternitatis S Hieronymi 
šyricorum in Urbe. A. 154'. 


Od ovih tu naznačenih rukopisah prepisao sam tri pod 
rojevi 5, 11 i 15 naznačene. 


Arkiv i knjižnica od Propagande. 


Pomoćju arcibiskupa i tajnika od Propagande, g. Bedinia, 
oslužila mi je riedka sreća, da sam smio posjetiti za pribodnike 
1 obće uvjek zatvoreni arkiv i knjižnicu od Propagande ili sbora 
La razplodjenje vjere rimske. 


Poznato je, da su za taj sbor u sva vremena mnogi od našega 
naroda velikim požrtvovanjem radili, i da su takodjer mnogi učeni 
pd istoga sbora podpomagani bili, kao medju ostalini: Leva- 
ković, Komulović, Pastričić, Tomko Mernavić, 
Radušić, Zmajević, Rosa itd. Glagoljska naša književnost 
ima ponajviše ovome sboru svoj dugotrajni život zahvaliti, budući 
da su ge sve do početka ovoga vieka jedino u velikoj tiskarni 
ovoga sbora glagoljske knjige štampale, dočim su pismena glagolj- 
ska po drugih mjestih već odavna uništena. Na moje začudjenje 
našo sam u rečenoj tiskarni još sada troja glagoljska: pismena, 
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naime Cicero, Garmond i Peht, koja tu žalibože zabadava stoje 
i na bolja vremena čekaju, kad naime južni Slaveni, a osobito 
Hrvati, više za svele svoje starine brinili se budu, nego li sada, 
u to vrieme materialno i puno nebrižljivosti i nehajstva.  Slutio 
sam već odavna, da tu mora biti glagoljskih i slavenskih ruko- 
pisah, i moja slutnja nije me prevarila, jer sam u arkivu sjedi- 
njenim s knjižnicom našo osam glagoljskih i četiri Ćirilskih_re- 
kopisah. 

Rukopisi ovi jesu sljedeći: 

1. Služebnik, pisan na pergameni u 13. ili početkom 


14. vieka, krupnimi hrvatsko-glagolskimi pismeni u dva redka u 
4i, ima listovah nebrojenih oko 400. Počimlje : 


,,Počelie služb od svetac po vse leto. Na d'n svetago Saturnina“ idi. 


Straga ima od druge ruke i sitnimi pismeni pisanu sljedeću 
bilježku: 


»Ljet gospodnih č. t. o. ž. (1387) ljet. Ja fabijan, komu je zemla mati, 
grjesi bogatstvo a grob otačastvo, pisah siju rubriku a ne tih knig, i pisaše ve 
bogu na čast i svetomu ivanu v tribikoviće plemenitim ljudem sn. ikravićenm. 
A tada biše knes Anž gospodin krku i gačkš i senju i veće. I v to vrime bije 
smutna v ugrskom kralevstvi velika po karli krali, koga ubiše ugre. I vt 
vrime bihu v okruglak dobri muži, v tribihovićih ki erkvi svoim blagom urješe 
dehu, kaleži, rizam knigami, kroš.... vsaku dobrotu ka... svetoj «rkvi. Ivto 
vrime biše dobar človek crkve svetago ivana prvi ppt, a ovjetnik ivan batrić 
v okruglah, a v tribihovićih vikan raičić. Zato vas prosi bog (b) gospode 
redovnici č.... te knige, da čtušće izprašlaite ako bi ka d... napisana i da 
molite boga“........ 


Iz ovo bilježke vidi se, da je rukopis pisan u gornjoj Hrvat- 
skoj, u županiji knezovah senjskih, kasnijih Frankopanah, nu do- 
sad niesam mogao pronaći, gdje su ležala sela Tribihovićii 
Okrugle. 


2. Breviar, pisan na pergameni krupnimi brvatsko- 
glagoljskimi pismeni, u dva redka na malom foliu, ima listova 
nebrojenih oko 400. Počimlje : 


nU ime božie amen. Početak čina brevjaa po zakonu rimskom blaše 
nago petra | pavla crkve rimskoga dvora.“ 


S traga pred koledarom stoji drugom rukom pisano : 


»V ime božie amen. let gespodnih ć. t. n. z. (1379). — & t. o (130) 
— č.t.0.a (1381). č. t. p. z. (1399) “ 
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Pod koledarom mjeseca maja stoji poveću bilježka od god. 
M0, koja govori o Mikoli i Stjepanu knezovih krčkih i senj- 
h,. ali se od bliedila nemože čitati. Pod koledarom mjeseca 
a stoji pisano: 

»Š. u. j. ov. (1433) umri gospodin plemeniti ban Mikola ijuna i. 6. (26) dn. 
ega sin..... biše u krala pemskoga a knez stefan biše pri krali ugrskom. v 
|.... kra] grediše na cesarstvo a pomagaše..... duka s milana i žanuvizi 


.... kurat biše .... gospodinu kralu. togaleta ....o hrvate ....mu.... 
a mogli“ (dalje se nemože čitati). 


Pod koledarom mjeseca Julija stoji : 


»“ ime božie amen. se pisah ja ivan side v fribikorićih v leti .... 


tl. ov. (1453). toga leta bi glad v... mlah (v zemlah) gornih i mnog..... 
.. €. primorske, i toga leta pogibaše živa vsa po vsei zemli ....... i bi 
| veći vsud kudi ne slišaše ....i toga Jeta pade snig na........ 0 snig 


gorah na peotrova i bi glad.“ 


Pod mjesecom Novembrom stoji : 


»č. tm.a. (1361) kršćenle svete mario stolne crikve (bez sumnje senjske) 
sea oktobra dni i.g. (24). — &.t.m.g. 1269 bi kršćena sveta katarina ka . 
retom ivanu (sic) miseca oktobra 20 dn...“ 


Na predzadnjem listu ovoga rukopisa stoji bilježka : 


»,V ime božie amen. to pisa vid dijak u domina birka v tribikovićih 
lušći za grozd (u senjskoj biskupiji) 1500.“ 


Na posliednjem listu s prve strane stoji: 


»L6t gospodnih č. u. 0. v. (1483) tada tecaše, kada grabi Matijaš ban 
ku (kod Otočca) i vuk despot i gospoda hArvaiska turke pobiše na brodu 
skoga.“ 


Na istom listu s traga stoji ova bilježka: 


»Let gospodnih č.u. 0. ž. (1487) tečaše, kada ove knige otkupismo ot popa 
e z otišja, ke bihu turci vzeli a biše e zgubil pop radoš, i oikupiše e do- 
muži okruglane i tribikovićane, zač učiniše. pomoč ki čim more. . ja pop 
ko palil...ć bih va to vrime pibanuš ..... i učinih pomoć va .... edan 
pšenice... sinakoš moih, ki slišahu pod svetego ivana da bi učinili zamet 
rjet?) meju sobu,a oni.... š.ki čine dare kako dobri i du.... i pomore 
ko dobar ... matef... p g (96) dukate ... star pšenice“ (dalje se ne- 
ru više redka čitati) ,,a dobre žene, ie pomogoše: nika grošem,a nika soči- 
\, bog ih pomozi i sveti ivan ta im budi pomoćnik, i veim ki pomože va 
knige da ne zgiboše od svetago ivana. A va to vrime biše odvilnik v okru- 
š ivan mesodić dobar muž, a v tribikovičik petar čislić. Ka oba dobro na- 
ahola crkvi svetomu ivanu. Zato gospodo redovnici ki budete slušbu bošju 
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va to knige vršili, molite boga za vsih ki pomogoše v te knige da nepogiboše 
ot crkve svetago ivana, i tolikoi molite boga za popa radoša ki zgubi te kni- 
go da ga bog spomene da ne učini“ (dalje se nemože čitati. *) 


Na istome listu sljedi dalje opet od druge ruke: 


,»,V ime oca i sina i duha svetago amen. To pisa on komu e zemla mati, 
grisi bogatstvo, grob otačastvo. Tekući let božjih č, f. ž. (1507) kada ja pop 
ivan prijah svojt sveloga Ivana v tribihovićih i okruglane kapeolaniji u vrhovini 
(u otočkoj regimenti). V te leto umri gašpar perušić drugu nedilu po mladen 
letu u zadru, i nebiše v to vrime rati meju gospodom a biše knez ivan pere 
šić **) na ugrih i grediše doli s bani kneza pelra sini perušiće (sic) a biku. 
a u kneza gašpara perušića bihuta dva sina. Ednomu biše ime gašpar a dre- 
gomu grgur, oba malahta.“ 


3. Misal, pisan na pergameni godine 1435 u Lici, liepimi 
krupnimi glagoljskimi pismeni i urešen s njekoliko grubih sliksh 
u 42 u dva redka, ima oko 400 listovah. Počimlje : 


»V ime ishvo. amen. let gospodnih č u j d (1435) počatje misala po 
zakonu rimskago dvora.“ 


| Ima u tekstu mnogo svakojakih kasnijih bilježakah od god. 
1458, 1466, 1495, 1552—1570 itd. Na sedmom listu, od straga 
brojeći, stoji pisano sljedeće : 


»,V ime hristovo amen. Ja pop blaž plemenjem bobinac, vikar v lici, 
pod gospodinom anadolom ***) biskupom ninskim, stoje u svetago ivana v ka- 
sezih (sic) prodah ta misal crikvi svete devje marie na drjenevci za i tri 
(27) dukat i da' e knez dujam petričević gotove na vkup. A tada biše das 
petr v hrvatih, a pod nim biše knez franko petričević v lici vikavičnim zako. 
nom, a oni ju daše crkvi svetago ivana na gori vikuvičnim zakonom tekuće 


let gospodnih č. u. k. z. (1449) i tagda dihu: da hoće ot_božića veliki rim 
(sic) nastati.“ 


Na trećem listu s napreda stoji : 


»Š. £. 1. z. (zjelo 1558) agusta dan ž. (7) bratja brašćini sv. tela z dobri- 
na *%%*%) učiniše račun s markom mavrovićem z dobrina, ča e bil ostal dužan 
prvo v kaštaldijah on i nega brat pop ivan bivši plovan z debrina, i osta de- 


*) Iz ove bilježke vidi se, kolika bješe ciena starim knjigam hrraiskim, 
koje barbarski kasniji sviet, poludjen i pokvaren, na gomilc uništi. 


*%*) Grad Perušić u otočkoj regimenti leži sada razvaljen. 
**%*) Bio je biskup od 1440—1463. 


»#%%) Selo na otoku Krku. 
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žan čista računa libri v (3) i da ća misal za račun aliti za dug više rečeni 
brašćini rečenoi, i ako e ča veće vridan, to da je za boga rečenoj brašćini, 
da se moli gospodin bog za nega i za nega brata i ki nega pristoo. Va to 
vrime biše plovan pop juraj antonić, — Ja pop ivan sin mihovila mavrovića 
pisah = dobrina.“ 


4, Zroealo, sa svakojakimi predmeti iz svetoga pisma, 
rukopis glagoljski 15. vieka, na pergameni u maloj dizi! u dva 
redka sa 189 stranah. Počimlje: 


,»»Y ime božie i devi marie amen. č.u. k.d. (1445) meseca maja nazi 
(17) da. Ja žakan luka počeh pisati sie knigi popu grguru v vrbnici *) ke 
se knige zovu zrcalo. — Bog sidi na svoem prestoli. — Počinju se knige ke 
se zovu zrcalo časnago spasenja, v kih pravi padenje čsko. (človečsko) i vsta- 
nie u spasenju. I v to zrcali ki ravno gleda očima more viditi, zač stvoritel 
vsih riči račil e človika učiniti. I u kos more poznati kako je človik djevol- 
skn lstju prehinen I pak kako e skozi utrpenje bošie k milosti vraćen.“ 


S početka stoji latinski sadržaj i kazalo knjige, pisano u 
Osoru dne 20. Augusta 1772. 


5. Misal, na pergameni, pisan na otoku Krku u 14. ili 
15. vieku, krupnimi glagoljskimi pismeni u di"! u dva redka, ima 
listovah oko 400. Počimlje : 


,»Početie. misala po zakonu rimskago dvora. Nedele prve ot prišastva,“ 


Na predzadnjem listu stoji pobilježeno : 


»ć. u. n. a. (5471) i (20) julija na dn po sv. blažene dive marie, kada bi 
kršćen oltar svetago tela v toplini v crkvje svete marie v omišli (na otoku 
Krku) i krsti ga gospodin biskup miku«ula krčki — po prošni Mikule Draš- 
kovića“ itd. 


Na zadnjem lista stoji: 


»»V Isusovo ime amen. č. u. 'n. d. (1475) miseca maja 17 dn. kada po- 
slasmo vsa općina i plovan sred ..... esu dali v krk, po zapovidi kneževe 
milosti kneza dvana, naiprvo kaleži g. (4) s bibliju, misali g. (4) knigi litn. d.i. 
(15) paramenti pari z (zelo) 8. tri predaltarnice, križa 2. kaleže tri, štrih... 
edan. ubrusa 2 na kaležih. — A to e srebro, ke su dali ljudi u ime božie i 
devi marie na oltar svete marie, naiprvo potac 40 tr osam. ato e vse dan., 
ažulić ma. prsteni 4 jagad srebrnih 7 obe ažilićove, prsten 1. pjače tri doblene. 
vjeli 4. Ošče vjelka 2 ubrus 72. samitnaki 5. i to bi tračeno sve na crkvu... 
po rotah kaštalda.“ 


»,č: u. 0. z. (zelo) (1488) dn 12 ijuna gospodin dunat de tore biskup krčki i 
veega oloka est potvrdi! vse zapovidi ke sa učineni va vrime gospodina bie- 





#) Mjasto Vrbnik na otoku Krku. 
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kupa ivena, jošće pridaje ove :““ (većom stranom poderano) ,,az pop Jakov 
pisac i notar pisah.“ 


6. Breviar, pisan većom stranom u Bribiru, drobnimi 
glagoljskimi pismeni na pergameni u di"! do polovice veoma liepo, 
a ostalo malo ružnije od druge ruke u 14. i 15. vieku, ima listo- 
vah oko 500. Početak fali. U sredini knjige pred koledarom 
stoji crvenilom pisano: 

,,Sie knigi dosvrših ja domin mihovi! v dribiri sjedeći v moci hiži, do- 
minu jurši. na let božjih č. u. 0. d. (1485) amen.“ 


Na koncu rukopisa stoji opet crvenilom pisano : 


»V ime božie amen. Let gospodnih č. u. 0. d, (1485) az mnogo grešai 
mihovi! pop rodom brebjeranin, bogu davšu mi, dopisah sie knigi sjede v moo 
hiži, v bribiri v dne oca svetago pape inocencija, i spisah e dobru mužu oca 
fra jurši parebočiću iz bužan (u Lici) i da? e fratr jurša v kloštr svete eleni 
poli senja.“ 


7. Antonin, rukopis glagoljski na papiru, u 12! ga 12i 
listovah, pisan u 16. "veku, sadržaje: nauk i priprave za izpovjest. 
Počimlje : 


»V ime božie amen. Počinju knige ke se zovu Antonin, vsaki dobri i 
svršeni nauk vsakomu redovniku ki ispovida i onim ki se ispovidaju. E malo 
pisma a velike koristi duši, prez koga ni podobao da bi moge! človik spa 
sen biti.“ 


Na listu 86. stoji pisano : 


»Napisah ja Broz kada stojah a stanišćih i tada tecaše let gospodnik 
1518 bog nam pomozi.“ — ,,Seripsi ego Bros dum stabam in Stanicih et lune 
curebani anni 1518.“ 


Na listu 87. gore: 


»Pisah ja broz na stanišćih i tada stah u jurina broza kacitića, bog nam 
pomozi i sveta maria “ 


Od spoda: 


,,/ nomine domini Amen. Anni dni. 1518 currebant, quando ego Bre 
Cjatlich veni in stanischiam et incepi discere scribere, incepit sulem discert 
me dominus Broza Cazitich.“ 


8. Breviar s čtenji svetaćeh, rukopis glagoljski 17. ii 
18. vieka, pisan na papiru na malom foliu, ima listovah 11i. 
Počimlje : 
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,»V prazdnik svelago Franciska salesia episkopa i ispovjednika. 


Na listu 11. stoji himna sv. Josifu, pisana u staroslavenskom 
jeziku kao i sav rukopis. 


9. CagmcEHik Hu Ggaureme, rukopis ćirilski 14. ili 15. vie- 
ka, pisan na pergameni, u jednoj kolumni, krupnimi pismeni. Ima 
listovah 528 čitavih i dva poderana. Početak i konac fali. Sa- 
držaje medju ostalim naredbe prilikom posvećivanja svetjenikah, 
pomazanja biskupah, uvodah mitropolitskih, način i slog pisamah 
kievskih mitropolitah itd. Redakcija je ruska. 


10. CČABMEENHKb  POCCIHCKHI CO TASMAYENIEM AATHNCKHM, 
sive : Missale Ruihenum cum versione latina. U foliu dvie knjige. 
Rukopis 18. vieka. 


li. MoctAccTEO ZO NANEZI PHMCKATO CHKCTA UZTEEPTAFO 
GT AUXOKEHCTEA H KNILKATb H NAHOEb DUCKHX 3 BHANH.  POKB 
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A. Y 0. S. Mija MAPTA (I. AHb. UEpE3 NOCAOR R TOME ANETE 
HHXE HMEHORAHHXE. | 


( Legatio ad papam romanum Siztum guartum a Clero et 
Principibus atque Magnatibus Ruthenis. Vilna anne 1476. Men- 
sis Martiy 14. Per Legatos in hac Epistola infrascriptos.) 


Tu dolaze podpisani sljedeći, što bijahu za uniju s rim- 
skom crkvom: 


Mihail osvješćeni Episkop smolenski elekt na mitropoliju kievskago 
prestola i vseja Rosi. — Joan arhimandrit lavri pečerskoj i obileli ss. Anto= 
nija i Teodosija. — Makarii arhimandrit vilenski obitelji svetija živonačalnija 
trojici. — Knjas Mihail brat po ploti presvjetlago korolja poljskago Kazimira 
litovskago i ruskago pana. — Knjaz Teodor z Beloje brat velikago knjaza 
Andreja. — Knjas Dimitrije Vjazemski sin knjaza Konstantina z bjeloe Rusi. — 
Joan Hodkiević namestnik vilenski i maršalok velikago knjaza litovskago, v 
voiskah getman najvišši. — Brat ego Pacel namestnik kamenecki — Erstafiš 
Vasilević s Polocka prebolši v Boljareh. — Roman s Kieva starosta pustin- 
ski. — Joan s Kieva stroite! gradski vlasli troeckoi i poso! mini. k poganom 
o utverjenii mira sinov Krbinah (?). — Jakuo najvišši pisar litovski i ključar 
vileaski posluživi v poslani sem. — Mihail Alezandrović s Zagorova z zem- 
lji Volhinii. — 


U Vilni v ljeto 3 U nogo (6784) ot pervsgo rotvoren+go Adama Pod 
ljeti rojstva 1476. 
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Rukopis ovaj prepisan je u novije doba iz staroga izvora, 
koj se po svoj prilici čuva u Vatikanu. Pisan je na velikom listu 
na hartiji u dva redka, s desna maloruski, s lieva latinski. lima 
listovah 33. 


12. NGETONHCA WPKBENOFA H HOKOFA ZAKONA CEETA H Kj- 
NOCHA  APKAKA CAOEHHCKO—AATHHCKA.  TPKAOM  AHAPNE 3UiNE- 
BHKA H3 AAAMAWHE NEDAMITAHHNA, APKHEHCKBNA GAPCKOFA, KM 
NEECTKA ČEpEHE HAGEAHHKA, HP BUHTEAHNIJH HACHO OZ PACIJO- 
AEHHA EHEPE OAXPAHRENA. — ČEOME CAOEHHCKOME MAPOAW OTEO- 
PEHA H MNOKAOHKEKA FOZME CNACEHHA A. X. 


Od spoda sljedi latinski prevod : 


Annalium ecclesiasticorum novi Tesfamenli Symepsis chro- 
nologica  sllyrico - latina. Studio Andreae_ Zmajevich  Dalmalac 
Perastini, Archiepiscopi Antibarensis, Regni Serviae  Primali, 
Collegii Urbani de propaganda fide alumni, suse sllgricae gationi 
ezhibita ac dicata. Anno salutis MDCXC. 


Rukopis va velikom foliu u dvih knjigah i dvih kolumnah 
pisan, s desna slavenski, s lieva latinski Od ovoga rukopisa 
ima jedan prepis knjižnica duhovnoga sjemeništa u Mletcih, a 
drugi se čuva u Perastu, rodnome mjestu Zmajevića. 


Osim višespomenutih rukopisah nalazi se ovdje izvornik 
rukopisah Jerolima Pastričića, okolo 50 svezakah, koji 


sadržavaju stranom izvjestja o njegovih putovanjih u Poljsku i Ru- | 


siju radi unije, stranom članke o jeziku slavenskom, o tiskarnam 
i pismenim glagoljskim itd., koju množinu rukopisah pregledati 
vremena imao niesam. 


Knjižnica i galeria korsinianska. 


Znamenitu knjižnicu korsiniansku, koja ima više od 130 
rukopisah, mogoh samo jedankrat posjetiti, jer koliko god putu 
pošo bi onamo, sa još dva njemačka putnika, "uvjek bi ju maše 
zatvorenu. Pregledao sam dakle samo njekoliko rukopisah i pre- 
pisao njeke povelje i listine, po imenu od brvatskoga kralja 


t 
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vonimira od god. 1076, pape "regura VII., Bele IV. 
ralja ugarskoga itd. 


Knjižnica i crkva ,,S. Pietro ad vincula.“ 


Prvi moj hod u Rimu bio je u crkvu sv. Petra ad vincula, 
a posjetim grob slavnog našeg Julia Klovia. Ja sam dao njegov 
k, što je nad grobnim napisom iz mramora izvajan, snimiti po 
»dnome dobrome slikaru, i tražio sam u knjižnici monastirskoj 
2da skolopitah, kojemu je on pripadao, podatke za njegov život a 
Sobito oporuku itd., za moći saznati prezime njegove porodice 
štogod o njegovom privatnom životu. Isto sam iztraživao i u 
alači i zbirci farnezanskoj, ali sve zabadava, te tako neznamo 
alibože još danas, kakovo hrvatsko prezime ovaj najslavniji 
itno-slikar nosjaše, budući da je prezime ,,Klovio“ stoprv u Italiji 
oprimio, po pretjerano-klasičkom ukusu onoga vremena. 


U knjižnici monastirskoj našo sam medju rukopisi jedno za- 
imivo izvjestje o Dalmaciji iz 16. vieka, za vrieme carovanja 
arola V., koje sam dao prepisati. 


Crkva i hospital ilirski sv. Jerolima. 


U staro doba živilo je u Rimu mnogo južnih Slavenah u 
ako zvanom Borgo veccluo di San Pielro, i njihova obćina zvala 
e je obćina ilirska ili slavenska ,,Za Communita della nahione 
čirica o schiavena““ć. Vidivši ovi Slaveni, da mnogi ini narodi 
voje hospitale ili kuće za pobožne i siromaške putnike zajedno 
crkvom u Rimu imadu, naumili su oni oko god, 1450 takodjer 
akav hospital ili gostionicu za svoj narod utemeljiti. Čuvši to 
apa Nikola V., darova im godine 1453 zapusljenu crkvicu sv. 
farine na Ripetti ili maloj luci rieke Tevera, što je tada stojala 
od župom sv. Lovre od Lučine, i dozvoli im tu sagraditi hospital 
crkvu sv. Jerolima, pokrovitelja dalmatinskog, za siromaške pri- 
odnike naroda iiirskog. Papa Pio ll. vidivši oskudicu tog novo- 
temeljenog hospitala, naredi na prošnju svora bralovšćine sv. Je- 
olima godine 1461, da od svakog onog ilirskog prihodnika, koj 
! Rimu i njegovome kotaru bez oporuke umre, ako neima bliž- 
jih po krvi rodjakah, zbor sv, Jerolima polovicu pokojnikova 
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imutka na korist ilirskoga hospitala uzeti ima. Godine 1473 dobi 
isti hospital znamenitu podporu od Katarine kraljice bosan- 
ske, koja u Rimu zadnju zaštitu i smrt nadje. Godine 1475 dao 
je Fantin de Valle, rodjeni Dalmatinac iz Trogira, povećati 
kuću hospitala i obdari crkvu zvonom i ss. moćmi. *) Godine 1496 
darova papa Innocenzo innogo zemlje oko crkve sv. Jerolim re- 
čenomu ilirskomu hospitalu i dozvoli, da tu može tako zbor bra- 
tovčine kao i drugi od naroda ilirskoga graditi kuće. Od onoga 
vremena nastale su u Rimu ulice via Schiavona i vico dei 
Schiavoni, koje još danas stoje, budući da su tamo kao i ma 
Ripetti većom stranom stojale sve same kuće slavenske, ai 
sada još pripadaju ove kuće, dvanaest na broju, ilirskomu zboru, 
te od njih vuće hospital na godinu do 5000 škudah. Godine 1541 
učinjeni su za isti hospital pod kardinalom Petrom Bembom nori 
štatuti, te iste godine počč zbor bratovšćine svoje zaključke u 
zapisnike upisivati, koji se još sada čuvaju pod naslovom: ,,Zabri 
delli Decreti della Congregatione illirica S. Hierongmi.“ć %*) 


Godine 1563 odredi papa Pio IV., bivši negda nadbiskup 
dubrovački, da sbor sv. Jerolima u napredak ima stojati i u sud- 
benih stvarih pod svojim pokroviteljem kardinalom, a god. 1566 
načini isti papa crkvu sv, Jerolima titularnom, t. j. podjeli joj 
čast, da jedan rimski kardinal za vječna vremena od nje naslor 
nosi. Prvi je bio Prospero Santa Croce. 


Nu najveća dobročinstva učini crkvi i zavodu sv. Jerolima 
veliki papa Siksto V., koj kao kardinal noseći naslov od iste 
> crkve sv. Jerolima, i sjetivši se. da je od krvi slavenske, 
(budući da su mu predji, došavši iz Dalmacije, preselili se u ja- 
kinsku pokrajinu #*%), nikad nezaboravi na ovaj zavod izvornog 


*) Grob ovoga vriednoga Dalmatina nalazi se u crkvi S. Maria Maggior 
u Rimu pred kapelom sv. Jerolima. 


**) Godine 1575 prilikom velikog Jubilea podvorio je ovaj hospital 229! 
prihodnikah iz državah ilirmkih, g. 1676 tri sto i tri, sada dolazi jedn 
trojica na godinu. 


#*%) Po javnih dokazih talijanskih spisaleljah Teodora Amidemia, Bartl 
Piazze i Kazimira Tempestc, došo je pradjed Siksta V., pobjegamvi 
pred Turcima u primorje jakinsko (Ancona) iz dalmatinskog mjests 
Krušice, koje su Talijani preveli u Peretto, podavši porodici is 
Peretli. Pradjed onaj, što se je preselio, zvao se je Ivan, njegov si 
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oda svoga. *) Jedva što on papom postade, dade ponajprije 
line 1586 za svete moći sv. Jerolima u crkvi Santa Maria 
ggiore načiniti novu krasnu kapelu, a godine 1589 dade po 
diteljih Martinu Longhi i Ivanu Fontanu sagraditi od temelja 
ru crkvu sv, Jerolima kod hospitala ilirskog, uresi istu crkvu 
om slikariom od više slikarah i sa svojim i dalmatinskim gr- 
n, te utemelji za službovanje crkveno glavnicu na uzdržavanje 
noga arcipopa, šest kanonikah i četiri djakah, od kojih je do- 
a0 arcipop na godinu 120 škudah, svaki kanonik 60 škudab, a 
ki djak 40 #%), odredivši zajedno, da ove časti samo oni svetje- 
i dobiti mogu, koji su od roda ilirskoga i vješti svome naro- 
ime jeziku.  Patronat predade pako svome unuku Mihalju Pe- 
tu i njegovomu potomstvu. 


Prvi arcipop sborni bio je učeni fratar Kumulović, koj god. 
'9 htjede, najvećim nezadovoljstvom bratovšćine sbora ilirskog, 
aditi kod kardinalah, da se hospital ilirski pretvori u zavod 
»llegium) školni za odgojenje mladeži i duhovnikah naroda ilir- 
g. Poradi toga bude on iste godine izbrisan iz imenika bra- 
šćine, nu poslie tri godine (1582) primljen je opet nesamo u 
wr bratovšćine, nego izabran takodjer za predsjednika čitavog 
ra, a god. 1589 za prvog arcipopa. 


Papa Urban VIII. dao je po napuljenju Petra Beneše i 
pana Gradića crkvu sv. Jerolima još većma ukrasiti. Na nje- 
e troškove uresi slikar Josip Puljanin, nazvan del Bastaro, 
vu sa više slikah, medju kojimi bješe i prilika sv, Jerolima. 


--— - —_—- 
- — — 


bješe Pereito Perelti, od ovoga se rodi Nikola, od ovoga Antun, od 
njega Jakov, od ovoga Pier Gentile ili Peretto II., koj bješe otac pape 
Siksta. Višespomenuti Nikola Peretti spominje se u obćinskih pismih 
od Montalta god. 1520, kao i Prospero, brat papin, god. 1556, a od 
rodjenog svog mjesta Montalta primi papa Siksto prezime Montalto, 


*) Jedna bilježka u zapisnicih zbora ilirskog od god. 1579 dne 4. Januara 
švjedoči ljubav, koju je rečeni papa već kao kardinal prema istome 
sboru nosio. Tu se kaže: ,,Si hebbe considerazione alla amorevolesza 
del Illustrissimo Cardinale Montalto titulare della nostra chiesa, et di 
comun  consensu fu ordinato che se li donasse un bel marzapano per 
segno di gratitudine e un altro al suo iudice del Hospitale.“ 


H#) Sada ima arcipop 200 a svaki kanonik 100 škudah osim svakdanjih 30 
kr. za misa | drugih izvanrednih dohodakah. 
48* 
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Troškom istoga pape sagradjena je kapela sv. Kaje Dalmatina, 
i urešena sa slikama krstionice, posvetjena svetomu Konslan- 
tinu, rodom Iliru. 


Godine 1608 sagradi bratovšćina ilirska iz nova svoj hospi- 
tal onako, kako se još danas vidi, a godine 1613 porodi se 
velika pravda poradi pitanja, koje pokrajine slavenske imadu se 
razumjevati pod imenom ilirskim, i koji prihodnici slavenski imads 
pravo uživati koristi hospitala ilirskog * Ova korist sastoji po- 
najviše u tome, da svaki Ilir, pohodivši Rim, može tri dama za- 
badava stanovati i braniti se u istome hospitalu, te da svaki od 
naroda ilirskog može izabran biti za brata bratovšćine i za sve- 
tjenika_ sbornog. Spomenuta pravda rešena je napokon g. 1654 
time, da se pod narodom ilirskim imadu razumjevati samo sta- 
novnici Dalmacije, Hrvatske, Slavonije i Bosne, a da se Krajnci, 
Štajerci, Korušci i Istrijanci, koji su htjeli takodjer pod imenom 
Ilirah to pravo zadobiti, izključiti imadu, budući da su onda u 
Rimu pod imenom Njemacah poznati bili, 


Godine 1811, prilikom velike trešnje, popucali su njeki zi- 
dovi crkveni, te je s toga radi veće sigurnosti god. 1946 crkrs 
popravljena i sasvim novom slikarijom od rimskog slikara Petra 
Gagliarda urešena, budući da je stara već posve izkvarena 
bila. Ovom prilikom popravljanja izvadjeni su žalibože starinski 


grobni kameni, što su bili po podu crkve simo tamo postavljeni. | 


nu ipak su njihovi napisi sačuvani, budući da su izobraženi sborni 
kanonici sve napise prepisati i na crkvenom podu u sriedini po- 
put krsta opet u kamen urezati dali. Samo njeki kameni s na- 
pisi, što su u zidu ili u svetilišću bili, sačuvani su u staroj slici. 
medju ove spada grob slavnoga Ivana Lucia i Pavla Gu- 
četića s njegovom slikom iz mramora izvajanom, koju sam dao 
snimiti po Ninu Mančunu, sinu Petra Mančuna Dubrovčanina, 
kojega drže za jednoga izmedju najboljih bakrorezarah u Rimu. *) 


U arkivu višespomenutoga shora pregledao sam izvan osla- 
lih pisamah zapisnike sborne (Decreti della Congregatione) od 





*) Ovoj vriedni_umjetnik trudio se je ponajviše oko popravljanja crkve i 
oko obstanka sbora. Za poljepsanje crkve žrivovali su mnogo sadašaji 


| 


areipop Antun Kalebota, kanonik i predsjednik sbora Šime Per | 


ković, i kanonik Marko Buničić. 
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g. 1541 do 1699 (oko 20 foliantah), i našo sam medju ostalima tu 
zabilježene mnoge znamenite muževe našega naroda, koji su bili 
ili članovi bratovšćine ili pako častnici i duhovnici sborni. Medju 
ostalima spominju se tu: Petar Divnić, pjesnikhrvatski (1542 
—1567); Jakov, biskup vinski (1543); Alberto Dujmić, bis- 
kup krčki (1543—1563) ; Nikola, biskup od Duvna (1543); Ju- 
raj Baraković, pjesnik hrvatski (1547); Ivan Gapeo, slikar 
iz Cresa (1562— 1576) ; Nikola Blažev (Daržić) Dubrovčanin, 
slikar (1563); Mario Kaboga, pjesnik hrvatski, Nikola Guč e- 
tići Mavro Bučia, Dubrovčani (1564); Franjo Gundulić, 
spisatelj i olac neumrloga Ivana (1564); Antun Vramec, pisac 
kronike hrvatske i sborni kapelan (1566—1573); Aleksander 
Komulović, spisatelj hrvatski (1576 — 1590) ; Natal Boni- 
facio iz Šibenika, bakrorezar (1579—1599); Šimun Budineo 
(Budujević), spisatelj hrvatski (1581) ; Nikola Lasaneo iz Bra- 
ča, vajar (1581 — 1584); Petar Cedulin, biskup hvarski (1586 
—1603): Mate Albertić, Dr. i spisatelj hrvatski (1586); 
Franjo Patricio, slavni filozof i spisatelj latinski (1596) : 
Innocentio, biskup od Leša (1599); Petar Gaudencio 
(Radušić), hrvatski spisatelj (1602); Slavni De Dominis iz Raba, 
biskup senjski (1602); Nikola Bolica iz Kotora, spisatelj la- 
tinski (1603); Ivan Tomko Marnavić, spisatelj hrvatski i 
biskup bosanski (1619—1633); Petar, biskup od Prizrena (1618) ; 
Jerolim Pastričić, spisatelj hrvatski (1650 1710); Marko 
Dumaneo, Splitčanin, spisatelj latinski (1653—1656); Juraj, 
biskup ninski (1652); Stjepan Gradić, Dubrovčanin, spisa- 
telj hrvatski i latinski (1659—1683); Ivan Lucio, slavni spi- 
satelj domaće hislorie, član sbora ilirskog i njegov predsjednik 
(1662—1669); Stjepan Gučetić, spisatelj hrvatski (1664); 
Petar Božidarić iz Dubrovnika, spisatelj latinski (1664); 
Jerolim Andrcis, biskup korčulski (1665) itd. 


4 e 


Spomenici i umotvori južnih Slavenah u rimskih crkvah. 


Osim groba Klovieva u crkvi S. Pietro ad vincula, i njeko- 
liko grobnih spomenikah južnih Slavenah u crkvi ilirskoj sv. Je- 
rolima, stoji u fratarskoj crkvi Ara cocli grobni spomenik bo- 
sanske kraljice Katarine s njezinom kamenitom slikom i latin- 
skim napisom. Ja sam taj spomenik točno snimiti dao i prepisao 
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sam svojom rukom napis. Onaj starinski napis slavenski, što je 
još prije 100 godinah stojao, dignut je u vrieme premjestjanja 
i preinačivanja grobne ploče. 


Medju najvećimi dragocienostmi i svetinjami, što se čuvaja 
u veličanstvenoj Basiliki sv. Petra u Rimu, nalazi se u crkvenoj 
hranionici svetih moćih prastara ikona ili slika sv. Petra i Pavla, 
e kojoj pobožno predanje i kazalo ss. moćih crkve sv. Petra govore: 
da je to grčka slika, koju Konstantin car pokloni rimskoj crkvi 
sv. Petra, da su na njoj izobražene odzgo prave podobe rečenih 
sv. apostolah Petra i Pavla, kako se prikazaše jednoć u snu isto- 
mu caru Konstantinu velikomu, a odzdo da je prikazan rečeni car, 
kako u pratnji dvajuh plemićah prima blagoslov od sv. Silvestra pape. 


Tražeći ja u Rimu kod raznih prodavaocah starinah knji- 
ge, rukopise, slike itd., nabasao sam slučajno na jedan bakro- 
rezni snimak spomenute slike od godine 1771, na kojoj stoji 
sljedeći podpis : ,,St. Apostolorum Petri et Pauli imagines, e Ta- 
bula picta expressae, quae in sacrosancta Vaticana Basilica inter 
S. S. Reliquias religiose asservantur. Ad harum imaginum for- 
mam pia traditio est Bmos. Apostolos Constantino M. apparuisse.“ 
Nad glavami istih svetacah stoji podobro pogriešno napisano s 
ćirilskimi pismeni: ,sti per i sti pavl“; a pod 
ovim pismom latinski napis: ,,S. Petrus, S. Paulus“. Onaj ćiril 
ski nadpis pade mi odmah u oči, ja kupih sliku za pol bajoka 
(1' kr.), te naumih što prije potražiti original. 


Sutra dan odoh s kanonikom ilirske crkve svetoga Jerolima 
I. Benciom u crkvu vatikansku sv. Petra, te poslije raznih dogo- 
vorah i razgovorah s kanoici sv. Petra dobih težkom mukom do- 
zvolu, da mogu unići u tajnu kapelu, gdje se čuvaju sv. moći s 
gore pomenutom slikom. | 


U jednoj dubokoj uložnici sa staklenimi vratmi, za svakoja- 
kimi zlatnimi i srebrnimi posudami sa ss. moćmi, urešenimi dra- 
gim kamenjem, biserom, rezarijami itd., ugledah ja od starine 
već sasvim pocrnjenu sliku, koju tražih, i dadoh ju, negledeći na 
ostale predmete, izvaditi iz svoga zakutnog mjesta, odkuda se 
možebiti kroz više stoljetjah ni maknula nije. 


Ista je slika stavljena u velikom srebrnom okviru, te ju 
radi svoje težine jedva dvojica držati mogahu. Kad ju donesoše 
k prozoru na svjetlo, mogoh ju tek potanko razgledati. 


Slika je načinjena u bizantinskom slogu na drvu, i pred- 
mete. Od sgera malo poprsje spasitelja, koj pruženom desnicom 
podjeljuje blagoslov. U sredini slike vide se velika poprsja ss. 
Petra i Pavla, od kojih prvi, po načinu najstarijih izobraženjah 
ovog svetca, mjesto ključa, u lievoj ruci smotak papira drži. Sv. 
Pavao nosi u lievoj ruci knjigu. Na dolnjem razdjelu slike, pod 
sv. Petrom i Pavlom, predstavljen je pod lakom crkvenih vratah 
klečeći svećenik, kojega njeki papa blagosivlje, a izvan lfka, s 
obe strane, po jedan stojeći kaludjer iztočne crkve, moleći se 
sklopljenima rukama spomenutim svetcem Petru i Pavlu. Nad gla- 
vom spasitelja stoji s desna i lieva drobnimi Ćirilskimi pismeni 
napis: 1C. XC., a nad glavama sv. Petra i Pavla povećimi zlat- 
nimi ćirilskimi pismeni s desna: CTbI. II6TbPbB, — a s lieva: 
CTbI. HABBJEB. Latinskomu ili grčkomu kakvomu napisu neima 
tu ni traga, 


Poslie kako s najvećom uzhićenostju razvidih ovu sliku, 
bješe dakako moja prva rieč, što ju prosborib okolo stojećim 
rimskim svetjenikom, da ova slika nije grčka nego slaven- 
ska, i da ju sveti Konstantin car pokloniti nemogaše, budući 
da za njegovo vrieme slavensko-ćirilska pisma još ni 
našasta nebiahu. 


Sad nastaje pitanje: 1. Šta ima značiti predmet dolnje strane 
slike, gdje je izobražen papa, blagosivljajući njekoga svetjenika, 
sa dva kaludjera iztočne crkve sa strane? 


2. Kako je došla ova glede izraženih na njoj predmetah 
pola-iztočna a polu-zapadno-kršćanska i slavenska slika u glavnu 
crkvu rimskoga kršćanstva i u tajnu shranbu svetinjah glavne 
zapadne crkve ? 


Naše je mnjenje sljedeće: Onaj svetjenik, što pred papom 
kleči, primajući od njega blagoslov, neće biti nitko drugi, nego 
ili sveti Metod ili tkogod od njegovih svetjenikah i  prati- 
ocah, koje papa Hadrian Il. u Rimu za biskupe panonske po- 
sveti, a ona dva kaludjera iztočne crkve, što se izvan crkvenoga 
laka sv. Petru i Pavlu mole, bit će dva brata sv. Ćiril i Metod, 
što su god. 867 donieli moći sv. Klementa pape u Rim, pokloniv 
se papi Hadrianu If. i dobivši od njega blagoslov i velike časti. 


Ako priznamo mougućnost, da je u rečenom predmetu rimske 
slike zaista izobražena uspomena iz glavnoga odsjeka života sla- 
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venskih apostolah sv. Metoda i njegova brata Konstantina 
nazvanog Ćirila, onda možemo njekom vjerojatnostju nadalje 
naše mnjenje izreći: da je ista slika od jednoga ili drugoga sla- 
venskog apostola na uspomenu svog prvog rimskog pohoda rim- 
skoj crkvi sv. Petra poklonjena. Ovo mnjenje slagalo bi se onda 
sasvim i s pobožnim predanjem rimske crkve, da je naime ova 
slika pokloujena od Konstantina, ali ne _ od Konstantina cara, 
nego od svetoga Konstantina filozofa, nazvanoga Ćirila. A 
moguće bi bilo još i to, da je istu sliku sam sv. Metod slikao, 
budući da njeke legende tvrde, da je isti sveti apostol bio slikar. 
i da je sa svojom slikom posljednjega suda obratio bugarskoga 
cara Boriša na kršćansku vjeru, 


Nu ako i sv. Konstantin filozof s bratom Metodom nije po- 
klonio istu sliku crkvi sv. Petra, i ako sv. Metod nije naslikao 
istu sliku, ostaje uvjek vjerojatna stvar, da je ista slika na uspo- 
menu njihova dolazka u Rim načinjena, i da toliko radi predmeta, 
koj predstavlja, koliko radi svoga sloga i vida, ako se i neima 
smatrati po našemu mnjenju za najstariji spomenik slaven- 
skoga kršćanstva, to ipak svakako medju najstarije kršćansko- 
slavenske umotvore spada. 


Priobćujući ovo slavenskomu svietu, gojim jedinu želju, da 
se taj umotvorni spomenik od slavenskih. književnikah i umjel- 
nikah pobliže razpita i razvidi, te da se po tom iz raznih mnje- 
njah, razsudah i iztraživanjah najvjerojatniji zaključci postignu. 
U podzemnih spilah (Le Grotte) iste Basilike sv. Petra stoji 
razkomadani grob pape Pavlall., krasno djelo našeg vajara Ivana 
Dalmatina iz 15. vieka. U crkvi Santa Maria del anima vidi 
se veličanstveni grob pape Adriana VI. izvajan iz mramora od Mi- 
halja Andjela Dalmatina (Schiavone) i N. Trib ola Florentinca. 
U hospitalu kod crkve sv. Jerolima čuva se velika slika istoga svelca 
od slikara Ivana Gapea ili Agapea iz otoka Cresa, i podobe 
njekih glasovitih sveljenikah ilirskih. U najstarijoj rimskoj crkvi | 
sv. Klimenta nalaze se na stieni slike SS. Ćirila i Methoda, 
koje Dubrovčanin knez Orsat Počić snimiti dade. U crkvah S. Ma- 
via degli Angioli. Dello Stimate, sv. Silvestra i sv. Ignatije ima 
slikah od istrijanskog slikara Franje Trevisana, a u sta- 
rinskoj crkvi sv. Sabine na Monte Aventino, utemeljenoj g. 425 
od blaženog Petra Ilira i popravljenoj od pape Siksta \., 


stoji još starinski sljedeči napis od mozaika, koj utemeljitelja ove 
crkve, Petra Ilira, pohvalno spominje : 


CVLMEN APOŠTOLICVNY CVM CAELESTINVS HABERET 
 PRINVS, ET IX TOTO FVLGERET EPISCOPVS ORBI. 

HAEC QVAE MIRARIS FVNDAVIT PRESBITER VRBIS 

ILLIRICA DE GENTE PETRVS, VIR NOMINE TANIO 

DIGNVS. AB EXORTV CHRISTI NVTRITVS IN AVLA. 

PAVPERIBVS LOCVPLES. SIBI PAVPER. QVI BONA VITAE 

PRAESENTIS FVLGENS. MERVIT SPERARE FVTVRA. 


Umotvori južnih Slavenah u rimskih galeriak. 
U galeriji kapitolskoj čuva se sv, Familia dobro sli- * 
kana od Andrie Medulića Schiavona, i podoba kraljice 
bosanske Katarine, u crno obučene, od Gian Bellina, koja 
je u imeniku zabilježena pod ,,ritratto ignoto“. 


U galeriji Colonna nalazi se podoba njekog nepoznatog 
od Ivana Trevizana iz Kopra. 


U galeriji Borghese: Posljednja većera od Andrie 
Medulića, velika, krasno bojadisana slika, s liopimi obrazi i 
živahnim izrazom, ali neobičnom misli sastavljena. Isus nesjed; 
za stolom kod večere, nego stoji za Ivanom, koj kod stola spava. 
Sedam apostolah stoje takodjer oko Isusa a ostali pet sjede ts 
[vana i slušaju govorećeg lsusa. — Tu se nalaze i dvie liepe ma- 
lene slike, načinjene na hartiji, što predstavljaju Spasitelja i Majku 
božju. Kao sačinitelj ovieh krasnih umotvorah zabilježen je 
Julio Clodi (Klodi), nu pod ovim imenom nije poznat nika- 
kav slikar, te će biti po svoj prilici umotvorine našega Julia 
Klovia, kao što se iz istoga načina bojadisanja vidi. 


U galeriji Doria - Pamfili ima od slikara Nikole Fran- 
kopana slika lsusa i Veronike, koja razprostire maramu, da 
otare znoj s lica Isusovog. Od Pranje Trevizana jesu dvie 
slike, sv. Ivan u pustinji i porodjenje Isusovo. 


U galeriji Corsini ima pet slikah od Franje Trevizana 
Istrijanina, naime : Madona s djetetom, sv. Magdalena, Esau pro- 
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davajući prvorodjenstvo, Kain ubijajući Abela, i mučeničivo sve- 
toga Stjepana. 


U galeriji kardinala Tostia nahodi se od Andrie Me- 
dulića vjenčanje Marijino, velika i krasna slika sa 9 licah, umao 
sastavljena i veoma dobro bojadisana. Tu se čuva i dobro m- 
*činjena podoba jednog starog svetjenika, koja priliči sasvime 
našemu Juliu Kloviu. 


Napokon nemogu propustiti, da sa zahvalnostju nenapome- 
nem ovdje učenog Duku Ivana Torlonju i vriedne domo- 
ljube dubrovačke grofa Lukšu Gučetića, viteza malteskog, i 
Petra Mančuna, bakrorezara, te kanonike crkve sv. Jerolima 
Perkovića, BencijuiBuničića kao i fra Bonu Mar- 
janovića iz Bosne, koji su me u svih mojih rimskih iztraži- 
vanjih velikom prijaznostju podupirali. 


Gorespomenuti gospodin grof Gučetić, zauzet za svoj 
narod dušom i tjelom, poklonio je dapače muzeu više riedkih 
knjigah i posudio mi za porabu rukopisne zakone dubro- 
vačke od velike važnosti. 


Florencia. 


Ostavivši dne 21. Siečnja veličanstveni Rim, došo sam za 
jedan dan kroz gradove Roncigliola, Viterbo, Montefias- 
cone, Bolseno, Siena, Centalto, Castelfiorentino 
i Empoli u krasnu Florenciju, najumiljatiji grad talijanski. 
Ostavši tu samo tri dana, niesam mogao posjetiti ni knjižnice, ni 
arkive, nu razgledao sam galerije i crkve. 


U galeriji veličanstvenoga ,Palazza dei Uffizii“ našo 
sam medju umotvori najslavnijih umjetnikah četiri slike Andrie 
Medulića, naime: 


1. Njegovu podobu, po samom sebi izradjenu. 


2. Obožavanje djeteta po pastjerih sa sedam licah, po- 
veća slika, 


3. Merkur sjedeći, malena slika na platnu. 
4. Poprsje njekog nepoznatog čovjeka u crno obučena. 
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Od Viktora Karpata Kopranina čuva se tu na platnu 
ljepa slika obožavanja sv. triuh kraljah sa 9 licah kriepko i zna- 
čajno izraženih. Bojadisanje veoma je živahno. Tri kralja stoje 
napred pred fsusom, iz traga pet ljudih od pratnje, a s lieva je- 
dan čovjek bez brade, u crvenoj kabanici, gleda na stranu. Čini 
se kao da je to sam slikar. Od istoga slikara ima tu u dvorani 
risarijah malena risana slika dvajuh vojnikah, s podpisom (tudjim) 
Vittorio Searpaccio. 


Od Franje Trevizana stoji tu slika B. D. Marie, koja. 


se bavi kuvanjem, dočim se mali fsus s cvjetjem igra, mala 
veoma umiljata slika. Od istoga slikara i brata njegova Angjela, 
Trevizana nahode se tu izvorne podobe. Od Sevastijana 
Josipa De Vita, rodom iz Splieta, njegova podoba medju po- 
dobama slikarah. 


U galeriji Pitti čuva se najveća meni poznata slika K1o- 
vieva na hartiji, što predstavlja snimanje Isusa s krsta. Ova 
krasna slika višekrat je snimana i u bakru rezana. Od Andrie 
Medulića nalazi se tu glasovita slika ubijstva Abelova po 
Kajnu, što je takodjer višekrat u bakru rezana, i još tri podobe 
nepoznatih ljudih, veoma dobro izradjeve. 


Bolonja. 


Preko grada Pistoje i apeninskih gorah došo sam dne 


4. Siečnja u Bolonju, gdje sam jedan samo dan ostao. 


U knjižnici sveučilišta dobio sam na pregled osobitom pri- 
aznostju čuvara knjižnice g. Professora Liboria Vegettia*) 
liedeća tri slavenska rukopisa, što se lu čuvaju: 


1. Rukopis različitog predmeta, ponajviše iz novog zakona, 
jisan na pergameni u maloj d4l:!sa 350 listovah, od godine 1404 
d Hvala krsljanina (katolika 2) iz Bosne, ,,na počtenje vojevodi 
Irvoju, hercegu splietskomu“, u dva redka, sitnimi liepimi ći- 
ilskimi pismeni i ukrašen mnogimi miniatarami. 


Na prvih šest listovih ima šest različitih slikah, na sedmom listu sljedi: 
Pismo sv. Eusebia k Kiprijanu“. — Od 8—13. sljede Pravila. — Na 1. 14. 





#) Isti Professor naučio je nješta ruski i znade dobro čitati slavenski. 
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Esangelia oš Matije. — Na 1. 49. Evangelie eje 06 Marka. — B|. 


10, EZvangelie ea ot Luki. — Na | 94 napisano je na strani sa zlatom: 


»O KpAMB XAEOE KEAHKI CAABHT KOEEOJA KOCANKCKU." 


— Na 1. 106. Evangelie eše ot Ivana. — Na listu 132. Apokalipsie Jovam 
Evangelista. — Na listu 141. Ot slovesih napisanih na skrišaleh kamenou. -—- 
Na 1. 144. Stago Epivania episkoupa koupranina 6 svetih apostolih. — L.i4& 
Obhoždenje Pavla apostola. — L. 147. Moučenie apostola Pavla — L. 14. 
Napisanie glav djeanja apostolska. — L. 152. Istoria djeania apostolska. — 
L. 189. Jakova K. pisania. — L. 193. 8. Petra Epistole. — L. 199. Jovana 
Epistole. — L. 203. Glavi Judine Epistole. — L. 204. Prvoe slovo Pavla apo- 
stola. — L. 216. Epistolia Pavla k Rimljanom i zatim ostala pisma Pavlova. — 
L. 287. Psalmi Davidovi. — L. 345. Pjesn Moisiova. 


Na zadnjem listu 350 sljedi: 


»RA NME OIJA HM OCHNA H CEEMOFA AUXA. A CHE CE KNUTE 
HARNCANIE GT pPOVKu XBANA KDRCTHRHHHA NA HouTeHlE CuE- 
HMOMOV FOCNOJHHOV  XPbEOIO  XEPBIJETOV  CIIARIMNACKOMOV H mE 
30Y OMI KOABNHX  KPAH. M OHHHME  MNROFHUB  JEMAAME.  TLIMZE 
MOAOVEH GPATHE KTO GOVA€ NPOTHTATR CHE NHCMO AE ECO 
REOVMNAR GOVAE CBEDBIJNTH  KRCHEMb  NHCAMHIH,  NPOCIMHTE. A 
UTOVIJIE NOMHHANTE TOFA_ KOMOVCE  NHCALIE A NHCAPA  TOANKO 
KOANKO € POJZOVMUTH QIR TOFA MCEHADBCTKA. A RHCMBE (6 H 
KOCEPbUIHIIE (tako) Eb ABTO PORABITEA  XPHCTORA U. 8. NI. 
(1404) AXTO. Ek ANH  ENHCKOVNBITEA HP MACTJENHKA H CLEpL- 
MMTEAA UPBKEH BOCAHECKOH FOCNOJHNA ALJA PAXOMBPA.“ 


2. Pravilnaja knjiga. Rukopis na hartiji u 16li sa 
400 listovah, pisan krupnimi Ćirilskimi pismeni, godine 1580 « 
ruskom Novomgradu, rukom Andrije Krilošanina. Na 
prvom listu stoji kasnijom rukom napisano: ,,Ex libris Francisci 
Ferdinandi Giuliani Roboretani Tyrrolensis.“ Na kraja rukopisa 
zabilježeno je: 


»NC3CJ0AEHIEME EE3HAGAAHAFO GTIJA H NOCRŽIJENIEMA CAM 
MOPOZHAFO CHRA H AtnemDiRoMa CLJEmaro AUXA, NOBEARNICIH 


PKHUANAMSNA MHXAHAA, FEOprTeKA MONACIMURA. AXE Cikem- 
OATe NOBRAPAJA. 
MARIKANA GMCTE NpACINAHAA KRHFA CTA PEKOIO MNOFOFPRUI- 


MAFO: SGDIMJA ARAPRA  KALIAOUJANHNA 'NoAKE OmNTEAN. B Azmo 
. m. SLUATrO. (1088 — 1580) CREEDLIHX Maia Mija ts. (26). 





3. MouHnann! govua scontinxs. Rukopis 16. vieka na 
»odugačkoj pergameni, pisan u njekom ruskom monastiru s mno- 
rimi imeni pokojnikah. 


U crkvi sv. Dominika, na grobu istoga svelca, nalazi se pre- 
crasni mramorni spomenik ili oltar s kipovi, izvajanimi od slav- 
oga Mihaljangjela Buonarotia i od glasovitog našeg vajara Ni- 
role Slavena (Schiavone), nazvanoga od istoga groba 
)alP Area. Isti umjetnik rodi se na zemlji talijanskoj od ro- 
liteljah slavenskih, što su se preselili iz Dalmacije u Puljsku. 


Mietci. 


Kroz Ferraru, gdje sam stolnu crkvu, grad s tamnicom 
Fassovom i Parizine, gradski Atheneum i krasni Campo Santo po= 
ijetio, došo sam prieko Roviga i Padove dne 28. Sečnje 
i Mletke. 


Ovaj put ostao sam u tom gradu samo tri dana i bavio sam 
e skoro neprestano od jutra do mraka u knjižnici svetoga 
Karka. Glavni moj posao biaše pregledavati rukopise, što go- 
ore o historiji južnih Slavenah, 


Medju ostalima razgledao sam': 


1. Daniela Parlata INiyricum Sacrum s opazkami i dodatci Jakova Koleta, 
što ih je svojom rukom napisao i k tiskanomu djelu Farlatovomu dođto. 
Ove bilježke Koletove jesu od velike važnosti i zaslažilo bi, da ih tko- 
god potanko prepiše i kao dodatak, popu! lilustracie, tiskom priobći. Ja 
sam popunio iz njih kronologički red i podatke o životopisu biskupah 
bosanskih, krbavskih, senjskih, krčkih, sisačkih i sriomskih; 


2. Scritture del Monastero di S. Stefano (in Pinis) di Spalato. U tom re- 
kopisu prepisane su povelje i listine monastira fratarkog sv. Stjepma u 


300 oš d 


Spljeta, počamši od god. 1002. Pisan je u 4i2! na hartiji sa 176 Iistenk 

u 17. stoljetju. 
3. Index Manuscripterum Bibliothecae Marcianae. Iz ovog indeksa poli: | 

ljetio sam sedamdeset rukopisah manje ili više važnih za historiju i kaj 

ževnost južnih Slavenah. 


4. Errores Patarenorum bosnensium. — Omnia puncta principalia et auctori- 
talos extractae de disputatione inter cristianum romanum 6t patarosan 
bosnensem. — Ova dva za historiju Bogomilah veoma važna članka 
nalase se u latinskom rukopisu 14. vieka (MSC. Lat. Classis HI. Cod. 64) 
različitog bogoslovnog sadržaja, pisanom na pergameni. Ja sam prvi člansk 
sim prepisao, a drugoga priskrbi mi čuvar knjižnice gosp. Valeatinelli. 

. Codex Miscellaneous (Classis 14. Codex 181) sadržaje medju ostalima: 
1. Passio S. Dommii Martyris Archiepiscopi Salonitani. — 2. Passio $. 
Anastasii Mart. Salonitani. — 3. Legenda in translationem Korundem. — 
4. Marci Maruli Carminum et aliorum in ejus Laudem. 


. iz različitieh rnkopisah pribavio sam prepise sljedećih važnih pisamah: 
1. Literao Bani Croatiae et Jaicae ad Regem Mathiam. A. 1480. — 2. 
Relatio G Episcopi Nonensis ad Pontifcem de Clade Medrušiensi. Anno 
1493. — 3. Literae Civitatis Segniensis ad Pontificem. A. 1493. — 4. 
Epistola Congregationis Cardinalium ad Ducem Venetorum in merito ei- 
uitatis Scardonensis. Anno 1521. 
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Neumorni gospodin čuvar i nadstojnik knjižnice marcianske 
Josip Valentineili, kojega Bibliografiu dalmatinsku izdalo je 
g. 1855 naše družtvo za povjestnicu jugoslavensku, neprestaje kao 
član istoga družtva i nadalje brinuti se za nas, te mi je nesamo 
u Mletcih kao pravi prijatelj u svib književnih iztraživanjih na 
ruci bio, već mi je takodjer obreko, podpomoći me u sastavljenju 
»»FPopisa rukopisah, tičućih se pekrajinah jugoslavenskih.“ S toga 
razloga predao mi je već popis od više stotine takovieh rukopi- 
sah, što se nalaze u različnih talijanskih knjižnicah, nastavljajući 
veoma revno i poznatom svojom učenostju trudni taj posao. 


Njemu imam takodjer zahvaliti snimak veoma zanimive kr- 
stionice iz dobe v. župana Višeslava od 9. stoljetja, što se 
nalazi u gradskome muzeu u Mletcih. 


Ova krstionica stojala je od davnih vremenah u nuirašnjem 
dvorišću kapucinskoga samostana sv. Spasa u Mletcih, te je god. 
1853 predana gradskome muzeu, utemeljenom po vlastelinu To- 
doru Korreru, od kojega ime nosi. 


Ista krstionica šestokutna, izklesana je iz jednoga komada 
mramora, duboka je iz nutra noguh 2'/, visoka iz vana _n, 25%, a u 
okružini mjeri 12'/ noguh. Od zgora na ustju im anaokolo zarez, 
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i kojega se može zaključiti, da je negda imala .pokldpac. Pod 
žarezom naokolo u jednem redu, zatim na liewm pete i šeste stra- 
ko, stoji degački latinski napis s pismeni rimskimi, kakova su so 
2 9.110. stoljetju u napisih rabila. Kutovi su uzduž od zgora 
le dole urešeni tankimi stupići, a na glavnom licu, pod početkom 
pisma, izvajan je u poluuzvišenome djelu krst s držalom, ukrašen 
imjetnim nakitom. (Gledaj priloženu sliku na tablici llI.) 


Spomenuti napis glasi ovako: 


HEC FONS NENPE SVNIT INFIRMOS VT REDDAT ILLVMINATOS. HIC 
EXPIANT SCELERA SVA OVOD (sic) DE PRIMO SVMPSERVNT PARENTE VT 
ŠFFICIANTVR CHRISTICOLE. SALVBRITER CONFITENDO TRINVM PEREN- 
(E. HOC IOHANNES PRESBITER SVB TEMPORE WISSASCLAVO DVCI (sic) 
J)PVS BENE CONPOSVIT DEVOTE. 


IN HONORE (sic) VIDELICET SANCTI IOHANNIS BAPTISTE VT IN- 
[TERCEDAT PRO EO CLIENTVLOQVE SVO. 


Ime duke t. j. velikog župana Višaslava ili Višeslava, 
) kojega vrieme načinjena je ista krstionica, potvrdjuje veli- 
cu njezinu starinu, jer u povjestnici južnih Slavenah poznata su 
iam samo dva vladara podobnog imena, naime srbski veliki žu- 
,an Vojslav ili Višeslav (Porfirogenitov Bossa SX4Boc) iz sedmoga 
stoljetja, i Više ili Višeslav (Porfirogenitov BovsefBovrčy ili Buoe- 
3sr En) veliki župan zahumski (oko 870—900) otac slavnog veli- 
rog župana Mihalja Viševića?*), koj Mihalj god. 914 pod 
irvatskim kraljem Tomislavom prisudstvova crkvenome zboru 
splietskoma, a god. 926 sretno vojeva u Apuliji. 


Budući da neimamo dokaza, da bi Srblji već u sedmome 
stoljetju primili bili krstjanstvo i vieru rimsku, to moramo radnju 
ečene krstionice staviti svakako u vrieme vladanja zahumskog 
', župana Više ili Višeslava, naime u konac devetoga ali 
ajkasnije u početak desetoga stoljetja. 


Da li je u napisu spomenuti pop lvan bio vajar ili klesar, pa 
la li je sm načinio višerečenu krstionicu, ili ju je dao po drugo 
ne načiniti, to se iz napisa pogoditi nemože. Isto je tako težko 


*) Od pokratjenog imena Više == Višeslav. 


riošiti pitanja, da li je ta krstionica donešena iz Dalmacije ili 
Zabumsko u Mieika,: ili je pako u Mleteih radjena za kojsgodj 
crkvu zabumsku: ili dalmativsku, pa je u Mletcih zaostala bes 
da ja bila ikad spremljena na svoje opredjeljeno mjesto. Nu sva- 
kako spada ovaj plastički umotvor medju najznamenitije i nja- 
starije umotvore jugoslavenskoga krstjanstva. 


Povratak. 


Ostavivši u oči dno 1. Veljače 1857 Mletke, vratio sam se 
kroz Treviž, Videm, Palmanovu, Monfalcone, De- 
vin (Dvino), Trst iLjublanu u Zagreb, kamo sam sre- 
tno dne 5. Veljače prispio. — U Videmu posjetio sam grofa 
Antigona Frangepana, koj pripada onoj grani porodice Fran- 
kopanske, koja se već prije tri sto godinah iz Hrvatske preseli 
u Furlansku, gdjeno liepa imanja pokupi. U arkivu iste porodice 
nalazi se mnogo poveljah ugarskih, kraljevah i privatnih listinah, 
što spadaju na povjestnicu hrvatsku. Popis ovieh poslao je već 


odprije rečeni grof našemu družtvu za povjestnicu jugoslavensku | 


Sprovodiv u kući g. grofa čitav jedan dan, upozna me isti 
s učenim svetjenikom Biankinom, koj ima velike zasluge m 
razsvietljenje povjestnice furlanske i obližojih pokrajinah. On 
obeća u buduće revno pomagati naše historičko družtvo. 


| 
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VII. 


PREDNETI 


UŽIVA ZA POVJESTNICU JUGOSLAVENAR. 


fErAVAV E 


i 
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1. 


ZAPISNIK 


pete velike skupštine druživa za povjestnicu i starine Jugosla- 

venah dne 24. Travnja 1855. godine pod predsjedničtvom pre= 

uzvišenoga gospodina bana Josipa grofa Jelačića, kano 

pokrovitelja družtva, u prisutnosti g. načelnika Ivana Kukuljevića, 

svih odbornikah, tajnika Mirka Bogovića kano perovodje, i mnogo 
članovah držane. 


Skupštinu otvorio je gospodin ban sljedećim govorom: 
9 veseljem otvaram petu glavnu skupštinu našega družtva, koje 
tečajem od pet godinah na toliko napredova, da je na široko i 
daleko u domaćem i tudjem svictu podobro poznato, i kojega svrha 
i poslovanje oda sviuh stranah živahni i radostni odziv nadje.“ 


»Ako je do najnovije doba ikoja vrsta znanostih kod nas 
pogriešno zanemarena bila, to biaše zaisto povjestnica našega 
naroda, pa ipak može se samo njome podpunoma razsvielliti i 
povjestnica velike naše obće domovine austrijanske, jer s pono- 
som možemo kazati, da je narod naš u kolu narodah austrijan- 
skih ne samo slavan i pošten život sve do danas vodio, nego 
da ima i malo narodah, koji bi se tolikom vjernostju, strplji= 
vostju, požrtvovanjem i odvažnostju dičiti mogli, kano naš na- 
rod, te zato će biti uvjek sve to veća zasluga družtva ovoga, 
uko ona djela, što su još tamna, razjasni, i one, budi pismene 


50 € 
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budi druge vrsti izvore i spomenike sakupi, koji učenomu svietu 
još poznati niesu.“ 


»»Koliko je prošaste godine isto ovo družtvo napredovala, 
i kako se je u još tjesniji savez s raznimi družtvi iste svrbe, 
osobito u pokrajinah austrijanskih i njemačkih stavilo, to ćete 
čuti, moja gospodo, iz izvjestjah, što će se sad pročitati; meni 
neostaje drugo, nego da onoj gospodi, što su oko svrhe ovoga 
družtva budi duševno budi materialno radila, moju iskrenu hvalu 
izrečem, i želju izjavim, da isto družtvo u našoj domovini sve to 
veću podporu i veće priznanje nadje.“ 


Zatiem podnio je tajnik sljedeće izvjestje o djelovanju 
druživa ; 


»Počamši od mjeseca Sječnja pr. godine, odkako je naime 
bila držana posljednja velika skupština ovoga družtva, nastojalo je 
ravnateljstvo na svaku ruku, da se primakne zadaći svojoj, što 
mu većom stranom i za rukom podje, kako se to iz sljedećih u 
ovom izvješću navedenih datah u kratko, iz priobćenih pako do- 
sele u narodnih naših novinah družtva našega zapisnikah obšir- 
nije viditi može. 


Ponajprije nam valja napomenuti, da je družtvo naše na 
uzajamni književni i duhovni savez pozvalo njekoja povjestnička 
i starinarska družtva, stranom u carevini austrijskoj a strano iz- 
van nje, koja se druživa do sad većom stranom — šaljući nam 
svoje književne proizvode — odazvaše pozivu našemu. Ovdje 
napomenuti valja i to, da je slavno c. k. središnje povjerenstvo 
za iztraživanje i uzdržavanje spomenikah gradjevinah u Beču sa 
družtvom našim u savez stupilo, i njemu svoju pomoć obreklo, 
od koje pomoći nadat se možemo tiem veće dobromu uspjehu, 
što smo u najnovije vrieme s radostju razumjeli, da je revnivi 
naš načelnik, gosp Ivan Kukuljević Sakcinski, usljed predloga 
istoga o. k. povjerenstva po visokom c.k. popečiteljstvu čuvarom 
starinah za Hrvatsku imenovan, 


Što se sbirkah narodnoga našega muzeja tiče, reći mo- 
žemo, da su tečajem prošle godine nastojanjem ravnateljstva 
znamenito povećane. Napose je pako sbirka knjigah, starih 
rukopisah, poveljah, slikah i starinskih novacah znatno  obo- 
gatjena, zašto se druživo zahvalit ima ponajviše gospodinu na- 
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elniku Ivanu Kukuljeviću Sakcinskomu i odborniku gosp. Mihalju 
abljaru, koji su putujući dulje vremena po Dalmaciji i po nje- 
inih otocih svojim neumornim nastojanjem k umnoženju spome- 
utih sbirkah vrlo mnogo doprinieli, kao što se to iz izvjestjah 
pomenute gospode potanje vidjeti može. 


Ovdje isto tako mukom mimoići nemožemo blagodarnost 
rospodje Aleksandrine baronice Kulmerice i g. Ant. Jovanovića 
rbskoga slikara, kojim se zahvaliti imamo na većem broju lje- 
ih slikah, koje su narodnome muzeju poklonili; isto tako nam 
'alja tu napomenuti napose revnivost sljedeće gospode: g. Franje 
tadića, ravnatelja računovodstva, Ante Grubešića, Stjepana Ko- 
slančića, And. Billičića, Julia Frasa, And. Torquata Brlića i Stje- 
ana Ilića Vrkovića, koji su druživu našemu dostavili mnogo knji- 
rab, podosta važnih rukopisah stranom izvornih, stranom pako 
repisanih, zatiem za povjestničku struku vrlo znamenitih sasta- 
'akah, opisah i povjestničkih prepisah, koje je uredničtvo Arkiva 
tranom jur u III. knjizi upotrebilo, a stranom upotrebit će je u 
voje vrieme. Osim ovdje napomenute gospode ima jošte i po- 
losta drugih, stranom članovah, stranom pako rrijateljah našega 
lružtva, koji su poimence navedeni u zapisnicih ravnateljskih 
ijednicah i u putopisnih izvjestjih gospode Ivana Kukuljevića i 
ihalja Sabljara — znamenitimi i ljepimi darovi svojimi zna- 
no ukrasili i obogatili gori navedene sbirke narodnoga na- 
ega muzeja. 


Domaća naša vlada, visoko naime c. k. hrvatsko=slavonsko 
namjestničtvo, domorodnim čuvstvom nadahnuto, podupiralo je 
akodjer materialno težnje našega družtva, dočim je stanovile svote 
a uredjenje knjižnice narodnoga muzeja i za puine troškove 
ori spomenute gospode iz zemaljske zaklade naznačilo. na šlo 
e, kako znamo, ponajviše zahvalit imamo svjetlomu našemu banu, 
ano domorodnomu podypiratelju i pokrovitelju  mladjahnog na- 
eg družtva. 


Plemeniti onaj nu neimenovani riečki domoljub, što je prek- 
ani opredjelio 100 cekinah u zlatu onome, koj bi napisao dobru 
ovjestnicu naroda našega, odlučio je, pošto se sa zahtjevanim 
ljelom nitko prijavio nije, na pitanje: što da se rečenom svotom 
radi? — neka da se upotrebi na izdavanje ,,slovnika ilirskih umjet- 
ikah“ što ga sad jur za tisak priredjuje spisatelj istog djela. 
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»Knjiga III. Arkiva za povjestnicu i starine Jugoslavenah“ izdata 
je, kao što je poznato, još tečajem prošle godine. Osim toga Ar- 
kiva tiska se sad još troškom družtva ,,Bibliografia della Dalmazis“, 
koju je spisao g. poč. član Jos. Valentinelli na talijanskom jeziku, 
pak će i ovo djelo za koju nedjelu bjeli sviet ugledati. 


Iz svega, što je dosad napomenuto, vidi se bjelodano, da 
je družtvo naše za godinu danah podobro napredovalo, i nasto- 
janjem pojedinih članovah i prijateljah družtva približilo se znatno 
svojoj glavnoj svrsi. Što se dakle napredka našeg družtva tiče 
u smislu, reć bi, duhovnom, to se potužiti nemožemo, jer dosa- 
danje djelovanje družtva svjedoči, i jamči dovoljno, da nam se 
od ove strane bojati netreba, no žalostno je svakako, što ovdje 
napomenuti moramo, kako se njekoji članovi, u kojih je valjda 
ili ćut domorodna u grudih posve ohladnila ili koji hotomice neće 
da shvate i uvide korist družtva našeg, prem da jih na sreću vrlo 
malo ima, iznevjeriše našemu družtvu, izstupiv iz njega, dočim 
opet drugi, kojih poveći broj imade, u plaćanju svojih godišnjih 
prinesakah zaostaju, nehajeći za opetovane pozive ravnateljstva 
u novinah i nemisleći na to, da bez podpore najbolje i najple- 
menitije stvari propadaju, dočim se usuprot malenimi žrtvami te- 
melj položiti može velikim i koristnim stvarim. — Da se medju- 
tim nješto laglje pregori gori navedeni nedostatak, dodajemo opel 
s druge strane radostnu vjest, da je naime družtvu našemu teča- 
jem prošle pa i ove godine pristupilo više novih članovah, koji 
su poimence navedeni u zapisniku posljedne ravnateljske sjed- 
nice od 24. Veljače tekuće godine. 


Što se nadalje predloženog po književnom družtvu sjedinje- 
nja sviuh domorodnih družtvah i zavodah pod upravom istoga 
književnoga družtva tiče. to je ravnateljstvo u svom posljednjem 
sjelu odlučilo, da gosp. Ivan Kukuljević i Mat. Mesić kano iza- 
slanici povjestničkoga druživa u sporazumljenju sa izaslanici osta- 
lih družtvah uz naznačenje dovoljne zaklade, kojom bi se to knji- 
ževno družtvo, kad jednom u život stupi uzdržavati moglo, iz- 
rade osnovu, koja će se imati velikoj skupštini našeg družtva za 
odobrenje predložiti. 


Buduć da je u razmjerju dohodka, štono proiztiče jedino iz 
godišnjih prinesakah po 2 for. sr. od svakog člana, trošak druž- 


tva našeg znamenit, to je, za obaliti barem ponješto tekuće treš- | 
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re družtvo naše vis. c. k. hrvat.'- slavon. namjestničtvo umolilo, 
ra uplivom svojim kod vis. c. k. ministarstva izposlovat izvoli, 
družtvo naše po primjeru ostalih sličnib družtvah u carevini 
trijskoj prosto bude od plaćanja poštarine i bularine, na što 
djutim još nikakova odluka do sada stigla nije. 


Ovdje mimogred i to napomenuti možemo, da su svi da- 
i, što ih je dosad družtvo naše primilo zu narodni muzej, 
popisani i medju sbirkami narodnoga muzeja na svom mje- 
uvršćeni, 


Što se računah druživa tiče, izvjestit možemo slavnu skup- 
u, da ih po smrti pokojnoga Dragutina Rakovca rukovodi i 
:djuje priv. blagajnik družtva gospodin Mihalj Sabljar, komu 
napose i za ovaj trud zahvaliti ima družtvo naše. 


Konačno javiti možemo, da je spomenik nezaboravnog na- 
Y pjesnika Stanka Vraza, što su mu ga namjenili putem pri- 
sakah plemeniti domorodci, nedavno iz Beča prispio, i trudom 
»ga družtva na njegovom grobu jur postavljen. 


1 to je evo u kratko izvjestje ili ukupni pregled djelo- 
ija ravnajućeg odbora i ostalih revnivih glede promicanja 
iživa našega zaslužnih muževah, odkuda se jasno vidi, da 
menite duše i blagodarne ruke oko toga nastoje, da se 
svetije blago naroda, dogodovština naime njegova, spasi 
ačuva od tavne zaboravi, i da se s vremenom sve to jas= 
> na vidilo iznosi sjajno ono i istinito ogledalo, u kom 
zrcalit ima dobra i zla kob naroda našega, da nam djetci 
šoj i kasnoj jošte unučadi uslied riečih glasovitoga onoga 
nljanina dogodovština zbilja bude: svjedokom vremena, lučjom 
ne i učiteljem života.“ 


Pošto je bilo ovo izvjestje pročitano, pozvao je svjetli 
ipodin ban i pokrovitelj družtva gospodina načelnika Ivana 
kuljevića, da nazočnim pročita izvjestje o svom putu po Dal- 
ciji i po njezinih bližnjih otocih, na što je on uzeo čitati, i 
čitao je isto izvjestje. 


Poslie toga pročitao je gosp. član Fr, Schmidt opis drža- 
) gospodštine Kutjeva, 
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Tajnik pako pročitao je izvjestje gospodina Stjepana Ilića 
Vrkovića o njegovom putovanju po Maćedoniji. 


Onda budu sljedeća gospoda po svjetlom banu i pokro- 
vitelju družtva predložena i primljena za počastne članove: 
Dr. Franjo Mikloušić, baron Dragutin Czoernig, lvan Gavrilović, 
grof Alfred Christalnig, i Dr. Ernest Dummler. 


Na mjesto izstupivših svojevoljno iz odbora dvajuh čla- 
novah, gosp. Vjekoslava Babukića i Dane Stanisavljevića, budu 
za odbornike predloženi, i po svjetlom gospodinu banu i od 
svih izabrani: gospodin Mojsija Baltić i Antun Žerjav ; na mje- 
sto pako tajnika gospodina Mirka Bogovića, koj se je taj- 
ničtva odrekao, bude izabrat za tajnika gosp. Božidar Goč. 


Tako se skupstina glavna svrši, pošto je svjetli ban u 
srdačni pozdrav otišao bio. 
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8. 


IZVJESTJE 


e djelovanju druživa od 25. Travnja 1855 do 1. Prosinca 1856. 


0d 


J.E. Borovečkoga, 
tajnika i blagajnika društva. 


Ravnateljstvo družtva nastojalo je takodjer kroz ovo vrieme 
svimi svojimi silami oko svrhe družtva, te je s toga kroz to 
vrieme šest sjednicah imalo, 18. naime Lipnja i 25. Rujna 1855. 
godine, onda 10. Veljače, 26. Lipnja, 9. Kolovoza i 17. i 22. 
Studenoga 1856. godine. ' 


U prvih šest sjednicah predsjedao je gosp. načelnik Ivan 
Kukuljević Sakcinski, a u šestoj predsjedao je gospodin Antun 
Mažuranić, kano najstariji odbornik, bivši tad namjestnikom gos 
podina načelnika po Talijanskoj putujućega. 


U ovih sjednicah osim riešenja mnogih inih raznih poslo- 
vah i pročitanja dopisah i odpisah, tičućih se ponajviše knjigah 
slranom družtvu poslatih, stranom od njega zahljevanih, kako je 
bilo vidjeti iz sjedničkih zapisnikah u Narodnih Novinah, a stra- 
nom takodjer u Gospodarskom Listu priobćenih, bila su sljedeća 
učinjena, naime : 

U sjednici 25. Rujna 1855 držanoj, mjesto preselivših se iz 
Zagreba odbornikah, g. Mihalja Sabljara, Koj je zajedno bio bla= 
gojnik družtvo, i Vi 
Goča, budu imenov: 
droljubja i g. Petar 
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U ovoj sjednici javio je gosp. načelnik: 1. Da je na grobu 
dne 29 Srpnja 1845. god. padših spomenik podignut. — 2. Da 
su knjige po g. M. Sabljaru popisane i u ormare po jezicih, ko- 
liko jih je u nje -stalo, uvrštene. 


Gosp. načelnik preuzeo je bio blagajnu od gosp. M. Sabljara, 
pak ju je sim do 30. Listopada 1855 rukovodio, a onda ju je 
povjerio tajniku, koj je u sjednici dne 10. Veljače 1856 ta- 
kodjer za blagajnika potvrdjen. 


U istoj sjednici, 10. naime Veljače 1856 držanoj, javio je 
bio gosp. načelnik, da je ,,Bibliografia della Dalmazia e del Mon- 
tenegro“ izišla izpod tiska; pak je odlučeno bilo, da će toga 
spisa gosp. spisatelj 50 primjerakah za nagradu, a družtva S na- 
šim u savezu stojeća, gospoda počastni članovi i gospoda ute- 
meljitelji po jedan primjerak bezplatno, ina pako gospoda članori, 
ako se prijave, po jedan primjerak za p6 ciene, t. j. za 1 (or. 
sr. dobiti.  'Tajnik je u sljedstvu toga razposlao umab bezplatno 
gosp. spisatelju 50 primjerakah, dotičnim pako družtvom, gospodi 
članovom počastnim i gospodi utemeljiteljem po jedan priijerak, 
a inoj gospodi članovom, kada se je koj prijavio bio dao je je- 
dan primjerak za 1. for. sr. 


U sjednici 17. i 22. Stud. držanoj mjesto preselivšega se iz 
Zagreba gospodina Ant. Žerjava imenovan je za priv. odbornika 
gospodin Josip Partaš. 


U ovoj istoj sjednici pročitani su odpisi vis. c. k. pope- 
čiteljstva od 18. Kolovoza t. g. br. 20333/4487 i vis. c. k, hrv. 
slav. namjestničiva od 24. istoga mjeseca br. 15786/2961, usljed 
kojih odpisah je naše družtvo na prošnju našu opetovano dne 6. 
takodjer istoga mjeseca pod br. 44. na vis. k. k. popečiteljstvo 
prieko vis. c. k. hrvatsko - slavonskog namjestničtva upravljenu, 
prosto od poštarine u službenom obćenju s uredi i s oblastmi, 
ako to čini pod pečalju druživenom i s označenjem, da čini u 
poslu družtvenom. 


Kroz to takodjer vrieme stekla su mnoga gospoda osobitih 
zaslugah za druživo ovo, zato izpunjujemo svoju ugodnu dužnost, 
kada istoj gospodi takodjer ovdje u ime cieloga družtva svoju 
toplu zahvalnost izražujemo, a to su obzirno: 


40% 
A. Na sastavke za arkiv. 


Gosp. Julio Fras, koj je poslao ,,Produženje povjestih pukovnije 
Ličke“, na njemačkom jeziku. 

Ot. Martin Nedić, koj je poslao ,,Opise njekojih bosan- 
skih starinah““. 

Mijat Stojanović, koj je poslao ,,Opis njekojih znamenito- 
stih iz Sriema.“ 

Ilia Okrugić, koj je poslao ,,Opis staroga Sriema“, 

Luka Ilić, koj je poslao ,,Opis znamenitostih oko Pančeva 
i u njemu.“ 

Dr. Franjo Rački, poslavši više zanimivih članakah. 


3, 
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R. Na novce i ine izkopane starine. 


Gosp. kanonici: Fr. Milinković i Fr. Šlojsnig. Gg. Fr. Lukšić. — 
Mart. Parlagi. — Frd. Mekovec. — Ljud. Hervoić, itd. 


O. Na stara pisma i povelje, 


Gosp. Jakov Volčić i Edv. Šuljok itd. 


D. Na knjige. 


Preuzvišeni gospodin pokrovitelj (izvolio je pokloniti izvorni 
prevod sv. pisma nov. zavjeta od Bart. Krašića od g.1659). 
Gosp. Mihalj Rajevski. — Aleks. Hilferding. — Simo Ljubić itd. 


Osim toga poslala su našemu družtvu razna druživa svoje 
spise, medju ostalimi sljedeća družtva : 


C. k. Akademija znanostih u Beču. 

Carska 3, 3) »» Petrogradu. 

Gornjolužičko družtvo. 

Učeno ostonsko družtvo u Dorpatu, 

Povjestničko ) za gornju Bavarsku. 

C. k. sred. povjerenstvo za izpitivanje i uzdržavanje sta- 
rinskih zgradah. 

Povjestničko družtvo za Štajersku u Gradsku, 

Povjestnicu i starine izpitavajuće druživo u Starom Gradištu. 

51% 
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Milan Bubanović ostavio je oporučno svoju knjižnicu na- 
šemu družtvu, nu jošte nije ovamo sligla, ali Souveraind'or, koj je 
isti Milan Bubanović za nagradu za kakovu književnu radnju opo- 
ručno ostavio, primilo je družtvo ovo. 


< 


Nu govoreći o djelovanju ravnateljstva ovoga druživa i o 
prirastku njegove knjižnice i sbirke starinskih novacah, nemo- 
žemo ni nesmijemo mukom mimoići, da je jošte mnogo gospode 
članovah, što u Zagrebu nestanuju, koji niesu osim upisne i pri- 
neska za prvu godinu, kako su u družtvo stupili, ništa više platili, 
a jošte više je takovih, koji prinesak za tri, pače za četiri go- 
dine duguju, a onih, koji za dvie ali za jednu godinu ništa u 
družtvenu blagajnu položili niesu, nećemo ni spomenut, premda 
su svim ovim knjige Arkiva, koje je družtvo izdalo, poslate, do- 
čim su oni, koji u Zagrebu stanuju, prineske za sve godine 
platili. Čini se, da je tomu najviše to uzrok, što dotični puno- 
moćnici, koji bi takodjer godišnje prineske sakupljali, premda su 
jur imenovani, punovlastih jošte dobili njesu, jer mnogi sciene, 
da nije vriedno, onih malo novacah poštom šiljati, a u Zagreb 
riedko dolaze, pa i onda, kada dolaze. inimi poslovi  obteretjeni 
zaboravljaju na družtvo. Nu nadamo se, da će za kratko vrieme 
i u tome bolje biti, jer će jošte ovieh danah izvolit preuzvišeni 
gospodin pokrovitelj spomenute punovlasti podpisati. 


Što se računah tiče, ovi će se u velikoj skupštini, koja će 
se za kratko vrieme držati, pregledati, pa, kada odobrene budu, 
putem tiska gospodi članovom priobćiti. 


U Zagrebu dne 1. Prosinca 1856. 


8. 
POPIS 


upravljajućib, utemeljiteljah, počastnih i inib članovah. 


I. 
Upravljajućih. 


Pokrovitej. 


Preuzvišeni gosp. grof JOSIP JELLAČIĆ Bužimski, ban Dalmacie, 
Hrvatske i Slavonie, Njeg. c. k. apošt. Veličanstva komornik i 
pravi tajni savjetnik, vrhovnoga zemaljskoga suda predsjednik, 
velekrstnik c. austr. Leopoldova reda, poveljitelj vojnoga reda 
Marie Terezie, posjedatelj vojničkoga krsta za zasluge. vitez 
carskih ruskih redovah: sv. Aleksandra Nevskoga, sv. Vladimira, 
I. vrsti, bieloga orla, sv. Ane I. razreda ; velekrstnik hanoveran- 
skoga gvelfskoga i saksonskoga Hinkova reda, poveljitelj sakson- 
skoga gradjanskoga zaslužnoga reda, velekrstnik vojvodskoga 
parmanskoga Konstantinova reda i sv. Gjure, i papinskoga reda 
sv. Gregora; vrhovni kapitan u Hrvatskoj i Slavoniji, i zapovje- 
dajući gjeneral u Hrvatskoj, Slavoniji i Dalmaciji, Gouverneur 
Rieke, gjeneral topničtva, vlastnik lin. pješačkoga puka pod br. 
46. i obojega banskoga gran. pješačkoga puka pod br. 10. i 11. 


Načelnik. 


G. Zvan Kukuljević Sakcinski, kraljevinah Hrvatske i Slavonije 

državni Arkivar i c, k. Konservator, počastni član za sjeverne 

starine u Kodanju, akademie naukah u Petrogradu, družtva za 

povjestnicu Kranjske u Ljuljani i koruške u Celovcu, član zbora 

ilirskoga sv. Jerolima u Rimu, a gradovah Zagreba i Osjeka 
počastni gradjanin. 
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Odbornici: 


G. Ante Mažuranić, c. k.gimnasialni učitelj i pisac hrvatski. 

» Dimitria Demeter, Dr., privremeni urednik Narodnih Novinah. 

» Mato Mesić, svetjenik nadbiskupije zagrebačke i izvanredni 
učitelj austrijanske povjestntee na c, k. pravoslovnoj akad. 

, Ljudevit Josip Cimiotti, savjetnik c. k. vrh. zem. suda. 

» Mojsija Baltić, savjetnik vis. c. k. namjestnič., vitez reda austr. 
Franje Josipe, i odbornik druživa gospodarskoga. 

», Petar Zoričić, učitelj na realki. 

» Josip Partaš, učitelj u obrazovalištu pučkih učiteljah. 


(Jedno mjesto odbornika je prazno, pošto je poslie zadnje sje- 
dnice, naime 28. Stud., Dr. Konrad Šuflaj umro.) 


Tajnik i blagajnik. 


6. Janko Ev. Borovečki, svetjenik nadbiskupije zagrebačke i nad- 
stojnik naukah u c. k. plem. konviktu. 


II. 


Utemeljiteljah. 


a) Pravih. 


Preuzviš. gosp. Jostp grof Jellačić Bušimski, 
ban kralj. Dalmacije, Hrvatske i Slavon. položio je 500 for. 
Sjajni knez Mihalj Obrenović. . » o» 100 , 
Preuzv. gosp. Mirko Ošegovic Barlabašebački, , 
biskup senjski i modruški ili korbavski, 
poveljatelj reda austr. ćara Lavoslava, 
Njeg. c. k. apoštolsk. Veličanstva pravi 
tajni savjetnik . . » » 100 , 
Presvjetli Gospodin Josip Gjuro Strosmajer, 
biskup djakovačko=sriemski, oprevljatelj 
apošt. biskupijah Biogradske i Shede- 
rovske, počastni dvorski svetjenik, slob. 
umjetnostih mudroljublja i svet. bogo- 
slovja Doktor. . , » 10 , 
Gosp. Ambros Vranicani- Debrinobić, nifadji » » 100 , 


Lj 


Presvjetli grof Luka Gučetić Ovčarević, vitez | 


reda maltezkoga i savjetnik c, k. austr. 
poslanstva, u miru, zajedno počast. član 

Prečastni gosp. Josip Clemeng, opat B.D. M. 

lldske, kanonik prvostolne crkve za- 
grebačke, Archidiacon Urbočki, vitez 
željezne krune, meštar svet. obreduh, 
dekan preč. kaptola itd. 

Gospodin B. P. Kotur, trgovac u Karlovcu 
3, Svetozar Kušević, tajnik vis. c. k. 

namjestničtva i vitez reda oustrianak. 
Franje Josipa . . 

Gosp. Antun Kofas, c. k. četnik u | Ogulinu 
>» Franjo Miličić, Dr. Med. u Zagrebu 
»  KZrunoslav Jesenković, župn. u Drenju 

(nu taj je 29. Siečnja 1856 umro.) 


b) Obvezanih. 


Gosp. Mirko Bogović, hrvatski spisatelj i od- 
vjetnik u Zagrebu . 4. 
», Gjuro Crnadak, gradjanski trgovac 
u Zagrebu 
>» Stjepan Kočevar, Dr. liečničtva u u Celju 
» Nikola Krestič, odvjetnik u Zagrebu 
)  Žvan Kukuljević Sakoinaki, isti koj i 
gore ' 4... 
» baron Dragutin Kušlan. “odvjetnik u 
Karlovcu . 

»» Benko Lentulaj, o Cc. k. dvorski savjetnik 
+ Gjuro Malizović, Archidiacon i župni 
u Tovarniku . 

» Mio Sabijar, c. k. četnik u miru . 

» Dragutin Siemandi- Resanski . 

»  Šakvv Vorgić, župnik u Andrievcih 

» Ferdinand Žerjavić odvjetnik u Za- 
grebu . .. ... 
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položio je 50 for. 


9 


2) 


3 
3) 
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ITI. 


Počastni članovi. 


. Ankershofen Gottfried, baron, načelnik druživa za korušku 


povjestnicu u Celovcu. 


. Arneth Josip, upravljatelj carskoga kabineta starinah i no- 


vacah i prof. na c. k. sveučilistu u Beču. 


. Biondelli Bernardin, upravljatelj novčanih zbirkah u Milanu. 
. Bodjanski Josip, prof. u Moskvi. 
. Chmel Josip, c. k. savjetnik i čuvar arkiva_ c. k. dvora i 


države austrijske u Beču. 
Chrislallnigg Aifred, grof, u Celovcu. 


. Cicogna_ Emanuel Anionio, izsluženi tajnik c. k. prizivnog 


suda u Mletcih. 


. Costa Hinko, u Ljubljani. 
. Csoernig Dragutin, baron, predsjednik odsjeka u popečitelj- 


stvu trgovine i načelnik c, k. sred. povjerenstva za izpi- 
_tivanje i uzdržavanje starih gradjevinah u Beču. 

Cetkov Josip, podpredsjednik c. druživa za povjestnicu i 
starine u Moskvi. 


. Desprez Hipolit, spisatelj franceski u Parizu. 
. Dudik Beda, Dr. i prof. u Brnu, 


Diummler Ernest, Dr. i prof. u Halli. 


. KErb Franjo, vitez, c. k. dvorski savjetnik i upravljatelj c. k. 


tajnoga državnoga arkiva u Beču. 


. Falimereyer Josip Franjo, spisatelj njemački u Monakovu. 
Foucard Cesar, arkivar kod mletačkih arkivah u Mletcih. 


Gavrilović Ivan, savjetnik popečiteljstva u Biogradu. 


. Grigorović Viktor, prof. u Petrogradu. 
, Grimm Jakov, član kralj. "kade znanostih u Berlinu. 


Grimm Vilhelm, 3) 3) 9) 1) 3) 


. Grubišić Augustin Antun, prof. , Milanu. 
. Gučehic-Ovčarević Luka, grof, vlastelin dubrovački, c. k. ko- 


mornik i savjetnik c. k. austrijskog poslaničiva u Rimu 
(zajedno utemeljitelj). 


. Guizot Ljudevit, bivši franceski ministar u Parizu. 
. Hanka Venceslav, čuvar českoga Muzeja i prof. u Pragu 


Jerney Andrija, magjarski spisatelj u Pešti. 
Kandler Petar, Dr, i vrh, nadzirat. katoličkih školah u Trstu. 


e) 
“1 


SBEBBE #5 


SeBS 
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. Karadžić Vuk Štefanović, član c. k. akad. znanostih u Beču. :.., 
. Kociančić Sljepan, prof. u Vlaškoj Gorici. 
. Lansa Franjo, Dr. i prof. u Spljetu. 


Maciejovski Većeslav Aleksander, učitelj na sveučilištu u 
Varšavi. ' 

Maculay Tomo Babington, spisatelj englezki u Londonu. 

Mihanović Antun, u stališ mira postavljeni c. k. konsul. 


. Mutinelli Fabio, upravljatelj mletačkih arkivah u Mletcih. 


Nadešdin Nikola, carski savjetnik u Moskvi. 


. Niželić (Nisiteo) Petar, Dr. u Starom gradu na otoku Hvaru. 


Palacki Franjo, Doktor i povjestničar kraljevstva českoga 
u Pragu. 

Pogodin Mihalj, spisatelj ruski u Moskvi. 

Puf Rudolf, gimnasialni učitelj u Mariboru. 

Rafe Cas. C, tajnik družtva za sjeverne starine u Kodanju. 

Rajevski Mihalj Federović, vitez i arbimandrit, kod carskoga 
rusk. poslaničtva u Beču. 


. Ranke Lavoslav, spisatelj njemački u Berlinu. 
. Reguly Franjo, činovnik u kralj. knjigarni sveučilišta u Pešti. 


a'ik Pavao Josip, Dr. mudroljubja, čuvar sveučilištne 
knjižnice u Pragu. \<>.::% 
irev Stanislav, prof. u Moskvi. 


. Sreznjevski Izmatlo, prof. u Petrogradu. 
. Tomek Vladigoj, prof. u Pragu. 
. Torlonia Ivan, duka od Braciana, Pola i Quadanjola u Rimu. 


Valentinelli Jostp, čuvar knjižnice sv. Marka u Mletcih. 
Vensl Gustav, Dr. i prof. u Pešti. 

Vocel Jerasim, prof. u Pragu. 

Vostokov Aleksander, prof. u Petrogradu. ,..:- 
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4. 


POPIS 


druživab s našim u savezu stojećih, i knjižnicah, kojim naše 


osoasaneso= 


družtvo knjige pošilja. 


= 


Povjestničko družtvo za Štajersku u Gradcu. 
Povjestničko družtvo za Kranjsku u Ljubljani. 
Povjestničko druživo za Korušku u Celovcu. 

Družtvo srbske slovesnosti u Biogradu. 

Česki Muzej u Pragu. 

Osolinski zavod u Lavovu, 

Carsko starinsko-pjenezoslovno družtvo u Petrogradu. 
Povjestničko družtvo u Velegradu u Šverinu. 
Kraljevsko družtvo za sjeverne starine u Kodanju. 


. C.k. akademija znanostih u Beču. 


C. k. sveučilište u Pragu. 


. C. k. sveučilište u Beču. 


Carsko družtvo za povjestnicu i starine u Moskvi. 


. Druživo za povjestnicu i starine u Odesi. 
. Starinarsko družtvo u Rimu, . 


Družtvo za povjestnicu bavarsku u Monakovu. 


. Druživo za povjestnicu i starine pomorske u Štetinu. 


Carska akademija znanostih, oddieljenje za ruski jezik i 
književnost u Petrogradu. 


. Šlezvig-holstein-lauenburžko družtvo za povjestnicu u Kielu. 
. Šlezko družtvo za obrtnost u Breslavi, 
, Pjenezoslovng družtvo u Berlinu, 
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. Gornjo-lužičko druživo znanostib u Gorelicah. 
. Saksonsko družtvo za starine u Draždjanih. 


Družtvo za povjestnicu i starine u Starom Gradištu. 


. Museum Francisco-Carolinum u Lincu. 


Germanski Musej u Norimberku. 


. Družtvo za erdeljski zemljopis u Sibinju. 


Moravsko povjestničko-državoslovno družtvo u Brnu. 
Ferdinandeum u Insbruku. 
Museum Carolino-Augustum u Solnogradu. 


. Družtvo znanostih sdruženo s Jagelonskim sveučilištem u 


Krakovu. 


. Učeno ostonsko družitve u Drptu. 
. C. k. središnje povjerenstvo za izpitivanje i uzdržavanje 


starinskih gradjevinah. 


. Starinarsko družtvo u Beču. 

. Accademia Scientifico letteraria dei Concordi u Bovigu. 
. Magjarska Akademija u Pešti. 

. Lycej u Ljubljani. 


Muzej zagrebački. 


. Knjižnica c. k. Akademie zagrebačke. 


Crnogorska. 
Nadbiskupije zagrebaćke. 
3, c. k. gymnasie zagrebačke. 


3, 3 ,, varašdinske, 

m m 3, osječke. 

»» > )) riečke. 

0) # 33 karlovačke. 

) )) 33 požežke. 

) 3) 3) vinkovačke. 

39 33 9 senjske. 

Uj 99 33 zadarske . 

» I) pr spljetske. 

m 3) 9) dubrovničke. 

2) 2 23 kninske. 
ŽNIVJIV IVA 


52* 
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b. 


POPIS 


Članovah družtva za povjestnicu i starine Jugoslavenah. 





Agustić Dragić, c, k. kotarski pristav u Prelogu. 
Andrić Jerolim, Dr. mudroljubja i župnik u Otoku. 
Antolković Hugo, financialni činovnik u Rieci. 
Arsenović Kosta, proto u Pančevu. 
5 | Atanacković Mojsija, župnik u Pančevu. 
Auersberg Aleksander, grof, u Beču. 
Babukić Vjekoslav, c. k. gymnasialni prof. i pisac brvatski 
u Zagrebu. 
Badovinac Juraj, trgovac u Karlovcu. 
Bakšaj Škender, c. k. kotarski pristav u Krapini. 
10 | Baltić Mojsija, c. k. savjetnik. 
Ban Matija, pisac hrvatski u Beogradu. 
Banješ Josip, župni pomoćnik na Bistrici. 
Barabaš Ladislav, upravljatelj župe u Križovljanu. 
Barac Eugen, c. k. kotarski predstojnik u Modrušpotoka. 
15 | Barać Franjo, c. k. kotarski predstojnik u Dugih Selih. 
Basarović Josip, odvjetnik u Zagrebu.. 
Bedenko Janko. župnik u Krapini. 
Bek Antonin, c. k. popečiteljstveni: ajnik u Beča. 
Belobrajdić Antun. c. k. nadporučnik u Brinju. 
20 | Brkić Tadija, c. k. satnik u miru u Mitrovici. 
Brlić Andrija Torkvato, pisac hrvatski u Brodu u Slavoniji. 
Brlić Vatroslav, kandidat pravah u Beču. 
Bertosi Josip, duhovni pomoćnik u Vrbici, 


25 


35 


45 


95 
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Bilka Petar, ravnatelj Hermanskoga zavoda u Beču. 


Billičić Andria, e, k. vrhovni vojni povjerenik u miru u Beču. 

Bišćan Julio, odvjetnik u Požegi. 

Borovečki Janko Ev. isti, koj je tajnik i blagajnik. 

Bošnjak Rok, e. k, kotarski predstojnik u Pakracu. 

Bradaška Pranjo, c. k. gimnasialni učitelj u Zagrebu. 

Brugeti Jerolim, u Rieci. 

Bujanić Jakov, zač. kanonik varašdinski i župnik u Topli- 
cah varašdinskih. 

Bunjevac Josip, e. k. županijski predstojnik i vlastelin hrvat- 
ski u Zagrebu. 

Burati - Saksić Ivan, Dr. pravah i c. k. predstojnik okruž- 
noga praviteljstva u Spljetu. 

Bužan Herman, o. k, dvorski savjetnik i vlastelin hrvatski 
u Beču. 

Caf Or oslav, duhovni pomoćnik u Frauenheimu u Štajerskoj. 

Car Janko, c. k. kotarski predstojnik u Sv. Ivanu. 

Car Stjepan, o. k. župan. povjerenik ). razreda u Varašdinu. 

Cekuš Dragutin, c. k. kotarski predstojnik u Djakovu. 

Cerovski Antun,c. k. kotarski mjer. pristav u Osišku. 

Cigale Mato, urednik slov. zak. vlad. lista u Beču. 

Cimioti Ljudevit Josip, c. k. vrhovnoga zemaljskoga suda 
savjetnik. 

Ciringar Jernej. 

Cvitičanin Aleksa, c. k. nadporučnik u Rakovca. 

Ćepulić Avelin, c. k. župan. suda savjetnik u Varašdinu. 

Čupović Pavao, c. k. poručnik u OšBtariji. 

Čavlović Pavao, vlastnik mešelarnice u Zegrebu. 

Čegel Dragutin, vlastelin u Braćaku. 

Čegetek Franjo, pjenesnik gospodštije na Božjekevini. | 

Čejka Josip, Dr. Med. u Pragu. 

Dall-Asta Josip, odvjetnik u Rieoi. 

Daubači Ivan, e. k, savjetnik kod o. k. krvatsko-slavon- 
skoga namjestničtva. 

David Dragutin, župnik u Križevcih, 

Demeter Dimitria, Dr. Mod., isti, koj je odbećnik. 

Derčić Stjepan, c. k. kotarski pristav u Vakbovsru. 

Dernjuic Frasje, upravljatelj gospoditije u Čabra 

Ditrih Franjo, gradjanin u Pragu. 

Dolenec Matija, Dr., u Beču. 
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Domačinović Petar, Vice - Archidiacon dolnjega Sriema i 
župnik u tvrdjavi Petrovaradinskoj. 
60 Domjan Ivan, u Rieci. 
Domjanić Dragutin, vlastelin kod Sv. Ivana na Zelini. 
Dražić Miroslav, Doktor liečničtva i c. k. županijski fizik 
u Karlovcu. 
Durbešić Ivan, u Rieci. 
Dvoraček Anton, Dr. dvorski odvjetnik u Beču. 
65 | Dvoranić Josip, odvjetnik u Zagrebu. 
Eggersdorfer Josip, odvjetnik u Varašdinu. 
Eggersdorfer Škender, župnik u Ludbregu. 
Binspieler Andrija, urednik slovenskog školskog prijatelja 
u Celovcu. 
Ergotić Petar, 6. k. nadporučnik u Gospiću. 
10 Ergotić Nikola, župnik u Odvorcih. 
Farkaš Imbro, vlastelin u Lovrečini. 
Farkaševa Stana, vlastelinka u Lovrečini, 
Farkaš Šišman, savjetnik c. k. župan. suda u Osjeku. 
Femenić Gjuro, c. k. kot, aktuar u Virovitici. 
15 | Ferkić Mirko, činovnik kod c. k. namjestničtva. 
Ferrić od Hudoga Bitka Albert, u Zegrebu. 
Filetić Ernesto, Vice-Archidiacon i župnik u Kutjevu. 
Filić Jakov, nadstojnik sirotišta biskupskog u Požegi. 
Filipović Adam, župnik u Gorjanih. 
80 | Filipović Ivan, ravnatelj glavne učione u Požegi. 
Fink Slavoljub, župnik u Radoboju. 
Firholcer Lavoslav, župnik na Vinici. 
Fodroci Aleksander, odvjetnik u Zagrebu. 
Fodroci Edvard, vlastelin u Vrhovcu kod Karlovca. 
85 | Folnegović Franjo, župni pomoćnik u Desiniću. 
Forko Mirko, c. k. poreznik u Varašdinu. 
Franc! Jernej, učitelj u Varašdinu. 
| Francul Franjo, nadarenik prvostolne crkve zagrebačke 
u Zagrebu. 
Frangepan Antigon, grof c. k. komornik i vlastelin u Videmu. 
90 | Gaj Gustav, perovodja kod vis. c. k. hrvatsko-slavonskogi 
namjestničiva u Zagrebu. 
Gaj Ljudevit, Doktor mudroljubja, carski savjetnik, i vlastnik 
tiskarne u Zagrebu. 
Gajdek Tomo, župnik na Maria-Gorici. 
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Gjorgjević Todor, izsluženi savjetnik vrhovnog suda u 
Zagrebu. 

Gjurkovečki Franjo, župnik u Zajezdi. 

Golić Pelar, c. k. četnik u miru u Mitrovici. 

Golub Vjekoslav, ravnatelj osječke gimnasije. 

Gmaz Stjepan, e. k. kotarski pristav u Delnicah. 

Gotlibović Pavao. 

Gvozdanović Tomo, predsjednik c. k. županijskog suda 
u Osjeku. 

Gradjan Mato, župnik u Piškorovcih. 

Hadrović Jakov. 

Hadžić Nikola, ravnatelj učionab u Vinkovcih. 

Halper Slavoljub, vlastelin u Škaričevu kod Krapine. 

Halter Adolfo, pristav c. k. zem. suda u Zagrebu. 

Haulik Juraj, stožernik i nadbiskup i t. d. u Zagrebu. 

Havliček Nikola, Vice-Archidiacon i župnik kod sv. Brcka 
na Božjakovini. 

Hoppler Gjuro, gradjanski kožar u Zagrebu. 

Horvat Jakov, župnik u Radešiću. 

Horvat Makso, krojač u Beču. 

Horvat Nikola, učitelj bogoslovja i urednik Zagreb, Katol. 
Lista u Zagrebu. 

Horvat Petar, vlastelin u Zagorju. 

Hranilović Ilia, c. k. nadporučnik u Divuši. 

Hranilović Nikola, namjestnik biskupski u Kričkah kod 
Dorniša u Dalmaciji. 

Hrašović Franjo, c. k. kot. pristav u Pregradi. 

Hrženjak Josip, trgovac u Pančevi, 

Hržić Simo, c. k. kotarski pristav u Modrušpotoku. 

Hudovski Adolfo, c. k. činovnik kod računovodstva u Zagrebu. 

Ilačić Franjo, župni pomoćnik na Konobi kod Krapine, 

Ilakovac Tomo, župnik u sriemskih Karlovcih. 

Iliašević Stjepan, Dr. crkvenoga priva, c. k. školski sa- 
vjetnik kod vis. c. k, namjestničtva, nadziratelj pučkih 
školah po Hrvatskoj i Slavoniji i pisac hrv. u Zagrebu. 


* Wlić Luka, učitelj nauka vjere u vojnom zavodu u Pančevu 


i pisac hrvatski, 
HNić Sebastian, arhimandrita na Fruškoj Gori. 
Ivančević Nikola; Dr., gradski liečnik u Karlovcu, 


| Ivanušić Dragutin, vlastelin u Repišću, 
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Iveković Stjepan, stariji, tajnik obćiuski u Lovrečini. 
Jagunić Josip, župni pomoćnik na Dubovcu kod Karlovca, 
Jakić Antun, veletržac u Rieci. 
Jakševac Antun, učitelj mudroljubja u Djakovu. 
Janda Josip, tajnik kod c. k. žup. suda u Osjeku. 
Janda Ivan, c. k. kotarski pristav u Pisarovini. 
Janković Juraj, c. k. nadporučnik u Gradiški. 
Japić Nikola. 
Jelačić Kažimir, c. k. kolarski predstojnik u Pregradi. 
Jelačić Ladislav, vlastelin u Zagorju kod Krapine. 
Jerko Mirko u Rieci. 
Joanović Stjepan, tajaik kod vrhovnoga suda u Beč«. 
Jungman Ivan, prof. u Pragu. 
Jurjević Josip, prof. u miru u Beču, 
Kallabar Franjo, kanonik prvostolne crkve u Zagrebu. 
Kallaj Antun, c. k. kotarski aktuar kod Sv. Ivana. 
Katinelli Dragutin, savjetnik c. k. prizivnog suda u Te- 
mišvaru. 
Katkić Vatroslav, svetjenik nadbiskupije zagrebačke i c.h. 
gimnasialni učitelj u Rieci, 
Katti Gjuro, liekar u Rieci. 
Kaznačić Ivan August, Dr. i hrvatski pisac u Dubrovniku. 
Kemenović Franjo, odvjetnik u Križevcih. 
Kiepah Albin, vlastelin u Samoboru. 
Kiepah Nestor, vlastelin u Krapini. 
Kincel Josip, Dr. Med. i puk. liečnik u Gospiću, 
Kirchmayer Dominik, otac reda sv. Franje u Ogjeku. 
Kiš Ladislav, c. k. kot. predstojnik u Križevcih. 
Klobučarić Dragutin. predsjednik c, k. zemaljskoga suda 
u Zagrebu. 
| Knjižnica čitaonice dubovne mladeži nadbiskupije zagre- 
bačke u Zagrebu, 
Knjižnica čitaonice duhovne mladeži biskupijah senjske i 
modruške u Senju. 
Knjižnica čitaonice mladeži sjemeništa biskupije križo- 
| vačke u Zagrebu. 
155 | Knjižnica slavne ogulinske pukovnije. 
Kolanović Aleksander, otac reda s. Franje u Sutiskoj u Bosni. 
Kombol Gašpar, začastni kanonik i ravnatelj gimaasialsi 
miru u Riovi, 
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180 


185 
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Kombol Mihalj, učitelj u Rieci. 
Kontić Gjuro, savjetnik c. k, žup. suda u Osieku. 
Korać Nikola, c. k. poručnik u Novoj Gradiški. 
Korenička Eleonora, grofica u Pragu. 
Kostić Gjuro, državni odvjetnik u Zagrebu, 
Košćec Franjo, župni pomoćnik u Klošler=Ivaniću. 
Košćec Mijo, odvjetnik u Varašdinu. 
Kovač Pavao, viećnik gradski u Varašdinu. 
Krajačić Svetozar, c. k. kot. predstojnik u Zlataru. 
Kralj Ivan Krst., posvet. biskup likopoljski itd. u Zagrebu. 
Kralj Škender, član c. k. odterećujućega povjerenstva i vla- 
stelin u Zagrebu. 
Kranje Ivan, c. k. činovnik kod držav. pjeneznice u Gradcu, 
Krešić Mijo, trgovac u Zagrebu. 
Krieger Josip, Dr, Med. u Zagrebu. 
Križanić Gjuro, odvjetnik u Zagrebu, 
Kršnjavi Josip, župnik u Orahovici u Slavoniji. 
Kunić Andrija, trgovac u Sisku. 
Kurelac Franjo, pisac hrvatski u Rieci. 
Kvaternik Eugen, odvjetnik u Brodu. 
Labaš Antun, c. k. kotarski predstojnik u Ludbregu, 
Lacković Janko, župni pomoćnik u Martinskoj Vesi. 
Lainović Jovo u Dubrovniku. 
Lajer Josip, učitelj glavne gradske učione u Križevcih. 
Lambi Vilhelmo, Dr. i prof. liečničiva u Pragu. 
Latas Petar, c. k. satnik ogul. puk. u Jezerani. 
Lehpamer Josip, svetj. nadbisk. zagreb. i učitelj računstva 
i prirodoslovja na nadbisk. učilištu u Zagrebu. 
Lentulaj Antun, odvjetnik fin. prokur. u Zagrebu. 
Ljubiša Stjepan, župnik u Budvi. | 
Lopašić Radoslav, račun. vježbenik u Zagrebu. 
Lopašić Stjepan, bilježnik gradski u Karlovcu. 
Lorenc Gašpar, c, k. sol. činovnik u Halleinu kod Solnogr. 
Lotak. 
Lovrić Franjo, trgovac u Sisku. 
Lukić Božo, župni pomoćnik u Gorjanih, 
Lukšić Adolf slušatelj liekarstva u Beču. 
Lukšić Dahoslav, 
Majar Matija, župnik na Gorah na Štajeru. 
Maljevac Ivan, župnik u Vrbici u djakovačkoj biskupiji, 
99 
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Mallin Naum, trgovac u Zagrebu. 
Mallin Škender, trgovac u Zagrebu. 
Mandić Stjepan, c. k. nadpor. ogal. puk. u Jezerani. 
Mandrović Gjuro, mladji, trgovac u Novoj Gradiški. 
200 | Manzoni Ivan, odvjetnik u Rieci. 
Marković Miloš, župnik na Konobi kod Krapine. 
Marojčić Josip, baron, c. k. generalmajor u Košicah. 
Matiašić Gjuro, učitelj u Mariboru. 
Matković Matija, c. k. kot. pristav u Štrigovu. 
205 | Matošec Antun, upravljat. župe u Ričici bisk. senjskoj. 
Mažuranić Antun, c. k. gimnasialni učitelj i pisac hrvatski 
u Zagrebu. 
Mažuranić Ivan, c. k. vrhovni državni odvjetnik i pisac 
hrvatski u Zagrebu, 
Medanić Silvin, odvjetnik u Zagrebu. 
Medunić Virgilio, odvjetnik u Karlovcu. 
210 | Mekovec Ferdinand, odvjetnik u Varašdinu. 
Merzljak Vinko, c.,k. vrh. financ. savjetnik. 
Mesić Mato, svetjenik nadbiskupije zagrebačke i izvanredni 
učitelj na c _k. pravoslovnoj akademiji u Zagrebu. 
Midulović David, graničar u Slankamenu. 
Mihić Ivan, učitelj gimn. u Rieci. 
215 | Mikešić Miloš, c. k, kot. aktuar u Ludbregu. 
Mikovec Ferdinand, urednik Lumira u Pragu. 
Milčić Mavro, c. k. kot. pristav u Križevcih. 
Milić Juraj, c. k. kot. pristav u Osieku. 
Mlinarić Stjepan, župnik u Lupoglavi. 
220 | Molnar Antun, Dr. i prof. na c. k. pravosl. akad. u Zagrebu. 
Morassi Franjo, g. k. gimnas. učitelj u Rieci. 
Movrin Vjekoslav, župnik u Dalju. 
Mrazović Matija, odvjetnik u Zagrebu. 
Muha Vatroslav, ot. reda s. Franje i ravn. gimn. u Požegi. 
225 | Muhić Pavao, Dr. i c. kr. ravnu. pravosl akad. u Zagrebu 
Muršec Josip, Dr. i učitelj nauka vjere na reaiki u Gradcu 
Musulin Dimitria, kandidat pravah u njem. Gradou. 
Navratil Ivan, c. k. činovnik kod kas, suda u Beču. 
Nemčić Janko, c. k. kot. predstojnik na Velikoj Gorici. 
230 | Novak Franjo, predsjednik c. k. žup. suda u Varašdinu. 
Novak Mijat, tajnik bivše c. k. ban. vlade u miru u Zagrebu. 
Obradović Ilia, c. k,. poručnik u Novoj Gradiški, 
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Obradović Ivan, u Karlovcu. 
Opačić Eugen, 6. k. nadporučnik u Beču. 
Orožen Vatroslav. 
Oršić Ferdinad, grof, c. k. fin. činovnik u Beču. 
Ožegović Ivan, c. k. kot. predstojnik u varašdin. Toplicah. 
Ožegović Martin, c. k. kot. aktuar u Moslavini. 
Ožegović Metelo, c. k. dvorski savjetnik u Beču. 
Pacelić Vinko, c. k. gimn. učitelj u Rieci. 
Pachman Dane, župnik u Ivankovu bisk. djak. 
Pajanović Dragutin, c. k. kot. pristav u Koprivnici, 
Partaš Josip, isti, koj je odbornik. 
Pavić Krunoslav, svetj. nadb. zagr. i nadst. naukah u c.k. konv. 
Pavlec Matija, župni pomoćnik na Bregib. 
Pavletić Božo, c. k. kot. predstojnik u Bakru. 
Pavletić Jaćim, odvjetnik u Rieci. 
Peičić Kosta, Dr. Med. i liečnik u Pančevi. 
Pejačević Petar, grof, c. k žup. predstojnik u Osieku. 
Pejaković Stjepan, Dr. i ministerialni perovodja u Beču. 
Perušić Josip, u Rieci. 
Petričić Proko c. k. poručnik u Ogulinu. 
Petrović Mihalj, u Moravici. 
Petrović Nedjelko, Otac reda sv. Franje u Osieku. 
Petzek Josip, porezni nadzornik žup. zagr. u Zagrebu. 
Piškorec Makso, vlastelin kod sv. Nedjele kod Samobora. 
Plavšić Josip, u Beču. 
Pluharž Većeslav, u Rieci. 
Počić Nikola, grof, vlastelin u Dubrovniku. 
Poglajen Josip, u Rieci. 
Pogledić Drag. Kurilovački, tajnik c. k. hrv. slav. namj. u Zagr. 
Polić Josip, u Rieci. 
Popović Anastas, trgov. i predsjed. trg. obrt. kom. u Zagrebu. 
Praus Josip, tajnik matice ilirske u Zagrebu. 
Preradović Petar, c. k. četnik i pisac hrvatski u Glini. 
Prica Maksim, odvjetnik u Zagrebu. 
Prkovac Ivan, u Zagrebu. 
Pukšić Franjo. 
Rački Franjo, Dr. i prof. bogoslovja u Senju. 
Radić Gašpar, opat i župnik u Vinkovcih. 
Radoslav Antun, c. k. poručnik u Novoj Gradiški. 
Raić Božidar, Prof. u Mariboru. 
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Rajnzan Fr., duhovni pomoćnik u Kraljevudvoru. 
Randić Jakov, c. k. gimnasialni učitelj u Rieci. 
215 | Raslić Mijo, šumar državni u Vrbovskom. 

Raslić Vuk, c. k. poručnik ogul. puk. u Krivomputu. 
| Reichhercer Franjo, gradski pjeneznik u Karlovcu. 
: Resar Janko, župni pomoćnik na Malom Taboru. 

Rieger Franjo, Dr. Med. i česki pisac u Pragu. 

Riesel Mihalj, c. k. gimnas. učitelj u Vinkovcih. 


| Ritter Bogomir, Dr. Med. u Pragu, 
Rogić Gajo, c. k. pukovnik u Požunu. 
Roksandić Glišo, c. k. kot. predst. u Koprivnici. 
Roneš Josip, žup. pom. u Rieci kod Križevacah. 
285 | Rotova Sofia, u Pragu. 
Rozgaj Nikola, odvjetnik u Krapini. 
Rubessa Andrija, c. k. gimnas. učitelj u Rieci. 
Rubido Antun, savjetnik kod vis. c.k. hrv. slav. namjesti. 
Rudmaš Simo, nadziratelj školah u Celju. 
Rušnov Antun, vrhovni župan u miru u Zagrebu. 
Rušnov Maksimilian, namjestni predsjednik c. k. vrhovnoga 
zemaljskoga suda, i vitez carskoga Leopoldova reda u 
Zagrebu. 
Rybička Antonin, u Beču. 
Sabljak Stjepan, učitelj u Rieci. 
Sabljar Matija, c. k. satnik u miru u Goljaku. 
Sabljar Vinko, c. k, savjetnik financ. u Zagrebu. 
Sačić Josip, Vice-Archid. i župnik na Stupniku. 
Schmidt Franjo, savjetnik c. k. zem. suda u Zagrebu. 
Šimić Stjepan, posjednik u Obrovcu. 
Sinković Ljudevit, savjetnik c. k. žup. suda u Osieku. 
Smendrovac Josip, c. k. kot. predstojnik u Jaski. 
Soljančević, učitelj u Mitrovici. 
Sović Škender, žup. pom. kod sv. Trojice u Halozah. 
Stanisavljević Dane, c. k, financialni nadsavjetnik. 
Stanjek [van Bogdan, u Pragu. 
Stelinović Ivan, c. k. poručnik ogul. puk. u Zdencu. 
Stojanović Antun, Dr. mudroljubja i odvjet. u Osieku. 
Stojanović Mijat učitelj u Karlovcih. 
Stojković Mužestven, pisac srbski u Trstu. 


Sto6ćs Pavao, Vice-Archidiac. i župnik u Pokupskom. 
Stražimir Ivan, c, k. kot. aktuar u Požegi. 
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Subotić Jovan, Dr. i pisac srbski u Novom Sadu. 

Suppe Faustin, odvjetnik u Rieci. 

Susanić Gašpar, privr. perovodja c. k. hrv. slav. namjestn. 

Šegerc Radoslav, c. k. nadporučnik u Segedinu. 

Šembera Vjekoslav, sveučilištni učitelj u Beču. 

Šimunić Marko, c. k. satnik u sv. Trojici nad Kotorom. 

Šimunčić Škender, c. k. žup. predstojnik u Varašdinu. 

Šojat Maksim, c. k. poručnik u ogul. puk. u Tunju. 

Šomogji Lazar, c.k. kot. pristav u Daruvaru. 

Šoštarić Dragutin, c. k. kot. predstojnik u Pakracu. 

Špišić Viktor, c. k. kot. pristav u Karlovcu. 

Štaerker Josip, svetjenik posade u Zadru. 

Štauduar Franjo, urednik njem. novinah u Zagrebu. 

Šticinger Josip, žup. semeljački bisk. djak. 

Šulc Julio, registrator gradski u Karlovcu. 

Šulek Bogoslav, pisac hrvatski u Zagrebu. 

Šumavski Josip Franjo, pisac česki u Pragu. 

Šušković Josip, V.-Archid. i žup. u Garešnici. 

Švagel Drag., c. k. žup. suda savjetnik u Varašdinu, 

Švarc Josip, trgovac u Novoj Gradiški. 

Švec Vatroslav, župni pomoćnik na Bistrici. 

Švelec Vilhelmo, župnik u Martinskojvesi. 

Šviglin Stjepan, odvjetnik u Zagrebu. 

Tahezy Rudolf, c. k. fin. činovnik u Pragu. 

Tajčević Marko, savjetnik c. k. žup. suda u Osjeku. 

Tavšić Josip. 

Teodorović Aksentia, c. k. četnik u miru u Ogulinu. 

Teodorović Aleksan., Dr. i c.k. kot. predstojnik na Stubici. 

Terzić Antun. 

Tkalčević (Veber) Adolf, svetj. nadb. zag. i c. k. gim. učitelj. 

Tkalec Franjo, c. k. gimnasialni učitelj u Zagrebu. 

Tkalec Marko, c. kot. pristav na Vrbovcu, 

Tomac Luka, 

Tompak Škender, odvjetnik u Virovitici. 

Topalović Mato, župnik u Gradištu, 

Tordinac Juraj, župnik u Brodu. 

Trnski Ivan, c. k. nadporučnik u Glini i hrv, pisac. 

Uhrnik Andrija, odvjetnik u Križevcih. 

Utješenović Vatroslav, tajnik c. k. popečiteljstva i pisao 
hrvatski u Beču, 
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350 | Vakanović Antun, pristav c, k, sred. odvjetničtva za Hrv. 
i Slavoniju u Zagrebu, 
Vakanović Nikola, odvjetnik u Karlovcu. 
Vernak Vatroslav, župnik na Visokom. \ 
Verbančić Slavoljub, odvjetnik u Zagrebu. 
Verićiko Antonin, pisac česki u Pragu. 

355 | Veselić Krunoslav, 

Vicić Augustin, Otac reda sv. Franje, i župnik u Kotoru 

Vidali Simo, trgovac u Karlovcu. 

Virag Škender, c. k. županijski povjerenik u Varašdinu. 

Vitković Josip, župni pomoćnik u Čućerju. 

360 | Vojska Andrija, Dr. i prof. u Ljubljani. 

Vojska Lavoslav, župni pomoćnik u Vinici. 

Vončina Ivan, c. k. županijski povjerenik, pridjeljen vis. 
c. k. popečiteljstvu u Beču. 

Vošnjak Janko, Doktor u Celju. 

Vranjicani Dobrinović Josip, Dr. pravah u Severinu. 

365 | Vranjicani Nikola, vitez, trgovac i vlastelin u Karlovcu. 
Vukasović Antun, c. k. nadporučnik u Modrušu. 
Vukasović Živko, c. k. gimnasialni učitelj u Vinkovcih. 
Vukičević Luka, u Zemunu. 

Vukmanić Mato, župnik u Gundincih djak. bisk. 
370 | Vukotinović Ljudevit, vlastelin i urednik Gospodarskog Lista 
u Zagrebu. 
Vušćić Josip, odvjetnik u Križevcih. 
Weiser Dragutin, Dr. liečničtva u Krapini. 
Welnreiter Jaćim, trgovac u Sisku. 
Zadravac Vjekoslav, veliki bilježnik grada Varašdina. 

375 | Zandonatti Rudolf, c. k. kot. pristav u Crikvenici. 
Zaplatić Franjo, posjednik u Krapini. 

Zastavniković Fedeon, c.k major i krilni pobočnik preuzv. 
gosp. bana u Zagrebu. 

Zdenčaj Edvard, vlastelin u Čanjevu kod Križevacah. 

Zlatarović Robert, tajnik c. k. odterećujućega povjerenstva 
u Zagrebu. 

380 | Zobar Dragutin na Rieci. 

Zoller Davorin, Dr. liečničiva u Krapini. 

Zorac Vladovit, odvjetnik u Sisku. 

Zoričić Petar, isti, koj je odbornik. 

Zubavnović Mato, župnik u Putinovoih. 
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385 | Zviršić Antun, Vice-Archidiacon i župnik u Djakovu. 
Žagar Augustin, župnik u Trstju bisk. senj. 
Žanić Ivan Krst., u Dragi kod Rieke. 
Žerjav Antun, odvjetnik u Sisku. 
Žerjavić Ferdo, odvjetnik u Zagrebu. 
390 | Žigrović Franjo, savjetnik vis. c. k. namjestničtva u Beču. 
Živković Todor. 
Živković Vasilio, župnik u Pančevu. 
Župan Lavoslav, knjigar u Zagrebu. 
Žuvičić Vatroslav, župnik na Trsatu kod Rieke. 
395 | Žuža Ivan, u Pragu. 
Žužel Franjo, župnik u Rieci kod Križevacah. 


Opazka. Kod njekoličine gospode članovah niesmo mogli na 
nikakov način saznati stranom stališa, stranom obitavališta, 
stranom pače obojega, premda smo i dotične zapisnike i razne 
popise koli činovnikah, toli svetjenikah pregledali bili; s toga 
upravljamo ovieme prošnju svoju na one, koji nam u tome 
pomoći mogu, makar se to upravo njih ni netiče, da nam do- 
brohotno pomognu, ma baš jedino u tome poslu na nas upra- 
vljenimi pismi, jer želimo takodjer u tome podpunu točnost. 


J. Ev. Borovečki, 
tajnik i blagajnik društva. 
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